
1

ПРЕДИСЛОВИЕ

МОСКВА
Издательский центр 

«Азбуковник»
2023

Славянский Минейный стихирарь 
(по рукописям XII–XIII вв.)

Том 2

М. А. Пузина, В. Б. Крысько

УКАЗАТЕЛИ

Институт русского языка им. В. В. Виноградова
Российской академии наук



2

ПРЕДИСЛОВИЕ

ISBN 978-5-91172-223-4
ISBN 978-5-91172-225-8 (т. 2)

© М. А. Пузина, 2023
© В. Б. Крысько, 2023
© Издательский центр «Азбуковник», 
 оформление, 2023

УДК 80/81
ББК 81.2Р-4
 С47

Славянский Минейный стихирарь (по рукописям XII–XIII вв.). 
Т. 2. Пузина М. А., Крысько В. Б. Указатели. – М.: Азбуковник, 2023. – 560 с.

ISBN 978-5-91172-223-4
ISBN 978-5-91172-225-8 (т. 2)

Настоящий том – вторая из трех книг, посвященных славянскому Минейному стихирарю XII‒
XIII вв., – включает три типа указателей. Славяно-греческий указатель содержит лемматизиро-
ванный перечень всех форм всех слов, встретившихся в тексте рукописи БАН 34.7.6, и все грече-
ские соответствия к этим формам; отдельно представлена лексика стихир, которые отсутствуют  
в основной рукописи и опубликованы в 1-м томе издания по семи кодексам Стихираря XII–XIII вв.  
В обратном словнике помещены все славянские слова, расположенные в обратном порядке.  
В греческо-славянском словоуказателе отражены все слова, отмеченные в византийских текстах 
стихир и имеющие лексические соответствия в славянском Стихираре. 

Предназначается для филологов-славистов и византинистов и для всех, кто интересуется древ-
нейшим периодом церковнославянской книжности и ее бытованием на Руси.

УДК 80/81
ББК 81.2Р-4

Исследование осуществлялось при поддержке
Российского гуманитарного научного фонда (проект № 13-34-01009)
и Российского фонда фундаментальных исследований 
(проекты № 16-34-00008-ОГН ОГН-МОЛ-А1, 19-012-00113 А)

Издание осуществлено на средства
Российского фонда фундаментальных исследований 
(проект № 21-112-00038 Д)

С47

Р е ц е н з е н т ы:
д-р филол. наук Веселка Желязкова (Кирилло-Мефодиевский научный центр

Болгарской академии наук)
д-р филол. наук Витторио С. Томеллери (Туринский университет, СПбГУ)

Утверждено к печати Ученым советом
Института русского языка им. В. В. Виноградова РАН



3

ПРЕДИСЛОВИЕ

ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящий том – вторая из трех книг, посвященных славянскому Минейному 
стихирарю XII‒XIII вв., – включает в себя указатели трех типов.

Славяно-греческий указатель слов и форм выполняет двоякую функцию.
С одной стороны, он является индексом к помещенному в первом томе диплома-

тическому изданию текстов Стихираря по списку БАН 34.7.6 (Ак) и дополнитель-
ных стихир, изданных по другим спискам XII‒XIII вв., и соответственно разделен 
на две части. В первой части содержится полный перечень всех форм всех слов, 
представленных в Ак, с греческими параллелями (при наличии) и с указанием листа 
рукописи, столбца и номера строки. Во второй части дан аналогичный указатель 
слов и форм из дополнительных стихир.

С другой стороны, славяно-греческий указатель является индексом к критиче-
скому изданию Стихираря и включает чтения других списков, пропущенные в Ак (и 
в дополнительных стихирах), но восходящие, как мы полагаем, к первоначальному 
тексту, и реконструкции искаженных и утраченных чтений. 

Все словоформы изменяемых частей речи сгруппированы в указателе под лем-
мами, представляющими собой начальные формы данных лексем. 

При лемматизации используется следующий набор графем: 

а б в г д е ж з и к л м н о п р с т ¹ ф х ц ч ш щ ъ ы ь э ю ѧ y

Леммы даются в условной раннедревнерусской орфографии. Неполногласные 
сочетания, восходящие к *tert, *telt, приводятся с е, а не с э (млеко, предъ и т. д.) и, 
аналогично, рефлексы *tъrt, *tъlt и т. п. – с редуцированными перед плавными. Фо-
нема /у/ в позиции после твердых и палатальных шипящих и свистящих согласных 
передается графемой ¹ (ч¹до), в позиции после мягких согласных (кроме шипящих 
и свистящих) и в сочетании с /j/ — графемой ю; фонема /а/ в позиции после мягких 
шипящих и /ц/ – буквой а, после прочих мягких и в функции /ja/ используется буква 
ѧ (Агафиѧ, агнѧ, банѧ, но агница, величати). Сочетание /jе/ обозначается графемой е. 
В функции /ф/ используется буква ф (Агафоникъ, философъ). Последовательно отра-
жается эпентеза /д/ (например, Издраиль). Неорганические редуцированные переда-
ются в отдельных случаях (Павьлъ, скипьтръ, ехидьна). Фонемы /и/ и /ь/ в позиции 
перед /j/ (напряженный редуцированный) передаются как и (съние). Разнообразие 
континуантов греч. υ в интерконсонантной позиции, возможно, обусловленное раз-
личной фонетической реализацией, не позволяет их унифицировать: выбор между 
¹, y и ю у отдельных лексем определяется частотностью соответствующих написа-
ний в пределах форм каждой лексемы. Слова с рефлексами υ после гласной также 
лемматизировались исходя из реальной орфографии: в основном с y (Аyтономъ, еyан‑
гелие, Еyга), но в ряде случаев, при отсутствии написаний с y, – с в (Еварестъ) либо  
с ¹ (Е¹одъ).
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Имена собственные и притяжательные прилагательные от них лемматизируют-
ся с прописной буквы.

Лексемы, существование которых реконструируется, сопровождаются астери-
ском (например, *сътьрение), лексемы, верное чтение которых отмечено в списках, 
привлеченных для сравнения, либо пропущенные в Ак, но зафиксированные в дру-
гих списках, даются в квадратных скобках, например, [безаконьнообразьныи].

Неуверенность в реконструкции леммы или грамматической характеристике 
маркируется вопросительным знаком. 

Вариантные написания (например, Иис¹съ и Ис¹съ, исцэлити и ицэлити) со-
провождаются взаимными отсылками.

Все леммы сопровождаются указанием на частеречную принадлежность, у су-
ществительных указывается также род. У предлогов отмечается их падежная соче-
таемость. Если предлог предполагает разную сочетаемость, материал дается от-
дельно по падежам.

Омонимы, омографы, семантически дифференцировавшиеся значения изна-
чально одних и тех же слов и формально совпадающие слова разных частей речи 
(например, миръ ‘mundus’ и ‘pax’, съпасти ‘упасть’ и ‘спасти’, вьсь мест. и вьсь 
сущ. ж., мощи сущ. ж. мн. и мощи гл.) помещаются отдельно под индексами 1, 2. Так-
же отдельно, под индексами 1, 2, приводятся глаголы, имеющие общий инфинитив, 
но различающиеся парадигмами настоящего времени, например: двизати, -ж¹  
и двизати, -аю, имэти, имамь и имэти, имэю. 

Прилагательные могут быть представлены в леммах в именной (если в тексте 
зафиксированы только именные формы) и в членной (если лексема документирует-
ся в тексте только членными или как членными, так и нечленными образованиями) 
формах. Как отдельные леммы даются супплетивные формы сравнительной степе-
ни (например, болии), несупплетивные образования приводятся под основной лем-
мой (например, вышии находится под леммой высокыи).

У изменяемых частей речи употребления сгруппированы по грамматическим 
категориям. У имен существительных порядок расположения форм следующий: 
ИП, РП, ДП, ВП, В=Р (для слов м. р. в ед. ч. и форм дв. ч. и мн. ч.), ТП, МП, Зв. У 
имен прилагательных формы ед. ч. распределяются по родам (м., с., ж.), а внутри 
родов – по падежам, в том же порядке, что и у существительных, формы дв. и мн. ч. 
– по падежам (родовые различия отмечаются у тех падежных форм, где они пред-
ставлены, например, в ИП мн. и у именных форм); после форм положительной сте-
пени приводятся в той же последовательности формы сравнительной степени (за 
исключением супплетивных).

У родоизменяемых местоимений формы распределены по числам, падежам и 
родам так же, как у прилагательных, а у местоимений, не имеющих категории рода, 
– так же, как у существительных. Количественные числовые обозначения рассма-
триваются либо как местоимения (дъва, единъ), либо как прилагательные (трие, че‑
тыре), либо как существительные (десѧть, седмь и др.), с добавлением пометы числ.

У глаголов вначале указываются формы инфинитива и супина, затем формы ин-
дикатива в следующем порядке: н. (включая настоящее в значении будущего), буд. 
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(у глагола быти), аор., аор. импф. (у глагола быти), арх. перф. (у глагола вэдэти), 
импф., перф., далее – формы повелительного и сослагательного наклонений и при-
частия (д. н., д. п., стр. н., стр. п.). В рамках каждой группы разграничиваются 
формы ед., дв. и мн. числа, среди которых в свою очередь выделяются 1, 2, 3 л. 
Причастные формы распределяются так же, как прилагательные.

При перечислении форм одной категории общее категориальное обозначение 
указывается только в начале, например, прилагательные даются в следующем по-
рядке: ед. м. ИП, РП (не повторяется ед. м.), глаголы ‒ в следующем: аор. мн. 1 л., 
2 л. (не повторяется аор. мн.) и т. д.

В указателе не воспроизводятся квадратные скобки, использованные в издании 
для обозначения букв, которые помещены в рукописях над строкой или на полях, но 
в отдельных случаях сохраняется многоточие в круглых скобках, означающее не-
возможность уверенной реконструкции утраченных букв.

Цифровые и буквенные обозначения типа 16r5, 201v3–4 указывают соответ-
ственно лист, лицевую (r) или оборотную (v) сторону листа и строку рукописи БАН 
34.7.6, а в указателе к дополнениям даются ссылки на рукописи, обозначенные по-
средством условных сокращений, и листы, без указания строк. Внутри каждой 
грамматической категории указания на лист и строку рукописи идут в возрастаю-
щем порядке. Графико-орфографические варианты (например, божьpмь, божиpмь), а 
также употребления существительных с предлогом или без приводятся подряд по 
мере появления в тексте. При этом если форма совпадает с предыдущей без ка-
ких-либо изменений, она не повторяется до тех пор, пока в ряд не встанет отличная 
от нее, например: РП свэта (τοῦ... φωτός) 24v17, (φωτός) 47v3, (τῷ φωτί) 47v15, 51r6, 
(Τοῦ... φωτός) 53v16,  T΅ 69r5, паче свэта (ὑπὲρ φέγγος) 69r9, отъ свэта (ἐκ φωτός) 
87v4, свэта 96r6 и т. д.). В указателе к дополнениям в тех случаях, когда одна и та 
же словоформа встречается в одном кодексе несколько раз, его сокращенное обозна-
чение указывается только при первой фиксации, а далее адреса словоформ перечис-
ляются без повторения источника, только с указанием на лист, например: ДП ан‑
гелwмъ (ἀγγέλων) Q 103v, анггеломъ (τῶν ἀγγέλων) 176r, аньгеломъ (τῶν ἀγγέλων) 
Син279 50v, ангеломъ (ἀγγέλοις) 101r, 109r. Для удобства поиска дополнительных 
стихир в 1 томе после указателя к дополнениям помещен указатель «Размещение 
дополнительных стихир в 1 томе». 

Греческое соответствие, если оно имеется, дается при каждой словоформе, даже 
если повторяет предыдущее. Также полностью приводится ссылка на лист и строку, 
даже если слово отмечено несколько раз на одной странице. 

Морфологические варианты даются с новой строки после тире. Это относится, 
например, к ортотоническим и энклитическим формам ДП личных местоимений, 
нечленным и членным формам прилагательных и причастий, разным флексиям од-
ного падежа (восходящим к разным склонениям или влиянию старославянской и 
древнерусской традиций) у имен существительных.

В фигурные скобки {} взяты слова, которые не имеют отношения к данной лем-
ме, но являются неотъемлемой частью перевода соответствующей греческой лексе-
мы. Часть греческой лексемы (как правило, композита), которую воспроизводит 
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соответствующее славянское слово, подчеркивается, например: пастыремъ {старэи‑
ша} (τὸν ποιμενάρχην) 36v7. 

В основном словоуказателе, помимо лексики БАН 34.7.6, фиксируются также 
возводимые к первоначальному тексту тех или иных стихир чтения, отсутствую-
щие, вследствие пропусков, в Ак, но отмеченные в других списках, причем отсылки 
к строкам Ак, для которых их наличие эмендируется, заключаются в квадратные 
скобки: ¹бэжати (ἐκφυγεῖν) [107r5].

Первоначальные чтения, восстанавливаемые на основе реконструкции или раз-
ночтений по другим спискам, даются в указателе дважды – как варианты / эменда-
ции к чтениям основного списка и как самостоятельные формы / лексемы. 

Славянские чтения, признанные вторичными, если их возможно соотнести с ка-
кой-либо грамматической формой, помещаются в соответствующем месте, а затем 
за знаком < дается предполагаемая исходная форма. Если эта правильная форма 
отмечена в других списках, она приводится в квадратных скобках [ ] – либо непо-
средственно после искаженного написания, например: ед. м. Зв. благосьрдь! [-де] 
(Εὔσπλαγχνε) 161v18, либо за знаком <, если грамматическая характеристика или 
лексический облик корректной формы отличается от представленного в основной 
рукописи, например: ж. ИП прэславьная 120r1 < РП [-ныя]; мн. ТП съ апостолы 
34r11 < РП [съапостолъ]. Греческая параллель при искаженной форме не указывает-
ся, а грамматическая характеристика разночтения или реконструкции дается в со-
кращенном виде. Если корректное чтение нигде не отмечено, но надежно рекон-
струируется, оно приводится под знаком астериска *, например: ед. РП благодати 
(ἡ... χάρις!) 65v15 < ИП *-ть. Правильные формы других списков и реконструируе-
мые формы приводятся также на своем «законном» месте в соответствии с морфо-
логической характеристикой и сопровождаются греческими параллелями. В случае, 
если форма единичная, она либо берется в квадратные скобки [ ], либо сопровожда-
ется *, например: [нельстьно] (ἀπλανῶς) 109v12; *несъмазаньно (ἀφύρτως) 60r16–17. 
Если форма находится в ряду однородных, во избежание ненужных повторов знаки 
[ ] или * ставятся при адресе словоформы, например: аор. ед. 2 л. преиде (διῆλθες) 
[44r17], (μετέβης) 189r4, (Μετέβης) 190v1; ед. ИП м¹ченица (ἡ... μάρτυς) 17r18, 
(μάρτυς) 18r5, (ἡ μάρτυς) *21v15.

Если искаженная словоформа является единственным отражением соответству-
ющей лексемы в Стихираре (и, следовательно, само существование этой лексемы 
фиктивно), грамматическое описание приводится под леммой, восстановленной ги-
потетически или на основе разночтений, а при искаженном написании дается от-
сылка см. (например: наслажая см. наслажатисѧ, отокъ см. въстокъ).

В славяно-греческом словоуказателе используется восклицательный знак. В по-
ложении непосредственно после славянской формы он указывает на описку, орфо-
графическое или грамматическое отклонение: ед. м. ДП аараню! (Ἀαρών) 6r4 (при 
этом недописанные слова в конце стихир и в инципитах подобнов не оговаривают-
ся). После греческой параллели один восклицательный знак указывает на граммати-
ческое отличие от славянской формы (например: ед. ДП бог¹ (Θεός!) 116v6 < ед. ИП 
*богъ), два знака сигнализируют о семантическом отличии (Зв. блажене (ὅσιε!!) 4r7), 
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три восклицательных знака указывают на то, что греческая форма отличается от 
славянской как грамматически, так и лексически (ж. ИП Дивьныя (Βαβαί!!!) 
183v13)1. Если греческая форма приводится не по основному тексту, а по разночте-
нию, после греческого соответствия ставится знак р ‒ например, ἀπόστολε р.

Далее следует Обратный словник славянских лексем, в котором в обратном по-
рядке представлены все заглавные слова обоих прямых словоуказателей.

Том завершается Греческо-славянским словоуказателем, в котором отражены 
все греческие слова, отмеченные в византийских текстах стихир и имеющие лекси-
ческие соответствия в славянском Стихираре – как в основном списке Ак, так и в 
дополнительных стихирах, изданных в 1 т. по другим рукописям. 

Вначале в алфавитном порядке даются соответствия к лексеме (у глаголов – без 
различения залогов), далее – мнимые лексические соответствия, снабженные вос-
клицательным знаком (в частности, паронимические и неточные переводы либо пе-
реводы, вероятно, восходящие к другому источнику2), затем – соответствия, относя-
щиеся только к некоторым словоформам данного слова (например, славянские 
прилагательные, являющиеся переводом греческого РП). Если адрес словоупотре-
бления дается в квадратных скобках, это означает, что соответствующая славянская 
лексема содержится не в основном тексте, а приведена в аппарате разночтений. 
Знак * перед славянской лексемой (при единичном употреблении) или адресом ука-
зывает на то, что чтение реконструировано и также отражено в аппарате разночте-
ний к указанному месту в рукописи БАН 34.7.6. Адреса употреблений в дополни-
тельных стихирах отделяются от адресов в основной части знаком || .

Обозначения источников и условные сокращения приведены в 1 томе.
Авторы выражают благодарность А. М. Пузину за неоценимую помощь в авто-

матизации технической работы при подготовке указателей.

1 Не оговариваются несоответствия, вызванные греческими и славянскими грамматическими 
особенностями (напри мер, различия в роде, числе, управлении и т. п.), а также связанные с преоб-
разованием при переводе греческих пассивных, инфинитивных и абсолютных конструкций и с за-
меной praesens historicum формами аориста.

2 См. гипотетические разночтения в постраничном комментарии к тексту Стихираря в т. 1.
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СЛАВЯНО-ГРЕЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ И ФОРМ

СЛАВЯНО-ГРЕЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ И ФОРМ

I. Указатель к основному тексту

А

а союз 
а (καί) 4r6, 29v2, 59r3, 95v4, (καί) 97v7, 

97v10, (καί) 99r2, 115r13, 123r14, 131v14, 
137r17, 154v3, 167r9, [167r10], 173v15, 
182r1, (καί) 196v14, 199r17 

Аароновъ прил. прит.
ед. м. ИП аароновъ (τοῦ Ἀαρών) 10r18 

Ааронъ сущ. м.
ед. В=Р аарона (Ἀαρών) 78v10–11 

Ааронь прил. прит.
ед. м. ДП аараню! (Ἀαρών) 6r4 

абие нар.
абиp 125v13 

абрэдь сущ. м.
мн. ТП абрэдъми (ἀκρίδας) 195v9 

Авг¹стъ сущ. м.
ед. ДП Авг¹ст¹ (Αὐγούστου) 87v10 

авг¹стъ сущ. м.
ед. ИП АВГУСТЪ 173v13 

Авель сущ. м.
ед. ИП авель (Ἄβελ) 4v8 

Аверкии сущ. м.
ед. РП аверкия 35v8 
Зв. аверкиp (Ἀβέρκιε) 35v11 

Авивъ сущ. м.
ед. РП авива 54r7 
В=Р авива (Ἄβιβον) 54r10 

Авраамъ сущ. м.
ед. ИП авраамъ (Ἀβραάμ) 51r18–51v1, 127r13 
РП авраамл! (Ἀβραάμ) 79r12, авраама (Ἀβραάμ) 

127r10 
В=Р авраама (Ἀβραάμ) 78v9, (Ἀβραάμ) 79r1 

Аврамль прил. прит.
мн. МП с. аврамльхъ! [-лихъ] (Ἀβραάμ) 93v1 

Агапии сущ. м.
ед. РП агапиа 19r6

агареньскъ прил.
ед. с. ВП агереньско! [агар-] (Ἀγαρηνῶν) 124r2 

Агафиѧ сущ. ж.
ед. РП агафиа 119v17, [ага»ия] (τῆς... Ἀγάθης) 

120r1
ДП ага»ии (τῆς... Ἀγάθης) 120r1 < ед. РП 

[-ия]

Агафоникъ сущ. м.
ед. РП агафоника 192r15 
Зв. агафониче (Ἀγαθόνικε) 192r18 

Аггеи сущ. м.
ед. РП аггеа 71v18 

агница сущ. ж.
ед. ИП агница (ἀμνάς) 21r14–15, (ἡ Ἀμνάς) 

83r2 

агньць сущ. м.
ед. ИП агньць (ἱερεῖον) 5r9, 6r2, (ὁ ἀμνός) 

146r4, 165r16, [167r6‒7] 
РП агньца (ἀμνόν) 4v9, агница! [-ньца] (τοῦ 

ἀμνοῦ) 146r1
В=Р агньца (τὸν Ἀμνόν) 100r13, (τὸν Ἀμνόν) 

122r14, (τὸν Ἀμνόν) 149v2 
мн. ИП агници! [-ньци] (ἀρνία) 145v5 
ВП агница! [-ньца] (τὰ ἀρνία) 152r16–17 

агнѧ сущ. с.
ед. ИП агнѧ 168v13 

Адамль прил. прит. 
ед. с. ВП адамле (ἐν Ἀδάμ) 176v15 
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Адамовъ прил. прит.
ед. с. ИП адамово (τοῦ Ἀδάμ) 10r6, (τοῦ Ἀδάμ) 

129r7 
ж. ВП адамов¹ (τοῦ Ἀδάμ) 60r18–60v1 
мн. м. РП адамовъ (τοῦ Ἀδάμ) 8r18 

Адамъ сущ. м.
ед. ИП адамъ (Ἀδάμ) 8r16, (Ἀδάμ) 8v17, 

10v18, (ὁ Ἀδάμ) 14v3, (Ἀδάμ) 61r10, 
(Ἀδάμ) 83v11, (ὁ Ἀδάμ) 104v6, 194r11 

РП отъ адама 11v6, адама (Ἀδάμ) 12v8–9 
В=Р адама (Ἀδάμ) 78v8, (τὸν Ἀδάμ) 99v5, 

(τὸν Ἀδάμ) 129r16, (τὸν Ἀδάμ) 201v11 
ДП адам¹ (τῷ Ἀδάμ) 119r15, (Ἀδάμ) 129r14 

Аданаи сущ. м.
ед. Зв. аданаи (Ἀδωναΐ) 65v17 

адовьныи прил.
мн. РП адовьныихъ (τοῦ ᾍδου) 8v1–2 

адъ сущ. м.
ед. ИП адъ (ᾍδης) 9r7 
В=Р ада (τὸν ᾍδην) 133v7, ада (τὸν ᾍδην) 

178v1 
МП въ адэ (ἐν ᾍδου) 196r10, (ἐν ᾍδῃ) 198v6 

азъ мест. ед.
ед. ИП азъ (ἐγώ) 5v10, (ἐγώ) 18r12, (Ἐγώ) 

84v13, (ἐγώ) 95v13, (Ἐγώ) 99r2, (ἐγώ) 
102r5, (κᾀγώ) 147v9, (ἐγώ) 157v14, (Ἐγώ) 
176r13, (ἐγώ) 193v3 

– {и} азъ (κᾀγώ) 86v5, (κᾀγώ) 123v9, (κᾀγώ) 
128r4, (κᾀγώ) 149r10, (κᾀγώ) 149r11, 
(κᾀγώ) 149r12

РП мене ради (ὑπὲρ ἡμῶν!!) 16r5, мене (με) 
18r12, отъ мене (ἐξ ἐμοῦ) 82v1–2, (ἀπ᾿ 
ἐμοῦ) 84r1, паче мене (ὑπὲρ ἐμέ) 102r5, мене 
(με) 100v3, (με) 123v4, (με) 157v15

ДП ми (μοι) 5v10, (μοι р) 8v16, (μοι) 8r19, 
(μοι) 9v14, (μοι) 9v16, (μου) 12v2, 14v13, 
14v15, (μοι) 21r7, (μοι) 74v3, (μοι) 83r13, 
(μοι) 83r14, (μοι) 84r4, 86v4, (μοι) 95r11, 
(μοι) 102r5, (μοι) 129r13, (μου) 143r17, 
(μοι) 191r17, (μοί) 193v7, (μοι) 194r15, 
(μοι) 201r12, (μοι) 201v18 

– къ монэ (πρός με) 21r8, къ мънэ (πρός με) 
99r3, (πρός με) 149r9, мънэ 194r10 

ВП мѧ (με) 12v3, (μου) 33r2, въ мѧ (εἰς ἐμέ) 
49v3, мѧ (με) 59v14, (με) 85v10, (με) 99r4, 
(ἐμέ) 100r8, (με) 100r18, (με) 106r3, (με) 
117r10, (με) 119r15, (με) 123v7, (με) 152r10, 
(μου) 191v16 

В=Р мене (ἐμέ) 99r14, (με) 104v1, (ἐμέ) 105r11, 
(με) 170v4 

МП въ мънэ (ἐν ἐμοί) 74v1, (ἐν ἐμοί) 74v3, о 
мънэ (ἐν ἐμοί) 85v12–13, (σὺν ἐμοί) 151v8 

*Аифала сущ. м.
ед. РП афалы! 44v5 
Зв. анфала! (Ἀειθαλᾶ) 44v10

Акепсима сущ. м.
ед. РП аке¿имы! 44v5 
Зв. акепсима! (Ἀκεψιμᾶ) 44v9

Акимъ сущ. м.
ед. РП акима 11v9 

акы союз 
акы (ὡς) 31r18, [167r6‒7]

александрии сущ. м.
мн. ДП александриомъ (τῶν Ἀλεξανδρέων) 

51r13–14 

александрьскыи прил.
ед. м. РП альксандрьскааго 56v12
– але¿андрьска 137v12 

Алексии сущ. м.
ед. РП аль¿а! 127r11 
Зв. аль¿ии! 127v10

Алфэовъ прил. прит.
ед. м. РП ал»еова 31r6 
ВП ал»эовъ (Ἀλφαίου) 31r18

алэл¹иѧ межд.
алэл¹ия (Ἀλληλούϊα) 133v8–9, (Ἀλληλούϊα) 

133v9 (2×), алел¹ия (Ἀλληλούϊα р) 133v16–
17, алэл¹ия (Ἀλληλούϊα р) 133v17 (2×), 
(Ἀλληλούϊα) 134r6 (2×), (Ἀλληλούϊα) 
134r6–7, алел¹иа (Ἀλληλούϊα) 200r13–14, 
(Ἀλληλούϊα) 200r14 
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Амаликъ сущ. м.
ед. В=Р амалика (τὸν... Ἀμαλήκ) 13v1, (τὸν 

Ἀμαλήκ) 15r11–12, (Ἀμαλήκ) 70r16, (τὸν 
Ἀμαλήκ) 109v14–15 

Амвросии сущ. м.
ед. РП амвросия 64v16 
Зв. амвросиp (Ἀμβρόσιε) 64v17 

Ана сущ. ж.
ед. ИП ана (Ἄννα) 169r13 
РП /отъ/... аны (/ἐξ/ τῆς Ἄννης) 9r13, аны 

(Ἄννης) 10v3 
ДП анэ (τῆς Ἄννης) 9r5 
Зв. ано (Ἄννα) 11v15
– ср. Анна

Анания сущ. м.
ед. РП анания 25r7 
Зв. ананиp (Ἀνάνια) 25v1–2, (Ἀνανία) 25v9 

Анастасии сущ. м.
ед. ИП анастасии (Ἀναστάσιος) 112r12–13 

Анастасиѧ сущ. ж.
ед. РП анастасии! 76r8 
Зв. анастасиp 76v17–18, (Ἀναστασία) 77v3, 

(Ἀναστασία) 77r6–7, 112v2–3 

Анастасъ сущ. м.
ед. РП анастаса 111v11 

ангеловъ прил.
ед. с. ТП Ангеловомь (ἀγγέλου) 6v6 

ангелъ сущ. м.
ед. ИП ангелъ (ὁ ἄγγελος) 55v1, (ἄγγελος) 

92r17, (ἄγγελος) 111v4, (ὁ ἄγγελος) 120r5, 
(ἄγγελος) 146v8, (ἄγγελος) 148v16 

РП отъ ангела (ὑπὸ ἀγγέλου) 84v15, ангела 
198v18 

В=Р ангела (ἄγγελον) 97v6–7, (ἄγγελον) 109r7, 
(τὸν ἄγγελον) 148v10, ангэла (ἄγγελον) 
194v3, (ἄγγελον) 194v4–5 

ДП ангел¹ (ἀγγέλου) 148v1 
ТП съ ангелъмь (σὺν τῷ ἀγγέλῳ) 56r16 
Зв. ангелъ! [-ле] (ἄγγελε) 3v9, ангелъ! [-ле] 

(ἄγγελε) 161v1

дв. ИП ангела (ἄγγελοι) 41r2 
мн. ИП ангели (ἄγγελοι) 3v16, (ἄγγελοι) 

21v18–22r1, (ἄγγελοι) 30v7, (Οἱ ἄγγελοί) 
48r14, (ἄγγελοι) 60r6, (ἄγγελοι) 82r5, (ἄγ-
γελοι) 83r17, (ἄγγελοι) 86r3, (οἱ ἄγγελοι) 
87r9–10, (ἄγγελοι) 88v5, (ἄγγελοι) 90r8, 
(ἄγγελοι) 90v11, (ἄγγελοι) 180r13, (ἄγγελοι) 
190v6–7, (ἄγγελοι) 202r3, (ἄγγελοι) 202v8, 
(ἄγγελοι р) 202r15–16, (ἄγγελοι) 203r14 

РП ангелъ (τῶν ἀγγέλων) 6r17, wтъ ангелъ 
(ἐκ τῶν ἀγγέλων) 106r8, ангелъ (τῶν ἀγ-
γέλων) 186v9, (τῶν ἀγγέλων) 188v13, 
199r7–8 

ДП {равьна} ангеломъ (τὸν ἰσάγγελον) 1r8, ан‑
геломъ (τῶν ἀγγέλων) 20v2, (τῶν ἀγγέλων) 
26v16, (ἀγγέλων) 40r2–3, (τῶν ἀγγέλων) 
48v3–4, {равьн¹ю} ангеломъ (ἰσάγγελον) 
62r13, ангеломъ (τοῖς ἀγγέλοις) 67r2, (ἀγ-
γέλων) 68r18, (ἀγγέλων) 87r2–3, 93r6, (ἀγ-
γέλων) 110v6–7, {равьно} ангеломъ (ἰσάγ-
γελον) 115r1, ангеломъ (ἀγγέλοις) 121v11, 
(ἀγγέλων) 159v7, {равьне} ангеломъ (Ἰσάγ-
γελε) 199v18

ВП ангели! 166r5
ТП съ ангелы (σὺν ἀγγέλοις) 2v15, (ἀγγέλοις) 

3r1, (σὺν ἀγγέλοις) 21v1, (ἀγγέλων) 26r6, 
(μέτ’ ἀγγέλων) 32r11, (σὺν ἀγγέλοις) 35v14, 
(σὺν ἀγγέλοις) 35r16, ангелы (ἀγγέλοις) 
45r14, съ ангелы (μετ’ ἀγγέλων) 49r6–7, 
(μετ’ ἀγγέλων) 99r10, ангелы (ὑπ’ ἀγγέλων) 
106v4, съ ангелы 112v2, (σὺν ἀγγέλοις) 
112r13, 131r12–13, (σὺν ἀγγέλοις) 142r18–
142v1, (σὺν τοῖς ἀγγέλοις) 154v6, (μετ’ ἀγ-
γέλων) 160v11, (μετ’ ἀγγέλων) 169r16, (μέτ’ 
ἀγγέλων) 170r7, (μετὰ ἀγγέλων) 175v3, 
съ... ангелы (σὺν… ἀγγέλοις) 183v9, съ ан‑
гелы (σὺν τῷ ἀγγέλῳ!) 190r7, (σὺν ἀγγέλοις) 
192r11, 193r15, (μετὰ ἀγγέλων) 202v5 

ангельскы нар. 
ангельскы (ἀγγελικῶς) 22v17, (ἀγγελικῶς) 

61r11 

ангельскыи прил.
ед. м. ИП ангельскъ (τῶν ἀγγέλων) 55v15, ан‑

гэльскъ 200v9–10 
РП ангельскаго (ἀγγέλου) 66r10 
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ВП ангельскыи (ἀγγελικήν) 6r5–6 
ед. с. РП ангельска (τοῦ ἀγγέλου) 147v5–6 
ВП ангельскоp (ἀγγελικήν) 25v16, (τῶν ἀγ-

γέλων) 94r10, (τῶν ἀγγέλων) 202r13 
мн. ИП м. ангелистии! (ἀγγέλων) 85r9, ангель‑

стии 165v13, (ἀγγέλων) 189v2 
с. Ангельская (τῶν ἀγγέλων) 106v9, Ангэль‑

ская (τῶν ἀγγέλων) 107r7 
– ангелелеска! (ἀγγέλων) 102r11 
ж. ангельскыя (ἀγγέλων) 105r1–2, (τῶν 

ἀγγέλων) 187r12 
ДП ангельскыимъ (ἀγγελικῶν) 189r6–7
ВП м. ангельскыя (τῶν ἀγγέλων) 62v6–7 
ТП ангельскыими (τῶν ἀγγέλων) 92v2–3
Зв. с. англьская! (τῶν ἀγγέλων) 48r4–5
ж. Ангельскыя (ἀγγελικαί) 89r13 

Андрианъ сущ. м.
ед. ИП андрианъ (Ἀδριανός) 194r7–8 
РП андриана 192v8, (Ἀδριανόν!) 193v15 
В=Р андриана (Ἀδριανόν) 193r4–5 
Зв. андриане 193r15–16 

Андроникъ сущ. м.
ед. ТП съ андроникъмь (σὺν Ἀνδρονίκῳ) 

32r7–8 

Андрэи сущ. м.
ед. ИП андрэи (Ἀνδρέας) 57v12 
РП андрэа 57v9 
В=Р андрэя (Ἀνδρέαν) 58r6, андрэа (Ἀνδρέαν) 

58v8
Зв. андрэа! (Ἀνδρέα) 58r18 

Анемподистъ сущ. м.
ед. Зв. аненподисте! (Ἀνεμπόδιστε) 44r2 

Анинъ прил. прит.
ед. м. ИП анинъ (τῆς Ἄννης) 9v13 

Анкюдинъ сущ. м.
ед. РП анкюдина 43v14 
Зв. анкюдине (Ἀκίνδυνε) 44r1, (Ἀκίνδυνε) 

44r18 

анкyрьскыи прил.
ед. м. РП анкyрьскааго 112v4

Анна сущ. ж.
ед. ИП анна (ἡ... Ἄννα) 8r3, (Ἄννα) 8v15, (ἡ 

Ἄννα) 9v2, аньна 10v16, (Ἄννα) 66r8–9, 
анна (Ἄννα) 117r11 

РП /отъ/... анны (/ἐξ/ τῆς Ἄννης) 6v7, анны 
65v13, аньны 169r7 

ДП аннэ 11v9, (τῆς... Ἄννης) 67r5 
Зв. Аньно (Ἄννα) 65v15 < ИП
– ср. Ана

Антиохъ сущ. м.
ед. ИП антиохъ (Ἀντίοχος) 174v1 
Зв. антиохе (Ἀντίοχε) 175r14 

антиохъ сущ. м.
мн. ДП антиохомъ (τῶν Ἀντιοχέων) 33v8 

Антонии сущ. м.
ед. РП антония (Ἀντωνίου) 35r3, антониа 109r6 
В=Р антония (Ἀντώνιον) 109r11 
Зв. антониp (Ἀντώνιε) 109v10, 110r4 (Ἀντώ-

νιε р), 110r18 (Ἀντώνιε р), (Ἀντώνιε) 110v3

Анфимъ сущ. м.
ед. РП ан»има 4v18 
Зв. ан»име (Ἄνθιμε) 5r11, (Ἄνθιμε) 5r16 

Анyсиѧ сущ. ж.
ед. РП анyсиа 93v7 

Аполосъ сущ. м.
ед. ИП аполосъ (Ἀπολλώς) 65v9 

апостола сущ. ж.
ед. Зв. апостола! (ἀπόστολε) 21v11 

апостолъ сущ. м.
ед. ИП апостолъ (ἀπόστολος) 25r13, (ἀπό-

στολος) 27v10, (ὁ ἀπόστολος) 30v18, (ὁ 
ἀπόστολος) 57v12 

РП апT΅ла 25r7, 27v6, 32r1, 33r5, 53r5, 54v1, 
57v9, 93v7, 108v11, 111v10, 135v18, 137r1, 
138v11, 183r3 

ДП апостол¹ (ἀποστόλου) 202v12
ВП апостолъ (ἀπόστολον) 31v1
В=Р апостола (τὸν ἀπόστολον) 58r6, (τὸν... 

ἀπόστολον) 111v12–13, (ἀπόστολον) 194v4, 
(ἀπόστολον) 194v5–6 
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Зв. Апостоле (ἀπόστολε) 23r5, (ἀπόστολε) 23v2, 
(ἀπόστολε) 24r11, (ἀπόστολε) 28r1, (ἀπό-
στολε) 28r13, (ἀπόστολε) 29r5, (ἀπόστολε) 
33r17, (ἀποστόλων!) 36r14, (ἀπόστολε) 
36r16–17, (ἀπόστολε) 53r11–12, (ἀπόστολε) 
53v1, (ἀπόστολε) 53v10, (ἀπόστολε) 54r4, 
(ἀπόστολε) 58r13–14, (ἀπόστολε) 58r18–
58v1, (ἀπόστολε) 93v11, (ἀπόστολε) 136v5, 
(ἀπόστολε) 137r2, Апостоле (Ἀπόστολος!) 
138v13, апостоле (ἀπόστολε) 143r5, (ἀπό-
στο λε) 143r8, (ἀπόστολε) 147r18, (ἀπό στο-
λε) 149v6, (ἀπόστολε) 149v13, (ἀπόστολε) 
152r7–8, (ἀπόστολε) 152v1, (ἀπόστολε) 
153v1, (ἀπόστολε р) 175v13, (ἀπόστολε) 
183r4 

дв. РП апЃсл¹ 142v12, апостол¹ (τῶν… 
ἀποστόλων) 153r13 

Зв. апостола (ἀπόστολοι) 152v7
мн. ИП апостоли (οἱ... ἀπόστολοι) 65v11, (οἱ... 

ἀπόστολοι) 184r17, (οἱ... ἀπόστολοι) 189r13, 
(ἀπόστολοι) 190v6 

РП апостолъ (ἀποστόλων) 31v5, (τῶν ἀπο-
στόλων) 31r8–9, (τῶν... ἀποστόλων) 54v3, 
апT΅лъ 149v4, апостолъ (τῶν… ἀποστόλων) 
151r15, апT΅лъ 154r16, апостолъ (τῶν ἀποστό-
λων) 177r5, (τῶν ἀποστόλων) 181v14, 
(ἀποστόλων) 189v3 

ДП апостоломъ (τῶν ἀποστόλων) 26v15, (τῶν 
ἀποστόλων) 40v2, (τῶν ἀποστόλων) 51v9, 
{равьне} апостоломъ (Ἰσαπόστολε) 140v10, 
апостоломъ (τῶν ἀποστόλων) 150r1, (τῶν 
ἀποστόλων) 151v5, 162r10 

ВП апостолы (τοὺς ἀποστόλους) 187v14–15 
ТП съ апостолы 34r11 < мн. РП [съапостолъ], 

съ... апостолы (μετὰ… τῶν ἀποστόλων) 
186r1–2 

МП въ апостолэхъ (ἐν ἀποστόλοις) 36r1–2 

апостольскыи прил.
ед. м. ИП апостольскыи (τῶν ἀποστόλων) 

152v14, (τῶν ἀποστόλων) 187r4–5 
ж. ВП апостольск¹ю (τῶν ἀποστόλων) 71r1–

2, 182r11–12 
мн. РП апостольскыихъ (ἀποστολικῶν) 35v12 

априль сущ. м.
ед. ИП АПРИЛЬ 131v12 

Ареи сущ. м.
ед. РП ареа 73v10 
В=Р ареа (Ἄρεα) 73v12 

Арестъ! сущ. м.
ед. Зв. аресте! (Ὀρέστα) 71r14–15 

Арефа сущ. м.
ед. РП аре»ы 36v6
ВП аре»¹ (Ἀρέθαν) 36v9 

Ариевъ прил. прит.
ед. с. ВП ариpво (τοῦ Ἀρείου) 69v16
мн. ВП с. ариpва (Ἀρείου) 45v5, (Ἀρείου) 

45r7–8, (Ἀρείου) 111r3 

Арии сущ. м.
ед. В=Р ария (τὸν Ἄρειον) 138r2 

Армениѧ сущ. ж.
ед. РП армн· G΅ 24v15 

Аронъ сущ. м.
ед. ИП аронъ (Ἀαρών) 36r11 

Арфемии сущ. м.
ед. РП арфемия 34v8 
В=Р ар»емиа (Ἀρτέμιον) 34v10

архангеловъ прил. прит.
ед. м. ВП [архангеловъ] (τοῦ ἀρχαγγέλου) 

46r14
ТП архангеловъмъ! [-мь] (ἀρχαγγέλου) 129v17 
мн. ВП м. архангеловы 46r14 < ед. м. ВП [-въ]

архангелъ сущ. м.
ед. ИП архангелъ (ὁ ἀρχάγγελος) 128v16, (ὁ 

ἀρχάγγελος) 129v7, (ἀρχάγγελος) 129r18, (ὁ 
ἀρχάγγελος) 130r9, (ὁ ἀρχάγγελος) 130r18 

РП архангела (τοῦ ἀρχαγγέλου) 47r1, архангЃла 
130v18–131r1 

Зв. архангеле (ἀρχάγγελε) 48r13 
мн. ТП съ архангелы (σὺν ἀρχαγγέλοις) 183v9 

архангельскыи прил.
ед. м. ИП архангельскыи (τῶν ἀρχαγγέλων) 

47r9–10 
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архиепископъ сущ. м.
ед. РП архиpпT΅па 137v11 

архиереи сущ. м.
ед. ИП архиpреи (ἀρχιερεύς) 26r13, 112v16 
В=Р архиpрэя (ἀρχιερέα) 51v15, архиpреа 

(ἀρχιερέα) 113r18 
Зв. Архиpрэю (ἀρχιερεῦ) 35v9 
мн. ДП архиpремъ! (ἀρχιερέων) 96v1 

архиереискыи прил.
ед. ж. ТП Архиpреискою (ἀρχιερατικήν) 45r3 

архистратигъ сущ. м.
ед. ИП архистратигъ (ὁ ἀρχιστράτηγος) 47r10–

11, (ὁ... ἀρχιστράτηγος) 48r7, (ὁ ἀρχι-
στράτηγος) 128v7 

РП архистратига 6r12 
Зв. архистратиже (ἀρχι στρά τηγε р) 48r3, (ἀρχι-

στρά τηγε) 48v4, 131r2–3, (ἀρχιστράτηγε) 
131v9–10, 131r18–131v1 

мн. Зв. архистратизи (ἀρχιστράτηγοι) 45v18–
46r1, (ἀρχιστράτηγοι) 46v4–5, (ἀρχιστρά-
τηγοι) 47v3 

ас¹риискыи прил.
мн. ВП ж. ас¹риискыя (τῶν Ἀσσυρίων) 72v14

Афанасии сущ. м. 
ед. РП а»анасиа 110v11 
В=Р а»анасия (Ἀθανάσιον) 111r3 
Зв. а»анасиp 110v18, афанасиp 138v5, а»анасиp 

(Ἀθανάσιε) 138r6–7
‒ ср. Офанасии 

Аффонии сущ. м.
ед. Зв. аффониp (Ἀφθόνιε) 44r3 

аще союз 
аще (εἰ γάρ) 2v12–13, (εἰ) 3v12, (Εἰ) 7r15, (κἄν) 

49v3, 85v17, (Εἰ) 105v11, (Ἤ) 174v6, 
(εἴθε!!) 196v11, (εἰ) 196v11, (εἰ) 198v2 

Аyгарь сущ. м.
ед. ДП къ аyгарю (πρὸς Αὔγαρον) 191r13 

Аyксентии сущ. м.
ед. РП аy¿ентия 121r6–7 
Зв. а¹¿ентия! [-иp] (Αὐξέντιε) 71r14 

Аyтономъ сущ. м.
ед. РП аyтонома 12r7 

Б

багъръ сущ. м.
ед. ВП багъръ (τῇ πορφυρίδι!) 77r18 

багърѧница сущ. ж.
ед. ИП багрѧница (πορφυρίς) 66v16 
ВП въ багърѧницю (τὸ κόκκινον) 13v16, ба‑

гърѧницю (πορφύραν) 73r15, въ багърѧни‑
цю (πορφύραν) 124r8 

ТП Багрѧницею (Κογχύλῃ) 155r10 

банѧ сущ. ж.
ед. ВП въ баню 125v13 

бедра сущ. ж.
дв. РП до бедр¹ (μηρῶν) 57v3 

без предл. 
+ РП: без (ἀν-) 39v7–8, (ἀ-) 42v16, (ἀν-) 43r4, 

(ἀ-) 44r17, (ἀ-) 147r13, 166v18
‒ бе- (ἄνευ) 146v14, (ἄνευ) 187v9–10
‒ бес (ἀ-) 62v8, 167r9
‒ безъ 89v12, (δίχα) 103v6 

безаконие сущ. с.
ед. РП безакония (παρανομίαν) 198r12 
ВП безакониp (τὸ ἀνόμημα) 106r10, (παρα-

νομίαν) 122r18, (τὴν παράνοιαν!!) 196r2 
мн. РП wтъ безаконии (τῶν ἀνομιῶν) 19v13, 

отъ безаконии (τῶν ἀνομιῶν) 34r1–2, wтъ 
безаконии (ἐκ τῶν ἀνομιῶν) 98v15 

безаконьникъ сущ. м.
мн. РП безаконьникъ (τῶν παρανόμων) 36v14, 

(τῶν ἀνόμων р) 37r7, отъ безаконьникъ (ὑπὸ 
ἀνόμων) 92r15 

ДП безаконьникомъ (τοῖς ἀνόμοις) 58r9 
ВП безаконьникы (τοὺς ἀνόμους) 70r4 

безаконьновати гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р безаконьн¹юща (παρανο-

μοῦν τα) 195v9–10 
п. ед. м. В=Р безаконьновавъша (παρα νο μή-

σαντα) 36v10–11 
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[безаконьнообразьныи] прил.
ж. ИП [безаконьноwбразьная] (ἀνοσιουργό-

τρο πος) 194v10

безаконьныи прил.
ед. м. В=Р безаконьнааго 200v9 
ДП безаконьн¹¹м¹ (παρανόμῳ) 54r14–15 
Зв. безаконьне (ἄνομε) 196v10–11 
с. РП безаконьнааго (ἀνόμου) 194v11, 

(ἀθεμίτου) 194v17–18, (ἀνόμου) 196r15 
ВП безаконьно (ἀθέμιτον) 195v14 
ж. РП безаконьныя (ἀνόμου) 198r13 
ДП безаконьнэи (παρανόμῳ) 196r17 
мн. РП безаконьныихъ (τῶν παρανόμων) 

155r18, (τῶν παρανόμων) 158v13–14, 
(ἀνόμων) 176r7–8 

ДП безаконьныимъ (ἀνόμοις) 133r9–10 
См. тж. безаконьнообразьныи

безбожьныи прил.
ед. м. ВП безбожьныи (ἀθεΐας) 34r18–34v1, 

[безбожьныи] (ἄθεσμον!!) 196r4 
с. ВП безбожьно (ἄθεον) 56v15
‒ безбожьное (τῶν ἀθέων!) 124r2–3 
мн. ВП м. безбоженыя (τὴν ἀθεότητα!) 150v1, 

безбожьныя 196r4 < ед. [-ыи]
РП безбожьныихъ 112r16–17, безбоженыихъ 

193r11–12 

безбожьство сущ. с.
ед. ВП безбожьство (ἀθεΐαν) 16v6, (τὴν... 

ἀθεότητα) 21v1, (ἀθεότητα) 31r13 

безвещьствьныи прил.
мн. РП безвещьствьныихъ (τῶν ἀΰλων) 47v3–

4 

безгласие сущ. с.
ед. ВП безгласиp (τὴν ἀφωνίαν) 145v9 

безгодьныи прил.
ед. м. ИП безгодьныи (ἄωρος) 85v1 

безгрэшьныи прил.
ед. м. ИП безгрэшьныи (ἀναμάρτητε!) 101v9, 

(ἀναμάρτητε!) 102r6–7, (ὁ ἀναμάρτητος) 
102v10 

В=Р безгрэшьна (ἀναμάρτητον) 15v6 

безд¹шьнъ прил.
ед. ж. ВП безд¹шьн¹ (ἄψυχον) 72r3 

бездъна сущ. ж.
ед. ВП бездьн¹ 49v13 
мн. ВП бездьны (τὰς ἀβύσσους) 114r8–9 

бездъная прил. ж.
ед. РП бездьныя (ἀβύσσου) 138v15 

безлэтьныи прил.
ед. м. ВП безлэтьнъ (ἄχρονον) 90r7 
В=Р безлэтьнааго (τὸν ἄχρονον) 147r12 

безм¹жьныи прил.
ед. ж. РП безм¹жьныя (ἀπειράνδρου) 75r6–

7 

безмьздьникъ сущ. м.
ед. РП безмьздьника (τοῦ ἀναργύρου) 173r6 
дв. ИП безмьздьника (ἀνάργυροι) 41v13–14, 

(ἀνάργυροι) 42r18, (ἀνάργυροι) 43r1 
РП безмьздьник¹ 39v5, (τῶν ἀναργύρων) 

40r9, (τῶν... ἀναργύρων) 42r3, (τῶν 
ἀναργύρων) 43r6, 114v7, 154v1

Зв. безмьздьника (ἀνάργυροι) 39v10, (ἀνάρ-
γυροι) 40r15

безмьздьно нар.
безмьздьно (ἀναργύρως) 43r12, *безмьздьно 

(ἀναργύρως) 170r18, *Безмьздьно (Ἀναρ-
γύ ρως) 171r7 

безмьздьнъ прил.
ед. ж. ИП безмьздьна 167v16–17 
ВП Бездьн¹! [Безмьздьн¹] 171r7 < нар. 

*Безмьздьно
ТП безмьздьною 170r18 < нар. *безмьздьно

безмэрьныи прил.
ед. с. ВП Безмэрьноp (Τὸ ἄσχετον) 177r3, без‑

мэрн (Τὸ ἄσχετον) 182r2 

безначальныи прил.
ед. м. ИП безначальнъ (ὁ ἄναρχος) 46v13, (ὁ 

ἄναρχος) 97r5–6 
‒ безначальныи (ὁ ἄναρχος) 88r7–8, (ὁ ἄν αρ-

χος) 91r8
РП безначѧлна 182v2
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– [безначальнааго] (ἀνάρχου) 118r17–18
В=Р безначальна (ἀνάρχῳ!) 137v15 
Зв. безначальне (ἄναρχε) 177r6 
с. ИП безначальноp (ἄναρχος) 117v15 
ВП безначальноp (ἄναρχον) 158v12 
ж. ВП безначальн¹ю (ἀνάρχου) 45r9 

безневэстьнаѧ прил. ж.
ед. Зв. безневэстьная (ἀνύμφευτε) 130v15–16, 

(ἀνύμφευτε) 188r2–3 

без¹мие сущ. с.
ед. ВП без¹миp (τὴν ἀπόνοιαν) 134r4 

без¹мьныи прил.
ед. м. ИП без¹мьныи (ὁ παράφρων) 195r3 

безълобие сущ. с.
ед. ДП безълобию (τὸ ἄκακον) 69r2 

бесквьрньныи прил.
ед. ж. ВП бесквьрньн¹ю (ἀναίμακτον) 145r2 

бесконьчьныи прил.
ед. м. РП бесконьчьнааго (ἀτελευτήτου) 29v16–

17 
ВП бесконьчьныи (τὴν ἄληκτον) 8r9, бесъконь‑

цьныи 11r8
с. РП бесконьчьна (ἀτελευτήτου) 136r12–13 
ж. ИП Бесконьчьна (Ἀτελεύτητος) 41v3 
РП бесконьчьныя (ἀτελευτήτου) 110r16 

бесловесие сущ. с.
ед. РП бесловpсия (τῆς ἀλογίας) 82r2 
ВП бесловесиp 28v6 

бесловесьныи прил.
мн. РП бесловесьныихъ (τῶν ἀλόγων) 81v17, 

(ἀλόγου) 83r5, (τῶν ἀλόγων) 84v6, (ἀλόγων) 
144v17, (τῶν ἀλόγων) 151r4–5 

бесплодьныи прил.
ед. с. РП бесплодьна (στειρωτικῆς) 148v4 
ж. РП бесплодьныя (ἀκάρπου) 148r1 
ВП бесплодьн¹ю 11r11, (τὴν ἄκαρπον) 66r2–3 

бесплътьно нар.
бесплътьно (ἀσάρκως) 45v11 

бесплътьныи прил.
ед. м. ИП бесплътьнъ (ἄϋλος) 48v8, (ἀσώ μα-

τος) 194v5 
‒ бесплътьныи (ὁ ἀσώματος) 66r12–13, (ὁ 

ἄσαρκος) 91r4–5, (ἀσώματος) 127v16–17 
РП бесплътьнааго (τὸν ἀσώματον) 30v8 
В=Р бесплътьнааго (τὸν ἄϋλον) 48v9, (τὸν 

ἀσώματον) 70r14–15 
ТП бесплътьныимь 131r14–15 
мн. ИП ж. бесплътьныя (ἀσωμάτων!) 185v5–

6 
РП бесплътьныихъ 45v16, (ἀΰλων) 153r8 
ДП бесплътьныимъ (τῶν ἀσωμάτων) 110r3
ТП съ бесплътьныими (μετὰ τῶν ἀσωμάτων) 

3r3, (σὺν ἀσωμάτοις) 28v1–2, (σὺν ἀσω μά-
τοις) 31v4, бесплътьныими (τοῖς ἀΰλοις) 
45r13, (ἀσωμάτοις) 47r7–8, съ бесплъть‑
ныими (σὺν ἀσωμάτοις) 117r13, 131r13–14, 
(ἀσωμάτοις) 143v17, (μετὰ τῶν ἀσωμάτων) 
186r1, (μετὰ τῶν ἀσωμάτων) 203v13 

Зв. м. бесплътьнии (ἀσώματοι) 46v9–10

беспрестани нар.
беспрэстани (ἀπαύστως) 22v5, (ἀπαύστως) 

46r1, (ἀδιαλείπτως) 46r15, (ἀκαταπαύστως) 
47v10, (ἀπαύστως) 53v13–14, (ἀπαύστως) 
59r16, (ἀπαύστως) 79v10–11, (ἀπαύστως) 
114r12, (ἀπαύστως) 160r11, 167v11–12, 
(ἀδιαλείπτως) 187v11 

беспрестаньнэ нар. 
беспрэстаньнэ (ἀκαταπαύστως) 47r12 

бесребрьникъ сущ. м.
дв. Зв. (> ВП) бесребрьника (ἀνάργυροι) 43r16 

бесребрьнъ
ед. с. ВП бесребрьно (ἀνάργυρον) 41r6 

бестрастие сущ. с.
ед. ВП бестрастиp (ἀπάθειαν) 71v16 

бестрастьныи прил.
ед. м. РП бестрастьнааго (τοῦ ἀπαθοῦς) 12v18–

13r1 

бест¹дие сущ. с.
ед. ТП бест¹диpмь (ἀσελγεῖ р) 195v17 
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бест¹дьныи прил.
ед. м. ИП бест¹дьныи (ἰταμός) 9r7 
РП бест¹дьнааго (ἀναιδεστάτου!) 197r14 

бесъмьртьныи прил.
ед. м. ИП бесъмьртьныи (ἀθάνατος) 46v15 
РП бесъмьртнааго (ἀθανάτου) 75v2, Бесъ-

мьртьнааго (ἀθανάτου) 137v13 
ДП бесъмьртьн¹¹м¹ (ἀθανάτῳ) 75v12 
МП бесъмьртьнэ (ἀθανάτου) 104r8 
Зв. бесъмьртьне (Ἀθάνατε) 76r18, (Ἀθάνατος) 

81r6 
с. ВП бесъмьртьноp (ἀθανάτῳ) 187v13 
ТП бесъмьртьныимь (ἀθανάτῳ) 189r2 
ж. РП бесъмьртьныя (ἀθανάτου) 150r4 
мн. ИП с. бесъмьртьна (ἀθάνατοι) 69r1 

бесэменьныи прил.
ед. ж. РП бесэменьныя (ἀσπόρου р) 118v1 

бечловэчьство сущ. с.
ед. ВП бечловэчьство (τὸ ἀπάνθρωπον) 142r18 

бещадие сущ. с.
ед. РП бещадия (τῆς ἀπαιδίας) 65v17–18 

бещадьныи прил.
ед. м. ИП бещадьнъ (ἄτεκνος) 97v10 
ж. ИП бещадьная (ἄγονος) 9v2 

бещадьствовати гл.
прич. д. н. мн. ВП ж. бещадьств¹юща (ἀτεκ-

νοῦν τα) 160v8–9 

бещисльнъ прил.
ед. ж. ВП бещисльн¹ 121r14 

бисьръ сущ. м.
мн. ВП бисьры (μαργαρίτας) 92r6 

бити гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП биpмъи (τυπτόμενος) 

112v6 

благоволение сущ. с.
ед. ИП [благоволениp] (εὐδοκία) 83v13, благо‑

волениp (εὐδοκία) 88r16, (εὐδοκία) 90v15, 
103r6, (εὐδοκία) 201v10–11 

РП благоволения (τῆς εὐδοκίας) 88v10–11, 
(εὐδοκίας) 92r2–3 

ТП благоволениpмь (εὐδοκίᾳ) [75r7–8], (εὐδο-
κίᾳ) 163v6 

благоволити гл.
аор. ед. 1 л. благоволихъ (ηὐδόκησα) 102r15, 

(εὐδόκησα) 179r1 
прич. ед. м. ИП благоволѧ (εὐδοκιμῶν) 173v5 

благовэрие сущ. с.
ед. ВП за благовэриp (ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας) 

172v2–3 

благовэствовати гл.
прич. ед. м. ИП благовэств¹я (εὐαγγελιζό-

μενος) 54v18 
РП [благовэств¹юща] (εὐαγγελιζομένης) 

148v5
ДП благовэств¹ющю 148v5 < РП [-ща] 

благовэстити гл.
инф. благовэстити (εὐαγγελίσασθαι) 130r18 

благовэститисѧ гл.
аор. ед. 3 л. благовэстисѧ (εὐηγγελίσθη) 147r5 

благовэстование сущ. с.
ед. МП въ благовэстовании (ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ) 

149v8–9 

благовэстовати гл.
аор. ед. 2 л. благовэстова 136r17 
импф. ед. 3 л. благовэстовааше (εὐηγγελίσατο) 

129v8–9 

благовэстьникъ сущ. м.
ед. В=Р благовэстьника (εὐαγγελιστήν) 97v7 

благовэстьница сущ. ж.
ед. ИП благовэстьница (εὐαγγελίστρια) 

162r9–10 

благовэщение сущ. с.
ед. ИП бЃлговэщениp 127v15, благовэщениp 

(τὸ... εὐαγγέλιον) 147r18–147v1 
РП отъ благовэщения (ἐξ ἐπαγγελίας!!)  

79r2–3, благовэщения (εὐαγγέλια!) 128v18 



17

I. Указатель к основному тексту

< мн. ВП (?), (εὐαγγέλια) 162v15 < мн.  
ВП (?)

ДП благовэщению (τοῦ Εὐαγγελισμοῦ) 130r9 

благодарение сущ. с.
ед. РП благодарения (εὐχαριστήριον) 17r9, 

(εὐχαριστήριον) 156v11–12 
ВП благодарениp (τὴν εὐχαριστίαν) 87r9 

благодарити гл.
прич. д. н. мн. ИП м. благодарѧще (εὐχα-

ριστοῦντες) 2r17–18 

благодарьныи прил.
мн. ВП ж. благодарьныя (εὐχαρίστοις) 135r17 

благодарьствие сущ. с.
ед. РП благодарьствия (τῆς... χάριτος) 16r3 

благодарьствовати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. благодарьств¹юще 

(εὐαρεστοῦντας!!!) 55r3 

благодарьствьно нар.
благодарьствьно (εὐχαρίστως) 37v1–2 

благодарьствьныи прил.
ед. м. ВП благодарьствьныи (εὐχάριστον) 

19r11–12 

благодарьствьнэ нар.
благодарьствьнэ (εὐχαρίστως) 16r15–16 

благодатель сущ. м.
ед. ДП благодателю (τῷ εὐεργέτῃ) 42r12 
В=Р благодателѧ (τὸν εὐεργέτην) 16v11–12 

благодать сущ. ж.
ед. ИП благодать (ἡ χάρις) [30v18], (χάριτος!) 

42r11, (ἡ χάρις) 47v12, (ἡ... χάρις) [65v15], 
(χάρις) 105r14, 142r7, (χάρις) 142r7 

РП благодати (τῆς χάριτος) [21r1–2], 30v18 < 
ИП [-ть], (χάριτος) 92r13, (τῆς χάριτος) 
114v1 

ВП благодать 21r1–2 < ед. РП (ДП) [-ти], бла‑
годать (τὴν χάριν) 37v17, (ἡ χάρις) 41v3–4, 
(τὴν χάριν) 42r8, (τὴν χάριν) 171r7 

ТП благодатью (τῆς χάριτος!) 21v16–17, благо‑
датию (τῆς χάριτος) 22v15–16, (χάριτι) 
71v5–6, (τῇ χάριτι) 92v8, (χάριτι) 100v5, 
(χάριτι) 109v13–14, благодатью (τῇ χάριτι р) 
149v17–18

Зв. благодати 65v15 < ИП [-ть] 
мн. ТП благодатьми (χαρίσμασι) 94r15 

благодатьныи прил.
ед. ж. Зв. благодатьная (Κεχαριτωμένη) 128r4 

благод¹шие сущ. с.
ед. ВП благод¹шиp (τὴν εὐθυμίαν) 162r11–12 
РП благод¹шия (εὐθυμίας) 111v6 

благод¹шьствовати гл.
пов. мн. 2 л. Благод¹шьств¹ите (Εὐθυμεῖτε) 

111v3 

благодьрзн¹ти гл.
прич. д. п. ед. м. ИП благодьрзнувъ 170v9 

благодэтель сущ. м.
ед. РП отъ благодэтелѧ (παρὰ ἀθλοθέτου!) 

22v4 
ДП благодэтелю (τῷ εὐεργέτῃ р) 133v18 
В=Р благодэтелѧ (εὐεργέτην) 181r7 

благодэть сущ. ж.
ед. ИП благодэть (χάρις) 4r9, (ἡ χάρις) 7v8, (ἡ 

χάρις) 96v15, (ἡ χάρις) 113r15, (χάρις) 
136v4 

РП благодэти (τῆς χάριτος) 91v9, (τὴν χάριν) 
96r17, (χάριτος) 122r1, (τῆς χάριτος) 143r2, 
(τῆς χάριτος) 149v1–2, (χάριτος) 158v4–5, 
(τῆς... χάριτος) 176v1 

ВП благодэть (χάριν) 31r7–8, (χάριν) 60v11, 
(τῆς χάριτος) 92v1, (τὴν χάριν) 150v15–16, 
(χάριν) 160v10, (τὴν… χάριν) 160r15, (τὴν 
χάριν) 161v3–4 

ТП благодэтию (χάριτι) 3r8, (τῆς χάριτος!) 
60r4, (χάριτι) 61v6, (χάριτι) 91v4, (τῇ χάριτι) 
113v8, (χάριτι) 142r4, благодэтью (τῇ 
χάριτι) 155r6–7, благодэтию (χάριτι) 173v4 

благодэтьныи прил.
ед. м. ИП благодэтьныи (τῶν χαρισμάτων) 

65r6 
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РП благодэтьнааго (τοῦ τῆς χάριτος) 150r11 
дв. м. ВП благодэтьная (τῆς χάριτος) 150v11–

12 
мн. ВП м. благодэтьныя (τῆς χάριτος) 126v16 

благодэѧние сущ. с.
ед. ВП благодэяниp (τὰς εὐεργεσίας!) 40v14–

15, (τὴν εὐεργεσίαν) 41r7 

*благозвоньныи прил.
ед. ж. ИП *благозвоньная (εὔηχος) 65r3

благоизволение сущ. с.
ед. РП благоизволения (τῆς εὐδοκίας) 185v1 

благоизволити гл.
аор. ед. 1 л. благоизволихъ (ηὐδόκησα) 181r17 
перф. ед. 2 л. м. благоизволилъ pси (ηὐδόκησας) 

84v4–5 
3 л. м. благоизволилъ pсть (εὐδόκησεν) 

190r16–17 

благолэпие сущ. с.
ед. ТП благолэпьpмь (τὴν... εὐπρέπειαν) 10v5–

6 

*благолэпьныи прил.
ед. ж. ИП *благолэпьная (εὐπρεπής) 183v16–

17

благомилостивъ прил.
ед. м. ИП благомилостивъ (εὐσυμπαθήτους!) 

51r11 

благомощьныи прил.
дв. ИП м. благомощьная (εὐσθενεῖς) 30v2–3 

благообразовати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. благоwбраз¹юще 

(λευχειμονοῦντες!!) 47v5–6 

благоплодьныи прил.
ед. с. ИП благоплодьноp (εὔφορα) 152v5–6 

благопреславьнъ прил.
ед. м. ВП благопрэславьнъ (εὐκλεέστατος) 

8v18–19 

благоприѧтьнъ прил.
ед. м. ВП благоприятьнъ (εὐπρόσδεκτον) 

31r3, (εὐπρόσδεκτον) 58v14 
ж. ВП благоприятьн¹ (εὐπρόσδεκτον) 4v13–

14, (εὐπρόσδεκτον) 5r19–5v1 

благородьныи прил.
дв. Зв. м. благородьная 169r2 

благородьство сущ. с.
ед. ВП благородьство 167r14 

благословити гл.
н. ед. 3 л. {да} благословить (εὐλογείτω) 8v3–4
перф. ед. 3 л. м. благословилъ pсть (εὐλόγησε) 

4r19 
пов. ед. 2 л. блT΅а 1r1, благослови (εὐλόγησον) 

1r13–14, (εὐλόγησον) 1v3, (εὐλόγησον) 2r8, 
(Εὐλόγησον) 2r19, (εὐλόγησον) 2v6

прич. д. н. мн. ИП м. благословѧще (ἐπευ λο-
γοῦντες) 66r4–5 

стр. н. мн. ДП ж. благословимамъ (εὐλο γου-
μένων) 97v11 

п. ед. м. ИП благововленъ! (Εὐλογημένος) 
89v7, благословленъ (Εὐλογημένος) 89r18, 
(Εὐλο γη μέ νος) 89v15, (εὐλογημένος) 
130v17, (Εὐ λο γη τός) 147v14, (Εὐλογημένος) 
191r18, (Εὐλογημένος) 191v11 

с. ДП благословлен¹¹м¹ (εὐλογημένον) 
12v6–7

ж. ИП благословлена (εὐλογημένη) 39v1, 
(εὐλογημένη) 55v2, (Εὐλογημένη) 186r7 

РП [благословлены] (εὐλογημένης) 132r15
‒ благословленыя (εὐλογημένης) 189v13–14
Зв. благословленая (Εὐλογημένη) 128r1–2, 

(Κεχαριτωμένη) 128r13, (ἡ Κεχαριτωμένη) 
128v4, (εὐλογημένη) 129r6

благословление сущ. с.
ед. ИП благословлениp 83v13 < [благоволениp]
ДП благословлению (εὐλογίας) 6v12–13 
ТП благословлениpмь 75r7–8 <  [благоволе‑

ниpмь]
мн. ТП благословлении (ἐν εὐλογίαις) 9v5 

благословлѧти гл.
н. ед. 2 л. благословлѧpши (εὐλογεῖς) 161r9 
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благостыни сущ. ж.
ед. ТП благостынею 172r8 
МП въ благостыни (/ἐν/ χρηστότητι) 170r13–

14 

благость сущ. ж.
ед. РП благости (τῆς χρηστότητος) 2r9, (τῆς 

χρηστότητος) 2r19 
ТП благостию (χρηστότητι) 191r3 

благосъвэтие сущ. с.
ед. РП благосъвэтия 194r14 

благосьрдъ прил.
ед. м. Зв. благосьрдь! [-де] (εὔσπλαγχνε) 161v18

благотишьныи прил.
ед. с. ВП благотишьноp (εὔδιον) 111r18–111v1 

благо¹годьнъ прил.
ед. ж. ВП благо¹дьн¹! [-¹го-] (εὐάρεστον) 

124r11–12 

благо¹краситисѧ гл.
пов. мн. 2 л. благо¹краситесѧ (εὐτρεπιζέσθω!!!) 

83v6–7 

благо¹крашение сущ. с.
ед. ВП благо¹крашениp (τὴν εὐκοσμίαν) 

109r8–9 
ТП благо¹крашениpмь (τῇ εὐμορφίᾳ) 22v14 

благо¹хание сущ. с.
ед. ИП благо¹ханиp (ἡ εὐωδία) 149r14 
РП благо¹хания (τῆς εὐωδίας) 23r16, 

(εὐωδίας) 92v15–16, благо¹хания {напъл‑
нивъ} (εὐωδίασε!) 121v5 

ВП въ благо¹ханиp (εἰς ὀσμήν) 4r11 

благо¹ханьныи прил.
ед. м. Зв. благо¹ханьныи (εὐῶδες) 61v13 

благо¹хати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП благо¹хавъ 95r5 

благо¹хн¹ти гл.
н. ед. 2 л. благо©хнеши (μυρίζων!) 63r4 

благохваление сущ. с.
ед. ДП къ благохвалению (πρὸς εὐφημίαν) 18v6, 

(πρὸς εὐφημίαν) 47r3, (πρὸς εὐφημίαν) 158r9 
ВП въ благохвалениp (εἰς εὐφημίαν) 37r6 

[благочьстиво] нар.
[благочьстиво] (εὐσεβῶς) 55r1

благочьстивыи прил.
ед. м. РП Благочьстивааго (εὐσεβοῦς) 139v18, 

благочьстивааго (εὐσεβοῦς) 202v11 
Зв. благочьстиве (εὐσεβέστατε!) 140r13 
ж. РП благочьстивыя (εὐσεβοῦς) 170v13 
мн. РП благочьстивыихъ (εὐσεβῶν) 17v6–7, 

(εὐσεβῶν) 157r9–10 
ж. ВП благочьстивыя 165r5 

благочьстивьно нар. 
благочьстивьно (εὐσεβῶς) 56r7, (εὐσεβῶς) 

148r8, (εὐσεβοφρόνως) 195r14–15 

благочьстивьнъ прил. 
ед. с. ВП благочьстивьно (εὐσεβῆ) 70v10–11

благочьстие сущ. с.
ед. РП благочьстья (τῆς εὐσεβείας) 17v2, бла‑

гочьстия (τῆς εὐσεβείας) 58r16, (εὐσεβείας) 
72v10, (εὐσεβείας) 96r4, (τῆς εὐσεβείας) 
107v16–17, [благочьстья] (εὐσεβείας) 
113r4, благочьстия (εὐσεβείας) 143v10, (τῆς 
εὐσεβείας) 153v9, (τῆς εὐσεβείας) 157r5, 
(τῆς εὐσεβείας) [203v4]

ВП Благочьстиp (τὴν εὐσέβειαν) 85r16, (τὴν 
εὐσέβειαν) 93v5–6, 110v12, (εὐσέβειαν) 
173r17–18 

ТП благочьстиpмь (εὐσεβῶν!!!) 28r3, (τῆς 
εὐσε βείας!) 36r8, (εὐσεβείᾳ) 68r10, (ἐν 
εὐσεβείᾳ) 124r10 

МП w благочьстьи (τῆς εὐσεβείας) 5v9, О бла‑
гочьстии (Ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας) 44v6 

благочьстьно нар. 
благочьстьно (εὐσεβῶς) 85r5, (εὐσεβῶς) 85v5–

6, (εὐσεβῶς) *132v12, (εὐσεβῶς) 169v1 

благочьстьном¹дрьнъ прил.
мн. ВП м. благочьстьном¹дрьны (εὐσεβόφρο-

να) 124r3–4 
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благоѧзычие сущ. с.
ед. РП благоязычья (εὐγλωττία!) 71r5 

благыи прил.
ед. м. ИП бла! 1v12, благъ (ἀγαθός) 2v9, (ἀγα-

θός) 13r5, (ἀγαθός) 98v17, (ἀγαθός) 177v3 
‒ благыи (ἀγαθός) 3r6, (ἀγαθός) 54r16–17, (ὁ 

ἀγαθός) 170r13 
РП благааго (ἀγαθῆς) 3r6 
В=Р благааго (τὸν ἀγαθόν) 41v16–17 
Зв. блаже (ἀγαθέ) 16r2–3, (ἀγαθέ) 99v15
– благыи (Ἀγαθέ) 2r4, (ἀγαθέ!) 15r9, Благыи 

(εὖ!) 64r10
мн. РП благъ (τῶν... ἀγαθῶν) 24r6, (τῶν... 

ἀγαθῶν) 109v7, (τῶν... ἀγαθῶν) 142r12 
‒ благыихъ (Τῶν... ἀγαθῶν) 61r6, (τῶν ἀγα-

θῶν) 109r9, (τῶν ἀγαθῶν) 151v9, (ἀγαθῶν) 
192r16–17 

ДП благыимъ (τῶν ἀγαθῶν) 151r8 
ВП с. благая (τὰ ἀγαθά) 4v1
МП въ благыихъ (τῶν ἀγαθῶν) 162r7 

блаженыи прил.
ед. м. ИП блаженъ (μακάριος) 11v13, (Μακά-

ριος) 33r3, (Μακάριος) 110v4–5, (μακάριος) 
152r2–3 

РП блаженааго (μακάριον) 19v9, (μακαρίαν) 
74r8, (μακαρίαν) 135v4–5 

ВП блаженыи (τὴν μακαρίαν) 19v1, (μακάριον) 
145r16 

Зв. блажене (μακάριε) 2v12, (ὅσιε!!) 4r7, (μά-
καρ) 5r16, (μακάριε) 35r17, (μακάριε) 45v9, 
(μακάριε) 69r16, (μάκαρ) 70r14, (μακάριε) 
75v6, (μακάριε) 108v8, (μακάριε) 120v14–
15, 127r14–15, (μακάριε) 135v2, (μακάριε) 
142v1, (μακάριε) 151v5, (μακάριε) 175v9–
10 

‒ блаженыи 127v10, (μακάριε) 142r10 
с. ИП блажьноp! [-женоp] (Μακαρία) 186r7–8
ВП блаженоp (μακαρίαν) 196r9 
ж. ИП блажена (Μακαρία) 9r10, (μακαρία) 

194r8 
‒ блаженая (μακαρία) 11v10, (Μακαρία) 11v14 
ВП блажен¹ю (μακάριον) 38v6
Зв. блаженая (μακαρία) 192v10–11
дв. ИП м. блаженая (Μακάριοι) 11v16 
мн. ИП м. Блажени (Μακάριοι) 108r11 

блаженьство сущ. с.
ед. РП блажьньства (τῆς... μακαριότητος) 

29v17, блаженьства (τῆς… μακαριότητος) 
142v5–6 

ДП блажьньств¹ (τοῦ μακαρισμοῦ) 51v1 
ВП на блажьньство 11v7 

блажити гл.
н. ед. 3 л. блажить (μακαρίζει) 8r19,  (μακα ρί-

σει) 19r7 
мн. 1 л. блажимъ (μακαρίζομεν) 6r9, 49v18–

50r1, (μακαρίζομεν) 186v11 
прич. д. н. мн. ИП м. блажаще (μακαρίζοντες) 

94v15, (μακαρίζοντες) 120v6 

блазнитель сущ. м.
ед. В=Р блазнителѧ (τὸν πλάνον) 109v17–18 

блазньно нар.
блазньно (σφαλερῶς) 196r18 

блазньнэ нар.
блазньнэ (σφαλερῶς) 197r7 

ближика сущ. м.
ед. ИП ближика (ὀπαδός) 33v5–6 

ближьнии прил.
мн. ИП с. ближьнѧя (αἱ πλησίον) 186r15
Зв. с. ближнѧя (τὰ περίχωρα) 81r16 

блистатисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП блистающиисѧ (ἐξαστ-

ράπτον) 142v14–15 

бл¹дити гл.
прич. д. н. мн. В=Р бл¹дѧщиихъ (πλανωμέ-

νους) 57v14 

бл¹дьница сущ. ж.
ед. РП бл¹дьницэ (τὴν πόρνην) 123v4–5 
ВП бл¹дьнич¹ (τὴν πόρνην) 123v7 

бл¹дьныи прил.
ед. ж. РП бл¹дьныя (ἀσελγοῦς) 197r15 
мн. ВП м. бл¹дьныя (ἀσώτους) 123v5 

бльщание сущ. с.
ед. ДП бльщанию 182r11 
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бльщатисѧ гл.
прич. д. н. мн. ВП ж. бльщащасѧ (ἀστράψαντα) 

180v5 

блюдо сущ. с. 
ед. МП на блюдэ (ἐπὶ δίσκου) 196v1–2, (ἐπὶ 

πίνακι) 197r10, (ἐπὶ πίνακι) 197r18, 198v10 

блѧдьнъ прил.
мн. ВП м. блѧдьны (φληνάφους) 57r3 

бо союз
бо (γάρ) 1v14, (γάρ) 2r15, (γάρ) 4v7, (γάρ) 4v8, 

(γάρ) 7r3, (γάρ) 7r9, (γάρ) 7v15, 7r19, (γάρ) 
8v4, (γάρ) 8r11, (γάρ) 8r17, (γάρ) 8r19, 
(γάρ) 9v7, (γάρ) 9v10, (γάρ) 9v13, (γάρ) 
9v16, (γάρ) 10r16, 11v10, (γάρ) 12r11, (γάρ) 
12v17, (γάρ) 13v2, (γάρ) 13v7, 14v15, (γάρ) 
16r2, (γάρ) 16v5, (γάρ) 17r10, (γάρ) 20r18, 
(γάρ) 21r4, (γάρ) 21r14, (γάρ) 23v11, 23v17, 
(γάρ) 24v9, (γάρ) 24v10, (γάρ) 25v16, (γάρ) 
26v2, (γάρ) 26r6, (γάρ) 27r14, (γάρ) 30r2, 
(γάρ) 31r1, (γάρ) 34r18, (μέν) 35v4, (γάρ) 
37v5, (γάρ) 39r13, (γάρ) 40v1, (γάρ) 40r11, 
(γάρ) 42v1, (γάρ) [43r12], (γάρ) 45r8, (γάρ) 
46r15, (γάρ) 47r2, (γάρ) 47r13, (γάρ) 47v14, 
(γάρ) 48r6, (γάρ) 48v11, (γάρ) 49r3, 50v7, 
50v10, (γάρ) 51v7, (γάρ) 51r17, (γάρ) 52v2, 
(γάρ) 53r7, (γάρ) 54r2, (γάρ) 54r12, (γάρ) 
55r7, (γάρ) 58v8, (γάρ) 59v3, (γάρ) 60r15, 
(γάρ) 61v14, (γάρ) 62v16, 63r4, (γάρ) 64r3, 
(γάρ) 66r16, (γάρ) 68v16, (γάρ) 70v10, (γάρ) 
71r5, (γάρ) 72v12, (γάρ) [73r1], (γάρ) 74v12, 
(γάρ) 74r16, (γάρ) 75r4, (γάρ) [77r8], (γάρ) 
79v6, (γάρ) 80r10, (γάρ) 80v18, (γάρ р) 81v4, 
81r12, (γάρ) 82v1, (γάρ) 83r2, (γάρ) 83r16, 
(γάρ) 84v8, (γάρ) 85v15, (γάρ) 86v12, (γάρ) 
87r8, 88v1, (γάρ) 89r15, (γάρ) 90r6, (γάρ) 
93r18, (γάρ) 94r3, 95r13, 96v1, (γάρ) 99v4, 
(γάρ) 99r16, (γάρ) 100v1, (γάρ) 100v16, 
(γάρ) 104v8, (γάρ) 104v10, (γάρ) 106v14, 
(γάρ) 109r12, (γάρ) 110v3, (γάρ) 110r10, 
(γάρ) 112r7, 113v1, (γάρ) 114v13, (γάρ) 
115r1, (γάρ) 115v12, (γάρ) 116r1, (γάρ) 
117r18, (γάρ) [117v15], (γάρ) 118r9, 118r10, 
120r2, (γάρ) 120v11, (γάρ) 120v15, (γάρ) 
124r10, 126r1, 126r2, (γάρ) 126r7, (γάρ) 
126v14, (γάρ) 129r4, 129r5, (γάρ) 130r1, 

(γάρ) 130r8, 131r4, (γάρ) 132r15, (γάρ) 
133r12, (γάρ) 134r3, (γάρ) 134r11, (γάρ) 
135v2, (γάρ) 135r3, (γάρ) 136v12, 138v5, 
(γάρ) 138v17, (γάρ) [140r2], (γάρ) 141v4, 
(γάρ) 142v10, 143v13, (γάρ) 143r18, (γάρ) 
145r1, (γάρ) 146v5, (γάρ) 146v11, (γάρ) 
148v2, (γάρ) 148v9, (οὖν) 148v12, (μέν) 
148v16, (γάρ) 148v17, (μὲν) 149r1, (γάρ) 
149r16, (γάρ) 150r3, (γάρ) 153v14, (γάρ) 
154v12, (γάρ) 155r14, (γάρ) 156v13, (γάρ) 
159r5, (γάρ) 160r7, (γάρ р) 162v16, 165r6, 
165r14, 166r18, 167v2, 167r3, 167r16, 
167v18, 168v5, 169r4, (γάρ) 170r17, (γάρ) 
173r1, (γάρ) 173r10, (γάρ) 176v13, (γάρ) 
178v7, (γάρ) 180v4, 182r6, 182v14, (γάρ) 
184v14, (γάρ) 184v18, (γάρ) 185r6, (γάρ) 
185v14, (γάρ) 187v7, (γάρ) 188r11, (γάρ) 
189v16, (δέ!!) 190v1, (γάρ) 190v12, (γάρ) 
190v15, (γάρ) 195v12, (γάρ) 196r10, (γάρ) 
196r18, 197r4, бы! *бо (γάρ) 196v13, бо 
198v17, 199r13, 199r14, (γάρ) 201r12, 
(γάρ р) 202r14, (γάρ) 202v6, (γάρ) 202v13, 
(γάρ) 203r3

богатити гл.
прич. д. н. дв. ИП м. богатѧща 167r13 

богатыи прил.
ед. м. ИП богатъ (ὄλβιος) 21v8 
ж. ВП богат¹ю (πλούσιον) 116v16, (πλούσιον) 

[119v16]
мн. РП Богатыихъ (Πλουσίων) 139v4 
ДП богатымъ (πλουσίοις) 72v7 
ТП богатыими (πλουσίαις) 140v13 

богатьно нар.
богатьно (πλουσίως) 42r6, (πλουσίως) 131v3 

богатьство сущ. с.
ед. ИП богатьство (ὁ πλοῦτος) 40r11–12 
ВП Богатьство (Ὄλβον) 21v13, богатьство 

(πλοῦτον) 21v15, (τὸν πλοῦτον) 45v12–13, 
(πλοῦτον) 52v14, Богатьство (Ὄλβον) 
59v18, богатьство (πλοῦτον) 60r2–3, (πλοῦ-
τον) 76r14, (τὸν πλοῦτον) 191v14–15 

богатэти гл.
н. мн. 1 л. богатэpмъ (πλουτοῦμεν) 123r1
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прич. д. н. ед. м. ИП [богатэя] (πλουτῶν) 
138r10

стр. н. ед. м. ИП богатэpмъ! 138r10 < д.  
[-тэя]

богоблаженыи прил.
ед. м. ИП богоблаженыи (ὁ θεομακάριστος) 

65v8–9
Зв. богоблаженыи (θεομακάριστε) 152r7, (θεο-

μακά ριστε) 152r18–152v1 
ж. Зв. богоблаженая (θεοχαρίτωτε р) 23r2 

боговидьць сущ. м.
ед. ИП боговидьць (ὁ θεόπτης) 24v1, 138v13 < 

[богословьць], (ὁ θεόπτης) 179v17 
мн. МП въ боговидьцихъ (ἐν θεόπταις) 32r16 

боговидэние сущ. с.
ед. ТП боговидэниpмь (θεηγορίαις!!!) 33v4 
мн. ТП боговидэнии (ταῖς θεωρίαις!!) 76r12–

13, (θεωρίαις!!) 138r8–9 

боговъмэстимыи прил.
ед. ж. ИП боговъмэстимая (θεοχώρητος) 

55v11 

боговэньчаныи прил.
ед. м. ИП боговэньчаныи (θεοστεφῆ) 123v12 

боговэщаньныи прил.
ед. м. ИП боговэщаньныи (θεοφεγγής!!) 61r17 

богогласие сущ. с.
мн. ДП богогласьpмь (ταῖς... θεηγορίαις!) 71r6 

богогласъ сущ. м.
ед. Зв. богогласе (θεοφόρε!!) 61r18, (θεσπέσιε) 

151r15–16 

богогласьныи прил.
мн. РП богогласьныихъ (θεηγόρων) 161r14 
ТП богогласьныими (θεοφθόγγοις) 52v12–13 

богодарьныи прил.
ед. ж. ИП богодарьная (θεοδώρητος) 142r7 

богодостоиныи прил.
ед. ж. ИП богодостоиная (ἡ ἀξιόθεος) 174v9 

богодъхновеныи прил.
ед. м. ИП богодъхновеныи (θεόπνευστον) 

51v5
Зв. богодъхновене 136r11–12 < нар. *богодъх‑

новенэ 
мн. ТП богодъхновеньныими (θεοπνεύστοις) 

136r7–8 

*богодъхновенэ нар. 
*богодъхновенэ (θεοπνεύστως) 136r11–12

*богодэвица сущ. ж. 
ед. РП *богодэвица (τῆς… Θεόπαιδος!!) 

132r15 

богодэтищь сущ. м.
ед. ИП богодэтищь 9r1 

богозвоньныи прил.
ед. ж. ИП богозвоньная 65r3 < *благ-

богозрачьныи прил.
ед. с. ВП богозрачьно (θεοειδέστατον!) 132v13 
мн. ИП м. богозрачьнии (θεοειδέστατοι!) 

65v10–11 

богозъваныи прил.
ед. ж. ИП [Богозъваная] (θεόκλητος) 59v8
Зв. богозъваная (θεόκλητε) 6v14, Богозъва‑

ная 59v8 < ИП 

богозъваньнъ прил.
ед. м. Зв. богозъваньне (θεόκλητε р) 112v5–6 

богоизбьраныи прил.
ед. м. ИП богоизбьраныи (θεόλεκτος) 112r2–3 
В=Р богоизбьранааго (θεοπροκρίτου) 194v13–

14 
с. ИП богоизбьраноp (θεοσύλλεκτος) 124v2, 

(θεόλεκτον) 137r3 
ж. РП богоизбьраныя (θεολέκτου) 137r7–8 

богокрасьнъ прил.
ед. с. ТП богокрасьномь (θεοτερπῇ) 189v4 

боголэпьно нар.
боголэпьно (θεοπρεπῶς) 7r17, (θεοπρεπῶς) 

25v17, (θεοπρεπῶς) 90v12, (θεοπρεπῶς) 
185v6 
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боголэпьныи прил.
ед. с. ИП боголэпьноp 182r10 
ж. ИП боголэпьная 183v16–17 < *благ-
мн. РП боголэпьныихъ (θεοπρεπῶν) 52r3–4 
ТП боголэпьныими (θεοπρεπέσιν р) 183v17 

боголюбивыи прил.
ед. м. ИП боголюбивыи (ὁ θεοπόθητος) 148r11 
В=Р (РП?) боголюбивааго 126r11 < [христолю‑

бивааго]
ж. ИП боголюбивая (θεό νυμφος!!) 126r10, 

(θεόνυμφος!!) 126v4 

боголюбьць сущ. м.
ед. В=Р боголюбьца (τὸν φιλόθεον) 79r1–2 

богомати сущ. ж.
ед. Зв. богомати (Θεομῆτορ) 190r15 

богом¹дрыи прил.
ед. м. ИП богом¹дрыи (θεόφρων р) 73v4–5 
Зв. богом¹дре (Θεόσοφε) 53r2, (θεόφρον) 

61v2, (θεόφρον) 62r8, (Θεόσοφε) 110r8, 
(τρι σόλβιε!!) 121r2–3, (θεόφρον) 144v9 

ж. ТП богом¹дрою (θεόφρονι р) 140v11, (τῇ 
θεόφρονι) 140r14, (θεόφρονι) 141r1–2 

Зв. богом¹драя (θεόσοφε р) 57r3–4
дв. ИП м. богом¹драя (οἱ θεόφρονες) 41r12–

13 

богом¹дрьно нар.
богом¹дрьно (θεοφρόνως) 17r7, (θεοφρόνως) 

156v9 

богом¹дрьныи прил.
ед. м. ИП богом¹дрьнъ (θεόφρονος) 71v14 
ж. Зв. богом¹дрьная (θεόφρον) 132r12 

богом¹жьныи прил.
ед. м. РП богом¹жьнааго 50r5 

богоназнаменаныи прил.
ед. м. ИП Богоназнаменаныи (θεοσήμαντος) 

145v13 

богонаписаныи прил.
дв. ВП ж. богонаписанэи (θεογράφους) 150v5–

6 

богоначальныи прил.
ед. с. ТП Богоначальныимь (Θεαρχίῳ) 184r16 

богоначьртаныи прил.
мн. РП богоначьртаныихъ (θεοχαράκτους) 

120r4–5 

богоневэста сущ. ж.
ед. ИП богоневэсто! [-та] (θεόνυμφος) 21r17
Зв. богоневэсто (θεόνυμφε) 56v1 

богоненавистьныи прил.
ед. с. ВП богоненавистьноp (θεοστυγῆ) 195r8 

богоносъ сущ. м.
ед. Зв. Богоносе (Θεοφόρε) 24v6, богоносе (θεο-

φόρε) 35r10, богонось! [-се] (θεοφόρε) 109v9, 
богоносе (θεοφόρε) 110r4, (θεοφόρε) 110r17, 
(θεοφάντορ!!) 138r6, (θεοφόρε) 203v8 

богоносьныи прил.
мн. ИП м. богоносьнии (θεοφόροι) 184r17 

богоносьць сущ. м.
ед. РП богоносьца (τοῦ θεοφόρου) 63r12, бЃго‑

носьца 81r9 
Зв. богоносьче (Θεοφόρε) 74r4, Богоносьче 

(Θεοφόρε) 75r15 

богоотроковица сущ. ж.
ед. ИП богоwтроковица (ἡ θεόπαις) 67r6–7, бо‑

гоотроковица (θεόπαις) 184v11 
РП богоотроковицэ ради (διὰ τῆς θεόπαιδος) 

169v2 
ВП богоотроковиц¹ (θεόπαιδα) 8r3–4, бого-

отроковицю (τὴν θεόπαιδα) 56r5 

богоотьць сущ. м.
ед. ИП богоотьць (ὁ θεοπάτωρ) 176v8 

богоприѧтьныи прил.
ед. м. Зв. богоприятьне (θεόληπτε) 61r8 
с. ВП богоприятьноp (θεοδόχον) 184v5, 

(θεοδόχον) 187r9 

богопроповэдатель сущ. м.
дв. ВП богопроповэдателѧ (θεοκηρύκων) 

149v18 
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богопроповэдьникъ сущ. м.
ед. РП богопроповэдьника (τοῦ θεοκήρυκος) 

195r1–2 
Зв. богопроповэдьниче (Θεοκῆρυξ) 31r14 

богораз¹мие сущ. с.
ед. РП богораз¹мия (θεογνωσίας) 53r18–

53v1, 121r10 
ДП богораз¹мию (τὴν... θεολογίαν) 71r7–8 
ВП [богораз¹миp] (θεογνωσίαν) 137v6
мн. ВП богораз¹мия 137v6 < ед. ВП [-иp]

богораз¹мьныи прил.
дв. ВП с. богораз¹мьнэи (τῆς θεογνωσίας) 

150r8–9 

богородительница сущ. ж.
ед. ИП богородительницѧ (Θεογεννῆτορ!) 

190r5–6 

богородица сущ. ж.
ед. ИП богородица (Θεοτόκος) 9r16–17, (ἡ 

Θεο τόκος) 55v11–12, (ἡ Θεοτόκος) 82v3, (ἡ 
Θεοτόκος) 118v2–3, (ἡ Θεοτόκος) 119r8–9, 
(ἡ Θεοτόκος) 130r8 

РП богородица ради (διὰ τῆς Θεοτόκου) 1v6, 
бЃца 6r15, 6v16, бцЃѧ 55r12, богородица (τῆς 
Θεοτόκου) 89r17, бЃца 127v15, 183r13 

ДП богородици (τῆς Θεοτόκου) 89v6, бЃци 
154v4, 199v4 

ВП богородицю (Θεοτόκον) 23r12–13, (Θεο τό-
κον) 56r5, бЃцу 65v13, богородицю (Θεοτό-
κον) 79v10, (τὴν Θεοτόκον) 169r9, (Θεοτό- 
κον) 186v5, (τὴν Θεοτόκον) 188v11, (Θεο-
τόκον) 188r18, (τὴν Θεοτόκον) 189v2 

ТП съ богородицею (σὺν τῇ Θεοτόκῃ р) 41v16, 
богородицею (Παρθένῳ!!) 169r16 

Зв. богородице (Θεοτόκε) 6v4, 11r3, (Θεο-
τόκον!) 55v8, Богородице (Θεοτόκε) 88v8, 
богородице (Θεοτόκε) 89r6, (ἁγνή!!) 183v13, 
(Θεοτόκε) 185r1–2, (Θεοτόκε) 186v15–16, 
(Θεοτόκε) 186v17, (Θεοτόκε) 187v13–14, 
(Θεοτόκε) 190r12–13, (Θεοτόκε) 199v6 

богородичинъ прил.
ед. м. Зв. богородичинъ (τῆς Θεοτόκου) 183r17 

богосиѧньнъ прил.
ед. м. В=Р богосияньна (τὸν θεολαμπῆ) 26r3 

богословесие сущ. с.
ед. ТП богословесиpмь (θεολογίαις) 187r5–6 

богословие сущ. с.
ед. РП богословия (θεολογίας) 23r4, (τῆς 

θεολογίας) 24r3, (θεολογίας) 139r2–3 
ВП богословиp (τὴν Θεολογίαν) 95v10 

богословъ сущ. м.
ед. Зв. богослове (θεολόγε) 23r9, (θεολόγε) 

23r11, Богослове (Θεολόγε) 24r7, богослове 
(Θεολόγε) 24r11–12, (Θεολόγε) [113r11–
12], (Θεολόγε) 200r1 

богословьць сущ. м.
ед. ИП [богословьць] (θεολόγος) 138v13
РП бЃгословьцѧ 23r3, бЃгословьца 112v14, 

бЃословьца 138v11–12, бЃословца 199v17 
Зв. богословьче (Θεολόγε) 113r11–12 
мн. ДП богословецемъ (τῶν θεολόγων) 187r3 

богосъплетеныи прил.
мн. РП богосъплетеныихъ (θεοπλόκων) 

192v18–193r1 

боготочьныи прил.
ед. ж. ИП водоточьна! *боготочьна (θεόβρυτος) 

113v14–15
мн. РП боготочьныихъ (θεοβρύτων) 34v2–3 

бого¹ченъ прил.
ед. м. Зв. бого¹чене (θεοδίδακτε) 200r1–2 

богохранимыи прил.
ед. ж. ИП богохранимая (θεοφρούρητος) 

122v16 

богох¹льныи прил.
мн. РП богох¹льныихъ (θεοστυγῶν) 96r2–3 

богочьстиво нар.
богочьстиво 55r1 < [благочьстиво]

богочьстивыи прил.
ед. м. ВП богочьстивыи (θεοσεβῆ) 139v12–13 
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богочьстие сущ. с.
ед. РП богочьстия 203v4 < [благочьстия]

богочьстьно нар.
богочьстьно 132v12 < *благочьстьно

богоѧвление сущ. с.
ед. ИП богоявлениp (τῆς θείας ἐπιφανείας!) 

99r9 
ВП богоявлениp (τὰ… Θεοφάνεια) 86r16, на 

бЃгоявлениp 101v1 
ТП богоявлениpмь (τῇ θείᾳ ἐπιφανείᾳ) 99r5, преD΅ 

бЃгоявлениpмь 202v17–18 
мн. РП бЃгоявлении 97v4 

богоѧвленъ прил.
ед. м. Зв. богоявлене (θεοφάντορ) 70r17 

богъ сущ. м.
ед. ИП богъ (ὁ Θεός) 5v10, (ὁ... Θεός) 6v19, 

(ὁ... Θεός) 7r5, (ὁ... Θεός) 7v18, (Θεός) 
22r4, (ὁ Θεός) 23r13, (ὁ Θεός) 24v12, (ὁ 
Θεός) 37v5, (Θεός) 60r11, (ὁ Θεός) 63r3, (ὁ 
Θεός) 66v18–67r1, (ὁ Θεός) 79v4, (Θεός) 
81v13, (Θεός) 83r14, (Θεός) 83v9, (ὁ Θεός) 
84r9, (Θεός) 85v15, (Θεὸς) 86r10, (Θεός) 
86v13, (Θεός) 87r4, (ὁ... Θεός) 89v1, (ὁ... 
Θεός) 89v7, (ὁ... Θεός) 89v16, (ὁ Θεός) 
90v1, (Θεός) 90v18, бо! [богъ] (Θεός) 
95r17, богъ (ὁ... Θεός) 96v7, (ὁ Θεός) 97r7, 
(ὁ Θεός) 98r12, (ὁ Θεός) 98v13, (ὁ Θεός) 
99r17, (ὁ... Θεός) 103r9, Богъ (Θεός) 105v6, 
богъ (ὁ Θεός) 113r18, (ὁ... Θεός) 116r2, 
(Θεός р) 116r10, (ὁ... Θεός) 116v4, (Θεός!) 
*116v6, (ὁ... Θεός) 117r6, (ὁ Θεός) 117r17, 
(Θεός) 119r3–4, (ὁ... Θεός) 119v4–5, (Θεός) 
*119v6, (ὁ Θεός) 128r16, (Θεός) 129r14, 
(Θεός) 129r15, (Θεός) 140v13, (ὁ Θεός) 
147v15, (ὁ Θεός) 150r5, (Θεός) 156r7, (ὁ 
Θεός) 169r11, (ὁ Θεός) 175r15, (Θεός) 
178r16, 181v5, (ὁ Θεός) 181v11, (ὁ Θεός) 
181v18, бЃъ 182v10, 182r18, богъ (Θεός) 
190r13, (Θεός) 190r14, (ὁ Θεός) 201r15

РП бога (τοῦ Θεοῦ) 6v1, (τοῦ Θεοῦ) 10r17, 
11v1, (Θεόν) 18v15–16, (τοῦ... Θεοῦ) 22v4, 
отъ бога (θεόθεν) 25r11, (παρὰ τοῦ... Θεοῦ) 
26r8, (ὑπὸ Θεοῦ) 26v15, бога (τῷ Θεῷ) 

29r9, отъ бога (παρὰ τοῦ Θεοῦ) 38v4–5, 
бога (τοῦ... Θεοῦ) 38v16, отъ бога (ἐκ Θεοῦ) 
39v7, (ἐκ Θεοῦ) 42r10, бога (τοῦ... Θεοῦ) 
55r15, (Θεοῦ) 56r9–10, (τοῦ Θεοῦ) 66v12, 
отъ бога (ἐκ Θεοῦ) 73v16, бога (τοῦ Θεοῦ) 
79r9, (Θεοῦ) 88r4, (Θεοῦ) 89r2, (τοῦ Θεοῦ) 
91v5, (τοῦ Θεοῦ) 100r14, (τοῦ Θεοῦ) 101r1, 
(τοῦ Θεοῦ) 105r16, (τοῦ Θεοῦ) 107v7, (τοῦ 
Θεοῦ) 108r12, wтъ бога (ἐκ Θεοῦ) 116r2, 
бога (τοῦ Θεοῦ) 120r2, отъ бога (ἐκ Θεοῦ) 
120r8, бога (τοῦ Θεοῦ) 124v15, (τοῦ Θεοῦ) 
125v5, (τοῦ Θεοῦ) 125r10, (τοῦ Θεοῦ) 
133r5, (τοῦ Θεοῦ) 135v7, отъ бога (παρὰ 
Θεοῦ) 139v5, ¹… бога (τῷ Θεῷ р / τὸν 
Θεόν р) 143v8, бога (τοῦ Θεοῦ) 143v16, (τοῦ 
Θεοῦ) 146r1, бога (τοῦ Θεοῦ) 148v15, бога 
(τοῦ Θεοῦ) 153v2, (τὸν Θεόν) 153v7, (τοῦ 
Θεοῦ) 154v9, (τοῦ Θεοῦ) 155v9, отъ бога 
(ἐκ τοῦ Θεοῦ) 156r13, бога (Θεῷ) 158v1, 
(τὸν Θεόν) 158v8, (τοῦ Θεοῦ) 159v1, отъ 
бога (παρὰ Θεοῦ) 160r9, (παρὰ Θεοῦ) 161v4, 
бога 168v16, (τοῦ… Θεοῦ) 171r1, (τοῦ 
Θεοῦ) 174v3, (τοῦ Θεοῦ) 174v15, (τοῦ 
Θεοῦ) 175r11, (τοῦ Θεοῦ) 179v8, § бЃа 
182v18, бога (τοῦ Θεοῦ) 186v13, (τοῦ Θεοῦ) 
187r7, (τοῦ Θεοῦ) 187v6, (τοῦ Θεοῦ) 194r4, 
(τὸν Θεόν) 196r13, (τοῦ Θεοῦ) 201v15, (τοῦ 
Θεοῦ) 203r5, отъ бога (ἐκ Θεοῦ) 203v15 

ДП къ бог¹ (πρὸς Θεόν) 3r10, бог¹ 5v17, (τῷ 
Θεῷ) 8r6, къ бог¹ (Θεόν) 12r11, бог¹ 
(τοῦ... Θεοῦ) 16v11, (τῷ... Θεῷ) 17r8, къ 
бог¹ (πρὸς Θεόν) 24v2, бог¹ (τὸν Θεόν) 
26v18, (τῷ Χριστῷ!!) 27r7, (Θεῷ) 29v6, 
(Θεόν) 31v6, (τῷ Θεῷ) 31v17, (τὸν... Θεόν) 
32r13, (Θεῷ) 33v9, къ бог¹ (Θεῷ) 33v16, 
бог¹ (Θεοῦ) 34v12, (Θεῷ) 34r13, (Θεῷ) 
42r12, къ бог¹ (Θεῷ) 46v11, бог¹ (τῷ 
Θεῷ) 46r16, (τοῦ Θεοῦ) 47r4, (τῷ Θεῷ) 
58v13, къ бог¹ (πρὸς Θεόν) 60v14–15, 
бог¹ (τῷ Θεῷ) 64v14, къ бог¹ (πρὸς τὸ 
θεῖον) 65r16, бог¹ (Θεῷ) 66r9, къ бог¹ 
(πρὸς τόν Κύριον!!) 66r14, бог¹ (τὸν 
Χριστόν!!) 70v3, (Θεῷ) 71r16, (Θεῷ) 73r17, 
къ бог¹ (τῷ Θεῷ) 76r5, бог¹ (τῷ Θεῷ) 
77v2, (τὸν... Θεόν) 77v17, (Θεοῦ) 80v18–
81r1, (Θεόν) 82v2, (Θεόν) 82v15–16, (Θεῷ) 
88r14–15, (Θεῷ) 90v8, (Θεῷ) 90v14, къ 
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бог¹ (πρὸς Θεόν р) 96v5, (πρὸς Θεόν) 97r10, 
бог¹ (Θεόν) 99r11, (Θεῷ) 103r5, (τῷ 
στρατολογήσαντι!!) 107v7, (τοῦ Θεοῦ) 
107v17–18, (Θεόν) 108r9, къ бог¹ 112r15, 
(πρὸς Θεόν) 114r18, бог¹ (Θεῷ) 117r14, 
116v6 < ед. ИП *-гъ, къ бог¹ (Θεῷ) 118v5, 
бог¹ 119v6 < ед. ИП *-гъ, къ бог¹ (πρὸς 
Θεόν) 132v18, бог¹ (τῷ Θεῷ) 133v5, (τῷ 
Θεῷ) 136v16, (τῷ Θεῷ) 137v8, (τῷ Θεῷ) 
139v14, 142v2, (τῷ Θεῷ) 142v10, къ бог¹ 
(πρὸς Θεόν) 151v15, бог¹ (Θεῷ) 156v4, 
(τῷ... Θεῷ) 156v11, (τῷ Θεῷ) 161r17, къ... 
бог¹ (πρὸς… Θεόν) 162v17 (2×), (τῷ Θεῷ) 
162r18, 181v4, (Θεῷ) 185v1, (Θεῷ) 185v4–
5, (τῷ Θεῷ) 186r13, (Θεῷ) 192v5, къ богу 
(εἰς Θεόν) 192r8, бог¹ (τῷ Θεῷ) 193r7, къ 
бог¹ 193r10, бог¹ (Θεῷ) 201v9, (τοῦ 
Θεοῦ) 203v5, (Θεῷ) 203r16 

‒ богови (τῷ Θεῷ) 12r15, (τῷ Θεῷ) [113r5], 
(Θεῷ) 192v11 

ВП богъ (Θεόν) 129r16, (τὸν... Θεόν) 203v15
В=Р бога 1v9, (τὸν Θεόν) 4r14, за... бога 

(ὑπὲρ… τοῦ Θεοῦ) 5r19, бога (τὸν... Θεόν) 
6r11, (τὸν... Θεόν) 7r19, (τὸν Θεόν) 8v4, 
бога (τὸν Θεόν) 16v15, (Θεόν) 19v5, за... 
бога (ὑπὲρ… τοῦ Θεοῦ) 21r16, бога (τὸν 
Θεόν) 25v18, (τὸν Θεόν) 28r7, (τὸν Θεόν) 
31r14, на бога (Θεόν) 32v17–18, бога (τὸν 
Θεόν) 33r15, (τὸν Θεόν) 36v4, (Θεόν) 36r18, 
(τὸν Θεόν) 38r12, (Θεόν) 41v16, (τῷ Θεῷ) 
44v3, (τὸν Θεόν) 50v3, (τὸν Θεόν) 52r5, 
(τὸν Θεόν) 52r15, (τὸν Θεόν) 54v7, (Θεόν) 
60v18, (Θεόν) 61r14, (Θεῷ) 67r11, (τῷ Θεῷ) 
70v16, (τὸν... Θεόν) 72v1, (Θεόν) 80r5, 
(Θεόν) 80v6, (Θεόν) 80v11, (Θεόν) 84v16, 
(Θεόν) 89r9, (Θεόν) 93v12, (Θεόν) 105v12, 
(Θεόν) 110r11, (Θεόν) 111r6, (τὸν Θεόν) 
115v4, (Θεόν) 119r17, (τὸν... Θεόν) 129v12, 
(τὸν... Θεόν) 130r12, (τὸν Θεὸν) 134v17, 
140r2 < союз [бо], (τὸν Θεόν) 148r4–5, 
167r10–11, 168v1, 170v11, 182r14, бЃа 
183r1, бога (Θεόν) 188r4, 188v6

ТП съ бЃмь 1r3, съ богъмь (μετὰ Θεόν!) 6v3, 
богъмь {преданая} (θεοπαράδοτα) 52v15, 
Богомь 168v4, съ богъмь (μετὰ Θεόν!) 
186v14 

МП о бозэ (ἐν Θεῷ) 156r15 

Зв. Боже (ὁ Θεός) 1v1, боже (ὁ Θεός) 1v13, (ὁ 
Θεός) 2v4, (ὁ Θεός) 2r13, (ὁ Θεός) 9r18, (ὁ 
Θεός) 13r6, (ὁ Θεός) 14r13, (ὁ Θεός) 14v17, 
(ὁ Θεός) 15r7–8, (ὁ Θεός) 15v12, (ὁ Θεός) 
15r15, (ὁ Θεός) 18r11, (ὁ Θεός) 26v14, 30r2, 
(ὁ Θεός) 30r5–6, (ὁ Θεός) 32v12, (ὁ Θεός) 
36v15, (ὁ Θεός) 46v12, (ὁ Θεός) 47r7, (ὁ 
Θεός) 47v11, (ὁ Θεός) 54r16, 57v18, (ὁ 
Θεός) 81r3, (ὁ Θεός) 81v11–12, (ὁ... Θεός) 
86v16, (ὁ Θεός) 87v3, (Ὁ... Θεός) 87v9, 
(Ὁ... Θεός) 87r14, (ὁ Θεός) 87r15, (ὁ Θεός) 
90v7, (ὁ Θεός) 101v9, (ὁ Θεός) 102v1, (Ὁ... 
Θεός) 102v7, (ὁ... Θεός) 102v15, (ὁ Θεός) 
102r15–16, 103r17, (ὁ... Θεός) 117v6, (ὁ 
Θεός) 117v10–11, (ὁ Θεός) 126v10, (ὁ Θεός) 
127r8, (ὁ… Θεός) 129v4, (Θεός) 130r14, (ὁ 
Θεός) 157v13–14, (ὁ Θεός) 174r7, (ὁ Θεός) 
177r16, (ὁ Θεός) 178r4, (ὁ Θεός) 180r6 

мн. ВП богы (τοὺς θεούς) 16v7 

божии прил. прит.
ед. м. ИП божии (Θεοῦ) 6v9, (τοῦ Θεοῦ) 62v12, 

(τοῦ Θεοῦ) 65r4, (τοῦ Θεοῦ) 91r9, 98r6 < 
мн. ВП м. [-жия], (τοῦ Θεοῦ) 129r11, (τοῦ 
Θεοῦ) 146r4–5, 167v7, бЃии 182v7 

РП божия (τοῦ Θεοῦ) 7v2, (θείας) 45v13, 
(Θείου) 65r3, бЃжая! *-жия 127r11

ДП божию (θείαν) 154r5 
ВП божии 11r11, (Θεοῦ) 107v13, (Θεοῦ) 203v1
В=Р божия (Θεοῦ) 109r8, (τοῦ Θεοῦ) 122r14, 

(Θεοῦ) 183r10 
ТП божиpмь (θείᾳ) 111r11 
МП божии (Θεοῦ) 2r5, (τοῦ Θεοῦ) 109r12, 

(Θεοῦ) 120r17–18
Зв. {брате} божии (ἀδελφόθεε) 36v3–4, божии 

(τοῦ Θεοῦ) 63v12, (Θεοῦ) 63v18, 131r7 
с. ИП божиp (Θεοῦ) 8r13, (Θεοῦ) 9r3, (τοῦ 

Θεοῦ) 75r5, (Θεοῦ) 130v11 
РП божия (τοῦ Θεοῦ) 105r6–7, (Θεοῦ) 148r16–

17, (Θεοῦ р) 159r15, бЃжия 179v2–3 
ДП Божию (Θεοῦ) 146v7 
ВП божиp (Θεοῦ) 82r8, (Θεόν) 88v3, (Θεόν) 

88v11, (τοῦ Θεοῦ) 128r12, (θείαν) 162r5, 
(τοῦ Θεοῦ) 188v15–16 

ТП божьpмь (θείῳ) 7r15, божиpмь (Θεοῦ) 
69v5, (θείᾳ р) 97r14

Зв. божиp (Θεοῦ) 144r9 
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ж. ИП божия (τοῦ Θεοῦ) 3r14, (Θεοῦ) 9r15, 
(τοῦ Θεοῦ) 23r6, (τοῦ Θεοῦ) 29v8, (τοῦ 
Θεοῦ) 51r3, (Θεοῦ) 55r6, (Θεοῦ) 56v10, 
(Θεοῦ) 74r10, (Θεοῦ р) 92v7, (τοῦ Θεοῦ) 
113v7, (τοῦ Θεοῦ р) 135v13, (τοῦ Θεοῦ) 
143r15, (τοῦ Θεοῦ) 152v3, (τοῦ Θεοῦ) 
155r11–12, (τοῦ Θεοῦ) 155v17, (Θεοῦ) 
159v5, (θείαις) 183r7, (τοῦ Θεοῦ) 189r16–
17, (τοῦ Θεοῦ) 199v7 

РП божия (τοῦ Θεοῦ) 4r16, (Θεοῦ) 23v8, 
(Θεοῦ) 53r11, (Θεοῦ) 69r18, (θείας) 199v11 

ДП божии (МП?) (Θεοῦ) 74v12 
ВП божию (Θεοῦ) 7v9, (τοῦ Θεοῦ) 52v13, (τοῦ 

Θεοῦ) 56r14, (τοῦ Θεοῦ) 56v17–18, (θεῖον) 
56v18, (τοῦ Θεοῦ) 83r15, 167r15, (Θεοῦ) 
186v3, (τοῦ Θεοῦ) 188v3 

ТП божиpю (Θεοῦ) 12v13, (θείῳ) 42v9, (τῷ 
θείῳ) 54r5–6, (Θεοῦ) 57r5, (θείας) 77v4–5 

МП божии (Θεῷ!) 2v15
Зв. божия (θεία) 65v15 < ИП, (θεία) 113r9
дв. ИП м. божия 10v16–17
мн. РП божиихъ (θείους!) 54v6, Божиихъ (τοῦ 

Θεοῦ) 142v4 
ВП м. [божия] (Θεοῦ) 98r6
ТП божиими (θείοις) 138r2–3 
ж. божиями (θείαις) 131v4 
Зв. м. божии (θεῖοι) 46v9 

божьскыи прил.
ед. м. ДП божьск¹¹м¹ (τῷ θείῳ) 128r18 

божьство сущ. с.
ед. РП божьства (τῆς... θεότητος) 47v8, (τῆς... 

Θεότητος) 117v17, (τῆς… θεότητος) 131v3, 
(τῆς Θεότητος) 176v17, (τῆς Θεότητος) 
177r4, (τῆς... Θεότητος) 177r18, бжT΅тва 
179r5, божьства 182r7 

ДП божьств¹ (τῆς θεότητος) 10v6–7, (τῇ 
Θεότητι) 104v7–8 

ВП въ божьство (ἐν... Θεότητι) 97r1, (ἐν 
Θεότητι) 136v8 

ТП божьствъмь (τῇ θεότητι) 2r1, (τῇ θεότητι) 
99v1, (θεότητι) 191r2 

МП въ божьствэ (ἐν Θεότητι) 81r2, пребожьст-
вэ! [въ божьствэ] (ἐν θεότητι) 138r13–14

 
божьствьно нар.
божьствьно (ἐνθέως) 201r18–201v1 

божьствьныи прил.
ед. м. ИП божьствьныи (θεῖος) 36r9, (θεῖον) 

69v11, божествьныи (θεῖον р) 72r8, божьст-
вьныи (τὸ Θεῖον!!) 79v16, божествьныи 
(θεῖον) 98v9, божьствьныи (θεῖος) 187r4 

РП божьствьнааго (τῆς θείας) 4v2, (θείου) 
28r11–12, Божьствьнааго (τοῦ θείου) 31r7, 
божьствьнааго (θείας) 34r9–10, (τοῦ θείου) 
35r3–4, (τοῦ θείου) 36r7, (θείου) 45v1–2, 
(τοῦ θείου) 47v2, божествьнааго (θείου) 
71v9–10, (θείου) 94r15, (θείους!) 96r6, божь-
ствьнааго (θείου) 111v16–17, бжT΅твьнааго 
130v18, божьствьнааго (θεϊκῆς) 180v3–4 

ДП божьствьн¹¹м¹ (θείῳ) 151r17 
ВП божьствьныи (θείαν) 73v7–8, (Θεότητος) 

140v1, (θεῖον) 155r3, бжЃствьныи 182v13, 
божьствьныи (θεῖον) 183r5 

В=Р божьствьнааго (θεῖον) 73v12–13 
ТП божьствьныимь (θείῳ) 18v14, (θείῳ) 

27v16, (θείῳ) 42v15, божествьныимь (θείῳ) 
74v5, божьствьныимь (θείῳ) 158r17–18, 
(θεϊκῷ) 181v6 

МП божьствьнэмь (θείας) 100v6–7 
Зв. божествьне (θεσπέσιε) 109r18, (θεσπέσιε) 

109v12–13
с. ИП божьствьно (θεῖον) 35r15 
– божьствьноp (τὸ θεῖον) 9r6, 76v16, божьствь! 

95r3, божьствьноp (θείου!) 98r8 
РП божьствьнааго (θείας) 8r6–7, (τῆς θείας) 

62r3–4, божествьнааго (θείου) 96r1, божь‑
ствьнааго (ἐνθέου) 120v3–4 

ДП божествьн¹¹м¹ (Θεότητος) 88r2–3 
ВП божьствьно (θείαν) 20v15–16, (τὸ θεῖον) 

23v12, (θεϊκήν) 201v2 
– божествьноp (θείαν) 44v14, на божьствьноp 

(ἔνθεον) 62r1, божьствьноp (θεῖον) 62v16, 
божествьноp (θείαν) 66r11–12, божьствьноp 
(θεῖα) 86r16, (θείαν) 122r9 

ТП божьствьныимь (θείᾳ) 106r3–4, божествь‑
ныимь (θείῳ) 110r9, божьствьныимь (θείῳ) 
160v5, 172r10–11, (θείαν) 177r7, (θείου) 
189v5 

ж. ИП божьствьна (θεία) 68v18, божествьна 
(θεία) 95v16 

– Божьствьная (Θεία) 4r9, божьствьная (θεία) 
7v7, (θειοτάτη!) 38v12, (θεῖον) 43r1, (θεία) 
64v10–11 
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РП божьствьныя (θείας) 9v17, (θείας) 41v5, 
(θείου) 53v2, (ἐνθέου) 178r11 

ДП божьствьнэи (ἔνθεον) 31v14, (πρὸς τὸ 
θεῖον!!!) 77v15 

ВП божьствьн¹ю (θεῖαν) 17r12–13, (θεῖαν) 
62r16, (θείαν) 66v2–3, божествьн¹ю (θεῖον) 
71v12, (θεῖον) 76r11, (θείαν р) 79v17–18, 
(Θεότητος) 87v17, божьствьн¹ю (θείαν) 
93v16–17, божествьн¹ю (ἔνθεον) 94r17–
18, божьствьн¹ю (θείου) 96r15, (θείαν) 
143v5–6, (θείαν) 156v15, 182r12, (θεῖον) 
187r6, (θείᾳ) 188v17 

ТП божьствьною (θείου) 28r5, (τὴν ἔνθεον) 
44v1, (θείᾳ) 61v5–6, Божьствьною (θείᾳ) 
70v5, божествьною (τῆς Θεότητος) 82r11–
12, божьствьною (θείᾳ) 173v3–4, (θείᾳ) 
184r11

Зв. [божьствьнаѧ] (θεία) 113r9 
мн. ИП с. божьствьная (τοῖς θείοις) 63r5 
РП божьствьныихъ (θείων) 18v1–2, (θείων) 

23v5–6, (θείων) 54v2–3, (θείων) [92r7–8], 
(θείων) 114r1–2, (θείων) 120r11–12, Божь‑
ствьныихъ (θείων) 121r17, божьствьны‑
ихъ (ἐνθέων) 122v15, (τῶν θείων) 153r4, 
(θείων) 158r4–5, (θείων) 193r2 

ДП божьствьныимъ (θείοις) 29v13–14, божь‑
ствьныимь! [-мъ] (θείων) 33r17, божьствь‑
ныимъ (θείων) 146v11–12 

ВП м. божествьныя (θείας) 67v11–12 
с. божьствьная (τὰ θεῖα) 5r17 
ж. божьствьныя 165r7 
ТП божьствьныими 49v12, (θείοις) 55r1–2, 

(ἐνθέοις) 116r12–13, (θείαις) 122r16–17, 
171v11 

ж. божьствьнами (θείαις) 3r12 

божьствьнэ нар.
божьствьнэ (ἐνθέως) 66v11 

бокъ сущ. м.
дв. РП Отъ бок¹ (Ἐκ… νηδύος) 20v7, из 

бок¹ (λαγόνων) 122r4, отъ бок¹ (ἐκ... 
τῶν... λαγόνων) 122v17, (ἐκ νηδύος) 148r10, 
Отъ бок¹ (ἐξ… λαγόνων) 169r8 

болии прил. сравн.
ед. м. ИП болии (ὁ... μείζων) 20v14, (μείζων) 

101r10, 122v12–13 

– большии (μονιμώτερος!!) 175r18 
РП большааго (τοῦ μείζονος) 148v8 
В=Р больша (μείζονος) 194v14, (μείζονα) 

196v17, (μείζονα) 197v4, (μείζονα) 197r12, 
(μείζονα) 198r9 

болэзнь сущ. с.
ед. ВП болэзнь (τοὺς πόνους!) 3v13, (νόσον) 

40v5, (τὴν ὀδύνην) [65v18–66r1]
мн. РП болэзнии (ἀλγηδόνων) 60v14, (πόνων) 

73v6, (τὰ ἄλγη) 74v13, отъ болэзнии (ἐκ 
πόνων) 109v4 

ВП болэзни (μαλακίαν) 35v5–6, (τὰς νόσους) 
43r3–4, 65v18–66r1 < ед. ВП [-нь], (τοὺς 
πόνους) 193v12 

МП въ болэзньхъ (/ἐν/ νόσοις) 43r2, (ἐν τοῖς... 
πόνοις) 45r7 

болэти гл.
прич. д. н. мн. РП болѧщиихъ (τῶν νοσούντων) 

40r1, (τῶν νοσούντων) 40r10 
ДП болѧщиимъ (τοῖς νοσοῦσι) 42v16–17, 

166v9, 168r17–18
ВП м. болѧщая (ὀδυνωμένους) 41v15, (ἀσθε-

νοῦν τας) 43r17 

борение сущ. с.
мн. ТП борении (παλαίσμασι) 22r6 

Борисъ сущ. м.
ед. ИП борисъ 167r2 
РП бориса 164v4–5 

боритель сущ. м.
ед. РП борителѧ (τοῦ… πολεμήτορος) 155r4 

боѧтисѧ гл.
перф. ед. 2 л. м. боялъсѧ pси (ἐδειλίασας) 

158v13 
пов. ед. 2 л. боисѧ (διστάσῃς) 100v10 

браконеиск¹симо нар.
браконеиск¹симо (ἀπειρογάμως) 119r9 

браконеиск¹симыи прил.
ед. ж. ИП браконеиск¹симая (ἀπειρόγαμος) 

118v14–15 
РП отъ браконеиск¹симыя (ἐξ ἀπειράνδου) 

1v19
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Зв. браконеиск¹сима (ἀπειρόγαμε) 6v4–5, 
(ἀπειρόγαμε) 186v16

браконеиск¹сьныи прил.
ед. ж. РП браконеиск¹сьныя (ἀπειρογάμου) 

81v14–15 

брань сущ. ж.
ед. ВП брань (τὸν... πόλεμον) 49r3–4, (πόλεμον) 

174r1 
мн. РП брании (τῶν πολέμων) 70v12, (πα-

λαίσμασι!) 163v8 
МП на браньхъ (ἐν πολέμοις) 14v9 

брати гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р бор¹щааго! (πολέμιον) 

100v11 

братисѧ гл.
прич. д. н. мн. В=Р бор¹щиихъсѧ! (τοὺς πο-

λεμοῦντας) 13r16 

братиѧ сущ. ж.
ед. РП братия (ἀδελφούς) 30r3
ДП братии (Ἀδελφούς) 29v1, (ἀδελφούς) 30r9, 

(ἀδελφούς) 31v13, (Τοῖς ἀδελφοῖς) 162v14 
Зв. братиp (ἀδελφοί) 105r14, (ἀδελφοί) 153r17, 

(αὐτάδελφοι!) 175r2 

братолюбьныи прил.
ед. ж. ИП братолюбьная (ἀδελφά!!) 30r3–4 

братъ сущ. м.
ед. ИП братъ (Ἀδελφός) 36r1, (ὁμαίμων) 58v1 
РП брата 35v17, отъ брата 167r6, брата 

193v16, (τοῦ ἀδελφοῦ) 195r12 
ДП брат¹ 94v3 
В=Р брата (ἀδελφότητα) 36r13, 167v5 
ТП съ братъмь (τῷ ὁμαίμονι) 174v10 
дв. РП брат¹ 168v8
Зв. брата (ἀδελφοί) 40r4, 166v11, Брата 

168r15, брата 169r2–3

братьнь прил. прит.
ед. ж. ТП братьнею 167r2 

брезьнъ сущ. м.
ед. ИП брэзьнъ 131v13 

бръвь сущ. ж.
дв. ИП бръви (τὰ βλέφαρα) 133r4 

брѧцание сущ. с.
ед. ТП брѧцаниpмь (τὴν κιννύραν) 95r7 

б¹бънъ сущ. м.
мн. МП въ б¹бънэхъ (ἐν κυμβάλοις) 15r5 

б¹рѧ сущ. ж.
ед. РП б¹рѧ (τὸ... κλυδώνιον) 45r18 
мн. МП въ б¹рѧхъ (ἐν ζάλῃ) 78r8 

бъдрость сущ. ж.
ед. ИП Бъдрость (Γρηγόρησις) 55r6 

бъдрыи прил.
ед. с. ИП бъдроp (γρήγορος) 113r9 

бъдрьно нар.
бъдрьно (προθύμως) 43r11 

бъдэние сущ. с.
ед. ТП бъдэниpмь (ἀγρυπνίᾳ) 94r12, 

(ἀγρυπνίαις) 203v11 

бъчела сущ. ж.
ед. ИП бъчела (μέλισσα) 95v17, 121r10 
мн. ИП бъчелы 199r14 

бывати гл.
н. ед. 2 л. бываpши (χρηματίζεις р) 66r16, 

(χρηματίζεις) 156r7 
3 л. бываpть (γίνεται) 8v14–15, (γίνεται) 9r16, 

10v17 < дв. 3 л. *бываpта,{младеньцьмь} 
бываеть (βρεφουργεῖται) 67r6, бываеть (γί-
νε ται) 75r11–12, (γίνεται) 90v18, {видимъ} 
бываpть (ὁρᾶται) 91r7, (γίνεται) 91r10,  
{камениpмь побиваpмъ} бываpть 92r16 < 
импф. ед. 3 л. [-ааше], (γίνεται) 95r17, 
(γίνεται) 129r12, (γίνεται) 129r15, (γίνεται) 
183r16

дв. 3 л. *бываpта 10v17
импф. ед. 3 л. {камениpмь побиваpмъ} [быва‑

аше] (ἐλιθάζετο) 92r16
мн. 3 л. бываах¹ 184v7
прич. д. н. ед. ж. ВП бывающю (γενομένην!) 

56r14 
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стр. н. мн. ВП с. бываpма (τελούμενα!!) 21r13
– бываpмая (τὰ γενόμενα) 32v16 

былие сущ. с.
ед. ВП былиp (φάρμακα) 42v3 

быти гл.
инф. быти (γενέσθαι) 4v5, {достоин¹} быти 

(ἀξιωθῆναι) 5r14, быти (γενέσθαι) 19v8, 
(εἶναι) 80v11, (γενέσθαι) 103v2, (γενέσθαι) 
108r6, (εἶναι) 118r15, бъти! [быти] (γε νέσ-
θαι) 128v1, быти (εἶναι) 146v12–13, (συνεῖ-
ναι) 177v10, (συμβαίνειν) 178v16, 193v5–6 
< *отъбыти?

н. ед. 1 л. pсмь (εἰμι) 74r10, (εἰμι) 176r14 
2 л. pси (εἶ) 1v13, (πέλεις) 1v14, (εἶ) 11v13, 

(ὑπάρχεις) 12v2, 14v15, (εἶ) 14r16, еси (εἶ) 
33r3, pси (εἶ) 47v11, pси {обр¹чена} 75v12, 
pси 94v7, (ὑπάρχεις) 96v1–2, (εἶ) 97r7, (εἶ) 
100v1, (ὑπάρχεις) 102v5, (ὑπάρχεις) 105v11, 
(εἶ) 110v5, 126r2, (ὑπάρχεις) 128r3, (εἶ) 
152r3, (ὑπάρχεις) 177r12, 181v5, (εἶ) 
181v11, (εἶ) 181v18, (εἶ) 191r18, (εἶ) 191v11, 
(ὑπάρχεις) 201r10 

– в сост. перф. {пришьлъ} pси (ἐπεδήμησας) 
1v17–18, {сътворилъ} pси (ἐποίησας) 2r16, 
{съ творилъ} pси (προθέμενος!) 2r17, 
{¹твьр дилъ} pси (ἐστερέωσας) 3r16, 
{былъ} pси (γεγένησαι) 4r17, {послужилъ} 
pси (ἐλει τούργησας) 6r4–5, {видэлъ} pси 
(ἐθεάσω) 6r6, {прозѧбла} pси (ἐβλάστησας р) 
11v16, {сьсала} pси (ἐθήλασας) 11v17, {съ-
паслъ} pси (ἔσωσας) 13r4, {съдэлалъ} pси 
(Εἰργάσω) 15r6–7, {сътьрлъ} pси (συν-
έτριψας) 16v7, {посрамилъ} pси (κατῄσχυ-
νας) 16v8–9, {възъпилъ} pси (ἐξεβόησας) 
19v2, {сътьрпэлъ} pси (ὑπήνεγκας) 19r8–
9, {възлюбилъ} pси (ἠγάπησας) 19v5, 
{въжадалъ} pси (ἐπεπόθησας) 19v6, {даро‑
валъ} pси (ἐδωρήσατο!) 19v7, {сътьрпэ‑
лъ} pси (διήνυσας!!) 19v10, {отъбэгла} 
pси (ἔφυγες) 22r9, {посрамила} pси (καται-
σχύνασα!) 22r17, {послэдовала} pси (ἠκο-
λού θησας) 22r18, {въсприяла} pси (ἐδέξω) 
22v3, {съхранила} pси (φυλάξασα!) 22v10, 
{¹красила} pси (ὡραΐσασα!) 22v13–14, 
{съ крыла} pси (ὑποκρύψασα!) 22v16, 
{¹таиласѧ} pси 22v16, {съхранилъ} pси 

(ἐφύ λαξας) 23r14, {въсиялъ} pси (ἐβρόν-
τη σας) 24r14, {¹яснилъ} pси (ἦν + τρανώ-
σας!) 24r15, {распѧлъ} pси (ἀνεσταύρωσας) 
24v8, {просвэтилъ} pси (ἐφώτισας) 25r10, 
{пролиялъ} pси (ἐξέχεας) 25r17, {послэдо‑
валъ} pси (ἠκολούθησας) 27v7, {небрэглъ} 
pси (κατεφρόνησας) 27v8–9, {просвэтилъ} 
pси (ἐφώτισας) 27v14, {ловилъ} pси (ἐζώγ-
ρησας) 28r4, {¹ловилъ} pси (ἐσαγήνευσας) 
28r6, {прист¹пилъ} pси 28v8–9, {напоилъ} 
pси 28v17, {¹ловилъ} pси (ἐζώγρησας) 
29r5, {съподобилъсѧ} pси (κατηξίωσαι) 
29r9, {принесла} pси (προσήγαγες) 31r4, 
{попалилъ} pси (ἔφλεξας) 31r13, {извелъ} 
pси (ἐζώγρησας!!) 33r9, {очистилъ} pси 
(ἐκ ά θηρας) 33r11, {просвэтилъ} pси (φω-
τίσας!) 33r13, {ицэлилъ} pси (ἰάσω р) 
33v3–4, {съпаслъ} pси (διέσωσας) 33v4–5, 
{пропо вэдалъ} pси (ἀνεκήρυξας) 34r10–11, 
{съ писалъ} pси (συνεγράψω) 34r12, {ицэ‑
лилъ} pси 34v2 < 3 л. {ицэлилъ} [pсть], 
{истънъчилъ} pси (κατέτηξας) 35r5–6, 
{съконьчалъ} pси 35r8, {възлюбилъ} pси 
(ἠγάπησας) 36r3, {¹стыдэлъся} pси 
(ἐπῃσ χύνθης) 36r3–4, {¹красилъ} pси 
(κατεποί κιλας) 36r15–16, {проповэдалъ} 
pси (ἐκ ήρυξας) 36r18, {приялъ} pси (εἴλη-
φας) 37v11–12, {обълклъ} pси (περι θέ-
μενος!) 38v2, {отъсэклъ} pси (ἐξέκοψας) 
44v2, {възд рьвьновалъ} pси (ἐζήλωσας) 
45r5, {сътьрпэлъ} pси (ὑπομείνας!) 45r6, 
{посрамилъ} pси (κατῄσχυνας р) 45r8, 
{низъложилъ} pси (καθεῖλες) 45r11, {избэ‑
глъ} pси (ἐξέφυγες) 45r18, {подъялъ} pси 
(ὑπήνεγ κας) 45v2, {низъложилъ} pси (κα-
τέ βα λες) 45v5, {Приниклъ} pси (Ἐνέκυψας) 
45v10, {наказалъ} pси (ἐπήγασας!!) 45v14, 
{расэклъ} pси 49v6, {показалъ} pси 49v8, 
{¹яснилъ} pси 49v14–15, {въжелалъ} pси 
50r1, {възѧлъ} pси 50r2–3, {поклонилъсѧ} 
pси 50r11–12, {явиласѧ} pси (ἀνεδείχθης) 
51r5, {достиглъ} pси (κατέλαβες) 51v10, 
{възлюбилъ} pси (ἐπόθησας) 51v11, {на-
поилъ} pси (κατήρδευσας) 52r8, {¹кра‑
силъ} pси (κατακοσμήσας!) 52v13, {съ-
крылъ} pси (ἐθησ αύρισας) 52v14–15, 
{на знаменалъ} pси (ὑπέφηνας) 53r8, {послэ‑
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довалъ} pси (ἠκο λούθησας) 53r14, {прэ-
далъ} pси (παρέδω κας) 53v4, {обогатилъ} 
pси (ἐζώγρησας!!) 53v11, {въсиялъ} pси 
(ἐξέλαμψας) 53v17–18, {състроилъ} pси 
(ἀπεκατέστησας) 54v7, {послэдовалъ} pси 
(ἀκολουθήσας!) 54v16, {стала} pси (ἔστης) 
56v15–16, {пор¹галасѧ} pси (κατεμυκτή-
ρισας) 57r1–2, {¹ста вила} pси (ἔπαυσας) 
57r2–3, {¹питалъ} pси (ἐξέθρεψας) 57r9, 
{коньчалъ} pси (ἐτέλεσας) 57r13, {сътьрп‑
элъ} pси (ἐκαρτέρησας) 57v3–4, {¹ло‑
вилъ} pси (σαγηνεύεις!) 58r14, {възлюби‑
ла} pси (ἐπεπόθησας) 59r9, {прияла} pси 
(ἔλα βες) 60v11, {възлюбила} pси (ἠγά πη-
σας) 60v18–61r1, {презьрэлъ} pси (ὑπερεῖ-
δες) 61r8, {приялъ} pси (ἑάλως) 61r9, 
{съконьчалъ} pси (διήνυσας) 61r12, {пога‑
силъ} pси (κατεμάρανας) 61v6–7, {поко‑
рилъ} pси (κατεπάτησας) 61v16–17, {про‑
свэтилъ} pси (κατελάμπρυνας) 61v18, 
{възвысилъсѧ} pси (ἀνεπτέρωσας) 62r1, 
{приялъ} pси (ἐκομίσω) 62r14, {раздр¹‑
шилъ} pси (ὤλεσας) 62v5–6, {състиглъ} 
pси (ἔφθα σας) 62v7, {порьвьновалъ} pси 
(ἐζή λωσας) 62v8, {понеслъ} pси (ἐβάστασας) 
64r12, {въздрастилъ} pси (ἐπηύξησας) 
64r13, {въсиялъ} pси (ἔλαμψας) 65v2, {по‑
вин¹лъ} pси (καθυπέταξας) 67v16–17, 
{пре тьрпэлъ} pси (ἐκαρτέρησας) 67v18, 
{съдэлалъ} pси (ἐργασάμενος!) 68v5, {пре‑
ложилъ} pси (μετέβαλες) 69v1, {¹дьр‑
жалъ} pси (ἐπέσχες) 69v2–3, {предъсто‑
ялъ} pси (παρέσ της) 69v4, {въставилъ} 
pси (ἤγειρας) 69v6, {¹яснилъ} pси (ἐτρά-
νωσας) 69v7, {отъ гналъ} pси (ἐξώθησας) 
69v15–16, {погр¹зилъ} pси (κατεπόντισας) 
70r13–14, {побэдилъ} pси (ἐτροπώσω) 
70r16, {приялъ} pси (ἐδέξω) 71v12–13, 
{очьрнилъ} pси 73r14 < [¹чинилъ pси], 
{въздвиглъ} pси (ἠρέθισας) 74v6, {въс‑
приялъ} pси (ἐκομί σω) 75r17, {обр¹чена} 
pси (μεμνήστευσαι) 75v12, {пострадала} pси 
(ἐνέγκασα!) 76r2–3, 76v18, {въшьла} pси 
(ἀνελήλυθας) 76r7, {коньчала} pси 77r1–2, 
{въсприяла} pси (εἴληφας) 77r6, {отъгъна‑
ла} pси (ἐξηφάνισας) 77r9, {предала} pси 
(παρέδωκας) 77r10, {истъкала} pси (ἐξύφα-

νας) 77r17–18, {повин¹ла} pси (ἔπεισας) 
78v1, {принесла} pси (προσήγαγες) 84r4, 
{благоизволилъ} pси (ηὐδόκησας) 84v4–5, 
{¹красилъ} pси (κοσμήσας!) 84v5, {въс‑
приялъ} pси (παρέλαβες) 84v12, {просвэ‑
тилъ} pси (ἐφαίδρυνας) 87v5–6, {въспри‑
ялъ} pси 93r13–14, {разорилъ} pси 
(ἔλυ σας) 93v11, {облистала} pси (ἤστραψας) 
94r1–2, {въсприялъ} pси (ἀνεμάξω) 95v6, 
{престалъ} pси (ἐπαύσω) 95v11, {въпъл‑
чилъ} pси (καθοπλίσας!) 96r2, {съболъ} 
pси (κατέτρωσας) 96r3, {съкровище сътво‑
рилъ} pси (ἐθησαύρισας) 96r5, {по¹чилъ‑
сѧ} pси (ἐκ μελετήσας!) 96r9, {съмотрилъ} 
pси (πε ρι σκοπήσας!) 96r10, {wбрэлъ} pси 
(εὗρες) 96r11, {отъвьрглъ} pси (ἀπέῤῥιψας) 
96r14–15, {обличилъ} pси (στηλιτεύσας!) 
96r18–96v1, {прес¹дилъ} pси (προκρί-
νας!!!) 97r10, {оставилъ} pси (κατέλιπες) 
97r11–12, {обложилъ} pси (περιελόμενος!!!) 
97r13, {съ хранилъ} pси (τηρήσας!) 97r15–
16, {поработилъ} pси (καθυπέταξας) 97r16–
17, {при шьлъ} pси (παραγέγονας) 102v1–2, 
{обновилъ} pси (ἀνεκαίνισας) 103r12, 
{освѧтилъ} pси 103r14, {р¹коложилъ} pси 
(χειρο θετούμενος!) 103r15, {испълнилъ} 
pси (ἐπλή ρωσας) 103v17, {прэклонилъ} pси 
(ἔκλινας) 105v2, {нареклъ} pси (ὥρισας) 
106r5–6, {приялъ} pси (ἔλαβες) 106r7, 
{хрь стилъ} pси (ἐβάπτισας) 107r3, {побэ‑
дилъ} pси (ἀπέκτεινας!!) 108v7, (ἐτροπώσω) 
109v15, {обнажилъ} pси (ἀπεγύμνωσας) 
109v18, {възлюбилъ} pси (ἐπεπόθησας) 
110r9, (ἠγάπησας) 110r11–12, {работалъ} 
pси (δου λεύσας!) 110v5, {обличилъ} pси 
(θριαμ βεύσας!) 110v6, {претеклъ} pси 
(παρέδρα  μες) 111r12, {прошьлъ} pси (δια-
περάσας!) 111r18, {присталъ} pси (κατήν-
τησας) 111v1, {Възвеличилъ} pси (Ἐμεγά-
λυνας) 112r5, {сътѧжалъ} pси 112v1, 
{истьрзалъ} pси (ἐκτεμών!?) 113r6, {посэ‑
клъ} pси (διέ κοψας) 113v3, {напоилъ} pси 
(κατήρδευσας) 113v18, {отъсэклъ} pси 
(ἐξέκοψας) 114r8, {ис¹шилъ} pси (ἐξήρα-
νας) 114r9, {отъст¹пилъ} pси (ἐπανασ-
τάς!!!) 114r16, {въсприялъ} pси (κατέλα-
βες) 114r17–18, {въсиялъ} pси (ἔλαμψας) 
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114v1, {источилъ} pси (ἐπήγασας) 114v3, 
{Приобидэлъ} pси [Пре-] (Ὑπερφρονήσας!) 
115r15, {потъсн¹лъсѧ} pси (ἔσπευσας) 
115r17–115v1, {низъложилъ} pси (καθε-
λών!) 115v2, {въсприялъ} pси (ἐκομίσω) 
115v3, {процвьлъ} pси (ἐξήν θησας) 120r13, 
{¹мъножилъ} pси (ἐπλη θύν θης!) 120r15–
16, {въсиялъ} pси (ἀνέτειλας) 120v11–12, 
{въсхотэлъ} pси 127v6–7, {прэ сэкла} pси 
(ἔτεμες) 132r1, {побэдила} pси (ἀπέπνιξας!!) 
132r3, {напоила} pси (κατή ρδευσας) 132r4–
5, {источила} pси (ἐβλά σ  τησας!!) 132r5, 
{просияла} pси (ὑπερ έλαμψας) 132v15, {хо‑
дила} pси (ἐπι βαίνειν!) 132v16, {въслэдо‑
валъ} pси (ἠκο λούθησας) 133r9, {прэтьрп‑
элъ} pси (ἐκαρτέρησας) 133r10, 
{разд р¹шилъ} pси (κα τα πτύσας!!!) 133r11, 
{предалъ} pси (παρέ δωκας) 133r12–13, 
{при жилъ} pси (ἐπο λι τεύ σω!!) 135r2, {до‑
брэ дэлалъ} pси (ἐκαλ λιέργησας) 135r5, 
{насадилъ} pси (κατε φύτευσας) 135r8, {по‑
страдалъ} pси (ἐνήθλησας) 135v2, {пилъ} 
pси (ἔπιες) 136r3, {прэтьрпэлъ} pси 
(ὑπέμεινας) 137r9–10, {испилъ} pси (ἔπιες) 
137r11, {почилъ} pси 137v4 < 3 л. м. почилъ 
[pсть], {побэдилъ} pси (ἐτροπώσω) 141r3, 
{показалъ} pси (ἐπεδείξω) 141r13, {добле‑
валъ} pси (ἠνδραγάθησας) 142r15, {посра‑
милъ} pси (καταισχύνας!) 142r17, {при‑
велъ} pси (προσήγαγες р) 143r3, {разорилъ} 
pси (κατέ στρεψας) 144v8–9, {¹гасилъ} pси 
(κατέσ βεσας) 145r10, {просвэтилъсѧ} pси 
(κατελαμπρύνθης) 145r12, {приялъ} pси 
(ἀπεί λη φας) 145r16–17, {варилъ} pси 
(προέφθασας) 145r18, {пришьла} pси (παρα-
γέγονας) 149r8–9, {заст¹пилъ} pси (ὑπερ-
ήσπισας) 154r12, {низъложилъ} pси 
(κατέβα λες) 155r6, {посрамилъ} pси 
(κατῄσχυνας) 156r18, {приялъ} pси (ἐδέξω) 
158v12, {боялъ сѧ} pси (ἐδειλίασας) 
158v13, {прияла} pси (ἀπείληφας) 159r18, 
{посрамилъ} pси (κατῄσχυνας) 160v17–18, 
{явиласѧ} pси (ἐδείχθης) 162r10, {съчета‑
ласѧ} pси (συν ηριθμήθης) 163r2–3, {принес‑
ла} pси (προ σενήνοχας) 163r8, {въсприяла} 
pси (εἴληφας) 163r11, {въскрэсила} pси 
(ζῶντα ἤγειρας) 163r15, {показала} pси 

(ἔδειξας) 163v3–4, {облистала} pси (ὑπερ-
ήστραψας) 163v8–9, {отъвьргласѧ} pси 
(ἠρνήσω) 169v9, {претекла} pси (ἀνέδραμες) 
169v12, {съвьршилъ} pси (τετέλεκας) 
170r4, {възлюбилъ} pси (ἐπιποθήσας!) 
170v13–14, {исправилъ} pси (διωρθώσω) 
170v14–15, {съ вьр шилъ} pси (ἐτέλεσας) 
170v17–18, {исправилъ} pси (διωρθώσω) 
173r18–173v1, {наказалъ} pси (ἐξεπαί δευ-
σας) 173v3, {¹празнилъ} pси (κατήργησας) 
176r8–9, {Явилъ} pси 179r4, {показалъ} 
pси (ὑπ έδειξας) 180v2, {поставилъ} pси (ἐξ-
έστησας) 180v16, {испълнилъ} pси (ἀνε-
πλή ρωσας) 183r4–5, {отъгъналъ} pси 
(ἀπε  δίωξας) 183r8–9, {проповэдалъ} pси 
(ἐκήρυξας) 183r9–10, {освѧтила} pси 
(ἡγίασας) 189r3–4, {показалъ} pси (ἔδειξας) 
191r13–14, {испълнилъ} pси (ἐπλήρωσας) 
191r14, {обновилъ}... pси (ἐκαίνισας) 
191r17, {изволилъ} pси 191v14, {показалъ} 
pси 191v15, {обожилъ} pси 191v16, {освѧ
тилъ} pси (καθ ιέρωσας) 192r17–18, {разд-
рушилъ} pси (κα θεῖλες) 192v2–3, {приялъ} 
pси (ἄρας!) 192v3–4, {сътѧжалъ} pси 
193r14, {на¹чилъ} pси (ἐμαθήτευσας) 
194v6, {клѧлъся} pси (ὤμοσας) 196v11–
12, {съмэла} pси (ἐτόλμησας) 197r7–8, 
{обличилъ} pси (ἤλεγ ξας) 198r11–12, {про‑
повэдалъ} pси (ἐκήρυξας) 200r4, {побэ‑
дилъ} pси 200v1

3 л. {повелэная} pсть (ἀπῃώρητο!!) 4r9, pсть 
11r14, (ὑπάρχει) 40r11, (ὑπάρχει) 41v3, 
(ὑπάρχει) 43v1, (ἐστι) 79v4, (ἐστίν) 95r13, 
101v7, (ὑπάρχει) 102r14, (ἐστιν) 104r11, 
(ἐστιν) 116r1, (ἐστιν) 116r2, (ἐστιν) 116r8, 
(ἐστιν) 116r9, (ἐστιν) 116r15, (ἐστιν) 
116v12–13, (ἐστιν) 116v14, (ἐστιν) 116v16, 
{носимъ} pсть (βαστάζεται) 117r6, pсть 
(ὑπάρχει) 119r4, (ἐστιν) 119v13, есть (ἐστιν) 
119v14, pсть (ἐστι) 130v11, 152r6, (ἐστιν) 
159r5–6, (ἐστί) 160r2, (ἐστιν) 178v5, (ἐστιν) 
178v17–18, (ἐστιν) 180v11, (ἐστιν) 181r16 

– в сост. перф. {благословилъ} pсть (εὐλό-
γησε) 4r19, {побэдила} pсть (κατηγωνίσατο) 
17r12, {низъложила} pсть (καταβέβληκεν) 
18v13, {далъ} pсть (ἔδωκεν) 19v3, {попь-
рала} pсть (κατεπάτησε) 21v18, {пон¹дила} 
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pсть (κατηνάγκασεν) 30r5, {ицэлилъ} 
[pсть] (ἐθεράπευσε) 34v2, {обличилъ} pсть 
(ἤλεγξε) 34v10–11, {[призъвалъ]} pсть 
(συν εκάλεσεν / παρεκάλεσεν р) 47r2–3, {при-
зывалъ! [-зъв-]} pсть 47r2–3, {наказалъ} 
pсть (ἐξεπαίδευσε) 58r7, {попьрала} pсть 
(κα τεπάτησε) 60r5, {даровалъ} pсть (δε  δώ-
ρηται) 61v8, {побэдилъ} pсть (ἐτρο-
πώσατο) [70r6–7], {събьралъ} pсть (συνή-
γα γε) 72v4–5, {предъложилъ} pсть (προτί- 
θησιν) 72v6, {въсприялъ} pсть (προσε  λά-
βετο) 85v17–18, {изволилъ} pсть (ηὐδό-
κησε) 86r1, {изволилъ} pсть (εὐδόκη σεν) 
89r8, {престала} pсть (πέπαυται) 89v10, 
{вэньчалъ} pсть 92r3, {просвэтилъ} pсть 
(ἐφαίδ ρυνε) 92v17–18, {испълн·лъ} pсть 
(ἐπλήρωσεν) 95r10–11, {показала} pсть 
(ὑπέ δει ξεν) 97v14, {избавилъ} pсть (ἐῤῥύ-
σατο) 98v1, {¹мъножилъ} pсть (ἐπλήθυνε) 
109r14, {въсиялъ} pсть (ἀνατέ ταλ κεν) 
121v4, {wмыла} pсть (ἐναπέλουσε) 122r6–
7, {въсияла} pсть (ἀνέτειλεν) 122v17, {про-
вэщалъ} pсть (προηγόρευσεν) 133r6, {по- 
чилъ} pсть (ἐπαναπέπαυται) [137v4], {въ-
сияла} pсть (ἀνέτειλε) 140r2, {¹ставилъ 
pсть (ἐγείρας!) 140r3–4, {положилъ} pсть 
(ἐπέθηκε) 140r11, {почилъ} pсть (κατέπαυ-
σεν) 143v14, {побэдила} pсть (κατηγω νί-
σατο) 156v14–15, {низъложила} pсть (κα-
τα βέβληκεν) 158r16–17, {освэтилъ} pсть 
172r1, {явило} pсть (ἐφανέρωσεν) 178v8, 
{благоизволилъ} pсть (εὐδόκησεν) 190r16–
17, {обличилъ} pсть (ἤλεγξε) 195v10, {съ-
вьршилъ} pсть (ἀπετέλεσεν) 195v15

– нэсть (Οὐκ ἔστιν) 74v1 
– p 80r14, (?) 107r4 
дв. 2 л. pста (ἐστε) 152v6, pста 169r4
3 л. [{славима} pста] 167r10
– в сост. перф. {попьрала} pста (κατεπάτησαν) 

29v4, {отъложила} pста (κατέβαλεν) 
31v10–11, {съкрыла} pста (ἐθησαύρισαν) 
40v10–11, {събьрала} pста 166r7

мн. 1 л. pсмь! (ἐσμεν) 24r10 
2 л. pсте (ἐστε) 108r11 
– в сост. перф. {побэдили} pсте 70r6–7 < ед. 

3 л. м. [побэдилъ pсть], {претьрпэли} pсте 
(ὑπεμείνατε) 71r13

буд. ед. 1 л. {съмьлена} б¹д¹ (ἀλήθομαι!) 
74r11

3 л. {да} б¹деть (γένηται) 58v17, {да}... б¹‑
деть (γένηται) 142v2–3, б¹деть (γένηται) 
154r8, {да пэтъ} б¹деть (ὑμνείσθω) 174r9

дв. 3 л. {почьтена} б¹дета 192r7 < пов. [-дэта]
аор. ед. 1 л. {изгънанъ} [быхъ] (προεξε βλή-

θην) 86v6, {чьстьна} быхъ (μεμακά ρισ-
μαι!!) 193v2

2 л. бысть (γέγονας) 6r9, {поданъ} бысть 
(δεδώρησαι) 14r10, бысть (γέγονας) 16v11, 
(ἐγένου) 20r16, (ἐχρημάτισας) 22v11, (γε νό-
μενος!) 24v9, {подобьнъ} бысть (δια πρέ-
ψας!!!) 27r3–4, бысть (γέγονας) [31r9], 
{наставленъ} бысть (εὐωδώθης) 33v17–18, 
бысть (γέγονας) 35r15, {достоинъ} бысть 
(ἠξίωσαι) 36v3, бысть (γέγονας) 37v6, 
{прободенъ} бысть 37v8 < прич. д. п. ед. м. 
ИП [бывъ], Бысть (Γέγονας) 51v5, {посъ-
ланъ} [бысть] (ἀπεστάλης) 53r16‒17, 
{Дивь нъ} бысть (Ἐθαυμαστώθης) 57r17, 
бысть (γέγονας) 61r1–2, (γεγένησαι) 71v10, 
(γέγονας) 88v10, (γέγο νας) 93v9, (γεγένη-
σαι) 94r14, (γέγονας) 96v16, (γέγονας) 
[110r3], (γεγένησαι) 136r10, (γέγονας) 136v5, 
приведенъ {бысть} (ἤχθης) 140v1, бысть 
140v6 < [бывъ], (γέγονας) 146r1, (γέγο νας) 
154r10, (γέγονας) 176r6, (γέγονας) 186v12, 
(γέγονας) 190r2, видэнъ {бысть} (ὡράθης) 
191r5–6, бысть (γενόμενος!) 203v11

‒ в сост. сосл. бы 196v10, 196v12
3 л. бысть (γέγονεν) 3r13, (γέγονεν) 8r11, 

{въдана} бысть (ἐδόθη) 8v19, {съдэяно} 
бысть (ἐτελεσιουργήθη) 10v11, бысть (γέ-
γο νεν) 12v7–8, {годэ} бысть (ἔδοξεν) 
19v4, бысть (ἐγένετο) 19v4, (γέγονε) 24r3, 
(γέγονε) 26v10, 26r14, {подобьнъ} бысть 
(δια πρέ ψας!) 27r3–4, {преизлише} бысть 
(ὑπερ επερίσσευσεν) 30v17, бысть 50v5, 
{посланъ} [бысть] (ἀπεστάλη) 56v5, бысть 
(γεγένηται) 62r8, (ἦν) 75r12, {¹вэдэно} 
бысть (ἐγνώσθη) 84v9, {изгънанъ} бысть 
86v6 < [быхъ], бысть (ἐγένετο) 89r9, 
(γέγονεν) 94v5, (γέ γονεν) 99r6, (γέγονεν) 
100r5, (γέγονεν) 112r9, (γέγονεν) 119v18, 
{посъланъ} бысть (ἀπεστάλη) 128v7–8, 
(ἀπεστάλη) 128v15, {сълъгано} бысть 
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(Ἐψεύσθη) 129r13, бысть (γέγονεν) 129r15, 
{посъланъ} бысть (ἀπεστάλη) 129v6, {По‑
съланъ} бысть (Ἀπεστάλη) 130r17, 
{възѧтъ} бысть (ἀνῆλθεν) 160v8, бысть 
165r16, 167r7, {побэженъ} бысть (ἡττήθη) 
174r18, бысть (γέγονεν) 184v15, {ожив‑
ленъ} бысть (ἀνεζωοποιήθη) 185v17, 
{¹сэ чена} бысть (ἐτμήθη) 194v8

‒ в сост. сосл. бы 3v13
дв. 3 л. быста (γεγόνασιν) 39r13, (ἐχρημάτισαν) 

41r2, (γενόμενοι!) 181v3 
мн. 1 л. {съзьдани} быхомъ (ἀνεπλάσθημεν) 

8r7, {обновлени} быхомъ (ἀνεκαινίσθημεν) 
8r8, {избавлени} быхомъ (ἐλυτρώθημεν) 
10r10, быхомъ (γεγόναμεν) 175r15–16, 
{обо  жени} быхомъ (ἐθεώθημεν) 186r18, 
{възнесени} быхомъ (ὑψώθημεν) 191v5

2 л. бысте 93r7, {достоини} бысте (ἠξιώθητε) 
108r5, {изгънани} бысте (ἐδιώχθητε) 
108r13

3 л. {достоини} быша (κατηξιώθησαν) 31v16, 
быша (γεγένηνται) 87v16, (πέφηναν р) 
[126r7], (γέγονεν) 130r2, (ἐγένετο) 181r12 

‒ в сост. сосл. быша 177v11
аор. импф. ед. 3 л. {носимъ} бэ (ἐβαστάζετο) 

3v14, бэ (ἦν) 24r16, (ἦν) 85v5, (ἦν) 86v12, 
(ἦν) 86v13, (ἦν) 91r1, (ἦν) 95r17, 148v12, 
т¹ {бэ} (παρῆν) 177v8, бэ 198v16 

импф. ед. 3 л. бэаше (ὑπῆρχε) 178r16, 198v18, 
199r1–2 

мн. 3 л. бѧах¹ (πέφηναν) 126v1 
перф. ед. 2 л. м. былъ pси (γεγένησαι) 4r17 
пов. ед. 2 л. б¹ди (γενοῦ) 84r1, б¹ди (γενοῦ) 

172v9–10 
3 л. б¹ди (γένοιτο) 14v13 
дв. 3 л. {почьтена} [б¹дэта] (τιμάσθωσαν) 

192r7
сосл. ед. 3 л. бы (ἦν) 3v12, 196v13 < *бо
прич. д. н. ед. м. ИП сы (ὑπάρχων) 24r4, 

50v15, (ὤν) 68v17, (ὑπάρχοντος!) 81r1, 
86r9, (ὤν) 87v7, (ὁ) 106v3, 112v16, 179r8 

– сыи (ὁ... ὑπάρχων) 2r6, (ὑπάρχων) 20v14, 
(ὤν) 24r2, 50r10, (ὁ ὤν) 75r11, (ὤν) 86v13, 
93r14, (ὑπάρχων) 128r17, (ὑπάρχων) 
138v17, (ὑπάρχων) 148v17, (ὁ Ὤν) 176r14, 
182r17, (ὤν) 191r5 

– си! [сы] (ὤν) 130v4, си! *сы 182v1 

РП с¹щаго (ὄντως!!!) 78v3 
ДП с¹щ¹¹м¹ (τῷ) 83r12, с¹щ¹¹м¹ (τῷ) 

201v9 
ВП с¹щь (ὄντως!!!) 110v3 
В=Р с¹ща (ὄντα) 23v17, (ὄντα) 36v1, (ὄντα) 

96r12, (ὄντα) 159r1, 171v2, (εἶναι!) 183r10 
ж. ИП {съ ангелы} с¹щи (συνοῦσα) 3r1, 

(ὑπάρχουσα) 67r12, (ὑπάρχει) 118r11, (?) 
(οὖσαν!) 181v16, (ὑπάρχουσα) 185r9 

– с¹щия (ὄντως!!!) 185v8 
ВП с¹щ¹ (ὑπάρχουσαν) 188v12 
дв. ИП м. с¹ща (ὑπάρχοντες) 150v17 
мн. ИП м. с¹ще (ὄντες) 72v17–18 
– с¹щии 50v8 < [-щеи], (οἱ) 63v6 
РП с¹щиихъ (τῶν… ὄντων) 96r14
ДП с¹щиимъ (τοῖς) 5r10, 188r14, 196r11, 

(τοῖς) 198v6 
ВП м. с¹щая 13r14, 28v15, (τούς) 53v8 
с. с¹щая (τὰ παρόντα) 12r16, (τάς) 33v1–2 
В=Р с¹щиихъ (τούς) 57v13 
ТП с¹щиими 62r11–12 
буд. ед. м. РП б¹д¹щааго (μέλλουσαν) 76r13 
мн. РП б¹д¹щиихъ (τῶν μελλόντων) 42v9–

10, (τῶν μελλόντων) 107r4–5 
ВП с. б¹д¹щая (τὰ μέλλοντα) 137v5–6, (τὰ 

μέλλοντα) 146r3 
п. ед. м. ИП бывъ (γεγονώς) 4v9, (ἐχρη-

μάτισας!) 5r16, (χρηματίσας) 11v14, {низъ‑
ложенъ} бывъ (κατενεχθείς) 12v10–11, 
бывъ (γέγονας!) 20v3, (γενόμενος) 24r13, 
(γενόμενος) 25v1, (ἐγένετο) 26v5, {просвэ‑
щенъ} бывъ (φωτισθείς) 26v7, (γέγονας!) 
26v16, {¹годьнъ} бывъ (εὐαρεστήσας) 
27r6–7, {достоинъ} бывъ (ἠξιώθης) 27r15, 
бывъ (γενόμενος) 27v11, (γέγονας!) 27v18, 
31r9 < аор. ед. 2 л. [бысть], бывъ (γε νό-
μενος) 33v6, (γενόμενος) 35r18–35v1, {до‑
стоинъ} бывъ (ἀξιωθείς) 35v13, бывъ 
(χρηματίσας) 36r1, {прободенъ} [бывъ] 
(λογχευθείς) 37v8, бывъ (γενόμενος) 51v9, 
{посъланъ} бывъ 53r16‒17 < аор. ед. 2 л. 
[бысть], бывъ (γέγονας!) 54v3, (γενόμενος) 
69v14–15, (γεγονώς) 71v13, (γεγενημένος) 
72r2, (γεγονώς) 74r13, (γενόμενος) 75v2, 
{съ мьленъ} бывъ (ἠλέσθης!) 75v3–4, 
бывъ (γενόμενος) 86v14, (γενόμενος) 97r8, 
(γε νόμενος) 105r8, (γενόμενος) 109v9, 
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110r3 < аор. ед. 2 л. [бысть], {подобьнъ} 
бывъ (ἐνδιαπρέψας!!) 115r5, бывъ (γε-
γονώς) 116v4, (γεγονώς) 119v4, {подобьнъ} 
бывъ (διέπρεψας!!!) 139v7, [бывъ] (χρη-
ματισ θείς р) 140v6, (γενόμενος) 142v17, 
{ос¹  женъ} бывъ (ὁ καταδικασθείς) 
147v10, бывъ (γενόμενος) 151v5, {прело‑
женъ} бывъ (μετετέθης!) 160v15–16

ДП {чьстьн¹} бывъш¹ (τιμηθέντος) 100r11 
В=Р бывъша (γενόμενον) 116r7 
ж. ИП бывъши (ὑπάρξασα) 21v8, (γενομένη) 

77r13, (γεγενημένη) 185r13 
– бывъшия (γενομένων!) 87r8 
дв. ИП м. {достоина} бывъша (ἀξιωθέντες) 

39v15, (ἀξιωθέντες) 40r17, бывъша (γενό-
με νοι) 40v16, (γεγονό τες) 42v5–6, {озлаще‑
на} бывъша (χρυσω θέντες) 42v15–16, бы‑
въш¹! [-ша] (χρη ματίσαντες) 169v4, 
бы въша 181v4 

мн. ИП м. {подобьни} бывъше (οἱ... δια πρέ-
ψαντες!!) 178r10, бывъше 179v3, (γενό-
μενοι) 179v12 

См. тж. себе (си)

бытие сущ. с.
ед. ВП въ бытиp (εἰς τὸ εἶναι) 1v2, (εἰς τὸ 

εἶναι) 2r7 

бьрние сущ. с.
ед. ИП бьрниp (πηλός) 102r4 

бьрньнъ прил.
мн. ТП ж. бьрньнами (πηλίνοις) 47r16 

бэгати гл.
н. мн. 3 л. бэгають (φυγαδεύονται) 13v5–6 
прич. д. н. ед. м. ИП бэгая (φυγαδεύων) 195v7 

бэда сущ. ж.
ед. РП бэды (κινδύνων!) 5v5–6, 25v18–26r1 

< мн. [-дъ], без дэды! (ἀκινδύνως) 44r17, 
отъ бэды (τῆς… ἀνάγκης) 63v10, бэды 
(κινδύνων!) 71v7, отъ бэды (κινδύνων!) 
161v11 

мн. РП отъ бэдъ (κινδύνων) 22r15, (ἐκ 
κινδύνων) 25v12, (κινδύνων) [25v18–26r1], 

(κινδύνοις) 38r9, (ἐκ κινδύνων) 154r14–15, 
(ἐκ κινδύνων) 183r11, (κινδύνων) 186v6 

ВП бэды (περιστάσεις) 45r6 
МП въ бэдахъ (ἐν ἀνάγκαις) 41v14–15, 50v8, 

(ἐν κινδύνοις) 63v2 

бэжати гл.
инф. бэжати 93r13, (ἐκφυγεῖν) 196r16 

бэлъ прил.
мн. ИП ж. бэлы (λευκά) 181r12 

бэситисѧ гл.
н. ед. 3 л. бэситьсѧ (μαίνεται) 197v6 

бэсовьскыи прил.
ед. м. РП бэсовьскааго (τῶν δαιμόνων) 162v8–

9 
с. ВП бэсовьскоp (δαιμόνων) 65v5 
ж. РП бэсовьскыя (τῶν δαιμόνων) 26v7–8 
ВП бэсовьск¹ю (δαιμόνων) 112v11, 164v13 
мн. ВП м. бэсовьскыя (τῶν δαιμόνων) 35v1–

2, (δαιμόνων) 110r13 
с. бэсовьская (δαιμόνων) 150r14 

бэсъ сущ. м.
мн. ИП бэси (δαίμονες) 13v5, (δαίμονες) 14v5 
РП бэсъ 168r5 
ДП бэсомъ (τῶν δαιμόνων) 14r5, 166v9 

бэсьноватисѧ гл.
прич. д. н. мн. ИП м. бэсьн¹ющесѧ 168r4–5 

В

Вав¹лонъ сущ. м.
ед. МП въ вав¹лонэ (ἐν Βαβυλῶνι) 112r6 

Вавyла сущ. м.
ед. РП вавyлы 5v7 
Зв. вавyло (Βαβύλα) 5v11–12 

вавyлоньскыи прил.
мн. ВП ж. вавyлоньскыя (ἐν Βαβυλῶνι) 

79r14–15 
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Вакхъ сущ. м.
ед. ИП вакъхъ (Βάκχος) 29r13–14, (Βάκχος) 

30v4, (Βάκχος) 30r14 
РП вакха 29r12 

Варвара сущ. ж.
ед. ИП *варвара (Βαρβάρα) 59v8
РП варвары (Βαρβάρας) 59v2, 59r5 
ВП варвар¹ (Βαρβάραν) 60v2 
Зв. варваро 59v8 < ИП *варвара, (Βαρβάρα) 

59r9–10, (Βαρβάρα) 60v7, варвара! [-ро] 
(Βαρ βάρα) 60v17

Вариона сущ. м.
ед. Зв. вариона! (Βὰρ Ἰωνᾶ) 152r3 

варити гл.
перф. ед. 2 л. м. варилъ pси (προέφθασας) 

145r18 
прич. д. п. ед. м. ИП варивъ (προσλαλῶν!!) 

141r18, (προέλαβε!) 196r10 

Варнава сущ. м.
ед. РП варнавы 142v13 
Зв. Варнава! (Βαρνάβα) 142v14
– варнаво (Βαρνάβα) 143r8 

Варфоломэи сущ. м.
ед. РП варфоломэя 142v12 

варъ сущ. м.
ед. ВП варъ (καύσωνα) 126v9, (τὸν καύσωνα) 

162v13 

варѧти гл.
пов. ед. 2 л. варѧи (πρόφθασον) 63v9 
прич. д. н. ед. м. В=Р варѧюща (προφθάνοντα) 

63v7 

Васидъ! сущ. м.
ед. ИП васидъ! (Βασιλείδης) 78r4 

Василии сущ. м.
ед. РП василия 95v5 
Зв. василиp (Βασίλειε) 95v7–8, (Βασίλειε) 

95v17, (Βασίλειε) 96r16, (Βασίλειε) 96v3

вашь мест.
ед. м. ИП вашь (ὑμῶν) 48r6, (ὑμῶν) 108r6 
ДП вашем¹ (ὑμῶν) 162v17 

ВП [вашь] (ὑμῶν) 15r1
с. ИП ваше (ὑμῶν) 93r17 
ж. ИП ваша (ὑμῶν) 108r17 
ВП вашю (ὑμῶν) 29v11, (ὑμῶν) 67v4, [вашю] 

(ὑμῶν) 71r17
дв. ТП вашима (ὑμῶν) 15r1 
мн. РП вашихъ (ὑμῶν) 29v8 
ДП вашимъ (ὑμῶν) 29v13 
ВП с. ваша (ὑμῶν) 187r14 
ТП вашими (ὑμῶν) 78r2, (ὑμῶν) 124r4–5 

велие нар.
велиp (μεγάλως) 203v9 

велии прил.
ед. м. ИП велии (Μέγας) 14r16, (ὁ μέγας) 

146v9 
РП велияго 59v4 < [велиярова]
с. ИП велиp (τὸ... μεγαλεῖον) *67r3, (Μέγα) 

85v4–5, 168v7, Велиp (Μέγα) 203r10 
ж. ИП велия (μέγα) 66r7, (μέγα) 66v13, (μέγα) 

84v10, (Μέγα) 88r4, 95r5, (Μέγα) 103r16 
РП велия (μέγα) 23v4, (μέγα) 35r11, (μέγα) 

49r9, 91v6 < ВП [-ию], (μέγα) 108v9, (μέγα) 
108r10, 138v9, (μέγα) 163r6, (μέγα) 189r18, 
(μέγα) 190v17 

ВП велию (μέγα) 1v7, (μέγα) 2r12, (μέγα) 4v17, 
(μέγα) 6v15, (μέγα) 9v1, (μέγα) 10r13, 11r9, 
(μέγα) 18v16 (μέγα) 20v17, (μέγα) 21r9, 
(μέγα) 22r5, (μέγα) 29v7, (μέγα) 30r17, 
(μέγα) 32v4, вел·ю (μέγα) 32v13, велию 
(μέγα) 32r14, (μέγα) 43v12, (μέγα) 46r4, 
(μέγα) 47v1, (μέγα) 47r5, (μέγα) 52v11, 
(μέγα) 53v5–6, (μέγα) 55v10, (μέγα) 56r1, 
(μέγα) 58r12, (μέγα) 59v7, (μέγα) 60v3–4, 
(μέγα) 60r11, (μέγα) 61v11, (μέγα) 62r6, 
(μέγα) 62r18, (μέγα) 65v7, (μέγα) 65r9, 
(μέγα) 65r18, (μέγα) 66v1, (μέγα) 68v12, 
(μέγα) 70r12, (μέγα) 73v2, (μέγα) 73v9, 
(μέγα) 75r14, (μέγα) 76v7, (μέγα) 76v15, 
(μέγα) 76r17, 77r5, (μέγα) 78r2, (μέγα) 
80v12, (μέγα) [91v6], (μέγα) 91v17, (μέγα) 
92r11, (μέγα) [92v13], (μέγα) 97v3, (μέγα) 
99r15, 113r2, (μέγα) 113v13, (μέγα) 116v16, 
(μέγα) 119v16, (μέγα) 120v8, (μέγα) 122v6–
7, (μέγα) 123r11, (μέγα) 124r16, (μέγα) 
128v6, (μέγα) 128r14–15, (μέγα) 130r16, 
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(μέγα) 134v2, 136v3, (μέγα) 136v18, (μέγα) 
137r6, (μέγα) 138r18, (μέγα) 139v17, (μέγα) 
144r5, (μέγα) 146r6, (μέγα) 146r18, (μέγα) 
147v18, (μέγα) 150r6, (μέγα) 150r15–16, 
(μέγα) 150v8, (μέγα) 151r13, (μέγα) 152r8, 
(μέγα) 152v2, (μέγα) 156v6, (μέγα) 158v2, 
(μέγα) 162r3, (μέγα) 162r14, (μέγα) 162v18, 
(μέγα) 163v17, (μέγα) 164v3, 164v16, 
165r9, 165v1, 169r6, (μέγα) 170r11, (μέγα) 
171r16, (μέγα) 173r3, (μέγα) 179r2, (μέγα) 
183v3, (μέγα) 183v12, (μέγα) 184r3, (μέγα) 
185r16, (μέγα) 187v12, (μέγα) 188v17–18, 
(μέγα) 189r10, (μέγα) 190r1, (μέγα) 190r11, 
(μέγα) [203v18] 

мн. ДП м. велиpмь! [-мъ] (μεγίστων!) 40r17 
ВП м. велия 107r12 < [велияровы]

великогласьныи прил.
ед. м. ИП великогласьныи (ὁ μεγαλοφωνότατος!) 

24v1

великоименитъ прил.
ед. м. Зв. великоимените (μεγαλώνυμε) 161v2–

3 

великыи прил.
ед. м. ИП великыи 11v2, (μέγας) 37r6, (μέγας) 

48r6–7, 50v13, (μέγας) 51r13, (μέγα) 65r4, 
(θεῖος!!) 78r6, (μέγας) 143v11–12, (ὁ μέγας) 
148r2, (μέγας) 158v9 

РП великаго {града} (Τῇ... μεγαλοπόλει) 4v19, 
великааго (τοῦ μεγάλου) 7r12, (μεγάλου) 
53v16, (μεγάλου) 107r15, (μεγάλου) 
134v12, (μεγάλου) 193r4 

ДП велик¹¹м¹ (τῷ μεγάλῳ) 93v10 
В=Р великааго (μέγιστον!) 63v7–8 
‒ великаго (μέγαν) 70v8 
‒ велика (μέγιστον!) 64v2
Зв. великыи (μέγιστε!) 48r12, (μέγιστε!) 139v6
с. ИП великоp (μέγα) 25r8 
ВП великоp (μέγα) 80v17, (μέγα) 143r18–143v1 
ж. ИП велика {к¹пльница} (μεγαλέμπορος) 

61r2
РП великыѧ 24v15 
ВП велик¹ю (μέγα) 91r4 
ТП великою (μέγα) 177v14 
мн. РП Великыихъ (Μεγάλων) 39v15, (Με-

γίστων!) 69r6 

величати гл.
прич. д. н. ед. м. ВП величающь (μεγαλύνουσαν) 

39r5–6 

величьствие сущ. с.
ед. РП величьствия (τῆς μεγαλωσύνης) 48r14–

15, (τῆς μεγαλωσύνης) 161r5 

величьство сущ. с.
ед. ВП величьство (τὸ μέγεθος) 80v8, (τὸ 

μέγεθος) 105r7, (μεγαλωσύνην) 201r17 

[Велиѧровъ] прил. прит.
ед. с. РП [велиярова] (τοῦ… Βελίαρ) 59v4–5 
мн. ВП м. [велияровы] (Βελίαρ) 107r12 

вельгласьно нар.
вельгласьно (μεγαλοφώνως) 67v13, (μεγα λο-

φώνως) 79v1 

вельстрастьнъ прил.
ед. м. Зв. вельстрастьне (πολύτλα) 133r7–8 

велэние сущ. с.
ед. ТП велэниpмь (βουλήματι) 7r15 

велэти гл.
н. ед. 2 л. велиши (ἐπιτάττεις) 102r5 

верига сущ. ж.
ед. ВП вериг¹ (τὴν... ἅλυσιν) 108v15 
мн. РП веригъ 108v10 

веселие сущ. с.
ед. ИП веселиp 67r3 < *велиp, (εὐφροσύνη) 

94v5, 131r6, 160r3 < *въселениp, (εὐφρο-
σύνη) 188r10, (εὐφροσύνη) 199v13

РП веселия 1v10, (εὐφροσύνης) 4v2, 120v3, 
(πρὸς εὐφρόσυνον) 152v10, (ἀγαλλιάσεως) 
159v8

ДП веселию (τῆς εὐφροσύνης) 176v3, къ весе‑
лию (πρὸς εὐφροσύνην) 176v9 

ВП на веселиp (εὐφροσύνην) 9v18, за веселиp 
(ἀντ᾿ εὐφροσύνης) 84r3, веселиp (εὐφρο σύ-
νην р) 99v3–4, 112v1, (εὐφροσύνην) 
147v13–14, 167r16, на веселиp (πρὸς 
εὐωχίαν) 173r7, въ веселиp (ἐν εὐφροσύνῃ) 
186r16, веселиp 193r14 
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ТП съ веселиpмь (μετ᾿ εὐφροσύνης) 17v14, 
(μετ᾽ εὐφροσύνης) 105r13–14, (μετ᾿ εὐφρο-
σύνης) 157r16–17 

МП въ веселии (/ἐν/ ἀγαλλιάσει) 161r18 

веселити гл.
прич. д. н. ед. м. ВП веселѧщь (εὐφραίνοντα) 

150v18–151r1 
? веселѧща (εὐφραίνοντα) 72v10 

веселитисѧ гл.
н. ед. 2 л. веселишисѧ {съ} 110r14 (συν-

ευφραίνει)
3 л. веселитьсѧ (ἀγάλλεται) 3r1–2, {да} весе‑

литьсѧ (Εὐφραινέσθω) 8r16, {да} веселить‑
сѧ (Ἀγαλλιάσθω) 8v2, 10v15, веселитьсѧ 
(ἀγάλλονται) 55v14–15, (ἐπευφραίνεται) 
76v12–13, (εὐφραίνεται) 88r11, Веселитьсѧ 
(Ἀγάλλεται) 113v7, {да} веселитьсѧ (Εὐ-
φραινέσθω) 129r16–17, веселитьсѧ {съ} 
(συν ευφραίνετο!) 196r6–7 

мн. 3 л. веселѧтьсѧ (ἐξέστησαν) 103r1, 131r17, 
(Ἀγάλλονται) 183v7 

пов. ед. 2 л. Веселисѧ (Εὐφραίνου) 37r12, весе‑
лисѧ (ἀγάλλου) 81v3, (ἀγάλλου) 81r14, Ве‑
селисѧ (Εὐφραίνεται!) 144v13, веселисѧ (Εὐ-
φραίνου) 144v13, 183r16, (εὐφραίνου) 
201v15 

мн. 2 л. веселитесѧ (ἀγαλλιᾶσθε) 7r8, Весели‑
тесѧ (Εὐφραίνεσθε) 88r17 

прич. д. н. ед. ж. ДП веселѧщисѧ (ἠγλαϊ σ-
μένης!!) 9r5 

мн. ИП м. веселѧщесѧ (ἐπευφραινόμενα) 5r3–
4, (ἀγαλλόμενοι) 130r12–13 

ДП веселѧщиимъсѧ (τῶν εὐφραινομένων) 
160r2–3 

весело нар.
Весело (Εὐφροσύνως) 143r15, весело 166v5 

весна сущ. ж.
ед. ИП весна (ἔαρ) 134r11 

вести гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП ведомъ 198v12 
с. ИП ведомо 199r13 
мн. ИП м. Ведоми 125v7 

вестисѧ гл.
аор. ед. 3 л. ведесѧ 4r5 

ветъхыи прил.
ед. м. ИП ветъхыи (παλαιός) 12r8–9, Ветъ‑

хыи (Ὁ παλαιός) 115v6 
В=Р ветъхаго (τὸν παλαιόν) 124v9 
ж. РП ветъхыя (τῆς Παλαιᾶς) 121v18 

вечерьнии прил.
ед. ж. ИП [вечерьнѧя] (ἑσπερώτατος!) 140r17–

18 

вещь сущ. ж.
ед. РП Вещи (Ὕλην) 40v18 
ВП вещь (Τὸ... χρῆμα) 22v9 
мн. РП вещии (τῶν πραγμάτων) 13v4, отъ ве‑

щии (ἐκ τῶν πραγμάτων) 80v10 
ДП вещьмъ (πραγμάτων) 146v12 

видъ сущ. м.
ед. РП вида (τῆς... ὄψεως) 28r8 
мн. ВП виды (τὰς ὄψεις) 34r8 

видэние сущ. с.
ед. ИП видэниp (τὸ... θέαμα) 162v5 
РП видэния (τῆς ἐποπτείας) 132r9–10, 177v1 

< *вэдэния 
ТП видэниpмь (ἐν εἴδει) 98v10, (θεωρίᾳ) 144r3 
МП въ видэнии (ἐν εἴδει) 101r13, (ἐν εἴδει) 

104r9 
мн. РП видэнии (θεωριῶν) 141r13 

видэти гл.
инф. видэти (προσμένειν!!) 47v15, (θεωρεῖν) 

80v9, (ἰδεῖν) 119r1, (τοῦ ἰδεῖν) 160r17, 
(ἐποπτεῦσαι) 184r6, (ἰδεῖν) 191r1, (θεάσα-
σθαι) 202r14 

суп. видэтъ (ἰδεῖν) 82r14, 122v8, 122v10, 
(ὁρᾶται!) 202v1 

н. ед. 1 л. виж¹ (τεθέαμαι) 83v17, (τεθέαμαι) 
84r2 

2 л. видиши (βλέπεις) 4r19–4v1 
3 л. видить (θεωρεῖ) 92r17, (ὁρᾷ) 104v5, (ὁρᾷ) 

147v12, 182r6 
мн. 1 л. видимъ 11r11 
3 л. видѧть (θεάσωνται) 184r8–9 
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аор. ед. 1 л. видэхъ (εἶδον) 116r1, (εἶδον) 
119r16 

2 л. видэ (εἶδες) 32r17, (εἶδες) 151v6 
3 л. видэ (θεωρήσας!) 72r16, 95r2, (εἶδε) 

100v17, (ἰδών!) 102r17, 104r6 < прич. 
[-эвъ], (ἑώρακεν) 116r15, (ἐθεάσατο) 
116v11, (ἐθεάσατο) 119v11, (εἶδε) 203r3 

дв. 3 л. видэста (εἶδον) 115v12 
– видэсте (εἶδον) 118r4 
мн. 3 л. видэша (εἶδον) 90r6, (Εἴδοσαν) 100r3–

4, (εἶδον р) 202r14, (εἶδον р) 202r15, (εἶδον) 
202v6, (εἶδον) 202v7 

импф. ед. 3 л. видѧше 141r17 < *видѧ же
мн. 3 л. видѧх¹ (ἔβλεπον) 180v4 
перф. ед. 2 л. м. видэлъ pси (ἐθεάσω) 6r6 
3 л. м. (б/св) видэлъ (ἑώρακε) 158v18 
пов. ед. 2 л. вижь (βλέπε) 37r18, Вижь (Βλέπε) 

149r7 
мн. 1 л. видимъ (κατίδωμεν) [85r3–4], 166v18, 

(θεασώμεθα) 174r2, 179r13, (κατίδωμεν) 
201v1 

2 л. видите 85r3–4 < 1 л. [-имъ], (θεάσασθε) 
158v17, (κατοπτεύσατε) 162r13 

прич. д. н. ед. м. ИП видѧ (ἑωρακώς) 32v18, 
(καθορῶν) 48v9, (ὁρῶν) 85v10, (ὁρῶν) 
85r15, (ὁρῶν) 93v5, (θεωρῶν) 97v18, 
(ὁρῶν) 99v12, Видѧ (Ὁρῶσα) 104v12, видѧ 
(ὁρῶν) 133r16–17, (ὁρῶν) *141r17, (ὁρῶν) 
147r11, 167v3, (θεώμενος) 191v18 

ж. ИП Видѧщи (Καθορῶσα) 29v8, видѧщи 
(καθορῶσα) 37r17–18, Видѧщи (Ὁρῶσα) 
82v8, видѧщи (ὁρῶντες) 180r16, (τεθεά-
μενη) 181v17 

дв. ИП м. видѧща 165v8, 165v15 
мн. ИП м. видѧще (καθορῶντες) 15v3–4, (θεώ-

μενοι) 17r7–8, (ὁρῶντες) 82r5, (θεώμενοι) 
82r6, (ὁρῶσαι) 84v1–2, (ὁρῶσαι) 102r11, 
(ὁρῶ σαι) 103r1, (ὁρῶν!) 141r17, (θεώμε- 
νοι) 156v10, (ὁρῶντες) 179v16, (ὁρῶσαι) 
188r7–8 

п. ед. м. ИП видэвъ 11v3, 11r15, (ἰδών) 
13v17, (ἰδών) 35r12–13, (κατιδών) 80v7, 
(βλέπων) 85r10, (κατιδόντας!) 101r13, 
(ἰδών) 101v3, (εἶδε!) 103r2, (ἰδών) 103r3, 
(ἰδών) [104r6] 

ж. ИП видэвъши (κατιδοῦσα) 162v4, (κατ-
ιδοῦσα) 162r5 

дв. ИП м. видэвъша 168v17 
мн. ИП м. видэвъше (θεασάμενοι) 177r4–5, 

(θεωρήσαντες) 177v11, 179v1, (ἰδόντες) 
191v4, 198v11 

стр. н. ед. м. ИП видимъ {бываpть} (ὁρᾶται) 
91r6–7, *видимъ (ὁρώμενος) 141r17

РП видимааго (τοῦ ὁρωμένου) 175r18 
с. ИП видимоp (τὸ ὁρώμενον) 84r8 
МП о видэмээмь! (ἐπὶ τὸ ὁρώμενον) 106v10 
ж. РП видимыя 24v9–10 < мн. ВП с. [-ая]
мн. РП видимыихъ (ὁρατῶν) 38v9–10 
ВП с. паче видимая! (ὑπὲρ τὰ ὁρώμενα) [24v9–

10], 141r17 < ед. м. ИП *-мъ
п. ед. м. ИП видэнъ {бысть} (ὡράθης) 

191r5–6 

видэтисѧ гл.
н. ед. 3 л. видитьсѧ (ὁρᾶται) 84r12–13 

Викентии сущ. м.
ед. РП викентия 48v15, (Βικεντίου) 50r17
В=Р викентия (Βικέντιον) 49r12

Викторъ сущ. м.
ед. РП виктора 48v14, виктора (Βίκτωρος) 

50r17
В=Р викътора (Βίκτωρα) 49r12

вина сущ. ж.
ед. ИП вина (ἀφορμή) 25v15 
РП без вины 166v18–167r1 
мн. ВП вины (τὰ… ἐγκλήματα) 132r2
ТП винами (ὑποθήκαις!!) 122r17 

вино сущ. с.
ед. ВП вино (οἶνον) 120v2 

виноградъ сущ. м.
ед. ИП виноградъ (ἄμπελος) 120r16–17 
РП винограда (τοῦ ἀμπελῶνος) 64r10–11, 

(ἀμπέλου) 150v17 

виньнъ прил.
ед. м. РП виньна (αἰτίου) 162r7 

висэти гл.
прич. д. н. ед. м. ВП висѧщь (κρεμαμένην) 

15r1 
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Вифлеомъ сущ. м.
ед. ИП въ»леомъ! (ἡ Βηθλεέμ) 90v10, ви»ле‑

омъ (ἡ Βηθλεέμ) 97v10 
ДП къ ви»леwм¹ (ἐπὶ τὴν Βηθλεέμ) 80v3, (ἐπὶ 

τὴν Βηθλεέμ) 80v15, (πρὸς Βηθλεέμ) 85r7, 
къ ви»леом¹ (πρὸς Βηθλεέμ) 85v9 

ВП въ ви»леомъ (ἐν Βηθλεέμ) 84v13, въ 
ви»леwмъ (ἐν Βηθλεέμ) 90r3 

МП въ ви»леомэ (ἐν Βηθλεέμ) 81v5, (ἐν 
Βηθλεέμ) 82v8, въ ви»леwмэ (ἐν Βηθλεέμ) 
88r6, въ ви»леомэ (ἐν Βηθλεέμ) 89r14, въ 
ви»леwмэ (ἐν Βηθλεέμ) 90r11, въ ви»леомэ 
(ἐν Βηθλεέμ) 90r18, въ ви»леwмэ (ἐν Βηθ-
λεέμ) 201v2–3, (ἐν Βηθλεέμ) 202r18 

Зв. ви»леwме (Βηθλεέμ) 75r10, ви»леом (Βηθ-
λεέμ) 80r17, Ви»леwме (Βηθλεέμ) 81v2, 
ви»леом (Βηθλεέμ) 81r12–13, ви»леwме 
(Βηθ λεέμ) 82r12, Ви»леwме (Βηθλεέμ) 
83v6, ви»леwме (Βηθλεέμ) 83r15, вифлеwме 
(Βηθλεέμ) 201r9 

вифлеомьскыи прил.
ед. м. МП ви»леомьстэ (Βηθλεέμ) 92r2 
– ви»леомьстэмь (Βηθλεέμ) 79v7 

владыка сущ. м.
ед. ИП владыка (Δεσπότης) 36v18, (ὁ Δεσ-

πότης) 102v12, (ὁ… Δεσπότης) 152r2, влЃдка 
179r8 

РП владыкы (Δεσπότου) 186v1 
ДП владыцэ (τὸν... Δεσπότην) 4r1–2, (τοῦ 

Δεσπότου) 27v18, (τῷ Δεσπότῃ) 61v14–15, 
къ владыцэ (τῷ Δεσπότῃ) 62r9, владыцэ 
(τῷ Δεσπότῃ) 88v4–5, 88r11, (Δεσπότῃ) 
91r13, къ владыцэ (τῷ Δεσπότῃ) 94r18–
94v1, владыцэ (τοῦ Δεσπότου) 99r12, (τοῦ 
Δεσπότου) 176r5, (Δεσπότην) 191r9 

ВП владык¹ (τὸν Δεσπότην) 21r5, владыку 
(Δεσπότην) 99v11, владык¹ (τὸν Δεσπότην) 
100r7–8, (τὸν Δεσπότην) 103r10, (τῷ... 
Δεσπότῃ) 104r4–5, (Δεσπότην) 105v14–15, 
(Δεσπότην) 118r15, 166r11, (τὸν Δεσπότην) 
191v11 

ТП съ владыкою (σὺν τῷ... Δεσπότῃ) 184v4 
Зв. владыко (Δέσποτα) 99r5, (Δέσποτα) 104v1, 

(Δέσποτα) 106r3, (Δέσποτα) 117r3, (Δέσπο-
τα) 117r10, (ὁ Δεσπότης р) 118r3–4, (Δέσ-

ποτα) 119r14, 127v5, (Δέσποτα) 154v14, 
(Δέσποτα) 180r3–4 

мн. МП въ владыкахъ (ἐν τοῖς ἡγεμόσι) 
201r11 

владычица сущ. ж.
ед. Зв. владычице (Δέσποινα) 56v1–2, (Δέσ-

ποινα) 183v14–15, (Δέσποινα) 199v9 

владычьнии прил. прит.
ед. м. РП владычьнѧаго (δεσποτικῷ) 31v3 
ДП владычьню¹м¹ (δεσποτικῷ) 46r1–2
В=Р [владычьнѧ] (τοῦ Δεσπότου) 38r7 
МП владычьни (τοῦ Δεσπότου) 101r6, (τοῦ 

Δεσπότου) 102v18 
с. ИП владычьне (Δέσποτα! / Δεσπότου) 

137v3–4 
ж. ТП владычьнею (τοῦ Δεσπότου) 48v10 
дв. ж. ВП владычьни (τοῦ Δεσπότου) 188r11–

12 
мн. РП владычьнь (τοῦ Δεσπότου) 133r8 
МП ж. владыцьнѧхъ (τὸ δεσποτικόν) 23v1 

владычьствие сущ. с.
ед. ИП владычьствиp (ἡ δεσποτεία) 2r14, (ἡ 

δεσποτεία) 87r16–17 

Власии сущ. м.
ед. РП власия 120r10
Зв. власиp (Βλάσιε) 120r13

власть сущ. ж.
ед. ВП власть (τὴν ἐξουσίαν) 40v3, въ власть 

(εἰς... δεσποτείαν) 87v17 
ТП властию (ἐξουσίᾳ) 1v17, (ἐν τῇ… ἐξουσίᾳ) 

2r8 
мн. ИП власти (Ἐξουσίαι) 183v4

влещи гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП Влекомъ (Ἑλκόμενος) 

140r7, влэкомъ (ἐφειλκύσατο!) 140r10
с. ВП {по тебе} влэкомоp (ἐπισυρόμενον) 

132r11

влещисѧ гл.
прич. д. н. мн. ИП м. влэк¹щесѧ 168r2

вода сущ. ж.
ед. ИП вода (ὕδωρ) 74v2
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РП отъ воды (ἐκ τοῦ ὕδατος) 104v4, wтъ 
воды 106r9 < мн. [-дъ], воды (τοῦ ὕδατος) 
107v15, *172r15, (τοῦ ὕδατος) 203v3

ДП къ водэ 125v7
ВП вод¹ (νᾶμα) 72v10, за вод¹ (διὰ τοῦ 

ὕδατος!!) 98r8, вод¹ (ὕδωρ) 105r13, въ 
вод¹ (τῷ... ὕδατι) 127r1, вод¹ (τὸ ῥεῖθρον) 
132v4, 172r15 < РП *воды, (ὕδωρ) 193v13, 
(τὸ ὕδωρ) 200r3

ТП водою (δι᾽ ὕδατος) 102v13, (τοῦ ὕδατος) 
126r5–6

МП въ водэ (ἐπὶ τοῦ ὕδατος) 105r13, 125v16
мн. ИП воды (ὕδατα) 100r4, (Τὰ... ῥεῖθρα) 

101v11, (τὸ ῥεῖθρον) 104v18
РП водъ (ναμάτων) [34v3], (τῶν... ναμά των) 

99v11, wтъ [водъ] (ἐκ τῶν ὑδάτων) 106r9
ДП водамъ (ὑδάτων) 97v11
ВП воды (νάματα) 38r2, (νάματα) 41r14, (τὰ 

ὕδατα) 99r15, (τὰ ὕδατα) 100r8, (τὰ ῥεῖθρα) 
103r14, (τὰ ὕδατα) 104r10, (τὰ ὕδατα) 
105r12, (ὕδατα) 160v9

ТП водами (ῥεῖθρα) 103v2, (νάμασι) 107r3, 
(ὕδασι) 122r8

МП въ водахъ (ἐν τοῖς ὕδασι) 99v1–2, (τοῖς 
ὕδασι) 100v11, (ἐν τοῖς ὕδασι) 103r11, (ἐν 
ὕδασι) 104v13, (ἐν τοῖς ὕδασι) 106v12, (ἐπὶ 
τῶν ὑδάτων) 106r16, (ἐν τοῖς ὕδασι) 122r6, 
на водахъ (τοῖς ὕδασι) 132v15

водити гл.
прич. д. н. ед. м. ИП водѧ 179r5
стр. н. мн. ИП м. водими (ἑλκόμενοι) 90r2

водоточьнъ см. боготочьныи

водьныи прил.
ед. с. ВП водьноp (τῶν ὑδάτων) 203v17
мн. ИП м. водьнии (τῶν ὑδάτων) 99v9

воевода сущ. м.
мн. ВП воpводы (στρατηλάτας) 63r16–17

возило сущ. с.
ед. МП на возилэ (ἐπ’ ὀχήματι) 126v2

вои сущ. м.
мн. РП вои (ταῖς... στρατολογίαις) 27r16

воинъ сущ. м.
ед. ИП воинъ (στρατιώτης) 16v10, (ὁ... στρα-

τιώτης) 70v10, (στρατιώτης) 107v6–7, (ὁ… 
στρατιώτης) 148v13, (ὁ στρατιώτης) 149v1, 
(στρατιώτης) 155v1, 200r17–18

В=Р воина (στρατιώτην) 149r10, (τὸν… στρα-
τιώτην р) 172v2

Зв. воине (στρατιῶτα) 107r15, (στρατιώτα) 
134v12, (στρατιῶτα) 135r2, (στρατιῶτα) 
135r18–135v1

мн. РП воинъ (στρατολογίαις) 115r6, {pлико} 
воинъ (ὦ συ στρατιῶται!) 124v13

воиничьскы нар.
воиничьскы (στρατιωτικοῖς!) 115r5

воиньство сущ. с.
ед. ИП воиньство (στρατός) 124v2
РП *Воиньства {*старэишиньство} (τὴν στρα-

το πεδαρ χίαν) 19v14
ВП Воиньство < РП *Воиньства
мн. ИП воиньства (αἱ... στρατιαί) 84v3, (στρα-

τιαί) 102r11, (Τὰ... στρατεύματα) 106v9, 
(Τὰ... στρατεύματα) 107r7

воиньствовати гл.
н. мн. 1 л. воиньств¹имъ! [-¹pмъ] (στρα   τ ευ ό-

μεθα) 49r17–18, (στρατευόμεθα) 49v1–2
прич. д. п. ед. м. ИП воиньствовавъ (στρα-

τευσάμενος) 173v2

вольныи прил.
ед. ж. ВП вольн¹ю 127v2
с. ВП вольноp (ἑκούσιον) 13r6

волѧ сущ. ж.
ед. ВП волю (νεύσει р) 152v10
ТП волею (ἑκουσίως) 106v14, (ἑκών) 118r1, Во‑

лею (ἑκουσίως) 162r16

вонѧ сущ. ж.
ед. ИП вонѧ 199r1
ВП въ воню (Εἰς ὀσμήν) 18r10, (Εἰς ὀσμήν) 

22v1, (Εἰς ὀσμήν) 157v13
мн. ВП вонѧ (μύρα) 162v7

воскъ сущ. м.
ед. ИП воскъ 125v13
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врагъ сущ. м.
ед. ИП врагъ (ὁ ἐχθρός) 22r2, (ὁ ἐχθρός) 60r8, 

(ὁ... ἐχθρός) 60r12, (ὁ Βελίαρ!!) 133r15, 
167v2

РП врага (ἐχθροῦ) 19r9, отъ врага (τοῦ ἐχθροῦ) 
28r8, врага (τοῦ... Βελίαρ!!) 192v2

В=Р врага (ἐχθρόν) 18v13, (τὸν ἐχθρόν) 22r6–
7, (τὸν ἐχθρόν) 29v3, (τὸν... ἐχθρόν) 39r15, 
(τὸν ἐχθρόν) 126v14–15, (ἐχθρόν) 133v13, 
(ἐχθρόν) 158r16, (τὸν… ἐχθρόν) 159v12, 
(ἐχ θ ρόν) 159r16, 166v2, (τὸν... ἐχθρόν) 
200r11

мн. РП врагъ (ἐχθρῶν) 38v10
ДП врагомъ 172r4
ВП на врагы (πρὸς ἐχθρούς) 49r3, врагы (τοὺς 

ἐχθρούς) 140v4, (τοὺς ἐχθρούς) 140v18, на 
врагы (πρὸς… ἐχθρούς) 156v2, (κατ’ 
ἐχθρῶν) 164r13, 166v8

вражии прил. прит.
ед. м. ВП вражии (τοῦ ἐχθροῦ) 70v13
с. ВП вражиp (ἐχθροῦ) 134r4
ж. РП вражия (τοῦ ἐχθροῦ) 5v13, (τοῦ ἐχθροῦ) 

41v18
ВП вражию (τοῦ ἐχθροῦ) 44r13, (τοῦ ἐχθροῦ) 

71v2, (ἐχθροῦ) 110v6, (τὴν τοῦ ἐχθροῦ) 
120v13

мн. РП вражии (Βελίαρ!!) 22v17, вражии (τοῦ 
ἐχθροῦ) 58v13, (τοῦ ἐχθροῦ) 102v11

ДП м. вражиpмь! (τῶν δυσμενῶν) 14r15–16
ВП м. вражия (ἐχθρῶν) 30v1, 200r18
ж. вражия (τοῦ ἐχθροῦ) 44v2, (τοῦ ἐχθροῦ) 

67v9, (τοῦ ἐχθροῦ) 70r6

вражьда сущ. ж.
ед. РП вражьды 131r11

вражьдьныи прил.
ед. м. ДП вражьдьном¹ (ἐχθίστου) 194v16
В=Р вражьдьна (τὸν ἔχθιστον) 34v11

врата сущ. с. мн.
ИП врата (πύλαι) 7v6, (πύλη) 64r15
ВП врата (πύλην) 75r11, (πύλην) 82r13, (πύ-

λας) 184v12, (τὰς πύλας) 187r15, (τὴν πύ-
λην) 194r15–16, (πύλας) 201v18

Зв. Врата (Πύλαι) 188r7, врата (πύλαι) 189r16

[врачевати] гл.
н. дв. 2 л. [врачюpта] (θεραπεύετε) 42v4–5

врачевьскы нар.
врачевьскы (ἰατρικῶς) 173v2–3

врачь сущ. м.
ед. ИП врачь (ἰατρός) 173r11–12
ДП врачеви (τῷ ἰατρῷ) 173v1
В=Р врача (τὸν... ἰατρόν) 34r16, (τὸν ἰατρόν) 

63v2, (ἰατρόν) 68r3
Зв. врач¹ (ἰατρέ) 14v11, (Ἰατρὲ) 170r10, врачю 

(θεραπευτά) 171r2, (Ἰατρέ) 171r13–14
дв. ИП Врача (Ἰατροί) 41v12, врача (ἰατροί) 

114v13–14, 169r5
ВП врача (ἰατρούς) 43v8
Зв. врача (ἰατροί) 161v7, 166v9

врачьба сущ. ж.
ед. ИП врачьба 167v17

врачьство сущ. с.
ед. ИП врачество (τὸ ἰατρεῖον) 43r18
ДП къ врачьств¹ (εἰς ἰατρείαν) 42r13

вредъ сущ. м.
ед. РП отъ врэда (ἀπὸ βλάβης) 24r9

временьныи прил.
ед. м. РП врэменьнааго (ἐπικαίρου) 169v8
ВП Врэменьныи (τῶν χρόνων) 112v5
с. ВП врэменьно (χρονικήν) 117v16
ж. ДП врэменьнэи (προσκαίρῳ) 203v9–10
мн. РП Временьныихъ (τῶν προσκαίρων) 

110r7

времѧ сущ. с.
ед. ИП врэмѧ (καιρός) 81r10
РП врэмене 1v11
ВП въ врэмѧ (τοῦ ἔτους!!) 40r8, (ἐν καιρῷ) 

70v11, (τῷ καιρῷ) 120r18, на {дългоp} 
врэмѧ (χρόνιον) 122v2, въ врэмѧ (ἐν τῷ 
καιρῷ) 177v10, (ἐν τῷ καιρῷ) 181v13

мн. ВП врэмена (καιρούς) 2v5, времена 
(καιρούς) 2r7, (καιρούς) 2r16

въ предл.
+ ВП: въ 1r4, (εἰς) 1v2, 1v17, (εἰς) 2r7, (εἰς) 

2v10, (εἰς) 4r11, 4r15, 4v18, (ἐπί) 5r2, 5v7, 
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5v15, 5v18, 6r4, 6r12, 6r13, 6r14, (ἐν) 6v13, 
6v16, (εἰς) 7r13, (εἰς) 8r5, 8v3, (ἐν) 9r8, 
(κατά) 9r16, Въ (Ἐν) 10r2, въ 10v14, 
11r18, 11v8, въ {истин¹} (Ὄντως) 11v12, 
въ 12r3, 12r5, 12r6, 12r18, 12v1, 13v16, 
14r8, 16v2, Въ 17r5, въ (Εἰς) 18r10, Въ 
18v17, 19r1, 19r2, 19r4, въ (εἰς) 20r4, Въ 
20r14, 20r15, 20v6, въ (ἐν) 20v12, Въ 
21r10, въ 21v7, въ истин¹ (εἰλικρινῶς) 
21v14, въ (εἰς) 22r4, (Εἰς) 22v1, Въ 22v8, 
въ (ἐν) 22v15, Въ 23r3, въ (εἰς) 23r17, (ἐν) 
24r6, Въ 24v4, 24v5, въ {истин¹} (ἀληθῶς) 
24v10, Въ 24v14, 24v15, (Εἰς) 24v16, ВЪ 
25r6, Въ 25v13, 26r2, 26r17, въ 27r16, 
27r17, Въ 27v4, 27v5, 27v6, въ (εἰς) 27v14, 
28v5, 28v15, Въ 29r12, 30v16, 31r6, 31v8, 
32r1, 32r2, 32r15, 32v6, 32v14, 32v15, въ 
(εἰς) 33r4, Въ 33r5, въ {истин¹} (ἀλη θῶς) 
33v1, въ (ἐν) 33v3, (ἐν) 34r2, (εἰς) 34v5, Въ 
34v8, 34v17, въ (ἐν) 35r14, Въ 35v8, 
35v17, въ 36r10, Въ 36v6, 37r2, въ (εἰς) 
37r6, Въ (Εἰς) 37v3, въ 37v8, 37v9, (εἰς) 
37v10, 38v1, (ἐν) 38v15, 39r3, Въ 39r9, ВЪ 
39v4, въ 40r8, (ἐν) 41r11, (ἐν) 42v2 < + 
МП, Въ 43v14, въ (ἐν) 43v16, (εἰς) 44r4, 
Въ 44v5, въ (εἰς) 44v9, Въ 44v13, 45r2, въ 
(εἰς) 45v10, Въ 45v16, въ (ἐν) 47r1, 47r3, 
48r7, въ {истин¹} (εἰλι κρι νῶς) 48v6, Въ 
48v14, въ (εἰς) 49v3, 50r14, Въ 51r9, 51v4, 
въ 52v18, Въ 53r5, въ (εἰς) 53r17, (εἰς) 
53v7, 53v15, Въ 54r7, 54v1, 55r5, 55r11, 
55r12, въ 55r12, 55r13, (εἰς) 55r18, (ἐπ’) 
55v7, (ἐν) 56v2, (εἰς) 56v3, (ἐν) 56r6, (εἰς) 
56r9, (ἐν) 56v8, Въ 56v12, въ 56v18, (εἰς) 
57r5, Въ 57r16, 57v9, въ 58v11, (ἐν) 58v17, 
Въ 59r4, 59r5, въ {истин¹} (εἰλικρινῶς) 
60r1, (εἰς) 60r10, въ (εἰς) 60v9, Въ 61r5, 
въ {истин¹} (ὄντως р) 61v9, (ἀληθῶς) 
61v12, въ (εἰς) 62v2, (ἐν р) 62v9, Въ 62v11, 
въ (ἐν) 63r9, 63r11, Въ 64v16, 65r10, 
65v13, въ {истин¹} (ἀλη θῶς) 66v5, (πρός) 
67v6, (εἰς) 67r7, (εἰς) 67r8, Въ 67r14, въ 
(πρός) 67v11, 67v12, Въ 67v14, Въ 68v13, 
въ (εἰς) 69v1, Въ 70r2, въ 70r10, (ἐν) 
70v11, Въ 71r18, 71v8, 71v18, Въ 72r14, 
въ (εἰς) 73r4, Въ 73r11, въ {истин¹} (ἀλη-
θῶς) 73r17, Въ 73v10, 74r1, Въ 75v7, въ 

(εἰς) 75v14, Въ 76r8, въ 77r9, Въ 77v6, въ 
(ἐν) 77v8, Въ 78r11, въ (ἐν) 80v5, (ἐν) 
84v13, 86r7, Въ 86r17, въ (Ὑπό) 87v15, 
(εἰς) 87v16, 88r9, (ἐν) 90r3, (εἰς) 91r11, Въ 
91r12, въ {истин¹} (ἀληθῶς) 91v15, въ 
(εἰς) 91v16, Въ 92v5, 93r8, (Εἰς) 93r16, 
93v7, въ (εἰς) 93v2, Въ 94r9, 94v2, въ 
95v4, (εἰς) 96v18, (ἐν) 97r1, (ἐν) 98v4, 
98v11, Въ (Ἐν) 98v13, 101v1, въ (εἰς) 
102v2, 102v3, 102v4, (εἰς) 104r11, 105r4, 
Въ 105r18, въ (ἐπ’) 106v2, 106v5, Въ 
106v16, 107r6, 107v3, 107v11, 108r2, 
108r18, 108v10, въ (εἰς) 108v17, Въ 109r6, 
110v11, въ (ἐν) 111r6, Въ 111r9, въ (εἰς) 
111r18, Въ 111v10, въ (ἐν) 111v13, Въ 
112v3, 112v14, въ {истин¹} 113r4, Въ 
113r13, 114r5, 114v7, въ 115r5, (ἐν) 115r7, 
Въ 115r13, 115v14, (ἐν) 116v18, (ἐν) 117r7, 
117r18, въ {истин¹} (ἀληθείᾳ) 117v4, въ 
117v8, (ἐν) 118r1, (εἰς) 118r5, (ἐπ’) 118v3, 
(ἐπ’) 118v13, Въ 119r18, Въ 119v17, 120r7, 
Въ 120r10, въ 120r18, (ἐν) 120v5, Въ 
120v9, 121r6, въ 121r11, 121r12, Въ 121r16, 
въ {истин¹} (ὄντως) 122r11, въ 122v5, 
122v9, (ἐν) 123r9, 123r14, Въ 123v10, въ 
124r7, 124r8, Въ 124r17, въ (εἰς) 124v18, 
125r4, (πρός) 125r13, 125v8, 127r1, 127r2, 
(εἰς) 127r8, Въ 127r11, 127v15, въ (εἰς) 
128r8, Въ 128v7, (Ἐν) 128v15, въ (ἐν) 
128v16, Въ 129v6, въ (εἰς) 130v1, (ἐν) 
130v6, Въ 130v18, въ 132v5, Въ 133r2, въ 
(ἐν) 133v6, въ {истин¹} (ὄντως) [135v5], 
(ὄντως) 138v5, Въ 135v18, въ (εἰς) 136v7, 
(ἐν) 136v8, Въ 137r1, въ 137r17, Въ 
137v11, 138v3, Въ 138v11, въ {истин¹} 
(ἀληθῶς) 138v18, Въ 139v3, въ (εἰς) 
140r18, Въ 141r9, ВЪ 141v11, Въ 141v14, 
въ (ἐν) 142v3, Въ 142v12, въ (ἐν) 143r11, 
Въ 143r14, 144r6, Въ {истин¹} (Εἰλικρι-
νῶς) 144r8, Въ 144v2, въ (ἐπί) 144v14, въ 
{истин¹} (εἰλικρινῶς) 145r4, въ (εἰς) 
145r5, Въ 145r7, 145v3, (ἐφ’) 145v6, въ 
148r7, (ἐν) 148v8, въ {истин¹} (ἀληθῶς) 
148v14, Въ 149v4, въ (εἰς) 152r18, (ἐν) 
153v15, (ἐν) 154r8, Въ 154r16, ВЪ 154r17, 
154v3, Въ 154v4, въ (εἰς) 154v10, Въ 
154v18, въ (εἰς) 155v13, Въ 156v7, въ 
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(εἰς) 157r14, (Εἰς) 157v12, (ἐν) 158r2, Въ 
158v3, въ (εἰς) 159r6, Въ 159r13, въ (εἰς) 
159r16, (εἰς) 160r1, Въ 160r4, (ἐν) 161r13, 
Въ 162r4, 163r1, въ {истин¹} (ἀλη θής) 
163v4, (εἰς) 163v13, Въ 164v4, въ 165r15, 
165v9, 166r6, Въ 169r7, въ 169v5, въ {ис‑
тин¹} (ἀληθῶς) 169v15, Въ 170r1, въ 
(εἰς) 170v2, Въ 173v16, въ (εἰς) 175r4, Въ 
175v6, 176r10, 177r14, въ (ἐν) 177v10, 
(εἰς) 179v8, (εἰς) 179v13, (ἐπί) 180r1, (εἰς) 
180r4, (εἰς) 180v12, 181v11, (ἐν) 181v13, 
182r1, Въ 182r3, въ {истин¹} 182r18, Въ 
183r3, въ {истин¹} (ἀληθῆ) 183r10, Въ 
183r13, въ (Εἰς) 185r7, 186r8, (ἐν) 186r16, 
186r16, (εἰς) 187v8, 188r9, 188r11, (ἐν) 
188v17, (ἐν) 189v16, 190v1, (ἐν) 190v5, Въ 
190v18, 192r4, 192r15, 192v8, въ {мэсто} 
(ὑπέρ) 192v18, 193v11, въ {истин¹} (ὄν-
τως) 194r9, Въ 194v1, въ (ἐν) 195r17, (ἐν) 
198r3, 199v4, 199v17, (ἐν) 202r1, Въ 202v9

+ МП: въ (ἐν) 1r9, (ἐν) 2r5, (ἐν) 2r15, (ἐν) 
2v14, (ἐν) 3v1, 4v1, 6r1, (ἐν) 6r5, (ἐν) 7r19, 
(ἐν) 9v10, (ἐν) 10v8, 11v2, (εἰς) 13r7, (ἐν) 
13r14, (ἐν) 13v1, (ἐν) 14r17, (ἐν) 15v5, (ἐν) 
16r3, (ἐν) 17r8, (ἐν) 17r11, (ἐν) 17r13, (ἐν) 
17v18, (ἐν) 19v16, (ἐν) 20r8, (ἐν) 20r9, (ἐν) 
20v11, (ἐν) 20v13, (ἐν) 21r13, (εἰς) 21v9, 
(ἐν) 22r13, (Ἐν) 23v12, (ἐν) 24v11, (ἐν) 
25v4, Въ (Ἐν) 27r3, въ 27r3, (ἐν) 27r8, (ἐν) 
27v9, (ἐν) 27v11, (ἐν) 30v1, 31r1, (ἐν) 32r16, 
(ἐν) 33v2, (ἐν) 34r10, Въ (Ἐν) 36r7, въ (ἐν) 
36r1, (ἐν) 37r15, (ἐν) 38r3, (ἐν) 38r4, (ἐν) 
39r15, (ἐν) 39v16, 40v6, (ἐν) 41r1, (ἐν) 
41v14, (ἐν) 42v6, (ἐν) 43r2, 43r2, (ἐν) 43r17, 
(ἐν) 44r11, (ἐν) 45r6, (ἐν) 47v6, (ἐν) 47v7, 
(ἐν) 47v9, (ἐν) 48r8, (ἐν) 48r17, 49r7, 50v6, 
50v8, 50v9, 50v12, 50v13, (ἐν) 52v15, (ἐν) 
53v8, (ἐν) 53v18, (εἰς) 55r14 < + ВП, (ἐν) 
55v2, 57r8, (ἐν) 57r17, (ἐν) 57v13, (ἐν) 
58v10, (ἐν) 61v1, (ἐν) 63r3, (ἐν) 63v2, (ἐν) 
63v4, (ἐν) 66v18, (ἐν) 67r4, (ἐν) 67r15, (ἐν) 
67r17, (ἐν) 68r17, (ἐν) 69r4, (ἐν) 69v13, (ἐν) 
70v6, (ἐν) 70v7, 71r8, (ἐν) 71v (верх. поле), 
(ἐν) 72v13, 73r16, (ἐν) 74v3, (ἐν) 75v8, (ἐν) 
75v15, (πρός) 76v12, 78r7, 78r8, (ἐν) 79r9, 
(ἐν) 79r16, (ἐν) 79v2, (ἐν) 79v7, (ἐν) 79v15, 
(ἐν) 80v16, (ἐν) 81r2, 81r2, (ἐν) 81v5, 81v16, 

(ἐν) 82r1, (ἐν) 82r14, (ἐν) 82v8, 82v16, въ 
{чрэвэ} (ἔμβρυον) 83r2, въ (ἐν) 83v16, 
(ἐν) 84r2, 84r11, 84v6, (ἐν) 85r12, (ἐν) 
85v16, (ἐν) 86r10, (ἐν) 86r13, (ἐν) 87r17, 
(ἐν) 88r6, (ἐν) 88r14, (ἐν) 88r15, (ἐν) 89r2, 
(ἐν) 89r14, (ἐν) 90r6, (ἐν) 90r11, (ἐν) 90r18, 
(ἐν) 90v8, (ἐν) 90v13, (ἐν) 90v14, (ἐν) 92r1, 
(ἐν) 92r14, 93r12, (ἐν) 93v1, (ἐν) 96v15, 
(Ἐν) 99r9, вь! (ἐν) 99r12, въ (ἐν) 99v1, (въ) 
(ἐν) 99v18, въ 100v10, (ἐν) 101r13, Въ 
(Ἐν) 102r17, въ 103r4, (ἐν) 103r11, (ἐν) 
103r13, (ἐν) 103v5, (ἐν) 104r9, (ἐν) 104v13, 
(ἐν) 105r10, (ἐπί) 105r12, (ἐν) 105v8, (ἐν) 
106r1, (ἐπί) 106r17, (ἐν) 106v10, (ἐν) 
106v11, 107r2, (ἐν) 108v1, 108v3, (ἐν) 
108v4, (ἐν) 109r12, (ἐν) 109r13, (ἐν) 109r15, 
109r16, 110v14 (2×), (εἰς) 111r5, 111r15, 
111v7, (ἐκ!!) 111v8, (ἐν) 112r5, (ἐν) 112r6, 
Въ 112v15, въ (ἐν) 113v1, (ἐν) 113r15, (ἐν) 
114v3, (ἐν) 115v17, (ἐν) 116r7, (ἐν) 116r9, 
(ἐν) 116r16, (ἐν) 116v13, (ἐν) 117r14, (ἐν) 
117r16, (ἐν) 117r17, (ἐν) 118v14, (ἐν) 
119v13, (ἐν) 120r3, (ἐν) 120r11, (ἐν) 120r14, 
(ἐν) 120v15, 120v15, 120v16, (ἐν) 120v17, 
Въ 122r3, въ (ἐν) 122r6, 122v12, 124r17, 
125v16, (ἐν) 126r9, (ἐν) 127r4, 127r7, 127v9, 
(ἐν) 128r3, (ἐν) 130v2, (ἐν) 130v3, 132r1, 
Въ 132v11, въ (ἐν) 132v13, (ἐν) 132v17, 
(ἐν) 133r17, (ἐν) 135r9, (ἐν) 136r13, (ἐν) 
137v4, Въ 138v1, въ 138v2, 138v6, (εἰς) 
138v16, (ἐν) 139r5, (ἐν) 139v6, (ἐν) 139v9, 
141r9, (ἐν) 143r6, (ἐν) 143r13, (ἐν) 143v12, 
(διὰ) 145r16, (ἐν) 146r8, (ἐν) 146r15, (ἐν) 
146v9, (ἐν) 147r10, (ἐν) 148r2, (ἐν) 149r17, 
(ἐν) 149r18, (ἐν) 149v8, (ἐν) 150v6, (σύν!) 
150v15, (ἐν) 152v4, (ἐν) 152v8, (ἐν) 156v10, 
(ἐν) 156v14, 156v16, (ἐν) 157v3, (ἐν) 
158v10, Въ (Ἐν) 159v1, въ (ἐν) 160r14, 
(εἰς) 160v15, (ἐν) 161r8, (ἐν) 161r17, 
161r18, 162r7, 162v3, 166r1, [167r10] (2×), 
167v14, 167v18, 168r7, 168r13, (ἐν) 170r6, 
(ἐν) 170r13, 172r2, 172r3, (ἐν) 173v4, (ἐν) 
173v7, (ἐν) 173v8, (ἐν) 175v12, (ἐν) 176r17, 
(ἐν) 177r16, (ἐν) 178r4, (ἐν) 179v16, (ἐν) 
181v2, 182r4, (ἐν) 183r15, (ἐν) 185r13, (εἰς) 
185v2, (ἐν) 185v14, (ἐν) 186r7, (ἐν) 186r18, 
въ {pдиномь лицэ} (ὁμοχώρους) 187v16, 
въ (ἐν) 188v14, (ἐν) 189v7, (ἐν) 191v3, (ἐν) 
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191v4, (ἐν) 191v5, 191v18, (ἐν) 192r (ἐν) 
195v7, 11, (ἐν) 192v1, (ἐν) 193v13, 193v17, 
(ἐν) 196r10, 196r11, (ἐν) 196v16, (ἐν) 
197r12, (ἐν) 197v3, (ἐν) 198r9, (ἐν) 198v6, 
(ἐν) 201r11, (διά) 201r14, (ἐν) 201v2, (Ἐν) 
201v8, (ἐν) 201v9, (ἐν) 201v10, (ἐν) 201v16, 
201v17, (ἐν) 202r14, (ἐν) 202r18, 202r18, 
(ἐν) 202v6, (ἐν) 203r16

въвести гл.
пов. ед. 2 л. въведи (εἰσάγαγε) 127r8

въводити гл.
н. ед. 3 л. въводить (εἰσοικίζει) 147v14
прич. д. н. ед. м. ИП въводѧ (εἰσάγων) 137v6
ж. ИП въводѧщи (εἰσάγουσα) 7r13

въводитисѧ гл.
н. ед. 3 л. въводитьсѧ (εἰσάγεται) 55r18

въдати гл.
аор. ед. 1 л. въдахъ (δέδωκα) 40v2–3
3 л. въдасть (ἔδωκεν) 96v9
прич. стр. п. ед. ж. ИП въдана {бысть} 

(ἐδόθη) 8v19
с. ВП въдано 138v8
ж. ИП въданая (δοθείσης!) 42r10, [-на] 

(ἐδόθη) 55r6
ТП въданою (τῇ δοθείσῃ) 38v4

въдварѧтисѧ гл.
н. ед. 2 л. въдварѧpшисѧ (αὐλίζῃ) 35r16–17, 

(αὐλίζῃ) 61r13, 77r2
мн. 3 л. въдварѧютьсѧ (γεγόνασιν!!) 3v1
импф. ед. 3 л. въдварѧашесѧ (ηὐλίζετο) 

195v7–8
прич. д. н. ед. м. ИП въдварѧясѧ (αὐλιζόμενος) 

25v5, (αὐλιζόμενος р) 62r15, въдварѧясѧ 
{съ} (συναυλιζόμενος) 92v3, въдварѧясѧ  
(αὐλι ζό με νος) 95v14, въдварѧясѧ {съ} 
(συν  αυλιζόμενος) 143v17

въдворитисѧ гл.
инф. въдворитисѧ (αὐλίζεσθαι) 145v7
аор. мн. 3 л. въдворишасѧ (κατεσκήνωσαν) 

73v6–7
прич. д. п. ед. м. ИП въдворивъсѧ 127v1–2

въдворѧтисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП въдворѧясѧ (αὐλιζόμενος) 

27r9

въдъхн¹ти гл.
аор. ед. 2 л. въдъхн¹ 31r12 < прич. [въдъх‑

н¹въ]
прич. д. п. ед. м. ИП [въдъхн¹въ] 

(ἐμπνευσθείς) 31r12

въединение сущ. с.
ед. РП въpдинения (ἑνώσεως) 185v3

въжадати гл.
перф. ед. 2 л. м. въжадалъ pси (ἐπεπόθησας) 

19v6

въжделэти гл.
прич. д. п. мн. ИП м. въжделэвъше (ποθή-

σαντες) 144r8

въжелати гл.
аор. дв. 2 л. въжеласта 167r15
перф. ед. 2 л. м. въжелалъ pси 50r11

възбранитель сущ. м.
ед. В=Р възбранителѧ (ὑπέρμαχον) 68r12

възбранити гл.
аор. ед. 3 л. възбрани (διεκώλυε) 132r9

възбрѧцати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП възбрѧцѧя (κρούων) 

8v3

възб¹дити гл.
аор. ед. 3 л. възб¹ди 11r18

възвеличити гл.
н. ед. 1 л. възвеличю 171v13
аор. ед. 3 л. възвеличи 171v14
перф. ед. 2 л. м. Възвеличилъ pси (Ἐμεγάλυνας) 

112r5

възвеличитисѧ гл.
аор. мн. 3 л. възвеличишасѧ (ἐμεγαλύνθη) 

13v9–10, (ἐμεγαλύθησαν) 80r1–2
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възвеселити гл.
аор. мн. 3 л. възвеселиша (εὔφραναν) 107v13, 

(εὔφραναν) 203v1
пов. ед. 2 л. възвесели (εὔφρανον) 1v5, 

(εὔφρανον) 2v7

възвеселитисѧ гл.
н. мн. 3 л. {да} възвеселѧтьсѧ (εὐφραι-

νέσθωσαν) 9v5–6
аор. ед. 3 л. възвеселисѧ 148r5–6

възвести гл.
аор. ед. 2 л. възведе (ἀνήγαγες) 28v1
пов. ед. 2 л. възведи (ἀναπέτασον) 101r14
прич. д. п. ед. м. ИП възведъ (ἀνέλκων) 53v9

възводити гл.
н. ед. 3 л. възводить (καταγγέλλει!!) 16r13, 

(ἐπανάγει) 58v12
прич. д. н. ед. м. ИП възводѧ 11v6

възвратитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. възвратисѧ (ἐστράφη) 100v17–

18, (ἐστράφη) 103v13, (ἐστράφη) 203r3–4
мн. 3 л. възвратишасѧ (ἀνεχαίτισε) 104v18

възвращати гл.
н. ед. 3 л. възвращаpть (ἐπέχει) 99v11

възвращатисѧ гл.
н. мн. 1 л. възвращаpмъсѧ (ἐπιστρέφομεν) 

175r16–17
импф. ед. 3 л. възвращашесѧ (ἀνεστρέφετο) 

103r3

възвращение сущ. с.
ед. ИП възвращениp 113r13, 175v6
ДП къ възвращению (ἐπὶ τῇ ἐπανόδῳ) 113v10
ВП възвращениp (τὴν ἐπάνοδον) 114r1

възвысити гл.
аор. ед. 3 л. възвыси 171v16
прич. д. п. ед. м. ИП възвысивъ (ὑψῶσας) 3r9

възвыситисѧ гл.
перф. ед. 2 л. м. възвысилъсѧ pси (ἀνε-

πτέρωσας) 62r1

възвышати гл.
прич. д. н. ед. м. ДП възвышаpм¹ (ὑψου-

μένου) 14r12–13

възвэстити гл.
инф. възвэстити (μηνῦσαι) 119r15
суп. възвэститъ (μηνῦσαι) 128v9
прич. д. п. ед. ж. ИП възвэстивъши (βε-

βαιώσασα) 122r17–18

възвэстовати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП възвэст¹я 148r4

възвэщати гл.
н. ед. 3 л. възвэщаpть (μηνύει) 89r10
прич. д. н. ед. м. ИП възвэщая (δηλῶν) 54r3–

4, (καταγγείλασα) 121v16, 131r5

възгласити гл.
аор. ед. 3 л. възгласи (ἐπεφώνησε) 98r15
пов. мн. 1 л. възгласимъ (ἠχήσωμεν) 37r4

възглашати гл.
импф. ед. 3 л. възглашааше (ἐφώνει) 33r2–3

възгнэтитисѧ гл.
н. ед. 3 л. {да} възгнэтитьсѧ (ἀναπτέσθω) 

175r5

възгрьмэти гл.
аор. ед. 3 л. възгрьмэ (ἐβρόντησε) 138v17

въздаѧние сущ. с.
ед. Зв. въздаяниp (ἡ ἀντίδοσις) 6v13

въздварѧти гл.
прич. стр. н. ед. м. ВП въздварѧpмъ (αἰρό με-

νον) 68r1

въздвигн¹ти гл.
аор. ед. 2 л. въздвиже (ἤγειρας) 72r3
3 л. въздвиже 167v5, (ἤγειρεν) 190r4–5
перф. ед. 2 л. м. въздвиглъ pси (ἠρέθισας) 

74v6
прич. д. п. ед. м. ИП въздвигн¹въ (ἀνακα-

λούμενος!!) 117v12



47

I. Указатель к основному тексту

въздвижение сущ. с.
ед. ИП въздвижениp (ἡ ἀνάκλησις!!) 10r7, 

12v1, (ἡ ἀνάκλησις!!) 129r7, (ἡ ἀνάκλησις!!) 
129v15

ВП въ въздвижениp (τῇ ὑψώσει) 14r9

въздвизатисѧ гл.
инф. въздвизатисѧ (ὑπεραίρεσθαι) 132v16–

17
н. ед. 3 л. въздвизаpтьсѧ (ὑψοῦται) 15r2

въздрадоватисѧ гл.
н. ед. 2 л. въздрад¹pшисѧ (χαρήσῃ) 82v2
3 л. {да} въздрад¹pтьсѧ (ἀγαλλιάσθω) 8r17
дв. 3 л. въздрад¹юpтасѧ! [-¹pтасѧ] (ἀγαλ-

λιάσονται) 176v12
пов. мн. 1 л. въздрад¹имъсѧ (ἀγαλλιασώμεθα) 

43v15, (ἀγαλλιασώμεθα) 86r18

въздразити гл.
перф. ед. 2 л. м. въздразилъ pси (ἀπεκρούσω) 

24r16–17
прич. д. п. ед. м. ИП въздразивъ (ἐναπο-

κρουσάμενος) 61r10

въздрастати гл.
прич. д. н. ед. ж. ИП въздрастающи (αὐξο-

μένη) 169v11

въздрасти гл.
инф. въздрасти (βλαστάνειν) 66v17
аор. ед. 3 л. въздрасте (ἐβλάστησε) 3r6
прич. д. п. ед. м. ИП Въздрастъ (Βλαστήσας) 

120r11

въздрастити гл.
аор. ед. 3 л. въздрасти (ἐβλάστησε) 15v5
дв. 2 л. въздрастиста (βλαστήσαντες!) 169r9
перф. ед. 2 л. м. въздрастилъ pси (ἐπηύξησας) 

64r13

въздрастъ сущ. м.
ед. ИП въздрастъ (ἡ… ἡλικία) 85v1

въздрасть сущ. ж.
ед. ИП въздрасть (ἡλικία) 18v7, (ἡλικία) 

158r10

РП въздрасти (ἡλικίαν) 146v13
ВП въздрастъ! [-ть] (τὴν ἡλικίαν) 155r1
ТП въздрастию 171v8

въздрьвьновати гл.
перф. ед. 2 л. м. въздрьвьновалъ pси (ἐζή-

λωσας) 45r5
прич. д. п. ед. м. ИП въздрьвьновавъ 

(ἐνστερνισάμενος!!) 75r16–17

възд¹хъ сущ. м.
ед. ИП възд¹хъ (ὁ αἰθήρ) 190v4
ДП по възд¹х¹ (αἰθερίους) 187v15

въздыхание сущ. с.
мн. ТП съ въздыхании (σὺν οἰμωγαῖς!!) 

123v3

въздьржание сущ. с.
ед. РП въздьржания (καρτερίας) 20r6, въз-

дьржаниямь! [-ия] (τῆς ἐγκρατείας) 45r16–
17, въздьржания (ἐγκρατείας) 68r15, 
(ἐγκρα τείας) 97r12–13, (τῆς ἐγκρατείας) 
131v17–132r1

ТП въздьржаниpмь (δι’ ἐγκρατείας) 61r11, (τῇ 
ἐγκρατείᾳ) 94r11–12, (δι’ ἐγκρατείας) 
114r9–10

въздьржатисѧ гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП въздьржѧвъшисѧ 

(ἐγκαρτερήσασαν!) 164r14–15

въздэти гл.
пов. ед. 2 л. въздежи (ἔπαρον) 101r8
прич. д. п. ед. м. ИП въздэвъ 198v15

въздэѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. въздэpтьсѧ (ὑψοῦται) 125v1

възиграние сущ. с.
мн. ТП въ¹зигрании! [въз-] (σκιρτήμασι) 

107r1–2

възиграти гл.
н. дв. 3 л. възиграpта 10v17–18
пов. мн. 1 л. възиграимъ (σκιρτήσωμεν) 63r9–

10
2 л. възиграите (σκιρτήσατε) [89v4], възы‑

граите (σκιρτήσατε) 145v5
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възигратисѧ гл.
н. мн. 3 л. {да} възиграютьсѧ (σκιρτάτωσαν) 

9v4–5
аор. ед. 3 л. възиграсѧ (ἐσκίρτησεν) 21r4
мн. 3 л. възиграшасѧ (ἐσκίρτησαν) 105r1
пов. мн. 2 л. възиграитесѧ (σκιρτήσατε) 88r18
прич. д. п. ед. м. ИП възыгравъсѧ 148r5

възимати1, въземлю гл.
прич. д. н. ед. м. ИП въземлѧ (ὁ αἴρων) 146r5
– въземлѧи (ὁ αἴρων) 100r8–9

възимати2, възимаю гл.
прич. стр. н. мн. ИП м. възимаpми (αἰρόμενοι) 

184r18

възиматисѧ гл.
н. ед. 3 л. възимаpтьсѧ (Ἀπαίρει) 189r14

възирати гл.
инф. възирати (ὁρᾷν) 180r12
импф. мн. 3 л. възираах¹ 125v9
прич. д. н. дв. ИП м. възирающа (ἀποβλέποντες) 

31v14–15

възискати гл.
инф. възискати (ἀναζητήσαι) 99v4–5
прич. д. н. ед. м. ИП възиская (ζητῶν) 1v18, 

(ἀνιχνεύων) [28r14]
п. ед. м. ИП възискавъ 28r14 < н. ед. м. [-ая], 

(ζητήσας) 54r1, (ἀναζητήσας) 141r1
мн. ИП м. възыскавъше (ἀνακαλεσάμεναι) 

3r19

възити гл.
н. ед. 3 л. възидpть (εἰσέλθῃ) 189r17
мн. 1 л. възидемъ (ἀναχθῶμεν!) 80v3
аор. ед. 2 л. възиде (ἀνῆλθες) 3v5, 4r6, 49v11
3 л. възиде 11r16, (γέγονε!!) 160r7–8, (ἀνελ-

θών!) 180r8
перф. ед. 2 л. ж. въшьла pси (ἀνελήλυθας) 

76r7
пов. мн. 1 л. възидэмъ (ἀναχθῶμεν) 80v15, 

(ἀναβῶμεν) 179v7
прич. д. п. ед. м. ИП въшьдъ (ἐπιβάς) 109r17, 

(ἀνελθών) 141r12, (ἀναβάς) 151v7, (ἐπιβάς) 
176v13,

– въшьдыи (ἀνελθών) 13v17

възлагати гл.
н. мн. 1 л. възлагаpмъ 1v8

възлежати гл.
н. ед. 3 л. възлежить (ἀνακέκλισαι!) 84v6–7
прич. д. н. мн. ДП възлежащиимъ (τοῖς 

ἀνακειμένοις) 197v1

възлетэти гл.
аор. ед. 2 л. възлетэ (ἀνέπτης) 52r13
прич. д. п. ед. м. В=Р възлетэвъша (πετάσαν-

τα) 67v11

възлещи гл.
инф. възлещи (ἀνακλιθῆναι) 117v10
аор. ед. 3 л. възлеже 93r12
прич. д. п. ед. м. ИП възлегъ 11r17
– възлегыи (Ὁ ἀναπεσών) 23r18–23v1

възложити гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП Възложьши (Ἀναθεῖσα) 

21v4
дв. ИП м. възложьша 165v3
стр. п. ед. м. ДП възложен¹ (ἐπιτεθεῖσαν) 

29v14–15

възлюбити гл.
аор. дв. 2 л. възлюбиста 167r16
3 л. възлюбиста 168v16–17
перф. ед. 2 л. м. възлюбилъ pси (ἠγάπησας) 

19v5, (ἠγάπησας) 36r3, (ἐπόθησας) 51v11, 
(ἐπεπόθησας) 110r9, (ἠγάπησας) 110r11–12, 
(ἐπιποθήσας!) 170v13–14

ж. възлюбила pси (ἐπεπόθησας) 59r9, 
(ἠγάπησας) 60v18–61r1

прич. д. п. ед. м. ИП възлюбивъ (ποθήσας) 
140r2–3, (ἀσπασάμενος) 148v18, (θελ-
χθείς!!) 164r8, (ἀγαπήσας) 173r17

В=Р възлюбивъша 171v10
ж. ИП възлюбивъши (ποθοῦσα) 21v14, (πο-

θοῦσα) 60r1, (ἐπιποθήσα<σα>) 76r10–11, 
(ποθήσασα) 94r10, (ποθήσασα) 163r4

стр. п. ед. м. ИП възлюбленъ (ἠγαπημένος) 
24r18

– възлюбленыи (ὁ ἀγαπητός) 102r14, (ἠγα-
πημένος) 138v13, (ἀγαπητός) 178v18, (ἀγα-
πητός) 180v11–12, (ἀγαπητός) 181r16–17
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В=Р възлюбленааго (ἠγαπημένον) 23v8–9
Зв. възлюблене (ἠγαπημένε) 24r7

възмагати гл.
импф. мн. 3 л. възмагаах¹ (ἐνίσχυεν) 13v3

възмощи гл.
аор. ед. 3 л. възможе (ἴσχυσαν) 144v6

възмьздие сущ. с.
ед. ВП възмьздиp (ἀντάμειψιν) 163r10–11

възмьздьныи прил.
ед. м. ВП възмьздьныи (ἀντίμισθον) 195r4–5

възненавидэти гл.
прич. д. п. ед. м. ИП възненавидэвъ (βδελυ-

ξάμενος) 16v6–7, (μισήσας) 97r17–97v1
В=Р възненавидэвъша 168v17
ж. ИП възненавидэвъши (μισήσασα) 59r8, 

(μισήσασα) 60v18
мн. ИП м. възненавидэвъше (μισήσωμεν!) 

125r7–8

възнести гл.
пов. ед. 2 л. възнеси (ὕψωσον) 187v4
прич. стр. п. дв. с. ВП възнесеная (ἀνυψω-

θείσας) 150r10
мн. ИП м. възнесени {быхомъ} (ὑψώθημεν) 

191v5

възнестисѧ гл.
аор. ед. 2 л. възнесесѧ (ἀνῆλθες) 4r2–3
3 л. възнесесѧ (ἀνελήφθη) 138v12
пов. мн. 2 л. възнесэтесѧ (ἐπάρθητε) 184r1
прич. д. п. ед. м. ИП възнесъсѧ (ὑψωθείς) 

133v6
– възнесыисѧ (ὁ ὑψωθείς) 16r16–17

възносити гл.
прич. стр. н. ед. м. ДП възносим¹ (ἀνυψού-

μενον) 16r11–12
мн. ИП м. възносими 179r15

възноситисѧ гл.
н. ед. 3 л. възноситьсѧ (ὑψοῦται) 13v5, (ὑψοῦ-

ται) 189r15

импф. ед. 3 л. възношаашесѧ (ἀνίπταται!) 
159v14–15

възношение сущ. с.
ед. ВП възношениp (τὴν... ἀνύψωσιν) 16r13, 

(τὴν... ἀνάβασιν) 184r8

възъвати гл.
н. мн. 1 л. възовемъ (ἀνακράζομεν) 190r8
аор. ед. 1 л. възвахъ (ἐκέκραξα) 3v3, (ἐκέ-

κραξα) 6v16–17, възваa΅ (ἐκέκραξα) 101v1, 
възв (ἐκέκραξα) 105r5, възвах (ἐκέκραξα) 
115v15, въз (ἐκέκραξα) 185r8

пов. ед. 2 л. възови (ἀνάκραξον) 37v2
мн. 1 л. възовэмъ (κράζωμεν р) 42r11–12, 

(κράξωμεν) 81r3

възъпити гл.
н. мн. 1 л. възъпиpмъ (βοήσωμεν) 1r13, 

(ἐκβοήσωμεν) 5r6–7, (ἐκβοήσωμεν) 9r9–10, 
(βοήσωμεν) 10r11, (βοήσωμεν) 13v14, 
(βοήσ ωμεν) 17v17–18, (βοήσωμεν) 26v12, 
(ἐκβοήσωμεν) 34r6, (ἀναβοήσωμεν) 39r18, 
(βοήσωμεν) 48r11, 50v13, (βοήσωμεν) 52r4, 
(ἐκβοήσωμεν) 55v1, (ἐκβοήσωμεν) 55v18, 
(ἐκβοήσωμεν) 56r16–17, 67r10 < прич. д. н. 
мн. ИП м. [-пиюще], (βοήσωμεν) 70v14–15, 
(βοήσωμεν) 79v1–2, (βοήσωμεν) 86v15, 
(βοή σω μεν) 97r6–7, (βοήσωμεν) 102v14, 
(βοήσωμεν) 117v6, (ἀνακράξωμεν) 142r5, 
(βο ῶμεν) 145v10, (βοήσωμεν) 157v2–3, 
(βοήσ ω μεν) 201r3–4 < пов. мн. 1 л. [-пи‑
имъ]

аор. ед. 3 л. възъпи 11v4, 11r16, (ἐβόησε) 
65v16, 99v5–6 < пов. ед. 2 л., (ἐβόησε) 
100r5, (ἐβόησε) 117r2, (ἐβόησε) 129r1

перф. ед. 2 л. м. възъпилъ pси (ἐξεβόησας) 
19v2

пов. ед. 2 л. [възъпи] (βόησον) 99v5–6, възъ‑
пии (ἀναβόησον) 162v16

мн. 1 л. възъпиимъ (βοήσωμεν) 81v10–11, 
(βοήσωμεν) 124r1, (ἀναβοήσωμεν р) 151r3, 
(ἐκ βοήσωμεν) 161v17, (ἀναβοήσωμεν) 
161r18, (βοήσωμεν) *183r18, (βοή σωμεν) 
[201r3–4]

прич. д. н. мн. ИП м. [възъпиюще] (ἀναβοῶν-
τες) 67r10, възъпиющp (ἀναβοῶντες) 189r14



50

СЛАВЯНО-ГРЕЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ И ФОРМ

възывати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП възывая (ἀνακαλούμε-

νος) 201r6
ж. ИП възывающи (ἀνακράζουσα) 159v16
стр. н. дв. ИП с. възываpма (ἐπιβοώμενα) 

41v7

възыгр- см. възигр-

възыск- см. възискати

възьрэти гл.
инф. възьрэти (ἀτενίσαι) 180v9, (ἀτενίζειν) 

184v16

възѧти гл.
аор. ед. 3 л. възѧтъ (ἀφείλετο) 196v9
дв. 3 л. възѧста (ἦραν) 30r12–13
перф. ед. 2 л. м. възѧлъ pси 50r2–3
пов. мн. 2 л. възьмэте (Ἄρατε) 184v11–12, 

(Ἄρατε) 187r14, 199r18
прич. д. п. ед. м. ИП възьмъ (ἀράμενος) 

20v1, (ἄρας) 61v14, (λαβών) 108v2, 
(ἀράμενος) 135r4, (εἰληφῶς) 139v4–5

ж. ИП възьмъши (ἀραμένη) 123v1, (ἀραμένη) 
126v6, (ἀραμένη) 126r12

дв. ИП м. възьмъша (ἀράμενοι) 29v4–5
мн. ИП м. възьмъше (ἐπάραντες) 80v2, 

(ἐπάραντες) 80v14
стр. п. ед. м. ИП възѧтъ (ἐλθών!!) 91v16–

17, възѧтъ {бысть} (ἀνῆλθεν) 160v8

възѧтисѧ гл.
аор. ед. 2 л. възѧсѧ (ἤρθης) 62r9, (ἀπαίρεις!!!) 

75r1
пов. мн. 1 л. възьмэмъсѧ (ἐπαρθῶμεν) 201r18
мн. 2 л. възьмэтесѧ (ἐπάρθητε) 188r7, (ἐπάρ-

θητε) 189r16
прич. д. п. ед. ж. ИП възьмъшисѧ (ἀπάρασα) 

190v3

въин¹ нар.
выин¹ (διηνεκῶς) 41v6, вын¹ 50v8, въин¹ 

(διὰ παντός) 90v10, 136v1–2, (διὰ παντός) 
143r5, (διηνεκῶς) 185r4

вък¹пэ нар.
вък¹пэ (ἅμα) 27r16, (ἐπὶ τὸ αὐτό) 29v1, въ-

купэ (ἐπὶ τὸ αὐτό) 30r9–10, вък¹пэ (ἅμα) 

31v13–14, (ὁμοῦ) 59r7, (ἅμα) 78v13, (σωρη-
δόν) 126v4, (ἅμα) 128v10

вък¹сити гл.
прич. д. п. мн. ИП м. вък¹сивъше (γευσάμενοι) 

91v13

вълагати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП вълагая 121r11

вълкъ сущ. м.
мн. РП вълкъ (λύκων) 5r12
ДП вълкомъ (τῶν λύκων) 113r10

въложити гл.
прич. д. п. дв. ИП м. въложивъша 166r6

вълхвъ сущ. м.
мн. ИП вълсви (μάγοι) 82r3, (μάγοι) 82v13, 

(μάγοι) 83r7, (μάγοι) 84v17, (οἱ μάγοι) 
87r10–11, (μάγοι) 88v4, (Οἱ μάγοι) 88r11, 
(μάγοι) 89r11, Вълсви (Μάγοι) 89v17, въл‑
сви (μάγοι) 202r7

РП вълхвъ (τῶν μάγων) 85r15, (τῶν μάγων) 
93v5

ДП вълхвомъ (μάγοις р) 84r14–15, (μάγων) 
87r2

ВП вълхвы (μάγους) 90v2, (τοὺς μάγους) 
97v13

Зв. вълсви (μάγοι) 82r13, (μάγοι) 83v1, (οἱ 
μάγοι) 89v4

вълшьскыи прил.
мн. ВП с. вълшьская (μαγικάς) 201r2
ж. вълшьскыя (μαγικάς) 26v8

вълшьствьныи прил.
мн. ВП с. вълшьствьная (μαγικούς) 89v3

въмэнитисѧ гл.
н. ед. 3 л. въмэнитьсѧ (λογισθήσεται) 84r9, 

(νομισθῇ) 190r18

въмэнѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. въмэнѧpтьсѧ (λογίζεται) 162v6–7

въмэстити гл.
н. ед. 3 л. въмэстить (ἐχώρει!) 81v17–18
аор. мн. 3 л. въмэстиша (ἐχώρησαν) 129r5, 

(κεχώρηκεν) 129r5–6
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прич. д. п. ед. с. ВП въмэстивъшpp (χωρῆσαν) 
187r18–187v1

въмэтати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП въмэтая (χαλῶν) 58r15
стр. н. мн. ИП м. въмэтаpми 125v7

въмэщатисѧ гл.
н. ед. 3 л. въмэщаpтьсѧ (χωρεῖται) 130v7
прич. д. н. ед. м. В=Р въмэщающасѧ (χωρού-

μενον) 201v17

въневэститисѧ гл.
инф. *въневэстити... сѧ (τοῦ νυμφευθῆναι) 

123v2
аор. ед. 3 л. въневэсти… сѧ 123v2 < инф. 

*въневэстити... сѧ

вънесение сущ. с.
ед. ИП вънесениp 55r12

вънити гл.
инф. вънити 194r13
аор. ед. 2 л. въниде (εἰσῆλθες) 60v9
3 л. въниде (εἰσεληλύθει) 93r16
аор. мн. 3 л. вънидоша (εἰσῆλθον) 127r2
пов. ед. 2 л. въниди (εἴσελθε) 64r16
прич. д. п. ед. м. ИП въшьдъ (εἰσδύσας) 

24v17, (εἰσελθών) 201v18–202r1
ж. ИП въшьдъши (συνεισῆλθες!) 59r12

вън¹ка сущ. ж.
ед. ДП вън¹цэ 196v11 < [вън¹че]
ВП вън¹к¹ (ἀπόγονον) 8r18–19

[вън¹къ] сущ. м.
ед. Зв. [вън¹че] (ἔκγονε) 196v11

вън¹трь нар.
вън¹трь (ἔνδοθεν) 74v3, (ἔνδον) 181v16, 

[182r11]

вън¹шити гл.
пов. ед. 2 л. вън¹ши (ἐνωτίζου) 75r4, вън¹ 

(ἐνωτίζου) 81r8
прич. д. п. ед. м. ИП вън¹шивъ (ἐνωτισθείς) 

133r7

вънѧти гл.
н. ед. 2 л. въньмеши (συλλήψῃ) 128r2

въображение сущ. с.
ед. РП въображения 49v16–17

въобразитисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП въобразивъсѧ (μορ-

φωθείς) 83v10

въор¹житисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП въор¹живъсѧ (ὁπλισά-

μενος) 35v2–3, (ὁπλισάμενος) 109v14, 
(καθοπλίσας σεαυτόν) 155r14

въписание сущ. с.
ед. ВП въписаниp (ὑπογραμμόν) 96v9

*въписати гл.
прич. стр. п. мн. РП *въписаныихъ 

(ἐγγραφείσας) 120r4

въписатисѧ гл.
н. ед. 3 л. въписаpтьсѧ (πολιτογραφεῖται) 

115r6–7
мн. 3 л. въписаютьсѧ (ἐζωγράφηνται!!) 38v16–

17

въпити гл.
инф. въпити (βοᾶν) 2v1–2, (βοῶν!) 3v13, 

(βοᾶν) 21r6, (βοῆσαι) 23r18
н. ед. 1 л. въпию (βοῶ) 128r4
2 л. въпиpши (βοᾷς) 115v18, 131r5
3 л. въпиpть (βοᾷ) 30v12, (κράζει) 102r3, (ἐκ-

βοᾷ) 107r11, (ἀνακράξει) 127v17, (βοᾷς!) 
134r5–6, (βοᾷ) 135v14, (βοᾷ р) 155v18, 
(ἀνακράζει) 176v10–11, 182v4, (βοᾷ) 198r8, 
(ἐκβοᾷ) 200r12–13

дв. 3 л. въпиpта 11r2–3
мн. 1 л. въпиpмъ (βοῶμεν) 2r3, (βοῶμεν) 

2r18, (βοῶμεν) 14r5–6, (κραυγάζομεν) 
15v8–9, (βοήσωμεν) 16r16, (βοᾷ!) 32v3, 
(βοῶμεν) 52r13–14, (βοῶμεν) 57v17, (βοῶ-
μεν) 88r14, (βοῶμεν) 103r4, (βοῶμεν) 
117r13, (βοῶμεν) 130r13, (κράζωμεν р) 
133v15, (βοῶμεν) 176v18–177r1, (ἐκβοῶ-
μεν) 187v3, (ἐκβοῶμεν) 203r15

импф. ед. 2 л. въпияаше (ἐκραύγαζες) 5v9–10, 
въпияше (ἐβόας) 19r11, въпияаше (ἐβόας) 
32v18, (ἐβόας) 85v9–10, 127v4, (ἐβόας) 
170v4, 170v9–10
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3 л. въпияаше (ἐβόα) 85r10–11, (ἐβόα) 97v18, 
(ἐβόα) 100r16, (ἐβόα) 104r7, (ἐβόα) 104r17, 
(ἐβόα) 106r2, (ἐβόα) 123v3–4, (ἐβόα) 
159r3–4, (ἐβόα) 162v4, (ἐφθέγγετο) 193v1, 
(ἐβόα) 195r10

дв. 3 л. въпияаста (ἀνεβόων) 29r13
мн. 3 л. въпияах¹ 125v15, (ἐνεμπίπλαντο!!) 

181r3, (ἐβόων) 184v9, (ἀνεβόων) 188r1
прич. д. н. ед. м. ИП въпия (βοῶν) 15r13, (τοῦ 

βοᾶν!) 63v16, (ἐκβοῶν) 95v10–11, (ἐκβοῶν) 
117r9, (κράζων) 118r3, (βοῶν) 118v9, 
(βοῶν) 119r3, (βοῶν) 128r9, (βοῶν) 147v14–
15, (βοῶν) 149r18

РП [въпиюща] (βοῶντος) 196r5
‒ въпиющааго (βοῶντος) 99v5, (τοῦ βοῶντος) 

99v18
ДП въпиющ¹ (τῷ... βοῶντι) 49v2
ВП въпиющь 196r5 < РП [-ща]
ж. ИП въпиющи (βοῶσα) 18r8, (βοῶσα) 

157v11, (ἐκβοῶσα) 199v9–10
мн. ИП м. въпиющиюще! (βοῶντες) 20v13, 

въпиюще (κράζοντες) 88v14, (κράζοντες) 
89r5, (βοῶσα!) 122v4–5, (βοῶντες) 146r12–
13, 166v6, (βοῶντες) 172v8, 179r15–16, 
(βοῶμεν!) 186v3, (κράζοντες) 186r6

ВП м. въпиюща (βοῶντας) 133v8

въплътити гл.
прич. стр. п. ед. м. В=Р въплъщена (σαρκω-

θέντα) 88v3, (σαρκωθέντα) 88v12
ДП въплъщен¹¹м¹ (τῷ... σαρκωθέντι) 89r6–

7
с. ВП въплъщеноp (σαρκωθέντα) 72r18

въплътитисѧ гл.
инф. въплътитисѧ (σαρκοῦσθαι) [20v11], 

(σαρ κωθῆναι) 130v10–11
аор. ед. 2 л. въплътисѧ 191v13 < прич. [-ивы‑

исѧ]
прич. д. п. ед. м. ИП въплъщьсѧ (Ὁ σαρκωθείς) 

87r18
– въплъщиисѧ (ὁ σαρκωθείς) 102v5, (ὁ 

σαρκωθείς) 116r3, (ὁ σαρκωθείς) 116r10, (ὁ 
σαρκωθείς) 116r17

– въплътивъсѧ (σαρκωθείς) 60r15
– въплътивыисѧ (σαρκωθείς) 81r5, (σαρκω-

θείς) 81v12, (σαρκωθείς) 85r1, (σαρκωθείς) 

90v6, (σαρκωθείς) 97v15, (σαρκωθείς) 
[191v13]

ДП въплъщьш¹сѧ (ἐνανθρωπήσαντος) 87v13
– въплъщьш¹¹м¹сѧ (τοῦ... σαρκωθέντος) 

187v9
В=Р въплъщьшасѧ (σαρκωθέντα) 118v4, 

(σαρ  κωθέντα) 119r10, (σαρκωθέντα) 202v16
Зв. въплътивыисѧ (ὁ... σαρκωθείς) 130r13–14
с. ИП въплъщьшеpсѧ (σαρκωθείς) 186r5

въплъщатисѧ гл.
н. ед. 3 л. въплъщаpтьсѧ (σαρκοῦται) 91r5, 

(σαρκοῦται) 203r12–13

въплъщение сущ. с.
ед. ИП въплъщениp 95r2–3
РП въплъщения (τῆς... σαρκώσεως) 31v2–3, 

95r6, (τὴν σάρκωσιν) 136r11
МП по въплъщении (μετὰ σάρκωσιν) 177r12

въпрашати гл.
импф. ед. 2 л. въпрашаше (ἐπηρώτας) 69r17–

18

въпросити гл.
прич. стр. п. мн. РП въпрошеныихъ (τῶν 

αἰτουμένων) 66r11

въпросьныи прил.
ед. ж. ИП въпросьная (ἐτήσιος!!) 74r3
ВП въпросьн¹ю (ἐτήσιον!!) 26r18–26v1, (ἐτή-

σιον!!) 38r11, (ἐτήσιον!!) 79r13

въпрошение сущ. с.
ед. ВП въпрошениp (τῆς ἐρωτήσεως) 152r9

въпълчити гл.
перф. ед. 2 л. м. въпълчилъ pси (καθοπλίσας!) 

96r2

въселенаѧ сущ. ж.
ед. ИП вьселеная (ἡ οἰκουμένη) 135v11, (ἡ 

οἰκουμένη) 155v15
РП вьселеныя (τῆς οἰκουμένης) 142v9, (τῆς 

οἰκουμένης) 150v4, 164v11–12
ДП вьселенэи (τῆς οἰκουμένης) 3v10, (οἰκου-

μένης) 14v10, вьсэленэи (τῇ οἰκουμένῃ) 
39v13, вьселенэи (τὴν οἰκουμένην) 46v4, (τῇ 
οἰκουμένῃ) 49r8, (τῆς οἰκουμένης) 58v1–2, 
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(τῇ Ἐκκλησίᾳ!!) 65r8, (τῆς οἰκουμένης) 72r5, 
(τῇ οἰκουμένῃ) 134v1–2, (τῆς οἰκουμένης) 
152v11, (τῆς οἰκουμένης) 153v5, (τῇ οἰκου-
μένῃ) 156v5, (τῇ οἰκουμένῃ) 160v3, (τῇ 
οἰκου μένῃ) 160r10, (τῆς οἰκουμένης) 
161v15, 166v7, (τῆς οἰκουμένης) 172v5, (τῇ 
οἰκου μένῃ) 187v11, вьселэнэи (τῇ οἰκου-
μένῃ р) [203v18]

ВП вьселен¹ю (τὴν οἰκουμένην) 3r15–16, въ 
вьселен¹ю (εἰς τὴν οἰκουμένην) 7r13, (εἰς 
τὴν οἰκουμένην) 34v6, вьселен¹ю (τὴν 
ὑφήλιον) 121v5–6, (τὴν οἰκουμένην) 
139v10–11, (τὴν οἰκουμένην) 143v8, (τὴν 
οἰκουμένην) 161r8–9, вселен¹ю 179v4

МП въ вьселенэи (ἐν... τῇ οἰκουμένῃ) 135r9–
10

въселение сущ. с.
ед. ИП въселениp (κατοικητήριον) 9r4, (ἡ 

κατοικία) *160r3
ВП въселениp (κατοικητήριον) 38v15, (τὴν 

κατ οικίαν) 42v7, въ въселениp (εἰς κατοι-
κίαν) 67r7

МП въ въселении (εἰς κατοικητήριον) 55r14

въселеньскыи прил.
ед. м. Зв. вьселеньскыи (οἰκουμενικέ) 147r17

въселити гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП въсельши (εἰσοικίσασα) 

41r11

въселитисѧ гл.
аор. ед. 2 л. въселисѧ (ᾤκησας) 65r14, 

(κατεσκήνωσας) 132v6–7
3 л. въселисѧ (κατεσκήνωσεν) 159v2, 

(κατῴκησεν) 188v14–15
пов. ед. 2 л. въселисѧ {самъ} (οἴκισον… 

σαυτόν) 98v10–11
прич. д. п. ед. м. РП въсельшасѧ (σκηνῶσαν) 

56v8

въселѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. въселѧpтьсѧ (εἰσοικίζεται) 9r9

въсиѧти гл.
н. ед. 2 л. въсияpши {съ} (συναστράψῃς) 

193v8–9

аор. ед. 3 л. въсия (ἀνέτειλεν) 9r13, (ἀνέτειλεν) 
23r17, (ἀνέτειλε) 43r5, (ἀνέτειλε) 50r16, 
(ἐξέλαμψε) 69r5, (ἀνατέταλκεν) 81r14–15, 
(ἔλαμψας) 87v2, (ἐξέλαμψεν) 92r16, (ἔλαμ-
ψε) 103r7, (ἀνέτειλεν) 114v16, (ἀνέτειλεν) 
134r11, (ἀνέτειλεν) 141v16, (ἀνέτειλεν) 
143v10, Въсия (Ἀνέτειλεν) 148r1, (Ἐξέλαμ-
ψε) 155v5, въсия (ἀνέτειλε) 169r10–11, 
(ἀνέδειξε!!) 170r15, Въсия (Ἐξέλαμψε) 
173r5, въсия (ἐξέλαμψεν р) 178r9, 182v8

дв. 3 л. въсияста (ἀνέτειλαν) 160v3
мн. 3 л. въсияша (ἐπέλαμψεν) 13v7
перф. ед. 2 л. м. въсиялъ pси (ἐβρόντησας) 

24r14, (ἐξέλαμψας) 53v17–18, (ἔλαμψας) 
65v2, (ἔλαμψας) 114v1, (ἀνέτειλας) 120v11–
12

3 л. м. въсиялъ pсть (ἀνατέταλκεν) 121v4
ж. въсияла pсть (ἀνέτειλεν) 122v17, (ἀνέτει-

λε) 140r2
прич. д. п. ед. м. ИП въсиявъ (λάμψας) 

72v13, (ἀναλάμψας) 139r8
– въсиявыи (ἐκλάμψας) 87v8
В=Р въсиявъша (ἀνατείλαντα) 202v15–16
– Въсиявъшааго (τὸν ἐκλάμψαντα) 118v12
ДП въсиявъш¹ (ἀνατείλαντα!) 147r15
ж. ИП въсиявъши (ἀνατείλασα) [18r18], 

(ἀνατείλασα) [158r3]
мн. ИП м. въсиявъше (ἀνατείλαντες) 67r17

въскапати гл.
пов. мн. 2 л. Въскаплэте (Σταλάξατε) 145v4

въскликновение сущ. с.
ед. РП въскликновения (ἀλαλαγμοῦ) 159v8–9

въскликн¹ти гл.
пов. мн. 2 л. въскликнэте (ἀλαλάξωμεν!) 133v5

въскорэ нар.
въскорэ (αὖθις) 23v13, 167v8

въскрьсение сущ. с.
ед. ИП въскрьсениp (ἡ ἀνάστασις) 14v11–12, 

(ἡ ἀνάστασις) 15r3–4
РП въскрьсения (τῆς ἀναστάσεως) 76r18–

76v1, (τῆς ἀναστάσεως) 112r8, (τῆς ἀνα-
στάσεως) 178r3
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ДП въскрьсению 76v16–17, Въскрьсению (Τῆς 
ἀναστάσεως) 77r6

ВП въскрьсениp (τὴν ἀνάστασιν) 15r8, (τὴν 
ἀνάστασιν) 16r11, (ἀνάστασιν) 78v16, 
(τὴν… ἀνάστασιν) 162r5–6, (τὴν... ἀνάστα-
σιν) 176v5, (τὴν ἀνάστασιν) 180r5

ТП въскрьсениpмь (τῇ ἀναστάσει) 16r5–6
МП въ въскрьсении (εἰς ἐξανάστασιν) 13r7

въскрьсн¹ти гл.
пов. ед. 2 л. въскрьсни (Ἀνάστηθι) 154v9–10
прич. д. п. ед. м. ДП въскрьсъшю 133v10
– въскрьсъш¹¹м¹ (ἀναστάντι) 134r9
В=Р въскрьсъшааго (ἐξαναστάντα) 162r13–14

въскрэсити гл.
перф. ед. 2 л. ж. въскрэсила pси (ζῶντα 

ἤγειρας) 163r15

въскрэшение сущ. с.
ед. РП въскрэшения (τῆς ἀναστάσεως) 17v4–

5, (τῆς ἀναστάσεως) 157r7–8
ВП за въскрэшениp (διὰ τήν... ἀνάστασιν) 

125r5–6

въслэдовати гл.
перф. ед. 2 л. м. въслэдовалъ pси (ἠκολού-

θησας) 133r9
прич. д. н. ед. м. ИП въслэд¹я 50r3

въсписати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП въсписавъ (ἀναζω-

γραφήσας!!) 38v7

въспитати гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП въспитанъ (τραφείς) 

3r8–9

въспитатисѧ гл.
инф. въспитатисѧ (τοῦ ἀνατραφῆναι) 56v3

въспитэние сущ. с.
ед. ИП въспитэниp (τὸ... θρέμμα) 147v2

въспитэти гл.
прич. д. п. ед. м. ИП въспитэвъ (ἐνδια-

πρέψας!!) 4v13
ж. ИП *въспитэвъши (ἐκθρεψαμένη) 124r10

въсплескати гл.
инф. въсплескати (κροτῆσαι) 47r14–15
н. ед. 3 л. {да} въсплещеть (κροτείτω) 9v3
пов. мн. 2 л. въсплещэте (κροτήσατε) 133v4, 

въсплеще (κροτήσατε) 200r8
прич. д. п. мн. ИП м. въсплескавъше (κρο-

τήσαντες) 152v17–18

въсприимати1, въсприемлю гл.
н. ед. 3 л. въсприpмлеть (δέχεται) 81v7

въсприимати2, въсприимаю гл.
н. ед. 3 л. {да} въсприимаpть (δεχέσθω) 83v7–

8, въсприимаpть (δέχεται) 90v9–10
пов. ед. 2 л. въсприимаи (ἀπόλαβε) 37r16–17, 

(ὑποδέχου) 81v18
мн. 2 л. въсприимаите (ὑποδέχου) 83r3–4

въсприѧти гл.
инф. въсприяти (ὑποδέξασθαι) 81v9, (λαβεῖν) 

100v16, (δέξασθαι) 101r2, (λαβεῖν) 203r2, 
(δέξασθαι) 203r6

аор. ед. 3 л. въсприя (προσήκατο) 37v5, въс‑
прия (ἐδέξατο) 49r5–6, (κατεδέξατο) 97r3, 
(2 л.?) (ἀπέλαβε / ἀπέλαβες р) 140r5–6

– въсприятъ (ἐκομίσατο) 4v11
дв. 3 л. въсприяста (ἐκομίσαντο) 39r17, 

168v14–15
перф. ед. 2 л. м. въсприялъ pси (ἐκομίσω) 

75r17, (παρέλαβες) 84v12, 93r13–14, (ἀν-
εμά ξω) 95v6, (κατέλαβες) 114r17–18, 
(ἐκομί σω) 115v3

ж. въсприяла pси (ἐδέξω) 22v3, (εἴληφας) 
77r6, (εἴληφας) 163r11

3 л. м. въсприялъ pсть (προσελάβετο) 85v17–
18

пов. ед. 2 л. Въсприими (Ὑπόδεξαι) 83r15
мн. 2 л. въсприимэте (ὑποδέξασθε) 8v8, 

(ἀναλάβετε) 89v2, (ἀναλάβετε) 162r12, 
(ὑποδέξασθε) 187r15

прич. д. п. ед. м. ИП въсприимъ (κατα δεξά με-
νος) 13r8, (ὑπελθών) 49r4, (δεξάμε νος) 61r6–
7, (ὑπόδεξαι!) 82r8–9, (λαβών) 100r2, (ἀν-
αλα βών) 114r11, (ἀσπα σά μενος!!) 115r1, 
(μεταλαβών) 129r12, (ἀναλαβοῦσαν!) 176r18

ж. ИП въсприимъши (προμνηστευθεῖσα) 81v3–
4, (δεξαμένη) 129v10, (δεξαμένη) 130r10

мн. ИП м. въсприимъше (ἀναλαβόντες) 135r16
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въсприѧтие сущ. с.
ед. ИП въсприятиp (ἡ ἀπόλαυσις) 124v12

въспэвати гл.
н. мн. 1 л. въспэваpмъ (ἀνυμνοῦμεν) 10v12, 

(ἀνυμνοῦμεν) 155v13
2 л. въспэваpте (ᾄδετε) 46v12
3 л. въспэвають (ὑμνεῖ) 47r6–7
импф. мн. 3 л. въспэвах¹ (ἀνέμελπον) 127r3–

4
прич. д. н. мн. ИП м. въспэвающе (ἐξᾴδετε!) 

46v6
ДП въспэвающемъ (ἀνυμνούντων) 87r3

въспэти гл.
н. ед. 1 л. въспою 172r7
аор. мн. 3 л. въспэша (ἀνύμνησαν) 202v6
пов. ед. 2 л. въспои (ὕμνησον) 81v2
мн. 1 л. въспоимъ (μελῳδήσωμεν) 17r9–10, 

(ὑμνήσωμεν р) 30r8, (ὑμνήσωμεν) 64v4, 
(ὑμνήσωμεν) 79v10, (ᾄσωμεν) 81v10, (ἀν-
υμ νήσωμεν) 82v5, (μελῳδοῦμεν!) 84r16–17, 
(ψάλλομεν!) 90v5–6, (ὑπαντήσωμεν!!) 
104r4, Въспоимъ (Ἀνυμνήσωμεν) 105r6, 
въспоимъ (ὑμνήσωμεν) 111r2, (ὑμνήσωμεν) 
111v14–15, (μελῳδήσωμεν) 156v12, (ἀν-
υμνήσωμεν) 159v9, (ᾄσωμεν) 161r15, (ὑμ-
νήσωμεν) 179v13, 182v8–9, 183r18 < 
*възъ пиимъ, (ἀνυμνήσωμεν) 186r3, (ᾄσω-
μεν) 186r13, (ἀνυμνήσωμεν) 187r17, (ἀνυμ-
νήσωμεν) 189v11–12

2 л. въспоите (μελῳδήσατε) 83v3, Въспоите 
(ᾌσατε) 187v6, въспоите (ᾄσατε) 187v7

прич. д. н. мн. ИП м. въспоюще (ἀνυμνοῦντες) 
15r18, (ἀνυμνοῦντες) 48r10, (ἀνυμνοῦντες р) 
85r6, (ἀνυμνοῦντες) 88v5–6, (ἀναμέλποντες) 
91v2, (ἀναμέλποντες) 134v11, (ἀνυμνοῦντες) 
186v3

п. мн. ИП м. въспэвъше 124r10 < *въспитэ‑
въши, (ἐξᾴδοντες) 190v9

въспѧтитисѧ гл.
инф. въспѧтитисѧ 193v4–5

въспѧть нар.
въспѧть (εἰς τὰ ὀπίσω) 100v18, (εἰς τὰ ὀπίσω) 

103v13–14, (εἰς τὰ ὀπίσω) 203r4

въставити гл.
перф. ед. 2 л. м. въставилъ pси (ἤγειρας) 69v6
пов. ед. 2 л. [въстави] (ἀνάστηθι) 13r15

въстание сущ. с.
ед. РП въстания (Τῆς... ἀναστάσεως) 77r12
мн. ВП въстания (τὴν ἀπανάστασιν!) 4r4

въстати гл.
н. ед. 3 л. въстанеть 122v11–12
прич. д. п. ед. м. ИП въставъ 13r15 < *-ви, 

(ἀπάρας!!) 70v2

въстаѧти гл.
н. ед. 3 л. въстаpть (ἐξανίσταται) 190r15
прич. д. н. ед. м. ИП въстаяи 11v4–5
– въстающии (ἀνιστάμενον) 16r9

въстещи гл.
аор. ед. 2 л. въстече (ἀνέδραμες) 54v12–13

въстокъ сущ. м.
ед. РП отъ въстока (ἐκ τῆς ἑῴας) 32r5
ВП въстокъ (ἀνατολήν) 148r12–13
В=Р въстока (τὴν... ἀνατολήν) 196r13
МП въ… [въстоцэ] (εἰς τὴν… ἀνατολήν) 

143v15
мн. РП отъ въстокъ (ἐξ ἀνατολῶν) 84v18, 

(ἀπὸ ἀνατολῶν) 198r15–16
ДП въстокомъ (κατὰ ἀνατολάς) 7r10–11

въстрепетати гл.
аор. ед. 3 л. въстрепета (ἐτρόμαξε) 100r12
мн. 3 л. въстрепеташа (ἔφριξαν) 14v5

въстр¹бити гл.
пов. мн. 1 л. въстр¹бимъ (σαλπίσωμεν) 10r3, 

Въстр¹бимъ (Σαλπίσωμεν) 63r9

въсхвалити гл.
н. мн. 1 л. въсхвалимъ (ἐπαινέσωμεν) 19r17, 

(εὐφημοῦμεν) 26v18–27r1, (ἀνυμνοῦμεν) 
27r13–14, (ὑμνήσωμεν р) 103r11, въсхва‑
лимѧ! [-мъ] (εὐφημοῦμεν) 120v6–7

3 л. {да} въсхвалѧть (ἀνυμνείτωσαν) 63r17, 
(αἰνεσάτω) 83v4

пов. мн. 1 л. въсхвалимъ (εὐφημήσωμεν) 
23v10–11, (εὐφημήσωμεν) 26r5–6, (εὐφη-
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μή σωμεν) 26v1, (εὐφημήσωμεν) 32v9, (εὐ-
φη μήσωμεν) 34r18, (εὐφημήσωμεν) 43v17–
18, (εὐφημήσωμεν) 49r2–3, (ἐγκωμιάσωμεν) 
55v4, (εὐφημήσωμεν) 58v8, (εὐφημήσωμεν) 
58v16, (ὑμνήσωμεν) 59v2, (εὐφημήσωμεν) 
63v1–2, (εὐφημήσωμεν) 70v9, (εὐφη μή-
σωμεν) 78v7–8, (εὐφημήσωμεν) 78v18–
79r1, (ἀνυμνήσωμεν) 88v17, (εὐφημήσωμεν) 
160r6, 166r17, (εὐφη μήσωμεν) 195v6

прич. д. н. мн. ИП м. въсхвалѧще (ἐγκω μιά-
ζοντες) 63v8

въсхвалитисѧ гл.
н. мн. 3 л. {да} въсхвалѧтьсѧ (εὐφημείσθωσαν) 

72v16–17

въсхвалѧти гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП въсхвалѧpмыи (ὁ… 

ἀνυμνούμενος) 106v3–4

въсходити гл.
н. ед. 1 л. въсхож¹ (Ἀναβαίνω) 162v16
3 л. въсходить (ἄνεισιν) 104v3
импф. ед. 3 л. въсхождааше (ἀνελαμβάνετο) 

92v2
прич. д. н. ед. м. ИП въсходѧ (ἀναγόμενος) 

114v1

въсходъ сущ. м.
ед. РП въсхода (τὴν ἄνοδον) 3v6
мн. ВП въсходы 201v6–7 < [въходы]

въсхожение сущ. с.
ед. ВП въсхожениp (ἐπίβασιν) 141r12–13
ТП въсхожениpмь (ἐν τῇ ἀνόδῳ) 190v4

въсхотэти гл.
аор. ед. 2 л. въсхотэ (ἠθέλησας) 191v13
перф. ед. 2 л. м. въсхотэлъ pси 127v6–7

въсхытити гл.
импф. мн. 3 л. въсхыщаах¹ (διήρπαζον) 

187v15
прич. стр. п. мн. ИП м. въсхыщени (μετάρ-

σιοι!!) 179v11–12

въсъзьдание сущ. с.
ед. ВП въ-съзьданиp (εἰς ἀνάπλασιν) 67r8–9

въсылати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП въсылая (ἀναμέλπων!!) 

46r17

въторыи прил.
ед. м. ИП Въторыи (δεύτερος) 20r3, въторыи 

193v6 < *вътороp
с. ВП *вътороp (τὰ δεύτερα) 193v6

вътрь см. вън¹трь

въ¹трь нар.
ед. ВП въyтрь (οἴκοθεν) 174v18

въходити гл.
прич. д. н. ед. ж. ВП въходѧщю (χωροῦσαν) 

188r8

въходъ сущ. м.
ед. ИП въходъ (ἡ εἴσοδος) 1r5
РП въхода (τὴν εἴσοδον) 7r11–12
ВП въходъ 9r2, (εἴσοδον) 21v10, (τὴν εἴσοδον) 

192r1
мн. ВП [въходы] (τὰς εἰσόδους) 201v6–7

въчловэчение сущ. с
ед. РП въчловэчения (τῆς... ἐνανθρωπήσεως) 

177r11

въчловэчитисѧ гл.
инф. въчловэчитисѧ (ἐνανθρωπῆσαι) 129v13
прич. д. п. ед. м. ИП въчловэчьвыисѧ! (ἐν-

ανθρωπήσας) 87v1–2
РП въчловэчьшасѧ (τοῦ ἐνανθρωπήσαντος) 

88r3–4
ДП въчловэчьшюсѧ (ἐνανθρωπήσαντα) 

99r11–12
В=Р въчловэчьшасѧ (ἐνανθρωπήσαντα) 89r9–

10
Зв. въчловэчивыисѧ (ἐνανθρωπήσας) 129v4

вы1 мест. дв.
ИП вы 166r18, 167v9, 167v14, 167v15, 168r5, 

168r7, 169r4
РП ваю ради (δι’ ὑμῶν) 39v10, ваю (ὑμῶν) 

40r5–6, (ὑμῶν) 43r18, 140r16, (ὑμῶν) 152v8, 
(ὑμῶν) 152v13, (ὑμῶν) 153r9, (ὑμῶν) 154r4, 
(ὑμῶν) 161v13, 165v11, 165v13–14, 165v15, 
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166r4, 166r10, 167v3, 167v4, 167v16, 
168r14, 168r15, 169r4, (ὑμῶν) 193r8

ДП вама (ὑμᾶς) 12r1
ВП на вы 165v16
В=Р ваю (ὑμᾶς) 39v13 (ὑμᾶς) 43v7, 166r15–

16, 167v12
МП въ ваю (ἐν ὑμῖν) 42v7

вы2 мест. мн.
ИП вы (ὑμεῖς) 11v10, (ὑμεῖς) 80r9, (ὑμεῖς) 

152v6
ВП вы (ὑμᾶς) 67v14
В=Р васъ (ὑμᾶς) 77v11, (ὑμᾶς) 108r14–15

выин¹ см. въин¹

вын¹ см. въин¹

высокыи прил.
ед. м. Зв. высокыи 199r2–3
ж. ВП высок¹ (αἰθέριον) 3r10–11, (ὑψηλόν) 

141r11, (ὑψηλόν) 177v17, (ὑψηλόν) 181r9
МП высоцэ (ὑψηλόν) 178r7
мн. ВП с. высокая (τὰ ὑψηλά) 110r8
сравн. ед. м. ИП вышии (περισσότερος) 

146v11, (ὑψηλότερος) 175r18
РП {вьсэхъ} вышьша (Παντάνακτος!!) 55r15
ж. ИП вышьши (ὑψηλοτέρα) 185r9
ВП въшьш¹ю (ἀνωτέραν) 184r13

высота сущ. ж.
ед. РП высоты 54v11 < ВП [-т¹], съ въсоты 

182r8
ВП на высот¹ (ἐν τῷ ὕψει) 3v5, высоту (τὸ 

ὕψος) 44v8, [высот¹] (ὕψος) 54v11, на вы‑
сот¹ (πρὸς ὕψος) 62r8–9, (πρὸς ὕψος) 
67v18–68r1, высот¹ (τὸ ὕψος) 109v17, 
(ὕψωσιν / ὕψωμα р) 141v5, на высот¹ (εἰς 
ὕψος) 169v12, (πρὸς ὕψος) 184r1

ТП высотою (τῷ ὕψει) 178r9
МП на высотэ {преходѧ} (συμμετεωροπορῶν) 

3r12–13

высоцэ нар.
высоцэ {лэтая} (ὑψιπέτης) 54v12

выше предл.
выше (ὑπέρ) 7r19, выше {pстьства} (ὑπερ-

φυῶς) 42r18–42v1, Выше (ὑπέρ) 61r6, 
(Ὑπέρ) 71r1, выше (ὑπέρ) 186v1–2

вышьнии прил.
ед. м. ИП вышьнии 138v1, (ὁ Ὕψιστος) 

188v15
РП вышьнѧго (τοῦ Ὑψίστου) 183v14
– вышьнѧаго (τοῦ Ὑψίστου) 188r8, (τοῦ 

Ὑψίστου) 190v11
ДП въшьню¹м¹ 138v4
с. ИП вышьнеp (ἄνω) 188v3
РП вышьнѧаго (ἄνωθεν) 42r15, (ἄνω) 78r17, 

127r13
МП вышьниимь (ἄνω) 73r16
ж. РП вышьнѧя (ἄνω) 25r4
мн. РП вышьниихъ (ἄνω) 27r16, (ἄνω) 46r5, 

(θείων!!) 46r6, (ἄνω) 47r11, (ὑψίστων) 
127v16, отъ вышьниихъ (ἐκ τῶν ὑψίστων) 
155r2–3

с. ВП вышьнѧя (ἄνω) 170r8–9
ТП съ вышьниими (τοῖς ἄνω) 19v17–18, 

вышьниими (ἄνω) 27r8, (ἄνω) 133r18–
133v1, (ἄνω) 163r2

МП въ вышьниихъ (ἐν ὑψίστοις) 25v4–5, (ἐν 
ὑψίστοις) 47v6, (ἐν τοῖς ὑψίστοις) 48r17, (ἐν 
ὑψίστοις) 88r14, (ἐν ὑψίστοις) 90v8, (ἐν 
ὑψίστοις) 90v13, 103r4–5, (ἐν ὑψίστοις) 
117r14, (ἐν ὑψίστοις) 130v3–4, (ἐν τοῖς 
ὑψίστοις) 161r8 (ἐν ὑψίστοις) 170r6–7, (ἐν 
ὑψίστοις) 191v3–4, (ἐν ὑψίστοις) 192r11, 
(ἐν ὑψίστοις) 192v4–5, (Ἐν ὑψίστοις) 201v8, 
(ἐν ὑψίστοις) 203r16

выѧ сущ. ж.
ед. ВП выю (τὸν αὐχένα) 76r5

вьдовица гл.
мн. ДП въдовицамъ (χηρῶν) 63r6

*вьрвь сущ. ж.
ВП въ ровъ! *врьвь (σπαρτίον) 58v11

вьрста сущ. ж.
ед. ИП вьрста (δυάς) 11v10, (ἡ... ξυνωρίς) 

31v9, (δυάς) 39v1, (ξυνωρίς) 41r3, (δυάς) 
41r11, (δυάς) 42v17, (ζεῦγος) 43r1, 166v11, 
Вьрста (Δυάδα!) 181v13, вьрста (δυάς) 
192v11

Зв. вьрсто (ξυνωρίς) 193r6
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вьртьпъ сущ. м.
ед. ИП вьртьпъ (σπήλαιον) 81v7, (τὸ 

σπήλαιον) 83v7
РП вьртьпа (τοῦ σπηλαίου) 82r16
ВП въ вьртьпъ (ἐν σπηλαίῳ!) 80v5, вьртьпъ 

(τὸ σπήλαιον) 201r12
МП въ вьртьпэ (ἐν σπηλαίῳ) 80v16, (ἐν σπη-

λαίῳ) 81v16, (ἐν τῷ σπηλαίῳ) 90r6, (ἐν 
σπηλαίῳ) 201v16–17, (ἐν τῷ σπηλαίῳ) 
202r14–15, (ἐν τῷ σπηλαίῳ) 202v7

Зв. вьртьпе (σπήλαιον) 81r11, Вьртьпе (Σπή-
λαιον) 83r2

вьрховьнии прил.
ед. м. ИП вьрховьнии (κορυφαῖε!) 151r14
ДП вьрховьню¹м¹ (τοῦ Κορυφαίου) 57r6, 

(τοῦ Κορυφαίου) 58v1
дв. РП вьрховьнюю (κορυφαίων) 153r13–14
мн. ВП м. вьрховьнѧя (τοὺς κορυφαίους) 

178r8

вьрховьникъ сущ. м.
ед. ИП вьрховьникъ 28v18

вьрх¹ предл.
+ РП: вьрх¹ (ἐπάνω) 82r16

вьрхъ сущ. м.
ед. ИП вьрхъ (κάρα) 121v1, (κορυφή) 142v18, 

(ἡ... κορυφαία) 187r3
РП вьрха (τῆς... κορυφῆς) 103v12, (τὴν κορυ-

φήν) 104r18, (κορυφῆς) 105v10
ВП вьрхъ (τὴν... κορυφήν) 98r17, (κορυφήν) 

105v2, (τὴν... κορυφήν) 106v12, вьрхь (τὴν 
κάραν) 203v16

МП вьрсэ (τῆς κορυφῆς) 100r17, (τὴν... κο-
ρυφήν) 101r6, (κορυφῆς) 100v7, (κορυ φῆς) 
102v17–18, (κορυφῆς) 104r8

вьрэние сущ. с.
ед. ВП вьрэниp 200v7

вьсеблаженыи прил.
ед. м. В=Р вьсеблаженааго 168v10–11
Зв. вьсеблажене (παμμάκαρ) 19v18, (παμ μα κά-

ριστε) 20r17, (παμμακάριστε) 33r9–10, (παμ-
 μα κά ριστε) 35v9, (Παμμακάριστε) 51v12, 
(παμμακάριστε) 53v5, (παμμακά ριστε) 

95v17, (παμμακάριστε) 96v2–3, (παμ μάκαρ) 
134v15–16

ж. Зв. вьсеблаженая (παμμακάριστε) 22r7, 
(παμμακάριστε) 22v11

мн. Зв. м. вьсеблажении (παμμακάριστοι) 44r7

вьсегда нар.
вьсегда 4v3, (πάντοτε) 25r5, 43v3, Вьсегда 

(Πάν τοτε) 43r15, вьсегда (καθ’ ἑκάστην) 
46r8, (πάντοτε) 76v13, (πάντοτε р) 145v18–
19

вьсегласьныи прил.
ед. ж. ВП вьсегласьн¹ю (ἐναρμόνιον!!) 

161r15–16

вьседьржителевъ прил. прит.
ед. ж. ВП вьседьржителев¹ (τοῦ Παντο κρά-

τορος) 189r5

вьсезлатъ прил.
ед. Зв. вьсезлате (πάγχρυσε) 53r1

вьселен- см. въселен-

вьсел¹кавыи прил.
ед. м. РП вьсел¹кавааго (παμπονήρου) 196v7

вьселэпьныи прил.
ед. м. ВП вьселэпьныи (πάνσεπτον!!) 31r16–

17

вьсемилостивыи прил.
ед. м. РП вьсемилостивааго 172r12–13

вьсемирьныи прил.
ед. с. ИП вьсемирьно (παγκόσμιος) 53v17
– вьсемирьноp (παγκόσμιος) 38r15
ВП вьсемирьноp (παγκόσμιον) 106r17
ж. ИП Вьсемирьная (παγκόσμιος) 9r12
ВП вьсемирьн¹ю (παγκόσμιον) 27v1–2
дв. Зв. м. вьсемирьная (παγκόσμιοι) 39v9–10
мн. ИП м. вьсемирьнии (παγκόσμιοι) 29v9

вьсемогаи прич.-прил.
ед. м. ИП вьсемогаи (Παντοδύναμε) 14v5

вьсемощьныи прил.
ед. с. ИП вьсемощьноp (παγγενής!!) 184v14
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вьсем¹дрыи прил.
ед. м. Зв. Вьсем¹дрыи (πάνσοφε) 33v12
мн. РП вьсем¹дрыихъ (τῶν πανσόφων) 183r7

вьсенепорочьныи прил.
ед. ж. ИП Вьсенепорочьная (πανάμωμος) 

185r18

вьсенечистыи прил.
ед. ж. ДП вьсенечистэи (πανασελγῆ) 194v12–

13

вьсепраздьныи прил.
ед. ж. ВП вьсепраздьн¹ю (πανέορτον) 22r14, 

(πανέορτον) 161v12
с. ВП вьсепраздьно (πανέορτον) 30v10

вьсеприношение сущ. с.
ед. с. ВП вьсеприношениp (ὁλοκάρπωμα) 143r3

вьсеродьныи прил.
ед. ж. ИП вьсеродьная (παγγενῆ) 9r8

вьсесвѧщеныи прил.
ед. ж. ВП вьсесвѧщен¹ю (πανίερον) 123v17–

18

вьсесвэтьлыи прил.
ед. м. Зв. вьсесвэтьле (παμφαής) 134v14–15
– вьсесвэтьлыи (παμφαέστατε) 64v8
ж. ИП вьсесвэтьлая (πάνσεπτος!!) 153r12
ВП вьсесвэтьлую (ὁλόφωτον) 187v7–8
Зв. вьсесвэтьлая (ὑπέρλαμπρον) 134v13
дв. ВП ж. вьсесвэтьлэи (παμφαεῖς) 161v14–

15

вьсесильныи прил.
ед. м. ИП вьсесильнъ (παντοδύναμος) 13r16
В=Р вьсесильнаго (παντοδύναμον) 80r5
Зв. вьсесильне (Παντοδύναμε) 15r9–10, (παντο-

δύναμε) 18r14, (παντοδύναμε) 157v16–17
с. ТП вьсесильныимь (παντοδυνάμῳ) 21v4, 

(παντοδυνάμῳ) 188v1
ж. ТП вьсесильною (παντοδυνάμῳ) 1v16–17

вьсеславьныи прил.
ед. ж. Зв. вьсеславьная (πανένδοξε) 59v6–7
дв. Зв. м. вьсеславьная (πανεύφημοι) 39v16

вьсестроинъ прил.
ед. ж. ВП вьсестроин¹ (πολυτελές) 108v16–17

вьсесъжьженъ прил.
мн. ИП м. вьсесъжьжени {с¹ть} 

(ὡλοκαύτωται) 92v15

вьсесъмэние сущ. с.
ед. ИП вьсесъмэниp 167v5–6

вьсехвальныи прил.
ед. м. Зв. вьсехвальне (πανεύφημε р) 27v7–8, 

(πανεύφημε) 39r5, (πανεύφημε р) 47v13, 
(πανεύφημε) 58v4–5

ж. ИП [вьсехвальная] (πανύμνητος) 9r13–14
РП вьсехвальныя 9r13–14 < ИП [-ная]

вьсецесарь сущ. м.
ед. ДП вьсецесарю (Παμβασιλεῖ) 73r17–18

вьсечьстьныи прил.
ед. м. ИП Вьсечьстьнъ (πάνσεπτος) 152v14
РП вьсечьстьнааго (πανόλβιον) 19r7–8
ДП вьсечьстьном¹ (σεβασμίαν) 73r6–7
ВП вьсечьстьныи (πανσέβαστον) 153r17–18
Зв. вьсечьстьне (πανσεβάσμιε) 16v14, (πανσε-

βάσμιε) 37v9, (πανσεβάσμιε) 72r4–5, (σε-
βάσ μιε) 115r16, (πανόλβιε р) 134v15, (παν-
σεβάσμιε) 161v5

‒ вьсечьстьныи (σεβάσμιε) 141r18–141v1
с. ИП вьсечьстьноp (πανέντιμον) 38v17–18
ВП Вьсечьстьноp (πάνσεπτον) 6r16, (πάνσεπ-

τον) 186v8, вьсечьстьноp (πάνσεπτον) 
189v12–13

ж. ИП вьсечьстьная (πανσεβάσμιος) 121r17–
18, (σεβάσμιος) 141v16–17, (σεβάσμιος) 
173r5, (πάνσεμνος) 174r17–18

РП вьсечьстьныя (πάντιμον) 197r5
ВП вьсечьстьн¹ю (πάνσεπτον) 70v17–18, Вь‑

сечьстьн¹ю (πανσεβάσμιον) 123r4, вьсечь‑
стьн¹ю (ἀεισέβαστον) 171r5

Зв. вьсечьстьная (πανσεβάσμιε) 60v7–8, (πάν-
σεμνε) 163r5

дв. РП вьсечьстьною (πανευσεβῶν) 39r11–12
мн. РП Вьсечьстьныихъ 79v17 < [Вьси чьсть‑

ныихъ]

вьс¹д¹ см. вьсюд¹
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вьсь1 мест.
ед. м. ИП вьсь (πᾶς) 9v15, 11r10, 51r6–7, 

(ὅλος) 93v9, (ὅλως!!) 100v10, (ὅλον!) 
133r14, (ὅλος) 133r15, (σύμπας) 187r4

РП вьсего 16v18, 50r15–16, (ὅλον) 53v10, 
(πάσης) 55r15, 135r12, 146r5, (παντός) 
148v4

ДП вьсем¹ (παντί) 6v10, (παντός) 37v11, 
(πάσῃ) 38r6, (παντός) 52v4, 136r17, 146r17, 
(τοῦ παντός) 177r1

ВП вьсь (ἅπαντα) 43r8, (ὅλου) 66v5–6, (ἅπαν-
τα) 85v14, (ὅλον) 97r16, 121r9, въсь! [вьсь] 
(πᾶσαν) 138r9

В=Р Вьсего (Ὅλην) 41r11, вьсего (ἅπαντα) 
189r3

МП вьсемъ! (πάντα) 111r5
с. ИП вьсе (ἅπασα) 104v12, (ὅλος) 124v2,
РП вьсего (πάσης) 106r6
ДП по вьсем¹ (κατὰ πάντα) 2r18, вьсем¹ 

(πάντων) [132r15]
ВП вьсе 2r6, (πάσης) 11v11, (ὅλην) 33r11, 

(ἅπαν) 40r9–10, Вьсе (Ὅλην) 40v9, все 
(Ὅλην) 78r2, вьсе (ὅλως!!!) 85v12, (ἅπασαν) 
106r12, (πάντα) 124v17, все (Ὅλην) 132r8, 
Вьсе (Ὅλην) 165v2, 165v3

МП въ вьсемь (ἐν πᾶσι) 27v17, о вьсемь (περὶ 
πάντας) 69r3, (ἐν τούτῳ!!) 170v16–17

ж. ИП вьсѧ 10v14, (πᾶσα) 13v6, вьсѧ {молит‑
вою} (τῇ παντευχίᾳ!) 21v16, (τῇ παντευχίᾳ) 
60r3, вьсѧ (ἅπασα) 82v8, (πᾶσα) 90r12, 
(πᾶσα) 135v11, (πᾶσα) 155v15, 168v6

РП вьсея (πάσης) 75r12–13, (πάντα!) 84v7, 
(πάσης) 150v4, 164v11, (πάσης) 185r10

ВП вьсю (πᾶσαν) 32v10, (πᾶσαν) 54v15, 
(πᾶσαν) 56r13, (πάντα) 61r7, (πᾶσαν) 62v2, 
(πᾶσαν) 67r18, (πᾶσαν) 71v3, (πᾶσαν) 87v5, 
(πᾶσαν) 100v9, (ἅπασαν) 120v13, (ἅπασαν) 
132r4, (παντελῆ) 148v17, 182r14, 200r13

МП вьсеи (πάσῃ) 135r9
мн. ИП м. вьси (ἅπαντες) 6r7–8, (πάντες) 8v7, 

(ἅπαντες) 10r15, (ἅπαντα) 12v6, (πάντες) 
13v8, (πάντες) 14r5, (πάντα) 15v8, (πάντα) 
16r1, (πάντες) 43r11, (ἅπαντες) 46v18, 
(Ἅπαν τες) 56r15, (οἱ πάντες) 63v7, (ἅπαν-
τας!) 78v18, (ἅπαντες) 79r11, [Вьси] (Πάν-
τες) 79v17, вьси (πάντες) 81v10, (πάντες) 
90r8, (πάντες) 94v11, (πάντες) 94v12, (πάν-

τες) 109r2, (ἅπαντες) 111r2–3, (πάντες) 
133v15, (πάντα) 135r14, (πάντες) 136v12, 
(πάντες) 142v6, (ἅπαντες) 149r3, (ἅπαντες) 
158v17, (ἅπαντες) 160r6, (ἅπαντες) 172v1, 
вись! [вьси] (πάντες) 174r12, вьси (πάντες) 
[174v2], (πάντες) 174v13, вси 182v8, 
182v11, 182v13, вьси (πάντες) 189r13, 
194r2, (ἅπαντες) 200v17, (ἅπαντες) 201r17

с. вьсѧ (τὰ πάντα) 1v1, (πάντα) 13v7, (τὰ 
πάντα) 47r17, (πάντα) 56v6, (πᾶσα!) 90r10

РП вьсэхъ (πάντων) 2r14, вьсэхъ ради (διὰ 
πάντα) 2r18, вьсэхъ (πάντων) 4r3–4, (τῶν 
ἁπάντων) 6v1, (πάντων) 7r16, (ἁπάντων) 
7r19, (πασῶν) 8r4, вьсэхъ {цьсарю} (τῷ 
Παμ βασιλεῖ) 8r5, вьсэхъ {цесарица} (Ἡ... 
Παντάνασσα) 9r3, (πάντων) 11v10, (τοῦ 
παν τός) 16v12, (τοῦ παντός) 36v1, (τῶν 
ὅλων) 36v18, (πάντων) 41r18, вьсэхъ 
{вышь ша} (Παντάνακτος) 55r14–15, (πα-
σῶν) 56r8, вьсэхъ {цэсарѧ} (τοῦ Παντά-
νακ τος) 56r9, вьсэхъ (τῶν ὅλων) 56r10, 
(πάντων) 65v16, вьсэхъ {цесарѧ} (τοῦ 
Παμ  βασιλέως) 67r8, вьсэхъ (πάντων) 
74v15, (ἐπὶ πάντων) 77v17, Вьсэхъ (Πάν-
των) 79v5, вьсэхъ (τῶν ὅλων) 80v6, вьсэ‑
хъ {творьца} (τὸν Παντουργέτην) 83v4–5, 
(πάντων) 87r16, (τοῦ παντός) 91r13, (πάν-
των) 93r3, (πάντας) 93v14, Вьсэхъ (Πάν-
των) 95v6, вьсэхъ (πάντων) 96r10, (τοῦ 
παντός) 96r13, (πάντων) 97r9, паче вьсэхъ 
(ὑπὲρ πάντας) 100r11, вьсэхъ (ἁπάντων) 
101r10, (τῶν ἁπάντων) 102v12, (τῶν ὅλων) 
109v10, (τῶν ὅλων р) 110r5, всэхъ (τῶν 
ὅλων р) 110r18, вьсэхъ (πάντων) 125r5, 
(τῶν ὅλων) 121v8, (τῶν ὅλων) 134v16, паче 
вьсэхъ (ὑπὲρ ἅπαντας) 146r9, всэхъ (πάν-
των) 151r6, вьсэхъ (τοῦ παντός) 152r2, вь‑
сэхъ {цесарѧ} (τοῦ Παμβασιλέως р) 154v8–
9, вьсэхъ (πάντων) 173r12, вьсэхъ 
{цэ сарѧ} (τοῦ Παντάνακτος) 176r1, всэхъ 
182v18, вьсэхъ {цесарица} (ἡ Παντάνασσα) 
184v10–11, вьсэхъ (πάσης!) 185r5, (πάν-
των) 188v13, (πάντων) 194v13

ДП вьсэмъ (πᾶσι) 7v4–5, 9r2, (πάντων) 17r1, 
(πᾶσι) 38r13, (πᾶσι) 40r16, (πᾶσι) 41r5, 
(πᾶσιν) 42r17, (πᾶσι) 42r4–5, (πᾶσι) 43r13, 
вэсэмъ! (πᾶσι) 43v4, вьсэмъ (πᾶσι) 47r4, 
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49v14, (πάντα) 51v17, (πᾶσιν) 65r1, всэмъ 
(πᾶσι) 72r11, вьсемъ! (πάντων) 96v3, вьсэ-
мъ (πᾶσι) 96v10, (πάντα) 113v17, (πᾶσιν) 
114v13, (τοῖς πᾶσι) 116v15, (πάντων) 
118v5–6, (τοῖς πᾶσι) 119v15, (πᾶσι) 122r15, 
(τοῖς ἅπασι р) 126r8–9, 131r9, (πᾶσι) 136v17, 
(ἅπασι) 139v14, (τοῖς πᾶσι) 146r6, (πᾶσι) 
150v14–15, (πᾶσι) 152v16, (πᾶσι) 153v16, 
(τῶν πάντων) 160r18–160v1, 165v6, 165r8, 
165r18, 169r5, Вьсэмъ (πάντων) 170r12, 
вьсэмъ 172r4, 172r9–10, (πᾶσιν) 174v11, 
(τῶν ἁπάντων) 192r18–192v1, (πᾶσι) 196r6

ВП м. вьсѧ (πάντας) 58r7, (πᾶσι) 107v16, 
112v18, (πάντας), 138r12, (за вьс ѧ (/ὑπὲρ/
πάν των) 141r6, вьсѧ 165r5, 193v11, (πᾶσι) 
203v4, (πάσας) 35v3, (ἅπαντας) 43v10–11, 
(ἅπαντα) 58r18

с. вьсѧ (πάντα) 2r15, (πάντας) 7v3, 11v6, 
(πάντας) 13r4–5, ? 28v15, (πάντας) 29r5, 
(πάντα) 30r12, (τοὺς πάντας) 46r9, (πάντας) 
52r2, (πάντα) 52r10, (Πάντα) 69v8, (πάντα) 
96v12, (πᾶσαν!) 103v17, (τὰ σύμπαντα) 
105v11, (πάντα) 111r3–4, (πάντας) 149v9, 
(τὰ πάντα) 152r13, (πάντας) 190r4, (τὰ 
πάντα) 191r2, (πάντα) 192r2

ж. вьсѧ (πᾶσαν) 35v5, (πάντα) 72v14, (πάν
των) 174r3

В=Р вьсэхъ (τοὺς ἅπαντας) 78v14, (πάντας) 
103r12

ТП вьсэми (διὰ πάντων!) 40v15, съ вьсэми 
(πᾶσιν р) 45r13, 193v9

МП вьсэхъ (πάντων) 27r7, (πάσαις) 57r18
Зв. м. вьси (πάντες) 54r8, (πάντες) 55v3, Вьси 

(Πάντα) 133v4, вьси (ἅπαντα) 185v12, вси 
(Πάντα) 200r8

с. вьсѧ (πᾶσα) 34r15, (ἅπασαι) 48r4

вьсь2 сущ. ж.
мн. ВП вьси (χώρας) 112v7

вьсьде нар.
вьсьде (ἐν πᾶσιν) 54v17, (πανταχοῦ) 63v7, 

(παν τί) 81v8, 93r14

вьсюд№ нар.
вьс№д№ (πανταχοῦ) 40r1, вьсюд№ (πανταχοῦ) 

161r9

вьсѧкъ мест.
ед. м. ИП вьсѧкъ (πᾶσα) 4v19, Вьсѧкъ 

(Πᾶσα) 18v5, вьсѧкъ (ἅπαν) 18v7, Вьсѧкъ 
(Πᾶσα) 158r8, вьсѧкъ (ἅπαν) 158r10, 
(πᾶσαν) 184v18–185r1

РП вьсѧкого (πάσης) 17r3–4, (παντοίας) 24r9–
10, (πάσης) 135v9, (πάσης) 141r8, (πᾶσαν) 
143r17–18

ВП вьсѧкъ (πᾶσαν) 40v5, 50r6
В=Р вьсѧкого (πᾶσαν) 85r4, (πάντα) 101v3
МП вьсѧкомь (πάσῃ) 2r15, (πάσῃ) 87r17
с. ИП вьсѧко (Πᾶσα) 83v3–4, (Πᾶσα) 87v6
РП вьсѧкого (πάσης) 35v15, (πάσης) 107v1, 

(πάσης) 161v8–9
ВП вьсѧко (πᾶσαν) 11v18, (πᾶσαν) 109v15, 

(πάντα) 120v16, 167r16
ж. ИП вьсѧка (πᾶσα) 18v7, (πᾶσα) 158r10–11
РП вьсѧкоя (παντοίων) 5v5, (πάσης) 46r9–10, 

(πάσης) 48v5, (πάσης) 124r5, (πάσης) 
143v9, (παντοίων) 161v10–11, (πάσης) 
186v5–6, (πάσης) 193r9

‒ вьсѧкы (πάσης) 98v6
ВП вьсѧк№ (πᾶσαν) 40v4–5, (πᾶσαν) 67v17–

18, (πᾶσαν) 86r7

вьсѧчьскыи мест.
ед. м. ИП вьсѧчьскыи (σύμπας) 9v7
с. ДП вьсѧчьск№№м№ (τοῦ σύμπαντος) 162v11
ж. ВП вьсѧчьск№ю (τὴν σύμπασαν) 66v9
мн. ИП с. вьсѧчьская (τὰ σύμπαντα) 86v18–

87r1, вьсѧчьская (τὰ σύμπαντα) 185r15
ДП вьсѧчьскыимъ (τῶν ἁπάντων) 82v10
ВП с. вьсѧчьская (τὰ σύμπαντα) 2v4, 93r14–

15, (ἅπαντας) 100v5–6, (τὰ σύμπαντα) 139v2, 
(τὰ πάντα) 191r15, (τὰ πάντα) 202v2, 202v4

вьчера нар.
въчера (χθές) 91r10

вэдомыи прил.
мн. ИП ж. вэдомыя (περιφανεῖς) 7r15

*вэдэние сущ. с.
ед. РП *вэдэния (τῆς... ἐπιγνώσεως) 177v1

вэдэти гл.
инф. вэдэти 110v13
н. ед. 2 л. вэсэ! [си] (οἶδας) 102v6, вэси 

(γινώσκεις) 152r13, (οἶδας) 152r14

Vadim
Вычеркивание
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3 л. вэсть (οἶδε) 60r17
арх. перф. ед. 2 л. вэдэ (οἶδας) 65v18
3 л. вэдэ (οἶδα) 105v12
импф. ед. 1 л. вэдѧахъ (μεμάθηκα) 105v15
3 л. вэдѧаше (ἔγνω) 130r7
прич. д. н. ед. м. ИП вэдыи (οἶδεν!) 7v4, (ὁ… 

γνούς) 100r3

вэкъ сущ. м.
ед. РП отъ вэка (ἀπ’ αἰῶνος) 67r3, wтъ вэка 

(ἀπ᾽ αἰῶνος) 106r6, Отъ вэка (ἀπ’ αἰῶνος) 
129r10, отъ вэка (ἀπ’ αἰῶνος) 191r11

ВП въ вэкъ (εἰς αἰῶνα) 75v14–15
мн. РП вэкъ (τῶν αἰώνων) 2r14, прэже вэкъ 

(πρὸ αἰώνων) 55v6, вэкъ (τῶν αἰώνων) 
67r8, (τῶν αἰώνων) 87r16, прэже вэкъ (πρὸ 
αἰώνων) 118v12, 182r17–18

ДП вэкомъ 181v5, (τῶν αἰώνων) 181v18
ВП въ вэкы (εἰς τὸν αἰῶνα) 2v10, (εἰς τοὺς 

αἰῶνας) 22r4, въ вэкы (εἰς τοὺς αἰῶνας) 
60r10, въ вэкы (εἰς τοὺς αἰῶνας) 90r14, 
(εἰς τοὺς αἰῶνας) 91r11, (εἰς αἰῶνας) 93v2, 
(εἰς αἰῶνας) 155v13, (εἰς αἰῶνας) 163v13, 
(εἰς τοὺς αἰῶνας) 179v13, (εἰς τοὺς αἰῶνας) 
180r4, (τῶν αἰώνων!) 181v12, (Εἰς τοὺς 
αἰῶνας) 185r7, (αἰώνια!!) 193v11

вэньценосьць сущ. м.
ед. ИП вэньценосьць (στεφηφόρος) 144v9–10
В=Р вэньценосьца (στεφηφόρον) 133r16
мн. ИП вэньценосьци (στεφανηφόροι) 67v5
– ср. вэньченосьць

вэньцеподатель сущ. м.
ед. ДП вэньцеподателю (τῷ στεφοδότῃ) 145r3

вэньць сущ. м.
ед. ИП вэньць 200v13
ВП вэньць (τὸν στέφανον) 1v3, (τὸν στέφανον) 

2r8, (τὸν στέφανον) 2r19, (στέφανον) 4v10, 
(τὸ στέφος) 22v3, (τὸ στέφος) 26r7, (τὸν... 
στέφανον) 39r16–17, (τὸ... βραβεῖον) 49r5, 
(στέφανον) 52v16, (τὸν... στέφανον) 61v8, 
(στέφος) 73v16, вэньць {носѧщи} (στεφη-
φό ρος) 76r6, (στεφηφόρος) 94r7, вэньць 
(στέφος) 115v3, (τὸν... στέφανον) 140r6, 
вэньць {носѧщи} (στεφηφοροῦσα) 159v15, 
вэньць (στέφος) 159r17, (στέφος) 163r11, 

(τὸ στέφος) 191r16, вэньць {носѧ} (στεφα-
νη φόρος) 192v4, вэньць (τὸν… στέφανον) 
192r10, (στέφανον) 199v5

ТП вэньцьмь (στέφει р) 18v14, (στέφει) 
158r18, (τὸ βραβεῖον) 172v3–4

Зв. вэньче (στέφανε) 199v11
мн. РП вэньць 199r6
ВП вэньца (στεφάνους) 5r6, (τοὺς στεφάνους) 

20r4, вэньцѧ (τοὺς στεφάνους) 25r3–4, 
вэньца {носѧще} (στεφηφόροι) 32r10, (στε-
φανη φόροι) 44v11, вэньца (στέφος!) 78r9, 
(τὸν στέφανον!) 107r14, (στεφάνους) 108r7, 
(τὸν στέφανον) 126v16, (τὰ βραβεῖα) 164r5, 
166r12, 168v15, вэньцѧ 194r3 < ТП [-ци]

ТП вэньци (τοὺς στεφάνους) 124v14, (τοὺς 
στεφάνους) 125v4, 125v9, (τοὺς στεφάνους) 
125r8–9, (στέμμασιν) 149v15, (διαδήμασι) 
150r4, (στέφει!) 164r16, 164v6, (στεφάνοις) 
174v2, (στεφάνους) 174v13, (στεφάνους) 
175r10, [194r3], Вэньци (Στέφανον!) 200r9

вэньчатель сущ. м.
ед. ДП вэньчателю (τῷ ἀναστάντι!!) 200r15

вэньчати гл.
н. ед. 3 л. вэньчаpть (στεφανοῖ) 150r4–5
мн. 1 л. вэньчаpмъ (καταστέψομεν р / στε φα-

νώσωμεν р) 150r8, 164v7
аор. ед. 3 л. вэньча (?) 26v13 < вэньчавъ, 

вэньча (ἐστεφάνωσε) 152r1
мн. 3 л. вэньчаша (ἔστεψαν) 73r3
перф. ед. 3 л. м. вэньчалъ pсть (ἐστεφάνωσε) 

92r3
пов. мн. 1 л. вэньчаимъ (στεφανώσωμεν) 

18v9, (στεφανώσωμεν) 150v14, (καταστέ-
ψωμεν) 158r12–13

прич. д. п. ед. м. ИП вэньчавъ (?) (στεφανώσας) 
26v13, вэньцавъ (στεφανώσας) 124r14

‒ вэньчавыи (ὁ στεφανώσας) 60v1
В=Р вэньчавъшаго (στεφανώσαντα) 50v2–3, 

вэньчавъшааго (στεφανώσαντα) 155v12
стр. п. ед. м. ИП вэньчанъ (στεφανίτης!) 

145r17
В=Р вэньчана (ἀναδησάμενον) 172v4–5

вэньчатисѧ гл.
н. ед. 3 л. вэньчаpтьсѧ (καταστέφεται) 145r1
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аор. ед. 2 л. вэньчасѧ (ἐστεφανώθης) 5v11
дв. 3 л. вэньчастасѧ 167r9

вэньченосьць сущ. м.
ед. Зв. вэньченосьче (στεφανηφόρε) 134r2, (στε-

 φανηφόρε) 176r4, (στεφανηφόρε) 200r10
– ср. вэньценосьць

вэньчьникъ сущ. м.
ед. В=Р вэньчьника (στεφανίτην) 38r3–4

вэньчьница сущ. ж.
ед. ИП вэньчьницѧ (στεφανῖτις) 22r3, (στε-

φανῖτις) 60r8–9

вэра сущ. ж.
ед. ИП вэра (ἡ πίστις) 14v3, (ἡ πίστις) 30r3, 

(Ἡ πίστις) 123v9
РП вэры (τῆς... πίστεως) 24r5, (πίσ τεως) 29v3, 

вэры ради (διὰ τῆς πίστεως) 38v1, вэры 
(τῆς πίστεως) 55r8, вэры ради (ὑπὲρ τῆς 
πίστεως) 74r7, вэры (τῆς πίστεως) 91v8, 
(τῆς... πίστεως) 92r4–5, (πίστεως) 107v5, (τῆς 
πίστεως) 108v14, (τῆς πίστεως) 111v16, 
(τῆς... πίστεως) 135r7–8, (τῆς πίστεως) 143r9, 
(Τῆς… πίστεως) 145r8, (τῆς πίστεως) 152v11

ДП вэрэ (τῆς πίστεως) 26r13, (τῆς πίστεως) 
34v9, (τῆς πίστεως) 58v7, (πίστεως) 63r1, 
вэр! [-рэ] (τῆς πίστεως) 151r15, вэрэ (τῆς 
πίστεως) 151v11, (τῆς πίστεως) 152r1, (τῆς 
πίστεως) 153v4

ВП вэр¹ (τὴν πίστιν) 25v3, (τὴν... πίστιν) 
45r12, (τὴν πίστιν) 69v7, (τὴν πίστιν) 71r11, 
168r13, (πίστιν) 170v14, за вэр¹ (ὑπὲρ τῆς 
πίστεως) 192v17

ТП вэрою 5v3, (πίστει) 12v4, (τῇ πίστει) 21r18, 
(ἐν πίστει) 22v6, (πιστῶς) 22r14, (πόθῳ!!) 
22v18, (πίστει) 24r4, (πίστει) 29r4, (πίσ-
τεως!) 30r10–11, (πίστει) 33v10, (τῇ πίστει) 
33v14, (πιστῶς) 34v15, (πίστει) 37r13, (ἐκ 
πίστεως) 41v7, 50v15, (πιστῶς) 53v14–15, 
(ἐν πίστει) 58v4, (πιστῶς) 61r15, (πίστει) 
[64v14], (ἐν πίστει) 69r14, (πίστει) 70v17, 
(πίστει) 71r17, (τῇ πίστει) 80r8, (πίστει) 
88v13, (πιστῶς) 105r15, (πίστει) 107v1–2, 
(ἐν πίστει) 111r7, (ἐν πίστει) 114r12, (πισ-
τῶς) 121r4–5, 131v1, (πίστει) 139r6, 140r15, 
(ἐν πίστει) 142r12, (ἐν πίστει) 144r4, (ἐν 

πίστει) 145v1–2, (ἐν πίστει) 145r5–6, (πίσ-
τει) 156r9, (πιστῶς) 161v11–12, 168r1, (ἐν 
πίστει) 171r4, (πίστει) 190r7, (πιστῶς) 
200v18

Вэра сущ. ж. 
ед. РП вэры 18v17

вэровати гл.
инф. вэровати (πιστεύειν) 27v14, (πιστεύειν) 

96v18, (πιστεύειν) 136v7
н. ед. 3 л. вэр¹pть (πιστεύων!) 49v3
аор. мн. 3 л. вэроваша (ἐπίστευσαν) 87v18
прич. д. н. мн. ДП вэр¹ющиимъ 121r11–12, 

вэр¹ющимъ (τῶν πιστευόντων) 159r6

вэрьно нар.
вэрьно (πιστῶς) 17r2, (πίστει) 20v15, (πιστῶς) 

27v2, (πιστῶς) 29v10–11, Вэрьно (Πιστῶς) 
31r16, вэрьно (πιστῶς) 42r2, (πίστει р) 42r6, 
(πιστῶς) 43r9, 50r1, вэрно 50r14, вэрьн (πισ-
 τῶς) 59v17, вэрьно (πιστῶς) 61v2, (πισ τῶς) 
66r8, (πίστει) 66v10, (πιστῶς) [79r11], (πισ-
τῶς) 93v17, (πιστῶς) 107r9–10, (πιστῶς) 
113v8, (ἐν πίστει) 115r8, (πιστῶς) 123r6–7, 
(πιστῶς) 130r10, (πιστῶς) 141r6–7, (πιστῶς) 
144v14, (πιστῶς) 162v1–2, 179r17, (πιστῶς) 
201v6

вэрьныи прил.
ед. м. ИП вэрьнъ (πιστός) 25r14, (πιστός) 

27r4
‒ вэрьныи (ὁ πιστός) 20r8
РП вэрьнааго (τῶν πιστῶν!) 14r14
ДП вэрьн¹¹м¹ 112v17
В=Р вэрьнааго (πιστόν) 2v6
ТП вэрьныимь (τῷ πιστῷ р) 40r4
Зв. вэрьне (πιστέ) 63v12, (πιστέ) 64r10
– вэрэныи! (πιστέ) 62v12
с. ВП вэрьноp (τῆς πίστεως) 57r12–13
ТП вэрьныимь (τῆς πίστεως) 144r14
ж. ВП вэрьн¹ю (τῆς πίστεως) 71v3
мн. ИП м. вэрьнии (οἱ πιστοί) 4v6, (οἱ πιστοί) 

10r11–12, (πιστοί) 10r15, (πιστοί) 17r6–7, 
(οἱ πιστοί) 57v17, (οἱ πιστοί) 88r2, вэрьи! 
[вэрьнии] (πιστῶς!) 122v18, вэрьнии (πισ-
τοί) 149r3, (οἱ πιστοί) 152v9
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РП вэрьныихъ (πιστῶν) 14v2, 17v5 < [невэрь‑
ныихъ], (τῶν πιστῶν) 28r16, (τῶν πιστῶν) 
30v9, (τῶν πιστῶν) 33r8–9, (τῶν πιστῶν) 
52v1, (τῶν πιστῶν) 56r3, (τῶν πιστῶν) 
113r3, (τῶν πιστῶν) 114v9, (τῶν πιστῶν) 
134v4, (τῶν πιστῶν) 134v8, (τῶν πιστῶν) 
142r1, (τῶν πιστῶν) 150v9, 157r8 < [невэрь‑
ныихъ], 182r5

ДП вэрьныимъ 11r5, (τῶν πιστῶν) 18r17, 
(τοῖς πιστοῖς) 24r15, (τοῖς πιστοῖς) 39v11, 
(τῶν πιστῶν) 41v13, (τοῖς πιστοῖς) 42r17–
18, къ вэрьныимъ (τοῖς πιστοῖς) 49v2–3, 
вэрьныимъ (τῶν πιστῶν) 50r17–18, (τῶν 
πιστῶν) 64v1–2, (πιστῶν) 65r2, (πιστῶν) 
68r16, (πιστῶν) 72v10–11, (τῶν πιστῶν) 
96r4, (τοῖς πιστοῖς) 102v6, (τῶν πιστῶν) 
111v12, (τῆς πίστεως!) 112r3, (πιστόν!) 
113v17, (τοῖς πιστοῖς) 126r6, (τοῖς... πιστοῖς) 
135r10, (τοῖς πιστοῖς) 142r6, (πιστοῖς) 
148r13–14, (τῶν πιστῶν р) 153v12, (τῶν 
πιστῶν) 153v16, (τῶν πιστῶν) 158r2, 164v9, 
(τοῖς πιστοῖς) 172v17, (τῶν πιστῶν) 175v14–
15, (τῶν πιστῶν) 185v10, (τοῖς πιστοῖς) 
188v16–17, (τῆς πίστεως!) 198v6

ВП вэрьныя (πιστούς) 1v4, (τοὺς πιστούς) 
59r14, (τοὺς πιστούς) 121v15, (πιστούς) 
138r12, (πιστούς) 173r6–7, 179v5, (πιστούς) 
201r5–6

Зв. м. вэрьнии (οἱ πιστοί) 26r18, (οἱ πιστοί) 
34r4, (πιστοί) 36v8, (οἱ πιστοί) 48v18, (πισ-
τοί) 58v14–15, (πιστοί) 68v15, (πιστοί) 72v4, 
(Ἠλεί!!!) 73v12, (πιστοί) 79r1, 79r11 < нар. 
[-но], (πίστει!!) 85r6, (πιστοί) 85v6, (πιστοί) 
97r6, (οἱ πιστοί) 105r6, (πιστοί) 142v6–7, (οἱ 
πιστοί) 148r6, (πιστοί) 156v9, (πιστοί) 
161v16, (πιστοί) 174r2, 179r11, (οἱ πιστοί) 
183r18, (πιστοί) 195v6, (πιστοί) 201r18

вэсть сущ. ж.
ед. ВП вэсть {приимъ} (χρηματισθείς) 84v14

вэтвь сущ. ж.
мн. МП въ вэтвьхъ (ἐν τοῖς κλάδοις) 152v8

вэтии сущ. м.
ед. ИП вэтии (ὁ ῥήτωρ) 151r16–17, вэтвии! 

[вэтии] (ὁ ῥήτωρ) 151v11
В=Р вэтия (ῥήτορα) 70v7

вэтиискыи прил.
мн. РП вэтиискыихъ (ῥητόρων!) 57r2
ВП ж. вэтиискыя (τῶν ῥητόρων) 71r3
ТП Вэтиискыими (Ῥητορικοῖς) 70r3

вэтръ сущ. м.
ед. ТП вэтръмь (αὔρᾳ) 45r17, 198v17
мн. ИП вэтри (αὖραι) 7v13

вэтрьнии прил.
ед. ж. ВП вэтрьнюю (τοῦ ἀέρος) 127r6

вэчьно нар.
вэчьно 168r12

вэчьныи прил.
ед. м. РП вэчьнааго (αἰωνίαν) 135v4, (αἰωνίου) 

194r16
ВП вэчьныи (αἰώνιον) 49r13–14, (αἰῶνος) 

75v14, (αἰώνιον) 81v9–10, (αἰώνιον) 
100v14, (αἰώνιον) 178v3, (αἰώνιον) 200r5

с. ИП вэчьно (αἰώνια) 125r18
– вэчьноp (αἰώνιος) 199v13
ж. ИП вэчьная (αἰώνιος) 12v8, вэчьнаѧ 

(αἰώνιος) 99v4
РП вэчьныя (αἰωνίου) 21v7–8, (αἰωνίου) 

21v10
ВП вэчьн¹ю (αἰωνίου) 70r10
мн. РП вэчьныихъ (αἰωνίων) 24r5–6, (αἰω-

νίων) 109v7, (αἰωνίων) 142r11–12, (αἰώνια) 
194r17–18

ВП м. вэчьныя 168v15
ж. вэчьныя (αἰωνίους) 160r1–2

вэщание сущ. с.
ед. ИП вэщаниp (ὁ φθόγγος) 62v3
ВП вэщаниp (τὸν φθόγγον) 139r15

вэщати гл.
инф. вэщати (φθέγξασθαι) 3v12–13
импф. ед. 3 л. вэщааше (ἐφθέγγετο) 194r8
прич. д. н. ед. м. ИП вэщая (φθεγγόμενος) 

136r12
– вэщаяи (φθεγγόμενος) 116r18

вэѧ сущ. ж.
ед. ВП вэю (κλάδον) 66r17
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Г

Гавриилъ сущ. м.
ед. ИП гавриилъ (Γαβριήλ), 56v4 (Γαβριήλ) 

128v16, (Γαβριήλ) 130r17–18
– ср. Гаврилъ

Гавриловъ прил.
ед. с. ИП гаврилово (τοῦ Γαβριήλ) 147r18

Гаврилъ сущ. м.
ед. ИП гавралъ! (Γαβριήλ) 127v16, гаврилъ 

(Γαβριήλ) 128r7
РП гаврила 45v17, 131r1
В=Р гаврила (τὸν Γαβριήλ) 106r8, (τὸν 

Γαβριήλ) 183r18–183v1
ТП съ гаврилъмь (σὺν τῷ Γαβριήλ) 10r11, 

(σὺν τῷ Γαβριήλ) 55v17, (Μετὰ τοῦ Γα-
βριήλ) 89r4

Зв. гавриле 131r2, 131r18, (Γαβριήλ) 131v9
– ср. Гавриилъ

Гавриль прил. прит.
ед. м. ВП гавриль (τοῦ Γαβριήλ) 188r1

галилэискыи прил.
ед. м. ВП галилэискыи (τῆς Γαλιλαίας) 128v17

гвоздиныи прил.
мн. РП гвоздиныихъ (ἥλων) 29r7–8

Геласии сущ. м.
ед. ИП геласии (Γελάσιος) 78r5

геона сущ. ж.
ед. РП геwны (γέενναν) 125r16
МП [въ геwнэ] 167r10

Георгии сущ. м.
ед. ИП георгии (Γεώργιε!) 135v14
РП геw¨ргия 133r2, георгия (Γεωργίου) 134r13, 

(Γεοργίου) 134v7, геwргия 200r7
Зв. геwргиp (Γεώργιε) 133r8, георгиp (Γεώργιε) 

134r2–3, (Γεώργιε) 135r3, (Γεώργιε) 135v1, 
геwргиp (Γεώργιε) 200r10–11, 200r17, 
200v2, 200v3, 200v5, геооргиp! 200v7, геор‑
гиp 200v8, 200v11, 200v14

гепсимании см. Гефсимании

Гервасии сущ. м.
ед. РП гервасия 32v6
В=Р гервасиа (Γερβάσιον) 32v8

[Гефсимании] сущ. ж.
ед. Зв. гепсимании! [ге»с-] (Γεθσημανῆ) 183r17

глава сущ. ж.
ед. ИП глава (ἡ... κεφαλή) 122r4, Глава (Κάρα) 

122r14, глава (ἡ... κάρα) 122v16, (ἡ κεφαλή) 
194v7, (ἡ... κεφαλή) 198r8, 198v9

РП главы 121r16, 194v1, (τὴν... κάραν) 197r5
ДП главэ (τὴν κάραν) 59r10–11, (ἡ κεφαλή) 

197r17
ВП глав¹ (τὴν... κάραν) 57v5, (τὰς κεφαλάς!) 

91v1, (Τὴν… κορυφήν) 92r1, (κορυφήν) 
102r2–3, (κεφαλήν) 122r6, (τὴν... κάραν) 
123r4, (τὴν… κάραν) 126r16, (τὴν... κεφα-
λήν) 195r2, (κεφαλήν) 195v18, (τὴν κεφα-
λήν) 196v8, (τὴν κάραν) 196v14, (τὴν κε-
φαλήν) 196r16, (τὴν κεφαλήν) 198r15, 
199r9, 199r11, 199r16, (ἐπὶ κεφαλῆς) 200r9

ТП главою 199v2
МП на главэ (τὴν κάραν) 159v15
Зв. главо (ἡ... κεφαλή) 121v10
дв. ИП главэ (κάραι) 42r9
мн. ВП главы (κεφαλάς) 99v1, (τὰς κεφαλάς) 

105r12, главы 133r1 < [гнэвы]

глаголати гл.
н. ед. 1 л. глаголю 122v10–11, (λέγω) 130v12–

13
3 л. глаголеть (λέγει) 83v, (λέγει) 100v2, (λέγει) 

[101v6], (βοᾷ) 102r4, 122v13
мн. 1 л. глаголемъ (λέγομεν) 94v6, (λέγομεν) 

169v1–2, (λέγομεν) 186v4
2 л. глаголете 101v6 < ед. 3 л. [-ть]
аор. ед. 2 л. глагола 162v14 < прич. [-авъ]
3 л. глагола (φησιν) 12r12, (ἔφησε) 23v12–13, 

(ἐφώνησε) 51v7
дв. 3 л. глаголаста 181v4–5
мн. 3 л. глаголаша 175r1 < импф. [-лах¹]
импф. ед. 2 л. глаголааше (λέγουσαν!) 74r10
‒ глаголаше (ἔλεγες) 74v1
3 л. глаголааше (διελέγετο) 66r13, (ἔλεγεν) 

99r14, (ἔλεγε) 102r18, (ἔλεγεν) 105v8, (ἔλε-
γε) 111v3, (ἔλεγε) 115v10, (ἔλεγε) 126r12, 
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(ἔλεγεν) 126v6, (ἔλεγεν) 174v11, (ἔλεγεν) 
181v17, (λέγων!) 195v11–12, 199v2

‒ глаголаше (ἔλεγε) 59v9, (ἔλεγε) 82v3, (ἐλάλει) 
130r8

мн. 3 л. глаголаах¹ (ἔλεγον) 22r1, (ἔλεγον) 
124v7, (ἔλεγον) 124v18, 125v11–12, (ἔλε-
γον) 175r14, (ἔλεγον) 181v10–11, (ἔλεγον) 
187r14, 199r16

‒ глаголах¹ (ἔλεγον) 60r7, (λέγουσιν!) 88v6, 
(ἔλεγον) 125r14, (ἔλεγον) [175r1], (ἔλεγον) 
190v10

пов. ед. 2 л. глаголи (λέγε) 95r7–8, Глаголи 
(Λέγε) 115v16

прич. д. н. ед. м. ИП глаголѧ (λέγον) 74v3–4, 
(λέγων) 95r9, (λέγων) 100r5, (λέγων) 
104r17, (λαλῶν) 116v13, (λέγων) 119r14, 
(λέγων) 129r1–2, (λέγουσα) 178v17, (λέγου-
σα) 178r18, (λέγων) 195r11, 199v1

‒ глаголѧи (ὁ... λαλήσας!) 116r16, (λαλῶν) 
119v13, (ὁ λέγων) 147v8, (λέγων) 176r14

‒ глаголющь! (λέγουσα) 181r15–16
‒ глаголющи.и (ἡ λέγουσα) 14v18, глаголющии 

(ἡ λέγουσα) 15v12
РП глаголюща (λέγοντος) 147v6
с. ИП глаголющеp (φάσκουσα) 201r9
ж. ИП глаголющи (λέγουσα р) 8r17, (λέγουσα) 

17v3–4, (λέγουσα) 157r7
‒ глаголющия (λαλοῦν) 74v2–3
ДП глаголющи (λεγούσης) 9v14–15
ВП глаголющь! [-щю] (διαλεγομένην) 149r8
дв. ИП м. [глаголюща] (λέγοντες) 8v16, глаго‑

люща {съ} (Συλλαλοῦντες) 178r12
ВП *глаголюща {съ} (συλλαλοῦντας) 178v15
ТП глаголющема {съ} 178v15 < дв. ВП *глаго‑

люща
мн. ИП м. глаголюще (λέγοντες) 8v16 < дв. ИП 

м. [-ща], (λέγοντες) 13v9, (λέγοντες) 38r17, 
(λέγοντες) 64v5, (λέγοντες) 82v5, (λέγοντες) 
88v15, (λέγοντες) 91v14–15, 105r2 < мн. 
ИП ж. *-ща, (λέγοντες) 111v15, (λέγοντες) 
135r18, (λέγοντες) 151r3, (λέγοντες) 
154v10, (βλέποντες!!) 178v14, (λέγοντες) 
186r6

с. глаголюща (λέγοντα) 15r6
ж. *глаголюща (λέγουσαι) 105r2
п. ед. м. ИП [глаголавъ] (λέξας) 162v14, глаго‑

лавъ {съ} (Ὁ... συλλαλήσας) 176r12

‒ глаголавыи (ὁ... λαλήσας) 116r9, (λαλήσας) 
178r15–16

глаголъ сущ. м.
ед. ДП по глагол¹ (κατὰ τὸ ῥῆμά) 115v11, 

(κατὰ τὸ ῥῆμά) 117r3
ТП глаголъмь (τῷ ῥήματί) 163r14–15
мн. РП глаголъ (ῥημάτων) 71r5, (τῶν… 

ῥημάτων) 162v13, (ῥημάτων) 193r1
ВП глаголы (τὰς... ῥήσεις) 57r3, (ῥήματα) 

114v2, (τὰ ῥήματα) 130r9–10, (τὰ ῥήματα) 
136r13,

ТП Глаголы (Ῥήμασι) 52r7

глагольникъ сущ. м.
ед. ДП глагольник¹ (τῷ… ῥήτορι) 34r5

гласъ сущ. м.
ед. ИП глаT΅ 5v7, 6r15, 6v17, 11v9, Гласъ (Ἡ 

φωνή) 14v17, глаT΅ 15r10, Гласъ (Ἡ φωνή) 
15v11, глаT΅ 17r5, 17v9, 18r3, 19r6, 19r15, 
19v13, 20r15, 20v6, 20v18, 21r10, 21v3, 
21v12, 22r5, 23r3, 23r10, 23v4, 24r10, 24v5, 
25r7, 25v6, 26r9, 26r17, 27r2, 27r9, 27v6, 
27v15, 28r9, 28v5, 29v7, 30r6, 30r17, 31v8, 
32v7, 32v15, 33r5, 33r16, 33v11, 34r3, гла‑
съ (ὁ φθόγγος) 34v5, глаT΅ 34v8, 34v17, 35v8, 
36r6, 37r2, 38v11, 39v6, 40r6, 40r13, 41v11, 
44r9, 44v13, 45r2, 45v17, 47r5, 47v1, 48r3, 
48r13, 49r9, 50r1, 51r9, 51v4, гласъ (ὁ 
φθόγγος) 51v8, глаT΅ 52r6, 52r16, гласъ (ὁ 
φθόγ γος) 52v2, глаT΅ 53r5, 53r13, 53v6, 54v1, 
54v9, 56r2, 56v13, 57r4, 57v9, 58r2, 58v6, 
59r5, 61r5, 61r16, 62v1, 62v11, 63v17, 64r9, 
65r11, 65v14, 66v14, 67r15, 67v14, 68v13, 
71v17, 74r1, 75r14, 75v8, 76r9, 78r11, 78v5, 
79v13, 80r18, 85r2, 85r14, 86r17, 88r16, 
91v18, 92v6, 93r9, 93v8, 94r9, 95v5, 95v15, 
96v14, 97v4, 97v16, 98r11, 98v2, 98v12, 
98v17, гласъ (Φωνή) 99v5, 99v8, 99v17, 
100r9, гласъ (φωνή) 102r11–12, глаT΅ 103r6, 
103v10, 103r18, 104r2, гласъ (φωνή) 104r10, 
глаT΅ 104r13, гласъ (φωνή) 104v9, глаT΅ 105r5, 
105v16, 106v8, 107v4, 107v11, 108r2, 
108v11, 109r6, 110r6, 110v11, 111r1, 111r9, 
111v11, 112v4, 112v14, 113v6, 114r5, 
114r14, 114v8, 114v15, 115r14, 115v5, 
115v15, 116v8, 117r5, 117r15, 117v7, 
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119v8, 119r18, 120r10, 120v9, 121r7, 121v9, 
123r15, 124r18, 124v5, 125r11, 125v6, 126r3, 
126r14, 127r11, 127v15, 129v5, 129v14, 
130r6, 131r1, 132r8, 133v3, 134v3, 135r1, 
135r13, 135v10, 136r1, 137v1, 137v12, 
138v12, 141r10, 141v15, 142v13, 143v9, 
143r14, 144r7, 144v2, 144v12, 145r7, 145v3, 
гласъ (Ἡ φωνή) 145v13, (φωνή) 147r5, глаT΅ 
148r14, гласъ (ἡ φωνή) 148v7, глаT΅ 149r6, 
150v8, 151r13, 151v1, 151v17, 152v2, 
153r10, 154r9, 154v2, 154v18, 155r9, 
155v14, 156r3, 156r12, 157v6, 158v3, 
158v16, 159r13, 160r4, 160r12, 161r11, 
161v13, 162r4, 162r15, 163v17, 164r7, 
164v5, 165v2, 166v16, 167r12, 168r14, 
168v3, 169r7, 170r2, 170r11, 171r6, 171r17, 
172r17, 172v13, 173r4, 173r16, 174r8, 
175r12, 175v7, 175v11, 176r3, 176r11, 
177r14, 177v3, гласъ (φωνή) 178v16, глаT΅ 
179r3, 179v6, 180r4, 180r17, 181r7, гласъ 
(φωνή) 181r15, глаT΅ 182r2, 182r4, 183r3, 
183r13, 185r8, 185v11, 187v5, 187v12, 
188r5, 188v9, 190v18, 194v2, 195v3, 200r7, 
200r15, гласъ 200v9, глаT΅ 200v16, 201r6, 
202r6, 202r16, 202v18, 203r17

РП гласа (φωνῆς) 66r10, (τὴν... φωνήν) 74r9, 
(τῆς φωνῆς) 148v2, глаT΅ 182r1, гласа (φωνήν) 
196r5

ДП Прѧмо глас¹ (Πρὸς τὴν φωνήν) 99v18, 
глас¹ (τῆς φωνῆς) 147r2

ВП гласъ (φωνήν) [19r12], (φωνήν) 19v2, 
(μέλος) 64v18, (φωνήν) 89v2, (τὴν... φωνήν) 
135r16, (τὴν φωνήν) 149r12, (φωνῆς) 177r9, 
(Φωνῆς) 180v9, (φωνῆς) 181v9, (τὴν φωνήν) 
187v18

ТП гласомь (φωνῇ) 46v5, (τῇ… βοῇ) 51v7, (τῇ 
φωνῇ) 129v18

– гласъмь (φωνῇ) 17v3, съ гласъмь (μετὰ φω-
νῆς) 123r6, гласъмь (φωνῇ) 157r6, Гласъмь 
(Ἐν φωνῇ) 159v8, гласъмь (φωνῇ) 202r4

мн. ТП гласы (φωναῖς) 130r4, 131r15, (φωναῖς) 
133v16

глашати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП глашая (φονῶσα!!) 198r2
ж. ИП глашающи (ἡ φωνοῦσα) 64v18
ВП глашающю (φωνήσαντα!) 67v6–7

гл¹бина сущ. ж.
ед. РП гл¹бины (βυθόν!) 27r10–11, отъ гл¹‑

бины (ἐκ τοῦ βυθοῦ) 28r2, гл¹бины (τὸν… 
βυθόν) 28r13, отъ гл¹бины (ἐκ σάλου!!) 
33v5, (ἐκ βυθοῦ) 33r8, Из гл¹бины (Ἐκ 
πυθμένος) 54v10, отъ гл¹бины (ἐκ τοῦ 
βυθοῦ) 58v9, из гл¹бины (ἐκ τοῦ βυθοῦ) 
58r17, отъ гл¹бины (ἐξ... βυθοῦ) 154r5

ВП гл¹бин¹ (τὸν... βυθόν) 29r3, въ гл¹бин¹ 
(ἐν τῷ βυθῷ) 33v3, гл¹бин¹ (τὸν βυθόν) 
33r7, (τὴν... ἄβυσσον) 42r16, въ гл¹бин¹ 
(πόντῳ) 77r10, гл¹бин¹ (βυθόν) 139r3

МП въ гл¹бинэ (ἐν βυθῷ) 53v8–9, (ἐν βυθῷ) 
57v13, 172r3

мн. ВП въ гл¹бины (εἰς τὰ βάθη) 45v10
ТП гл¹бинами (βάθεσιν) 70r13
МП въ гл¹бинахъ (εἰς τὰ βάθη) 138v16

гн¹шатисѧ гл.
аор. дв. 3 л. гн¹шастасѧ (ἑβδελύξαντο) 40v18

гнэвъ сущ. м.
ед. РП гнэва (ὀργῆς) 17r4, {идольскааго} гнэ‑

ва (εἰδωλομανίας) 112r10–11, отъ гнэва 
(ὀρ γῆς) 135v9–10, (ὀργῆς) 141r8, {женьска‑
аго} гнэва (θηλυμανίας) 197r3

ТП гнэвъмь (τῷ θυμῷ) 85r16, (τῷ θυμῷ) 93v6
мн. ВП [гнэвы] (τὰ ὄργια!!) 133r11

годэ нар.
годэ {бысть} (ἔδοξεν) 19v4

гол¹бинъ прил.
ед. м. ТП гол¹бинъмь (περιστερᾶς) 98r15, 

(περιστερᾶς) 102r2
с. ТП гол¹бинъмь (περιστερᾶς) 98v9–10
МП гол¹бьнэ! [-бинэ] (περιστερᾶς) 101r13, 

гол¹бинэ (περιστερᾶς) 104r9

гол¹бь сущ. м.
ед. ИП гол¹бь 198v16

гол¹бьнэ см. гол¹бинъ

голэнь сущ. ж.
дв. ДП голэньма (σὺν σκέλεσιν!) 193v8
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гонение сущ. с.
ед. ВП гонениp (διωγμούς!) 45r5–6
мн. ВП гонения (διωγμούς) 45v2

гонитель сущ. м.
ед. ИП гонитель (ὁ… διώκτης) 151v3, 

(διώκτης) 154r10

гора сущ. ж.
ед. ИП гора (ὄρος) 68v9, (ὄρος) 177v4–5, Гора 

(Ὄρος) 178v4, гора (τὸ... ὄρος) 180r9, 182r9
РП съ... горы 182r8, съ горы 182v14
ВП на гор¹ 49v11, На гор¹ (Εἰς ὄρος) 141r11, 

на гор¹ (Ἐν… τῷ ὄρει) 176v13, (εἰς ὄρος) 
177v17, (εἰς τὸ ὄρος) 179v7, гор¹ 179r12, 
на гор¹ (εἰς ὄρος) 181r9

МП на горэ (ἐν τῷ ὄρει) 116v11, (ἐν... ὄρει) 
118v16, (ἐν τῷ ὄρει) 119v11, (ἐν τῷ ὄρει) 
120r3, въ горэ 141r10, на горэ (ἐν ὄρει) 
159v1, (ἐπὶ τοῦ ὄρους) 176r13, (ἐπ’ ὄρος) 
176r14, (ἐπὶ τοῦ ὄρους) 177r5, (ἐν τῷ ὄρει) 
177r15, На горэ (Εἰς ὄρος) 178r7, на горэ 
179r4, (ἐν τῷ ὄρει) 180v2, (ἐπὶ τοῦ ὄρους) 
180v14, (ἐν ὄρει) 181v8

мн. ИП горы (τὰ ὄρη) 104v18–105r1
МП въ горахъ (ἐν ὄρεσι) 120v15
Зв. горы (ὄρη) 81r15, (τὰ ὄρη) [89v4], (τὰ ὄρη) 

88r18, (τὰ ὄρη) 99v3, (τὰ ὄρη) 145v4

горько нар.
горько (πικρῶς) 85v2

горькыи прил.
ед. м. В=Р горькааго (πικροτάτου!) 3r18, 

(πικροῦ) 192v15
ж. РП горькыя (πικράς! р) 164r15

горьнии прил.
ед. м. РП горьнѧаго (τῆς ἄνω) 4v1, (ἄνω) 

109v2–3, Горьнѧаго (ἄνω) 151v10
мн. ТП горьниими (ἄνω) 25v4

горэ нар.
горэ 165v3, 198v15, (ἄνω р) 202r15, (ἄνω) 

202v7

господь сущ. м.
ед. ИП господь (Κύριος) 4r19, (Κύριος) 9v16, 

(ὁ Κύριος) 10r12, (ὁ Κύριος) 19v3, (ὁ Κύ-

ριος) 40v1–2, (ὁ Κύριος) 56r1, (ὁ Κύριος) 
81r15, (ὁ Κύριος) 82v6, (Κύριος) 83r10, 
(Κύριος) 84r14, (ὁ Κύριος) 95r9, (Κύριος) 
100v2, 100r2 < Зв. *господи, 122v13–14, (ὁ 
Κύριος) 128r1, (ὁ Κύριος) 128r14, (ὁ Κύ-
ριος) 128v5, (ὁ Κύριος) 128v11, (ὁ Κύριος) 
129r2, (ὁ Κύριος) 130v14, гЃь (ὁ Κύριος) 
138v12, господь (Κύριος) 147v15, (Ὁ… Κύ-
ριος) 170r12, 171v15, гЃь 179r8, господь (ὁ 
Κύ ριος) 183v2, (ὁ Κύριος) 183v11, (ὁ Κύ-
ριος) 184r2, (ὁ Κύριος) 188r3, (Κύριος) 
202v2–3

РП господа (τοῦ Κυρίου) 21r7, (τοῦ Κυρίου) 
64r16, гЃа 86r17, господа (Κύριον) 90r11–12, 
(τοῦ Κυρίου) 93r16, гЃа 95v4, 115v14, (τοῦ 
Κυρίου) 133r18, (τοῦ Κυρίου) 149r9

ДП господи (Κυρίου) 72r1
‒ къ господ¹ (πρὸς Κύριον) 3r2, (πρὸς Κύριον) 

18v3, (πρὸς Κύριον) 46r2–3, (πρὸς Κύριον) 
63v16–17, Господ¹ (Τοῦ Κυρίου) 86v17, 
господ¹ (τῷ Κυρίῳ) 122v5, къ господ¹ 
(πρὸς Κύριον) 125v1–2, (πρὸς Κύριον) 
155r8, (πρὸς Κύριον) 158r6, (πρὸς Κύριον) 
161r2, (πρὸς Κύριον) 172v12, господ¹ 
(πρὸς Κύριον) 176r9, къ господ¹ (πρὸς 
Κύριον) 198r18

‒ господеви (τῷ Κυρίῳ) 19v4, (τῷ Κυρίῳ) 
20r1–2, (τοῦ Κυρίου) 20r16, (τῷ Κυρίῳ) 
31r4, (τῷ Κυρίῳ) 43v15, (τῷ Κυρίῳ) 51v11–
12, (τῷ Κυρίῳ) 66v8, (Κυρίῳ) 75v11, (τῷ 
Κυρίῳ) 86r18–86v1, (τῷ Κυρίῳ) 110v9, (τῷ 
Κυρίῳ) 173r15, (τῷ Κυρίῳ) 192v9–10

В=Р господа (τὸν Κύριον) 15v7, (τὸν Κύριον) 
21r2, (τὸν... Κύριον) 27v3, (τὸν Κύριον) 
32r17–18, (τὸν... Κύριον) 37v15, (τὸν 
Κύριον) 44r5, (τὸν... Κύριον) 80v6, (Κύριον) 
82r16–17, (τὸν Κύριον) 85r9, (τὸν Κύριον) 
97v17, гŤа 106r2, (τὸν Κύριον) 116v9, (τὸν 
Κύριον) 119r1, (τὸν Κύριον) 119v9, (Θεόν!!) 
141r17, 170v11, (τὸν Κύριον) 180r16–17, 
(Κύριον) 187v1, (Κύριον) 202r5

МП о господи (ἐν Κυρίῳ) 37r12, (ἐν Κυρίῳ) 
176r4

Зв. гЃи 1r1, господи (Κύριε) 1r13, (Κύριε) 2v2, 
(Κύριε) 2r4, гЃи (Κύριε) 3v3, господи (Κύριε) 
3r15, гЃи (Κύριε) 6v16, господи (Κύριε) 7r6, 
(Κύριε) 13v10, (Κύριε) 14r17, (Κύριε) 14v5–
6, (Κύριε) 15v1, (Κύριε) 15r10, (Κύριε) 
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16r1, (Κύριε) 16r16, (Κύριε) 18r1, (Κύριε) 
26r16, (Κύριε) 33r2, (Κύριε) 37v2, (Κύριε) 
41v9, (Κύριε) 55v8, (Κύριε) 57v12, (Κύριε) 
72r16, (ὁ… Κύριος) 73r4–5, гЃи (Κύριε) 
76r9, господи (Κύριε) 77v10, (Κύριε) 84v2, 
(Κύριε) 85r2, (Κύριε) 88r5, (Κύριε) 88v7, 
(Κύριε) 88v16, 93r11, 95r6, (Κύριε) 96v14, 
(Κύριε) 97v16, (Κύριε) 98v3–4, (Κύριε) 
*100r2, гЃи (Κύριε) 101v1, господи (Κύριε) 
102v2, (Κύριε) [103r17], (Κύριε) 104r12–
13, гЃи (Κύριε) 105r5, господи (Κύριε) 
105v16, Господи (Κύριε) 106r5, (Κύριε) 
106r12, (Κύριε) 106v1, господи (Κύριε) 
106v15, (Κύριε) 115v13, гЃи (Κύριε) 115v15, 
господи (Κύριε) 117r4, (Κύριε) 118r6, 
(Κύριε) 123r4–5, 125v16, (Κύριε) 130r5, 
(Κύριε) 152r13, (Κύριε) 154v10, (Κύριε) 
157v3–4, (Κύριε) 161v18, (Κύριε) 175v4, 
(Κύριε) 177r1, (Κύριε) 177v4, (Κύριε) 
177v16, (Κύριε) 178v6, гЃи 179r4, господи 
(Κύριε) 180v1–2, 180v13, гЃи (Κύριε) 185r8, 
(Κύριε) 191r1, (Κύριε) 191r10, Господи (Κύ-
ριε) 191v2, (Κύριε) 191v13, господи (Κύριε) 
193v7, (Κύριε) 197v10, 199v3, 200v14

господьнь прил. прит.
ед. м. ИП господьнь (Κυρίου) 7r8, (Κυρίου) 

111v4, (τοῦ Κυρίου) 145v7, (τοῦ Κυρίου) 
145v14

РП гЃнѧ 35v17, господьнѧ (Κυρίου) 203r4–5
ДП гЃню 94v3
ВП господьнь (Κυρίου) 80r7, (τοῦ Κυρίου) 

100r1
В=Р господьнѧ 38r7 < [владычьнѧ]
ТП господьньмь (τοῦ Κυρίου) 4r17–18
МП господьни (Κυρίου) 108r4
Зв. {брате} господьнь (Ἀδελφόθεε!!) 36r10, гос-

подьнь (Κυρίου) 63v12–13, (Κυρίου) 64r1
с. ИП гЃне 177r14
РП господьнѧ (Κυρίου) 100v18
ВП господьне (τοῦ Κυρίου) 146v3–4
ж. ИП господьнѧ (Κυρίῳ) 39v1
ВП господьню (Κυρίου) 55v12, (Κυρίου) 56r6, 

господьнѧ! [-ню] (Κυρίου) 84r7, господьню 
(Κυρίου) 56v2–3, гЃню 179r18, господьню 
(Κυρίου) 179v7–8

дв. ВП ж. господьни 165v10
мн. ИП с. господьнѧ (Κυρίου) 151v2

ВП ж. господьнѧ (τοῦ Κυρίου) 99v7
МП м. господьнихъ (τοῦ Κυρίου) 120r15

господьство сущ. с.
мн. ИП господьства (Κυριότητες) 183v5

готовитисѧ гл.
пов. ед. 2 л. готовисѧ (Eὐτρεπίζου) 80r17

готфъ сущ. м.
ед. ДП гот»¹ (Γότθῳ) 54r15

градъ сущ. м.
ед. ИП градъ (πόλις) 5r1
РП {великаго} града (Τῇ... μεγαλοπόλει) 4v19, 

паче града (ὑπὲρ… πόλιν) 143r18
ДП град¹ (τῶν πόλεων!) 51v14, къ {краи‑

ню¹м¹} град¹ (τὴν ἀκρόπολιν) 109v1, 
град¹ (τῇ πό λει) 154v13

ВП градъ (τὴν πόλιν) 1v3, 11r12, (τὴν... πόλιν) 
39r6, (πόλιν) 107v12, въ градъ (εἰς πόλιν) 
128r8, (ἐν πόλει) 128v16–17, градъ (πόλιν) 
139v12, (πόλιν) 140v2, (πόλιν) 203r18

МП въ градэ (ἐν... τῇ πόλει) 79v7, (ἐν πόλει) 
92r1–2, 124r17, Въ градэ (Ἐν πόλει) 159v1

Зв. граде (πόλις) 37r12, (ἡ πόλις) 79v14, (πό λις) 
81v2–3, (πόλις) 89r1, (πόλις) 201v15

мн. ИП гради (αἱ πόλεις) 87v16
ДП по градомъ (κατὰ πόλιν!) 145r15, (κατὰ 

πόλιν) 149v5
ВП грады (πόλεις) 112v7

гражанинъ сущ. м.
ед. ИП гражанинъ (πολιοῦχε!!!) 25v10
РП гражанина (τοῦ... πολιούχου!!) 5r2
Зв. {небесьныи} гражанине (οὐρανοπολῖτα) 

175v8–9
дв. ИП гражанина (Οἱ… πολῖται) 151v10–11
мн. ИП [гражане] (πολιοῦχοι!! р) 126r7

грезнъ сущ. м.
ед. ВП грьзнъ (βότρυν) 150v18, (τὸν βότρυν) 

152v7

Григории сущ. м.
ед. РП григория 24v15, 55r5, 107v3–4, григо‑

риа 112v14
Зв. григориp (Γρηγόριε) 107v10–11, (Γρηγόριε) 

113r3–4
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гробъ сущ. м.
ед. ИП гробъ (ὁ τάφος) 183r16
РП отъ гроба (ἐκ τάφου) 134r10, гроба 167v16, 

(τάφον) 191r1
ДП къ гроб¹ (τῷ τάφῳ) 120r6
ВП въ гробъ (ἐν τάφῳ) 133v6–7
МП въ гробэ (τάφῳ) 162v3, (ἐν μνημείῳ) 

183r15

гробьныи прил.
мн. ТП гробьныими (ἐνταφίων) 189v11

громовъ прил. прит.
ед. м. ИП громъвъ! [-мовъ] (τῆς βροντῆς) 

138v18
В=Р громова (τῆς βροντῆς) 23v5

грьмэти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП грьмѧ (βροντῶν) 139r14

грэховьныи прил.
ед. м. ВП грэховьныи 127v12

грэхъ сущ. м.
ед. ИП грэхъ (ἡ ἁμαρτία) 30v17
РП грэха (ἁμαρτίαν) 100r3
ДП къ грэх¹ (πρὸς ἁμαρτίαν) 60r14–15, 

грэх¹ (πρὸς τὴν ἁμαρτίαν) 156v1
ВП [грэхъ] (ἁμαρτίαν) 196r4
ТП грэхъмь (τῇ ἁμαρτίᾳ) 106r14
мн. РП грэхъ ради (διὰ τὰς ἁμαρτίας) 99v16, 

отъ грэхъ (τὴν ἁμαρτίαν!) 104r15
‒ грэховъ (ἁμαρτιῶν) 20v17, (πταισμάτων) 

22v5, (ἁμαρτημάτων) 48v6, (ἁμαρτιῶν) 
73r9, грэхъвъ 136v2–3, грэховъ (ἁμαρ-
τιῶν) 137r5–6, (ἁμαρτιῶν) 139v16, (ἁμαρ-
τιῶν) 162r2–3, 166r15, (πταισμάτων) 190r11

ДП грэхомъ (τῶν πταισμάτων) 123r3, (τῶν 
πταισμάτων) 176r1

ВП грэхы (τὴν ἁμαρτίαν!) 100r9, (τὴν 
ἁμαρτίαν!) 146r5, 196r4 < ед. [-хъ]

грэшьникъ сущ. м.
мн. ИП грэшьници (οἱ ἁμαρτωλοί) 63v3

грэшьныи прил.
мн. ИП м. грэшьнии (ἁμαρτωλοί) 15r16, (οἱ 

ἁμαρτωλοί) 26v11
РП грэшьныихъ (ἁμαρτωλῶν) 68r8

грѧсти гл.
н. ед. 3 л. грѧдеть (ἄρχεται!!) 20v10–11
пов. ед. 2 л. гряди (Δεῦρο) 74v4, грѧди (δεῦρο) 

100v3, (Δεῦρο) 126v6, (Δεῦρο) 126r12–13
мн. 2 л. грэдэте! (Δεῦτε) 109r2
прич. д. н. ед. м. В=Р грѧд¹ща (ἐρχόμενον) 

102r18, грѧдуща (ἐρχόμενον) 104r15–16
с. ИП грѧд¹щеp (ἐρχόμενον) 148r3–4
ж. ВП грѧд¹щю (ἐλθοῦσαν) 147r11

г¹битель сущ. м.
ед. ИП г¹битель (ὀλοθρευτής) 173v5–6
В=Р г¹бителѧ (τὸν βροτοκτόνον!!) 108v6

г¹бительница сущ. ж.
ед. Зв. г¹бительнице 6v12

Г¹рии сущ. м.
ед. РП гyриа 54r7
В=Р г¹риа (Γουρίαν) 54r10

г¹сль сущ. ж.
ед. ИП г¹сль (κιθάρα) 65r3
мн. ВП въ г¹сли (τὴν κινύραν) 8v3
ТП г¹сльми (κιθάρᾳ) 10r4

Гълэбъ сущ. м.
ед. ИП глэби! [-бъ]167r5
РП глэба 164v5

гърдыи прил.
ед. м. В=Р гърдаго (τὸν ὑπερήφανον) 115v2
мн. ТП гърдыими (περιφανέσι!!) 94r15–16

гърдыни сущ. ж.
ед. ВП гърдыню (τὰ θράση) 44v7

гърсть сущ. ж.
ед. ТП гърстию (τῇ δρακί) 202r2

Д

да част.
да 10v17, 11r11, (ἵνα) 12v4, (ἵνα) 14r5, (ὅπως) 

20v16, (ἵνα) 21r7, (ἵνα) 21r8, (ἵνα) 26v18, 
(ἵνα) 40v15, (ἵνα) 58v16, 77r4, (ἵνα) 81r17, 
93r14, (ἵνα) 98v5, (ἵνα) 99r18, (ἵνα) 101r3, 
(ἵνα) 102v10, (ἵνα) 103v18, (ἵνα) 105v3, 
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(ἵνα) 124v14, (ἵνα) 125r8, (ἵνα) 125r16, (ἵνα) 
125r18, (ἵνα) 125v1, (ἵνα) 127r9, (ἵνα) 
129r12, 138v14, (ἵνα) 149v9, (ὅπως) 154r7, 
(ἵνα) 158v15, (ἵνα) 177v11, 179r12, (ἵνα) 
184r7, (ὅπως) 189r16, (ἵνα) 190r17, (ἵνα) 
193v8, (ἵνα) 194r15, (ἵνα) 203r7

‒ да {веселитьсѧ} (Ἀγαλλιάσθω) 8v2, да {бла‑
гословить} (εὐλογείτω) 8v3–4, да {въспле‑
щеть} (κροτείτω) 9v3, да {свэтьл¹ютьсѧ} 
(λαμ προφορείτω) 9v3–4, да {възиграють‑
сѧ} (σκιρτάτωσαν) 9v4–5, да {възвеселѧть‑
сѧ} (εὐφραινέσθωσαν) 9v5–6, да {праздь‑
н¹pть} (ἑορταζέτω) 9v6, Да {рад¹pтьсѧ} 
10v14, да {веселитьсѧ} 10v15, да {почьстѧ
тьсѧ} (τιμᾶσθαι) 12r8, (τιμᾶσθαι) 12r10, да 
{¹щедрить} (οἰκτειρῆσαι) 16v12, да {под‑
вижитьсѧ} (κινείσθω) 18v5, да {б¹деть} 
(γέ νη ται) 58v17, да {сътек¹тьсѧ} (συν τρε-
χέτω σαν) 63r13, да {въсхвалѧть} (ἀν υμ  νεί-
 τω  σαν) 63r17, да {почьт¹тьсѧ} 65v11, да 
{приведетьсѧ} (προσάξωμεν) 66r3, да {въс-
хвалѧтьсѧ} (εὐφημείσθωσαν) 72v16, Да 
{по чьтенъ б¹деть} (Εὐφημείσθω) 78r3, да 
{въсхвалѧть} (αἰνεσάτω) 83v4, да {въспри-
имаpть} (δεχέσθω) 83v7, да {освѧтитьсѧ} 
(ἁγιασθήτω) 94v7, Да {отъвьрзетьсѧ} (Ἀν-
οι γέσθω) 117v14, да {помил¹pмъ} (ἀντι-
σχώ  μεθα) 125r3, да {веселитьсѧ} (Εὐφραι- 
νέσ θω) 129r16, да {ликъств¹pть} (χο  ρευέ-
τω) 129r17, да {рад¹pтьсѧ} (Ἀγαλλιάσθω) 
130r3, да {поpть} (ἀνυμνείτω) 130r4, да 
{помолитьсѧ} (τοῦ πρεσβεύειν) 134r18, да 
{похвалитьсѧ} (εὐφημείσθω) 138v14, да 
{б¹деть} (γένηται) 142v2, да {помил¹pть} 
(ἐλεηθῆναι) 147v4, да {подвижетьсѧ} (κι-
νείσθω) 158r8, да {[подамъ]} (παράσχω) 
162v18, да {пэтъ б¹деть} (ὑμνείσθω) 
174r9, да {отъвьржетьсѧ} (ἐξαρνήσηται) 
174v12, да {възгнэтитьсѧ} (Ἀναπτέσθω) 
175r5, да {принес¹тьсѧ} (τεινέσθω) 175r7

Давыдовъ прил. прит.
ед. м. РП давыдова 11r15, (τοῦ Δαυΐδ) 66v15
с. РП давыдова (Δαυΐδ) 10r4–5, (Δαυΐδ) 186r17

Давыдъ сущ. м.
ед. ИП давыдъ (ὁ Δαυΐδ) 8v2–3, (Δαυΐδ) 

15r12–13, (ὁ Δαυΐδ) 116r15, (ὁ Δαυΐδ) 

116v14–15, (ὁ Δαυΐδ) 119v14–15, (Δαυΐδ) 
176v9

РП давыда (Δαυΐδ) 15v11, (Δαυΐδ) 94v14
ДП двЃд¹ 94v3, 202v9, давыд¹ (Δαυΐδ) 

202v10
В=Р давыда (Δαυΐδ) 78v11, (Δαυΐδ) 79r4, 

165r2, 168v12–13
Зв. давыде (Δαυΐδ) 95r7, 166v12, 168r10

давыдьскы нар.
давыдьскы (Δαυιτικοῖς!) 15r5, Давыдьскы 

(Δαυϊτικῶς) 29r13, (Δαυϊτικῶς) 34r4, давы‑
дьскы (δαυϊτικῶς) 44r12, (δαυϊτικῶς) 
114r6, (δαυϊτικῶς) 120r14

давыдьскыи прил.
ед. ж. ВП давыдьск¹ю (δαυϊτικήν) 154v7, 

Давыдьск¹ю (Δαυϊτικήν) 186r12

Дадиѧнъ сущ. м.
ед. В=Р дадияна 200v8–9

даже част.
даже {и до} (μέχρι) 5r15, (μέχρι) 57v3, (μέχρι) 

115r2

Дамианъ сущ. м.
ед. ИП дамианъ (Δαμιανός) 41r12
РП дамиана 154v1–2
‒ ср. Дамиѧнъ

Дамиѧнъ сущ. м.
ед. РП дамияна 39v5–6
ТП съ дамиянъмь (σὺν τῷ Δαμιανῷ) 40r3–4
‒ ср. Дамианъ

Даниилъ сущ. м.
ед. В=Р даниила (Δανιήλ) 78v12–13
‒ ср. Данилъ

Данилъ сущ. м.
ед. ИП Данилъ (Δανιήλ) 72r15, данилъ 

(Δανιήλ) 72v5, (Δανιήλ) 80r14
РП данила 67v14, 72r14
ДП данил¹ (τὸν Δανιήλ) 55r7
В=Р данила (Δανιήλ) 79r5
ТП съ данилъмь (σὺν τῷ Δανιήλ) 79r17
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Зв. даниле (Δανιήλ) 67v15, (Δανιήλ) 68r5, 
(Δανιήλ) 68v10, (Δανιήλ) 68r14

‒ ср. Даниилъ

дарение сущ. м.
ед. ВП дарениp (τὰ δῶρα) 87r11

дарование сущ. с.
мн. ИП дарования (τὰ χαρίσματα) 13v8
РП даровании (δωρεῶν) 39v15–16

даровати гл.
инф. даровати (δωρήσασθαι) 18v16, (δω ρη-

θῆναι) 20r11, (δωρηθῆναι) 22v5, (δωρη-
θῆναι) 29v6, (δωρηθῆναι) 32r14, (δώρησαι!) 
32v12–13, (δωρήσασθαι) 46r3, (δωρηθῆναι) 
52v11, (δωρηθῆναι) 53v5, (δωρηθῆναι) 
59v7, (δοθῆναι) 61v10, (δωρηθῆναι) 62r6, 
(δωρηθῆναι) 62r18, (δωρηθῆναι) 65v6, (δω-
ρηθῆναι) 65r8, (δωρηθῆναι) 65v12, (δωρη-
θῆναι) 65r17, (δωρηθῆναι) 70r11–12, (δωρη- 
θῆναι) 73v1, (δωρηθῆναι) 73v8–9, (δωρη-
θῆναι) 92v13, (δωρηθῆναι р) 93r1, 93r7, 
(δοθῆναι) 122r2, дарова (τοῦ δωρήσασθαι) 
122r13, даровати (δωρηθῆναι) 138r17, (δω-
ρηθῆναι) 139v14, (δωρηθῆναι) 146r16, (δω-
ρη θῆναι) 152v1, (δωρηθῆναι) 152r8, (δωρη- 
θῆναι) 156v4, (δωρηθῆναι) 158v1, (δωρη-
θῆναι) 158v8, (δωρηθῆναι) 163v15–16, (δω-
ρηθῆναι) 170r10, (τοῦ δωρηθῆναι) 171r14, 
(δωρηθῆναι) 173r2–3, (δωρηθῆναι) 187v11, 
(δωρηθῆναι) [203v18]

н. ед. 2 л. дар¹pши (δεδώρησαι) 171r12
3 л. дар¹pть (χαριζόμενος!) 39v12, (δωρεῖται) 

102v14, (δωρεῖται) 179r2, (δωρεῖται) 185r16
аор. ед. 3 л. дарова (ἀπειργάσατο!!) 7v5
дв. 2 л. дароваста (ἐδωρήσαντο) 150v18
перф. ед. 2 л. м. даровалъ pси (ἐδωρήσατο!) 

19v7
3 л. м. даровалъ pсть (δεδώρηται) 61v8
пов. ед. 2 л. дар¹и 10r13 < прич. [-¹я], (δώρη-

σαι) 14r3, (δωρούμενος!) 60v3, 113r2, (δώ-
ρησαι) 192r1

дв. 2 л. дар¹ита 169r6
прич. д. н. ед. м. ИП дар¹я (δωρούμενος) 1v7, 

(χαριζόμενος) [10r13]
дв. ИП м. дарююща! [-р¹-] (παρέχοντες) 41r6
п. ед. м. РП даровавъшааго (δωρουμένου) 

178v2–3

даръ сущ. м.
ед. РП дара (ἀμοιβήν) 77v18, (χάριτος) 141v5–

6
ВП даръ (τὸ χάρισμα) 22v3, 28v13, (τὴν χάριν) 

34v14, Даръ (τὴν χάριν) 39v7, даръ 42r16, 
43r14 < мн. [-ры], (δῶρον) 58v13–14, (χά-
ριν) 72v11–12, (τὸ δώρημα) 77r6, (τὸ... δῶ-
ρον) 83v2, (προῖκα) 139v11, (τὸ... χάρισμα) 
155r3, (τὴν χάριν) 160r8, 165r18, (χάριν) 
195r6

мн. ИП дари (τὰ δῶρα) 9v12
РП даровъ (χαρισμάτων) 35v13, (δωρεῶν) 

122v15, (δωρεῶν) 139v4, (Τῶν… δωρεῶν) 
142v4, (δωρεῶν) 153r8, 171v17–18

ДП даромь! [-мъ] (δωρεῶν) 40r17
ВП дары (τὰ χαρίσματα) [43r14], (δῶρα) 88v5, 

(τὰ δῶρα) 88r12, (δῶρα) 90r3, (χαρίσματα) 
155v11

ТП съ дары (σὺν δώροις) 84v18
‒ даръми (δωρεαῖς) 140v14, съ дарми {про‑

вождьшемъ} (δορυφορησάντων!!) 189r7

дати гл.
инф. дати 136v2, (δοῦναι) 147r4, дати {себе} 

(ὑπενδοῦναι) 192v16
аор. ед. 2 л. дасть (Ἔδωκας) 71v8, (Ἔδω κας) 

121r7, (Ἔδωκας) 131r1
3 л. дасть (δέδωκε) 9v16
мн. 3 л. [даша] (ἔδωκαν) 49r13
перф. ед. 3 л. м. (б/св) далъ (ἔδωκεν) 5v10, 

далъ pсть (ἔδωκεν) 19v3
пов. ед. 2 л. дажь (Δός) 193v6, (δός) 193v7
дв. 2 л. дадита (παρέχετε) 40v7, 168r17
мн. 1 л. дадимъ (Δῶμεν) 201r16–17
2 л. дадите 199r17
прич. д. п. ед. м. ИП давъ (δούς) 95r11, (ὁ... 

ἐπιδούς) 116v2, (ὁ... ἐπιδούς) 119v2, (δούς) 
195r4

ДП давъш¹ (δόντα!) 116v12
‒ давъш¹¹м¹ 119v12 < *давъша pм¹
В=Р *давъша (δόντα) 119v12
мн. ИП м. давъше 49r13 < аор. мн. 3 л. [даша]
стр. п. ед. м. РП данааго (δοθέν) 64r12
с. ИП дано (δοτόν) 66r4

датисѧ гл.
н. ед. 3 л. дастьсѧ (δίδοται) 66r6–7



73

I. Указатель к основному тексту

даѧти гл.
инф. даяти (διδόναι) 102v6
н. ед. 3 л. даpть (δίδωσι) 86v3–4, (δίδωσιν) 

198r2
дв. 3 л. даpта (διδοῦσι) 40v11–12, (βραβεύου-

σιν) 41r6
импф. ед. 3 л. даяаше (ἐδίδου) 119r11
прич. д. н. ед. ж. ИП дающи (ἀναδοθεῖσα) 

122r4
дв. ИП м. {свэтъ} дающа (φωτοδοτοῦντες) 

46v4

даѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. даpтьсѧ (δίδοται) 66v13

двизати1, движ¹ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП движа (κινῶν) 95r7

двизати2, двизаю гл.
прич. стр. н. мн. ВП ж. двизаpмыя (κινού-

μενα) 47v18

дворъ сущ. м.
мн. ВП въ дворы (πρὸς ἐπαύλεις) 67v12, (εἰς 

τὰς αὐλάς) 145r5
МП въ дворэхъ (ἐν ταῖς αὐλαῖς) 16r4, (ἐν ταῖς 

αὐλαῖς) 120r14, (ἐν αὐλαῖς) 133r17

двьрь сущ. ж.
ед. ИП двьрь (πύλη) 7v7, (πύλη) 7r11, (ἡ... 

πύλη) 7v1–2, (ἡ πύλη) 117v14, (ἡ πύλη) 
189r17, Двьрь (Πύλη) 190r2

ВП двьрь (τὴν... πύλην) 118r9, (τὴν πύλην) 
188r8

декѧмбрь сущ. м.
ед. ИП ДЕКťМБРЬ 59r1

десница сущ. ж.
ед. РП десница (τῆς δεξιᾶς) 190v11

десныи прил.
ед. ж. ИП десная (δεξιά) 100r12–13
ТП десною (δεξιᾷ) 99r13

десѧть сущ. числ. ж.
ед. ТП десѧтию (δεκάδι) 126r8
МП {дъва на} десѧте (τοὺς δώδεκα) 78v13, 

(τοὺς δώδεκα) 79r4

мн. ИП {четыри} десѧте (τεσσαράκοντα) 
123v16, 125v11, [{четыре} десѧте] (τεσσα-
ρά κοντα р) 126r7, (Τεσσαράκοντα) 126v1, 
{Че тыри} десѧте {числа} (τετρα δεκά ριθ-
μον!!) 126v17

РП {семи} десѧтъ (ἑβδομήκοντα) 142v17

дивии прил.
ед. м. ВП дивии (ἄγριον) 195v8

дивитисѧ гл.
н. ед. 1 л. дивлюсѧ (ἐξίσταμαι) 83v17
3 л. дивитьсѧ (θαυμάσει) 42r1
мн. 3 л. дивѧтьсѧ (θαυμάζουσιν р) 83r17, ди‑

вятьсѧ (θαυμάζουσιν р) 88r13, дивѧтьсѧ 
(θαυ  μάζουσι р) 88v4, (θαυμάζουσι) 89r11–12

аор. мн. 3 л. дивишасѧ (ἐξέστησαν) 3v16
импф. ед. 3 л. Дивлѧашесѧ (Ἐξεπλήττετο) 

85r15, (Ἐξεπλήττετο) 93v5, дивлѧашесѧ 
(ἐξεπλήττετο) 104v15

мн. 3 л. дивлѧах¹сѧ (κατεπλήττοντο) 84v3, 
(ἐθαύμαζον) 178v14, (ἐκπληττόμενοι!) 
180v18, (κατεπλήττοντο) 181r2

прич. д. н. ед. ж. ИП дивящисѧ (ἀγαμένη) 
62v17

мн. ИП м. дивѧщесѧ (θαυμάζοντες) 22r1, 
(θαυ  μάζοντες) 60r7

ж. дивѧщесѧ! (ἐκπληττόμεναι) 187r12–13

дивление сущ. с.
ед. ВП дивлениp (τὸ θαῦμα) 87r11

дивьныи прил.
ед. м. ИП Дивьнъ (Θαυμαστός) 1v13, дивьнъ 

(θαυμαστός) 14r17, Дивьнъ {бысть} 
(Ἐθαυ  μαστώθης) 57r17

ДП дивьн¹¹м¹ (θαυμαστῷ) 156v10, (θαυ-
μαστῷ) 17r8

с. ИП дивьноp (παραδόξου) 128r7, (παραδόξου) 
128r16, 165v7, 166r9–10, 198v9

ж. ИП дивьна 165v17
ВП дивьную ( θαυμαστόν) 141r11–12
МП дивьнэи 141r9–10
мн. ИП с. дивьна (θαυμαστά) 1v13
ж. ИП Дивьныя (Βαβαί!!!) 183v13

Димитрии сущ. м.
ед. ИП димитрии (ὁ... Δημήτριος) 37r6–7
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В=Р димитрия (Δημήτριον) 37r14, (Δημήτ-
ριον) 38r2

Зв. димитриp (Δημήτριε) 37v4, (Δημήτριε) 
38v9, (Δημήτριε) 38v13–14

– ср. Дьмитрии

Дионисии сущ. м.
ед. РП дионисия 26r17, диwнисия (Διονυσίου) 

26v2
Зв. дионисиp (Διονύσιε) 27v1, (Διονύσιε) 27r1–

2

диѧволъ сущ. м.
ед. РП диявола (τοῦ... διαβόλου) 196v7–8

диѧволь прил. прит.
ед. с. РП дияволѧ 167r5
ж. ИП дияволѧ (τοῦ διαβόλου) 47v13
мн. РП дияволь (τοῦ ἀλάστορος!!) 134v18

диѧвольскыи прил.
ед. ж. РП диявольскыя (τοῦ διαβόλου) 46r10, 

(διαβολικῆς) 135r4

диѧконъ сущ. м.
ед. РП диякона 32r1

длань сущ. ж.
ед. ТП дланию (δρακί) 84v7, (δρακί) 86r7, 

(δρακί) 96v13, (τῇ παλάμῃ) 103r14–15, (τῇ 
δρακί) 202v1

мн. ВП въ длани (εἰς τὰς... παλάμας) 187v8

до предл.
+ РП: до (μέχρις) 30r4, 62r7, (μέχρις) 74r7, 

(μέχρι) 149v12, (ἕως) 151v7, (μέχρις) 
156v1, (μέχρι) 198r16

– {даже и} до (μέχρι) 5r15, (μέχρι) 57v3, 
(μέχρι) 115r2

добле нар.
добле (γενναίως) 19r8, (γενναίως) 76r2, 76v18, 

111r14, (ἀνδρείως) 115r17, (ἀραρότως р) 
142r2, (γενναίως) 155r16, (ἀνδρείως) 
159v12, (γενναίως) 164r4

доблевати гл.
перф. ед. 2 л. м. доблевалъ pси (ἠνδραγάθησας) 

142r15

прич. д. п. ед. ж. ИП доблевавъши (ἀνδρι-
σαμένη) 18v10, (ἀνδρισαμένη) 158r13

доблесть сущ. ж.
мн. ВП доблести (τὰς ἀριστείας) 74r5–6
ТП доблестьми 165r2

доблестьныи прил.
ед. м. ИП доблестьныи (γενναιότατος!) 

111r14–15

добле¹мьныи прил.
ед. м. ИП добле¹мьныи (μεγαλόφρων) 111r14
Зв. добле¹мьныи (γενναιόφρον) 156r6

доблии прил.
ед. м. ИП доблии (γενναῖος) [107v5], (γενναῖος) 

133v13–14
В=Р доблѧ 51r8, (γενναῖον) 67r15, (γενναῖον) 

71v (верх. поле), (γενναῖον) 75v8, (γενναῖον) 
93v18

– доблѧго (γενναιότατον!) 68r9, доблѧаго 
(γενναῖον) 142v8

Зв. доблии (ἄριστε) 70v15
дв. ИП м. доблѧя (γενναῖοι) 30r14
мн. ИП м. доблии (καλλίνικοι) 67r18–67v1, 

Доблии (Γενναῖοι) 77v11, доблии (οἱ γεν-
ναῖοι) 126r17, (οἱ γενναῖοι) 126v12–13

доброгласьныи прил.
ед. ж. ИП доброгласьная 52r17 < [златоглась‑

ная]

добродэтелие сущ. с.
мн. ТП добродэтелии (ταῖς ἀρεταῖς) 18r6, (ταῖς 

ἀρεταῖς) 157v9
МП въ добродэтелиихъ (ἐν ἀρεταῖς) 69v13

добродэтель сущ. ж.
ед. ДП [добродэтели] (ἀρετῇ) 54v14–15
ВП *добродэтель (τὰς ἀρετάς!) 95v7
ТП добродэтелию (τῇ ἀρετῇ) 20r7, (ἀρετῆς) 

138r10
мн. РП добродэтелии (ἀρετῶν) 20r4–5, 49v11, 

(ἀρετῶν) 53r8–9, (ἀρετῆς!) 54v11, 54v14–
15 < ед. [-ли], (ἀρετῶν) 68r6–7, (ἀρετῶν) 
69r6, (ἀρε τῶν) 72v6–7, (τῶν ἀρετῶν) 
109r18, (τῶν ἀρετῶν) 111v18–112r1, доб-
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родэтели! [-лии] (τῶν ἀρετῶν!) 134v9, доб-
родэтелии 165r4–5, (τῶν ἀρετῶν) 178r10

ДП добродэтельмъ (ἐν ἀρεταῖς!) 149r3–4
ВП добродэтели (ἀρετάς) 201v4–5
ТП добродэтельми (ταῖς ἀρεταῖς) 3r11, (ταῖς 

ἀρεταῖς) 18r15, (τῆς ἀρετῆς!) 35r4–5, (ταῖς 
ἀρεταῖς) 61v17–18, (ταῖς ἀρεταῖς) 157v18

добродэтельныи прил.
ед. с. ВП добродэтельноp (ἀρετῆς) 97r16
ж. МП добродэтельнэи (τῶν ἀρετῶν) 28r10
мн. РП добродэтельныихъ (τῶν ἀρετῶν) 

109r9–10
ВП м. добродэтельныя 46r12
ТП добродэтельныими (ἐπ᾿ ἀρεταῖς) 169v10–11

доброжитие сущ. с.
ед. ТП доброжитиpмь (διὰ πολιτείας) 132v7–8

доброплодьнъ прил.
ед. ж. ИП доброплодьна (εὔκαρπος) 66r15

добропэваныи прил.
ед. ж. ВП Добропэван¹ю (Καλλικέλαδον) 

67v6

доброта сущ. ж.
ед. ИП доброта (καλλονή) 139r11–12, (τὸ κάλ-

λος) 143r17
ДП добротэ (τῷ κάλλει) 164r12–13
ВП доброт¹ (κάλλος) 22v12, (τὸ... κάλλος) 

76r11–12, (τὸ... κάλλος) 176r17, (τὸ κάλλος) 
189r4–5

ТП добротою (τῷ κάλλει) [92r7–8], 171v3
МП въ добротэ (ἐν τῷ κάλλει) 70v6
мн. ТП добротами (κάλλεσιν) 150r7, 164v17–

18, 171r18–171v1

добротьныи прил.
мн. ТП добротьныими (δόξης!!) 200r9

добрыи прил.
ед. м. ИП добръ 200r17
‒ добрыи (ὁ καλός) 2v13–14, (ὁ καλός) 5r7, 

(καλή) 92r12, 107v5 < [доблии], (καλός) 
107v6

РП добра (καλόν) 193r18
– добрааго (καλοῦ) 63r18, (καλοῦ) 137r2–3

В=Р добрааго (καλόν) 107v9
ТП добрыимь (καλόν) 170r3
Зв. добрыи (ὁ καλός) 52v6
с. ИП добро (καλόν) 29r14, (καλόν) 29v18, 

(καλόν) 31v12, (καλόν) 30r8
ВП добро (ἀρίστην) 141r12
‒ дошьствиp! [доброp {шьствиp}] (καλήν) 

132v4, доброp (κάλλιστον!) 141v3, (καλήν) 
149v11–12

Зв. (ВП?) доброp {изволениp} (τὸ... καλλιέρημα) 
150v10

ж. ИП добрая {дэво!} (ἡ καλλιπάρθενος) 
21r16–17

РП добрыя {м¹ченица} (τῆς καλλιμάρτυρος) 
17r14, добрыя (καλλίστης!) 26v6, добрыя 
{м¹ченица} (τῆς καλλιμάρτυρος) 156v16

ВП добр¹ (καλήν) 3v4
Зв. добрая {м¹ченице} (καλλιμάρτυς) 59v6, 

добрая (ἀρίστη) 192v10
дв. ИП м. добрая (ἄριστοι) 30v3
мн. РП добрыихъ (καλῶν) 25v14
См. тж. добродэтель

добрэ нар.
добрэ (καλῶς) 12r9, (καλῶς) [40v6], 49v14, 

(καλῶς) 68v5, (καλῶς) 73v14, (καλῶς) 80r7, 
добрэ {дэлалъ pси} (ἐκαλλιέργησας) 135r5, 
добрэ (καλῶς) 139v6, (καλῶς) 172v3, добрэ 
{клълъсѧ! бы} (εὐώρκησας) 196v12, до‑
брэ (καλῶς) 198v7

доже част.
доже 74r7, 198r16

доилица сущ. ж.
ед. ДП къ доилици (τῇ γαλουχῷ) 159r3

доити1, доид¹ гл.
аор. ед. 2 л. доиде (κατέλαβες) 109r18–109v1, 

127r13
прич. д. н. мн. ИП м. дошьдъше (καταλαβόντες) 

184v1

дольнии прил.
ед. с. РП дольнѧаго (κάτω) 19v14
мн. РП дольниихъ (τὰ… χαμαίζηλα) 110r7
ВП с. дольнѧя 11r5–6
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долэлэгание сущ. с.
ед. ТП долэлэганиpмь (χαμευνίᾳ) 94r13

домашьнии прил.
мн. ДП домашьниимъ (αὐτόχθοσι) 72v8

Доментианъ сущ. м.
ед. РП доменьтиана 182r3

домъ сущ. м.
ед. ВП домъ (τὸν οἶκον) 79v15, въ домъ (εἰς 

τὸν οἶκον) 179v8
В=Р дом¹! (τὸν οἶκον) 188v14
МП въ дом¹ (ἐν τῷ οἴκῳ) 109r12, (ἐν οἴκῳ) 

120r17
Зв. Доме (Οἶκος) 79v14, доме (τὸ... τέμενος) 

183r18, (Οἶκος) 188r6

доньдеже нар.
дондеже 11r13–14, донъдеже (ἕως) 160r18

Дор¹доментъ! сущ. м.
ед. РП дор¹домента! 19r2–3

достигн¹ти гл.
инф. достигн¹ти (φθάσαι) 73r5–6
перф. ед. 2 л. м. достиглъ pси (κατέλαβες) 

51v10

достоблаженъ прил.
ед. Зв. достоблажене (ἀξιομακάριστε!) 74r16

достоино нар.
достоино (ἀξίως) 3r1, (ἐπαξίως) 9r9, (ἀξίως) 

41r8–9, (ἐπαξίως) 47r15, (ἀξίως) 49r5, 
(ἀξίως) 60v1–2, 65v11, (ἀξίως) 79r14, 
(ἀξίως) 103r10–11, (ἀξίως) 109v4, Достоино 
(Ἀξίως) 135r2, достоино (ἐπαξίως) 142v7, 
(ἀξίως) 148r7, (ἐπάξιον!) 159r18, 165r16–
17, (ἀξίως) 189v7, (ἀξίως) 189v16, достоино 
{и дължьно} (ἀξιοχρέως) 190r6, достоино 
(ἐπ  αξίως) 196v17, (ἐπαξίως) 197v4, (ἐπ-
αξίως) 197r12–13, (ἐπαξίως) 198r10, 
(ἐπαξίως) 202v5–6

достоиныи прил.
ед. м. ИП достоинъ {бывъ} (ἠξιώθης) 27r15, 

*достоинъ (ἄξιος) 32r16, достоинъ {бывъ} 

(ἀξιωθείς) 35v13, достоинъ {бысть} (ἠξίω-
σαι) 36v3, (ἠξιώθη) 51v1, достоинъ (ἀξίως!) 
57r11

ДП достоин¹ {быти} (ἀξιωθῆναι) 5r14
В=Р достоина 171v2
с. ВП достоино (κατάλληλον) 163v3
ж. ВП достоин¹ {сътвори} (κατηξίωσεν) 

163r17–18
‒ достоин¹ю (ἄξιον) 184v16–17
дв. ИП м. достоина {бывъша} (ἀξιωθέντες) 

39v15, (ἀξιωθέντες) 40r17, достоина 181v4
мн. ИП м. достоини {быша} (κατηξιώθησαν) 

31v16, достоини {бысте} (ἠξιώθητε) 108r5
ВП м. достоины {сътвори} (ἀξιώσαι) 73r5, до‑

стоины (ἀξίως!) 150r3, достоины {сътво‑
ри} (ἀξίωσον) 180r3

‒ достоиныя (τοὺς ἀξίους) 140v14
с. достоина 32r16 < ед. м. ИП *-нъ
‒ достоиная (ἀντάξια) 170r7–8
ТП ж. достоинами (ἐπαξίως!) 192r6–7

достославьныи прил.
ед. м. Зв. достославьне (ἀξιάγαστε) 33v8
ж. Зв. достославьная (ἀξιοθαύμαστε!!) 77r11

достохвальныи прил.
ед. м. Зв. достохвальне (ἀξιάγαστε) 4v3, (ἀξιύ-

μνητε) 48r2
ж. ИП достхвальна! (ἀξιέπαινος) 65r5
Зв. достохвальная (ἀξιάγαστε) 163r12–13

досточ¹дьнъ прил.
ед. м. Зв. досточ¹дьне (ἀξιάγαστε) 92r10, до‑

сточюдьне (ἀξιάγαστε) 141v2

достоѧние сущ. с.
ед. ДП по достоянию (ἀξίαν) 19r16–17, 

(ἐπαξίως) 37v14–15
ВП достояниp (τὸ ἀξίωμα) 97r15

достоѧти гл.
н. ед. 3 л. достоить (ἔξεστι) 195r10–11
импф. ед. 3 л. достояаше (ἔδει) 146v11, (ἔδει) 

197r4

дошьствие см. добрыи, шьствие

древле нар.
древле (πάλαι) 8v17, дрэвле (πάλαι) 15r11, древ-

ле (πάλαι) 29v8, (τοῦ πάλαι) 36r11–12, (πά-
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λαι) 65r14, Древле (Πάλαι) 66r8, древле (πά-
λαι) 72r4, (πάλαι) 116v1, (πρῴην) 116v11, 
(πάλαι) 119v1, (πρῴην) 119v11, (πά λαι) 
121v12, (πάλαι) 121v18, дрэвле (ποτέ) 
125r4, древле 127r13, (πάλαι) 129r14, 
(πάλαι) 174r10, Древле (πάλαι) 176r12, древ‑
ле (ὁ πάλαι) 178r15, дрэвле 179r7, древле 
(πάλαι) 182r2

древльнии прил.
ед. м. РП древльнѧаго (πάλαι) 118v7

древо сущ. с.
ед. ИП дрэво (δένδρον) 3v15, (ξύλον) 14v1, 

(ξύλον) 15v5
РП дрэва ради (διὰ ξύλου) 14v4, (διὰ τοῦ 

ξύλου) 14v3–4, дрэва (τοῦ ξύλου) 61r14, § 
дрэва (ἐκ τοῦ ξύλου) 78r12, отъ древа (τοῦ 
ξύλου) 86v5, древа (τοῦ ξύλου) 108r5

ДП дрэв¹ (τὸ... ξύλον) 12v7, (Ξύλον) 132r17
ВП дрэво (τὸ ξύλον) 12v18, (ξύλων!) 44r11
ТП дрэвъмь (ἐν ξύλῳ) 12v9, (ξύλῳ) 12v17
МП на дрэвэ (ἐν ξύλῳ) 13r1, (ἐπὶ ξύλου) 

32v17, (ἐπὶ ξύλου) 37v10, (ἐν ξύλῳ) 133v6, 
(ἐπὶ ξύλου) 162v2

древьнии прил.
ед. с. ВП дрэвьнеp 11v6–7
ж. РП дрэвьнѧя (ἀρχαίας) 130r3
мн. РП дрэвьньихъ (τῶν πρότερον) 132r10

дреховьныи см. д¹ховьныи

др¹гъ1 сущ. м.
ед. ИП др¹гъ (φίλος) 24r18
Зв. др¹же (φίλε) 106v18–107r1, (φίλε) 147v3, 

(φίλε) 153v1–2
дв. ИП др¹га (φίλοι) 153r5

др¹гъ2 мест.
ед. м. ИП др¹гъ {къ друг¹} (ἀλλήλαις) 

187r13
ДП {др¹гъ} къ друг¹ (ἀλλήλαις) 187r13–14

др¹жина сущ. ж.
ед. РП др¹жины 36v6
ТП съ др¹жиною (μετὰ τῆς συνοδίας) 36v9

дрѧхльствовати гл.
пов. ед. 2 л. дрѧхльств¹и (σκυθρώπαζε) 

66r14–15

д¹брава сущ. ж.
ед. МП въ д¹бравэ (ἐν δρυμῷ) 44r11

д¹новение сущ. с.
ед. ТП д¹новениpмь (τῷ ἐμφυσήματι) 53r15–

16

д¹хоборьць сущ. м.
ед. В=Р д¹хоборьца (πνευματομάχον) 45r10–

11

д¹ховьно нар.
д¹ховьно (πνευματικῶς) 12r16, (πνευματικῶς) 

38v6, (κατὰ πνεῦμα) 51r15, (πνευματικῶς) 
56r4, Д¹ховьно (Πνευματικῶς) 72v4, д¹‑
ховьно (πνευματικῶς) 91v13, (πνευματικῶς) 
123v18

д¹ховьныи прил.
ед. м. ИП д¹ховьныи (τοῦ Πνεύματος) 61r18, 

(πνευματικός) 68v17
ВП д¹ховьныи (πνευματικήν) 135r14–15, 

(τοῦ Πνεύματος) 140v5–6
В=Р д¹ховьнаго (πνευματικόν) 34r16
ТП д¹ховьныимь (πνευματικοῖς) 70r15, (τοῦ 

Πνεύματος) 150v2–3
ед. с. ИП д¹ховьноp (Πνεύματος) 53r7
ВП д¹ховьно (τοῦ Πνεύματος) 38v1–2, (τοῦ 

Πνεύματος) 42v3
‒ д¹ховьноp (πνευματικόν) 52v14, (τοῦ Πνεύ-

ματος) 68r11, дреховьноp! [д¹ховьно] (τοῦ 
Πνεύματος) 121v17

ТП д¹ховьныимь (πνευματικῆς) 17v14, (πνευ-
ματικῆς) 157r17

ж. РП д¹ховьныя (τοῦ πνεύματος) 17v8–9, 
(τοῦ πνεύματος) 157r11–12

ДП д¹ховьнэи (πνευματικήν) 108v13
ТП д¹ховьною (τοῦ Πνεύματος) 27r18, (τοῦ... 

Πνεύματος) 28r5–6, (τῇ τοῦ Πνεύματος) 
78r13, (τοῦ Πνεύματος р) 92v9, (τοῦ... πνεύ-
ματος) 109v14

мн. РП д¹ховьныихъ (ἐψυχωμέναις!!) 34v3–
4, (τῶν τοῦ Πνεύματος) 62v14, (πνευ-
ματικῶν) 144v18–145r1, (ψυχικῶν!!) 201v7
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ВП с. д¹ховьная (πνευματικοῖς р) 4v12
ж. д¹ховьныя (τοῦ Πνεύματος) 45v10–11, 

(πνευματικά) 189r1, (πνευματικά р) 189r11
ТП д¹ховьныими (πνευματικῇ) 10r3, (πνευ-

μα τικαῖς) 49r2, (πνευματικαῖς) 146r11–12, 
(πνευ ματικοῖς) 150r17, Д¹ховьныими 
(Πνευ    ματικοῖς) 160r5, д¹ховьныими 
165r10, (πνευ ματικαῖς) 185v18–186r1, (οἱ 
εὐτελεῖς!!!) 188v10

д¹хъ сущ. м.
ед. ИП д¹хъ (τὸ... Πνεῦμα) 46v16, (τὸ 

Πνεῦμα) 51v6, 95r3, (τὸ... Πνεῦμα) 98v9, 
(τὸ Πνεῦμα) 98r15, (τὸ Πνεῦμα) 104v7, (Τὸ 
Πνεῦμα) 104r8–9, духъ (τὸ Πνεῦμα) 137v4–
5, дЃхъ 182v6, д¹хъ 199r5

РП д¹ха (Πνεύματος) 4r1, (τοῦ... Πνεύματος) 
18v1, (τοῦ Πνεύματος) 25r9, (τοῦ… πνεύμα-
 τος) 28r12, (τοῦ... Πνεύματος) 30r11, (Πνεύ-
ματος) 31r7, (τοῦ Πνεύματος) 33r12, Д¹ха 
(Πνεύματος) 35r18, д¹ха (Πνεύματος) 
36r7, (τοῦ... Πνεύματος) 43r14, (τοῦ... Πνεύ-
ματος) 53r16, (τὸ Πνεῦμα) 56v7, (τοῦ Πνεύ-
μα τος) 59r15, (Πνεύματος) 71v9, (Πνεύμα-
τος) 72v11, (τοῦ... Πνεύματος) 75r9–10, отъ 
д¹ха (ἐκ Πνεύματος) 87r18, д¹ха (τῷ 
Πνεύ ματι) 92v1, духа (Πνεύματος) 94r14–
15, (τοῦ Πνεύματος) 102r9, (Πνεύματος) 
102v5, (τοῦ Πνεύματος) 105r14–15, (τοῦ... 
Πνεύμα τος) 114r10, отъ д¹ха (ἐκ Πνεύ-
ματος) 128r2, д¹ха (τοῦ... Πνεύματος) 
139v8, (τοῦ Πνεῦ μα τος) 141v7, (τοῦ Πνεύ-
ματος) 142r4, (τοῦ... Πνεύματος) 142v15, 
(τοῦ Πνεύματος) 150v16, (τοῦ… Πνεύματος) 
158r4, (τοῦ Πνεύματος) 163v7, (τοῦ… 
Πνεύματος) 163r16, 167v1

ДП д¹х¹ (τῷ… Πνεύματι) 128r18
‒ д¹хови (τῷ πνεύματι) 97r18
ВП д¹хъ (πνοήν) 31r11, (τὸ πνεῦμα) 37v3
В=Р д¹ха (τὸ... Πνεῦμα) 101r12
ТП д¹хомь (τῷ πνεύματι) 2v14, (Πνεύματι) 

42v14, д¹хъмь (Πνεύματι) 74v5, д¹хомь 
(τῷ πνεύματι) 75v11, съ д¹хомь (/σὺν/ 
Πνεύ ματι) 86r5, (Πνεύματι) 98r11, д¹хомь 
(ἐν Πνεύματι) 104r14, д¹хъмь (τῷ 
Πνεύματι) 144r18, д¹хомь (ἐν Πνεύματι) 
176v7, (τῷ πνεύματι) 179v12

Зв. д¹ше (τὸ... Πνεῦμα) 81r7
мн. РП д¹ховъ (πνευμάτων) 68r9
ВП на д¹хы (κατὰ πνευμάτων) 110r1, д¹хы 

(πνεύματα) 171r9
МП на д¹сэхъ (κατὰ πνευμάτων) 40v3

д¹ша сущ. ж.
ед. ИП душа (ἡ... ψυχή) 2v19–3r1, д¹ша (ἡ... 

ψυχή) 38v12
РП д¹ша (τῆς... ψυχῆς) 74r15, (ψυχῆς) 122v5, 

(τῆς ψυχῆς) 134r4
ДП д¹ши (τῇ ψυχῇ) 35r7, (τῆς ψυχῆς) 112v9, 

127v8 < ВП [-ш¹]
ВП д¹ш¹ (τὴν ψυχήν) 5r8, 5v18, (ψυχήν) 

22v13, (τὴν ψυχήν) 27v17, д¹ше! [-ш¹] 
(τὴν... ψυχ ήν) 52r9, д¹ш¹ (τὴν ψυχήν) 
52v8, (τὴν ψυχ ήν) 53v3, (τὴν ψυχήν) 61v18, 
(τὴν ψυχήν) 71v10, (τὴν ψυχήν) 91v4, (τὴν... 
ψυχήν) 107v14, 127v5, [127v8], 165v4, 
душy (τὴν... ψυχήν) 185r14, д¹ш¹ (τὴν... 
ψυχήν) 185v4, (τὴν ψυχήν) 185v14–15, (τὴν 
ψυχήν) 186r9, (τὴν... ψυχήν) 187v8, (ψυχήν) 
188r12, д¹шю (τὴν... ψυχήν) 203v2

ТП д¹шею (τὴν ψυχήν) 19r16, (τῇ ψυχῇ) 53r1, 
(τῇ ψυχῇ) 101v5, 125v9, (ψυχῇ) 135v5, 
164v8–9

МП въ д¹ши (ἐν ψυχῇ) 132v13
мн. РП д¹шь (τὰς ψυχάς) 4r7, (ψυχῶν) 17v7, 

(τὰς ψυχάς) 28v3, (τῶν ψυχῶν) 39v8, (τῶν 
ψυχῶν) 40v8, (τῶν ψυχῶν) 43r3, (ψυχῶν) 
43v8, 50v17, (τὰς ψυχάς) 68v3, (τὰς ψυχάς) 
68r4, (τῶν ψυχῶν) 135r13, (τῶν ψυχῶν) 
142r3, (ψυχῶν) 157r10, 167r11, 168v2

ДП д¹шамъ (τὰς ψυχάς) 3r5, (τὰς ψυχάς) 
3v11, (τῶν ψυχῶν) 3r14, (τὰς ψυχάς!) 3v19, 
(ταῖς ψυχαῖς) 4v16, (τὰς ψυχάς) 5v13–14, 
(ταῖς ψυχαῖς) 6v14–15, (τῶν ψυχῶν) 7v11, 
(τῶν ψυχῶν) 7r14, (τῶν ψυχῶν) 8r1–2, (τῶν 
ψυχῶν) 8v5–6, (ταῖς ψυχαῖς) 9r18, (τῶν ψυ-
χ ῶν) 10r1, (τῶν ψυχῶν) 14r10, (τῶν ψυχῶν) 
19r14–15, душамъ (ταῖς ψυχαῖς) 20r11–12, 
д¹шамъ (τὰς ψυχάς) 25v6, (τὰς... ψυχάς) 
27v13, (τὰς ψυχάς) 29r10–11, (ταῖς ψυχαῖς) 
29v6–7, (ταῖς ψυχαῖς) 32v4, (ταῖς ψυχαῖς) 
32v13, (τὰς ψυχάς) 36v5, (τῶν ψυχῶν) 
42r13, (ταῖς ψυχαῖς) 46r3–4, (ταῖς ψυχαῖς) 
48v2, (τὰς ψυχάς) 61r3, (ταῖς ψυχαῖς) 61v11, 
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(ταῖς ψυχαῖς) 62v10, (τῶν ψυχῶν) 62v18, 
(ταῖς ψυχαῖς) 65r17, (ταῖς ψυχαῖς) 65v6–7, 
д¹ша (ταῖς ψυχαῖς) 65v12, д¹шамъ (τὰς 
ψυχάς) 68r13, (ταῖς ψυχαῖς) 68v11–12, (τὰς 
ψυχάς) 70v4, (τῶν ψυχῶν) 72v2, (τὰς 
ψυχάς р) 72r7, д¹ша 72r13, д¹шамъ (ταῖς 
ψυχαῖς) 73v1, (ταῖς ψυχαῖς) 73v9, (ταῖς 
ψυχαῖς) 80v12, (τῶν ψυχῶν) 87r5, (τὰς 
ψυχάς) 92v4, (ταῖς ψυχαῖς) 92v13, (ταῖς 
ψυχαῖς р) 93r1, (τῶν ψυχῶν) 94v1, (ταῖς 
ψυχαῖς) 96r3–4, (ταῖς ψυχαῖς) 97v2, (τῶν 
ψυχῶν) 103v9, (τῶν ψυχῶν) 104v11, (τῶν 
ψυχῶν) 105r17, (τὰς ψυχάς) 110v10, (τῶν 
ψυχῶν) 118v11, (τῶν ψυχῶν) 119r5, (ταῖς 
ψυχαῖς) 122r2, (τῶν ψυχῶν) 124v16, (τῶν 
ψυχῶν) 125r10, (τῶν ψυχῶν) 125v5–6, 
126r2, (τῶν ψυχῶν) 129v14, (ταῖς ψυχαῖς) 
130r15, (τὰς ψυχάς) 133v2, (ταῖς ψυχαῖς) 
134v2, (τὰς ψυχάς) 145v11–12, 146v16, 
(ταῖς ψυχαῖς) 146r17, (τὰς ψυχάς) 149r5–6, 
(ταῖς ψυχαῖς) 151r12, (ταῖς ψυχαῖς) 156v5, 
(τὰς ψυχάς) 160v13, д¹шѧмъ (ταῖς ψυχαῖς) 
161r10–11, д¹шамъ (τῶν ψυχῶν) 161v7, 
(τῶν ψυχῶν) 163v1, (τῶν ψυχῶν) 170v11–
12, (ψυχῶν) 172v10, (ταῖς ψυχαῖς) 173r3, 
(τῶν ψυχῶν) 173v6, (τὰς ψυχάς) 173v12, 
(τὰς ψυχάς) 173r15–16, (τῶν ψυχῶν) 174v3, 
(τῶν ψυχῶν) 174v15–16, (τῶν ψυχῶν) 
175r11–12, (τῶν ψυχῶν) 185v10–11, (ψυ-
χῶν) 189r8, (τῶν ψυχῶν) 194r5, (ταῖς ψυ-
χαῖς) 197v11, (ταῖς ψυχαῖς) 200r6

ВП д¹ша (τὰς ψυχάς) 2v17, (τὰς ψυχάς) 8v13, 
(τὰς ψυχάς) 12r2, (τὰς ψυχάς) 16v12, (τὰς 
ψυχάς) 17v9, (τὰς ψυχάς) 17v10, (τὰς ψυχάς) 
17r15, (τὰς ψυχάς) 18r3, (τὰς ψυχάς) 18v4, 
(τὰς ψυχάς) 21v3, (τὰς ψυχάς) 22r15, (τὰς 
ψυχάς) 23r10, дyша (τὰς ψυχάς) 23r15, 
д¹ша (τὰς ψυχάς) 24v13, (τὰς ψυχάς) 
25v12, ду ша (τὰς ψυχάς) 26r8–9, (τὰς 
ψυχάς) 26v14, д¹ша (ψυχάς) 28r3, (τὰς 
ψυχάς) 28r9, (τὰς ψυχάς) 28r16, 30r6, (τὰς 
ψυχάς) 30v14–15, (τὰς ψυχάς) 31r15, (τὰς 
ψυχάς) 31v18, (τάς... ψυχάς) 33r9, (τὰς 
ψυχάς) 33r16, (τὰς ψυχάς) 34v6–7, (τὰς 
ψυχάς) 35v16, (τὰς ψυχάς) 36r14, (τὰς 
ψυχάς) 36r5–6, (τὰς ψυχάς) 37r11, (τὰς 
ψυχάς) 38v11, (τὰς ψυχάς) 39v14, (τὰς 

ψυχάς) 42v8, (τὰς ψυχάς) 44v4, (τὰς ψυχάς) 
45r1, (τὰς ψυχάς) 45v9, (τὰς ψυχάς) 45r15, 
(τὰς ψυχάς) 46v7, (τὰς ψυχάς) 46r18, (τὰς 
ψυχάς) 51v3, (τὰς ψυχάς) 51v13, (τὰς ψυχάς) 
52r15, (τὰς ψυχάς) 53v14, (τὰς ψυχάς) 
54r17, (τὰς ψυχάς) 54v8, душа (τὰς ψυχάς) 
55r9–10, д¹ша (τὰς ψυχάς) 57v8, (τὰς 
ψυχάς) 58r1, (τὰς ψυχάς) 58v12, (ψυ χάς) 
61v1–2, (τὰς ψυχάς) 63r8, за д¹ша (ὑπὲρ 
τῶν ψυχῶν) 64r9, д¹ша 64v14–15, (τὰς 
ψυχάς) 65r3, (τὰς ψυχάς) 67r1, (τὰς ψυχάς) 
67r13, (τὰς ψυχάς) 69v10, (τὰς ψυ χάς) 70r1, 
(τὰς ψυχάς) 71r9, (τὰς ψυχάς) 74r13, (τὰς 
ψυχάς) 77v10, (τὰς ψυχάς) 80r13, (τὰς 
ψυχάς) 81v11, (τὰς ψυχάς) 84r17–18, (τὰς 
ψυχάς) 90v7, (τὰς ψυχάς) 95v15, (τὰς ψυχάς) 
96v6, въ д¹ша (ψυχαῖς) 98v11, д¹ша (τὰς 
ψυχάς) 101r4, (τὰς ψυχάς) 108r1, (τὰς 
ψυχάς) 109r4–5, (τὰς ψυχάς) 109v11, (τὰς 
ψυχάς) 110r6, (τὰς ψυχάς) 110v1, 111r1, 
(τὰς ψυχάς) 111v2, (τὰς ψυχάς) 112v13, (τὰς 
ψυχάς) 113v5–6, (τὰς ψυχάς) 114r3, (τὰς 
ψυχάς) 114v5, (τὰς ψυχάς) 115v5, (τὰς 
ψυχάς) 116v8, (τὰς ψυχάς) 119v8, (τὰς 
ψυχάς) 124v4, за д¹ша (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 
133r1, д¹ша (τὰς ψυχάς) 135r1, (τὰς ψυχάς) 
137v10, за д¹ша (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 141v1, 
д¹ша (τὰς ψυχάς) 141v10, за д¹ша (ὑπὲρ 
τῶν ψυχῶν) 142v10–11, д¹ша (τὰς ψυχάς) 
143r6, (τὰς ψυχάς) 143r13, (τὰς ψυχάς) 
147v4, (τὰς ψυχάς) 147r16, (τὰς ψυχάς) 
151v16–17, (τὰς ψυχάς) 153v8, (τὰς ψυχάς) 
153v18, (τὰς ψυχάς) 154r15, (τὰς ψυχάς) 
155v4, (τὰς ψυχάς) 155r9, (τὰς ψυχάς) 
156v18, (τὰς ψυχάς) 157v5, (τὰς ψυχάς) 
157r12, (τὰς ψυχάς) 157r13, (τὰς ψυχάς) 
158r7, (τὰς ψυχάς) 158v16, (τὰς ψυχάς) 
159r11–12, (τὰς ψυχάς) 161r3, 166v15, 
182r15–16, дЃша 183r2, за д¹ша (ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν) 184r15, д¹ша (τὰς ψυχάς) 186v7, 
(τὰς ψυχάς) 186r10, (τὰς ψυχάς) 187v4–5, 
(τὰς ψυχάς) 188r5, (τὰς ψυχάς) 192r14, (τὰς 
ψυχάς) 194v9, (τὰς ψυχάς) 195v2, (τὰς 
ψυχάς) 198v1, (τὰς ψυχάς) 198v8, 199r17, 
(τὰς ψυχάς) 203v7, (τὰς ψυχάς) 203r9

МП w д¹шахъ (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 4r14, о д¹‑
шахъ (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 20r2, (ὑπὲρ τῶν 
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ψυχῶν) 21v12, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 24v3, о 
дyшахъ (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 25r5, о д¹шахъ 
(ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 31r5, w душахъ (τῶν 
ψυχῶν) 34r13–14, о д¹шахъ (τῶν ψυχῶν) 
39v2–3, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 40v17, (ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν) 41v2, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 41r10, 
(ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 44r9, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 
44v12, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 44r15, 52r6, (ὑπὲρ 
τῶν ψυχῶν) 53r4, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 53r12, 
(ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 56r18, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 
57r15, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 59r16–17, (ὑπὲρ 
τῶν ψυχῶν р) 74v9, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 75r3, 
(ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 112r14, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 
113r1, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 114v15, w д¹‑
шахъ (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 115r9, (ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν) 121v9, о д¹шахъ (τῶν ψυχῶν) 
131v10–11, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 137r14, (ὑπὲρ 
τῶν ψυχῶν) 140v12, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν р) 
144v1, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 144v11–12, (ὑπὲρ 
τῶν ψυχῶν) 147r7, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 149v3, 
(ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 160r11, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 
164r7, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 169v4, (ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν) 175v10–11

д¹шевьныи прил.
ед. м. Зв. д¹шевьныи (ἔμψυχε) 89r1–2
с. ИП д¹шьвьно (ἔμψυχε!) 62v15
‒ д¹шевьноp (τῆς ψυχῆς) 64r5, (ἔμψυχος) 

74r2, (ἔμψυχος) 139r14
ВП д¹шьвьноp (ἔμψυχον) 7r2, д¹шевьноp 

(τῆς ψυχῆς) 97r14
ж. ИП д¹шевьная (ἔμψυχος) 9r15–16, 

(ἔμψυχος) 72r1–2
РП д¹шевьныя 42v12 < ВП [-н¹ю]
ВП д¹шевьн¹ю (ἔμψυχον) 9v16, (τῆς ψυχῆς) 

[42v12], 167r14
ТП д¹шевьною 171v3
мн. РП д¹шевьныихъ (τῆς ψυχῆς) 41v9, 

д¹шьвьныихъ (ψυχικῶν) 60v13–14
ВП м. д¹шевьныя (ψυχικάς) 114v17
с. Д¹шевьная (τῆς ψυχῆς) 131v16
ж. д¹шевьныя (ψυχῶν) 35v4, (ψυχικάς) 

136v13–14
ТП д¹шевьныими (ψυχικοῖς) 80v4–5

д¹шетьлэньныи прил.
мн. РП д¹шетьлэньныихъ (ψυχοφθόρων) 

65v3–4

дъва мест. числ. дв.
ИП м. дъва (δύο) 123v16
с. дъвэ (δύο) 160v3–4
ж. Дъвэ {тьмэ} (Δισμύριοι) 92v7
РП отъ дъвою (ἐκ δύο) 191r4
– дъву 92v5
ДП дъвэма (δύο) 74v18
ВП м. дъва {на десѧте} (δώδεκα) 78v13, 

(δώδεκα) 79r3
ТП дъвэма 167r8

дъвои мест. числ. соб.
ед. с. ВП на дъвоp (διχῶς) 14r2

дъвоица сущ. ж.
ед. ИП Дъвоица (Δυάς) 114v16
ДП по дъвоици 6v17, по двоиb΅ 106r5
Зв. довоице (Δυάς) 42r8–9

дъвонадесѧтица сущ. ж.
ед. РП дъвонадесѧтицэ (τῆς... δωδεκάδος) 

137r8

дълготьрпъ прил.
ед. м. Зв. дългътьрпе (μακρόθυμε) 13r14

дълготьрпэти гл.
прич. д. п. ед. м. ИП дълготьрпэвъ 

(μακροθυμήσας) 57r18

дългъ сущ. м.
ед. ДП по дълг¹ 6r8, (κατὰ χρέος) 23v10
мн. РП дълговъ (τῶν... ὀφλημάτων) 123v6

дългыи прил.
ед. с. ВП {на} дългоp {врэмѧ} (χρόνιον) 

122v2

дължьно нар.
дължьно (κατὰ χρέος) 48r10, {достоино и} 

дъл жьно (ἀξιοχρέως) 190r6–7

дължьныи прил.
ед. ж. ВП дължьн¹ю (ἐποφείλουσαν) 66v9

дъска сущ. ж.
дв. ВП дъсцэ (πλάκας) 150v6
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дъхновеныи прич.-прил.
ед. м. ИП дъхновьныи [-ве-] (ἔμπνους) 62v15, 

(ἔμπνους) 74r2

дъхн¹ти гл.
аор. мн. 3 л. дъхн¹ша (ἔπνευσαν) 7v13

дъщи сущ. ж.
ед. ДП дъщери (θυγατέρα) 194v13
ВП дъщерь (τὴν θυγατέρα) 8r18
ТП съ дъщерию (σὺν τῇ… θυγατρί) 169r15
мн. Зв. дъщери (θυγατέρες) 89v5

дымъ сущ. м.
ед. РП дыма 95r1
ТП дымъмь (καπνῷ р) 180r9–10

дымьнъ прил.
ед. ж. ИП дымьна (καπνῶδες) 178v4

дыхание сущ. с.
ед. ИП дыханиp (πνοή) 83v4, (πνοή) 87v6
ВП дыханиp (πνοήν) 11v18–12r1,

Дьмитрии сущ. м.
ед. РП дьмитрия 37r2
– ср. Димитрии

дьневьныи прил.
ед. ж. ВП дьневьн¹ю (τῆς ἡμέρας) 64r11–12

дьнь сущ. м.
ед. ИП дьнь (ἡμέρα) 7r8, дЃнь 59r3, 95v3, 

115r12, 131v13, 137r16, дьнь (ἡ… ἡμέρα) 
144v16, 173v14

ДП къ дьни (ἐπὶ τήν... ἡμέραν) 73r7
ВП въ... дЃнь 1r3, 6r13, Въ... дьнь (Ἐν… 

ἡμέρᾳ) 10r2, въ дьнь (εἰς ἡμέραν) 17v11, 
(ἐν τῇ ἡμέρᾳ) 24r6, ВЪ... дЃнь 25r7, Въ... 
дЃнь 25v13, дьнь (τὴν... ἡμέραν) 31r17, въ 
дьнь (ἐν ἡμέρᾳ) 34r2, дьнь (ἡμέραν) 37r4, 
ВЪ... ДЃНЬ 39v4, въ дьнь (τὴν... ἡμέραν) 
48r8, на дьнь 50r6, въ дьнь (ἐν τῇ ἡμέρᾳ) 
58v18, Въ... дЃнь 59r4, въ... дЃнь 95v4, дьнь 
(ἡμέ ρας) 108r4, Въ... дЃнь 115r13, въ дьнь 
(τὴν... ἡμέραν) 117v9, въ дьнь (ἐν ἡμέρᾳ) 
123r9–10, въ... дЃнь 123r14, въ... дЃнь 
137r17, ВЪ... ДЃНЬ 141v11, Въ... дЃнь 

141v14, въ дьнь (ἐν τῇ ἡμέρᾳ) 142v3, дьнь 
(τὴν… ἡμέραν) 153r18, въ дьнь (ἐν τῇ ἡμέ-
ρᾳ) 154r8, ВЪ... ДЃНЬ 154r17, въ... дЃнь 
154v3, въ дьнь (εἰς ἡμέραν) 157r14, Въ... 
дЃнь 164v4, въ... дЃнь 169v5, въ... дннь! 
(ἐν... ἡμέρᾳ) 195r17, въ дьнь (ἐν ἡμέρᾳ) 
198r3

мн. РП дЃнии 59r2, 123r13
ДП дьньмъ (ἡμερῶν) 115v6
ВП въ дьни (τῶν χρόνων!!) 106v2

дьньница сущ. ж.
ед. РП прэже дьньница (πρὸ Ἑωσφόρου) 

118r13, паче дьниницэ! [дьньн-] (ὑπὲρ τὸν 
Ἑωσφόρον) 141v16

Дьньница сущ. м.
ед. ИП дьньница (Ἑωσφόρος) 47v16

дьньсь нар.
дьньсь (σήμερον) 5r1, (σήμερον р) 6r8, (σήμε-

ρον) 6v8, (Σήμε ρον) 6v18, (Σήμερον) 7v6, 
(Σήμερον) 7v8, (Σήμερον) 7v12, (σήμερον) 
7v12–13, (Σήμε ρον) 8r3, (σήμερον) 8r10–
11, (σήμερον) 8v17, (σήμερον) 9v2, (σήμε-
ρον) 9r4–5, (σήμερον) 10r5, 10v18, (Σήμε- 
ρον) 13v5, (Σήμε ρον) 13v6, (σήμερον) 
13v12, (σήμερον) 14r11, (σήμερον) 14v1, 
(σήμερον) 14v2, (Σήμερον) 15r3, (Σήμερον) 
15r1–2, (σήμε ρον) 15r15–16, (Σήμερον) 
16r8, (σήμερον) 20v7, (σήμερον) 21r11–12, 
(σήμερον) 29v10, (σήμερον) 36v7–8, (σήμε-
ρον) 37v13, (Σήμερον) 38r14, (σήμερον) 
39r10, (σήμερον) 43r5–6, (σήμε ρον) 43v16, 
(σήμερον) 46r7, (σήμερον) 47r2, (σήμερον) 
47r13, 50v5, (Σήμερον) 55r13, (Σήμερον) 
55r16, (Σήμερον) 55v11, (Σήμερον) 55v14, 
(σήμε ρον) 55v17, (Σήμερον) 56r3, (σήμε-
ρον) 59v1, (Σήμερον) 66v15, (σήμερον) 
67r4, (σήμερον) 67v3, (σήμερον) 72v5, (σή-
με ρον) 77v7–8, (σήμερον) 79r1, (Σήμερον) 
85r7, (Σήμερον) 86r6, (Σήμερον) 88r6, (Σή-
μερον) 88r7, (σήμερον) 89v13, (σή μερον) 
90r9, (Σήμε ρον) 90r15, (Σήμερον) 90v1, 
(Σήμερον) 90v11, (σήμερον) 90v17, (σήμε-
ρον) 91r11, (σήμερον) 94v13, (σήμερον) 
95r11, (σήμερον) 95r16, (σήμερον) 98r12, 
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(Σήμε ρον) 99v9, (Σήμερον) 100v15, (Σήμε-
ρον) 102v8, (Σήμερον) 102v16, (Σήμερον) 
102v17, (σήμερον) 103v3, (σήμερον) 
106v10, (σήμερον) 107r7, (σήμερον) 113v7, 
(σήμερον) 114v16, (σήμερον) 114v9–10, 
(Σή μερον) 116v1, (Σήμερον) 116v9, днT΅ь 
(Σή μερον) 117r5, дьньсь (Σήμερον) 117r6, 
(σήμερον) 117r7, (σήμερον) 117v14–15, 
(Σή μερον) 119v1, (Σήμερον) 119v9, (σήμε-
ρον) 121v3–4, (σήμερον) 123r5, (σήμερον) 
124r6, (σήμερον) 125r2–3, (σήμερον) 128r8, 
(σήμερον) 129r11, 131r3, (Σήμερον) 134r10–
11, (Σήμερον) 135v11, (σήμερον) 140r1, 
(Σή μερον) 141v16, (σήμερον) 143r15, (σή-
μερον) 144v13, (σήμερον) 146v2–3, (σήμε-
ρον) 147v11–12, (σήμερον) 148r1, (σήμε-
ρον) 148r11, (Σήμερον) 148r15, (Σήμερον) 
148r17–18, (σήμερον) 148v7, (σή μερον) 
150v9, (σήμερον) 151v13–14, (σή με ρον) 
153r12, (σήμερον) 155v5, (Σήμε ρον) 155v15, 
(σήμερον) 161r13, 165v11–12, (σήμερον) 
170r14, (σήμερον) 173r5, (σήμε ρον) 176r14, 
(σήμερον) 180v2, 182r5, днT΅ь 182v3, 182v12, 
182v14, дьньсь (σήμερον) 183v16, (σήμε-
ρον) (σήμε ρον) 185v3, 185r14, (σήμερον) 
186r12, 187v7, 194r11, (Σήμερον) 194v10, 
Дьньсь (Σήμερον) 197v12, дьньсь (σήμερον) 
199v8, (Σήμερον) 203r1, (σήμερον) 203r11

дьньшьнии прил.
ед. м. ВП дьньшьнии (σήμερον) 48r7, (σήμε-

ρον) 117v8

дьржава сущ. ж.
ед. ИП дьржава (κράτος) 94v4–5
ДП дьржавэ (κράτος!) 140r10
ВП дьржав¹ (τὸ... κράτος) 17r10, дьржаву (τὸ 

κράτος) 111r4, дьржав¹ (τὸ... κράτος) 
156v13, 164v13–14

ТП дьржавою (κατὰ κράτος) 141r3

дьржавьно нар.
дьржавьно (καρτερικῶς) 49r14

дьржавьныи прил.
ед. м. В=Р Дьржавьнааго (ἀριστέα) 48v17
Зв. дьржавьне (κράτιστε) 139v5

дьржати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП дьржа (διακρατῶν) 58v11
ж. ИП дьржащи (κατέχουσα) 18r9, (κατέχουσα) 

157v12
мн. ИП м. дьржаще (κατέχοντες) 79r18–79v1
п. ед. м. ИП дьржавъ (ὁ… κρατήσας) 12v12
стр. н. мн. ИП м. дьржими (συνεχόμενοι) 

178v13–14
ДП м. дьржимомъ (κρατουμένους) 63r16

дьрзати гл.
н. ед. 1 л. дьрзаю (τολμῶ) [104r7], (τολμῶ) 

104r17
3 л. дьрзаpть (τολμῶ!) 99r3
пов. ед. 2 л. дьрзаи (θαῤῥύνου) 193v5
прич. д. н. ед. м. ИП дьрзая (τολμῶν) 103v14, 

104r7 < н. ед. 1 л. [-аю], (τολμῶν) 104v16–
17

дьрзновение сущ. с.
ед. РП дьрзновения (χαρισμάτων!!!) 139r4–5, 

(παῤῥησίας) [139r17], (παῤῥησίας) 197v14
ВП дьрзновениp (παῤῥησίαν) 3r3, (παῤῥησίαν) 

4v15, (παῤῥησίαν) 5v1–2, (παῤῥησίαν) 
22r12, (Παῤῥησίαν) 24v2, (παῤῥησίαν) 
30r15, (παῤῥησίαν) 39r7, 50v10, (παῤῥη-
σίαν) 53r3, (Παῤῥησίαν) 62v9, (παῤῥησίαν) 
77v16, (Παῤῥησίαν) 96v4–5, (παῤῥησίαν) 
101r9, (Παῤῥησίαν) 108r7–8, (παῤῥησίαν) 
139v15–16, (παῤῥησίαν) 143r12, дьрзновэ‑
ниp (παῤῥησίαν) 146r14–15, дьрзновениp 
(παῤῥησίαν) 153v5–6, (παῤῥησίαν) 155v2–
3, 168v1, 169r1, (Παῤῥησίαν) 198r17

ТП съ дьрзновениpмь (προθύμως) 37r9, дьрз‑
новениpмь (ἐν παῤῥησίᾳ) 40v16–17, (ἐν 
παῤῥησίᾳ) 41r9–10, (ἐν παῤῥησίᾳ) 41v1–2, 
съ дьрзновениpмь (παῤῥησίᾳ) 51v2, (πρακ-
τικῶς!!) 114r18–114v1, (μετὰ δέους!!) 
129v1, дьрзновениpмь (ἐν παῤῥησίᾳ) 
132r16–17, (ἐν παῤῥησίᾳ) 148v5–6, съ 
дьрзновениpмь (ἐν παῤῥησίᾳ) 151v16

дьрзновеньнъ прил.
ед. м. РП дьрзновеньна 139r17 < [-ения]

дьрзн¹ти гл.
н. ед. 1 л. дьрзн¹ (τολμῶ) 100r16
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дэва сущ. ж.
ед. ИП {добрая} дэво! [-ва] (ἡ καλλιπάρθενος) 

21r17, дэва (Κόρη) 85r8, (ἡ Παρθένος) 
129v18–130r1, (Παρθένος) 203r11

РП отъ дэвы 11v1, дЃвы 26r2, отъ дэвы (ἐκ 
Παρθένου) 48v12, (ἐκ Παρθένου) 60r15, (ἐκ 
Παρθένου) 72r18, (ἐκ κόρης) 75r6, wтъ 
дэвы (ἐκ Παρθένου) 83v9, (ἐκ Παρθένου) 
84r10, отъ дэвы (ἐκ Παρθένου) 86r6, (ἐκ 
Παρθένου) 86v16, (ἐκ Παρθένου) 87v8, (ἐκ 
Παρθένου) 90v6, (ἐκ Παρθένου) 90r16, wтъ 
дэвы 93r11–12, отъ дэвы (ἐκ Παρθένου) 
98r4, (ἐκ Παρθένου) 107r1, wтъ дэвы (ἐκ 
Παρθένου) 116r1–2, отъ дэвы (ὑπὸ Παρ-
θένου) 117v17, (ἐκ Παρθένου) 130v5, (ἐκ 
Παρθένου) 146v7, дэвы (Παρθένου) 
189v14, отъ дэвы (ἐκ Παρθένου) 201r14, 
(ἐκ Παρφένου) 202v15

‒ отъ дэвэ! [-вы] (ἐκ Παρθένου) 80v18, (ἐκ 
Παρθένου) 105v17

ДП дэвэ (τῇ Κόρῃ) 128v18
ВП дэв¹ (Παρθένον) 56r5, (Παρθένον) 75v16, 

(τὴν Παρθένον) 80v4, (Παρθένον) 87r13, 
(Παρθένον) 89r1, на дэв¹ 95r4, дэв¹ 
(τὴν... Παρθένον) 186r4, (Παρθένε!) 188v5

ТП дэвою (Παρθένου) 115v7
Зв. дэво (Παρθένε) 6v8, (Κόρη) 6v13, (Παρ-

θένε) 6r17, (Παρθένε) 85r12, (Παρ θέ νε) 
88v8, (Παρθένε) 130v15, (Παρ θένε) 186v9, 
(Παρθένε) 186v17, (Παρ θένε) 188r2, (Παρ-
θένε) 189r12, 190v14

мн. ИП дэвы (παρθένοι) 18v8, (παρθένοι) 
158r11, (παρθένοι) 186r14

РП двЃъ 18v17, дэвъ (τῶν παρθένων) 163v12
ВП дэвы (τὰς... παρθένους) 104r3
ТП съ дэвами (σὺν ταῖς... παρθένοις) 59r11–

12
Зв. дэвы (παρθένoι) 56r10, (παρθένοι) 183v18

дэваѧ прил. ж.
ед. ИП дэвая (ἡ Παρθένος) 8v4, (ἡ Παρθένος) 

79v2, (ἡ Παρθένος) 81r11, (Παρθένος) 88v1, 
(ἡ Παρθένος) 89r9

РП дэвыя (τῆς Παρθένου) 10v12–13

дэвица сущ. ж.
ед. ИП дэвица (Παρθένος) 8r12, (ἡ... Παρ-

θένος) 9r14, (ἡ παρθένος) 18r4, дэвицѧ (ἡ... 

Παρθένος) 21r2, дэвиця (ἡ... Παρθένος) 
55r14, дэвица (Παρθένος) 60v8, (ἡ... Παρ-
θένος) 116v17, (ἡ Παρθένος) 118r11–12, (ἡ 
παρθένος) 157v7

ед. РП ради дэвица (διὰ… παρθένου) 26r15, 
(διὰ τῆς... παρθένου) 26v6, отъ дэвица (ἐκ 
τῆς... Παρθένου) 86v18

‒ отъ дэвицэ (ἐκ Παρθένου) 83r10, (ἐκ 
Παρθένου) 88r7

ед. ДП къ дэвици (πρὸς τὴν Παρθένον) 10r15, 
(πρὸς τὴν Παρθένον) 83v15, (πρὸς… τὴν 
Παρθένον) 128v8, (Παρ θένῳ) 129r18, дэви‑
ци (τῇ Παρθένῳ) 130v1, (τῇ Κόρῃ) 130v13, 
131r5, къ дэвици (πρὸς τὴν Παρθένον) 
149r7,

‒ къ дэвицэ (πρὸς τὴν Παρθένον) 128r9, 
(πρὸς Παρθένον) 129v7

ед. ВП дэвицю (τὴν Παρθένον) 23v3, (τὴν 
Παρθένον) 23r12, (κόρην) 54r12–13, (τὴν 
Παρθένον) 79v9–10, (Κόρην) 84v12, (τὴν 
Παρθένον) 106r8–9

ед. Зв. дэвицp (Παρθένε) 85v8, дэвице (παρ-
θενία!!) 159v5

дэвичь прил. прит.
ед. м. ИП дэвичь (ἀνθρώπου!!) 91r9
ж. ВП дэвичю (παρθένου) 159v4

дэвичьскыи прил.
ед. с. ИП дэвичьскоp (παρθενικόν) 10v7
ж. ИП дэвичьская (παρθενική) 7v7
ТП дэвичьскою (παρθενικῇ) 163v4
мн. РП дэвичьскъ (παρθενικῆς) 118v13–14
‒ дэвичьскыихъ (παρ θενι κῆς) 201r5
мн. ВП м. дэвичьскыя (παρθένων) 78r13–14

дэвом¹ченица сущ. ж.
ед. Зв. дэвом¹ченицэ! [-це] (παρθενομάρτυς) 

164r18–164v1

дэвьство сущ. с.
ед. ИП дэвьство (Зв.?) (παρθενία) 159v5–6, 

(παρθενία) [159v6–7], (μήτρα!!) 203r11–12
РП Дэвьства (παρθενίας) 93v18, дэвьства 

159v6–7 < ИП [-во]
ДП дэвьств¹ (τῆς παρθενίας) 10r18
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дэвьствовати гл.
прич. д. н. ед. ж. ДП дэвьств¹ющи (τῆς παρ-

θενευούσης) 7v16

дэвьствьникъ сущ. м.
ед. В=Р дэвьствьника (παρθένον) 23v9–10

дэвьствьныи прил.
ед. ж. РП Дэвьствьныя (παρθενικῇ) 164r8
ВП дэвьствьн¹ю (τῆς παρθενίας) 8v9

дэиство сущ. с.
ед. ИП дэиство (τὸ... ὄργανον) 10v7–8
ВП дэиство (ὄργανον) 60r14

дэлатель сущ. м.
ед. ИП дэлатель (γεωργός) 135r10–11
РП дэлателѧ (τοῦ... γεωργοῦ) 75v2–3
Зв. дэлателю (ἐργάτα) 33v13, (ἐργάτα) 64r10
дв. ИП дэлателѧ (ἡ ξυνωρίς!!) 169r12
ВП дэлатѧлѧ! (τοὺς… ὑφάντας!!) 150v12

дэлати гл.
перф. ед. 2 л. м. {добрэ} дэлалъ pси 

(ἐκαλλιέργησας) 135r5–6

дэло сущ. с.
ед. ИП дэло (πράγματος) 24r1, (τὸ δρᾶμα) 

83v16, (τὸ δρᾶμα) 84r1
РП дэла (ἐργασίας) 54v4
ВП дэло (τὸ ἔργον) 197v16
ТП дэлъмь (ἐν ἔργῳ) 69v18
мн. ИП дэла (τὰ ἔργα) 1v13, (τὰ ἔργα) 13v10
РП дэлъ (τῶν καμάτων) 62v5
ВП дэла (τὰ ἔργα) 1r14, (τὰ ἔργα) 2v5, (πράγ-

ματα) 21r14, 54v4 < ед. РП, (τὰ ἔργα) 191v3
ТП дэлы (ἔργοις) 26r4, (ἔργοις) 57r7, (δι’ 

ἔργων) 143r2
‒ дэлесы 171v15
МП въ дэлэхъ (ἐν τοῖς ἔργοις) 14r17

дэмонъ сущ. м.
мн. ИП дэмони (δαίμονες) 3v17
ДП дэмономъ (δαιμόνων) 20v3, (δαιμόνων) 

68v6

дэмоньскыи прил.
ед. м. ИП дэмоньскыи (τῶν δαιμόνων) 30v5–6

с. ВП дэмоньскоp (δαιμόνων) 77r8
мн. ВП м. дэмонъскыя 112r17, 193r12
с. дэмоньская (Τῶν δαιμόνων) 62v5

дэтель сущ. ж.
ед. РП/ДП [дэтели] (ἀρετῆς) 132v2
ВП дэтель (τὴν ἐνέργειαν) 13r17, 121r8
ТП дэтелию (τῇ ἐνεργείᾳ) 43r13, (τῇ ἐνεργείᾳ) 

[142r3]
мн. РП дэтелии 132v2 < ед. РП/ДП [-ли], 

(ἀρετῶν) 132v14, 142r3 < ед. ТП [-ию]
ТП дэтельми 113r4, 121r9
См. тж. добродэтель

дэтельно нар.
дэтельно (πρακτικῶς) 42v10

дэтельныи прил.
ед. м. ИП дэтельныи (πρακτικός) 196v2–3
мн. РП дэтельныихъ 28v10–11

дэти сущ. ж. мн.
мн. ИП дэти (τὰ παιδία) 5v10, (παῖδες) 174v12
РП дэти! [-ии] (παίδων) 19r18
ВП дэти (τοὺς... παῖδας) 79r15

дэтищь сущ. м.
ед. ДП дэтищ¹ (παιδός) 11v13–14

дэто¹биица (-ць?) сущ. м.
ед. РП дэто¹биица 93r12–13

дэѧние сущ. с.
ед. РП дэяния (Τῆς... πράξεως) 196r15
ДП дэянию 141r12 < ВП [-иp]
ВП [дэяниp] (τὴν ἐνέργειαν) 37v12, (πρᾶξιν) 

141r12, (τὴν πρᾶξιν) 163v3
ТП дэяниpмь 28v7, (ἐνεργείᾳ) 59r15, (πράξει) 

144r2–3
мн. ИП дэяния (αἱ πράξεις) 69r1
РП дэянии (τῆς... πράξεως) 83r5
ВП дэяния 28v7, (τὰς Πράξεις) 34r12, 37v12 

< ед. ВП [-иp], 163v3 < ед. ВП [-ие], 
(πράξεις) 192v14

дэѧти гл.
пов. ед. 2 л. дэи {молитв¹} (δυσώπησον) 

133r1
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Е

pвангел- см. еyангел-

Еварестъ сущ. м.
ед. ИП pварестъ (Εὐάρεστος) 78r6

pвг- см. Еyга

pвж- см. Еyжинъ

Евлампии сущ. м.
ед. РП pвлапия! 31v8

Евлампиѧ сущ. ж.
ед. РП pвламьпии! 31v8

еврэискыи прил.
ед. м. ИП pврэискыи (Ἑβραίων) 14v1–2

pвъ- см. Еy-

егда нар.
Егда (Ὅτε) 3r15, pгда (ὅτε) 13v2, 65v13, 

(Ὅτε) 78r12, śгда (Ὅτε) 85v8, pгда (ὅτε) 
94r10–11, Егда (Ὅτε) 97v17, pгда (ὅτε) 
100r13, (ὅτε) 103v11, Егда (Τόν!!) 105v17, 
pгда (ὅτε) 137v14, śгда (Ὅτε) 186v17

егдаже нар.
pгдаже 80r16

Егyптъ сущ. м.
ед. РП изъ pгyпта (ἐξ Αἰγύπτου) 65v1–2

егyптьскыи прил.
ед. ж. РП pгyптьскыя (Αἰγυπτιακήν) 109v15–

16

егyптѧныни сущ. ж.
ед. РП pгyптѧнынѧ 131v15

еда част.
pда 124v8, 127r4

Едемъ сущ. м.
ед. ИП pдемъ (ἡ Ἐδέμ) 80v18

РП отъ pдема (ἐκ τῆς Ἐδέμ) 113v15, изъ pде‑
ма (ἐξ Ἐδέμ) 136r3, изе pдема! 194r11–12

Зв. pдеме (ἡ Ἐδέμ) 75r11, (ἡ Ἐδέμ) 82r13
– ср. Едомъ

единение сущ. с.
ед. ВП pдинениp (ἑνώσει!) 30r11

единовластьствовати гл.
прич. д. н. ед. м. ДП pдиновластьств¹ющ¹ 

(μο ναρχήσαντος!) 87v10

единогласьно нар.
pдиногласьно 125v14–15

[единод¹шьнъ] прил.
ж. ИП [pдинод¹шьна] (ὁμόψυχος) 41r4

единомысльно нар.
pдиномысльно (ὁμοφρόνως) 36v8, (ὁμοφρόνως) 

66r5, pдиномысьно! (ὁμοφρόνως) 134v10–
11, pдиномысльно (ὁμοφρόνως) 172r18–
172v1

единомысльныи прил.
дв. ИП м. pдиномысльная (ὁμόφρων) 41r2–3

единообразьныи прил.
ед. с. ДП pдиноwбразьном¹ (τῷ ὁμοίῳ) 104v8
ж. ИП pдиноwбразьна (ὁμότροπος) 41r3–4

единос¹щьныи прил.
ед. м. ИП pдиныс¹щьныи! [pдинос¹щьныи] 

(ὁμοούσιον) 46v15–16
ж. ИП pдинос¹щьна 41r4 < [pдинод¹шьна]
ДП pдинос¹щьнэ (ὁμοούσιον) 23r8, (ὁμοού-

σιον) 96r8, pдиносущьнэ (ἐν μονάδι οὐσιό-
τητος!) 138r5

ед. ж. ВП pдинос¹щьн¹ (ὁμοούσιον) 27v15, 
pдинъс¹щьн¹! [pдино-] (ὁμοούσιον) 97r1, 
pдинос¹щьн¹ (ὁμοούσιον) 136v8, (ὁμο-
ούσιον) 179v13

‒ pдинос¹щьн¹ю (ὁμοουσίου) 45r9–10

единочадыи прил.
ед. м. ИП pдиночадыи (μονογενής) 84r12, 

(μονογενής) 177r13
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РП pдиночадааго (τοῦ μονογενοῦς) 7v2, (μονο-
γενοῦς) 176v6, (μονογενοῦς) 179v10, pдино 
(μονογενοῦς) 182r2

В=Р śдиночадааго (τὸν μονογενῆ) 118r17

единочьство сущ. с.
ед. ВП pдиночьство (μονήρει!!) 115r2

единъ мест. числ.
ед. м. ИП pдинъ (μόνος) 2v8–9, (μόνος) 60r17, 

93r15, (μόνος) 98v16–17, (ὁ μόνος) 99r15, 
(ὁ μόνος) 105r10, 126r8, (μόνος) 138v17, 
(μόνος) 141r17–18, (εἷς) 175r14–15, (εἷς) 
177r12, (μόνος) 177v2–3, (εἷς) 191r4

РП pдиного (μόνου) 26r7–8, 38v4, (ἑνιαίου) 
139r16, 182v1–2

ДП pдиному (μόνον) 17r2, pдином¹ (μόνον) 
19r14, (μόνον) 141r7

В=Р pдиного (μόνον) 7r12–13, (ἕνα) 40r7–8, 
(μόνον) 96r11, (μόνον) 106v7, (ἕνα) 111r5–
6, 121r12, (μόνῳ!) 141r18, (μόνον) 196r14

МП {въ} pдиномь {лицэ} (ὁμοχώρους) 187v16
Зв. pдине (μόνε) 13r14, (μόνε) 104r1, (μόνε) 

104v2, 166r4
с. ВП pдино (μίαν) 87v15, (μιᾷ) 97r1, (μιᾷ) 

136v8
ТП pдинэмь (μόνῳ) 130v10
МП pдиномь (μιᾷς) 138r14
ж. ИП pдина (μόνη) 7r12, (μόνη) 9r16, 11r4, 

(μόνη) 55v2, 188v6, (μόνη) 199v12
‒ pдиная (μόνη) 7v1
РП pдиноя (μιᾶς) 174r6
ВП pдин¹ (τὴν μόνην) 55v3, (μίαν) 87v17, 

(μόνην) 189v7, (μόνην) 189v16
‒ pдин¹ю 88v13–14 < ТП [-ною]
ТП [pдиною] (μόνῃ) 88v13–14
дв. ИП с. pдинэ (μόνα) 41r16
мн. ИП с. [pдина] (μόνα) 41v7
ВП м. pдины (μόνους р) 150r3, (κατ’ ἰδίαν) 

181r9

единьство сущ. с.
ед. ВП pдиньство 110v14
МП въ pдиньствэ 110v15

единьствьныи прил.
ед. м. ВП pдиньствьныи (ὁμονοίας!!!) 138r17–

18

Едомъ сущ. м.
ед. МП въ pдомэ (τῆς Ἐδέμ!) 191v18
– ср. Едемъ

еже союз
pже (ὥστε) 40v4

езеро сущ. с.
ед. ВП въ pзеро (εἰς λίμνην) 124v18, 125v8, 

(πρὸς λίμνην) 125r13, śзеро (τὴν λίμνην) 
126v9, (τῆς λίμνης!) 127r2

Екатерина сущ. ж.
ед. Зв. pкатерино (Αἰκατερῖνα) 56v16–17
– ср. Катерина

Елеазаръ сущ. м.
ед. ИП pлеазаръ (Ἐλεάζαρ) 174r9
РП pлеазара 173v16

Елена сущ. ж.
ед. ТП съ pленою (σὺν Ἑλένῃ) 140r13
– ср. Олена

Елеyферии сущ. м.
ед. РП pлеy»ер·ѧ 71v8
Зв. pлеy»ериp (Ἐλευθέριε) 71v17

еликъ мест.
ед. с. ИП pлико {воинъ} (ὦ συστρατιῶται!!!) 

124v13

еликъже мест.
ед. с. ВП pликоже (οὖσαν!!!) 184r6

елиньскыи прил.
ед. с. РП pлиньскааго (τῶν Ἑλλήνων) 71r1

Елисавефь сущ. ж.
ед. ИП pлисаве»ь (ἡ Ἐλισάβετ) 147v7
РП отъ pлисаве»и (ἐκ τῆς Ἐλισάβετ) 145v6
ВП pлисаве»ь (τὴν Ἐλισάβετ) 149r7
– ср. Иелисавефь

Елисии сущ. м.
ед. ВП pлисия (Ἐλισαῖον) 161v16–17

Елисэи сущ. м.
ед. ИП pлисэи (Ἐλισαῖος) 160r8
В=Р pлисэа (Ἐλισαῖον) 78v14
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Зв. pлисэю (Ἐλισαῖε) 161v4–5
– ср. Елисии, Олисэи

Елпидифоръ сущ. м.
ед. Зв. pлпидифоре (Ἐλπιδηφόρε) 44r2–3

Емман¹иль сущ. м.
ед. В=Р pмман¹илѧ (τὸν Ἐμμανουήλ) 79v3

Енохъ сущ. м.
ед. В=Р pноха (Ἐνώχ) 78v8

Епафродитъ сущ. м.
ед. ИП pпафродитъ (Ἐπαφρόδιτος) 65v9–10

Епентии! сущ. м.
ед. ИП pпентии! (Πόμπιος) 78r4

еписк¹пъ сущ. м.
ед. РП pпT΅па 19r1, 24v15
ДП pписк¹п¹ (ἐπισκό που) 202v13

Епихарии сущ. м.
ед. РП pпихария 24v4

ересь сущ. ж.
ед. РП wтъ pрpси (ἀπὸ… αἱρέσεως) 143v9
мн. РП pреси! *-сии (τῶν... αἱρέσεων) 96r3
ВП pреси (τὰς αἱρέσεις) 45v6, [ереси] (τὰς… 

αἱρέσεις) 113r6, pреси (τὰς αἱρέσεις) 138r12

ересьскыи прил.
мн. ВП м. [pресьскыя] {старэишины} (αἱρε-

σιάρ χας) 69v15, pресьскыя (τῶν αἱρέσεων) 
113v4

еретикъ сущ. м.
мн. ДП pрьтикомъ (τῶν αἱρετιζόντων) 24r16

еретичьскыи прил.
ед. ж. ВП pритичьск¹ю! 50r8–9, pретичьск¹ю 

(αἰρέσεων) 138r1
мн. ВП м. pретичьскыя 49v5, (αἰρέσεων) 51r4

еретичьствовати гл.
прич. д. н. мн. РП pретичьств¹ющиихъ (τῶν 

αἱρετιζόντων) 45v3–4

Ермогенъ сущ. м.
ед. РП pрмогена 67r14
В=Р ермогена (Ἑρμογένην) 1r7, pрмогена (τὸν 

Ἑρμογένην) 67v8

Ермолаевъ прил. прит.
мн. ТП с. pрмолаpвы (Ἑρμολάου) 170v15–16

Ермонъ сущ. м.
ед. ИП pрмонъ (Ἑρμών) 176v11

Ерофеи сущ. м.
ед. РП pро»еа 27v4

естьство сущ. с.
ед. ИП pстьство (ἡ... φύσις) 90r15, (ἡ φύσις) 

104v12, (ἡ φύσις) 129r17–18
РП pстьства (φύσιν) 7r19–7v1, (τῆς φύσεως) 

7v14, {выше} pстьства (ὑπερφυῶς) 42v1, 
pстьства (τῆς... φύσεως) 129r4, (φύσεως) 
125v2, паче pстьства (παρὰ φύσιν) 149r2, 
171v14, pстьства (φύσεως) 190r16

ДП pстьству (τὴν φύσιν) 96r9, по pстьств¹ 
(κατὰ φύσιν) 149r1

ВП pстьство (τὴν... φύσιν) 19r17, (τὴν φύσιν) 
77r15, (τὴν … φύσιν) 162r8, (τὴν... φύσιν) 
176v15, (τὴν φύσιν) 203v17

ТП pстьствьмь! [-въмь] (φύσει) 7v18, pсть‑
ствъмь (φύσεως!) 29v2, (φύσεως!) 30r10, 
(τῇ φύσει) 72v17, (τῇ φύσει) 148v16

МП въ pстьствэ (ἐν φύσει) 17r11, (ἐν... φύσει) 
156v14

дв. РП pстьству (τῶν… φύσεων) 10v10, 
pстьств¹ (τὰς... φύσεις) 190r13

мн. ИП pстьства (φύσεις) 90v17–18, (φύσεις) 
95r16

естьствовати гл.
инф. pстьствовати! 138v7
прич. д. п. ед. м. РП pстьствовавъшааго (τοῦ 

φύσαντος) 75r8

естьствьныи прил.
ед. ж. ВП pстьствьн¹ю (τῆς φύσεως) 164r3

Е¹одъ сущ. м.
ед. В=Р е¹wда (Εὔοδον) 1r6



88

СЛАВЯНО-ГРЕЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ И ФОРМ

Ефесъ сущ. м.
ед. МП въ pфесэ (ἐν Ἐφέσῳ) 1r9, въ p»есэ 

182r4

Ефрантовъ прил.
ед. м. Зв. pфрантовъ (τοῦ Ἐφραθά) 79v14, (τοῦ 

Ἐφραθά) 188r6

pфросини· см. Еyфросинии

Ефрэмъ сущ. м.
ед. РП pфрэма 114r5
Зв. pфрэме (Ἐφραίμ) 114r8, (Ἐφραίμ) 114r16

еще нар.
pще 198r7

еyангелие сущ. с.
ед. РП pвангелия (τοῦ Εὐαγγελίου) 34v4, pyан‑

гелия (τοῦ Εὐαγγελίου) 75r18, pвангелия 
(Εὐαγγελίου) 150r11

ДП pyангелию (τοῦ Εὐαγγελίου) 26v9–10
ВП pyангллиp! (τὸ Εὐαγγέλιον) 34r11, pyанге‑

лиp (Εὐαγγέλιον) 108v2, (τὸ Εὐαγγέλιον) 
142v18–143r1

МП въ pyангелии (ἐν Εὐαγγελίῳ) 111v13, въ 
pвангелии (ἐν Εὐαγγελίοις) 117r16–17

мн. МП въ pyангелиихъ (ἐν Εὐαγγελίοις) 
152v4–5

еyангелистъ сущ. м.
ед. РП еyгT΅та 135v18, pyангЃлиT΅ 138v12
Зв. pвангелисте (Εὐαγγελιστά) 24r11, śyанге‑

листе (Εὐαγγελιστά) 199v18

еyангельскы нар.
pyангельскы (εὐαγγελικῶς) 40v13, pвангель‑

скы (εὐαγγελικῶς) 108v2–3, pyангельскы 
(εὐαγγελικῶς) 110r11

еyангельскыи прил.
ед. м. В=Р pyангельскааго (τοῦ Εὐαγγελίου) 

136v10–11
с. РП еyангельскааго (εὐαγγελικοῦ) 136r5
мн. МП pвангельскыихъ (εὐαγγελικοῖς) 57r8

Еyга сущ. ж.
ед. ИП pyга (ἡ Εὔα) 8r16–17, pвъга (Εὔα) 

8v17, pyга (Εὔα) 9r8, 10v18

ТП съ pвогою! (σὺν τῇ Εὔᾳ) 83v12, pвгою 
194r11

Еyгении сущ. м.
ед. РП еyгениа 73v11, pyгения 78r11
В=Р pyгениа (Εὐγένιον) 73v13
Зв. pyгениp (Εὐγένιε) 71r14

Еyграфъ сущ. м.
ед. РП еyграфа 67r14–15
В=Р pyграфа (τὸν Εὔγραφον) 67v9

Еyдокиѧ сущ. ж.
ед. РП pyдокиэ 123r15

Еyжинъ прил. прит.
ед. с. ИП pyжино (τῆς Εὔας) 10r7, (τῆς Εὔας) 

129r8
ж. ВП pвъжин¹ (τῆς Εὔας) 60r18, pвжин¹ 

(τῆς Εὔας) 88v9–10

Еyпоръ сущ. м.
ед. ИП pyпоръ (Εὔπορος) 78r4

Еyпраксиѧ сущ. ж.
ед. РП еyпра¿иа 169v5
Зв. pyпра¿иp (Εὐπραξία) 169v8

Еyсегнии сущ. м.
ед. РП pyсегния 176r10

Еyстафии сущ. м.
ед. ИП pyстафии (Εὐστάθιος) 20r3
РП pyстафия 19r4
Зв. pyстафиp (Εὐστάθιε) 19r8, pвъстафиp (Εὐ-

στά θιε) 19v12, pyстафиp (Εὐστάθιε) 20r1

Еyстратии сущ. м.
ед. ИП pyстратии (Εὐστράτιος) 70r7
РП еyстратия 70r2
В=Р pyстратия (Εὐστράτιον) 70v8
Зв. pвъстратнp (Εὐστράτιε) 70r17, pyстратиp 

(Εὐστράτιε) 71r13–14

Еyфимии сущ. м.
ед. РП pyфимия 111r9
Зв. pyфимиp (Εὐθύμιε) 111r11, еyфимие (Εὐθύ-

μιε) 111v9
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132v4, 132v13, (δέ) 133r7, (δέ) 136r3, (τε) 
138r10, (δέ) 138r12, 139v12, (δέ) 140r5, 
(δέ) 141r16, (δέ) 141v3, (τε) 141v5, [же] 
149r1–2, же (δέ) 150r2, 150r13, 151r1, (δέ) 
151v4, (δέ) 154r13, (δέ) 157r10, (δέ) 160v7, 
(δέ) 160v8, (δέ) 160v17, (δέ) 163v8, 165r15, 
165v5, 166r9, 167r6, 167r10, [167r10], 
167v7, 168r17, 171v8, (δέ) 174r15, (μέν) 
174v9, (δέ) 174v11, (δέ) 175v1, (δέ) 175v3, 
(τε) 176v18, (δέ) 178r12, 178v5, 179r6, 
(γάρ!!) 180v9, (δέ) 181r2, (δέ) 181r12, 
182v12, 184r6, (δέ) 184v3, (δέ) 184v8, 
F΅185r8, 185r17, же (τε) 187r2, (δέ) 187r11, 
(τε) 187r17, (δέ) 189v6, (γάρ) 189v7, (τε) 
189v12, (δέ) 191r6, 193v18, 194r12, (δέ) 
194v7, (γάρ) 194v16, (δέ) 195r14, (δέ) 
195v11, (δέ) 196r7, (δέ) 197r9, (δέ) 198r9, 
198v11, 198v12, 199r1

желание сущ. с.
ед. ДП желанию (ἐπιθυμιῶν!) 63v13, (ἐπιθυ-

μιῶν!) 72r15, (ἐπιθυμιῶν!) 79r5, (ἐπιθυ-
μιῶν!) 80r14

ВП желаниp (ἔρωτα) 61r7, (τὴν ἔφεσιν) 74r18
мн. РП желании (ἐπιθυμιῶν) 62v14

желати гл.
импф. ед. 2 л. желааше (ἐπόθεις) 141r2
прич. д. н. ед. м. ИП желая (ἐφιέμενος) 110r16

желэзныи прил.
мн. ТП желэзныими (σιδηροῖς) 141r15

жена сущ. ж.
ед. ИП жена (τὸ θῆλυ) 192v14, (γυνή) 193v3, 

(κόριον!!) 197v17
РП отъ жены (ἐκ γυναικός) 3v2, жены 19r5, 

отъ жены (ὑπὸ γυναικός) 22r2, (ὑπὸ γυ ναι-
κός) 60r8, (ὑπὸ γυναικός) 60r13, жены (γυ-
ναικός) 174r6, (τὴν γυναῖκα) 195r12, (γυναι-
κείᾳ!!!) 195v16, (γυναικός) 198r13–14, отъ 
жены (ἐκ γυναικός) 202v3

ДП женэ (γυναικί) 196r17–18, (γυναικί) 197r6
ВП жен¹ (γύναιον) 120v17–18
ТП съ женою (σὺν γυναικί) 19v18
мн. ИП жены (γυναῖκες) 7r16, (Γυναῖκες) 3r17, 

(γυναῖκες) 9v9–10
РП женъ (τῶν... γυναικῶν) 1r11

Еyфимиѧ сущ. ж.
ед. РП py»имиэ 17r5, pyфимиp! (τῆς... Εὐ-

φημίας) 18v6–7, pyфимиэ 156v7, pyфимиp! 
[-иѧ] (τῆς… Εὐφημίας) 158r9–10

Зв. pyфимиp (Εὐφημία) 18v3–4, (Εὐφημία) 
158r6–7

Еyфросинии сущ. ж.
ед. РП pyфросинии! 22v8
Зв. pфросини· (Εὐφροσύνη) 22v11

Ж

жадание сущ. с.
ед. ВП жаданиp (τὸ... φίλτρον) 159v17

жажда сущ. ж.
ед. ВП жажд¹ 127v3

же част.
же (τε) 1v16, (τε) 2r11, (δέ) 3r10, (δέ) 3v7, (δέ) 

4r4, (δέ) 12r9, 13v3, (καί) 13v14, же (δέ) 
15v5, (καί) 17r1, (δέ) 17v7, (δέ) 21r2, (δέ) 
21v14, (δέ) 22v13, 23v13, (δέ) 24v11, (δέ) 
25r2, (δέ) 25r13, (τε) 25v3, (δέ) 25v10, (δέ) 
26v5, (δέ) 30v9, (δέ) 37v8, (δέ) 38v1, (δέ) 
38v17, 40r9, 40v7, (τε) 40v14, (δέ) 41r1, 
(δέ) 42v14, (δέ) 43v2, (δέ) 47r8, (δέ) 47r10, 
(τε) 49r12, 49v10, (τε) 50r17, (τε) 52r9, (δέ) 
53v18, (τε) 59r7, (δέ) 59v11, (δέ) 60r1, (δέ) 
61r10, (δέ) 61v5, (δέ) 61v18, (δέ) 62r12, (τε) 
62v14, (δέ) 69r10, (δέ) 69v1, (δέ) 69v2, (δέ) 
69v5, (δέ) 69v7, (δέ) 71r6, (δέ) 71r11, (τε) 
73v4, 73v5, (τε) 73v12, (δέ) 74v2, (τε) 
77r16, (τε) 78r4, (τε) 78r5, (δέ) 80v10, (δέ) 
81v16, (δέ) 82v12, (δέ р) 82v13, (δέ) 83r3, 
83r6, (δέ) 85r9, 87r10, (καί) 87v13, 88r3, 
(δέ) 88r13, (δέ) 90r9, (τε) 92v18, (τε) 94v14, 
95r2, (δέ) 97v6, (δέ) 97v14, 98r15, (δέ) 
99r12, (δέ) 101r11, (δέ) 102r12, (δέ) 102v3, 
(δέ) 103r3, (γάρ) 104v4, (δέ) 104v16, 
105v17, (δέ) 108r14, (δέ) 110r2, (δέ) 111r15, 
(δέ) 111v7, 113r10, (δέ) 115r5, (δέ) 116v18, 
(δέ) 117r12, (δέ) 118v13, (δέ) 119r12, (δέ) 
120r5, (δέ) 120r17, (δέ) 120v18, 121v13, 
121v14, (τε) 121v18, 122v11, 125v14, (δέ) 
126r9, 127v3, (δέ) 128v10, (καί) 132r12, 



90

СЛАВЯНО-ГРЕЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ И ФОРМ

ТП женами (γυναικῶν) 20v14, 122v12, (γυναι-
κῶν) 148r2–3, (γυναικῶν) 196v16–17, (γυ-
ναικῶν) 197v4, (γυναικῶν) 197r12, (γυναι-
κῶν) 198r9

МП въ женахъ (ἐν γυναιξί) 9r10, (ἐν γυναιξί) 
22r13, (ἐν γυναιξίν) 55v2, (ἐν γυναιξίν) 
128r3, (ἐν γυναιξί) 186r7

женихъ сущ. м.
ед. ИП женихъ (νυμφίος) 104r5
РП ¹ жениха (τὸν νυμφίον) 18v15, жениха (τῷ 

νυμφίῳ) 22r18, (τοῦ Κυρίου!!) 60v9–10, ¹ 
жениха (τῷ νυμφίῳ) 158v1

ДП къ жених¹ (τῷ Νυμφίῳ) 59r12, (πρὸς τὸν 
Νυμφίον) 59v15, къ... жених¹ (τῷ... 
μνηστῆρι) 82v4, жених¹ (τοῦ νυμφίου) 
147v3, (τῷ… νυμφίῳ) 163r8

В=Р жениха (τὸν... Νυμφίον) 59r9
Зв. женише (νυμφίε) 18r12, (νυμφίε) 157v15
‒ жених¹! (ДП?) (νυμφίε) 159v16

женьскыи прил.
ед. м. ИП женьскыи 128v1
РП женьскааго {гнэва} (θηλυμανίας) 197r3
с. ВП женьскоp (τὸ θῆλυ) 22v15
МП женьстэмь (γυναικείᾳ) 17r11, (γυναικείᾳ) 

156v14
ж. ВП женьск¹ (γυναικός) 130v8
‒ женьск¹ю (τοῦ θήλεος) 18v10–11, (τοῦ 

θήλεος) 158r14
мн. ИП с. женьская (τῶν θηλειῶν) 21v9
МП женьскыихъ (γυναικῶν) 146r8, (γυναικῶν) 

146v10

жестокопребывание сущ. с.
ед. ТП жестокопребываниpмь (τῇ... σκληρα-

γωγίᾳ) 108v5–6

жещи гл.
прич. стр. н. мн. ИП ж. жегомы 199r15

живодавьць сущ. м.
ед. РП живодавьца 14v14
В=Р живодавьца (Ζωοδότην) 202r4–5

живоначальныи прил.
ед. с. РП живоначальнааго (ζωαρχικόν) 184v1–2

ВП живоначальноp (ζωαρχικόν) 187r8–9
ж. РП живоначальныя (ζωαρχικῆς) 42v6

живоносьныи прил.
ед. м. ТП жьвоносьныимь (ζωηφόρῳ) 185r2
Зв. живоносьне 14v14
с. РП живоносьнааго (ζωηφόρου) 76v1–2
ж. ВП живоносьн¹ (ζωηφόρον) 7r4, 50r4
‒ живоносьн¹ю (ζωηφόρον) 189v12
мн. ВП ж. живоносьныя (ζωηφόρου!) 41r14

животворити гл.
прич. д. н. ед. м. ИП животворѧи (ζωοποιῶν) 

16r6
ВП животворѧщии (ζωοποιόν) 112r8

животекыи прич.-прил.
мн. РП животек¹щиихъ (ζωηῤῥύτων) 17v15, 

(ζωηῤῥύτων) 157r18

животъ сущ. м.
ед. ИП животъ (ἡ ζωή) 9v11, (ἡ ζωή) 64r7, (ἡ 

ζωή) 100v1
РП живота (τῆς ζωῆς) 11v15, (ζωῆς) 44v16, 

50r10, (τῆς ζωῆς) 55r15, ради живота (διὰ 
τὴν… ζωήν) 76r13–14, живота (ζωήν) 
119r12, ради живота (διὰ τὴν... ζωήν) 135v5, 
живота (ζωῆς) 137v13, (τῆς ζωῆς) 190r9, въ 
живота мэсто (ὑπὲρ τὸ ζῇν) 192v18, живота 
(τῆς... ζωῆς) 194r16

ДП живот¹ (τῆς ζωῆς) 6v11, (τῆς ζωῆς) 7r9–
10, животу (τῆς ζωῆς) 10r5, живот¹ (ζωῆς) 
118r15, (τῆς ζωῆς) 130v16, къ живот¹ 
(πρὸς ζωήν) 185v7, живот¹ (τῆς ζωῆς) 
185v8, (τῆς ζωῆς) 187v14

ВП животъ (ζωήν) 8r9, 11r9, (τὴν ζωήν) 14v18, 
(τὴν ζωήν) 15v6, (ζωήν) 23v17, (τὴν... ζωήν) 
49r14, (ζωήν) 54v18, (ζωήν) 81v9, (ζωήν) 
100v14, (ζωήν) 178v3, (τὴν ζωήν) 196r10, 
(ζωῆς) 196v13, (τὴν... ζωήν) 200r5

В=Р живота (τὴν... ζωήν) 57v18–58r1, (τὴν 
ζωήν) 78v16

животьныи прил.
ед. м. ИП животьныи (τῆς ζωῆς) 16r8
ВП животьныи (τῆς ζωῆς) 8v10
с. РП животьнааго (τῆς ζωῆς) 61r14, Животь‑

нааго (ζωηφόρου) 77r12, животьнааго (τῆς 
ζωῆς) 108r5–6, (ζωῆς) 119r13
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ТП животьномь (διὰ ζώου) 19v15
мн. ВП м. животьны (ζωῆς) 114v2
ж. животьныя (ζωῆς) 38r1

живыи прил.
ед. м. ИП живъ {б¹деть} (ζήσεται) 49v4
ДП жив¹¹м¹ (ζῶντι) 49v1
ж. ИП жива (ζῶν) 74v2
ДП живэ 125v7
ВП жив¹ (ζῶσαν) 69r17
мн. РП § живыихъ 179r7
ДП живыимъ 179r9
ВП м. живыя 172r15
ТП живыими (ζώντων) 178r13–14

жижитель см. зижитель

жизнодавьць сущ. м.
ед. ДП жизнодавьцю (τῷ στεφοδότῃ!!) 134r7
В=Р жизнодавьца (ζωοδότην) 82r16, (τὸν 

ζωοδότην) 137v16
Зв. жизнодавьце (ζωοδότα) 98v5

жизнь сущ. ж.
ед. ИП жизнь (ἡ... ζωή) 99v4
РП жизни (τῆς... ζωῆς) 21v8, (τῆς... ζωῆς) 

21v10–11, (βίου) 72r2, (τῆς ζωῆς) 86v5, 
(τῆς... ζωῆς) 110r16, (τῆς ζωῆς) 183r14–15

ДП къ жизизни! (πρὸς τὴν ζωήν) 28v1, къ 
жизни (πρὸς ζωήν) 28r16, жизни (ἐν τῇ... 
ζωῇ) 203v10 < [къ... жизни]

ВП жизнь 1v11–12, въ... жизнь (ἐν… ζωῇ) 
9r8–9, (τῆς... ζωῆς!) 70r11, жизнь (ζωήν) 
164v3

жилище сущ. с.
ед. ИП жилище (τέμενος) 9r6–7, (οἰκητήριον) 

35r15, 131r8
ВП въ жилище (εἰς κατοίκησιν) 8r5, (εἰς 

κατοικητήριον) 56r9

житель сущ. м.
ед. ИП житель (οἰκήτωρ) 109v8–9
В=Р жителѧ (οἰκήτορα) 68v2, (τὸν … πολίτην) 

146r9–10
дв. ИП {небесьная} жителѧ (οὐρανοπολῖται) 

41r1

жити гл.
инф. жити (κατοικεῖν) 29v1, (κατοικεῖν) 30r9, 

(κατοικεῖν) 31v13
н. ед. 2 л. живеши (ζῇς) 24v7, (κατοικεῖς) 73r16, 

(οἰκῶν!) 133r17–18
3 л. живеть (πολιτεύεται) 9v11–12, (πολι-

τεύεται) 16r15
дв. 2 л. живета 167v10
импф. ед. 2 л. живяаше (ἔζης) 24v10, живѧаше 

(ἔζης) 24v10–11
3 л. живѧаше (ἔζη) 24v11
прич. д. н. ед. м. ВП живущии (ζῶντος!) 

107v12–13, жив¹щии (ζῶντος!) 203r18–
203v1

ж. ИП жив¹щи (ζῶσα) 185r3
п. ед. ж. ИП живъши (οἰκήσασα) 132v11

житие сущ. с.
ед. ИП житиp (ἡ πολιτεία) 62r7, (ἡ πολιτεία) 

64r3, (βίος) 137v2
РП жития (τοῦ... βίου) 111r17, (τοῦ βίου) 

114r1, (τῷ... βίῳ!) 115r2, (τοῦ βίου) 123r17, 
(ζωῆς) 136r12

ДП житию (τὸν βίον) 35r2–3, (τὸν βίον) 62v7–
8, 80r1 < ед. ВП [-иp]

ВП житиp (τὴν πολιτείαν) 25v17, (τοῦ βίου!) 
35r12, Житиp (Βίον) 56v14, житиp (τὸν 
βίον) 61r11–12, (τὸν βίον) 69r8–9, (τὴν... 
πολιτείαν) [80r1], (τὸν βίον) 94r10, (τῷ βίῳ) 
97r11, (ἅμιλλαν!!) 115r1–2, (τὸν βίον) 
141r14

ТП житиpмь (τὸν βίον) 20r3, (βίῳ) 35v12, 
*житиpмь (πολιτείᾳ) 72r3, житиpмь (πολι-
τείᾳ) 77r14, (συμβίωσιν) 97r10, (τὸν βίον!) 
148v16–17, (τῷ βίῳ) 201v4

МП въ житии (ἐν βίῳ) 20r8, въ... житии 
(βίου!) 39v17

житьница сущ. ж.
мн. ВП житьница 28v10

жребѧ сущ. с.
ед. ИП жрэбѧ (πῶλον) 35r6

жьзлъ сущ. м.
ед. ИП жьзлъ (ῥάβδος) 8r15, (ῥάβδος) 10v1
ВП жьзлъ (ῥάβδον) 169r8
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жьртва сущ. ж.
ед. ИП жьртва (ἡ θυσία) 5r9, (θυσία) 163v10
ВП на жьртв¹ (θυσίαν) 4v10, жьртв¹ (θῦμα) 

4v13, (θῦμα) 5r19, (θυσίαν) 124r10–11, 
(θυσίαν) 144v17, на жьртв¹ 168v14

мн. ИП жьртвы 93r4
РП жьртвъ (θυμάτων) 144v16
ВП Жьртвы 5v16, (Τὰ θύματα) 32v8

жьртвьникъ сущ. м.
ед. ИП жьртвьникъ (θύτης) 5r8–9

З

за предл.
+ РП: за (ὑπέρ) 21r15, (ὑπέρ р) 21r16
+ ВП: за (ὑπέρ) 5r8, (ὑπέρ) 5r18, (ὑπέρ) 6v2, 

(ὑπέρ) 16v9, (ὑπέρ) 16v18, 16v18, (ὑπέρ) 
36r2, (ὑπέρ) 36v11, (ὑπέρ) 45r9, (ὑπέρ) 
50v1, (ὑπέρ) 52v8, 57r13, (ἀντί) 58v10, 
(ὑπέρ) 63v16, (ὑπέρ) 64r9, (ὑπέρ) 64r17, 
(ὑπέρ) 66v5, (ὑπέρ) 71r16, (διά) 82v18, 
(ἀντί) 84r2, (ἀντ᾿) 84r3, зане! (ἀντί) 84r3 < 
*за pже, за (διά) 86v14, (ἀντί) 98r5, (ἀντί) 
98r6, (διά!!) 98r8, (ὑπέρ) 112v8, (ὑπέρ) 
121r3, 121r14, (ὑπέρ) 123v14, (διά) 125r5, 
(δι’) 128v2, (διά) 129v3, (ὑπέρ) 133r1, 
(ὑπέρ) 133r13, (ὑπέρ) 134v15, (ὑπέρ) 
135v17, (ὑπέρ) 141r4, 141r5 (2×), (ὑπέρ) 
141v1, (ὑπέρ) 142v10, (ὑπέρ) 145v16, 
(ὑπέρ) 151r18, (ὑπέρ) 155r15, (ὑπέρ) 156r2, 
(ὑπέρ) 160v12, 166r8, 166v13, 169r3, (ὑπέρ) 
169r17, (ὑπέρ) 172v2, (ὑπέρ) 172v12, (ὑπέρ) 
184r15, (ὑπέρ) 186v13, (ὑπέρ) 192v17, 
(ὑπέρ) 193r6, (ὑπέρ) 194v7, (ἀντί) 201v5

забл¹дити гл.
прич. д. п. мн. ДП забл¹жьшиимъ (πεπλανη-

μέ νων) 14v8, забл¹жьш·имъ (τοὺς πλανη-
θέντας!) 98v5–6

забрало сущ. с.
ед. ИП забрало (πρόμαχος!!) 48v3

забыти гл.
прич. д. п. мн. ИП м. забывъше (ἐπιλαθόμενοι) 

76r9

завидэти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП завидѧвидѧ! 167v3

зависть сущ. ж.
ед. РП зависти ради 168v9
ТП завистию 167r2

завэса сущ. ж.
ед. ИП завэса (τὸ καταπέτασμα) 14r1

завэтъ сущ. м.
ед. РП завэта (τῆς... Διαθήκης) 25r15, (ὅρκῳ) 

54r12, (τῆς... Διαθήκης) 80r11, (τῆς… Δια-
θήκης) 150v5

загладити гл.
аор. ед. 2 л. заглади (ἀπήλειψας) 132v12

заградити гл.
аор. ед. 3 л. загради (ἔφραξε) 72v15–16

[зазьрэти] гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП [зазьрэвъши] (κατα-

γνοῦσα) 132r15

заити гл.
прич. д. п. мн. ВП с. зашьдъша (εἰσδυσάσας) 

33v2–3

закалати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП закалаpмъ 6r2

закалатисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП закалаясѧ (προθυόμενος) 

66v6

заклати гл.
аор. мн. 3 л. заклаша 168v13
прич. стр. п. ед. м. ИП заколенъ 165r16, 

[167r6‒7]
В=Р заколенааго (σφαγιασθέντος) 21r15
мн. ИП м. заколени (τυθέντων!) 123v14

заключити гл.
аор. ед. 3 л. заключи (ἔκλεισεν) 104v6, 

(ἀπέκλεισε) 160v6
прич. д. п. ед. м. ИП заключивъ (δεσμεύσας) 

160v18–161r1
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заколение сущ. с.
ед. ИП заколениp (ἡ σφαγή) 93r16–17, (σφά-

γιον) 123v13
ДП заколению (σφαγῇ) 21r15
ВП на заколениp 4r5–6, заколениp (σφαγήν) 

94r4–5, (τὴν... σφαγήν) 196r9, на заколениp 
198v13, 199r14

мн. ИП заколения (τὰ θαύματα!!) 68v18–69r1

законодавьць сущ. м.
ед. В=Р законодавьца (τὸν… νομοδότην) 

118v7, (τὸν νομοδότην) 119r10, (τὸν νομο-
δό την) 149r11

законоположитель сущ. м.
ед. В=Р законоположителѧ (τὸν νομοθέτην) 

149r11–12

законоположьникъ сущ. м.
ед. ИП законоположьникъ (νομοθέτης) 50v18

законопрест¹пьныи прил.
ед. с. ИП законопрест¹пьно (παράνομον) 

197v15–16
ж. ДП законопрест¹пэнэи! (παρανόμῳ) 

197r5–6
мн. ДП законопрест¹пьныимъ (τῶν παρανό-

μων) 124r13–14

законъ сущ. м.
ед. ИП законъ (νόμος) 12r9, 138v5 < нар. [за‑

коньно]
РП Прэже закона (πρὸ τοῦ νόμου) 78v18, преже 

закона (πρὸ νόμου) 79r12, закона (τοῦ... 
νόμου) 115v8

ДП по закон¹ 5v16, закон¹ (τοῦ Νόμου) 
96v10, закон¹ (Νόμου) 97r14, (νόμῳ) 
116r7–8, (τοῦ νόμου) 116v13–14, (νόμου) 
119r10–11, (τοῦ νόμου) 119v14, Закон¹ 
(Νόμου) 179v14

ВП (τὸν νόμον) 80r7, (νόμον) 116v2, законъ 
{полагающа} (νομοθετοῦντα) 116r6, законъ 
{положивъшааго} (νομοθετήσαντα) 118v16, 
законъ (νόμον) 118v6–7, (νόμον) 119v2, за‑
конъ {полагаpть} (νομοθετῶν) 120r3, за‑
конъ

ТП съ законъмь (μετὰ νόμον!!) 78v10, за‑
конъмь (διὰ νόμου) 116r8–9, (νόμῳ) 116r17, 

(διὰ νόμου) 178r15, подъ законъмь 182v11, 
законъмь (νόμῳ) 190r15–16

МП въ законэ (ἐν νόμῳ) 108r4

законьно нар.
законьно (νομίμως) 18v9–10, (νομίμως) 49r4, 

[138v5], (νομίμως) 158r13, 166r18–166v1

законьныи прил.
ед. м. ИП законьнъ (ἐννομώτατος!) 5r15
‒ законьныи (ἔννομος) 27v18–28r1
ДП законьн¹¹м¹ (νόμου) 118v2
В=Р законьнааго (νομικόν) 181v1
с. РП законьна (νομικῆς) 6r3
ДП законьн¹¹м¹ (τῇ νομικῇ) 118v17
ж. РП законьныя (τοῦ νόμου) 116v7, (τοῦ 

νόμου) 119v7
ВП законьн¹ (νομικῆς!) 36r11, (τῷ νομικῷ) 

118r2
мн. РП законьныихъ (νομικῶν) 174r13–14
ДП законьныимъ (νομικοῖς) 116v2, (νομικοῖς) 

119v2
ВП с. законьная (τὰ τοῦ Νόμου) 96v11

законьнэ нар.
законьнэ (νομίμως) 192v1

заматерэти гл.
аор. ед. 1 л. заматерэхъ (προέβην) 147v9

зане см. за

западъ сущ. м.
ед. РП отъ запада (ἐκ τῆς ἑῴας!!) 18r18, (ἀπὸ 

δυσμῶν) 143v11, (ἐκ τῆς ἑῴας!!) 158r3, до 
запада (μέχρι δυσμῶν) 198r16

заповэдь сущ. ж.
мн. РП заповэдии (τῶν... ἐντολῶν р) 120r12, 

(τῶν ἐντολῶν) 177v2
ВП заповэди (ἐντολαῖς) 27v13, 165r6–7

запѧти гл.
прич. д. п. ед. м. ИП запьнъ (πτερνίσας) 

133v14

заревъ сущ. м.
ед. ИП заревъ 173v14
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зарэзати гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП зарэзанъ 167r7

зарѧ сущ. ж.
ед. ВП на зарю (πρὸς... αὐγήν) 92v12, зарю 

(τὴν αὐγήν) 148r12
ТП зарею (τῇ αἴγλῃ) 27r18, Зарею (Αἴγλῃ) 

78r13, зарею 171v17
МП зари (τῇ... αἴγλῃ) 36r7
Зв. зарѧ! (τὸ... αὖχος!!) 134v14
мн. ВП зарѧ (αὐγάς) 139r13

заст¹пати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП заст¹пая (προϊστάμενον!) 

38r10

заст¹пити гл.
перф. ед. 2 л. м. заст¹пилъ pси (ὑπερήσπισας) 

154r12

заст¹пление сущ. с.
ед. ДП къ заст¹плению (ταῖς προστασίαις) 

69r14
ВП заст¹плениp (τὴν... προστασίαν) 185r6

заст¹пьникъ сущ. м.
ед. ИП заст¹пьникъ (προστάτης) 48r6, (ὑπερ-

ασπιστής) 69r13, (ὁ... προστάτης) 108v12
В=Р заст¹пьника (τὸν προστάτην) 63v3–4, 

(ἀντιλήπτορα) 64v2
Зв. заст¹пьниче (προστάτα) 135v15–16, 

(προστάτα) 156r1
дв. ИП заст¹пьника 169r4–5
ВП заст¹пьника 164v10
Зв. заступьника (ἀντιλήπτορες) 161v5–6, за‑

ст¹пьника 166v7

заст¹пьница сущ. ж.
ед. ИП заст¹пьница (προστασία) 67r11–12
Зв. заст¹пьнице 11r4

затворити гл.
аор. мн. 3 л. затвориша 8v18 < прич. [затворь‑

ша]
прич. д. п. дв. м. ИП [затворьша] (οἱ… 

κλείσαν τες р) 8v18
стр. п. ед. м. В=Р затворенааго (συγκλεισθέντα) 

162v3
ж. ВП затворен¹ (κεκλεισμένην) 7v3

за¹тра нар.
за¹U΅ 177r2, заyU΅ 188r6

Захариинъ прил. прит.
ед. с. ВП захариино (τοῦ Ζαχαρίου) 146v17

Захариѧ сущ. м.
ед. ИП захария (Ζαχαρίας) 55v13, (Ζαχαρίας) 

148r18
РП захария 5v15
ВП захарию (Ζαχαρίαν) 78v14
Зв. захариp 5v16, (Ζαχαρία) 6r8

зачало сущ. м.
ед. ВП зачало {приpмлэть} (ἄρχεται) 88r8
мн. ИП зачала (Ἀρχαί) 183v5

зачати гл.
н. ед. 3 л. зачьнеть (συλλήψεται) 147v7
аор. ед. 3 л. зача 65v13
‒ зачатъ (συνέλαβε) 21r1, (συνέλαβε) 129v11, 

(συνέλαβε) 130r11
прич. д. п. ед. ж. ИП зачьнъши 188v6

зачатие сущ. с.
ед. ИП зачатиp 20v6, 65v13, (σύλ ληψις) 

146v14–15
ВП въ… зачатиp (ἐν τῇ... συλλήψει) 20v12, 

зачатиp (τὴν... σύλληψιν) 20v16, (ἐν τῇ συλ-
λή ψει!) 66v11, (τὴν σύλληψιν) 130v1

зачатисѧ гл.
аор. ед. 2 л. зачатъ... сѧ (ἐνεσπάρης) 83r13

защититисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП защитивъсѧ (θωρακισθείς) 

109v13
мн. ИП м. защитивъшесѧ (θωρακισθέντες) 

144r13

звэзда сущ. ж.
ед. ИП звэзда (ἀστήρ) [18r18], (ἀστήρ) 81v4, 

(ἀστήρ) 82r3, (ἀστήρ) 82r15, (ἀστήρ) 84r15, 
(ἀστήρ) 89r10, (ἀστήρ) 97v13, (κο μήτης) 
140r17, Звэзда (Ἀστήρ) 143v10, звэ зда 
(ἀσ τήρ) 145r13, (ἀστήρ) 148r3, Звэ зда 
(Ἀστήρ) 148r9, звэзда (ἀστήρ) 148r17, 
(ἀστήρ) [158r3], 200r16

РП отъ звэзды (ὑπὸ... ἀστέρος) 90r2
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ВП звэзд¹ (τὸν ἀστέρα) 87r10, (τὸν ἀστέρα) 
106r9, звэзду (ἀστέρα) 140r8–9, звэзд¹ 
(ἀστέρα) 172v6, (ἀστέρα) [201r1]

ТП звэздою (ἀστέρι р) 82v14, (δι’ ἀστέρος) 
90v1–2

дв. ВП звэздэ (ἀστέρας) 153v11, (ἀστέρας р) 
161v15, 167v13

мн. ИП звэзды (ἀστέρες) 32r4, (ἀστέρες) 
67r16, (ἀστέρες) 92v10

РП паче звэздъ 182r10
ДП звэздамъ (ἀστέρων) 148r9
ВП звэзды 201r1 < ед. [-д¹]
ТП звэздами (τοῖς ἀστράσι) 84v5, (δι’ 

ἀστέρων) 140r9–10

звэринъ прил. прит.
ед. ж. ВП звэрин¹ 165v16
мн. ТП м. звэрины (θηρίων) 74r11, (θηρίων) 

75v3

звэрь сущ. м.
мн. РП звэрии (θηρῶν) 72v14–15
ДП звэрьмъ (θηρίοις) 32r9
ВП звэри (θῆρας) 74v6
МП въ звэрьхъ 172r2

Зеведеовъ прил. прит.
ед. РП зеведеова 137r1

[земледэлати] гл.
прич. д. н. ед. м. ИП [земледэлаѧ] (γεηπονῶν) 

113r3

земльныи прил.
ед. м. ИП земльнъ (βροτός) 84r13
Зв. земльныи (ἐπίγειε) 3v9, (ἐπίγειε) 161v1
с. РП земльнааго (τῆς εἰς γῆν) 16r14
ж. ВП земльн¹ю (γεώδη) 21v6, 165r14
мн. ИП м. земльнии 131r16–17, (γηγενεῖς) 

183v7
РП земльныихъ (τῶν γηγενῶν) 104v12–13, 

(τῆς γῆς) 121v3
‒ земльныхъ 93r3–4
ДП земльныимъ 131r4
ВП м. земльныя (ἐπὶ γῆς!) 131v6
Зв. м. земльнии (οἱ γηγενεῖς) 79v9
– ср. земьныи

землѧ сущ. ж.
ед. ИП землѧ (γῆ) 14r1, (ἡ γῆ) 82v12, (ἡ γῆ) 

87r12, (ἡ γῆ) 88r10, (ἡ γῆ) 144v14, 168v6, 
(γῆ) 180r15, (ἡ γῆ) 190v5

РП землѧ (τῆς γῆς) 5r3, з·млѧ! (τῆς γῆς) 15r4, 
посрэдэ землѧ (ἐν μέσῳ τῆς γῆς) 15r7, отъ 
землѧ (ἀπὸ γῆς) 68r1, землѧ (γῆς) 84v7–8, 
§ землѧ (ἐκ... τῆς γῆς) 122r5, съ землѧ 
(γῆθεν) 132v16, землѧ 164v10, отъ землѧ 
172r13, § землѧ 179r14, отъ землѧ (γῆθεν) 
183v15, (ἀπὸ γῆς) 184r8, землѧ (τῆς γῆς) 
185v12, отъ землѧ (ἀπὸ γῆς) 189v9, (ἀπὸ 
γῆς) 189v18, (γῆθεν) 190v3

– отъ землэ (ἐκ γῆς) 123r5
ДП земли (τῇ γῇ) 2r11, (τῆς γῆς) 36v14, (γῆς) 

102v8, (τῆς γῆς) 113v17, (γῆς) 187r16
ВП землю 11r11, (τὴν γῆν) 32r9–10, (ἤπειρον р) 

52r7, (τὴν γῆν) 54v15, въ землю (εἰς τὴν 
γῆν) 62v2, на землю (εἰς γῆν) 70r10, (ἐπὶ 
γῆς) 85v16, 121r12, землю (τὴν γῆν) 130v6, 
(γῆν) 135r5, на землю (ἐν γῇ) 148r4, (ἐπὶ 
γῆς) 159v11, землю (τῆς γῆς) 180r11–12

МП на земли (ἐπὶ τῆς γῆς) 6r19, (γῆς) 7r1, (ἐν 
κόσμῳ!!) 9v11, (γῆς) 39r1–2, (ἐν τῇ γῇ) 
39v17, (ἐπὶ γῆς) 40v18, (ἐπὶ γῆς) 45v11, (ἐπὶ 
γῆς) 56v10, (εἰς γῆν) 69v17, (ἐπὶ γῆς) 82r6, 
(Ἐπὶ γῆς) 83v13, (ἐπὶ τῆς γῆς) 83r18–83v1, 
(ἐπὶ γῆς) 87r7, (ἐπὶ τῆς γῆς) 87v11, (ἐπὶ γῆς) 
88r15, (ἐπὶ γῆς) 89v18, (ἐπὶ γῆς) 90v14, (ἐπὶ 
γῆς) 90v8–9, (ἐπὶ γῆς) 91r14, (ἐπὶ γῆς) 
103r5, по земли (ἐπὶ γῆς) 105v1, на земли 
(ἐπὶ γῆς) 106v2, (ἐπὶ γῆς) 109r7, (ἐπὶ γῆς) 
117r14, 134r5, (ἐπὶ γῆς) 140r4, о земли 
(τὴν… χθόνα) 144r12, на земли (ἐπὶ γῆς) 
148r10, (εἰς γῆν) 180v8, (ἐπὶ γῆς) 180r16, 
(ἐπὶ τὴν γῆν) 181r1, (ἐπὶ γῆς) 181v8–9, (ἐπὶ 
τῆς γῆς) 186v11, (ἐπὶ γῆς) 188r10, 200r16, 
(ἐπὶ γῆς) 203r16

Зв. земле (ἡ γῆ) 75r4, (γῆ) 81r13, (γῆ) 201r10

земьныи прил.
ед. м. ИП земьнъ (βροτός) 86r8
РП земьнааго (ἐπὶ γῆς) 16v5
ДП земьн¹¹м¹ (γηΐνῳ) 49r18–49v1
ВП земьныи (τὸν περίγειον) 69r10
с. ВП земьноp (τῆς γῆς) 136r6
ж. РП Земьныя (γεηρᾶς) 59r6
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дв. РП земьною (τῆς γῆς) 122v17
мн. ИП м. земьнии (οἱ γηγενεῖς) 8r8, (τῆς γῆς) 

135r14
с. земьная (τὰ ἐπίγεια) 7v10, (τὰ ἐπίγεια) 9v4, 

(τὰ ἐπίγεια) 130r1
РП земьныихъ (τῆς γῆς) 16r8–9, 59v11–12, 

(τῶν... γεηρῶν) 115r15
ДП земьныимъ (τοῖς βροτοῖς) 90r15–16, (ἐπὶ 

γῆς!!) 98r4, (τοῖς βροτοῖς) 133r3–4, (τῶν 
βρο τῶν) 201r4

ВП м. земьныя (τοὺς βροτούς) 53r9
с. земьная (τὰ ἐπί γῆς) 53r14, (τὰ ἐπί γῆς) 

151v14
В=Р земьныихъ (τοὺς γηγενεῖς) 83r5–6
МП въ земьныихъ (ἐν τοῖς γηΐνοις) 191v4
– ср. земльныи

зижителевъ прил. прит.
ед. ж. ИП зижителева (τοῦ Κτίστου) 188r11

зижитель сущ. м.
ед. ИП зижитель (ὁ πλαστουργός) 75r12, (ὁ 

Κτίστης) 94v14, (ὁ Κτίστης) 159r10–11
ДП зижителю (Κτίστῃ) 8r5, (τῷ πλαστουργῷ) 

102r4, къ зижителю (πρὸς τόν Κτίστην) 
151r11–12

‒ зижителеви (Κτίστῃ) 65v17, (τῷ Κτίστῃ) 
139v11–12

В=Р зижителѧ (Δημιουργόν) 23v16, жижи‑
телѧ (Δημιουργόν) 36r18–36v1, зижителѧ 
(τῷ Κτίστῃ) 55r3–4, (Κτίστην) 82v9–10, 
(τὸν... Δη μιουργόν) 96r12–13, 104v13–14, 
(τὸν Κτίστην) 158v15, (τὸν Κτίστην) 201v16

зима сущ. ж.
ед. ИП зима (ὁ χειμών) 124v10

зимьныи прил.
ед. м. РП зимьнааго (χειμέριον) 125r15–16

Зиновии сущ. м.
ед. РП з·новия 39r9, зиновия (Ζηνοβίου) 

39r12

Зиновиѧ сущ. ж.
ед. РП зинов·и! 39r9, зиновии! (Ζηνοβίας) 

39r13

злато сущ. с.
ед. РП злата (χρυσόν) 40v12–13, (χρυσίου) 

72v18
ВП въ злато (εἰς χρυσόν) 69v1, злато (χρυσόν) 

83r8, (χρυσόν) 90r4

[златогласьныи] прил.
ед. ж. ИП [златогласьная] (χρυσόφωνος) 

52r17

златодэтель сущ. м.
ед. Зв. златодэтелю (χρυσουργέ) 52r11

златозарьныи прил.
мн. ТП златозарьныими (χρυσαυγεστάτοις!) 

52r7

златоименьныи прил.
мн. РП златоименьныихъ (χρυσεπόνοις!!!) 

52v1

златописанъ прил.
мн. ВП ж. златописаны (χρυσογραφικάς) 

52r12–13

златопьрсистыи прил.
ед. м. ИП златопьрсьстыи! 198v16

златословъ сущ. м.
ед. Зв. златослове (Χρυσολόγε) 52r4–5, (Χρυ-

σο λόγε р) 52r14, (χρυσοῤῥῆμον) 52r17–18

златосъкованыи прил.
ед. ж. ВП златосъкован¹ю (χρυσήλατον) 

51v16–17

златоточивъ прил.
ед. ж. ВП златоточив¹ (χρυσόῤῥυτον) 52r8–9

злато¹стыи прил.
ед. м. РП злато¹стаго 51v4, злато¹стааго 

113r14
Зв. злато¹сте (Χρυσόστομε) 51v5, (Χρυ σό-

στομε) 52r5, (Χρυσόστομε) 52r14, (Χρυ σό-
σ τομε) 52r18, (Χρυσόστομε) 52v9–10, 
(Χρυ σόστομε) 113v12, (Χρυσόστομε) 
113v14, (Χρυσόστομε) 113r17
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златыи прил.
мн. ИП м. злати (χρυσοῖ) 72v17
ТП Златыими (Χρυσέοις) 52v12, златыими 

(χρυσοῖς) 141r16

змиевъ прил. прит.
мн. ВП ж. змиpвы (τῶν δρακόντων) 99r18, 

(τῶν δρακόντων) 105r12

змии сущ. м.
ДП змиpви (τοῦ δράκοντος) 126r16
В=Р змия (δράκοντα) 108v6–7, 194r2

змииныи прил. прит.
ед. м. ИП змииныи (τοῦ ὄφεως) 12v14
ж. РП змиины (τοῦ δράκοντος) 98v7

змиѧ сущ. ж.
ед. РП змия ради (δι’ ὄφιν) 125r3
ВП змию (τὸν ὄφιν) 61r10, (ὄφιν) 69r18–69v1, 

(τὸν ὄφιν) 191v9
мн. РП змии (τῶν… ὄφεων) 163r14

змyрна сущ. ж.
ед. ВП змyрн¹ (σμύρναν) 83r8–9, (σμύρναν) 

90r5, (σμύρνῃ) 90v5

знаменати гл.
прич. стр. н. мн. ИП м. знаменаpми (τεκ μαι-

ρόμενοι р) 82v14

знаменатисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП знаменавъсѧ (σφραγισθείς) 

53r15

знамение сущ. с.
ед. ИП знамениp (σφραγίς) 54r3
ВП зн (σημείωσιν) 71v8, зна (σημείωσιν) 

121r7, (σημείωσιν) 131r1
ТП знамениpмь (διὰ σημείου) 140v16
мн. ВП знамения (σημεῖα) 92r14, 95r1–2
ТП знамении (στίγμασι) 70r5–6

знати гл.
прич. стр. н. ед. м. В=Р знаpма (γνώριμον) 

193r5

Зои сущ. ж.
ед. ИП зои 73r11, зои (Ζωή) 73v3

Зотикъ сущ. м.
ед. ИП зотикъ (Ζωτικός) 78r3–4

зракъ сущ. м.
ед. РП зрака (τῆς εἰκόνος) 176r17, (μορφῆς) 

191r6, (μορφῆς) 191v6
ТП зракъмь (ἐν εἴδει) 102r1

зрачьныи прил.
мн. РП зрачьныихъ (μορφωτικόν!) 17v17, 

(μορφωτικόν!) 157v2

з¹бъ сущ. м.
мн. ТП з¹бы (δι’ ὀδόντων) 74r10–11, (δι’ 

ὀδόντων) 75v3

зъвание сущ. с.
ед. ВП зъваниp (τὴν κλῆσιν) 156r13, (τὴν 

κλῆσιν) 192r16
ТП зъваниpмь (τῇ ἐπικλήσει) 155r5, (Τῇ… 

κλήσει) 163v2–3, (τῇ ἐπικλήσει) 163r15–16

зъвати гл.
инф. зъвати (καλέσαι) 128v10
н. ед. 2 л. зовеши (κράζεις) 115v17–18
3 л. зоветь 199r4
импф. ед. 2 л. зъвааше (ἔκραζες) 151v8
прич. д. н. ед. ж. ИП зов¹щи (κράζουσα) 

22v1, (κράζουσα) 143r16
дв. ИП м. зов¹ща (κράζοντες) 83v12
мн. ИП м. зов¹ще (κράζοντες) 94v16, 

(κράζοντες) 95r13–14, (κράζοντες) 201v8
ВП м. зов¹щая (τοὺς... κράζοντας) 41v15
стр. п. ед. м. ИП зъваныи (Ὁ… κληθείς) 

94r9, (Ὁ… κληθείς) 137v12

зъло сущ. с.
ед. ИП зъло (τὸ δεινόν) 85v5

зълоба сущ. ж.
ед. РП злобы (κακίας) 54v10
ДП злобэ (τῆς κακίας) 26r10
ВП злоб¹ 50r8, зълоб¹ (τὴν... κακίαν) 93v3
ТП съ зълобою (μετὰ δόλου) 197v8
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зъловэрьныи прил.
мн. РП зъловэрьныихъ (τῶν κακοδόξων) 

143v13–14

зълодэи сущ. м.
ед. РП {старааго} зълодэя (τοῦ ἀρχεκάκου) 

19r9

зълодэиство сущ. с.
мн. ВП зълодэиства (τὰς πανουργίας р) 38v3

зълочьстие сущ. с.
ед. ВП зълочьстиp (τὴν... ἀσέβειαν) 173v1

зълыи прил.
ед. м. РП зълааго (δεινοῦ) 159r5
с. ИП зъло 167v5
ж. РП зълы (τρικυμίας!!) 33v5
мн. РП зълыихъ (χαλεποῖς) 38r9–10, (δεινῶν) 

48v6, (τῶν κακῶν) 49r15–16, (ἀλγεινῶν) 
77v18

ДП зълыимъ (τοῖς δεινοῖς) 192v17
ВП м. зълыя 168v10

зьрэлъ прил.
ед. м. ВП зьрэлъ (πέπειρον) 150v18, 

(πέπειρον) 152v7–8

зьрэти гл.
инф. зьрэти (ἀτενίσαι) 130v9, (ὁρᾷν) 180v6–7
прич. д. н. ед. м. ИП зьрѧ (καθορῶν) 104r15, 

(βλέπων) 105v17, 198v13, 199r13, (ὁρῶν) 
200r11

‒ зьрѧи (ὁ βλέπων) 133r5
ж. ИП зьрѧщи (βλέπουσα) 174v7–8, Зьрѧщи 

(Βλέπουσα) 193r17
мн. ИП м. Зьрѧще (Βλέποντες) 125r12, зьрѧще 

125v14, (ἔβλεπον!) 190v10
ж. зьрѧще! (θεωροῦντα) 105r1
п. ед. ж. ИП зьрэвъши (προσβλέψασα) 

132r15

зэло нар.
зэло (λεῖα!!) 133r6, 194r7

зэница сущ. ж.
ед. ВП зэницю (κόρην) 23r14–15, (κόρην) 

23v3

И

и1 мест.
ед. м. РП pго (αὐτοῦ) 8r15, (αὐτοῦ) 9v17, 19r5, 

(αὐτοῦ) 20v12, (αὐτοῦ) 25r13, 25r15, (αὐ-
τοῦ) 32v1, (αὐτοῦ) 34v5, (αὐτοῦ) [34v16], 
(αὐτοῦ) 38r17, (αὐτοῦ) 40v6, (αὐτοῦ) 47v17, 
(αὐτοῦ) 48r2, (αὐτοῦ) 48r8, 50r5, 50v13, 
(αὐτοῦ) 51r16, отъ него (ὑπ’ αὐτοῦ) 53r17, 
pго (αὐτοῦ) 57v18, (αὐτοῦ) 77v5, (αὐτοῦ) 
79r10, (αὐτοῦ) 86v9, (αὐτοῦ) 98r9, (αὐτοῦ) 
99r9, (αὐτοῦ) 99v7, pго рад (δι’ αὐτοῦ) 
101r4, pго (αὐτοῦ) 111r8, 113r2, (αὐτοῦ) 
136v17, (αὐτοῦ) 137r10, 137v16, (αὐτοῦ) 
144r5, (αὐτοῦ) 145r6, (αὐτοῦ) 148r7, (αὐ-
τοῦ) 159v2, отъ него (παρ’ αὐτοῦ) 163r12, 
166r12, pго 167r3, (αὐτοῦ) 179v9, 179r14, 
(αὐτοῦ) 181r11, (αὐτοῦ) 181r12, (αὐτοῦ) 
184r5, pго ради (δι’ αὐτῆς) 191v8, pго (αὐ-
τῶν!) 195r9, (αὐτοῦ) 196r2, 198v17, 198v18, 
199r1, (αὐτοῦ) 200r13, (δι’ αὐτοῦ) 203r9

ДП pм¹ (αὐτῷ) 2v8, къ нем¹ (αὐτόν) 4v15, 
(αὐτόν) 5v2, pм¹ (αὐτῷ) 14r6, (αὐτῷ) 
17v17, къ нем¹ (πρὸς αὐτόν) 18r9, (πρὸς 
αὐτόν) 23r18, (πρὸς αὐτόν) 32v18–33r1, 
pм¹ 50r3, къ нем¹ (αὐτῷ) 53v13, pм¹ 
(αὐτῷ) 58v16, къ нем¹ (πρὸς αὐτόν) 84r10, 
(πρὸς αὐτόν) 85v10, (πρὸς αὐτόν) 97v17, къ 
нему (πρὸς αὐτόν) 99r1, къ нем¹ (πρὸς 
αὐτόν) 101r8, (πρὸς αὐτόν) 101r14, (πρὸς 
αὐτόν) 105v9, (πρὸς αὐτόν) 106r2–3, pм¹ 
(αὐτῷ) 116v12, (αὐτῷ) 133v8, къ нем¹ 
138v8, pм¹ (αὐτῷ) 145v10, къ нем¹ (πρὸς 
αὐτόν) 146r13, (αὐτῷ) 151v15, (πρὸς αὐτόν) 
152r15, pм¹ (αὐτῷ) 157v2, къ нем¹ (πρὸς 
αὐτόν) 157v12, (πρὸς αὐτόν) 172v7, (πρὸς 
ὅν) 175r16, pм¹ (αὐτοῦ) 186r9, къ нем¹ 
(πρὸς τούτον) 193v1

ВП на нь (ἐν τούτῳ) 35v3, за нь (ὑπὲρ αὐτοῦ) 
36r2, въ нь (εἰς αὐτόν) 159r6

В=Р pго (τοῦτον) 70v14, (ἡμῖν!!) 101r15, 
(αὐτόν) 101v6, (αὐτόν) 116r14, 125v14, 
(αὐτόν) 184r9

ТП съ нимъ 65r10, съ ниN΅ 70r2, съ ним 71r18, 
съ нимь (σὺν αὐτῷ) 79r13, имъ! (δι’ αὐτοῦ) 
112r8, прэдъ нимь 181r10 < мн. ТП [прэдъ 
ними], съ нимь (μετ’ αὐτοῦ) 181r13
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МП на немь (ἐν αὐτῷ) 15r18, (ἐν αὐτῷ) 16r10, 
(ἐν αὐτῷ) 16r17, въ немь (ἐν αὐτῷ) 21r13, о 
немь (περὶ αὐτοῦ) 96v12, на немь (ἐν αὐτῷ) 
191r8, (ἐν αὐτῇ) 191r17–18, (ἐν αὐτῷ) 
191v10

с. ВП p (αὐτήν) 176v17
ж. РП pя (αὐτῆς) 5r2, (αὐτῆς) 55v9, (αὐτῆς) 

59v17, (αὐτῆς) 83r13, wтъ нея (ἐξ αὐτῆς) 
118v4, отъ нея (ἐξ αὐτῆς) 119r9–10, (ἐξ 
αὐτῆς) 129v9, (ἐκ ταύτης) 130v10, (ἐξ 
αὐτῆς) 130r13, (παρ’ αὐτῆς) 143v7, pя 
167v15, (αὐτῆς) 185v16, (αὐτῆς) 186r15 
(2×), (αὐτῆς) 187v8, отъ нея (ἐξ αὐτῆς) 
187v9, pя (αὐτῆς) 188v17, (αὐτῆς) 189v9, 
(αὐτῆς) 189v18

‒ отъ неэ (ἐξ αὐτῶν!) 66v12
ДП къ неи (αὐτῇ) 10r11, pи (αὐτῇ) 66r11, къ 

неи (πρὸς αὐτήν) 67r10, (ἀυτῇ) 128r10, 
(πρὸς αὐτήν) 129r1, (αὐτῇ) 129v8, (πρὸς 
αὐτήν) 130r8, (πρὸς αὐτήν) 162v14, (πρὸς 
ταύτην) 194r8, pи (αὐτήν) 195r4

ВП ю 11r18, (αὐτήν) 154v13, (αὐτήν) 196v2, 
(ταύτην) 197r11

ТП съ нею (σὺν αὐτῇ) 10v4, (σὺν αὐτῇ) 185r15
МП въ неи (ἐν αὐτῇ) 52v15, 167v18, на неи 

(ἐπ’ αὐτῇ) 184r7
дв. РП pю 19r5, (αὐτῶν) 42r4, (αὐτῶν) 42r7, 

отъ нею (παρ’ αὐτῶν) 43r12, pю (αὐτῶν) 
115r7, pю 166v5, 173v17

ДП къ нима (πρὸς αὐτούς) 39r18, има (αὐτοῖς) 
111v7–8

ТП съ нима 11r2
мн. РП ихъ (αὐτῶν) 16v7, 18v18, (αὐτῶν) 

30r5, (αὐτῶν) 32v12, 71r17 < [вашю], 
(αὐτῶν) 77v10, 113r5, (αὐτῶν) 128v14, 
(αὐτῶν) 175v4

ДП имъ (αὐτοῖς) 1v6, (ἐν αὐτοῖς) 112r9, къ 
нимъ (πρὸς αὐτούς) 124r1, имъ 178r3

ВП м. я (αὐτούς) 43v18, 73r2
с. въ нѧ (ἐν αὐταῖς) 202r1
В=Р ихъ (αὐτούς) 50v3, (αὐτούς) 73r1, 

(αὐτούς) 178r1, (αὐτούς) 181r15
ТП съ ними (σὺν αὐτοῖς) 79r6, (σὺν αὐτοῖς) 

95v14, предъ ними (ἔμπροσθεν αὐτῶν) 
177v18, [прэдъ ними] (ἔμπροσθεν αὐτῶν) 
181r10, съ ними (σὺν αὐτοῖς) 184r14, (σὺν 
αὐτοῖς) 193v10, (δι’ αὐτῆς!) 194r16, (σὺν 
αὐτοῖς) 203r15

МП [въ нихъ] (ἐν αὐταῖς) 113r4, въ нихъ (ἐν 
τούτοις) 139v6–7

и2 союз
и 1r4, (καί) 1r7, (καί) 1r10, (καί) 1r14,(καί) 

1v2, (καί) 1v3, 1v9, 1v12, (καί) 1v13, (καί) 
1v15, (καί) 1v16, (καί) 2r2, (καί) 2r6, (καί) 
2r7, 2r10, (καί) 2r14, 2r15, (καί) 2r17, (καί) 
2r18, (καί) 2v1, (καί) 2v5, (καί) 2v9, (καί) 
2v11, (καί) 2v13, (καί) 2v19, (καί) 3r3, (καί) 
3r9, (καί) 3r12, (καί) 3r16, (καί) 3r18, (καί) 
3v2, (καί) 3v7, 3v14, (καί) 4r19, (καί) 4v10, 
(καί) 4v11, (καί) 4v15, (καί) 4v16, (καί) 5r1, 
(καί) 5r9, 5r10, (καί) 5r13, 5r15, (καί) 5r17, 
(καί) 5r19, (καί) 5v4, (καί) 5v5, (καί) 5v6, 
(καί) 5v8, 5v11, (καί) 6r5, (καί) 6r18, (καί) 
6v4, (καί) 6v7, (καί) 6v8, (καί) 6v9, (καί) 
6v14, (καί) 7r5, (καί) 7r9, (καί) 7r10, (καί) 
7r12, (καί) 7r15, (καί) 7v3, (καί) 7v7, (καί) 
7v18, (καί) 8r5, (καί) 8r8, (καί) 8r16, (καί) 
8r18, (καί) 8v3, (καί) 8v7, (καί) 8v11, (καί) 
8v12, (καί) 8v15, (καί) 8v17, (καί) 9r8, (καί) 
9r10, (καί) 9r13, (καί) 9r16, (καί) 9v7, (καί) 
9v11, (καί) 9v18, (καί) 10r7, 10r9, (καί) 
10r10, (καί) 10v2, (καί) 10v3, (καί) 10v4, 
(καί) 10v5, 10v16, 10v17, 10v18, 11r1, 11r6, 
11r17, 11v2, 11v3, 11v5, 11v9, 12r6, (καί) 
12r9, (καί) 12r15, (καί) 12v4, (καί) 12v10, 
(καί) 12v14, (καί) 12v18, (καί) 13r8, (καί) 
13r12, (καί) 13v5, (καί) 13v13, (καί) 13v15, 
(καί) 13v16, (καί) 13v18, (καί) 14r1, (καί) 
14r2, (καί) 14r8, (καί) 14r10, (καί) 14r14, 
(καί) 14r17, (καί) 14v3, (καί) 14v4, (καί) 
15r2, (καί) 15r4, (καί) 15r6, (καί) 15r8, (καί) 
15r12, 15r18, (καί) 15v10, (καί) 15v11, (καί) 
16r1, (καί) 16r5, (καί) 16r11, (καί) 16r17, 
(καί) 16v6, (καί) 16v7, (καί) 16v10, (καί) 
16v15, (καί) 16v16, (καί) 16v18, 17r12, 
(καί) 17v1, (καί) 17v16, (καί) 18r5, (καί) 
18r15, (καί) 18v7, 18v8, (καί) 18v10, (καί) 
18v14, 18v18, 19r2, 19r5, 19r6, (καί) 19r13, 
(καί) 19r14, (καί) 19v1, (καί) 19v4, (καί) 
19v10, (καί) 19v15, (καί) 19v18, (καί) 20r5, 
(καί) 20r8, 20r9, (καί) 20r12, (καί) 20v4, 
(καί) 20v17, (καί) 21r3, (καί) 21r13, (καί) 
21r17, (καί) 21v1, (καί) 21v15, 21v16, (καί) 
22r8, (καί) 22r9, (καί) 22r11, (καί) 22r16, 
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(καί) 22v2, (καί) 22v3, (καί) 22v4, 22v17, 
(καί) 23r8, (καί) 23r11, (καί) 23r12, (καί) 
23v7, (καί) 23v9, (καί) 23v14, (καί) 23v17, 
(καί) 23v18, (καί) 24r3, (καί) [24r3], (καί) 
24r4, 24r8, 24r16, (καί) 24v1, (καί) 24v6, 
(καί) 24v9, (καί) 24v18, (καί) 25r3, (καί) 
25r14, (καί) 25v2, (καί) 25v12, (καί) 25v18, 
26r2, (καί) 26r4, 26r12, (καί) 26r13, (καί) 
26v3, (καί) 26v8, (καί) 26v10, (καί) 26v16, 
(καί) 27r3, 27r5, 27r9, (καί) 27r17, 27v1, 
27v4, (καί) 27v8, 27v11, (καί) 27v12, (καί) 
28r7, (καί) 28r8, (καί) 28r16, 28v12, 28v17, 
29r1, 29r3, 29r12, (ἢ) 29r14, (καί) 29v4, 
(καί) 29v6, (καί) 29v10, (καί) 29v16, 29v18, 
30r8, (καί) [30r13], (καί) 30v3, 30v6, (καί) 
30v7, (καί) 30v11, (καί) 31r3, (καί) 31r10, 
(καί) 31v1, 31v2, (καί) 31v5, (καί) 31v6, 
31v8, (καί) 31v11, (ἤ) 31v13, (Καί) 31v14, 
32r2, (καί) 32r14, 32r15, (καί) 32r17, (καί) 
32v1, (καί) 32v4, 32v7, (καί) 32v9, (καί) 
32v13, (καί) 32v16, (καί) 32v18, (καί) 33r2, 
(καί) 33r3, (καί) 33r12, (καί) 33r17, (καί) 
33r18, 33v4, (καί) [33v6], (καί) 33v9, (καί) 
33v13, (καί) 33v15, (καί) 33v16, 34r5, (καί) 
[34r13], (καί) 34r16, (καί) 34v2, (καί) 34v6, 
(καί) 34v11, (καί) 34v13, (καί) 35r2, (καί) 
35r9, (καί) 35r11, (καί) 35r13, (καί) 35r14, 
(καί) 35r15, (καί) 35v3, (δέ) 35v5, (καί) 
35v12, (καί) 36r1, (καί) 36r3, (καί) 36r10, 
36r13, 36v6, (καί) 36v11, (καί) 36v12, 
36v14, (καί) 36v17, (καί) 36v18, (καί) 37r4, 
(καί) 37r9, (καί) 37r13, (καί) 37r15, (καί) 
37r18, (καί) 37v1, 37v6, (καί) 38r1, (καί) 
38r3, (καί) 38r6, (καί) 38r7, 38r8, (καί) 
38v10, (καί) 38v12, (καί) 38v17, (καί) 
38v18, 39r9, (καί) 39r12, (καί) 39r14, (καί) 
39r16, (καί) 39v2, 39v5, (καί) 39v8, (καί) 
39v17, (καί) 40r11, (καί) 40v4, (καί) 40v5, 
40v6, 40v7, (καί) 40v8, (ἢ) 40v13, (καί) 
40v14, (καί) 41r12, (καί) 41r16, (καί) 41v5, 
(καί) 41v9, (καί) 41v10, (καί) 41v15, (καί) 
42r2, (καί) 42r6, (καί) 42r7, (καί) 42r10, 
(καί) 42r14, (καί) 42v9, (καί) 43r3, (καί) 
43v2, 43v4, (καί) 43v5, (καί) 43v6, 43v8, 
(καί) 43v9, (καί) [44r5], 44r5, (καί) 44r7, 
(καί) 44v1, 44v5, (καί) 44v10, (καί) 45r9, 
(καί) 45r10, (καί) 45r14, (καί) 45v2, (καί) 

45v6, (κἀκεῖθεν) 45v12, 45v17, (καί) 46r3, 
(καί) 46r9, (καί) 46r11, (καί) 46r13, (καί) 
46r16, (καί) 46v2, (καί) 46v17, (καί) 47r3, 
(καί) 47r18, (καί) 47v8, (καί) 48r6, (καί) 
48r18, (καί) 48v3, (καί) 48v5, (καί) 48v7, 
(καί) 48v9, 48v15, 48v16, (καί) 49r1, (καί) 
49r4, (Καί) 49r6, (καί) 49r9, (καί) 49r12 
(2×), (καί) 49r13, (καί) 49r14, 49v18, 50r5, 
50r8, 50r11, (καί) 50r17, (καί) 50v2, 50v9, 
51r6, (καί) 51r14, (καί) 51v1, (καί) 51v9, 
(καί) 51v13, (καί) 51v16, (καί) 52r2, (καί) 
52r5, (καί) 52r14, 52r18, (καί) 52v4, (καί) 
52v6, (καί) 52v9, (καί) 52v12, (καί) 53r8, 
(καί) 53r15, (καί) 53v1, (καί) 53v11, 54r7, 
(καί) 54r10, 54r14, (καί) 54v118, (καί) 55r4, 
55r7, 55r8, 55r11, (καί) 55v5, (καί) 55v10, 
(καί) 55v13, (καί) 55v15, (καί) 55v16, (καί) 
56r4–5, (καί) 56r5, (καί) 56r15, (καί) 56v4, 
(καί) 56v9, 56v13, (καί) 57r7, (καί) 57r14, 
(καί) 57v1, (καί) 57v2 (2×), 57v3, (καί) 
[57v4], (καί) 57v10, (καί) 57v16, (καί) 58r3, 
(καί) 58r8, (καί) 58r10, (καί) 58r12, (καί) 
58v1, (καί) 58v4, (καί) 58v7, (καί) 58v11, 
(καί) 58v13, (καί) 59r7, (καί) 59r13, (καί) 
59r15, (καί) 59v17, 60r4, (καί) 60r9, (καί) 
60r16, (καί) 60r18, (καί) 60v2, (καί) 60v3, 
(καί) 60v8, (καί) 60v13, (καί) 60v17, (καί) 
61r1, (καί) 61r12, (καί) 61v7, (καί) 61v14, 
(καί) 61v18, (καί) 62r9, 62r16, (καί) 62v12, 
(καί) 62v13, 62v14, (καί) 62v15, (καί) 
62v18, (καί) 63r1, (καί) 63r6, (καί) 63r13, 
(καί) 63r17, 63v7, 63v10, (καί) 63v11, (καί) 
63v12, (καί) 63v14, (καί) 64r2, (καί) 64r8, 
(καί) 64r10, (καί) [64r12], (καί) 64r13, 
64r15, (καί) 64r16, (καί) 64r18, (καί) 64v1, 
(καί) [64v14], (καί) 64v6, (καί) 64v11, (καί) 
64v12, (καί) 65r9, (καί) 65r18, 65v3, (καί) 
65v6, (καί) 65v7, (καί) 65v10, (καί) 65v16, 
(καί) 66r1, (καί) 66r2, 66r5, 66v2, (καί) 
66v9, (καί) 66v10, 66v16, (καί) 67r3, (καί) 
67r8, 67r10, (καί) 67v2, (καί) 67v4, (καί) 
67v9, (καί) 67v11, (τε) 67v12, (καί) 68r3, 
(καί) 68r15, (καί) 68v2, (καί) 68v6, (καί) 
68v7, (καί) 68v8, (καί) 68v9, (καί) 68v11, 
69r2, 69v5, (καί) 69v9, 69v14, (καί) 69v16, 
(καί) 69v18, (καί) 70r8, (καί) 70r9, (καί) 
70r10, 70r17, (καί) 70r18, (καί) 70v2, (καί) 
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70v3, (καί) 70v6, (καί) 71r4, (καί) 71r14, 
(καί) 71r15, (καί) 71v3, 71v6, (καί) 71v13, 
(καί) 71v14, (καί) 71v16, (καί) *72r3, 72r12, 
72r14, (καί) 72v1, (καί) 72v5, (καί) 72v7, 
(καί) 72v8, (καί) 72v9, (καί) 72v10, (καί) 
72v11, (καί) 72v16, (δέ) 72v18, (καί) 73r3, 
(καί) 73r6, (καί) 73v2, 73v4, (καί) 73v6, 
(καί) 73v9, 73v11, (καί) 73v12, 73v14, (καί) 
[73v16], (καί) 73v17, (καί) 74r2, (καί) 74r5, 
(καί) 74r8, (καί) 74r10, (καί) 74r15, (καί) 
[74v2], (καί) 74v7, (καί) 74v10, 74v14, (καί) 
75r5, (καί) 75r9, (καί) 75r12, (καί) 75v4, 
(καί) 75v10, (καί) 75v16, (καί) 75v17, (καί) 
75v18, (καί) 76r1, (καί) 76v3, (καί) 76v12, 
77r1, 77r5, (καί) 77r9, 77r14, (καί) 77r18, 
(καί) 77v2, (καί) 77v4, 78r4, (καί) 78r5, 
(καί) 78r6, (καί) 78v9, (καί) 78v10, (καί) 
78v11, (καί) 78v12, (καί) 78v13, (καί) 
78v14, (καί) 78v15, (καί) 78v16, 79r2, (καί) 
79r5, (καί) 79r6, (καί) 79r12, (καί) 79v3, 
79v14, (καί) 80r8, (καί) 80r10, (καί) 80r11, 
(καί) 80r13, 80r18, (καί) 80v2, (καί) 80v4, 
(καί) 80v6, (καί) 80v14, (καί) 80v16, (καί) 
81r2, (καί) 81v7, (καί) 81v8, (καί) 81v10, 
(καί) 81v14, (καί) 81v16, (καί) 82r5, (καί) 
82r10, (καί) 82r13, (καί) 82v2, (καί) 82v6, 
(καί) 82v9, (καί) 82v11, (καί) 82v12, (καί) 
82v15, (καί) 83r1, (καί) 83r7, (καί) 83r8, 
(καί) 83r12, (καί) 83r14, (καί) 83v9, (καί) 
83v11, (καί) 83v17, 84r6, (καί) 84r10, (καί) 
84r13, (καί) 84r16, (καί) 84v14, 85r3, (καί) 
85r5, (Καί) 85r10, (καί) 85r13, (καί) 85r16, 
(καί) 85r18, (καί) 85v11, (καί) 85v17, (καί) 
86r1, (καί) 86r15, 86v3, (καί) 86v4, и {азъ} 
(κᾀγώ) 86v5, и (καί) 86v13, (καί) 87r2, (καί) 
87r17, (καί) 87v1, (καί) 87v7, (καί) 87v8, 
(καί) 87v16, (καί) 88r8, (καί) 88r10, (καί) 
88v15, (καί) 89r2, 89r8, (καί) 89r9, (καί) 
89r12, (καί) 90r4, (καί) 90r9, 90r11, (καί) 
90r13, (καί) 90v5, (καί) 90v8, (καί) 90v14, 
(καί) 90v18, (καί) 91r1, (καί) 91r7, (καί) 
91r8, (καί) 91r11, (καί) 91r13, (καί) 91v2, 
(καί) 91v3, (καί) 91v6, (καί) 91v14, (καί) 
91v16, (καί) 91v17, (καί) 92r4, (καί) 92r6, 
(καί) [92r7–8], (καί) 92r9, (καί) 92r11, (καί) 
92r13, (καί) 92r14, (καί) 92r17, (καί) 92v1, 
(καί) 92v2, 92v5, (καί) 92v12, (καί) [92v13], 

(καί) 92v15, (καί) 92v16, 93r8, 93r12, (καί) 
93r18, (καί) 93v2, (καί) 93v6, 93v7, (καί) 
93v15, (καί) 93v16, (καί) 94r5, (καί) 94r12, 
(καί) 94r13, (καί) 94r18, (καί) 94v1, (καί) 
94v4, (καί) 94v6, (καί) 94v9, (καί) 94v14, 
95r1, 95r4, (καί) 95r18, 95v5, 95v8, 95v9, 
95v10, (καί) 95v13, (καί) 95v16, (καί) 96r5, 
(καί) 96r10, 96r12, (καί) 96r15, (καί) 96r18, 
(καί) 96v2, (καί) 96v3, (καί) 96v9, (καί) 
96v11, (καί) 96v13, (καί) 96v16, (καί) 97r9, 
(καί) 97r13, (καί) 97r17, (καί) 97v1, (καί) 
97v15, 98r2, (καί) 98r5, (καί) 98r10, (καί) 
98r18, (δέ) 98v9, (καί) 98v17, (καί) 99r1, 
(καί) 99r8, (καί) 99v7, (καί) 99v10, (καί) 
99v14, 99v17, (καί) 100r8, (καί) 100r10, 
(καί) 100r11, (καί) 100r15, (καί) 100r18, 
(καί) 100v1, 100v4, (καί) 100v5, (καί) 
100v7, (καί) 100v17, 101r3, (καί) 101r7, 
101r15, (Καί) 101r16, (καί) 101r17, (καί) 
101v5, (καί) 101v6, (καί) 102r1, (καί) 102r3, 
(καί) 102r9, 102r10, (καί) 102v8, (καί) 
102v12, (καί) 103r5, (καί) 103r15, 103v1, 
(καί) 103v7, (καί) 103v9, (καί) 104r10, (καί) 
104r14, (καί) 104r16, (καί) 104v3, (καί) 
104v5, (καί) 104v6, (Καί) 104v7, (καί) 
104v9, 104v13, 104v15, (καί) 105r5, (καί) 
105r12, (καί) 105r17, 105v1, (καί) 105v4, 
(καί) 105v8, (καί) 105v10, (καί) 105v11, 
(καί) 105v14, (καί) 106r2, (καί) 106r9, 
106v4, (καί) 106v12, (καί) 107r3, (καί) 
107r9, (καί) 107r10, (καί) 107r13, (καί) 
107r15, (καί) 107v7, (καί) 107v8, (καί) 
107v16, (καί) 108r4, (καί) 108r6, (καί) 
108r9, (καί) 108r10, (καί) 108r16, (καί) 
108v1, (καί) 108v3, 108v7, (καί) 109r7, 
(καί) 109r13, (καί) 109r16, (καί) 109v4, 
(καί) 109v8, (καί) 109v11, (καί) 109v13, 
(καί) 109v15, (καί) 109v18, (καί) 110r2, 
(καί) 110r6, (καί) 110r8, (καί) 110r12, (καί) 
110r15, (καί) 110v1, (καί) 110v5, 110v14, 
110v16, 110v17, 111r1, (καί) 111r4, (καί) 
111r14, (καί) 111r15, (καί) 111r16, (καί) 
111v8, 111v10, (καί) 111v12, (καί) 112r4, 
(καί) 112r6, (καί) 112r9, (καί) 112r11, (καί) 
112r14, 112r15, (καί) 112v7, 112v18, 113r2, 
113r7, (καί) 113v1, (καί) 113v4, (καί) 113v5, 
(καί) 113v8, (καί) 113v12, (καί р) 114r2, 
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(καί) 114r18, (καί) 114v11, (καί) 114v14, 
(καί) 115r7, (καί) 115v1, 115v2, (καί) 
115v18, (καί) 116r3, 116r11, (καί) 116v7, 
(καί) 116v12, (καί) 116v13, (καί) 116v16, 
(καί) 116v17, (καί) 117r2, (καί) 117r10, (καί) 
117r14, (καί) 117r18, (καί) 117v1, (καί) 
117v3, (καί) 117v11, (καί) 117v12, (καί) 
118r2, (καί) 118r7, (καί) 118r16, (καί) 118v4, 
(καί) 118v10, (καί) 119r1, 119r1, (καί) 
119r17, (καί) 119v7, (καί) 119v13, [и] (καί) 
119v16, (καί) 120r1, (καί) 120v4, (καί) 
120v8, (καί) 120v10, (καί) 120v13, (καί) 
120v15, 121r7, 121r13, 121r14, (καί) 121v5, 
(καί) 121v8, (καί) 121v10, (καί) 121v11, 
(καί) 121v12, (καί) 121v16, (καί) 121v18, 
(καί) 122r8, (καί) 122r11, (καί) 122r15, (καί) 
122v1, (καί) 122v2, (καί) 122v5, 122v6, 
(καί) 122v18, (καί) 123r11, (καί) 123v1, 
(καί) 123v3, (καί) 123v8, и {азъ} (κᾀγώ) 
123v9, и 123v16, (καί) 124r8, (καί) 124r11, 
(καί) 124r14, (καί) 124v4, (καί) 124v15, 
(καί) 125r10, (δέ) 125r18, (καί) 125v5, 
125v8, 125v17, (καί) 126r10, (καί) 126r13, 
(καί) 126v2, (καί) 126v4, (καί) 126v7, (καί) 
126v9, (καί) 126v15, 127r2, (καί) 127r6, 
127r16, 127v3, 127v11, и {азъ} (κᾀγώ) 
128r4, и (καί) 128r17, (καί) 128v3, (καί) 
128v10, 128v13, (καί) 128v18, 129r1, (καί) 
129r9, (καί) 129r11, (καί) 129r14, (καί) 
129v8, (καί) 130r4, (καί) 130r5, (καί) 
130r15, (καί) 130v1, (καί) 130v6, (καί) 
130v12, 130v18, 131r6, 131r12, (καί) 131v3, 
131v4, (καί) 131v7, (καί) 131v8, (καί) 
131v16, (καί) 132r5, (καί) 132v3, 132v4, 
(καί) 132v7, (καί) 132v14, (καί) 132v15, 
(καί) 132v16, 133r5, (καί) 133r9, (καί) 
133r14, 133r15, (καί) 133v6, (καί) 133v7, 
(καί) 134r1, (καί) 134r3, 134r14, (καί) 
134r17, (καί) 134v2, (καί) 134v15, (καί) 
134v18, (καί) 135r6, (καί) 135r12, (καί) 
135r17, (καί) 135v4, (καί) 135v10, (καί) 
135v13, (καί) 135v15, 135v18, (καί) 136r14, 
136v1, 136v2, 136v3, (καί) 136v5, (καί) 
136v10, (καί) 136v15, (καί) 136v18, (καί) 
137r6, (καί) 137v2, (καί) 138r2, (καί) 
138r14, (καί) 138r18, 138v2, 138v9, 138v12, 
139v3, (καί) 139v12, (καί) 139v17, (καί) 

140r8, (καί) 140r10, 140r15, (καί) 140v2, 
(καί) 140v6, (καί) [140v9], (καί) 140v13, 
(καί) 141r2, (καί) 141r5, (καί) 141r12, (καί) 
141r17, (καί) 141v8, (καί) 142r2, (καί) 
142r3, (καί) 142r18, (καί) 142v5, (καί) 
142v7, 142v8, 142v12, (καί) 143r2, и {тамо} 
(κᾀκεῖσε) 143v16, и (καί) 143v18, (καί) 
144r3, 144r5, (καί) 144r11, (καί) 144r16, 
(καί) 144r17, (καί) 144r18, (καί) 144v9, 
(καί) 144v13, (καί) 145r10, (καί) 145r14, 
(καί) 145r17, (καί) 145v4, (καί) 145v9, (καί) 
146r2, (καί) 146r3, (καί) 146r6, (καί) 146r7, 
(καί) 146r11, (καί) 146r17, (καί) 146v1, 
(καί) 146v10, (καί) 146v14, 146v15, (καί) 
147r5, (καί) 147r6, (καί) 147r8, (καί) 147r10, 
(καί) 147r13, (καί) 147r14, (καί) 147r17, 
(καί) 147v1, (καί) 147v2, (καί) 147v7, и 
{оноя} (κᾀκείνης) 147v9, и (καί) 147v12, 
(καί) 147v16, (καί) 148r12, (καί) 148v4, 
(καί) 148v17, и {азъ} (κᾀγώ) 149r10, 
(κᾀγώ) 149r11, (κᾀγώ) 149r12, и (καί) 
149r18, (καί) 149v2, 149v4, (καί) 149v7, и 
(καί) 149v14, (καί) 149v16, (καί) 149v17, 
(καί) 150r8, (καί) 150r10, (καί) 150r18, (καί) 
150v12, (καί) 150v15, (καί) 150v16, (καί) 
151r2, (καί) 151r5, (καί) 151r6, (καί) 151r12, 
(καί) 151v4, (καί) 151v8, (καί) 151v15, (καί) 
152r4, 152r13, (καί) 152v11, (καί) 153r3, 
(καί) 153r16, (καί) 153r17, (καί) 153v1, 
(καί) 153v4, (καί) 153v10, 153v11, 153v12, 
(καί) 153v13, (καί) 153v14, (καί) 154r10, 
(καί) 154r13, (καί) 154r15, 154v1, (καί) 
154v5, (καί) 154v6, (καί) 154v11, (καί) 
154v14, (καί) 155r4, (καί) 155r14, (καί) 
155v8, (καί) 155v9, (καί) 155v11, (καί) 
155v17, (καί) 156r17, (καί) 156v1, (καί) 
156v3, (καί) 156v4, (καί) 156v5, (καί) 
156v15, (καί) 157r4, (καί) 157v1, (καί) 
157v7, (καί) 157v8, (καί) 157v9, (καί) 
157v10, (καί) 157v11, (καί) 157v18, (καί) 
158r10, (καί) 158r11, 158r12, (καί) 158r13, 
158v3, (καί) 158v17, (καί) 158v18, (καί) 
159r3, (καί) 159r7, (καί) 159r11, (καί) 
159v8, (καί) 159v12, (καί) 159v14, (καί) 
159v16, (καί) 159v17, (καί) 160r8, (καί) 
160v4, (καί) 160v6, (καί) 160v9, (καί) 
160v11, 161r1, (καί) 161r3, 161r4, (καί) 
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161r18, (καί) 161v6, (καί) 161v7, (καί) 
161v10, (καί) 161v14, (καί) 161v16, (καί) 
161v17, (καί) 162r9, (καί) 162r12, (καί) 
162r14, (καί) 162v3, (καί) 162v16, (καί) 
162v17, (καί) 163r4, ии (καί) 163r17, и (καί) 
163v1, (καί) 163v7, (καί) 163v12, (καί) 
163v16, (καί) 164r1, 164r10, (καί) 164r13, 
(καί) 164r15, (καί) 164r16, (καί) 164v2, 
(καί) 164v3, 164v5, 164v8, 164v11, 165r2, 
165r9, 165v1, 165v4, 165v5, 165v17, 166r5, 
166v2, 166v4, 166v7, 166v9, 166v12, 
166v13, 166v15, 166v18, 167r3, 167r7, 
167r17, 167v4, 167v10, 168r2, 168r7, 
168r10, 168r17, 168v4, 168v12, 168v14, 
168v16, 169r5, (καί) 169r13, (καί) 169r18, 
(καί) 169v2, (καί) 169v10, (καί) 169v15, 
(καί) 170r4, 170r6, 170r12, (καί) 170r13, 
170r18, (καί) 170v11, (καί) 170v17, (καί) 
171r2, (καί) 171r9, (καί) 171r11, (καί) 
171r15, 171v3, 171v6, 171v18, 172r2, 
172r4, 172r9, 172r12, 172r15, (καί) 172v3, 
(καί) 172v5, (καί) 172v7, (καί) 172v10, (καί) 
172v11, (καί) 172v16, (καί) 172v18, (καί) 
173r14, (καί) 173v3, (καί) 173v6, (καί) 
173v8, 173v16, 173v17, (καί) 174r5, (καί) 
[174r5], (καί) 174v1, (καί) 174v3, (καί) 
174v15, 175r7, (καί) 175r9, (καί) 175r11, 
175r15, (καί) 175r16, (καί) 175r18, (καί) 
175v2, (καί) 175v5, (καί) 175v12, (καί) 
176r7, 176r10, (καί) 176v2, (καί) 176v5, 
(καί) 176v11, 176v16, (καί) 176v18, (καί) 
177r4, (καί) 177r8, (καί) 177r12, (καί) 
177r13, (καί) 177r16, (καί) 177r18, (καί) 
177v1, (καί) 177v3, (δέ) 177v7, (καί) 177v9, 
(καί) 177v10, (καί) 178r14, (καί) 178v2, 
(καί) 178v4, (καί) 178v5, 178v7, (καί) 
178v10, (καί) 178v11, (καί) 178v13, (καί) 
178v15, (καί) 178v16, (καί) [179r2], 179r9, 
179r13, 179v3, (καί) 179v8, (καί) 179v11, 
(καί) 179v14, (καί) 179v15, (καί) 179v17, 
(καί) 179v18, (καί) 180r2, (καί) 180r7, (καί) 
180r14, 180r15, (καί) 180r18, (καί) 180v5, 
(καί) 180v6, (καί) 180v15, (καί) 181r1, (καί) 
181r4, (καί) 181r6, (καί) 181r8 (2×), (καί) 
181r9, (καί) 181r10, 181r11, (Καί) 181r12, 
(καί) 181r13, (καί) 181r14, (καί) 181r15, 
(καί) 181v3, (καί) 181v8, 182r3, 182r15, 

182v1, 183r1, 183r2, (καί) 183r9, (καί) 
183r11, 183v4, 183v5, (καί) 183v6, 183v9, 
(καί) 183v15, (καί) 184r4, (καί) 184r9, (καί) 
184r14, (καί) 184v1, 184v3, (καί) 184v5, 
(καί) 184v8, (καί) 184v12, (καί) 184v16, 
(καί) 185r3, (καί) 185r9, (καί) 185r15, (καί) 
185v4, (καί) 185v7, (καί) 185v10, 185v16, 
(καί) 185v18, (καί) 186r6, 186r15, 186r17, 
(καί) 186v1, (καί) 186v3, (καί) 186v10, (καί) 
186v16, (καί) 187r7, (καί) 187r8, (καί) 
187r9, (καί) 187r11, 187r13, (καί) 187r16, 
(καί) 187v2, (καί) 187v4, (καί) 187v10, (καί) 
187v12, (καί) 187v15, (καί) 187v18, (καί) 
188r4, 188v7, (καί) 188v12, (καί) 188v13, 
(καί) 189r4, (καί) 189r5, (καί) 189r8, (καί) 
189r10, (καί) 189r13, (καί) 189v12, (καί) 
189v14, (καί) 190r3, (καί) 190r7, (καί) 
190r11, (καί) 190r13, (δέ) 190r14, (καί) 
190v6, (καί) 190v8, (καί) 190v10, (καί) 
190v12, (καί) 190v15, (καί) 190v16, (καί) 
190v17, (καί) 191r12, (καί) 191v14, 191v16, 
192r4, (καί) 192r6, (καί) 192r13, (καί р) 
192r18, 192v2, (καί) 192v3, 192v8, (καί) 
192v9, (καί) 192v10, (καί) 192v11, (καί) 
192v16, (καί) 193r3, (καί) 193r9, (καί) 
193v10, 193v12, 193v16, 194r3, (καί) 194r4, 
194r6, (καί) 194r9, (καί) 194r16, (καί) 195r3, 
(καί) 195r9, (καί) 195r13, (καί) 195r18, (καί) 
195v1, (καί) 195v2, (καί) 195v4, (καί) 
195v8, (καί) 195v17, (καί) 196v3, (καί) 
196v8, (καί) 196v11, (καί) 197r3, (καί) 
197v2, (καί) 197v7, (καί) 197v9, (καί) 198r5, 
(καί) 198r15, 198r16, (καί) 198v2, (καί) 
198v6, 199r4, 199r5, 199r6, (καί) 199v7, 
(καί) 199v8, (καί) 199v11, (καί) 199v13, 
(καί) 199v15, (καί) 200r3, 200r16, 200v9, 
200v11, 200v13, (καί) 200v18, (Καί) 201r9, 
(καί) 201v1, (καί) 201v3, (καί) [201v16], 
201v18, (καί) 202r2, 202r10, (καί) 202r13, 
202v9, (καί) 202v11, (καί) 202v12, 202v12, 
(καί) 202v16, (καί) 203r3, 203r7, (καί) 
203r13, 203r14, (καί) 203r15, (καί) 203r16, 
(καί) 203v4, (καί) 203v10, (καί) 203v11, 
(καί) 203v17, (καί) [203v18]

иан¹арь сущ. м.
ед. ИП ИАНxАРЬ 95v2
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ибо союз
ибо (καὶ γάρ) 5r3, (γάρ) 10r4, (γάρ) 12v8, (γάρ) 

19r10, (γάρ) 19r17, (γάρ) 22v15, (γάρ) 
28r1–2, (γάρ) 28r13, (γάρ) 30r11, (γάρ) 
32r8, (γάρ) 36r17, (Καὶ γάρ) 37r7, (καὶ γάρ) 
43r18, (καὶ γάρ) 54r2, (γάρ) 54v13, (γάρ) 
57r18, (γάρ) 58r6, (γάρ) 59r10, (γάρ) 63r3, 
(γάρ) 84r6, (γάρ) 86v7, (γάρ) 96v10, (γάρ) 
97r12, (μὲν γάρ) 98r13, (καὶ γάρ) 100v8, 
(καὶ γάρ) 100v10, (καὶ γάρ) 101r9–10, (γάρ) 
103v14, (γάρ) 105r14, (γάρ) 118r4, (μέν) 
120v17, (καὶ γάρ) 122r6, (γάρ) 127r1, (γάρ) 
127r6–7, (γάρ) 134v6, (γάρ) 144v15, (καὶ 
γάρ) 146v18, (γάρ) 164r11, (γάρ) 170v15, 
(γάρ) 186r16, (γάρ) 197r16–17

Игнатии сущ. м.
ед. РП игнатия 74r1, 81r9
Зв. игнатиp (Ἰγνάτιε) 74r5, (Ἰγνάτιε) 74v12, 

(Ἰγνάτιε) 74r16, (Ἰγνάτιε) 75r15

играние сущ. с.
ед. ИП играниp (παίγνιον) 198r13

играти гл.
н. мн. 3 л. играють (σκιρτᾷ!) 90r9
прич. д. н. ед. м. ИП играя (σκιρτῶν) 147r10, 

(ὁ σκιρτῶν) 149r17
ж. ВП играющю (σκιρτῶσαν) 35r6

иг¹менъ сущ. м.
ед. ИП иг¹менъ (ἡγούμενος!!) 201r13

идеже нар.
Идеже (Ὅπου) 30v17, (Ὅπου) 47v12, идеже 

81r8–9, (ἔνθα) 160r2

идолъ сущ. м.
мн. ВП идолы (εἰδώλων) 140r3
ТП [съ] идолы (σὺν τοῖς εἰδώλοις) 32v10–11

идольскыи прил.
ед. м. РП идольскааго {гнэва} (εἰδωλομανίας) 

112r10
с. ИП идольскоp (τῶν εἰδώλων) 87v14–15
ВП идольскоp (εἰδώλων) 93v11, (τῶν εἰδώλων) 

135r6–7, (εἰδωλικήν) 145r9–10

ж. ИП идольская (τῶν εἰδώλων) 90r12–13
РП идольскыя (εἰδωλικῆς) 101r3, (εἰδωλικῆς) 

203r7
ДП идольстэи (τῶν εἰδώλων) 26r12–13
ВП идольск¹ю (τῶν εἰδώλων) 44r4, (τῶν εἰδώ-

λων) 44v8, (τῶν εἰδώλων) 96r18, (τῶν εἰδώ-
λων) 154r2–3, (τῶν εἰδώλων р) 156r17, (τῶν 
εἰδώλων) 159v11, (τῆς εἰδωλομανίας) 183r8

мн. ВП с. идольская (τῶν εἰδώλων) 107r16–17, 
(τῶν εἰδώλων) 144v8

Иезекиль сущ. м.
ед. В=Р иpзекилѧ (Ἰεζεκιήλ) 78v12

Иелисавефь сущ. ж.
ед. ИП Иpлисаве»ь (Ἡ Ἐλισάβετ) 21r1
– ср. Елисавефь

Иерданъ сущ. м.
ед. ВП иpрданъ (τὸν Ἰορδάνην) 107v16
МП въ иpрданэ (ἐν τῷ Ἰορδάνῃ) 106v10–11
‒ ср. Иорданъ

иерданьскыи прил.
мн. ИП ж. Иpрданьскыя (Ἰορδάνεια) 101v11
ТП ж. иpрданьсками (τοῦ Ἰορδάνου) 107r3–4
‒ ср. иорданьскыи

иереи сущ. м.
мн. РП wтъ иpреи (ὑπὸ... ἱερέων) 84r6
ДП Иpрэомъ (Ἱερέων) 94v4

иереискыи прил.
мн. ВП м. иpрэискыя 69v15 < [pресьскыя]

Иеремиѧ сущ. м.
ед. РП Иpремия 137v1
ВП иpремию (Ἱερεμίαν) 78v12
Зв. иpремиp (Ἱερεμία) 137v8

Иер¹салимъ сущ. м.
ед. ИП иpр¹салимъ (Ἱερουσαλήμ) 175v1
РП иpр¹салима (τῆς... Ἱερουσαλήμ) 109v3, 

(τῆς… Ἱερουσαλήμ) 151v10
В=Р иpр¹салима (τὴν... Ἱερουσαλήμ) 38v14
Зв. иpр¹салиме (Ἱερουσαλήμ) 16r4, (Ἱερου σα-

λήμ) 201v14–15
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Иесэи сущ. м.
ед. РП отъ иpсэя (τοῦ Ἰεσσαί) 8r14–15, (τοῦ 

Ἰεσσαί) 66v16–17

Иесэовъ прил. прит.
ед. м. РП иpсэова 11v4
‒ ср. Иосэовъ

иже мест.
ед. м. ИП иже (ὁ) 1v1, Иже (Ὁ) 2v3, иже (ὁ) 

2v4, (ὁ) 3r7, (ὁ) 5r8, (ὁ) 6v18, (Ὁ) 7r5, (ὁ) 
13r6, (Ὁ) 15v9, (Ὁ) 16r4, (ὁ) 23v2, Иже (Ὁ) 
26r10, иже (ὁ) 26v12, (ὁ) 30v12, ижp (ὁ) 
33v14, иже (ὁ) 36v11, (ὁ) 38r18, (ὁ) 46r8, 
(τό) 46v16, (Ὁ) 49v3, 49v15–16, (ὁ) 64v8, 
(ὁ) 69v1, (ὁ) 70r8, (ὁ) 84v5, (ὁ) 84v7, (ὁ) 
86r6, (ὁ) 86r9, (ὁ) 86r10, (ὁ) 86r13, (Ὁ) 
91v3, (ὁ) 92r13, 93r14, (ὁ) 94v7, Иже (Ὁ) 
96r17, иже (ὁ) 105v3, (ὁ) 107r11–12, (ὁ) 
107r16, (ὁ) 107v6, (ὁ) 116v13, (ὁ) 119v13, 
(ἡ) [121v14], (ὁ) 135v3, 139r12, 141r9, (ὁ) 
142v16, (τάς!) 145v16, (Ὁ) 147v5, (ὅς) 
148v11, (ὁ) 152r6, Иже (Ὁ) 158v4, иже (ὁ) 
160v18, (ὁ) 161v3, 167r5, Иже (Ὁ) 177r15, 
иже (ὅς) 179r2, 182v10, (ὅς) 201r15

РП отъ негоже (ἐξ οὗ) 15v7, (οὗ) 38r10, (ἧς) 
38v15, pгоже ради 50v11, pгоже (οὗ) 68v17, 
из негоже (οὗ) 86v6, pгоже (ὅ!) 95r18, отъ 
негоже (ὑπ’ αὐτοῦ!!) 101r10, (ἥν) 130r7, 
(οὗτινος) 134r14–15, (οὗ) 140v9, (ὅν) 
140v18, (παρ’ οὗ) 175r15, (ἐξ οὗ) 183r5

ДП pм¹же (ὅν) 10v11, 11r14, 50v12, къ нем¹‑
же (πρὸς ὅν) 52r4, (ᾧ) 61r1, къ нем¹же 
(πρὸς ὅν) 70v14, (ὅν περ) 83r10–11, (οὗ) 
84v17, (ᾧ) 96r13, (ὅν) 102r13, къ нем¹же 
(πρὸς ὅν) 117v5–6, къ нем¹же (πρὸς ὅν) 
142r4, (ᾧ) 178r16, (ᾧ) 192v5–6, (ὅν) 202v4

ВП pже! [иже] (τήν) 29v13, (τόν) 37v10, Иже 
(τόν) 37v16, иже (τόν) 38r4, pже! [иже] (τόν) 
38r8, иже 49v17, (τόν) 50v2, (τόν) 82r1, 
(τόν) 83r4, pже! [иже] 107v8, Еже! [Иже] 
(τόν) 109r7, pже! [иже] (τόν) 111v13, иже 
(τόν) 172v2

В=Р pгоже (ὅν) 13v17, Егоже (Ὅνπερ) 15r11, 
pгоже (ὅν) 19v5 (2×), (ὅν) 20r10, (ὅν) 38v7, 
(ὅν) 51v11, (ὅν) 54r4–5, (ὅν) 61v10, (ὅν) 
74v9, (ὅν) 75r3, (οὗ) 80v7, (ὅν) 81v17, (ὅν) 
81r18, (ὅν) 82r15, (ὅνπερ) 85v18, (ὅν) 86r3, 

(ὅν) 107v18, (ᾧ) 111r7, (ὅν) 115v9, (ὅν) 
116r5, (ὅν) 116r15, (ὅν) 116v10, (ὅν) 118r13, 
(ὅν) 118v7–8, (ὅν) 119r2, (ὅν) 119v10, (ὅν) 
119v14, (ὅν) 129r4, (ᾧ) 130v8, 136r16, (ὅν) 
141r18, (ὅν) 145r18, (ὅν) 148r6, (ὅν) 152v8–
9, 168v16, 171v17, 171v13–14, 172r2, 
182v17, 183r1, (ᾧ) 187v10, (ὅν) 191r7, (ὅν) 
202r3, (ὅν р) 202r15, (ὅν) 202v7, (ὅν) 
203v5–6

 ТП имьже (δι’ ἧς) 8v1, (δι’ οὗ) 12v7, (δι’ ἧς) 
13r4, (δι’ ὧν) 15r8, (δι’ ἧς) 16r13–14, (δι’ ἧς) 
20v2, (δι’ ἧς) 24r5, (с.?) (δι’ ἧς) 29v15, (δι’ 
οὗ) 51v6, (δι’ ἧσπερ) 62r8, (δι’ ἧς) 80r1, (ἅ) 
95r10, (μεθ’ ἧς!!) 101r6–7, съ нимьже (μεθ’ 
ὧν) 110v8–9, прэдъ нимьже (ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ) 148r5, имьже 182v5

МП въ немьже (εἰς ὅν) 21v9, (οἷς) 30v1, (ἐν ᾧ) 
66v18, (ἐν ᾗ) 71r8, (ἐν ᾧ) 79v16, о немьже 
(ἐν ᾧ) 102r15, въ немьже (ἐν ᾧ) 106r10, о 
немьже (ἐν ᾧ) 178v18–179r1, въ немьже (ἐν 
ᾗ) 181v2, о немьже (ἐν ᾧ) 181r17, въ немьже 
(ἐν ᾧ) 188v14, на немьже (ἐν ᾧ) 190r4

с. ИП pже (τό) 29v1, (τό) 30r9, (τό) 31v13, (ὅ) 
75r12, (ὅ) 79v3–4, (ὅ) 83v16, (ὅ) 84r2, (τό) 
85r11, (ὅ) 86v12, (ὅ) 86v13, (ὅπερ) 91r1, (ὅ) 
91r1, (ὅπερ) 95r17, Еже 112r15 < ж. [Яже], 
pже (τό) 129v1–2, (ᾧ!) 147r4–5, (ἡ) 175v3

РП отъ негоже (ἐξ οὗ) 120v3, pгоже (ἧς) 178r4
ВП pже (ὅ) 1v18, (τάς!) 12r12–13, (τήν) 13r13, 

(τό) 23v12, (τό) 23v13, (τό) 24r14, (τό) 
24r15–16, (τήν!) 74r9, (τό) 80v16, (τό) 
83v10, (τό) 85v12, (τήν) 97r9, (τά) 102r5, 
(τῆς!) 105r6, 105r7, (ἅ) 106r5, pже (τά!) 
108v1, (τό) 149r1, (τό) 149r2, (τῷ) 152r9, 
(ἥν) 152v12, Еже (Ἥν) 154r1, pже (τό) 
155r14, иже! [pже] (τήν) 191r11, pже (τῆς!) 
192r8, (ὅ) 195r2

ТП имиже! [имьже] (δι’ ἦς) 66r6, имьже (ἐν ᾗ!) 
73v8

МП въ немьже 127r14
ед. ж. ИП яже (ἅ) 5v10, (ἡ) 7r10, (ἥτις) 9r14, 

(ἡ р) 11v17, (τῆς!) 42r10, (τήν!) 55v4, (τήν!) 
55v6, юже! [яже] (ἡ) 56v9, [Яже] 112r15, 
яже 199r11

РП отъ неяже (ἧς) 7v17, иж неяже (ἐξ ἧς) 
66v3, (ἐξ ἧς) 79v11, (ἐξ ἧς) 169r10, из нея‑
же (ἐξ ἧς) 186r4
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ДП къ неиже (πρὸς ἥν) 66r12, pиже (ἥν) 184r14
ВП юже (ἥν) 3v5, (ἥν) 23r8, въ нюже (ἔνθα) 

39r3, юже (ἥν) 41v4, (ἥν) 67r9, (ἥν) 73r15, 
(ἥν) 84v11, 110v17, (ἥν) 122v18, (ὅν) 125r1, 
(ἥν) 154r13, на нюже (ᾗ) 184v15, юже (ἥν) 
185v5, (ἥν) 186v2, (ἥν) 189v2

ТП pюже (δι’ ἧς) 3v5 (ἥν) 7v2, (δι᾿ ἧς) 7v9–10, 
(δι’ ἧς) 8r7, (δι᾿ ἧς) 9r7, (δι᾿ ἧς) 10r9, (δι’ ἧς) 
66v13, (δι’ ἧς) 186r17

МП въ неиже (ἐν ᾧ) 10v8, 11r12, (εἰς ἥν) 
70r11, (ἐν ᾗ) 89r2, (ἐν ᾧ) 106r17, на неиже 
(ἐν ᾧ) 178v5–6

дв. ИП м. яже 165r12, 165r16
РП pюже (ὧν) 41r15, (ὧν) 41v6, pюже ради (δι’ 

ὧν) 41v8
ДП къ нимаже (Πρὸς οὕς) 151r1, имаже (Οὕς) 

151r9
ВП м. яже (οὕς р) 11v16, (οὕς) 41r7–8, (οὕς) 

169r18
ТП имаже (τούς) 101r12, (δι’ ὧν) 150r14
мн. ИП м. иже 11v6, (ὅς) 16r2, Иже (Οἱ) 17v10, 

иже (τοῖς!) 22v6, (οἱ) 44r3–4, (τῶν!) 58v3–4, 
65r10, 70r2, 71r18, 77v6, (οἱ) 78r8, (οἱ) 80r6, 
(τούς!) 107v1, (τῶν!) 111r7, (οἱ) 152v7, Иже 
(Οἱ) 157r13, иже (οἵτινες) 178v10, (οἵ) 
178v13, 182r4, (οἵ) 187v18, 201v7

ж. яже (ταῖς!) 132v17–18
РП ихъже (ὧν) 1r11, (ὧν) 4v4, иж нихъже (ἐξ 

ὧν) 23r6, отъ нихъже (ἐξ ἧς!) 37v18, (ὧν) 
62v7, 179r9, из нихъже (ἐν ᾧ) 200r4–5

ДП къ нимъже (ἐν οἷς) 55r2, имьже (ἅ) 177v13
ВП м. яже 28v17
с. яже (τά) 21r13, яже (ἅ) 152r17, (τάς) 192v13
ж. яже (τά) 13r1, (τά) 47v17, Яже (Τά) 149v5, 

яже (ἅς) 150v6, (ἅ) 189r11
В=Р ихъже (ἅς) 12r12, (οὕς) 30r2, (τοῖς) 

50r18–50v1, (οὕς) 73r2, (οὕς) 104v5–6
ТП съ нимиже (μεθ᾿ ὧν) 2v16, (αὐτόν!) 3r4, 

(ὧν) 5v11, (μεθ’ ὧν) 19v8, (μεθ’ ὧν) 21v11, 
(μεθ’ ὧν) 55v16, (ᾧ!!!) 62r14, (μεθ’ ὧν) 
70v3, (μεθ’ ὧν) 78v1, (μεθ’ ὧν) 78r6, имиже 
127v10–11, съ нимиже (μεθ’ ὧν р) 134r16–
17, имиже (οὕς) 149v8, съ нимиже (μεθ’ ὧν) 
163v14, (μεθ’ ὧν) 180r2, (Μεθ’ ὧν) 181r3–
4, (Μεθ’ ὧν) 188r3–4, имиже (οἷς) 191v16

МП въ нихъже (ἐν ᾗ!) 34r10, о нихъже (ἐν οἷς) 
69r4, въ нихъже (ἐν ᾗ!) 136r13

 ‒ с нарушением синт. связей: иже (τούς) 1r9, 
(τῶν) 6v2, (ἡ) 18r17–18, (τῶν) 22r13, (τῶν) 
33v10, (τῶν) 71r16, (τούς) 79r7, (τῶν) 
79r13, (τοῖς) 104v6, (τῶν) 114r12, (τούς) 
153r9, (ἡ) 158r2–3, (τοῦ) 162r7, (τῶν) 
169v17, (ἡ) 185v1, (τῶν) 186v14

‒ pже (τῇ) 13r3, (τόν) 36r2, (τῆς) 77v14, (τούς) 
103v8, 138v8, śже (τόν) 174r1, Еже 193r10

‒ яже (τήν) 74r6

Иаковъ сущ. м.
ед. ИП ¶акоB΅ 202v9
‒ ср. Иѧковъ

из предл.
+ РП: Из (Ἐκ) 54v10, из (ἐκ) 58r17, (ἐξ) 70v1, 

86v6, (ἐξ) 86v10, (ἐκ) 98r1, (ἐκ) 101v8, (ἐκ) 
118v13, 122r4, 179r6, (ἐξ) 186r4, 190v2, 
изе! 194r11, из (ἐν!!) 200r4

– иж (ἐξ) 23r6, (ἐξ) 66v3, (ἐκ) 79v11, (ἐξ) 
169r10

– ис 10v2 < [и], 11v4, (ἐκ) 66v15, (ἐκ) 89r7, 
113r6, 138r2, (ἐκ) 186v18, (ἐκ) 201r12

– изъ (ἐξ) 65v1, (ἐξ) 136r3, (ἐκ) 178r17, изо! 
(ἐκ) 181r15

избавитель сущ. м.
ед. ИП избавитель (Λυτρωτής) 8r1, (ὁ Λυτρω-

τής) 83r14, (Λυτρωτής) 119r4–5
РП избавителѧ (τοῦ ἐραστοῦ!!) 170v5–6
ДП Избавителю (Τοῦ Λυτρωτοῦ) 102r8, изба‑

вителю (τὸν Λυτρωτήν) 129v9, (τῷ Λυτρωτῇ) 
156v4

ВП избавитель (Λυτρωτήν) 203v15
В=Р избавителѧ (τὸν ῥύστην) 63v3, (Λυτρω-

τήν) 117r11–12
Зв. избавителю (Λυτρωτής) 130r5

избавити гл.
инф. избавити (λυτρωθῆναι) 19v12, (λύτρω-

σαι!) 22r15, (ῥυσθῆναι) 34r1, (ῥυσθῆναι) 
35v14–15, (λυτρωθῆναι) 38v9, (ῥυσθῆναι) 
73v18, {хотѧ} избавити 101v7 < прич. [из‑
бавлѧяи], избавити 107r18–107v1 < [изба‑
витисѧ], (ῥυσθῆναι) 114v5, (λυτρῶσαι) 
137v10, (τοῦ ῥυσθῆναι) 143v8, (ῥυσθῆναι) 
154r14, избавити {молитасѧ} (λυτρωθῆναι) 
161v11, 182v6, (λύτρω σαι!) 186v6, (ῥύσα-
σθαι) 195v2, (λυτρώ σα σθαι) 196v6
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перф. ед. 3 л. м. избавилъ pсть (ἐῤῥύσατο) 
98v1

пов. ед. 2 л. избави (ἐκλύτρωσαι) 60v14, 
(ἐξελοῦ) 63v10, (ῥῦσαι) 117v12

мн. 2 л. избавите (ῥύσασθε) 124r3
прич. д. п. ед. м. ИП избавивъ (ῥυσάμενος) 

98v7
стр. п. мн. ИП м. избавлени {быхомъ} 

(ἐλυτρώθημεν) 10r10

избавитисѧ гл.
инф. избавитисѧ (ῥυσθῆναι) 5v13, (ῥυσθῆναι) 

5v4–5, (λυτρωθῆναι) 5r12–13, (λυτρωθῆναι) 
17r3, (ῥυσθῆναι) 25v11, (λυτρωθῆναι) 26r1, 
(ῥυσθῆναι) 28r7–8, (λυτρωθῆναι) 34r2–3, 
(λυτρώσασθαι) 41v17, 71v7, (λυτρωθῆναι) 
[107r18–107v1], (ῥυσθῆναι) 134v17, (λυτ-
ρω θῆναι) 135v9, (λυτρωθῆναι) 141r7–8, 
(λυτ ρωθῆναι) 171r3–4, (ῥυσθῆναι) 183r11–
12, 188r15–16, (ῥυσθῆναι) 193r9

аор. дв. 3 л. избавистасѧ 11r1

избавление сущ. с.
ед. ИП избавлениp (λύτρωσις) 8v1, (ἡ λύτ-

ρωσις) 129r8, (προστασία) 199v15
РП избавления (ἀπολυτρώσεως) 17v11, 

(ἀπολυτρώσεως) 157r14
ВП избавлениp (ἀπολύτρωσιν) 72r12, (τὴν 

ἀπολύτρωσιν) 82r6–7, (λύτρωσιν) 147v16, 
(τὴν λύτρωσιν) 148v4–5

избавлѧти гл.
н. ед. 3 л. избавлѧpть (ῥύεται) 98r2
пов. ед. 2 л. избавлѧи (λύτρωσαι) 131v8
прич. д. н. ед. м. ИП избавлѧя (λυτρούμενος) 

48r1, (ὁ λυτρούμενος) 97v18–98r1, (λυτρού-
μενος) 100v12, (ἐκλυτρούμενος р) 201v11

‒ [избавлѧяи] (ὁ λυτρούμενος) 101v7

избавлѧтисѧ гл.
н. мн. 1 л. избавлѧpмъсѧ (λυτρούμεθα) 191v7

изборьныи прил.
мн. ВП м. изборьная (ἐκλόγους) 150v12

избывати гл.
н. мн. 3 л. избывають 168r5

избьрание сущ. с.
ед. ВП избьраниp (ἐν τῇ ἐκλογῇ) 151v18

избьрати гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП избьраныи (ἐκλεκτός) 

9v15
РП избьранааго (τῆς ἐκλογῆς) 25r8
ДП избьран¹ (τῆς ἐκλογῆς) 33v6
ВП избьраныи (ἐκλεκτήν) 92v17
В=Р избьрана (τῆς ἐκλογῆς) 26v4
Зв. избьраныи (ἐκλογῆς) 63v13–14
ж. ВП избьран¹ю (προεκλεχθεῖσαν) 8r4
Зв. (ИП?) избьраная (ἐκλεκτόν) 192v9
дв. Зв. м. избьраная (ἐκλόγια!) 151r7
мн. ИП м. избьрании 168v4
РП избьраныихъ (τῶν ἐκλεκτῶν) 188v4
ВП м. избьраныя (ἐκλεκτόν) 70v1, (τὴν ἐκλο-

γάδα) 152r16

избэгн¹ти гл.
аор. ед. 3 л. избэже (ἐξέφυγε) 26v8
перф. ед. 2 л. м. избэглъ pси (ἐξέφυγες) 45r18

избэжати гл.
н. мн. 1 л. избэжимъ (φύγωμεν) 125r17

извести гл.
перф. ед. 2 л. м. извелъ pси (ἐζώγρησας!!) 

33r9

изводити гл.
прич. д. н. ед. м. ИП изводѧ (ἀνάγων) 58r17

изволение сущ. с.
ед. ИП изволениp (λύτρωσις) 120r9, (προαίρε-

σις) 198r2–3
ДП по изволению 127v6
ВП изволениp (τὸν... θά νατον!!) 198r4–5
Зв. {доброp} изволениp (ВП?) (τὸ... καλ-

λιέρημα!!) 150v10

изволити гл.
н. ед. 1 л. изволю (προκρίνω) 59v11
мн. 1 л. изволимъ (προκρίνομεν) 49r16
аор. ед. 1 л. изволихъ 182v6
2 л. изволи (ἑλόμενος!) 155r15–16, (εἵλου) 

194r10
3 л. изволи (κατηξίωσε) 103v2, (οἰκονομῶν!) 

103v5, (ηὐδόκησε) 130v11
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мн. 3 л. изволиша (προέκριναν) 71r2
перф. ед. 2 л. м. изволилъ pси (ἠνέσχου) 

191v14
3 л. м. изволилъ pсть (ηὐδόκησε) 86r1, 

(εὐδόκησεν) 89r8
пов. мн. 1 л. изволимъ (ἑλώμεθα) 125r8, 125v3
прич. д. п. ед. м. ИП изволивъ (Ὁ... εὐδοκήσας) 

117v10
В=Р изволивъшааго (τὸν... εὐδοκήσαντα) 

129v12–13
‒ извольшааго (τὸν καταξιώσαντα) 15r17

извэствовати гл.
импф. ед. 3 л. извэствовааше (ἐβεβαίου) 64r6

извэстие сущ. с.
ед. ВП на извэстиp 179r5–6

извэстити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП извэстивъ 113r3, 139r3 

< [ислэдивъ]
мн. ИП м. извэщьше 179v4

извэститисѧ гл.
аор. ед. 2 л. извэстисѧ 179r7

извэстовати гл.
н. ед. 3 л. извэст¹pть (πιστοῦται) 16r11
мн. 3 л. извэст¹ють (μαρτυρεῖτε!) 83r6–7
прич. д. н. ед. м. ВП извэст¹ющь (βεβαιούσης) 

177r10

извэтовати гл.
аор. ед. 3 л. извэтова (ἐσκευώρητο) 194v15–

16

извэщати гл.
н. мн. 1 л. извэщаpмъ (προσφθεγξώμεθα) 68r5
прич. д. н. ед. м. РП извэщающа (προσβε-

βαιοῦντος) 66r10–11

изгънати гл.
инф. изгънати (ἐκβάλλειν) 40v4
прич. д. п. ед. м. ИП изгънавъ (ἀποκηρύξας!) 

138r1
стр. п. ед. м. ИП изгънанъ {бысть} (προεξε-

βλήθην) 86v6
мн. ИП м. изгънани {бысте} (ἐδιώχθητε) 

108r13

издалеча нар.
издалеча (πόῤῥωθεν) 176v9

Издраилевъ прил. прит.
ед. м. ИП издраилевъ (τοῦ Ἰσραήλ) 147v15

Издраиль сущ. м.
ед. ИП издраилъ (Ἰσραήλ) 9v15, издраиль 

11r10
ДП издраилеви 118v10
В=Р издраилѧ (τὸν… Ἰσραήλ) 101v7–8, (τὸv.. 

Ἰσραήλ) 201r16

издрасти гл.
аор. ед. 3 л. издрасте (ἐκβλαστήσασα!) 66v16

издрастити гл.
аор. ед. 3 л. издрасти (ἐβλάστησεν) 7r4

издрещи гл.
н. ед. 1 л. издрек¹ (ἐξείπω) 91r4

издрѧдьныи прил.
ед. с. ТП издрѧдьнымь (ἐξαίσιον) 12v11–12

издрѧдьнэ нар.
издрѧдьнэ (ἐξαιρέτως) 145v17

издыхание сущ. с.
ед. РП до издыхания (μέχρι... ἀναπνοῆς) 

149v13

изискати гл.
инф. изискати (ζητῆσαι) 106v1

изити гл.
н. ед. 3 л. изидеть (ἐξελεύσεται) 201r13
аор. ед. 1 л. изидохъ (ἐξῆλθον) 19r12
2 л. изиде (ἐξώρμησας) 136r3, (ἐξεδήμησας) 

186v17
3 л. изиде (ἐξῆλθε) 34v5, (ἐξῆλθεν) 52v2, 

(ἐξῆλθεν) 62v3
мн. 2 л. изидосте 122v8, 122v10
прич. д. п. ед. м. ИП ишьдъ (προελθών) 86v11

изливати гл.
н. ед. 3 л. изливаpть 43v2 < прич. [-pмъ]
прич. стр. н. ед. м. ИП [изливаpмъ] (χεομένη) 

43v2
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излихыи пр.
сравн. ед. с. ИП излишэp! [-шеp] (τὸ ὑπερ-

βάλλον) 184v18

излиѧти гл.
аор. ед. 3 л. излия (Ἐξέχεεν) 196r3

излиѧтисѧ гл.
аор. ед. 3 л. Излиясѧ (Ἐξεχύθη) 96v15, (Ἐξε-

χύθη) 113r15, излиясѧ (ἐξεχύθη) 136v4

Измаилъ сущ. м.
ед. ИП измаилъ (Ἰσμαήλ) 144r17
РП измаила 144r7

изметание сущ. с.
ед. РП изметания 113r6

измлада нар.
измлада (ἐκ βρέφους) 3r7, Измлада (Ἐκ 

βρέφους) 20r16, измлада (ἑκ βρέφους) 
138r7

измытисѧ гл.
прич. д. п. мн. ИП м. измывъшесѧ (ἐκπλυ-

θέντες) 101r3–4, (ἐκπλυθέντες) 203r8

измэнение сущ. с.
ед. ИП измэнениp (ἀπαλλαγή) 10r8–9, (ἡ 

ἀλλοίωσις) 190v11

измэнити гл.
аор. мн. 3 л. измэниша (ἡγήσαντο) 126v10, 

194r1–2
прич. д. п. ед. м. ДП измэнивъш¹¹м¹ (τῷ 

ἀπαλλάξαντι) 162v7–8
мн. ИП м. измэньшесѧ (ἀπαλλαγέντες) 202v14

измэнѧти гл.
н. мн. 3 л. измэнѧють (ἀπαλλάττουσι) 41v8

измэрити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП измэривыи (μετρήσας) 

105v3

измэрѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП измэрѧя (ἀνιχνεύων) 

33r7–8

изнемагати гл.
н. ед. 1 л. изнемагаю (ἀσθενῶ) 95v12
3 л. изнемагаpть (ἀσθενεῖ) 95v11–12

изѧти гл.
прич. д. п. ед. м. ИП измыи (ὁ ἀφελών) 70v1

Иис¹совъ прил. прит.
мн. ВП с. иис¹сова (τοῦ... Ἰησοῦ) 58r6–7

Иис¹съ сущ. м.
ед. ИП иис¹съ (Ἰησοῦς) 91r10, иисyсъ 

(Ἰησοῦς) 190r12
РП иис¹са (Ἰησοῦ) 151v3–4
‒ ¶Ѓс 86r17, 95v5, 115v14
ДП къ иис¹с¹ (πρὸς… Ἰησοῦν) 75r2, иис¹с¹ 

(Ἰησοῦ) 86v17
В=Р иис©са (Ἰησοῦν) 1r8, иис¹са (Ἰησοῦν) 

78v11
Зв. иис¹се (Ἰησοῦ) 81v11, (Ἰησοῦ) 180v14
‒ ср. Ис¹съ

икона сущ. ж.
ед. РП иконы (εἰκόνι) 132r14–15
МП на иконэ 49v7–8

Иларионъ сущ. м.
ед. Зв. иларионе (Ἱλαρίων) 35r1–2

или союз
или (ἤ) 83r13

Или сущ. м. нескл.
или 73v10

Илинъ прил. прит.
ед. ж. ВП илин¹ (Ἠλιού) 95v8

Илиѧ сущ. м.
ед. ИП илия (Ἠλίας) 3v5–6, (Ἠλίας) 28r11, 

(Ἠλίας) 65r14, (Ἠλίας) 160v4, (Ἠλίας) 
160r6–7, (Ἠλίας) 178r13, (Ἠλίαν!) 178v15, 
(Ἠλίας) 179v17, (Ἠλίας) 181v3, (Ἠλίας) 
181r13

РП илиэ 160r4
ВП илию (Ἠλιού) 78v13, (Ἠλίαν) 161v16, 

(Ἠλίαν) 176v2, 179r6
ТП съ илиpю 179r13, 182v12
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Зв. илиp (Ἠλία) 160r16, (Ἠλιού) 160v16–17
– илия! (Ἠλία) 161v2

имати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. pмлюще (τρυγῶντα) 15v8

имьже нар.
имьже (διότι) 176r6, (Διόπερ) 187v1

имэние сущ. с.
РП имэния (χρημάτων) 19r18
ВП имэниp (ὕπαρξιν) 60v16

имэти1, имамь гл.
инф. имэти (αὐχεῖν!!) 51v15
н. ед. 2 л. имаши (ἔχεις) 3v7–8
3 л. имать (ἔχων!) 23v11, 50v10, 59r2, имаU΅ 

59r3, имать 95v3, 115r12, имаU΅ 123r13, 
131v13, имать 137r16, имаU΅ 173v14, 173v15

импф. ед. 3 л. (возм. тж. от имэти2) имѧаше 
(ἔσχεν) 60r14, (ἔσχεν) 97v7

‒ Имѧше (Ἔχει!) 38v12, имѧше (εἶχε) 148v18–
149r1

прич. д. н. ед. м. ИП имы (ἔχων) 102v2
В=Р им¹щааго 165r1
ж. ИП им¹щи (διώκουσα!!) 22v2 < [ищющи, 

ищ¹щи], (ἔχουσα) 22r12
дв. ИП м. им¹ща (κεκτημένοι) 30r16, 40r7, 

(ἔχοντες) 40r14, (ἔχοντες) 43r15, (ἔχουσι!) 
66v9–10, 167v11, 168v1, 169r1

 мн. ИП м. им¹ще (ἔχοντες) 77v17, (ἔχοντες) 
108r8, 110v16, Им¹ще (Ἔχοντες) 174v17, 
им¹ще (κεκτημένοι) 183v1

имэти2, имэю гл.
н. ед. 3 л. имэpть (Ἔχει) 38v17
прич. д. н. ед. м. ИП имэя (Ἔχων) 3r2, (ἔχων) 

4v15, (ἔχων) 5v2, (ἔχων) 12r9, (ἔχον) 15v6, 
(ἔχων) 24v2, (ἔχων) 39r7, (ἔχων) 52r9, 
(ἔχων) 53r3, (ἔχων) 62v9, (ἔχων) 74r18, 
(ἔχων) 86r7, (ἔχων) 96v5, (ἔχων) 99r15, 
(ἔχων) 101r9, 121r8, 138v3, (ἔχων) 139v16, 
(ἔχων) 143r12, (ἔχων) 146r14, (ἔχον) 153v5, 
(ἄγων) 155r1, (ἔχων) 155v2, 170v10, (ἔχων) 
178r8, (ἔχων) 198r17–18

– имэяи (ὁ ἔχων) 21r9, (ὁ ἔχων) 56r1, (ὁ ἔχων) 
116v15–16, (ὁ ἔχων) 119v16, (ὁ ἔχων) 

130v5, (ὁ ἔχων) 150v7, (ὁ ἔχων) 150r15, (ὁ 
ἔχων) 150r5–6, (ἐσχηκώς) 158v5, (ὁ ἔχων) 
189v9–10, (ὁ ἔχων) 189v18–190r1

ж. ИП имэющи (κατέχουσα) 37r16, (ἔχουσα) 
159v17–18

имѧ сущ. с.
ед. ИП имѧ (τὸ ὄνομα) 94v8, (τὸ ὄνομα) 

198r17
ДП по имени (κατὰ τὸ ὄνομα) 64r2, имени 

(ὀνόματι) 88r2
ВП имѧ 11r8, въ имѧ (εἰς ὄνομα) 102v3, имѧ 

(τοῦ ὀνόματος) 135r2, (τὸ ὄνομα) 190v16
МП о имени (ἐν τῷ ὀνόματι) 176v11–12
дв. ИП с. имени (τὰ ὀνόματα) 41r17
мн. ИП имена (τὰ ὀνόματα) 41v6–7

индиискыи прил.
ед. м. ВП индиискыи (τῶν Ἰνδῶν) 28r4

иногда нар.
инъгда (ποτέ) 31r10, (ποτέ) 57v14, (ποτέ) 

65v15, (ποτέ) 95r8–9, (ποτέ) 151v3, (ποτέ) 
178v4

инокыи прил.
мн. РП Инокъ (Τῶν μοναστῶν) 110v2
ДП Инокыимъ (Μοναστῶν) 50v18

иноплеменьникъ сущ. м.
мн. РП иноплеменьникъ (τῶν βαρβάρων) 

37r18–37v1

иночьствовати гл.
прич. д. н. мн. ДП иночьствующиимъ (μο-

ναζουσῶν) 169v14–15

инъ мест.
ед. м. ИП инъ (ἕτερος) 84r9, (ἄλλος) 175r17
с. ИП ино 88r16, 117r5
ж. ИП ина (ἄλλη) 59v3
мн. РП паче инэхъ (ὑπὲρ τοὺς ἄλλους) 150r2
ДП инэмъ (ἄλλοις) 3v7

Иоакимовъ прил. прит.
мн. ИП м. (?) иоакимови (τοῦ Ἰωακείμ) 9v12–

13 (ДП от Иоакимъ?)
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Иоакимъ сущ. м.
ед. ИП иwакимъ (Ἰωακείμ) 8v15, 10v16, иоа‑

кимъ (Ἰωακείμ) 169r13
РП отъ иоакима (ἐξ Ἰωακείμ) 6v7, (ἐξ Ἰωακείμ) 

9r13, ис… иоакима (Ἰωακείμ) 10v2–3
ДП (?) иоакимови (τοῦ Ἰωακείμ) 9v12–13 (ИП 

от Иоакимовъ?)
Зв. ·оакиме (Ἰωακείμ) 11v13

Иоаникии сущ. м.
ед. Зв. иоаникиp (Ἰωαννίκιε) 44v17
– ср. Ионикии

Иоановъ прил. прит.
ед. с. ИП иоаново (Ἰωάννου) 148v9
ВП иоаново (Ἰωάννου) 95v9–10

Иоанъ сущ. м.
ед. ИП иоанъ (Ἰωάννης) 20v8, иwанъ (Ἰωάν-

νης) 51r12, иоанъ (ὁ Ἰωάννης) 99r12, иwанъ 
(Ἰωάννη!) 99v6, (ὁ Ἰωάννης) 102r17–18, 
иоанъ (Ἰωάννης) 102v17, (Ὁ Ἰωάννης) 
104r7, (Ἰωάννης) 114v18, (Ἰωάννης) 138v14, 
(ὁ Ἰωάννης) 146v18, (Ἰωάννης) 148r11, 
179v1

РП иwана (τὸν... Ἰωάννην) 6r10, 20v6, 23r3, 
51r9, иоана 51v4, отъ иwана (ὑπὸ Ἰωάννου) 
99r1, отъ иоана (ὑπὸ Ἰωάννου) [99r18], ·оан 
106v16, отъ иwана (ὑπὸ Ἰωάννου) 106v13–
14, иwана 108r18, 113r13–14, иоана 114v7–
8, иwана 121r16, 122v13, 138v11, иоана 
145v3, иwана 194v2, (Ἰωάννου) 196r9, 
199r12, 199v17

ДП къ иwан¹ (πρὸς Ἰωάννην) 100v2, къ 
иwан¹ (πρὸς τὸν Ἰωάννην) 104r5–6, иоан¹ 
(τῷ Ἰωάν νῃ) 149r14, (Ἰωάννῃ) 178v10, 
(Ἰωάννῃ) 180r18

В=Р иоана (τὸν... Ἰωάννην) 23v9, иwана 
(Ἰωάννην) 51v15, иоана (Ἰωάννην) 146r10, 
(Ἰωάννην) 180r7, (Ἰωάννην) 181r8–9

ТП съ иwанъмь (σὺν τῷ Ἰωάννῃ) 114v10–11, 
иоанъмь (Ἰωάννῃ) 177v9

Зв. иwане (Ἰωάννη) 23r8–9, иоане (Ἰωάννη) 
23v2, иwане 52r7–8 (Ἰωάννη р), иоане (Ἰωάν-
νη) 52v9, иwане (Ἰωάννη) 53r2, (Ἰωάννη) 
108v8, (Ἰωάννη) 113r16, (Ἰωάννη) 113v11–
12, иоане (Ἰωάννη) 114r3, иwане (Ἰωάννη) 
121v4, иоане (Ἰωάννη) 146r2, (Ἰωάννη) 

147r9, Иоане (Ἰωάννη) 147r17, иwане (Ἰωάν-
νη) 199v18

Иовль прил. прит.
ед. м. ВП иовль (τοῦ Ἰώβ) 19v2, иwвль (τοῦ 

Ἰώβ) 19r12

Иовъ сущ. м.
ед. ИП иwвъ (Ὁ... Ἰώβ) 20r3
В=Р иwва (τὸν Ἰώβ) 20r7

Иоиль сущ. м.
ед. ИП иоиль 95r2

Ионикии сущ. м.
ед. РП ионикия 44v13
– ср. Иоаникии

Иордановъ прил. прит.
мн. ИП ж. иордановы (Ἰορδάνης) 104v18
Зв. с. иорданова (τοῦ Ἰορδάνου р) 81r16

Иорданъ сущ. м.
ед. ИП иорданъ (ὁ Ἰορδάνης) 99v10, (ὁ Ἰορ-

δάνης) 100v17, иwрданъ (ὁ Ἰορδάνης) 
103r2, иорданъ (Ἰορδάνης) 103v13, (Ὁ Ἰορ-
δάνης) 104r6, (ὁ Ἰορδάνης) 203r3

ДП къ иwрдан¹ (πρὸς Ἰορδάνην) 98v3, къ 
иордан¹ (πρὸς Ἰορδάνην) 98v18, (ἐν 
Ἰορδάνῃ) 102v9

ВП на иорданъ (ἐν Ἰορδάνῃ) 102v16
В=Р иwрдана (τὸν Ἰορδάνην) 106r10, иордана 

(τὸν Ἰορδάνην) 203v3–4
МП въ иwрданэ (ἐν Ἰορδάνῃ) 103r13, въ иор‑

данэ (ἐν Ἰορδάνῃ) 105v8, въ иwрданэ (ἐν 
τῷ Ἰορδάνῃ) 105r10, (ἐν Ἰορδάνῃ) 106r1

Зв. иwрдане (Ἰορδάνη) 99r16
‒ ср. Иерданъ

иорданьскыи прил.
ж. ед. ВП иорданьск¹ю (Ἰορδάνεια) 106v5–6, 

(τὸ Ἰορδάνειον) 132v5
МП иwрданьстэи (Ἰορδάνῃ) 98v13, (Ἰορδάνῃ) 

102r17
Зв. иwрданьска (Ἰορδάνου) 99v2–3
мн. ВП ж. иорданьскыя (Ἰορδάνια) 105r18, 

(Ἰορδάνου) 160v10–11
ТП ж. иwрданьсками (Ἰορδάνεια) 103v3
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МП ж. иwрданьскахъ (τοῦ Ἰορδάνου) 106r16–
17

‒ ср. иерданьскыи

Иосифъ сущ. м.
ед. ИП иwсифъ (Ἰωσήφ) 80v7, (Ἰωσήφ) 83v15, 

иосифъ (Ἰωσήφ) 85r11, (Ἰωσήφ) 85v8
РП иосифа 44v5, 202v9
ДП иосиф¹ 94v3
Зв. иwси»е (Ἰωσήφ) 82r18, Иосифе (Ἰωσήφ) 

84v11
– иосифъ! (Ἰωσήφ) 44v10

Иосэовъ прил. прит.
ед. м. РП иосэова (Ἰεσσαί) 9v9, (τοῦ Ἰεσσαί) 

10v1, иwсэwва 66r17
‒ ср. Иесэовъ

Иродиѧ сущ. ж.
ед. ИП иродия (Ἡρῳδιάς) 197v6, 199r11

Иродовъ прил. прит.
ед. ж. ВП иродов¹ (Ἡρῴδου) 93v2

Иродъ сущ. м.
ед. ИП иродъ (ὁ Ἡρῴδης) 85r15, (Ἡρῴδης) 

87r3, (ὁ Ἡρῴδης) 93v5, (Ἡρῴδης) 195v15, 
(ὁ Ἡρῴδης) 196r16, (Ἡρῴδης) 197v9, (ὁ 
Ἡρῴδης) 198v3

РП ирода 93r12, отъ ирода (ὑπὸ Ἡρῴδου) 
137r9, ирода (τοῦ... Ἡρῴδου) 197r14–15

ДП ирод¹ (Τοῦ... Ἡρῴδου) 194v16
‒ иродови (τοῦ Ἡρῴδου) 122r18, (Ἡρῴδου) 

198r2
В=Р ирода (τὸν Ἡρῴδην) 198r14
Зв. ироде (Ἡρῴδη) 196v10, (Ἡρῴδη) 197r1

Исаакъ сущ. м.
ед. В=Р исаака (Ἰσαάκ) 78v9
– ср. Исакъ

Исаии ? сущ. м.
ед. ТП съ исаиpмь (μετὰ τοῦ Ἡσαΐου) 79v1

Исаиѧ сущ. м.
ед. ИП исаия 11v3, исаиа (Ἡσαΐας) 12r12, 

исаия (Ἡσαΐας) 24r18–24v1

РП исаиа (Ἠσαΐου) 15v11, Исаия (Ἡσαΐου) 
148v7

ВП исаию (τὸν Ἡσαΐαν) 78v12
Зв. Исаия! (Ἡσαΐα) 82r8

Исакъ сущ. м.
ед. В=Р исака (Ἰσαάκ) 79r2
– ср. Исаакъ

иселѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. иселѧpтьсѧ 194r12

исиѧти см. исылати

искапати гл.
пов. мн. 2 л. искаплэте (σκιρτήσατε!!) 99v3

искати гл.
н. ед. 2 л. ищеши 50r5
прич. д. н. ж. ИП [ищющи, ищ¹щи; *иск¹щи] 

(διώκουσα) 22v2

искоренитель сущ. м.
ед. В=Р искоренителѧ (ἐκριζωτήν) 68r6

искоренити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП искоренивъ (ἐκριζώσας) 

135r7

иск¹съ сущ. м.
ед. РП отъ иск¹са 25v18 < мн. [-съ]
МП въ иск¹сэ (ἐν πειρασμοῖς!) 20r9
мн. РП отъ иск¹съ (πειρασμῶν) [25v18], 

(πειρασμῶν) 36v18

иск¹сьно нар.
сравн. иск¹сьнэp (δοκιμώτεροι!) 72v18

иск¹сьныи прил.
ед. м. В=Р иск¹сьнааго (ἐμπειρότατον!) 68r3
с. ИП иск¹сьно (ἄπειρος!!) 90r17

иск¹шати гл.
инф. иск¹шати (πειράζειν) 121r1
прич. д. н. ед. м. ИП иск¹шаяи (ὁ πειράζων) 

121r1

иск¹шение сущ. с.
ед. ВП иск¹шениp (πειρασμόν) 120v16
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ислэдити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП ислэдивъ 49v14, 

(ἀνιχνεύσας) [139r3]

испити гл.
перф. ед. 2 л. м. испилъ pси (ἔπιες) 137r11
прич. д. п. ед. м. ИП испивъ (πιών) 27r5

исплести гл.
прич. д. п. мн. ИП м. исплетъше (πλέξαντες) 

5r6

исповэдание сущ. с.
ед. ИП исповэданиp 112r15–16, 193r10–11
РП исповэдания (τῆς ὁμολογίας) 16v9–10, 

(τοῦ κηρύγματος) 58r15, (τῆς ὁμολογίας) 
91v9–10, (τῆς ὁμολογίας) 159r14–15

ВП исповэданиp (ἐξομολόγησιν) 66v7, (τὴν 
ὁμολογίαν) 95v9, (τὴν... ὁμολογίαν) 149v12, 
(ὑπὲρ τῆς… ὁμολογίας!) 192r9

ТП исповэданиpмь (ὑπὲρ… τῆς ὁμολογίας!) 
36v12

исповэдати гл.
перф. ед. 2 л. м. исповэдалъ pси (ὁμολογήσας!) 

16v16–17
прич. д. н. мн. ИП м. исповэдающе (ἐκ-

διηγούμενοι) 86v1–2
ДП исповэдающиимъ (τοῖς ὁμολογοῦσιν) 

193r18
ВП м. исповэдающая (ὁμολογοῦντας) 186v4–5
п. мн. ИП м. исповэдавъше (ὁμολογήσαντες) 

44r13

исповэдьникъ сущ. м.
ед. ИП исповэдьникъ (ὁμολογητής) 25v1, 

(ὁμολογητής) 158v9
РП исповьдьника 45r2

исповэдэти гл.
н. ед. 3 л. исповэсть (διηγήσεται) 149v5–6

исправити гл.
аор. ед. 3 л. исправи (διωρθώσατο) 152r11
перф. ед. 2 л. м. исправилъ pси (διωρθώσω) 

170v14–15, (διωρθώσω) 173r18–173v1

исправление сущ. с.
ед. ВП Исправлениp (Κανόνα) 63r1
мн. ИП исправления (κατορθώμασιν!) 63r5–6
РП исправлении (τῶν κατορθωμάτων) 62v3, 

(τῶν… κατορθωμάτων) 160v2
ТП исправлении (τοῖς κατορθώμασιν) 120r16

испроврещи гл.
аор. ед. 3 л. испровьрже (ἐσκύλευσε) 133v7
прич. д. п. ед. м. РП испровьргъшааго (σκυ-

λεύσαντος) 178v1–2

испросити гл.
инф. испросити (αἰτήσασθαι р) 151r11, (αἰτήσα-

σθαι) 194v18–195r1
аор. ед. 3 л. испроси 199r11
пов. ед. 2 л. испроси (αἴτησαι) 6v14, (αἴτησαι) 

62v10, (αἴτησαι) 91v17, (αἴτησαι) 92r10–11, 
(αἴτησαι) 189r9

исп¹стити гл.
пов. мн. 2 л. исп¹стите 199r16–17

испълнение сущ. с.
ед. ВП испълнениp (τὸ πλήρωμα) 146v2

испълнити гл.
инф. испълнити (πληρῶσαι) 106r5, (πληρῶσαι) 

106r12
аор. ед. 3 л. испълни (ἐπλήρωσε) 92v16
мн. 1 л. испълнихомъ (πλησθείημεν!) 120v4
перф. ед. 2 л. м. испълнилъ pси (ἐπλήρωσας) 

103v17, (ἀνεπλήρωσας) 183r4–5, (ἐπλή-
ρωσας) 191r14

3 л. м. (б/св) испълнилъ (ἐπλήρωσεν р) 92v18, 
испълн·лъ pсть (ἐπλήρωσεν) 95r10–11

пов. ед. 2 л. испълъни 1v10
прич. д. п. ед. м. ИП испълнивъ (πληρώσας) 

143r2–3
ДП испълньшю (πληρώσαντος) 54v15
стр. п. ед. м. ИП испълненъ (πεπληρωμένος) 

158v4

испълнитисѧ гл.
суп. испълнитъсѧ (πληρωθῆναι) 201r8
аор. ед. 3 л. испълнисѧ (πεπλήρωται) 13v4, 

(πεπλήρωται) 14v17–18, (ἐπληρώθη) 15v12, 
(πεπλήρωται) 148v9
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мн. 3 л. испълнишасѧ (πεπλήρωται) 16r3, 
(ἐπλήσθη) 47r17–18

прич. д. п. ед. м. ИП исплълнивъсѧ! (πλησθείς) 
86r1–2

испълнь прил. нескл.
испълнь (πλήρης) 24r2, (πλήρης) 24r2–3, 

(πλήρης) 35r18, (πλήρης) 92r13, (πλήρης) 
139r3–4, (πλήρης) 139r4, (γέμοντος) 195r14, 
(πλήρους) 196v9, (πλήρους) 197v2

испълнѧти гл.
н. ед. 3 л. испълнѧpть (ἐκπληροῖ) 96v11, 

(ἐκπληρῶν!) 137v2–3
прич. д. н. ед. м. ИП испълнѧя 28v10, 

(πληρῶν) 115v8–9, (πληρῶν) 191r2–3
В=Р испълнѧюща (πλεροῦντα) 118v6
мн. ИП м. испълнѧюще (ἐκπληροῦντες) 54r13

испълнѧтисѧ гл.
н. мн. 3 л. испълнѧютьсѧ (πληροῦνται) *79v5–

6, (πληροῦται) 185r15
прич. д. н. ед. м. ИП испълнѧясѧ 51r7
с. ИП испълнѧясѧ 79v5–6 < н. мн. 3 л. 

*‑ѧютьсѧ

испытание сущ. м.
ед. РП испытания (ἔρευναν) 88v13

испытати гл.
пов. мн. 2 л. Испытаите (Ἐρευνᾶτε) 117r16
прич. д. п. ед. м. ИП испытавъ (ψηλαφήσας) 

29r7, (ἐρευνήσας) 84v14

испьрва нар.
испьрва (κατ’ ἀρχάς) 86r11

истачати гл.
н. ед. 3 л. истачаpть (πηγάζει) 2v18–19, 

(πηγάζει) 37v18–38r1, (ὑπερεκβλύζει) 43v2, 
(βρύει) 76v10

дв. 2 л. истачаpта (ἀναβλύζετε) 42r17
мн. 3 л. истачають (βρύουσι) 42r7–8, Истача‑

ють (Βρύουσιν) 44v14
прич. д. н. ед. м. РП истачающа (βλυστάνουσαν!) 

8v10
ж. ИП истачающи (ἀναβλύζουσα) 122r6
мн. ВП с. истачающа (βλύζουσαν) 200r3–4

истещи гл.
аор. мн. 3 л. истекоша (ἀνέβλυσαν) 23r5

истина сущ. ж.
ед. ИП истина (ἡ ἀλήθεια) 83v8, (ἡ ἀλήθεια) 

98v18
РП истины (τῆς ἀληθείας) 37r15, (ἀληθείας) 

77v11, (τῆς ἀληθείας) 150r12
ДП истинэ (ἀληθεῖς!) 153v9
ВП въ истин¹ (ἀλήθειαν) 9r16, (Ὄντως) 

11v12, (ἀληθῶς) 20r6, (εἰλικρινῶς) 21v14, 
(ἀληθῶς) 24v10, (ἀληθῶς) 33v1, (εἰλικρινῶς) 
48v6–7, (εἰλικρινῶς) 60r1, (ὄντως р) 61v9, 
(ἀληθῶς) 61v12, (ἀληθῶς) 66v5, (ἀληθῶς) 
73r17, (ἀλη θῶς) 91v15–16, 113r4, (ἀληθείᾳ) 
117v5, (ὄντως) 122r11, (ὄντως) [135v5], 
(ὄντως) 138v5, (ἀληθῶς) 138v18, Въ ис‑
тин¹ (Εἰλικ ρινῶς) 144r8, въ истин¹ (εἰλι-
κρι νῶς) 145r4, (ἀληθῶς) 148v14, (ἀληθῶς) 
163v4, (ἀληθῶς) 169v15, 182r18, (ἀληθῆ!) 
183r10, (ὄντως) 194r9

ТП истиною (ὄντως) 6r3–4

истиньновати гл.
прич. д. п. ед. ж. ДП истиньновавъши (ἀλη-

θεύσαντα!) 196v14

истиньноименитыи прил.
ед. ж. Зв. истиньноименитая (φερώνυμε) 

163v15

истиньноименитьнъ прил.
ед. м. ИП истиньноименитьнъ (φερώνυμον) 

111v6–7

истиньныи прил.
ед. м. ИП истиньнъ (ἀληθινός) 86v13
‒ истиньныи (ἀληθής) 26r11, (ἀληθινός) 57r10, 

(τῆς ἀληθείας) 138r7–8
РП истиньнааго (ἀληθῶς) 34r15–16, (τῆς 

ἀληθινῆς) 150v16–17
ДП истиньн¹м¹ (ὄντως) 74r17
‒ истиньн¹¹м¹ (ἀληθεῖ) 22r10, Истинь‑

н¹¹м¹ (ὄντως) 169v6
ВП истиньныи (τῆς ἀληθείας) 20v1–2, 

(ἀληθινόν) 23v18
В=Р истиньна (ἀληθινόν) 80v11
‒ истиньнааго (ἀληθῆ) 68r7, (ἀληθῆ) 153v13, 

(τῆς ἀληθείας) 198v3–4
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МП истиньнэмь (ἀληθείας) 68r2, (ὄντως) 
143v14–15

с. РП истиньнааго (ἀληθοῦς) 197v14
ВП истиньноp (τῆς ἀληθείας) 153v14–15, Ис‑

тиньноp (Φερωνύμως!) 192r16
ж. ИП истиньная (τῆς ἀληθείας р) 65r5
ВП истиньн¹ (ἀληθινήν) 198r5
‒ Истиньн¹ю (Ἀληθείας) 17r16, (Ἀληθείας) 

126r4, (Ἀληθείας) 157r1
мн. РП истиньныихъ (ἀληθοῦς!) 23v7–8, Ис‑

тиньныхъ (Τῶν ὄντων!!) 96r9, истиньны‑
ихъ (τῶν ὄντων!!) 97r9

истиньнэ нар.
истиньнэ (ἀραρότως!!) 134v8–9

источити гл.
перф. ед. 2 л. м. источилъ pси (ἐπήγασας) 

114v3
ж. источила pси (ἐβλάστησας!!) 132r5
прич. д. п. ед. м. ИП [источивъ] < *источь 

(ἐπομ βρήσας) 23v1–2, источивъ (ἔβλυσας!) 
120v2

РП источьша (πηγάσαντος) 107v17, (πηγάσαν-
τος) 203v5

– источьшааго (τοῦ… βλύσαντος) 71v16–17

источьникъ сущ. м.
ед. ИП источьникъ 10r8, 23v1–2 < *источь, 

Источьникъ (Ἡ πηγή) 40r7, источьникъ 
(πηγή) 43r18–43v1, (Ἡ… πηγή) 51r10, 
(πηγή) 65r6, источьникы! [-къ] (πηγή) 
121v14, источьникъ (Ἡ πηγή) 183r14

РП отъ источьника (ἐκ πηγῆς) 17v13, (παρὰ 
τῆς... πηγῆς) 40r18–40v1, (ἐκ... πηγῆς) 
157r15–16

ВП Источьникъ (Πηγήν) 40r14, источьникъ 
(πηγήν) 76v8–9

В=Р источьника (τὴν πηγήν) 101v11–102r1
Зв. источьниче (ἡ πηγή) 190r9
мн. ВП источьникы (πηγάς) 134r16

истъкати гл.
перф. ед. 2 л. ж. истъкала pси (ἐξύφανας) 

77r17–18

истънъчити гл.
аор. ед. 3 л. истънъчи (λεπτύνασα!) 132v8

перф. ед. 2 л. м. истънъчилъ pси (κατέτηξας) 
35r5–6

истъщати гл.
н. ед. 3 л. истъщаpть 43v3–4 < прич. [-pмъ]
прич. стр. н. ед. м. ИП [истъщаpмъ] 

(κενουμένη) 43v3–4

истьлити гл.
аор. ед. 3 л. истьли (ἐχώνευσεν) 73r1

истьлэние сущ. с.
ед. РП из истьлэния (ἐκ φθορᾶς) 98r1, (ἐκ τῆς 

φθορᾶς) 101v8–9
ДП истьлэнию 10r8

истьрзати гл.
перф. ед. 2 л. м. истьрзалъ pси (ἐκτεμών!?) 

113r6

истэкати гл.
прич. д. н. ед. м. РП истэкающа (ἀναβλύζον!) 

17v13, (ἀναβλύζον!) 157r16

Ис¹съ сущ. м.
ед. ИП ис¹съ (Ἰησοῦς) 163r18
РП ис¹са (Ἰησοῦν) 103v15
‒ ср. Иис¹съ

ис¹шити гл.
аор. ед. 2 л. ис¹ши (ἐξήρανας) 31r3
перф. ед. 2 л. м. ис¹шилъ pси (ἐξήρανας) 

114r9
прич. д. п. ед. м. ИП ис¹шивъ (καταμαράνας) 

65r13

исходатаиница сущ. ж.
ед. Зв. исходатаиницp (πρόξενε) 6v11

исходити гл.
н. ед. 3 л. исходить (προῆκται!!!) 9r5, 89v12–

13, (προέρχεται) 146v9
прич. д. н. ед. м. ИП исходѧ (πολεύων) 109v2, 

(ἐξερχόμενος) 113v15

исходьныи прил.
ед. м. ВП исходьныи (τὴν ἐξόδιον) 189v15–16
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исхытити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП исхытивъ (ἀφαρπάσας) 

70v13

исцэление сущ. с.
ед. РП исцэления (ἰαμάτων!) 155v11, 165r17–

18
ДП исцэлению (τῶν ἰαμάτων!) 40r7, (ἰαμάτων!) 

134r16
ВП исцэлениp (τὴν ἴασιν) [4r12–13], (τὰς 

ἰάσεις!) 41r5–6, въ исцэлениp (εἰς ἰατρεῖον) 
108v17, исцэлениp (ἰάσεις!) 115r7–8

мн. ВП исцэления 4r12–13 < ед. [-ниp], 
(ἰάματα) 135r9, (ἰάσεις) 140v9

‒ ср. ицэление

исцэлити гл.
инф. исцэлити (ἰάσασθαι) 12v18
аор. ед. 3 л. исцэли (ἰάσατο) 160v9
‒ ср. ицэлити

исцэлѧти гл.
н. мн. 3 л. исцэлѧють (θεραπεύουσι) 41r16
‒ ср. ицэлѧти

*исылати гл.
прич. стр. н. мн. ТП *исылаpмыми 

(ἐκπεμπομέναις) 131v5

[исэкати] гл.
прич. д. н. ед. м. ИП [исэкая] (ἐκτεμών!) 

113r6

ити гл.
н. ед. 1 л. ид¹ (ἀπίω) 59v14, (ἐπείγομαι) 

100v12, 199r13
2 л. идеши (ἔρχῃ) 99r3, 188v8
3 л. идеть (ἥκει) 83r17, Идеть (Ἔρχεται) 98v18
пов. ед. 2 л. иди (πορεύου) 123v9
мн. 1 л. идэмъ (ἴωμεν) 175r2
прич. д. н. ед. м. ИП ида (ἀπαίρων) 85v9
В=Р ид¹ща (ἐρχόμενον) 97v17
ж. ВП ид¹щ¹ (ἐπειγομένην) 80v5
‒ ид¹щ¹ю (ἐπειγομένην) 184r12–13
мн. ИП м. ид¹ще (βαίνοντες) 124v17
п. ед. ж. ИП шьдъши (πορευθεῖσα) 162v15

И¹да сущ. м.
ед. ИП и¹да (Ἰούδας) 183r5–6
‒ ср. Июда

И¹довъ прил. прит.
ед. м. РП и¹дова (τοῦ Ἰούδα) 79r14
‒ ср. Июдовъ

и¹нии сущ. м.
ед. РП ИÓНИА 141v11

И¹лианъ сущ. м.
ед. РП и¹лиана 145r7
‒ ср. И¹лиѧнъ

и¹лии сущ. м.
ед. РП ИÓЛИА 154r17

И¹лиѧнъ сущ. м.
ед. В=Р и¹лияна (Ἰουλιανόν) 144r14–15
Зв. и¹лияне 145v1
‒ ср. И¹лианъ

И¹стианъ сущ. м.
ед. РП и¹стиана 141v12

И¹стина сущ. ж.
ед. РП иyстины 26r2, и¹стины (Ἰουστίνης) 

26v6

ихосъ ? сущ. м.
ед. ИП иT΅ 50v4, 57r16, 124v5, 124v16, 125r11, 

125v6

ицэление сущ. с.
ед. РП ицэления (τῶν ἰαμάτων!) 39v7, (τῶν 

ἰάσεων!) 41r14–15, (τῶν ἰαμάτων!) 43r14, 
(ἰαμάτων!) 68r16–17

ДП ицэлению (τῶν ἰαμάτων!) 34v13, (ἰαμά-
των!) 40r14, (τῶν ἰαμάτων!) 41v12–13, (τῶν 
ἰαμάτων!) 42r15–16

ВП ицэлениp (τὰς ἰάσεις!) 40r15, 40v12 < мн. 
[-ия], (τὰ ἰάματα!) 42r6, (τῶν ἰάσεων!) 42r8, 
(τὰς ἰάσεις!) 42v16, ицэлpниp (τὴν… ἴασιν) 
[43r12], ицэлениp (ἰάμα τα!) 43v6, 168r18, 
(ἱλασμόν!!) 190r10

мн. РП ицэлении (ἰαμάτων) 143v6
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ВП ицэления (ἰάματα) 2v19, (τὰς ἰάσεις) 
37r17, (τὰς ἰάσεις) 37v13, (ἰάματα) 38r13, 
(τὰς ἰάσεις) 39r4, (τὰ ἰάματα) [40v12], (τὰς 
ἰάσεις) 42r18, 172r16, (τὰ ἰάματα) 172v17, 
172v18–173r1 < прич. [ицэляющи]

‒ ср. исцэление

ицэлитель сущ. м.
ед. ИП ицэлитель (ἰατήρ) 68v7, ицэлитель 

(ἰατήρ) 69v4

ицэлити гл.
инф. ицэлити (θεραπεύειν) 40v4
аор. ед. 3 л. ицэли (ἐθεράπευσε) 35v4
перф. ед. 2 л. м. ицэлилъ pси (ἰάσω р) 33v3–4, 

34v2 < 3 л. ицэлилъ [pсть]
3 л. м. ицэлилъ [pсть] (ἐθεράπευσε) 34v2
пов. дв. 2 л. ицэлита (ἰάσασθε) 41v15
прич. д. п. ед. м. ИП ицэливъ (ἰάτρευσας!) 

33r14
ж. ИП [ицэляющи] (θεραπεύουσα) 172v18–

173r1
‒ ср. исцэлити

ицэлэти гл.
н. мн. 3 л. ицэлэють 168r4

ицэлѧти гл.
инф. ицэлѧти (τοῦ ἰᾶσθαι) 34v14, (ἰατρεύειν) 

60v11–12
н. ед. 3 л. ицэлѧpть (θεραπεύει) 40r10
дв. 2 л. ицэлѧpта 40r6 < пов. [-ѧита]
3 л. ицэлѧpта 168r16
импф. ед. 3 л. ицэлѧаше (ἐθεράπευε) 40r8
пов. дв. 2 л. [ицэлѧита] (ἰάσασθε) 40r6
прич. д. н. ед. м. ИП ицэлѧя (ἰώμενος) 103r16, 

(ἰώμενος) 173r12
ж. ИП [ицэляющи] (θεραπεύουσα) 172v18–

173r1
дв. ИП м. ицэлѧющи! [-ща] (ἰώμενοι) 40r2, 

ицэ лѧюща (ἰώμενοι) 43r4
ВП ицэлѧюща (ἰωμένους) 43v10
‒ ср. исцэлѧти

Июда сущ. м.
ед. РП отъ июды 11r13
‒ ср. И¹да

Июдовъ прил. прит.
ед. ж. Зв. июдово (Ἰούδα) 81r13
– июдова (Ἰούδα) 201r10
‒ ср. И¹довъ

июдэи сущ. м.
мн. РП отъ июдэи (ὑπὸ Ἰουδαίων) 36v2, 

июдэи (τῶν... Ἰουδαίων) 176r8

июдэискыи прил.
ед. ж. МП въ июдэи•стэи! 112r5–6 < *въ 

июдэи

*Июдэѧ сущ. ж.
ед. МП *въ июдэи (ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ) 112r5–6

Иѧковль прил. прит.
ед. м. РП ияковлѧ (Ἰακώβ) 101r1, (Ἰακώβ) 

203r5

Иѧковъ сущ. м.
ед. ИП ияковъ 11r16, 179v1, (Ἰάκωβος) 187r1
РП иякова 31r6, 35v17, 57r16, (Ἰακώβου) 

94v14–15, 137r1
ДП иякову 94v3, ияков¹ (Ἰακώβῳ) 178v10, 

(Ἰακώβῳ) 180r18, ияков¹ (Ἰακώβου) 
202v11

В=Р иякова (Ἰακώβ) 78v10, (Ἰακώβ) 79r3, 
(Ἰάκωβον) 180r7, (Ἰάκωβον) 181r8

ТП съ ияковъмь (σὺν Ἰακώβῳ) 177v8–9
Зв. иякове (Ἰάκωβε) 31r9, (Ἰάκωβε) 31r17, 

(Ἰάκωβε) 36v4, (Ἰάκωβε) 36r10, (Ἰάκωβε) 
57r17, (Ἰάκωβε) 137r2

‒ ср. Иаковъ

К

кадило сущ. с.
ед. ВП кадило (θυμίαμα) 33v17

кадильныи прил.
ед. ж. ИП кадильная 199r1

каждение сущ. с.
мн. РП каждении 193v17–18 < [кажнения]

[кажнение] сущ. с.
ед. РП [кажнения] 193v17–18
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казатель сущ. м.
ед. В=Р казателѧ (παιδευτήν) 68r15–16

[казнь] сущ. ж.
мн. ДП [Казньмъ] (Αἰκισμοῖς) 75v17

како нар.
како (πῶς) 19r16, (Τί) 43v7, (Πῶς) 83r13, (πῶς) 

83r14, (πῶς) 84v11, (πῶς) 85r13, Како (Πῶς) 
91r4, како (Πῶς) 100r6, (πῶς) 100r7, Како 
(Πῶς) 103r10, како (πῶς) 103v15, (Πῶς) 
105v9, 125v12, (Πῶς) 130v3, (Πῶς) 147v8, 
(πῶς) 162v6, 165v14, 166v18, 168v7, (πῶς) 
192v14, (πῶς) 197r, (πῶς) 197r9, 198v9, 
200v1, 200v3, 200v4, 200v6, 200v8

Калистъ сущ. м.
ед. В=Р калиста (Καλλίστην!!) 1r6

кальнъ прил.
ед. с. МП кальнэ 166r1

камение сущ. с.
ед. ВП камениp (τοὺς λίθους) 92r6
ТП камениpмь {побиваpмъ бываpть} (ἐλιθάζε-

το) 92r15–16
мн. РП отъ камении (ἐκ λίθων) 91r15

камень сущ. м.
ед. ИП камень (ἀδάμας) 37v7, (ἡ πέτρα) 

108v14, (ἡ πέτρα) 151v11, (ἡ πέτρα) 151r15, 
(ἡ πέτρα) 152v10

РП отъ камене (ἐκ πέτρας) 8v9–10
ВП камень (λίθον) 72r15
В=Р камене (τὴν πέτραν) 153v12–13
МП на камене (ἐπὶ πέτραν) 3r9, (ἐν πέτρᾳ) 

159r14
‒ на камени (ἐν πέτρᾳ) 68r2, На камени 127v8
Зв. камени 199r4

капетолэи сущ. м.
ед. РП капетолэG΅ 27v4

каплѧ сущ. ж.
мн. ВП каплѧ (σταγόνας) 160v6

Карпъ сущ. м.
ед. РП карпа 32r15
Зв. карпе (Κάρπε) 32v3

касатисѧ гл.
н. ед. 3 л. касаpтьсѧ (ἅπτεται) 102v17, {р¹кою} 

касаpтьсѧ (χειροθετεῖ) 102r13–14

Катерина сущ. ж.
ед. РП катерины 56v13
– ср. Екатерина

кедръ сущ. м.
ед. ИП кедръ (κέδρος) 109r13, (κέδρος) 120r15

Келесии сущ. м.
ед. РП келесия 32v7

Келсии сущ. м.
ед. В=Р келсиа (Κέλσιον) 32v9

кесаревъ прил. прит.
ед. с. РП кесарева (τοῦ καίσαρος) 88r1
– ср. цесаревъ

Кесаръ сущ. м.
ед. ИП кесаръ (Καῖσαρ) 65v10

Кифа сущ. м.
ед. ИП кифа (Κηφᾶς) 65v8

кладѧзь сущ. м.
ед. РП отъ [кладѧзѧ] (ἐκ πηγῆς) 41r14
мн. РП отъ кладѧзь 41r14 < ед. [-зѧ]

кланѧтисѧ гл.
инф. кланѧтисѧ (προσκυνεῖσθαι) 15r14
н. ед. 1 кланѧюсѧ (προσκυνῶ) 12v4
3 л. кланѧpтьсѧ (προσκυνεῖ) 23r7
мн. 1 л. кланяpмъсѧ (προσκυνοῦντες!) 15r16, 

кланѧpмъ... сѧ (προσκυνοῦμεν) 191r8
3 л. кланѧютьсѧ (προσκυνοῦσι) 82r4, (προσκυ-

νοῦσι) 89r11

Климѧнтъ сущ. м.
ед. РП климѧнта 112v3–4
Зв. климѧнте (Κλήμη) 112v12

клѧтва сущ. ж.
ед. ИП клѧтва (κατάρα) 12v14–15, (ὄρκος) 

198r1
РП клѧтвы (τῆς... κατάρας) 116v7, (τῆς... 

κατάρας) 119v7, отъ клѧтвы (τῆς... ἀρᾶς) 
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130r3, клѧтвы ради (δι’ ὅρκον) 197r6, 
клѧтвы (τοῦ ὅρκου) 197r16, (ὄρκων!) 
198r5–6, (τῆς... ἀρᾶς) 201v12

ДП клѧтвэ 6v12
ВП клѧтв¹ (τὴν κατάραν) 60r17–18, (τὴν... 

κατάραν) 88v9, (τὴν… ἀράν) 128v3
ТП съ клѧтвою (μεθ’ ὅρκου) 194v18

клѧтвьныи прил.
ед. м. ВП клѧтвьныи (εὐορκίας) 195r5

клѧтисѧ гл.
аор. ед. 3 л. клѧтъсѧ (ὤμοσεν) 95r8, (ὤμοσεν) 

95r10
перф. ед. 2 л. м. клѧлъся pси (ὤμοσας) 

196v11–12
сосл. ед. 2 л. м. {аще} бы {не} клѧлъсѧ (εἴθε 

μὴ ὤμοσας) 196v10, {добрэ} клълъсѧ! бы 
(εὐώρκησας!) 196v12

ковьчегъ сущ. м.
ед. ИП ковьчегъ (ἡ κιβωτός) 154v11, (ἡ κιβω-

τός) 189r15

Козма сущ. м.
ед. ИП козма (Κοσμᾶς) 41r12
РП козмы 39v5, 154v1
Зв. козма! (Κοσμᾶ) 40r3

кокошь сущ. ж.
ед. ИП кокошь (ὄρνις) 174v5

колесница сущ. ж.
ед. ИП колесница (Τὸ... ἅρμα) 160r13
ВП кольсницю (ἅρμα) 3v6
ТП колесницею (ἅρματι) 160v7
МП На колесници (Τῷ ἅρματι) 28r10, на колес‑

ници (ἐφ’ ἅρματος) 117v9, (ἐν ἅρμασι) 
119r6, На колесници (Ἐν… ἅρματι) 160v14

мн. МП [на колесницѧхъ] (ταῖς ἁμάξαις р) 126r7, 
на колесницахъ (ταῖς ἁμάξαις) 126v3–4

колесничьникъ сущ. м.
ед. ИП колесничьникъ (ὁ... ἁρματηλάτης) 

179v18

коло сущ. с.
ед. ИП коло (ὁ τρόχος) 175r6
МП на колеси 172r3

колода сущ. ж.
дв. ТП меж¹ колодама 167r8

коль нар.
коль (τί) 29r14 (2×), (εἴ τι) 29v18 (2×), (τί) 

30r8, (τί) 30r9, (τί) 31v12, (τί) 31v13

колэбатисѧ гл.
импф. ед. 3 л. колэбаашесѧ (ἐσείετο) 14r1

конобьныи прил.
ед. с. ВП конобьноp 200v7

коньць сущ. м.
ед. РП до коньца (μέχρι τέλους) 5r15, коньца 

(τὸ... τέλος) 19v10, до коньца (μέχρι τέλους) 
115r3

ДП [къ] коньцю (πρὸς ἀκρότατον!!!) 54v10–
11

ВП коньць (τὸ τέλος) 31r3, на коньць (τέλος) 
74v17, коньць (πέρας) 100v15, (τέλος) 
145r16, на коньць (τέλος) 174r17, 194r1, 
(πέρας) 203r1–2

мн. ИП коньци (τὰ πέρατα) 5r3, коньць! [-ци] 
(τὰ πέρατα) 15r4, коньци (τὰ πέρατα) 135r14

РП отъ коньць (ἐκ περάτων) 188v1
ДП коньцемъ (τὰ πέρατα) 52r1, (τῶν περάτων) 

112r2
ВП коньца (τὰ πέρατα) 51v8, коньча (τὰ 

πέρατα) 52v4, коньца (τὰ... πέρατα) 64v9, 
(τὰ πέρατα) 84v8, (τοῖς πέρασι) 107v16, (τὰ 
πέρατα) 113v17, (τὰ πέρατα) 150r10, (τοῖς 
πέρασι) 203v4

Зв. коньци (τὰ πέρατα) 185v12

коньчание сущ. с.
ед. РП коньчания (τῆς... τελειώσεως) 120v6
ДП коньчанию (τελειότητος!!) 169v12–13

коньчати гл.
перф. ед. 2 л. м. коньчалъ pси (ἐτέλεσας) 57r13
ж. коньчала pси 77r1–2
прич. д. п. ед. м. ИП коньчавъ (τελέσας) 

53v1–2
В=Р коньчавъша (τελέσαντα) 38r4–5

коньчатисѧ гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП коньчавъшисѧ 

(τελειωθεῖσα) 159v14



120

СЛАВЯНО-ГРЕЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ И ФОРМ

коньчина сущ. ж.
ед. ВП коньчин¹ (τὴν… συντέλειαν) 160v1

коньчьнии прил.
ед. с. ВП коньчьнеp (τελευταῖον) 184r6

коньчьныи прил.
ед. м. РП коньчьнааго 51r6
с. ТП коньчьныимь (ἄκρᾳ) 108v5

копие сущ. с.
ед. ТП копиpмь (λόγχαις!) 37v16, (τῇ λόγχῃ) 

37v17–18, (δόρασιν!) 70r15, 167r2–3

корение сущ. с.
ед. РП ис корения (πρόῤῥιζον) 113r6–7

корень сущ. м.
ед. РП отъ корене (Ἐκ ῥίζης) 3r6, wтъ корене 

(ῥίζης) 7r4, отъ корене (ἐκ τῆς ῥίζης) 8r15, 
(ἐκ τῆς ῥίζης) 9v8–9, (ἐκ τῆς ῥίζης) 10v1, ис 
корене 11v4, (ἐκ ῥίζης) 66v15, отъ корене 
66r17

Корнилии сущ. м.
ед. РП корнилия 12r18

косн¹тисѧ гл.
аор. ед. 2 л. косн¹сѧ (ἥψω) 120v14
прич. д. п. ед. м. ИП косн¹въсѧ (ἁψάμενος) 

99r13

Костѧнтинъ сущ. м.
ед. РП костѧнтина 139v3, (Τοῦ... Κωνσταν-

τίνου) 139v18
Зв. костѧнтине (Κωνσταντῖνε) 139v5–6, (Κων-

σταντῖνε) 140v10, (Κωνσταντῖνε) 140r12, 
(Κωνσταντῖνε) 140v17

котьльныи прил.
мн. ВП с. котьльная (τῶν λεβήτων) 76r1–2

краинии прил.
ед. м. ДП {къ} краиню¹м¹ {град¹} (τὴν 

ἀκρό πολιν) 109v1

краса сущ. ж.
ед. ИП Краса (Στήλη!!) 134r1

[красити] гл.
прич. д. н. ед. м. ИП [красѧ] (κοσμῶν) 131r7

краситисѧ гл.
прич. д. н. мн. ИП м. красѧщесѧ (κοσμούμενοι) 

183v8

красота сущ. ж.
ед. ИП красота (ἡ τερπνότης) 149r15–16
РП красоты (Τῇ… ὡραιότητι) 164r9
ВП красот¹ (τὰ... τερπνά) 61r7–8, (ὑπογραμ-

μόν!!) 68r15, Красот¹ 121r8, красот¹ 182r12
ТП красотою (Τῇ... τερπνότητι) 37r3, 171v3–4
мн. ВП красоты 168v18

красьнод¹шьнъ прил.
ед. ж. Зв. красьнод¹шьна (ὠραιόψυχε) 169v13

красьныи прил.
ед. м. ИП красьнъ (ὡραιότερος!) 69r12
РП красьнааго 199r12
с. ИП красьно (τερπνόν) 29v1, (τερπνόν) 29v18, 

(τερπνόν) 30r9, (τερπνόν) 31v13, (τερπνόν) 
53r8

‒ красьноp (κάλλιστον!) 147v2
ж. ВП красьн¹ (τερπ νόν) 154v12
– красьн¹ю (ὡραῖον) 66r17
дв. м. Зв. красьна (τερπνά) 151r7
мн. ВП с. красьная (τὰ τερπνά) 123r16

кратъкыи прил.
ед. ж. ВП кратък¹ю (βραχύν) 175r3

крило сущ. с.
ед. МП на крилэ (τῷ... πτερυγίῳ ) 36r17
дв. РП крил¹ (τῶν πτερύγων) 48r12, 198v17
ВП крилэ (τὰς πτέρυγας) 150r9

Критъ сущ. м.
ед. ИП Критъ (Κρήτη) 77v7
МП въ критэ 77v6

кричати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. кричаще 199r15

кровъ сущ. м.
ед. ИП кровъ (σκέπη) 172v11
ВП въ кровъ (τῇ σκέπῃ) 53v15
ТП кровъмь (ἐν τῇ σκέπῃ) 48r11–12
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кромэ предл.
+ РП: кромэ (ἔξω) 24v8, (ἄνευ) 103v7

кротость сущ. ж.
ед. ИП кротость (τὸ πρᾶον) 2v11
ДП кротости (πραότητος) 63r1–2, (τὸ πρᾶον) 

69r2
ВП кротость (τὴν πραότητα) 64r6, (τὸ πρᾶον) 

95v8

кротъкыи прил.
ед. м. В=Р кротъкааго (πραότατον!) 79r4–5
с. ВП кротъкоp (τὸ πρᾶον) 35r13

кр¹гъ сущ. м.
ед. ВП въ кр¹гъ (εἰς τὴν περίοδον) 73r4, кр¹‑

гъ (τὴν... περίοδον) 112v5

кръвь сущ. ж.
ед. ИП кръвь 95r2, (αἷμα) 152r4
РП до кръве (μέχρις αἵματος) 30r4, (μέχρις 

αἵματος) 74r7, кръве (αἵματος) 155r10
‒ кръви 138v7, до кръви (μέχρις αἵματος) 

156v1 < [-ве], кръви 167r3–4, (αἱμάτων!) 
195r14, 196v9–10

ВП кръвь (τὸ αἷμα) 5r18, (αἷμα) 17v11–12, 
(τὸ... αἷμα) 25r16, (τὸ αἷμα) 36v11, 50v11, 
(τὸ αἷμα) 93r18, 94v18–95r1, (τὰ αἵματα!) 
124r8–9, (αἷμα) 157r14–15, (τὸ αἷμα) 163r7, 
(τὸ αἷμα) 193v13, (αἷμα) 196r3, (τὸ αἷμα) 
200r3

МП въ кръви (ἐν τῷ... αἵματι) *39r15–16, 
(τῷ... αἵματι) 127r7

ТП кръвию (Αἵματι) 12v13, (τῷ αἵματι) 17v10, 
(τῷ αἵματι) 18r8, (τῷ αἵματι) 32r9, (τῷ αἵμα-
τι) 34v11, (δι’ αἵματος) 38r4, (τῷ… αἵματι) 
54r6, (τῷ… αἵματι) 57r12, (δι’ αἵματος) 
75v1, (τῶν αἱμάτων!) 77r18, (δι’ αἵματος) 
115v1, (αἵματι) 115r3, (ἐν τῷ... αἵματι) 
152r17, (τῷ αἵματι) 157v11, (τῷ αἵματι) 
157r13, (αἵματι) 174v8–9

‒ Кръвью (Αἵματι) 36r15
мн. РП отъ кръвии (ἐξ αἱμάτων) 17r16–17, 

Кръвии (Αἱμάτων) 44r16, отъ кръвии (ἐξ... 
αἱμάτων) 126r4–5, (ἐξ... αἱμάτων) 157r1–2

ДП кръвьмъ (αἱμάτων) 97v9
ВП кръви (αἵματα) 49r13

ТП Кръвьми (Αἱμάτων) 73r13, кръвьми 
(αἵμασι) 78r17–18, (ἐξ... αἱμάτων) 91r17, 
(τοῖς αἵμασι) 94r5

Крьстина сущ. ж.
ед. ИП крьстина (Χριστῖνα) 164r1
– ср. Хрьстина

крьстителевъ прил. прит.
ед. м. РП крьстителева (Βαπτιστοῦ) 100r10
ж. ИП крьстителева (τοῦ Βαπτιστοῦ) 103v11
ВП крьстителев¹ (τοῦ Βαπτιστοῦ) 132v5–6

крьститель сущ. м.
ед. ИП крьститель (ὁ Βαπτιστής) 104r15
РП крT΅тлѧ 121r16, крьстителѧ 122v13, (τοῦ 

Βαπτιστοῦ) 123r4, (τοῦ Βαπτιστοῦ) 196r8–9
Зв. крьстителю (Βαπτιστά) 101r8, (Βαπτιστά) 

123r2
– ср. христитель, хрьститель

крьстити гл.
инф. крьстити (βαπτίζειν) 105v14
суп. крьститъ 100v3 < пов. [крьсти]
н. ед. 1 л. крьщ¹ (βαπτίσω) 102v3
пов. ед. 2 л. [крьсти] (βάπτισον) 100v3
– ср. хрьстити

крьститисѧ гл.
инф. крьститисѧ (βαπτισθῆναι) 99r2, (βαπ τι σ-

θῆναι) 99r17, (βαπτισθῆναι) 106v13
суп. крьститъсѧ (βαπτισθῆναι) 101v4–5, крь‑

стътъсѧ! (βαπτισθῆναι) 105v7–8
прич. д. п. ед. м. ИП крьстивъсѧ (βαπτισθείς) 

98r18, 103r13
ДП крьщьш¹сѧ (βαπτιζομένου) 102r8–9
– ср. христитисѧ

крьстиѧнъ сущ. м.
мн. ДП крьстьяномъ (τῶν χριστιανῶν) 67r12
– ср. хрьстиѧнъ

крьстиѧньскыи прил.
ед. м. ВП крьстьяньскыи (χριστιανῶν) 187v3–

4

крьстъ сущ. м.
ед. ИП крьстъ (σταυρός) 13v5, (σταυρός) 15r2
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РП крьста 12v1, (σταυροῦ) 13v2, крьста ради 
(διὰ σταυροῦ) 13v7, крьста (Τοῦ... σταυροῦ) 
13r17, крьста ради (διὰ σταυροῦ) 15v9, Оy 
крьста (Ἐν τῷ σταυρῷ) 32v16, крьста (τοῦ 
σταυροῦ) 57v15, (τοῦ... σταυροῦ) 112r7, 
(σταυροῦ) 140v3, (τοῦ σταυροῦ) 163v18

ДП крьст¹ (τοῦ… σταυροῦ) 14r13, (σταυρόν) 
15r15

ВП на крьстъ (ἐν σταυρῷ) 4r3, (σταυρῷ) 
13v17, крьстъ (τὸν σταυρόν) 14r3, (τὸν 
σταυ  ρόν) 29v4, (τὸν σταυρόν) 30r13, 50r2, 
за крьстъ 58v10 < [за тръсть], крьсты! 
[-тъ] (τὸν σταυρόν) 58v10, крьстъ (σταυ-
ρόν) 61v14, кръстъ! (τὸν σταυρόν) 77v1, 
крьстъ (τὸν… σταυρόν) 110r10, (τὸν σταυ-
ρόν) 123v1, (τὸν σταυρόν) 126v14, (τὸν 
σταυρόν) 135r3

ТП крьстъмь (τῷ σταυρῷ) 12v9–10, (τῷ 
σταυρῷ) 35v2, (τῷ... σταυρῷ) 155r13–14, 
(διὰ σταυροῦ) 176v4–5

Зв. крьсте (ὁ... σταυρός) 12v3, (σταυρέ) 14r6, 
(σταυρέ) 14r8, 14v14, Хрьсте! [крьсте] 
(σταυρέ) 14v7

крьстьныи прил.
ед. с. ВП крьстьноp (τοῦ σταυροῦ) 20r18, (τοῦ 

σταυροῦ) 114r11
ТП крьстьныимь (τοῦ σταυροῦ) 21v17, (τοῦ 

σταυροῦ) 60r5, (τοῦ σταυροῦ) 140v16–17, 
(τοῦ σταυροῦ) 156r15–16

ж. ДП крьстънэи (τοῦ σταυροῦ) 15v4, (МП?) 
крьстьнэи (τοῦ σταυροῦ) 29r3–4

ТП крьстьною (τοῦ σταυροῦ) 13r8, (τοῦ σταυ-
ροῦ) 28r2, (τοῦ σταυροῦ) 28r17–18

дв. ВП м. крьстьная (τοῦ σταυροῦ) 150r13

крьщатисѧ гл.
н. ед. 3 л. крьщаpтьсѧ (βαπτίζεται) 102v11–12, 

Крьщаpтьсѧ (Βαπτίζεται) 104v3
прич. д. н. ед. м. В=Р крьщающасѧ (ῥυπτό-

μενον!!) 99v12

крьщение сущ. с.
ед. ИП крьщениp (τοῦ... βαπτισμοῦ!) 98r8
РП крьщения (βάπτισμα) 100r2–3, (τοῦ... 

βαπτισμοῦ) 102r6, (βάπτισμα) 102v9–10, 
(τὸ βάπτισμα) 104v14, (βάπτισμα) 106r1

ВП крьщениp (τὸ βάπτισμα) 106r13, на кЃрщниp 
117r4, крьщениp (τὸ βάπτισμα) 170v17, 
(βάπτισμα) 203r6–7

ТП крьщениpмь (διὰ τοῦ βαπτίσματος) 139v9
– ср. хрьщение

крэпитисѧ гл.
пов. ед. 2 л. крэписѧ 200v11
прич. д. н. мн. ИП м. крэпѧщесѧ 125v8

крэпость сущ. ж.
ед. ИП крэпость (ἡ ἰσχύς) 159r6
ДП крэпости 166r4
ВП крэпость (τὴν ἰσχύν) 2v8, (τὸ... στερέμνιον) 

112v10, (ἰσχύν) 112v11, 165v18–166r1
ТП крэстию! (ἰσχύν) 44v1

крэпъко нар.
крэпъко (στεῤῥῶς) 44v6, (γενναίως) 124v6, 

(στεῤῥῶς) 192r8, (σταθερῶς) 192r9

крэпъкод¹шьныи прил.
ед. м. Зв. крэпъкод¹шьнp (καρτερόψυχε) 

19v11–12
мн. ИП м. крэпъкод¹шьнии (στεῤῥόψυχοι) 

174r13

крэпъкыи прил.
ед. м. ИП крэпъкъ (κραταιά) 12v2
‒ крэпъкыи (ἰσχυρός) 46v13–14, (στεῤῥός) 

70r8, (Ἰσχυρός) 81r4–5, (κραταιά) 175v2
В=Р крэпъкааго (στεῤῥόν) 27r12–13, (τὸν 

ἰσχυρόν) 30v13
с. ИП крэпъкоp 112r15, 193r10
ВП крэпъкоp (τὸ εὔτονον) 173v8
ж. ИП крэпъкая (ἀνδρεία) 60v10–11
РП крэпъкыя (στεῤῥᾶς) 74r15
ТП крэпъкою (κραταιᾷ) 154v16
мн. ИП м. крэпъци (κραταιοί) 126v15
‒ крэпъции (πολιοῦχοι!!) 126v2

к¹миръ сущ. м.
мн. ДП к¹миромъ (ξοάνοις) 76r4

к¹мирьскыи прил.
ед. ж. ВП к¹мирьск¹ю 73v14–15

к¹пина сущ. ж.
ед. ВП к¹пин¹ (τὴν βάτον) 8v11, (βάτον) 

82r10
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к¹пити гл.
н. ед. 3 л. к¹пить (ὠνεῖται) 197v15
аор. мн. 3 л. к¹пиша (ὠνήσαντο) 49r13

к¹пльница сущ. ж.
ед. ИП {велика} к¹пльница (μεγαλέμπορος) 

61r2

к¹пьно нар.
к¹пьно (σωρηδόν р) [126r7], (ἅμα) 133v11–12, 

(ἅμα р) 143v5, (ἅμα) 150v11, 165r2

[к¹пьнопребывание] сущ. с.
ед. ВП [к¹пьнопрэбываниp] (ὁμόνοιαν!!) 

203v18

к¹пэль сущ. ж.
ед. ИП к¹пэль (ἡ κολυμβήθρα) 97v12
РП к¹пэли (κολυμβήθρας) 34v2

к¹рение сущ. с.
ед. ИП к¹рениp 95r3
ВП к¹рениp 95r1

к¹ча сущ. ж.
мн. ВП въ к¹ча (καλιάς) 67v12

к¹ща сущ. ж.
ед. МП въ к¹щи (τῇ καλύβῃ) 108v4

къ предл.
+ ДП: къ (πρός) 3r2, (πρός) 3r10, (ἐπί) 4r10, 

(πρός) 4v15, (πρός) 5v2, (πρός) 7r14, 10r11, 
(πρός) 10r15, (πρός) 12r11, (πρός) 18v3, 
(πρός) 18v5, (πρός) 18r8, (πρός) 19r14, 
(πρός) 21r8, 22r10, (πρός) 23v13, (πρός) 
23r18, (πρός) 24v2, (πρός) 28r16, (πρός) 
28r18, (ἐπί) 29v13, (πρός) 31v14, (πρός) 
32r6, (πρός) 32v18, 33r3, 33v16, (πρός) 
34r9, (ἐν) 34v15, (πρός) 36v16, (πρός) 37r8, 
37v2, (πρός) 39r7, (πρός) 39r18, (πρός) 
40v1, (εἰς) 42r13, 43r10, (πρός) 46r2, (πρός) 
46r7, 46v10, (πρός) 47r3, (πρός) 47r14, 
49v2, 50v11, 50v17, 51v6, (πρός) 52r2, 
(πρός) 52r4, 53v13, (ἐν) 55r2, (πρός) 56v5, 
59r12, (πρός) 59v14, (πρός) 60v14, (πρός) 
61v3, 62r9, (πρός) 63v16, (πρός) 65r16, 
(πρός) 66r12, (πρός) 66r13, (πρός) 67r10, 

69r14, 70r1, (πρός) 70v14, 71v5, (ἐπί) 73r6, 
(πρός) 74r16, (πρός) 74v4, (πρός) 74v7, 
(πρός) 75r1, 75v17, 76r5, (πρός) 77v15, 
(πρός) 77v17, (ἐπί) 80v3, (ἐπί) 80v15, 82v3, 
(ἐπί) 83r16, (πρός) 83v15, къ {том¹} (ἔτι) 
84r4, къ (πρός) 84r9, (πρός) 85r7, (πρός) 
85v9, (πρός) 85v10, (πρός) 94r16, 94r18, 
(πρός) 96v5, (πρός) 96v10, (πρός) 97r9, 
(πρός) 97v17, (πρός) 98v3, (πρός) 98v14, 
(πρός) 98v18, (πρός) 99r1, (πρός) 99r3, (ἐν) 
99v13, (πρός) 100v2, (πρός) 101r8, (πρός) 
101r14, (πρός) 102r18, (πρός) 102v1, (ἐν ) 
102v9, (πρός) 103v4, (πρός) 104r5, (πρός) 
104r16, (πρός) 105v8, (πρός) 106r2, (πρός) 
108r8, (πρός) 108v13, 109v1, 112r15, (ἐπί) 
113v10, (πρός) 114r18, 115v7, (πρός) 
115r17, (πρός) 117v5, 118v5, 118v18, 120r6, 
(πρός) 124r1, 124r12, (πρός) 124v7, 124v18, 
(πρός) 125r13, (πρός) 125v1, 125v7, 125v11, 
127v4, 127v17, 128r9, (πρός) 128r12, 
128v8, (πρός) 129r1, 129r18, (πρός) 129v7, 
129v8, (πρός) 130r8, (πρός) 132r13, (πρός) 
132v18, 138v8, (πρός) 142r4, (εἰς) 142r8, 
(πρός) 146r13, (πρός) 147r12, (πρός) 147r13, 
(πρός) 149r7, (πρός) 149r9, 149v10, (Πρός) 
151r1, (πρός) 151r11, 151v15, (πρός) 
152r12, (πρός) 152r14, 152v18, (πρός) 
154r5, (πρός) 155v8, (ἐν) 155v10, (πρός) 
157v11, (πρός) 158r6, (πρός) 158r8, 159r3, 
(πρός) 161r2, (πρός) 162v14, (πρός) 162v16, 
168r2, (πρός) 169r14, (πρός) 172v7, (πρός) 
172v12, (πρός) 173r8, (πρός) 175r1, (πρός) 
175r16, (πρός) 176v7, (πρός) 176v9, (πρός) 
185v7, (πρός) 186v17, {др¹гъ} [къ] 
{друг¹} (ἀλλήλαις) 187r13, къ (πρός) 
188v5, (πρός) 191r3, (πρός) 191r13, (εἰς) 
192r8, (πρός) 193r3, 193r10, (πρός) 193v1, 
(πρός) 194r8, 194r13, (πρός) 198r18, 
198v12, 199r15, (εἰς) 199v14, (πρός) 201v3

къдеже нар.
гдеже 80r14

къзнь сущ. ж.
ед. РП къзни 22v17, отъ... къзни (ἐκ περι-

στάσεως) 46r10, къзни (μηχανῆς) 98v6
мн. ДП Къзньмъ 75v17 < [Казньмъ]
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ВП къзни (τὰς... μηχανάς) 22r8, (τὰς... ἐπι-
νοίας) 35v2, (τὰ... μηχανουργήματα) 44v2, 
(τὰ ἔνεδρα) 107r13, (τὰς ἐπινοίας) 155r17–
18

кънигы сущ. ж. мн.
ИП кънигы (ἡ βίβλος) 7r9
ВП кънигы (τὰς... βίβλους) 26v9, (βίβλους) 

52r12, (δέλτον) 54v7, (τὰς βίβλους) 71r3, 
(δέλτον) 54v7, (τὰς βίβλους) 71r3

кънижьникъ сущ. м.
ед. РП кънижьника (γραμματέως) 34r7, 

(γραμματέως) 136r9–10

кънѧзь сущ. м.
ед. ИП кнѧзь 11r13
РП кънѧзѧ (βασιλέων!) 14r15
ДП кънѧзю (βασιλεῖ) 2r11, кънѧз¹ 112v17
В=Р кънѧзѧ (τὸν... βασιλέα) 2v6–7, за… къ‑

нѧзѧ (/ὑπὲρ/ τῶν... ἀνάκτων!) 17r1, къ‑
нѧзѧ (τὸν ἄρχοντα) 100v11

дв. ИП кънѧзѧ 168r6
мн. ИП кънѧзи (Ἄρχοντες) 63r13
ДП кънѧземъ 168r6
ВП кънѧзэ (τοὺς... βασιλεῖς) 1v4

кърмитель сущ. м.
ед. ИП кърмитель 55r16 < РП *-лѧ
РП *кърмителѧ (τροφοῦ) 55r16

къто мест. ед.
ИП къто 11r18, Къто (Τίς) 19r7, къто (τίς) 

42r1, (τίς) 42r1–2, (Τίς) 95v11, (τίς) 95v12, 
(τίς) 127r1, (τίς) 149v5, (τίς) 149v6, (Τίς) 
158v18, (τίς) 174v6, (Τίς) 192v12

ДП ком¹ (τίνι) 115v17
В=Р кого (τίνα) 115v16

кыи мест.
мн. ВП ж. кыя (Ποῖα) 162v7, (Ποῖα) 162v9, 

Кыя (Ποῖα) 189r1, (Ποῖα р) 189r11
ТП Кыими (Ποίοις) 149v15, (Ποίοις) 150r7, 

(Ποίοις) 150r17, кыими 164v5, (Ποίοις) 
Кыими 164v6, 164v17, 165r10, 171v12, 
кыи  ми 171r17, (Ποίοις) Кыими 171r18, 
172r6, кыими (Ποίοις) 188v9, Кыми 
(Ποίοις) 188v10, (Ποίοις) 189v1, (Ποίοις) 
189v11

кыижьдо мест.
ед. м. ДП ком¹жьдо (ἑκάστῳ) 161r6
В=Р коpгождо 28v15–16
с. ВП въ коpжьдо 138v3
ж. ИП каяжьдо (ἕκαστον) 87r8, Каѧжьдо 

194r6

кыпэние сущ. с.
мн. ВП кыпэния (τὰ βράσματα) 76r2

Кюриѧкъ сущ. м.
ед. РП кюрияка 24v14

Кyприѧнъ сущ. м.
ед. РП кyприяна 26r2, кюприяна (Κυπριανοῦ) 

26v2
В=Р кyприяна (Κυπριανόν) 26r5

Кyрикъ сущ. м.
ед. РП кюрика 158v3
Зв. кyриче (Κήρυκε) 158v6–7

Кyрилъ сущ. м.
ед. РП кyрила 121r7

Кyръ сущ. м.
ед. ИП кyръ (Κῦρος) 114v18
РП кyра 114v7
В=Р кyра (Κῦρον) 114v10

Л

Лазоревъ прил. прит.
ед. м. РП лазорева (Λαζάρου) 191r1

Ларионъ сущ. м.
ед. ИП ларионъ (ὁ... Ἱλαρίων) 35v1
РП лариона 34v17

Лаyръ сущ. м.
ед. РП лаyра 192r4
Зв. ла¹ре (Λαῦρος!) 192r6

ледъ сущ. м.
ед. ИП ледъ (ἡ πῆξις!!) 124v11
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лежати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП лежащь! (κείμενος) 84r12
ВП лежащь (κείμενον) 90r7

Леонтии сущ. м.
ед. РП леонтия 144v2, (Λεοντίου) 144v15
Зв. леонтиp (Λεόντιε) 144v3

ли союз
ли 67v16, 67v17, 102v3, 102v4, 102v5, 122v8, 

122v10, 136r2, (ἤ) 149v6, 152r10, 162v9, 
194v4

ливанъ сущ. м.
ед. ВП ливанъ (λίβανον) 83r8, (λιβάνῳ) 90v5, 

(λίβανον) 90r4–5

Ликиниевъ прил. прит.
ед. с. ВП ликиниpво (Λικινίου) 142r17–18

ликовати гл.
н. ед. 2 л. лик¹pши (χορεύων!) 2v16, (χο-

ρεύων!) 142v1, (χορεύεις) 144v10, (χο-
ρεύεις) 170r7, лик¹pши {съ} (συγχορεύεις) 
203v13

3 л. лик¹pть (χορεύῃ) 125r18, (κομίζει!!) 
129v2

дв. 3 л. лик¹pта 11r1
мн. 2 л. лик¹pте (χορεύοντες!) 44v11
3 л. Лик¹ють (Χορεύουσιν) 90r8, лик¹ють 

(χο ρεύουσιν) 107r7–8
пов. ед. 2 л. лик¹и (χόρευε) 20v9, (χόρευε) 

37r13, (χόρευε) 82r8
мн. 1 л. лик¹имъ (χορεύσωμεν) [20v13], (χο-

ρεύσωμεν) 66v10–11, (χορεύσωμεν) 94v12
прич. д. н. ед. м. ИП лик¹я (χορεύων) 112r13–

14
мн. ИП м. лик¹юще (χορεύοντες) 80r4

ликъ сущ. м.
ед. ИП ликъ (ὁ χορός) 47r10, (ὁ χορός) 55v15, 

Ликъ (Χορός) 124v1, ликъ (ὁ... χορός) 
187r5

РП лика (τὸν χῶρον!!) 51v10, (χορείαν) 126v17
ДП лик¹ 28v18
ВП ликъ (τὴν... χορείαν) 1r11, 28v9–10, (χο-

ρείαν) 39r10, (χορείαν) 46v18, (τὴν... χο-
ρείαν) 49r11, (χορείαν) 135r15, ликъ {съ- 
ставльше} (χοροστατήσαντες) 143v4–5, 

(χορο στατήσαντες) 150v10, ликъ 182v13, 
(χο ρόν) 183r4, въ… ликъ (πρὸς… χορόν) 
190v1

МП лицэ 125v18, въ {pдиномь} лицэ 
(ὁμοχώρους!!) 187v16

мн. ИП лици (χοροί) 85r9
ВП ликы (χορόν!) 78r14, ликы {творѧща} 

(χοροστατοῦντας) 131v6–7, ликы (ταῖς 
χορείαις!) 163v13

ТП съ ликы (σὺν… χοροῖς) 31v5, (σὺν τῇ 
χορείᾳ) 58v15, (ταῖς χοροστασίαις) 92v2, 
(ταῖς… χοροστασίαις) 110r14, ликы (ταῖς… 
χορείαις) 143v17–18

ликъствовати гл.
инф. [ликъствовати] 138v7
н. ед. 2 л. ликъств¹pши {съ} (συγχορεύεις) 

19v17
3 л. {да} ликъств¹pть (χορευέτω) 129r17, 

ликъ ств¹pть (χορεύει) 199v9
дв. 3 л. ликъств¹pта (χορεύουσιν) 169r16–17, 

(χορεύουσιν) 192r11–12
мн. 3 л. ликъств¹ють (χορεύουσιν) 32r11–12
пов. мн. 1 л. ликъств¹имъ (χορεύσωμεν) 

21r12–13, ликъствуимъ (χορεύσωμεν) 
63r10–11

прич. д. н. ед. м. ИП ликъств¹я (χορεύων) 
3r3–4, (χορεύων) 49r7, (χορεύουσα) 153r15

ж. ИП ликъств¹ющи (χορεύουσα) 21v2, 
ликъств¹ющи {съ} (συγχορεύουσα) 78v1–
2

дв. ИП м. ликъств¹юща (χορεύοντες) 31v12, 
(χορεύοντες) 160v12

мн. ИП м. ликъств¹юще (χορεύοντες) 133v11

лице сущ. с.
ед. ИП лице (τὸ πρόσωπον) 181r11
РП лица (τοῦ προσώπου) 64r5, отъ лица (ἀπὸ 

προσώπου) 100v18, (ἀπὸ προσώπου) 101r1, 
лица (τοῦ προσώπου) 178v11, отъ лица (ἀπὸ 
προσώπου) 203r4, (ἀπὸ προσώπου) 203r5

ВП на лице (ἀπὸ προσώπου) 36v13, лице (τὸ 
πρόσωπον) 91v15, (τὸ πρόσωπον) 136r6, 
(τὸ πρόσωπον) 180v5

ТП лицемь (τῷ προσώπῳ) 13v13, прэдъ лиць‑
мь (πρὸ προσώπου) 145r17, (πρὸ προσώπου) 
148v11, лицьмь (προσώπῳ) 151r2
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МП на лици (ἐπὶ πρόσωπον) 178v12
мн. ВП въ... лица (ἐν… προσώποις) 111r6
{осквьрни} лице! 132r11 см. осквьрнилище

лицемэрьствовати гл.
н. ед. 3 л. лицемэрьств¹pть (ὑποκρίνεται) 

198r6–7

лишати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП лишаpмъ (στερούμενος) 

19v1

лишии прил. сравн.
ед. с. ИП лише 122v11

лишитисѧ гл.
пов. мн. 1 л. лишимъсѧ (ὑστερηθῶμεν) 151v9

лиѧти гл.
прич. д. н. мн. ИП м. лэюще (χεόντες) 193v12–

13

лобызати гл.
импф. мн. 3 л. лобызаах¹ (ἠσπάζοντο) 184v2–

3

ловитва сущ. ж.
ед. ВП ловитв¹ (Τὴν… ἄγραν) 53v7

ловитвьныи прил.
ед. ж. ВП Ловитвьн¹ю (τῆς ἁλείας) 29r3

ловити гл.
перф. ед. 2 л. м. ловилъ pси (ἐζώγρησας) 28r4

ловъ сущ. м.
ед. ВП въ ловъ (εἰς… ἀλείαν) 53v8, ловъ 

(τὴν... ἄγραν) 58r13

ловьствьныи прил.
ед. ж. ВП ловьствьн¹ю (τῶν ἁλιέων) 71r4
ТП ловьствьною (ἁλιευτικῷ) 33r6

ловьць сущ. м.
ед. В=Р ловьца (ἁλιέα) 58r4–5
Зв. ловьче (ἁλιεῦ) 33v12, (ὁ... ἀγρευτής!) 

113r10–11
дв. ИП ловьца (οἱ σαγηνευταί) 151v13

ложесно сущ. с.
мн. ИП ложесна (ἡ νηδύ) 129r5
РП из ложеснъ (ἐκ μήτρας) 118v13
ВП ложесна (μήτραν) 116v5, (μήτραν) 118r18, 

(μήτραν) 119v5

лоза сущ. ж.
ед. ВП лоз¹ (κλῆμα) 135r8

лозие сущ. с.
ед. ИП лозиp (κληματίδες) 73r3

Лонгинъ сущ. м.
ед. РП лонгина 32v15
Зв. лонгине (Λογγῖνε) 33r3

лоно сущ. с.
ед. ИП лоно (ὁ κόλπος) 127r9
МП на лонэ (ἐν κόλποις) 88v11, (ἐν κόλποις) 

88v2–3

Л¹ка сущ. м.
ед. ИП л¹ка (Λουκᾶ) 33r9
РП л¹кы 33r5
ДП л¹цэ (Λουκᾶ) 34r6
ВП л¹к¹ (Λουκᾶν) 34r17
Зв. л¹ко (Λουκᾶ) 33v8

л¹кавыи прил.
ед. м. ИП л¹кавыи (βάσκανος) 60r12
мн. ДП л¹кавыимъ (τῶν δολερῶν) 151r9

л¹кавьныи прил.
ед. м. ИП л¹кавьныи (ἀνοσιουργήματος!!!) 

197v2
РП л¹кавьнааго (δεινοῦ) 155r4
ед. с. ИП л¹кавьно (δόλιον) 197v7

л¹на сущ. ж.
ед. ИП л¹на (ἡ σελήνη) 13v18, (σελήνη) 

174r10

л¹ча сущ. ж.
ед. ИП л¹ча (Ἡ... λαμπάς) 44r11, 53v16 < мн. 

ТП [-ами]
РП л¹ча (τῆς… ἀκτῖνος) 47v2, (τὴν ἀκτῖνα) 

178v10
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мн. ИП л¹ча (ἡ... λαμπάς!) 198v5
РП л¹чь (τῶν… ἀκτίνων) 163v10
ВП л¹чѧ (ἀκτῖνας) 145r15, л¹ча (ИП?) 

(ἀκτῖνες) 153r2, (ἀκτῖνας) 155r12
ТП л¹чами (ταῖς ἀκτῖσι) 43r7, (ταῖς μαρ μαρυ-

γαῖς) 46v3, (ταῖς ἀστραπαῖς) [53v16], 
134v9–10, (ταῖς... ἀκτῖσι) 135v12, (ἀκτῖσι) 
139v8, л¹чѧми (ταῖς... ἀκτῖσι) 155v16, 
(Ταῖς… λαμπηδόσι) 156r4, л¹чами (ἀκτῖσι) 
177v18, 182r7

л¹чии прил. сравн.
ед. с. л¹че (κρεῖττον) 196v12–13
ВП л¹чьшеp (τοῦ βελτίονος) 129r13
мн. ИП м. л¹чьшии (οἱ πρόκριτοι) 177r5
ДП къ л¹чьшиимъ (πρὸς τὰ κρείττονα) 

132r13–14, л¹чьшиимъ (προκρίτοις) 
180r18–180v1

ВП с. л¹чьшая (τὰ κρείττονα) 139v4

лъжа сущ. ж.
ед. ДП лъжи (ψεύδους) 196v11

лыстъ сущ. м.
мн. ДП лыстомъ (κνημίδων) 57v2–3

львовъ прил. прит.
мн. ВП с. Львова (Λεόντων) 22r16

львъ сущ. м.
ед. ИП львъ 11r17–18
дв. ДП львома (λέουσιν) 74v18

льгъко нар.
льгъко (κούφως) 132v16

льсть сущ. ж.
ед. ИП льсть (ἡ πλάνη) 129v18
РП отъ льсти (ἐκ πλάνης) 15r3, (ἐκ... πλάνης) 

135r4–5, льсти 182v6, отъ льсти (πλάνης) 
202v14

ВП льсть (τὴν πλάνην) 44r4, 73v15, (τὴν πλά-
νην) 78r8–9, (τὴν πλάνην) 96r18, (ὕλην!!) 
137v18, на льсть (κατὰ τῆς πλάνης) 142r15, 
льсть (τὴν πλάνην) 154r2, (τὴν πλάνην) 
159v11, (τὴν πλάνην) 176r7, (τῆς πλάνης) 
200r13

льстьныи прил.
мн. ВП ж. льстьныя (τῆς πλάνης) 133r10–11

лэствица сущ. ж.
ед. ИП Лэствица (Κλῖμαξ) 62r7, лэствица 

(κλῖμαξ) 183r15–16
ВП лэствицю (κλίμακα) 3v4

лэсъ сущ. м.
ед. МП въ лэсэ (πρὸς τὸ ἄλσος) 67v6

лэтати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП {высоцэ} лэтая 

(ὑψιπέτης) 54v12

лэто сущ. с.
ед. ДП  лэU΅ 1r4, лэт¹ (τοῦ ἐνιαυτοῦ) 1r5, (τοῦ 

ἐνιαυτοῦ) 1v3, (τοῦ ἐνιαυτοῦ) 2r9, (τοῦ 
ἐνιαυτοῦ) 2r19, (τοῦ χρόνου) 73r4, (τοῦ 
ἔτους) 85r17

мн. ВП лэта (χρόνους) 2r2, (χρόνους) 2v5, 
(χρόνους) 2r7, (χρόνους) 2r17, въ… лэта 
11v1, (ἐπ’… τῶν χρόνων) 55v7

лэторасль сущ. ж.
ед. ИП лэторасль (ὁ... ῥάδαμνος) 111v16
РП отъ лэторасли 11r16–17

лэтьныи прил.
ед. с. ВП лэтьноp (τοῦ χρόνου) 1r15

любимыи прил.
ед. м. РП любимааго (ἔρωτα) 75r15–16
ДП любим¹¹м¹ (ποθούμενον) 74v8
ж. ИП любимая (πεφιλημένη) 192v11–12
дв. ИП м. любимая 166v13

любити гл.
н. ед. 1 л. люблю (φιλῶ) 152r14, (ποθῶ) 159v17
2 л. любиши (φιλεῖς) 152r10
мн. ДП любѧщиимъ (τοῖς… ποθοῦσι) 171r15–

16
Зв. м. любѧщеи {мученикы} (φιλομάρτυρες) 

133v12, любѧщеи {м¹ченикы} (φιλομάρ-
τυ ρες) 134r8

любодэвьствьныи прил.
мн. ИП м. любодэвьствьнии (φιλοπάρθενοι) 

8v7
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любодэиство сущ. с.
ед. ДП любодэиству (τῆς μοιχείας) 197r1
ТП любодэиствъмь (ἀκολασίᾳ) 195v15–16

любодэиствовати гл.
инф. любодэиствовати (μοιχεύειν) 195r11–12

любодэѧние сущ. с.
ед. РП любодэяния (ἀσελγείας) 121v13

любомълчание сущ. с.
ед. ИП любомълчаниp (φιλησυχίᾳ!) 114r17

любосьрдьнъ прил.
ед. м. ИП любосьрдьнъ (φιλευσπλάγχνῳ!) 

51r16–17

любъвьныи прил.
ед. с. ВП любъвьноp (τοῦ πόθου) 159v17

любы сущ. ж.
ед. ИП любы 112r15, 193r10
РП любъве (τῆς... ἀγάπης) 18r11, (τῆς ἀγάπης) 

24r2, любъве ради (δι’ ἀγάπην) 69r18, любъ‑
ве (ἀγάπης) 139r4, отъ любъве (τῆς ἀγάπης) 
144v4, любъве (τῆς… ἀγάπης) 157v14, отъ 
любъве (τῆς ἀγάπης) 170v5

‒ wтъ любъви (τῆς ἀγάπης) 108r15
ДП любъви (МП?) (εἰς... ἀγάπην) 74v12, къ… 

любъви (τῆς... ἀγάπης!) 77v15
ВП любъвь (πόθον) 78v2, (τοῦ... πόθου) 96r16, 

за любъвь (ὑπὲρ ἀγάπης) 133r13
ТП любъвию 11r7, Любъвью (Πόθῳ) 42v9, 

Любъвию 50r2, любъвию (πόθῳ) 58v4, 
(πόθῳ) [64v14], Любъвию (Τῷ πόθῳ) 93r2, 
любъвью (τῷ πόθῳ) 135v1, любъвию 
140r15–16, 166v5, (ἐκ πόθου) 169v17, лю‑
бъвью 170r18, любъвию 182v14, (ἐκ πόθου) 
193r7, (πόθῳ) 196r8

МП въ любъви (ἐν ἀγάπῃ) 2v15, (ἀγάπῃ) 
139r5

Любы сущ. ж.
ед. РП любъве 18v18

любьзно нар.
любьзно (πόθῳ) 8v9, (ἐξόχως!!) 184v2

любьзныи прил.
ед. м. ДП любьзн¹¹м¹ (ὃν ἐπεπόθησας) 75r2
ж. ИП любьзная 166v10–11, (πεποθημένη) 

192v11
мн. ВП м. любьзныя (τοὺς φιλτάτους) 19v6–7

людие сущ. м. мн.
ИП людиp (ὁ λαός) 13v3, (λαοί) 15v3, (ὁ λαός) 

16r2, 28v12, (οἱ λαοί) 88r1, (Λαοί) 89v14, 
людие 168v4, людиp (λαός) 190v15

РП людии (λαοῦ) 71v14
ДП людьмъ (τῷ λαῷ) 58r11–12, (τῷ λαῷ) 

76v6, (τῷ λαῷ) 76v15, (τῷ λαῷ) 76r16–17, 
(τῷ λαῷ) 86r14, (τοῖς λαοῖς) 101v7, (λαοῖς) 
118r14–15, (τῷ λαῷ) 147v17, (τοῦ… λαοῦ) 
161v8, (τῷ λαῷ) 162r1, 164v9

‒ людемъ (τοῦ λαοῦ) 113r18
ВП люди (τὸν... λαόν) 13r15, (λαόν) 21r8, за 

люди (τοῦ λαοῦ) 57r13, люди (λαῷ) 69v3, 
(λαόν) 70v1, (λαούς) 94r18, (λαόν) 124r3, 
(τὸν λαόν) 128v13, (λαόν) 140v2, за… люди 
(/ὑπερ/ τοῦ... λαοῦ р) 141r5, {новыя} люди 
(τὴν νεολαίαν) 185r6, люди (τὸν λαόν) 
201r15–16

МП въ людьхъ (ἐν τῷ λαῷ) 92r14–15
Зв. людиp (λαοί) 7r8, (λαοί) 8r10, (λαοί) 21r12, 

(οἱ λαοί) 55v3, (λαοί) 59v2, (λαοί) 80v1, 
(λαοί) 80v13, (λαοί) 85r3, (λαοί) 89r17–18, 
(λαοί) 89v6, люлюдие! (λαοί) 103r9, людиp 
(λαοί) 111v14, (λαοί) 186r3, (λαοί) 186r12, 
(λαοί) 187v6, (λαοί) 202r8–9, (λαοί) 202r18

Люкианъ сущ. м.
ед. РП люкиана 32v14

лютость сущ. ж.
ед. ВП лютость (τὴν πικρότητα) 127r6

лютыи прил.
ед. м. РП лютааго (δεινοῦ) 192v2
ж. ВП лют¹ю (σαθράν) 60v12
мн. РП лютыихъ (δεινῶν) 123v6
ИП с. люта (Δεινά) 59v9–10
ВП ж. лютыя (δριμείας) 74v15–16, (χαλεποῖς) 

135v4
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М

Магдалыни сущ. ж.
ед. ИП магдалыни (ἡ Μαγδαληνή) 162r6, (ἡ 

Μαγδαληνή) 162r18–162v1
РП магдалыни! 162r4

маи сущ. м.
ед. ИП МАИ 137r15

Макавеи сущ. м.
мн. ИП макавеи (Οἱ... Μακκαβαῖοι) 175r13
‒ макавеp [-еи] (οἱ… Μακκαβαῖοι) 175r1
РП макавеи 173v16, (οἱ… Μακκαβαῖοι) 174r11
ВП (?) на макавеи! (κατὰ τῶν Μακκαβαίων) 

174r1

Макарии сущ. м.
ед. РП макариа 73v11

Македонии сущ. м.
ед. В=Р македония (Μακεδόνιον) 45r11

малод¹шие сущ. с.
ед. ВП малод¹шиp (τὴν ὀλιγοψυχίαν) 195v11

малъ прил.
ед. с. ВП мало (μικρόν) 124v13
МП малэ 193v17

Мамелхифа сущ. ж.
ед. РП мамелхифы 27v5

Мамонтъ сущ. м.
ед. РП мамонта 4r15, (Μάμαντος) 4v7
Зв. мамонте (Μάμα) 4v3

мана сущ. ж.
ед. ВП ман¹ (μάννα) 86r13

мание сущ. с.
ед. ТП маниpмь (νεύματι) 21v4–5

мановение сущ. с.
ед. ТП мановениpмь (νεύματι) 184r16
мн. ТП мановении (ταῖς νεύσεσι) 65r16

Ман¹илъ сущ. м.
ед. ИП ман¹илъ (Μανουήλ) 144r15
РП ман¹ила 144r6

Мардарии сущ. м.
ед. Зв. мардариp (Μαρδάριε) 71r15

Марина сущ. ж.
ед. ИП марина (ἡ Μαρῖνα р) 159v2
РП марины 159r13
ВП марин¹ (Μαρῖναν) 159v9–10
Зв. марино (Μαρῖνα) 159r15

Мариѧ сущ. ж.
ед. ИП мария (ἡ Μαρία) 7r16, 9r1, (Μαρία) 

67r6, (ἡ Μαρία) 84v16, (ἡ… Παρθένος!!!) 
*89v10, (Μαρία) 118v3, (Μαρία) 119r9, 
(Μαρία) 162v1

РП мария (Μαρίας) 87v1, отъ мария (ἐκ 
Μαρίας) 105v11, мария 131v15, (Μαρίας) 
169v3

‒ мариэ 162r4
ДП марии (Μαριάμ) 149r7–8
ВП марию (Μαρίαν) 79v10, (τὴν Μαριάμ) 

118r8
МП марии (Μαριάμ) 82r9–10
Зв. мариp (Μαρία) 83v166, (Μαρία) 84r1, (ἡ… 

Παρθένος!!!) 89v10 < ед. ИП *мария
– мария! (Μαρία) 162r6

Маркелинъ сущ. м.
ед. ИП маркелинъ (Μαρκελλῖνος) 73v4, 73r12

Маркелъ сущ. м.
ед. РП маркела 93r9

Марко сущ. м.
ед. ИП марко 73r12, (Μάρκος) 73v3–4
РП марка 135v18
ДП марк¹ (Μάρκου) 57r10
В=Р марка (Μάρκον) 136v12
Зв. марче (Μάρκε) 136r2, (Μάρκε) 136v5, 

(Μάρκε) 136r9, 136r16

Мартимиѧнъ сущ. м.
ед. РП мартимьяна 120v9

Мартинианъ сущ. м.
ед. Зв. мартиниане (Μαρτινιανέ) 121r2

мартъ сущ. м.
ед. ИП МАРТЪ 123r12
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маслица сущ. ж.
ед. ж. ИП маслица (ἐλαία) 66r16

масличьныи прил.
ед. м. ИП масльчьныи! 4r16

масло сущ. ж.
ед. ТП маслъмь (ἐλαίῳ) 18r7, (ἐλαίῳ) 157v10

масть сущ. ж.
ед. ВП масть (χρῖσμα) 71v12

матерь прил. прит. (?)
ед. ж. ТП матерью (Μητρός) 117v18–118r1

матерьнь прил. прит.
ед. с. РП матерьнѧ (μητρός) 146v1
ВП матерьне (τῆς μητρός) 3r19, Матерьне (Μητ-

ρικήν) 173r17, матерьне (μητρῴας) 174v17
МП матерьни (μητρικῇ) 20v11
ж. МП матерьни (τῆς μητρός) 147r10–11
мн. РП матерьниихъ (μητρικῶν) 121v2

мати сущ. ж.
ед. ИП мати (Μήτηρ) 6r9, (ἡ... μήτηρ) 7v15, 

(ἡ... Μήτηρ) 8r12, (ἡ Μήτηρ) 10r5, (Μήτηρ) 
10r17, (ἡ μήτηρ) 21r5, (ἡ Μήτηρ) 21r7, 
(Μητέρα!) 55v7, (Μήτηρ) 56v10, (ἡ Μή-
τηρ р) 79v15, (ἡ Μήτηρ) 83r11, (Μήτηρ) 
88v10, (ἡ... Μήτηρ) 118v15, (μήτηρ) 126v4, 
(μή τηρ) 126r11, (ἡ Μήτηρ) 149r9, (ἡ μήτηρ) 
174v4, (ἡ… μήτηρ) 174r18, (ἡ... μήτηρ) 
185v8, (Μήτηρ) 185r18, (Μή τηρ) 186v11–
12, (Μήτηρ) 187v14, (ἡ... Μή τηρ) 188r10–
11, (ἡ... μήτηρ) 194v10–11

РП матере (μητρός) 7r18, 10v15, матере 
(Μητρός) 66v12, матере (Μητρός) 83r10, из 
матере (ἐξ... Μητρός) 86v11, матере (Μητ-
ρός) 118v1, без матере (ἀμήτορα) 147r13, 
Матере (Μητρός) 170v13, матере (τῆς... 
Μητ ρός) 184r5, {божия} матере (τῆς Θεο-
μήτορος) 185v13, матере (Μητρὸς) 189v14

‒ мтЃри 18v18, матери (μητρός) 19r13
ДП по матери (κατὰ τὴν Μητέρα) 97r5, матери 

(τῇ Μητρί) 187v6, (Μήτηρ!) 189r6
ВП матерь (τὴν Μητέρα) 7r5, (Μητέρα) 7v9, 

(τὴν Μητέρα) 11v15, 49v18, (τὴν Μητέρα) 
56r14, (Μητέρα) 87r13, (τὴν Μητέρα) 
88v17, (Μητέρα) 159r2, (τὴν μητέρα) 159r8, 

(τὴν... Μητέρα) 184v13–14, матерь (Μητέ-
ρα) 188r18

В=Р матере (Μητέρα) 186v2–3
ТП материю (Μητρί) 82v18, (ὑπὸ Μητρός) 

115v7, съ материю (σὺν μητρί р) 140v11, 
(σὺν… μητρί) 140r13, (σὺν μητρί) 141r1, 
(σὺν τῇ μητρί) 158v7, (Σὺν τῇ μητρί) 
158v14, (σὺν τῇ Μητρί) 183v18

Зв. мати (μῆτερ) 159r9
дв. ИП матери (αἱ μητέρες) 21r3
мн. ИП матере (Μητέρες) 85r18
Зв. матери (μητέρες) 56r12

Матфеи сущ. м.
ед. РП матфэа 54v1, мат»еа 183r3
Зв. мат»еа! (Ματθαῖε) 54v5, мат»эа! (Ματ-

θαῖε) 54v13, Мат»еа! (Ματθία!!) 183r4

маѧние сущ. с.
ед. ТП мааниpмь (νεύματι) 188v2

маѧти гл.
н. ед. 3 л. Маpть (Νευέτω) 133r3

медъ сущ. м.
ед. ВП медъ 121r10, (μέλι) 195v8

меж¹ предл.
+ РП: меж¹ 167r7

Мелании сущ. ж.
ед. ДП мелании 94r9
Зв. мелании (Μελάνη) 94v1

Мелхиседекъ сущ. м.
ед. В=Р мелхиседека (Μελχισεδέκ) 78v9

метати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. Мет¹ще (Ῥίπτοντες) 

124v17

Мефодии сущ. м.
ед. ИП ме»одии (ὁ… Μεθόδιος) 143v1–2, (ὁ… 

Μεθόδιος) 143v12
РП ме»одия 143r14

мечь сущ. м.
ед. ИП мечь (μάχαιρα) 108r14, (ξίφος) 144v5, 

(ξίφος) 170v6
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РП меча 198v13
ВП мечь (τὴν μάχαιραν) 70v13, подъ мечь 

199r10
ТП мечьмь (τῷ ξίφει) 59r10, (ἐν τῇ μαχαίρᾳ) 

114r8, (ξίφει) 121v11–12, (ἐν μαχαίρᾳ) 
137r8–9

мн. ТП мечи 49v5

мечьныи прил.
ед. с. ТП мечьныимь (τοῦ ξίφους) 76r5–6

милостивыи прил.
ед. м. ИП милостивъ (ἵλεως) 58v17, (εὔσπλαγ-

χνος) 98v6, (ἵλεως) 142v2, (ἵλεως) 154r7–8, 
(ἐλεήμων) 178r5

‒ милостивыи (ἐλεήμων) 170r12
РП мM΅стивааго 51r9, милостивааго (ἐλεήμονος) 

171r1
В=Р милостива (συμπαθῆ) 38r7–8, (ἵλεων) 

101r15
– милостивааго (ἐλεήμονα) 6r10–11
Зв. милостиве (Σωτὴρ ἡμῶν!!!) 106r18, 125v18, 

126r1, (φιλάνθρωπε!!) 127r5, милостив 
166r4

милостыни сущ. ж.
ед. РП Милостынѧ (τοῦ ἐλέους) 51r10, мило‑

стынѧ ради (δι’ ἔλεον) 98r5
мн. ВП милостынѧ 136v1

милость сущ. ж.
ед. ИП милисть! (τὸ... ἔλεος) 66v13–14, ми‑

лость (τὸ... ἔλεος) 84v10, (τὸ ἔλεος) 88r4
РП милости (τὸ... ἔλεος) 23v4, (τὸ... ἔλεος) 

35r11, (τὸ... ἔλεος) 49r9, милости ради (δι’ 
ἔλεον) 85v16, милости (τὸ... ἔλεος) 108r10, 
(ἐλέους) 129v3, 138v9–10, (ἱλασμόν) 
161r10, (τὸ... ἔλεος) 163r6, (ἔλεος) 190v17

ВП милость (τὸ... ἔλεος) 1v7, (τὸ... ἔλεος) 2r12, 
(τὸ... ἔλεος) 4v17, (τὸ... ἔλεος) 6v15, (τὸ... 
ἔλεος) 9v1, (τὸ... ἔλεος) 10r14, 11r9, (τὸ... 
ἔλεος) 18v16, (τὸ... ἔλεος) 20v18, (τὸ... 
ἔλεος) 21r9, (τὸ... ἔλεος) 22r5, (τὸ... ἔλεος) 
29v7, (τὸ... ἔλεος) 30r17, (τὸ... ἔλεος) 32v5, 
(τὸ... ἔλεος) 32v13, (τὸ... ἔλεος) 32r14, (τὸ... 
ἔλεος) 43v12–13, (τὸ... ἔλεος) 46r4, (τὸ... 
ἔλεος) 47v1, (τὸ... ἔλεος) 47r5, (τὸ... ἔλεος) 

52v11, (τὸ... ἔλεος) 53v6, (τὸ... ἔλεος) 
55v10, (τὸ... ἔλεος) 56r1–2, (τὸ... ἔλεος) 
58r12, (τὸ... ἔλεος) 59v7, (τὸ... ἔλεος) 60v4, 
(τὸ... ἔλεος) 60r11, (τὸ... ἔλεος) 61v11, (τὸ... 
ἔλεος) 62v1, (τὸ... ἔλεος) 62r6, (τὸ... ἔλεος) 
65v7, (ἔλεος) 65r9, (τὸ... ἔλεος) 65r18, (τὸ... 
ἔλεος) 66v1, (τὸ... ἔλεος) 66r7, (τὸ... ἔλεος) 
68v12, (τὸ... ἔλεος) 70r12, (τὸ... ἔλεος) 73v2, 
(τὸ... ἔλεος) 73r10, (τὸ... ἔλεος) 75r14, (τὸ... 
ἔλεος) 76v7, (τὸ... ἔλεος) 76v15, (τὸ... ἔλεος) 
76r17, 77r5, (τὸ... ἔλεος) 78r2, (τὸ... ἔλεος) 
80v12, (τὸ... ἔλεος) 91v6, (τὸ… ἔλεος) 
91v17–18, (τὸ… ἔλεος) 92r11, (τὸ… ἔλεος) 
[92v13], (τὸ... ἔλεος) 97v3, (τὸ... ἔλεος) 
99r15, (τὸ... ἔλεος) 108v9, 113r2, (τὸ... 
ἔλεος) 113v13, (τὸ... ἔλεος) 116v16, (τὸ... 
ἔλεος) 119v16, (τὸ... ἔλεος) 120v8, за ми‑
лость 121r14, милость (τὸ... ἔλεος) 122v7, 
(τὸ... ἔλεος) 123r11, (τὸ... ἔλεος) 124r16, 
(τὸ... ἔλεος) 128v6, (τὸ... ἔλεος) 128r15, за 
милость (δι’… ἔλεος) 128v2, милость (τὸ... 
ἔλεος) 130r16, (τὸ... ἔλεος) 134v3, 136v3, 
(τὸ... ἔλεος) 136v18, (τὸ... ἔλεος) 137r6, 
(ἔλεος) 138r18, (τὸ... ἔλεος) 139v17, (τὸ... 
ἔλεος) 144r5, (τὸ... ἔλεος) 146r6, (τὸ... 
ἔλεος) 146r18, (τὸ... ἔλεος) 147v18, (τὸ... 
ἔλεος) 150r6, (τὸ... ἔλεος) 150v8, (τὸ... 
ἔλεος) 150r16, (τὸ... ἔλεος) 151r13, (τὸ... 
ἔλεος) 152v2, (τὸ... ἔλεος) 152r8, (τὸ... 
ἔλεος) 156v6, (τὸ... ἔλεος) 158v2, (τὸ... 
ἔλεος) 162r3, (τὸ... ἔλεος) 162r15, (τὸ... 
ἔλεος) 162v18–19, (τὸ... ἔλεος) 163v17, 
(ἔλεος) 164v3, 164v16, 165v1, 165r9, 169r6, 
(τὸ... ἔλεος) 170r11, (ἔλεος) 171r16, 172r9, 
(τὸ... ἔλεος) 173r3–4, (τὸ... ἔλεος) 179r2–3, 
(τὸ... ἔλεος) 183v3, (τὸ... ἔλεος) 183v12, 
(τὸ... ἔλεος) 184r3, (τὸ... ἔλεος) 185r17, 
(τὸ... ἔλεος) 187v12, (ἔλεος) 189r10, (τὸ... 
ἔλεος) 189r18 < РП [-ти], (τὸ... ἔλεος) 
190r1, (ἔλεος) 190r11, (ἔλεος) [203v18]

ТП милостию 36r12, (ἐν ἐλέῳ р) 140v7, (διὰ 
τὸ... ἔλεος) 177v15

мн. ВП милости (τὰ ἐλέη) 18r14, (τὰ ἐλέη) 
59v16, (τὰ ἐλέη) 157v17

милосьрдие сущ. с.
ед. ИП милосьрдиp (ἡ εὐσπλαγχνία) 84v9
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РП милосьрдья ради (εὐσπλαγχνίας!) 162r17–
18, милосьрдия (τῆς εὐσπλαγχνίας) 191v15

ВП милосьрдиp (τὴν... εὐσπλαγχνίαν) 66r6, за 
милосьрдиp (διὰ σπλάγχνα) 129v3

ТП милосьрдиpмь (ἐξουσίᾳ!!) 178r2

милосьрдовати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП милосьрдовавъ (συμ πα-

θήσας) 69v3

милосьрдъ прил.
ед. м. ИП милосьрдъ (εὔσπλαγχνος) 116v3–4, 

(εὔσπλαγχνος) 119v3–4

милосьрдьно нар.
милосьрдьно (εὐσπλάγχνως) 162r8

милоть сущ. ж.
ед. ТП милотию (μηλωτῇ) 160r8

мимотещи гл.
н. ед. 3 л. мимотечеть (παρέδραμε!) 83v8–9

Мина сущ. м.
ед. РП мины 48v14, 49r11–12 < ВП [мин¹], 

(Μηνᾶ) 50r16–17, 67r14
ВП мин¹ (τὸν... Μηνᾶν) 48v17, (Μηνᾶν) 

[49r11–12], (Μηνᾶ) 67v9
Зв. мино 50v14

Минодора сущ. ж.
ед. РП минодоры 12r3

миродьржьць сущ. м.
ед. РП миродьржьца (τοῦ… κοσμοκράτορος) 

159r5
ВП миродьржьць (κοσμοκράτορα) 97v1

миръ1 сущ. м. ՙmundus՚
ед. ИП миръ (ὁ... κόσμος) 9v7, (ὁ κόσμος) 

10v4, (Ὁ… κόσμος) 14r11, (κόσμος) 15r2, 
(ὁ κόσμος) 106v15, (ὁ κόσμος) 130r2, (Κόσ-
μος) 175r17, (ὁ κόσμος) 185v17

РП {вьсего} мира (τοῦ κόσμου) 16v18, мира 
(κόσμου) 24v9, (τοῦ κόσμου) 50r16, отъ 
мира (κόσμου) 74v7, (κόσμου) 75r1, мира 
(τὸν κόσμον) 98r1, (τοῦ κόσμου) 104r15, 
(κόσμον) 108v1, {вьсего} мира (τοῦ κόσμου) 

135r12, (τοῦ κόσμου) 146r5, мира (τοῦ 
κόσμου) 148v4, (τοῦ κόσμου) 177r13

ДП мир¹ (τῷ κόσμῳ) 6v10–11, (τοῦ κόσμου) 
20v4, (τοῦ κόσμου) 37v11, (τῇ οἰκουμένῃ) 
38r7, (κόσμου) 52v4, (τοῦ κόσμου) 56r15, 
(κόσ μῳ) 97v14, (τοῦ κόσμου) 100r9, миру 
(κόσ μου) 100r14, мир¹ (τοῦ κόσμου) 
103r16, (τοῦ κόσμου) 109r8, (τῷ κόσμῳ) 
117v5, (τοῦ κόσμου) 129r8–9, 136r17, {вьсе-
 м¹} мир¹ (τῷ κόσμῳ) 146r17, мир¹ (τοῦ 
κόσμου) 151v13, (κόσμῳ) 162r14, по мир¹ 
(κοσμικῶς) 187v16, мир¹ (τῷ κόσμῳ) 200r2

‒ мирови (τῷ κόσμῳ) 1v7, (τῷ κόσμῳ) 4v16, 
(τῷ κόσμῳ) 7v9, (τῷ κόσμῳ) 9r18, (τῷ κόσ-
μῳ) 22r5, (τῷ κόσμῳ) 23v2, (τῷ κόσμῳ) 
24v8, (τῷ κόσμῳ) 32v4, миръви! (τῷ κόσ-
μῳ) 32v12, мирови (τῷ κόσμῳ) 46r3, (τῷ 
κόσ μῳ) 47r18, (τῷ κόσ μῳ) 60r11, (τῷ κόσ-
μῳ) 60v3, (τῷ κόσμῳ) 62r18, (τῷ κόσ μῳ) 
62r5–6, (τῷ κόσμῳ) 66r7, (τῷ κόσμῳ) 66v1, 
(τῷ κόσμῳ р) 66v13, 68v11, (τῷ κόσ μῳ) 
75r14, миров (τοῦ κόσμου) 100v1, мирови 
(τῷ κόσμῳ) 103r7, (τὸν κόσμον!) 104v4, (τῷ 
κόσμῳ) 114v1, (τοῦ κόσμου) 118r16, (τοῦ 
κόσμου) 119r17–18, (τῷ κόσμῳ) 128r5–6, 
(τῷ κόσμῳ) 128r14, миръви! (τῷ κόσμῳ) 
128v6, мирови (τῷ κόσμῳ) 130r15, 131r6, 
(τῷ κόσμῳ) 147v17–18, (τῷ κόσμῳ) 151r11, 
(τῷ κόσμῳ) 158v8, (τῷ κόσ μῳ) 162v18, (τῷ 
κόσμῳ) 169r10, (τῷ κόσμῳ) 171r14–15, (τῷ 
κόσμῳ) 179r2, (τῷ κόσμῳ) 183v3, (τῷ 
κόσμῳ) 183v11, (τῷ κόσμῳ) 184r3, (τοῦ 
κόσμου) 188v15, миръви! (τῷ κόσμῳ) 
189r17, (τῷ κόσμῳ) 189r17, мирови (τῷ 
κόσμῳ) 190r10, (τῷ κόσμῳ) 191r14

ВП миръ (κόσμῳ) 1v17, (τὴν κτίσιν!!) 33v14, 
(τὸν… κόσμον) 43r8, (τὸν κόσμον) 51v12–
13, за миръ (ὑπὲρ... κόσμου) 66v6, миръ 
(κόσ μον) 69r10, въ миръ (εἰς τὸν κόσμον) 
104r11–12, миръ (τὸν κόσμον) 110r5, въ 
миръ (εἰς τὸν κόσμον) 118r5, за миръ (ὑπὲρ 
τοῦ κόσ μου) 145v16–17, (ὑπὲρ τοῦ κόσμου) 
169r17, въ миръ (εἰς τὸν κόσμον) 180v12, 
миръ (τὸν κόσμον) 192r13

В=Р мира (τὸν κόσμον) 53v10, (τὸν κόσμον) 
80r13, (κόσμον) 97r17, (τὸν κόσμον) 
100v12, (τὸν κόσμον) 102v11, (τὸν κόσμον) 
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104r1, (κόσμον) 105v4, (τὸν κόσμον) 
109v11, (τὸν κόσμον) 110v1, (τὸν κόσμον) 
113v5, (κόσμον) 163r3, 166v15, 182r8–9, 
(τὸν κόσμον) 189r3

МП въ мирэ (κόσμῳ) 43r17, (κόσμῳ) 47v7, 
(ἐν κόσμῳ) 61v1, (ἐν τῷ κόσμῳ) 72v13, (ἐν 
κόσμῳ) 108v1, (εἰς... τὸν κόσμον) 111r5, 
127v9, [167r10]

миръ2 сущ. м. ՙpax՚
ед. ИП (εἰρήνη) 88r15, (εἰρήνη) 90v9, (εἰρήνη) 

90v14, (ἡ εἰρήνη) 100v1, (εἰρήνη р) 103r5, 
(εἰρήνη) 117r15, (εἰρήνη) 203r16

РП мира (τὴν εἰρήνην) 4v16, (εἰρήνην) 22v18, 
(εἰρήνην) 32v3, (εἰρήνην) 49r8, (τὴν εἰρή-
νην) 68v11, (εἰρήνην) 91v6, (σωτηρίαν!!) 
190v17

ВП миръ (εἰρήνην) 2r9, (τὴν εἰρήνην) 6v14, 
(τὴν εἰρήνην) 9r18, за миръ (ὑπὲρ εἰρήνης) 
16v18, миръ (τὴν εἰρήνην) 32v12, (τὴν 
εἰρή νην) 35v7, (εἰρήνην) 46r3, (εἰρήνην) 
54v18, (τὴν εἰρήνην) 55v9, (εἰρήνην) 58r12, 
(εἰρήνην) 62v10, (τὴν εἰρήνην) 65v7, (εἰρή-
νην) 65r9, (τὴν εἰρήνην) 65r17–18, (τὴν 
εἰρήνην) 73v1, (τὴν εἰρήνην) 73v9, 77r5, 
(εἰρή νην) 91v17, (εἰρήνην) 92r11, (τὴν 
εἰρήνην) [92v13], [93r1], (τὴν εἰρή νην) 
120v7–8, 121r9, 122r2, 122v6, въ миръ (εἰς 
εἰρήνην) 123v10, миръ (εἰρήνην) 130r15, 
(εἰρήνην) 134v1, (εἰρήνην) 138r18, (εἰρή-
νην) 146r16, (εἰρήνην) 151r10, (εἰρή νην) 
156v5, (εἰρήνην) [158v8], (εἰρήνην) 163v16, 
164v15–16, 165r9, (εἰρήνην) 171r15 (εἰρή-
νην) 187v12, (εἰρήνην) 189r9, (τὴν εἰρήνην) 
197v10, (εἰρήνην) [203v18]

ТП съ миръмь (ἐν εἰρήνῃ) 115v11, (ἐν εἰρήνῃ) 
117r4

МП въ мирэ (ἐν εἰρήνῃ) 71r8–9, о мирэ (ὑπὲρ 
εἰρήνης) 135r12, въ мирэ (ἐν εἰρήνῃ) 143r6, 
(ἐν εἰρήνῃ) 143r13, (ἐν εἰρήνῃ) 177v14, (ἐν 
εἰρήνῃ) 178r5

мирьныи1 прил. (от миръ1)
ед. с. ВП мирьно (ἐγκόσμιον) 87v16
‒ мирьноp (τοῦ κόσμου) 106r10–11
ж. ВП мирьн¹ю (κοσμικήν) 30v11
мн. ИП м. мирьнии (κοσμικοί) 30v2
ВП м. мирьныя (τοῦ κόσμου) 64v9

мирьныи2 прил. (от миръ2)
ед. ж. ИП мирьная (εἰρήνης) 136r4

мирьскыи прил.
ед. с. ВП мирьскоp (τοῦ κόσμου) 82v18–83r1, 

167r17
ж. ВП мирьск¹ю (ἐν τῷ κόσμῳ) 61r7
мн. РП мирьскыихъ (τοῦ κόσμου!) 27v8, 

168v17–18

Митродора сущ. ж.
ед. РП митродоры 12r4

митрополиѧ сущ. ж.
ед. ВП митрополию (τὴν... Μητρόπολιν) 83r15–

16

Михаилъ сущ. м.
ед. ИП михаилъ (Μιχαήλ) 46r6, (Μιχαήλ) 

47r10
РП михаила 6r12, 45v16–17, (Μιχαήλ) 47r1–2
Зв. михаиле (Μιχαήλ) 48r3, (Μιχαήλ) 48r12–13

младеньствовати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП младеньствовавъ (νη-

πιάσας) 115v6

младеньць сущ. м.
ед. ИП младеньць (τὸ βρέφος) 21r3, (βρέφος) 

84v3–4, (βρέφος) 105v11–12, (βρέφος) 
117r7, (βρέφος) 117v17–18, Младеньць 
(Νή  πιος) 158v10, младеньць (βρέφος) 
202v3

ВП младеньць (βρέφος) 119r16–17
В=Р младеньца (βρέφος) 72r16–17, (βρέφος) 

80v9, (βρέφος) 90r6–7, (τὸ βρέφος) 90v11–
12, (βρέφος) 116r7, (νήπιον) 158v18–159r1, 
младеньцѧ (βρέφος) 202r1

ТП младеньцьмь {бываеть} (βρεφουργεῖται) 
67r5–6

мн. ИП младеньци (Βρέφη) 93r17
РП младеньць 93r8
ДП младеньцемъ (τὼν βρεφῶν) 85v1–2

млеко сущ. с.
ед. ТП млэкъмь (γάλακτι) 3r8, млэкъмь {пи-

тэвъши} (γαλακτοτροφήσασα р) 11v17, 
млэ къмь 28v16, (γάλα) 86r12, млекъмь 
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{пи таpмъ} (γαλουχῶν) 159r8, млэкъмь 
{пи таpма} (γαλακτοτροφούμενον) 117v1–2

млечьныи прил.
мн. ИП м. млэчьнии (γάλακτος) 85v4

мои мест.
ед. м. ИП мои 11r17, (μου) 83r14, (μου) 

102r14, (μου) 104r11, (ἐμός) 152r5–6, (μου) 
178v18, (μου) 180v11, (μου) 181r16, 182v5

РП моpго (μου) 21r7, (μου) 149r9, (μου) 170v6
ДП моpм¹ (μου) 59v15, (μου) 162v17
В=Р моpго (μου) 116r1, (μου) 148v10, (μοι) 

152r5
МП моpмь 95r12, (μου) 100v7
Зв. мои (μου) 159v16, 193v4
с. РП моpго (μου) 66r1
ж. ИП моя (μου) 159r9
РП моpя (μου) 19r13, (μου) 82r18
ДП моpи (μου) 162v14
ВП мою (μου), 159v18, (ἐμήν) 162v10, (μου) 

191v14
МП моpи (ἐμῇ) 85v17
Зв. моя (μου) 159r4
дв. ИП с. мои (μου) 115v12, (μου) 118r4
мн. РП моихъ (μου) 123v6
ВП м. моя (μου) 152r16, (μου) 152r17
ж. моя (μου) 152r15

Моиси(и) сущ. м.
ед. ИП моисии (Μωϋσῆς) 13r18, моиси (Μωϋ-

σῆς) 15r11, (Μωσῆς) 116r6, (ὁ Μωϋσῆς) 
116v11, (ὁ Μωϋσῆς) 119v11, (Μωϋσῆς) 
178r12–13, (Μωϋσῆν!) 178v14–15, (Μωϋ-
σῆς) 179v16–17, (Μωϋσῆς) 181r13, (Μωϋ-
σῆς) 181v2–3

– ср. Моисэи, Моси, Мосэи

Моисэи сущ. м.
ед. РП мy¹сеа! (Μωϋσέως) 14v17
В=Р моисэя (Μωϋσῆν) 176v2, 179r6
ТП съ моисеpмь (τῷ Μωσεῖ) 176r12, моисэpмь 

179r13
– ср. Моисии, Моси, Мосэи

молитва сущ. ж.
ед. РП молитвы (προσευχῆς) 20v8

ВП молитв¹ {творѧщи} (προσευχομένη) 66r8, 
на молитв¹ (εἰς πρεσβείαν) 123r7, молит- 
в¹ {дэи} (δυσώπησον) 132v18, мо- 
литв¹ (πρεσ βείαν) 169r17, (πρεσβείαν) 
175v10

ТП {вьсѧ} молитвою (τῇ παντευχίᾳ!!) 21v16, 
(τῇ παντευχίᾳ!!) 60r3–4, молитвою (τῇ εὐχῇ) 
111v8–9

мн. ВП молитвы (?) 138v8, (πρεσβείαις) 
145v17

ТП молитвами (ταῖς ἱκεσίαις) 4v4, (ταῖς ἱκε-
σίαις) 9r17, (Ταῖς... πρεσβείαις) 17r14–15, 
(ταῖς... πρεσβείαις) 18r2, (ταῖς ἱκεσίαις) 
18r13, (ταῖς ἱκεσίαις) 24r8, (ταῖς... ἱκεσίαις) 
26v14, (ταῖς εὐχαῖς) 26r15, (ταῖς εὐχαῖς) 
30r5, (ταῖς πρεσβείαις) 30v13–14, (ταῖς 
εὐχαῖς) 32v11, (ταῖς ἱκεσίαις) 35v6, (ταῖς 
πρεσβείαις) 37r1, (ταῖς εὐχαῖς) 40r5, (Ταῖς... 
ἱκεσίαις) 40r12, (πρεσβείαις) 52v10, (πρεσ-
βείαις) 55v8–9, (ταῖς πρεσβείαις) 57v17–18, 
(ταῖς ἱκεσίαις) 58r10–11, (ταῖς ἱκεσίαις) 
59v15–16, (ταῖς... ἱκεσίαις) 60v15, (πρεσ-
βείαις) 62r5, (ταῖς ἱκεσίαις) 63v11, (ταῖς... 
πρεσβείαις) 72r6, (ταῖς... πρεσβείαις) 72r12–
13, (ταῖς... ἱκεσίαις) 73r8–9, (ταῖς ἱκεσίαις) 
76v6, (ταῖς ἱκεσίαις) 76v14, (ταῖς ἱκεσίαις) 
76r16, (εὐχαῖς) 77v9, (εὐχαῖς) 78r1, (Ταῖς... 
ἱκεσίαις) 109r4, 113r1, (εὐχαῖς) 124r4, (ταῖς... 
πρεσβείαις) 124r16, 127v13, (ταῖς πρεσ-
βείαις) 136v17, (διδαχαῖς!!) 152v13, (ταῖς 
ἱκεσίαις) 154v16–17, (πρεσβείαις) 156r12, 
(ταῖς... πρεσβείαις) 156v17, (ταῖς... 
πρεσβείαις) 157v5, (ταῖς ἱκεσίαις) 157v16, 
(ταῖς… πρεσβείαις) 161r2–3, (ἱκεσίαις) 
162r1, (εὐχαῖς) 174r7, (πρεσβείαις) 175v4, 
млЃтвами 179r10, молитвами (Πρεσβείαις) 
197v9

МП въ молитвахъ (ἐν προσευχαῖς) 31r1, (ἐν 
ταῖς εὐχαῖς) 114v3–4, (ἐν... ἐντεύξεσι) 
132v17, (ἐν πρεσβείαις) 173v8

молитвьникъ сущ. м.
ед. ИП молитвьникъ (πρεσβευτής) 20v4
ВП въ молитвьникъ (εἰς πρεσβείαν!!) 20r11
В=Р молитвьника (πρεσβευτήν) 62v18, πρεσ-

βευτήν) 68r8
Зв. молитвьниче (πρεσβευτά) 131v10
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молити гл.
инф. молити (δυσωπεῖν) 12r2, (πρεσβεύειν) 

151r10
н. ед. 3 л. молить (πρεσβεύει) 92v3, (πρεσβεύει) 

111r7, (πρεσβεύει) 187v10
дв. 3 л. молита (πρεσβεύουσι) 160v12, 167r11
мн. 1 л. молимъ 6v2, (ἱκετεύομεν) 68v10, 

127v11–12, (δυσωποῦμεν) 155v2, (δεόμεθα) 
186v14

пов. ед. 2 л. моли (ἱκέτευε) 2v16–17, (ἱκέτευε) 
3r4–5, (πρέσ βευε) 3v10, (πρέσβευε) 3v19, 
(πρέσβευε) 4r7, (ἱκέτευε) 4r14, (ἱκέτευε) 
5r11, (Πρέσβευε) 6r10, (δυσωπῶν!) 16v11, 
(αἴτησαι) 23r8, (πρέσβευε) 23r15, (ἱκέτευε) 
24v3, (ἱκέτευε) 24v12, (πρέσβευε) 25v5, 
(ἱκέ τευε) 25v18, (δυσώπει) 28r7, (ἱκέτευε) 
28v3, (πρέσβευε) 29r10, (ἱκέτευε) 31r14, 
(δυ σωπῶν!) 33r15, (πρέσβευε) 35v14, (ἱκέ-
τευε) 36v4, (ἱκέτευε) 36r5, (ἱκέτευε) 36r13, 
(καθικέτευε) 38v7–8, (πρεσβεύων!) 44v3, 
(πρέσβευε) 45r1, (ἱκέτευε) 45r14–15, (ἱκέ-
τευε) 45v8, (ἱκέτευε) 52r5, (ἱκέτευε) 52r15, 
(πρέσβευε) 53r3–4, (ἱκέτευε) 53v4, (δυσώ-
πει) 54r5, (πρεσβεύων!) 54v8, (ἱκέ τευε) 
59v6, (ἱκέτευε) 61r3, (ἱλεο ύ μενος!) 61r14, 
(δυσώπει) 61v10, (πρέσβευε) 64r17, (Πρέσ-
βευε) 67r11, (ἱκέτευε) 68r4, (ἱκέτευε) 68r12, 
(ἱκέτευε) 68v2–3, (ἱκέτευε) 69v10, (πρέσ-
βευε) 70v16, (πρέσ βευε) 74r13, (ἱκέ τευε) 
74v9, (ἱκέτευε) 75r3, (πρέσβευε) 75v5, 77r4, 
(ἱκέτευε) 77v3–4, (ἱκέτευε) 95v14, (Πρέσ-
βευε) 96r15, (ἱκέτευε) 96v5, молити! [моли] 
(πρέσβευε) 107r4, моли (ἱκέ τευε) 107v18, 
110v17, (ἱκέτευε) 111v2, (πρέσβευε) 112v12–
13, (δυσώπει) 114r12, 115v4 < прич. [молѧ], 
(Πρέσβευε) 135r11, (δυσώπη σον) 136v3, 
136r13–14, (πρέσβευε) 135v8, (ἱκέτευε) 
141r18, (ἱκέτευε) 141v10, (ἱκέτευε) 145r18, 
(δυσώπησον) 146r16, (ἱκέ τευε) 147r15, (ἱκέ-
τευε) 147v3–4, (αἴτησαι) 149v11, (ἱκέτευε) 
152r7, (ἱκέτευε) 152r18, (ἱκέτευε) 154r13–
14, (πρέσβευε) 155v4, (ἱκέ τευε) 158v15, 
(Πρέσβευε) 171r3, (ἱκέ τευε) 173v11, мол· 
183r1, моли 188r15, (ἱκέ τευε) 194v8, (ἱκέ-
τευε) 203v6, (ἱκέτευε) 203v18

дв. 2 л. молита (πρεσβεύσατε) 39v14, (πρεσ-
βεύσατε) 42v8, (ἱκετεύσατε) 153v7–8, 
166r14, 168v2

мн. 2 л. молите (πρεσβεύσατε) 44v11–12, 
(πρεσ βεύσατε) 46v7, (ἱκετεύσατε) 80r12, 
(πρεσβεύσατε) 92v12–13

прич. д. н. ед. м. ИП молѧ (πρεσβεύων) 5v12, 
(ἐκλιπαρών) [115v4], (ἱκετεύων) 121r4, 
(πρεσ βεύουσα) 121v8, (πρεσβεύων) 142r11

ж. ИП молѧщи (ἱκετεύουσα) 6v1–2, (ἱκε-
τεύουσα) 186v13

дв. ИП м. молѧща (ἱκετεύοντες) 41v16, 
166v14, (δυσωποῦντες) 192r12

молитисѧ гл.
инф. молитисѧ (δυσωπεῖν р) 70v3, (πρεσβεύειν) 

149r4
н. ед. 2 л. молишисѧ (πρεσβεύεις) 22v4–5, 

(πρεσβεύεις) 31r5, (πρεσβεύεις) 59r16, 
(πρεσ βεύεις) 114r3, (πρεσβεύεις) 156v3

3 л. молитьсѧ (πρεσβεύει) 21v2, (πρεσβεύει) 
26r8, (πρεσβεύει) 34v6, (πρεσβεύει) 46r17, 
(πρεσβεύει) 51v2, {да} [молитьсѧ] (πρεσ-
βεύῃ) 58v16, молить... сѧ (πρεσβεύει) 
142v10, молитьсѧ (πρεσ βεύει) 164r6–7, мо‑
лить... сѧ (ἱκετεύει) 173r1, молитьсѧ 
(πρεσβεύει) 173r14

дв. 3 л. молитасѧ (πρεσβεύουσι) 29v5–6, (πρε-
σ βεύουσιν) 30r16, (πρεσβεύωσιν) 40v17, 
(πρε σβεύοντας!) 41r10, (πρεσ βεύ ουσιν) 41v2, 
(πρεσβεύουσιν) 114v14, (πρε σβεύουσιν) 
151v15, (πρεσβεύουσι) 153v17

мн. 1 л. сѧ молимъ (δεόμεθα) 5r10, молимъсѧ 
(αἰτούμεθα) 12r2, молимъ... сѧ (δεόμεθα) 
15r18–15v1, (δυσωποῦμεν) 20r1, молимъсѧ 
(δεόμεθα) 24r9, молимъ... сѧ (αἰτοῦμεν) 
33v7–8, (αἰτοῦμεν) 47v16, (δυσωποῦμεν) 
53r11, (δυσωποῦμεν) 53v12–13, (δεόμεθα) 
[107r4], молимъсѧ (δεόμεθα) 135r11–12, 
(δεόμεθα) 143r7

3 л. молѧтьсѧ (πρεσβεύουσιν) 44r14, {да} мо-
лѧтьсѧ 58v16 < ед. [молитьсѧ], (πρεσ-
βεύουσιν) 71r8, 71r15–16 < пов. мн. 2 л. 
[молитесѧ], (πρεσβεύουσιν) 71v6, (πρεσ-
βεύουσι) 73v8, (πρεσβεύουσι) 144v1

пов. ед. 2 л. молисѧ (ἱκέτευε) 5v2, (δυσώπησον) 
19v12, (πρεσβεύειν!) 20r2, (ἱκέτευε) 21v11, 
(ἱκέτευε) 25v11, (πρέσβευε) 27r7, (ἱκέτευε) 
31v6, (Πρέσβευε) 33v9, (πρέσβευε) 34r1, 
(Πρέσβευε) 51v11, (πρέσβευε) 53r12, (πρεσ-
βεύειν!) 53v13, (πρέσβευε) 55r9, (Πρέσβευε) 
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57r15, (ἱκέτευε) 62r15, (ἱκετεύων!) 63r7, 
(Πρέσβευε) 64r8–9, (ἱκέτευε) 65v6, (ἱκέτευε) 
65r16–17, (ἱκέτευε) 70r1, (δυσωπεῖ!) 70r11, 
(ἱκέτευε) 73r18, (πρέσβευε) 89r6, (Πρέσ-
βευε) 107r18, (πρέσβευε) 110v9, (πρέσβευε) 
113r11, (πρέσβευε) 133v1, (αἴτησαι) 137r4, 
(πρέσβευε) 137v8, (πρέσβευε) 140v12, (ἱκέ-
τευε) 141r4, (πρέσβευε) 143r5, (πρεσβεύων!) 
144v11, (πρέσβευε) 145v11, (ἱκέτευε) 155r8, 
(αἴτησαι) 163v14, (πρέσβευε) 170r9, (πρέσ-
βευε) 171r13, (Πρέσβευε) 176r9, (ἱκέτευε) 
183r11, (πρέσβευε) 185r3–4, (πρέσβευε) 
186r10, (πρέσβευε) 196v4, (ἱκέτευε) 198r18, 
(ἱκέτευε) 198v8

дв. 2 л. молитасѧ (πρέσβευε!) 39v2, 140r14, 
(πρεσβεύσατε) 154r7, (πρεσβεύσατε) 161v11, 
(πρεσβεύσατε) 169v4, (ἱκετεύσατε) 193r7

мн. 1 л. молимъсѧ (δυσωπήσωμεν) 109r3, (δυ-
σω πήσωμεν) 149r5, (ἱκετεύσωμεν) 151r10

2 л. молитесѧ (πρεσβεύσατε) 46r2, (πρεσβεύ-
σατε) [71r15–16], 93r7

прич. д. н. ед. м. ИП молѧсѧ (πρεσβεύων) 
16v17, (πρεσβεύων р) 20v15, (πρεσβεύων) 
25r5, (δυσωπῶν) 26v17, (πρέσβευε!) 34r13, 
(δυσωπεῖ!) 37r11, (πρεσβεύων) 51r7, (δεό-
με νος) 57v7, (πρεσβεύων) 58v3, (πρεσ βεύ-
ων) 64v14, (πρεσβεύων) 112r14, (πρεσ βεύ-
ων) 113v4–5, (πρεσβεύειν!) 135v16–17, 
(ἱκε τεύων) 139v13, (αἴτησαι!) 142v1, (πρεσ-
βεύων) 147r6–7, (πρεσβεύων) 149v3, (πρεσ-
βεύειν!) 156r2, (πρεσβεύων) 172v12, (πρεσ-
βεύων) 192v6

ДП молѧщ¹... сѧ (εὐχομένου) 57v4
ж. ИП молѧщисѧ (δυσωποῦσα) 18v2–3, (προ-

σευχομένη) 65v15–16, (ἱκετεύουσα) 66r9–
10, (δυσωποῦσα) 158r5–6, (δυσωπεῖν!) 
169v16–17

ДП молѧщиисѧ! [-щисѧ] (τῇ... πρεσβευούσῃ) 
56r17–18

ВП молѧщ¹сѧ (πρεσβεύουσαν) 184r15
дв. ИП м. молѧщасѧ (πρεσβεύοντες) 115r9, 

(πρεσβεύοντες) 160r10–11, 168r11, 169r3
ВП м. молѧщасѧ (πρεσβεύοντας) 137r13–14
мн. ИП м. молѧщесѧ (πρεσβεύοντες) 31v17, 

(αἰτούμενοι) 32r12, (πρεσβεύειν!) 44r8, 
(πρεσ βεύοντες) 65v12, (καθικετεύοντας!) 
73v18, (λατρεύοντες!!) 85r1, (πρεσβεύου-
σα!) 93r1

ДП м. молѧщемъсѧ 48v7 < ВП м. [молѧща‑
ясѧ]

ВП м. [молѧщаясѧ] (αἰτουμένους) 48v7

молитьствовати гл.
пов. ед. 2 л. молитьств¹и (δυσώπει) 65r7

мольба сущ. ж.
ед. ИП мольба (Ἡ δέησις) 66r13
ВП мольб¹ (δέησιν) 145r4

мольбьныи прил.
ед. м. ТП мольбьныимь (ἐτησίοις!!!) 41r8
с. ВП мольбьноp (ἐτησίῳ!!) 63r11

монисто сущ. с.
мн. ТП монисты (ὁρμίσκοις) 141r15

море сущ. с.
ед. ИП море (ἡ θάλασσα) 100v16, (Ἡ θάλασσα) 

103r2, (ἠ θάλασσα) 104v17, (ἡ θάλασσα) 
203r2

РП морѧ (τῆς… θαλάσσης) 28r14, (τῆς... θα-
λάσσης) 33r7, 172r3

МП на мори (ἐν θαλάσσῃ) 63v6, въ мори (διὰ 
θαλάσσης) 145r16

мн. МП въ морихъ 50v9

морьскыи прил.
ед. с. МП морьстэмь (θαλαττίῳ) 121r1

мосеwви см. Мосэи

Моси сущ. м.
ед. ИП моси (Μωϋσῆς) 24v1, (Μωσῆς) 70r16
– ср. Моисии, Моисэи, Мосэи

Мосэи сущ. м.
ед. ДП мосеwви (τῷ Μωσεῖ) 116v1, мосэови 

(τῷ Μωϋσεῖ) 119v1, (τῷ Μωϋσεῖ) 120r2
В=Р мосэа (Μωϋσῆν) 78v10
ТП мосэомь 182v10
– ср. Моисии, Моисэи, Моси

Мосэовъ прил. прит.
ед. с. ВП мосэово (Μωσέως) 91v15
ж. ВП мосэов¹ (Μωϋσέως) 95v8

мощи1 гл.
н. ед. 2 л. можеши (ἰσχύων!) 69v8
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3 л. можеть (δεδύνηνται!) 77v16
мн. 1 л. можемъ (ἰσχύομεν) 184v16
3 л. мог¹ть (δύνανται) 130v9
пов. ед. 2 л. мози 193v4, {не} мози {ты быти 

[*отъбыти?]} (μὴ… ἀπενέγκῃς) 193v5
прич. д. н. мн. ИП м. мог¹ще (ἰσχύοντες) 

180v9, (φέροντες) 180v17

мощи2 сущ. ж. мн.
ИП мощи (τὰ λείψανα) 41r15, (τὰ λείψανα) 

41v5, (λείψανα) 42r7
РП Мощии (τῶν λειψάνων) 2v18, мощии (τῶν 

λειψάνων) 4r10, (τῶν λειψάνων) 34v16, 
113r13, (τοῦ… λειψάνου) 113v10–11, 
(τῶν... λειψάνων) 114r2, (τῶν λειψάνων) 
155v10, 175v6

мракъ сущ. м.
ед. ВП мракъ 49v10, (ζόφωσιν) 65v5, 127v12, 

(τὴν ἀχλύν) 143v13
В=Р (!) Мрака (τὸν γνόφον) 181v1
ТП подъ мракъмь (ὑπὸ τὸν γνόφον) 116r5–6, 

(ὑπὸ τὸν γνόφον) 116v10–11, (ὑπὸ τὸν γνό-
φον) 119v10–11

МП въ мрацэ (ἐν ζόφῳ) 33v2

мрачьныи прил.
ед. с. ВП мрачьноp (ζοφώδη) 93v12
ж. ИП мрачьна (ζοφῶδες) 178v4

м¹дити гл.
н. ед. 3 л. м¹дить (χρονιεῖ) 81v14

м¹дро нар.
м¹дро (σαφῶς!!) 22v16, (σαφῶς!!) 31r7, (σα-

φῶς!!) 42v7, (σαφῶς!!) 89v18, (σοφῶς) 
111r18

м¹дрость сущ. ж.
ед. ИП м¹дрости! [-ть] (σοφία) 42r9
РП м¹дрости (σοφίας) 17v3, (τῆς... σοφίας) 

23v8, (τῆς σοφίας) 24r13, (τῆς σοφίας) 53r6, 
(τῆς σοφίας) 53r10, М¹дрости (Σοφίας) 
97r8, м¹дрости (σοφίας) 157r6

ВП м¹дрость (τὴν... σοφίαν) 71r2
ТП м¹дростию (σοφίᾳ) 2v3, мудростию (ἐν 

σοφίᾳ) 7r1–2, м¹дростию (σοφῶς) 7v3–4, 

М¹дростию (τῆς σοφίας) 33r6, м¹дростию 
(ἐν τῇ... σοφίᾳ) 70v5, (σοφίᾳ) 91v3, (φρονή-
σει) 134r3–4

м¹дростьныи прил.
ед. м. ДП м¹дростьн¹¹м¹ (τῆς σοφίας) 

91v10
с. ИП мудростьно (σοφιστικοῦ) 24r1
мн. ТП м¹дростьныими (τῆς σοφίας) 92r3–4

м¹дрыи прил.
ед. м. ИП м¹дръ (σώφρων) 26r14
‒ м¹дрыи (σοφός) 57r9–10, (σοφώτατος) 

155r2
РП м¹дра (σοφοῦ) 136r9
‒ м¹драаго (τοῦ σοφοῦ) 134r13–14
ТП м¹дрыимь (τῷ σοφῷ) 32r8
Зв. м¹дре (σοφέ) 20r18, (σοφέ) 27r2, (σοφέ) 

27r14, (σοφέ) 37v4, (σοφέ) 44v17, 49v6, 
(σοφέ) 55r6, (σοφέ) 69r7, (σοφέ) 69r17, 
(σοφέ) 69v12–13, 114r2 < нар. *м¹дрэ, 
(σοφέ) [121r2], (σοφέ) 151v6–7

с. ДП м¹др¹¹м¹ (φρικτῇ!!) 13r3–4, (σοφόν) 
69r3–4

ж. ИП м¹драя (φρονίμη) 60v8
РП м¹дрыя (σοφῆς) 193r1–2
ДП м¹дрэи (σώφρονος) 67r5
дв. РП м¹др¹ю (σοφῶν) 42r2
мн. ИП м. м¹дрыи! [-рии] (σοφοί) 174v18–

175r1
ж. ВП м¹дрыя (φρονίμους) 104r3
ТП м¹дрыими (φρονίμοις) 59r11

м¹дрьствовати гл.
инф. м¹дрьствовати (φρονεῖν) 30r4

*м¹дрэ нар.
*м¹дрэ (σαφῶς!!) 114r2

м¹желюбивъ прил.
ед. ж. ИП м¹желюбива (φίλανδρος)194r9

м¹женеиск¹сьныи прил.
ед. ж. ИП м¹женеиск¹сьнъя! [-ная] (ἀπεί-

ρανδρος) 89v9

м¹же¹мьныи прил.
ед. м. ТП м¹же¹мьныимъ [-мь] 164v12–13
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м¹жь сущ. м.
ед. ИП м¹жь (ἄνερ!) 63v13, (ἀνήρ) 72r15, 

(ἀνήρ) 80r14
Зв. м¹жь! [-жю] (ἄνερ) 62v13–14
мн. РП отъ м¹жь (ἐξ ἀνδρῶν) 22v10

м¹жьскы нар.
м¹жьскы (ἀνδρείως) 37v7, (ἀνδρείως) 37r8, 

(ἀνδρείως) 39r14, (ἀνδρικῶς) 70r6, 
(ἀνδρείως) 110r12, (ἀνδρείως) 144v6, 
(ἀνδρείως) 156r18

м¹жьскыи прил.
ед. ВП с. въ м¹жьскоp (ἐν... τῷ ἄῤῥενι) 22v15

м¹жьство сущ. с.
ед. ВП въ м¹жьство (τὴν... ἀνδρείαν) 38v1, 

м¹жьство (τὴν ἀνδρείαν) 174r2–3
ДП м¹жьств¹ 193v18–194r1
ТП м¹жьствъмь (τῇ… ἀνδρείᾳ) 134r3

м¹жьствовати гл.
аор. ед. 3 л. м¹жьствова (ἠνδρίσατο) 192v15

м¹ка1 сущ. ж. ‘мýка’
ед. ИП м¹ка (βάσανος) 59v3–4
РП отъ м¹кы (κολάσεως) 34r3, м¹кы (мн. 

ВП?) (τὰς βασάνους!) 159r4, (βασάνους р) 
164r15

ВП м¹к¹ (ἄμυναν!!) 54r15, (πρὸς… ποινήν) 
67v18

мн. РП м¹къ (διὰ βασάνων) 53v3, отъ... 
м¹къ (τῶν... βασάνων) 77v18, м¹къ (τῶν 
βα σάνων) 126v13

ВП м¹кы (βασάνους) 71r13, (τὰ παρόντα!!) 
124v6, му (τὰ παρόντα!!) 174r8, м¹кы (τὰ 
παρόντα!!) 193r16

ТП м¹ками (διὰ... βασάνων) 19v9, 120v1
МП въ м¹кахъ (ἐν ταῖς βασάνοις) 57r17, (ἐν 

βασάνοις) 192v1

м¹ро см. мyро

м¹чение сущ. с.
ед. ИП м¹чениp 170v8
РП м¹чения ради (τοῦ μαρτυρίου) 4v14, м¹‑

чения (τοῦ μαρτυρίου) 34v11–12, (τοῦ μαρ-
τυ ρίου) 36r15, (τὸ μαρτύριον) 36r3, (Μαρτυ-

ρίου) 94r1, (τῆς... τυραννίδος) 117v12, 
(κο λάσεως) 135v10, (τοῦ μαρτυρίου) 
145r15, (τοῦ μαρτυρίου) 155r10, (μαρτυρίου) 
163v8, (τοῦ μαρτυρίου) 170r5, (τῶν βα-
σάνων!) 193v12

ДП къ м¹чению (τὸ στάδιον!!) 37r8–9, м¹че‑
нию (μάρτυς!!!) 77r11, (τοῦ μαρτυρίου) 
120r18

ВП м¹чениp (τὸ μαρτύριον) 16v9, 200v6
ТП м¹чениpмь (τυραννίδι) 12v12, (τῇ… τι-

μωρίᾳ) 76r6
МП въ м¹чении 38r3 < въ [¹чении]
мн. ИП м¹чения (τὰ... κολαστήρια) 59v10
РП м¹чении (βασάνων) 74v13
ВП м¹чения (τὰς βασάνους) 125r12

м¹чениколюбьць сущ. м.
мн. Зв. м¹чениколюбьци (φιλομάρτυρες) 

39r11, (φιλομάρτυρες) 91r17–18, (φιλο μάρ-
τυρες) 91v11–12, (φιλομάρτυρες) 123v16–
17, (φι λο μάρτυρες) 142r5, (φιλομάρτυρες) 
172r18

м¹ченикъ сущ. м.
ед. ИП мученикъ (ὁ μάρτυς) 24v17–18, м¹че‑

никъ (μάρτυς) 25r1–2, 30r18 < мн. РП, 
(μάρτυς) 71v14, мученикъ 92r9–10, м¹че‑
никъ (μάρτυς) 112r11, 138v1–2, (μάρτυς) 
144r1, 167r1, 175v12 < мн. МП [въ м¹че‑
ницэхъ]

РП мчЃнка 4r15, м¹ченика (μάρτυρος) 4v7, 
мчЃнка 12r18, 16v2, 19r4, 20r14, 20r15, 
27v4, 32v14, 34v8, 37r2, 55r11, м¹ченика 
107r6, (τοῦ μάρτυρος) 107r8, мЃчка 111v10, 
мчЃнка 115r14, 133r2, {великааго} м¹ченика 
(μεγα λομάρτυρος) 134r14, мчЃнка 141v12, 
144v2, м¹ченика (τοῦ μάρτυρος) 144v15, 
мчЃнка 145r7, м¹ченика (τοῦ μάρτυρος) 
172v14, мчЃнка 192r15

В=Р м¹ченика (μάρτυρα) 37r15, {великааго} 
м¹ченика (τὸν… μεγαλομάρτυρα) 142v8–9, 
м¹ченика (μάρτυρα) 194v4, (μάρτυρα) 
194v6–7, 195v4

Зв. м¹чениче (μάρτυς) 16v13–14, (μάρτυς) 
27r11–12, (μάρτυς) 37v4, (μάρτυς) 57v5–6, 
(μάρτυς) 70r18, (ἀθλητά) 71v17, (μάρτυς) 
73r14, 112r18, (μάρτυς) 115v1–2, (μάρτυς) 
135v1, (μάρτυς) 137r2, (μάρτυς) 156r14, 
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(μάρτυς) 156r5–6, (μάρτυς) 158v6, (μάρτυς) 
170r5, (μάρτυς) 170v18–171r1, (μάρτυς) 
171r9, (μάρτυς) 172v9, (μάρτυς) 173v10, 
(μάρτυς) 192r18, 193r13

дв. ИП м¹ченика (οἱ μάρτυρες) 29r14, м¹че‑
ника (οἱ... μάρτυρες) 30r14–15

РП мчЃнк¹ 29r12, 39r9, 164v4, м¹ченик¹ 
165r12, *165v7, мчЃнк¹ 192r4

В=Р м¹ченик¹ 166r18
Зв. м¹ченика 165v3, 165v7, 165v14, 166r2, 

166r7, 166r10, 166r16, 169r1
мн. ИП м¹ченици (μάρτυρες) 29v9, (μάρτυρες) 

67v1, (οἱ... μάρτυρες) 71r3, (οἱ μάρτυρες) 
71v2, мчЃнци (Οἱ μάρτυρες) 71v18, (Οἱ 
μάρτυρες) 76r9, м¹ченици (μάρ τυ ρες) 
77v11, (μάρτυρες) 108r11–12, (μάρ τυρες) 
108r14, (οἱ... μάρτυρες) 124v8, (οἱ… 
μάρτυρες) 125r1, (οἱ... μάρτυρες) 125r14–
15, 125v10–11, (μάρτυρες) [126r7], (οἱ 
μάρτυρες) 126v10, (μάρτυρες) 126v1–2, мЃч 
(μάρτυρες) 136r1, м¹ченици (οἱ… μάρτυ-
ρες) 144r9–10, (οἱ... μάρ τυρες) 193v14

РП мчЃнкъ 19r1, мчЃкъ 19r2, м¹ченикъ (τῶν 
μαρτύρων) 30r1, (τῶν... μαρτύρων) 30r18, 
(μαρτύρων) 31v5, мчЃнкъ 32r2, 32v6, 43v14, 
48v14, м¹ченикъ (τῶν μαρτύρων) 49r11, 
мcн̈́къ 54r7, мчЃнкъ 67r14, 70r2, 71r18, 73v10, 
73r11, 77v6, 92v5, м¹ченикъ (μάρ τυ ρες) 
92v7, (μαρτύρων) 114v16, (μαρ τύ ρων) 
123v13, мчЃнкъ 124r17, (μαρ τύ ρων) 134r1, 
144r6, (μαρτύρων) 163v12–13, 192v8

ДП м¹ченикомъ (τῶν μαρτύρων) 16v3, (μαρ-
τύρων) 25v8–9, (μαρτύρων) 70v15, (τῶν 
μαρτύρων) 91v7, (τῶν μαρτύρων) 92r12–13, 
(μαρτύρων) 107r17–18, (μαρτύρων) 155v3, 
м¹ченикъмъ (μαρτύρων) 159v6, м¹ч е ни-
комъ (μαρτύρων) 192v7

ВП {любѧщеи} м¹ченикы (φιλομάρτυρες) 
133v12–13, (φιλομάρτυρες) 134r8

ТП съ... м¹ченикы (τοῖς συναθλοῦσι!!) 193v9
МП въ м¹ченицэхъ (ἐν… μάρτυσι) 27r3, (ἐν 

μάρτυσι) 38r4, 50v6–7, 50v13–14, въ му 
(ἐν μάρτυσιν) 67r15, въ м¹чэницэхъ (ἐν 
μάρτυσιν) 70v7, въ мчЃнцэхъ (ἐν μάρτυσιν) 
75v8, въ м¹ченицэхъ 138v2, (ἐν μάρτυσι) 
158v10, (ἐν μάρτυσιν) [175v12]

Зв. мчЃнци (μάρτυρες) 65r11, м¹ченици 93r6

м¹ченикълюбьць сущ. м.
мн. Зв. м¹ченикълюбьци (φιλομάρτυρες) 54r8

м¹ченица сущ. ж.
ед. ИП м¹ченица (ἡ... μάρτυς) 17r18, (μάρτυς) 

18r5, (ἡ μάρτυς) *21v15, [м¹ценица] (ἡ 
μάρ τυς) 22r3, м¹ченица (Ἡ... μάρτυς) 
*59v8, (μάρ τυς) 60v10, (ἡ μάρτυς) *60r2, (ἡ 
μάρ τυς) [60r9], М¹ченица (Ἡ μάρτυς) 
76v8, (Ἡ μάρτυς) 76r10, (Ἡ μάρτυς) 76r18, 
(ἡ… μάρ τυς) *123r17–123v1, (ἡ... μάρτυς) 
157r3, (μάρτυς) 157v8, (ἡ μάρτυς) 164r1

РП мчЃнца 17r5, {добрыя} м¹ченица (τῆς καλ-
λιμάρτυρος) 17r14, мчЃнцѧ 24v4, мчЃнца 
27v5, 48v15, 56v13, 59r5, 75v7, 76r8, 78r11, 
119v17, 156v7, {добрыя} м¹ченица (τῆς 
καλλιμάρτυρος) 156v17

‒ м¹ченицэ (μάρτυρος) 120r1, мчЃнцэ 163r1
ВП {дэв¹ и} м¹ченицю (τὴν... παρθενο-

μάρτυρα) 18v8–9, м¹ченицю (τὴν μάρτυρα) 
60v2, {дэв¹ и} м¹ченицю (παρθενο μάρ-
τυρα) 158r12, м¹ченицю (τὴν μάρτυρα) 
159v10

Зв. м¹чениче 21v15 < ед. ИП *-ца, 22r3 < ед. 
ИП [м¹ценица], {добрая} м¹ченице (Καλ-
λιμάρτυς) 59v6, м¹ченице 59v8 < ед. ИП 
*-ца, 60r2 < ед. ИП *-ца, 60r9 < ед. ИП 
[-ца], 76v17, 77r4, (μάρτυς) 78v2, 123r17–
123v1 < ед. ИП *-ца, (μάρτυς) 163r9

мн. РП мчЃнць 12r3

м¹ченичь прил. прит.
ед. ж. ИП м¹ченица! [-ича] (μάρτυρος) 193v3
мн. ВП м. м¹ченича (τοῦ μάρτυρος) 37r4–5

м¹ченичьныи прил.
ед. ж. ТП м¹ченичьною (τοῦ Δεσπότου!!) 

71v1–2

м¹ченичьскы нар.
м¹ченичьскы (μαρτυρικῶς) 22r8, м¹чьничь‑

скы! 138v6

м¹ченичьскыи прил.
ед. РП м¹ченичьска (τῶν μαρτύρων) 126v17–

127r1
‒ м¹ченичьскааго (μαρτυρικῆς) 17v12, 

(μαρτυ ρικῆς) 157r15
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ВП м¹чьничьскыи! (τοῦ μαρτυρίου) 44r17–18
с. ВП м¹ченичьскоp 156r16–17 < [м¹читель‑

ское]
ж. ТП м¹ченичьскою (μαρτυρικῷ) 25r17, (τοῦ 

μαρτυρίου) 115r3–4
мн. ТП м¹чьничьскыими (μαρτυρικοῖς) 49r1, 

м¹ченичьскыими (μαρτύρων) 78r18–78v1

м¹чителевъ прил. прит.
ед. с. ДП м¹чителев¹ (τυράννου) 57r1

м¹читель сущ. м.
ед. ИП м¹читель (τύραννος) 174r3
В=Р на... м¹чителѧ (κατὰ τοῦ... τυράννου) 

3r18, м¹чителѧ (τὸν τύραννον) 18v12, (τὸν 
τύραννον) 21v18, (τὸν τύραννον) 60r6, (τὸν 
τύραννον) 144r15, (τὸν τύραννον) 158r16, 
(τύραννον) 159r1, 167v4, на м¹чителѧ 
(κατὰ τοῦ... τυράννου) 192v15

ДП м¹чителеви (τῷ τυράννῳ) 175r13
мн. ИП м¹чителе (τύραννοι) 30v6
РП м¹читель (τῶν τυράννων) 44v7, посрэдэ 

м¹читель (ἐν μέσῳ τῶν τυ ράννων) 144v7
ВП на м¹чителѧ (κατὰ τῶν τυράννων) 164r5
ТП прэдъ... м¹чители (ἐναντίον… τυράννων) 

16v16

м¹чительныи прил.
ед. с. ВП м¹чительноp (τῶν τυράννων) 21r18–

21v1
ед. ТП м¹чительныимъ! [-мь] (τῶν βασάνων) 

126r5

м¹чительскыи прил.
ед. c. ДП м¹чительск¹ (τυράννου) 5v8
ВП м¹чительскоp (τῶν τυράννων) 31v10, 

[м¹чительское] (τῶν τυράννων) 156r16–17
ж. ИП м¹чительска (τυραννική) 77v12
ВП м¹чительск¹ю (τυράννων) 32v10

м¹чити гл.
прич. д. н. ед. м. ИП м¹чаи (κολαστά!) 175r5–

6
мн. РП м¹чащихъ (τῶν τυράννων) 126v11–12
‒ М¹чащиихъ (Τῶν τυραννούντων) 71r10, 

м¹ чѧщиихъ (τῶν τυράννων) 170v1–2
стр. п. мн. РП мчЃныхъ 124r18

[м¹читисѧ] гл.
н. ед. 3 л. [м¹читьсѧ] 167r10

мълнии сущ. ж.
ед. РП мълния (ἀστραπαῖς!) 183r6–7
мн. РП паче мълнии (ὑπὲρ ἀστραπάς) 69r10–

11

мълчание сущ. с.
ед. ИП мълчаниp (τὸ ἥσυχον) 64r7
РП отъ мълчания (σιωπῆς) 147v13
ДП мълчанию (σιωπήν) 148r18–148v1
ВП мълчаниp (τὴν σιωπήν) 146v17–18, 

(σιωπήν) 148v3,
мн. ТП мълчаниими (τῇ σιγῇ!) 132r2

мълчаньнъ прил.
ед. с. ВП мълчаньно (ἡσύχιον) 35r13–14

мълчати гл.
инф. мълчати (σιωπᾶν) 147r1, (σιωπᾶν) 

147v10–11

мъногобожие сущ. с.
ед. ИП мъногобожьp (ἡ πολυθεΐα) 87v14

мъногомилостивыи прил.
ед. м. ИП мъногомилостив 93r15
В=Р мъногомилостива (πολυέλεον) 196r14

мъногом¹дрьныи прил.
мн. с. ИП мъногом¹дрьная (πολύσοφον!) 

112r1

мъногомѧтежьнъ прил.
ед. с. ИП мъногомѧтежьно (ἡ πολυαρχία!!!) 

87v11

мъногообразьно нар.
мъногоwбразьно (ποικιλοτρόπως) 114v12–13

мъногообразьныи прил.
мн. РП мъногообразьныхъ (πολυτρόπων) 

156r11

мъногоочитыи прил.
мн. ИП м. мъногоwчитии (Πολυόμματα) 

130v8–9
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мъногоплетеныи прил.
ед. м. РП мъногоплетенааго (πολυπλόκου) 

59v4
мн. ВП м. мъногоплетеныя (πολυπλόκου!) 

107r12

мъногопрепэтыи прил.
ед. ж. Зв. мъногопрэпэтая (πολυύμνητε) 

190v13

мъногосвэтьлъ прил.
мн. ИП ж. мъногосвэтьлы (πολύφωτοι) 

67r16

мъногострадаливъ прил.
ед. Зв. мъногострадаливе (πολύαθλε) 70r18

мъногострастьныи прил.
ед. м. Зв. мъногострастьне (πολύαθλε) 57v6, 

(πολύαθλε) 155r7–8, (πολύαθλε) 155r13, 
(πολύαθλε) 155v6–7

ж. Зв. многострастьна (πολύαθλε р) 22r17–18
‒ мъногострастьная (πολύαθλε) 169v13–14
мн. Зв. м. многострастьнии (πολύαθλοι) 44r7–8

мъногосъплетеныи прил.
мн. ВП с. мъногосъплетеныя! (πολύπλοκα) 

67v10–11

мъноготьрпэливъ прил.
ед. м. Зв. мъноготьрпэливе (πολυκαρτερώτατε) 

74v11

мъногоцэньнъ прил.
ед. ж. ВП мъногоцэньн¹ (πολύτιμον) 73r15

мъногочадьнъ прил.
ед. ж. ИП мъногочадьна (πολύτεκνος) 97v11–

12

мъногочисльнъ прил.
ед. с. ИП мъногочьсльно! [-чи-] (πολυάριθμος) 

92v14

мъногоч¹дьныи прил.
ед. ж. Зв. мъногочюдьная (πολυθαύμαστον) 

120v10–11

мъногыи прил.
ед. с. ВП мъного (πολλήν) 101r9

‒ мъногоp 121r14
ТП мъногъмь (πολλῇ) 148v6
ж. ИП мънога (πολύς) 108r16–17
мн. РП мъногъ (πολλῶν) 31r2, (πολλῶν) 69v8
‒ мъногыихъ 38r9, 171v17
ВП с. мънога (πολλούς) 71r12–13
сравн. мн. ВП м. мъножаиша (πλείους!) 126r9

мъножицею нар.
мъножичею (ἐν πολλοῖς) 38r8–9

мъножьство сущ. с.
ед. ИП мъножьство (τὰ πλήθη) 6r17–18, Мъ‑

ножьство (Πληθύς) 92v14, мъножьство (τὰ 
πλήθη) 110v2, (τὰ πλήθη) 186v9–10

ВП мъножьство 49v7, множьство (τὸ πλῆθος) 
40r9–10, мъножьство (πληθύν) 77r9, (τὰ 
πλήθη) 142r8, (πλημμύραν) 143v6

ТП мъножьствъмь 171v15–16
Зв. Мъножьство (δῆμος!) 188r17

мы мест. мн.
ИП мы (ἡμεῖς) 5r5, (ἡμεῖς) 10r9, (ἡμεῖς) 12r15, 

(ἡμεῖς) 26v10, (ἡμεῖς) 32v2, (ἡμεῖς) 55v16, 
(ἡμεῖς) 84r16, (ἡμεῖς) 87r13, (ἡμεῖς) 88r13, 
(ἡμεῖς) 101r3, (Ἡμεῖς) 103r3, (ἡμεῖς) 116r12, 
(Ἡμεῖς) 117r12, мъ! (ἡμεῖς) 122v18, мы 
(ἡμεῖς) 130r12, (ἡμεῖς) 145v9, (ἡμεῖς) 
153r17, (ἡμεῖς) 154v6, 166r2, 166v4, (ἡμεῖς) 
169r18, (ἡμεῖς) 181r4, (ἡμεῖς) 184r14, 
(ἡμεῖς) 186r17, (ἡμεῖς) 187v2, (ἡμεῖς) 
190v14, (Ἡμεῖς) 195r14, (ἡμεῖς) 196r7, 
(ἡμεῖς) 196v15, (ἡμεῖς) 197v3, (ἡμεῖς) 
197r11, (Ἡμεῖς) 198r8, (ἡμεῖς) 203r7, 
(ἡμεῖς) 203r15

РП отъ насъ (ἐξ ἡμῶν) 2v13, (ἀφ᾿ ἡμῶν) 2v14, 
насъ ради (ἡμᾶς) 13v14, (δι’ ἡμᾶς) 48v12, 
50r12, (δι’ ἡμᾶς) 71v15, (δἰ ἡμᾶς) 81v12, 
(δι’ ἡμᾶς) 85r1, (δι’ ἡμᾶς) 87r7, (ὑπὲρ ἡμῶν) 
92r18, (δι’ ἡμᾶς) 103v1, (δι’ ἡμᾶς) 116v3, 
(δι’ ἡμᾶς) 116r10, (δι’ ἡμᾶς) 116r17, (δι’ 
ἡμᾶς) 119v3, (δι’ ἡμᾶς) 140r5, посрэдэ насъ 
(μέσον ἡμῶν) 153r7

ДП намъ (ἡμῶν) 2r2, (ἡμῖν) 2v5, (ἡμῖν) 2r16, 
(ἡμῖν) 2r11–12, (ἡμῖν) 4v8, (ἡμᾶς) 6r11, 
(ἡμῖν) 7r5, (ἡμῖν) 8v19, (ἡμῖν) 9r13, (ἡμῖν) 
10r13, 11r4–5, (ἡμῖν) 13r10, (ἡμῖν) 13v7–8, 
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(ἡμῖν) 14r9, (ἡμῖν) 14r3–4, (ἡμῖν) 17v13, 
(ἡμῖν) 18r14, (ἡμῖν) 18v16, (ἡμῖν) 20r5, 
(ἡμῖν) 23v4, (ἡμῖν) 23v15, (ἡμῖν) 23r17, 
(ἡμῖν) 24r1, (ἡμῖν) 24r14, (ἡμῶν) 25v10, 
(ἡμᾶς) 26v18, (ἡμᾶς) 28r7, (ἡμῖν) 30r17, 
(ἡμῖν) 35v7, (ἡμῖν) 37r5, (ἡμῖν) 37v18, 
(ἡμῖν) 38v6–7, (ἡμᾶς) 41v17, (ἡμῖν) 43v12, 
(ἡμῖν) 44v14, 46r7 < В=Р [насъ], (ἡμῖν) 
48r4, 50v5, (ἡμῖν) 50r15, къ намъ (ἡμῖν) 
51v6, намъ (ἡμῖν) 52v11, (ἡμῖν) 53v5, 
(ἡμῖν) 55v9, (ἡμῖν) 58v17, (ἡμῖν) 59v7, 
(ἡμῖν) 59v16, (ἡμῖν) 65r2, (ἡμῶν) 67r12, 
(ἡμῖν) 70r12, (ἡμῖν) 73r8, (ἡμᾶς) 77v4, 
(ἡμῖν) 84v11, (ἡμῖν) 86r15, (ἡμῖν) 87v2, 
(ἡμᾶς) 89r7, (ἡμῖν) 91v5–6, (ἡμῖν) 91v17, 
(ἡμῖν) 92r11, (ἡμῖν) 98r12, (ἡμᾶς) [98v6], 
(ἡμῖν) 101r7, 101r15, (ἡμῖν) 103v5, (ἡμῖν) 
108v9, (ἡμῖν) 108v12, (ἡμῖν) 108v16, 113r2, 
(ἡμῖν) 113v13, (ἡμῖν) 114r2, (ἡμῖν) 114v16–
17, (ἡμῖν) 120v2, (ἡμῖν) 120v12, (ἡμῖν) 
124r15, 127r16, къ намъ (πρὸς ἡμᾶς) 
128r12, намъ (ἡμῖν) 129v15–16, (ἡμῖν) 
132r5, 138v9, (ἡμῶν) 141v3, (ἡμῖν) 142v3, 
144r3, (ἡμῖν) 150v18, (ἡμῖν) 152r8, (ἡμῖν) 
152v1–2, (ἡμῖν) 152v17, (ἡμῖν) 154r8, 
(ἡμῖν) 157v16, (ἡμῖν) 158v1, (ἡμῖν) 160v2, 
(ἡμῖν) 163r6, 165r8, 169r6, (ἡμῖν) 170r11, 
(ἡμῶν) 172v10, (ἡμῖν) 173r11, (ἡμῶν) 
175v1, (Ἡμῖν) 175r14, (ἡμῖν) 175r17, (ἡμᾶς) 
177v13, 182v17, 182r18, (ἡμῖν) 185r16, 
(ἡμῖν) 187v1, (ἡμῖν) 189r9, къ намъ (πρὸς 
ἡμᾶς) 201v3

ВП за ны (ὑπὲρ ἡμῶν) 6v2, ны (ἡμᾶς) 16r18, 
на ны (καθ’ ἡμῶν) 47v18, за ны (ὑπὲρ 
ἡμῶν) 63v16, (ὑπὲρ ἡμῶν) 64r17, (ὑπὲρ 
ἡμῶν) 71r16, ны (ἡμᾶς) 101v8, на ны (καθ’ 
ἡμᾶς) 116v4, (καθ’ ἡμᾶς) 119v4, за ны 
(ὑπὲρ ἡμῶν) 121r3, на ны 125v16, (ἡμῖν) 
127r5, ны (ἡμᾶς) 127r8, (ἡμᾶς) 127r9, 
127v11, за ны (ὑπὲρ ἡμῶν) 134v15, (ὑπὲρ 
ἡμῶν) 151r18, (ὑπὲρ ἡμῶν) 160v12, ны 
166v14, за ны (ὑπὲρ ἡμῶν) 172v12, ны 
179r16, за ны (ὑπὲρ ἡμῶν) 186v13, (ὑπὲρ 
ἡμῶν) 193r7, ны 199r17

В=Р насъ (ἡμᾶς) 2v1, (ἡμᾶς) 4v4 (ἡμῖν) 13r12, 
(ἡμᾶς) 14r6, (ἡμᾶς) 14r7, (ἡμᾶς) 14r8, 
(ἡμᾶς) 14v12, (ἡμᾶς) 15v2, (ἡμᾶς) 15v10, 

(ἡμᾶς) 15r8–9, (ἡμᾶς) 16r7, (ἡμᾶς) 17v8, 
(ἡμᾶς) 19v12–13, за насъ 21r16 (ὑπὲρ 
ἡμῶν), насъ (ἡμᾶς) 24r8, (ἡμᾶς) 26r16, 
(ἡμᾶς) 34r1, (ἡμᾶς) 36v17, (ἡμᾶς) 38v9, 
(ἡμᾶς) 38r14, (ἡμᾶς) 40r13, (ἡμᾶς) 41v9, 
(ἡμᾶς) 43r3, (ἡμᾶς) [46r7], (ἡμᾶς) 47r2, 
(ἡμᾶς) 47r13, (ἡμᾶς) 48r11, (ἡμᾶς) 48r1–2, 
(ἡμᾶς) 55r2, (ἡμᾶς) 60v13, (ἡμᾶς) 63v10, 
(ἡμᾶς) 68v16, (ἡμᾶς) 72v4, (ἡμᾶς) 73r4, 
(ἡμᾶς) 73r5, (ἡμᾶς) 82r2–3, (ἡμᾶς) 83r5, 
(ἡμᾶς) 86v16, (ἡμᾶς) 87v9, (ἡμᾶς) 87r14, 
(ἡμῶν) 96r7, (ἡμᾶς) 96r15, нас (ἡμᾶς) 97r7, 
насъ (ἡμᾶς) 98r2, (ἡμᾶς) 98v15, (ἡμᾶς) 
102v7, (ἡμᾶς) 103r12, (ἡμᾶς) 114v4, (ἡμᾶς) 
117v11, 125v12, (ἡμᾶς) 155v7, (ἡμᾶς) 
157r11, (ἡμᾶς) 174r8, (ἡμᾶς) 175v5, (ἡμᾶς) 
177r18, (ἡμᾶς) 178r4, (ἡμᾶς) 180r2, (ἡμᾶς) 
186v4, (ἡμᾶς) 190v14, (ἡμᾶς) 191v1, (ἡμᾶς) 
191v12, (ἡμᾶς) 195v2, (ἡμᾶς) 196v6

ТП съ нами (ἡμᾶς) 13r16, (μεθ’ ἡμῶν) 46r8, 
(μεθ’ ἡμῶν) 79v4, (μεθ’ ἡμῶν) 82v7, (μεθ’ 
ἡμῶν) 101r16, (σὺν ἡμῖν) 134r5, (σὺν ἡμῖν) 
145r1–2

МП о насъ (ὑπὲρ ἡμῶν) 6r10, (περὶ ἡμᾶς) 13r3, 
на насъ (εἰς ἡμᾶς) 13v4, w насъ (ὑπὲρ ἡμῶν) 
16v11, о насѧ! [-съ] (ὑπὲρ ἡμῶν) 18v3, о 
насъ (ὑπὲρ ἡμῶν) 27r7–8, (ὑπὲρ ἡμῶν) 
30r16, (ὑπὲρ ἡμῶν) 31v17, (ὑπὲρ ἡμῶν) 
32r12, (ὑπὲρ ἡμῶν) 33r15, (ὑπὲρ ἡμῶν) 
44v3, 50v16, (ὑπὲρ ἡμῶν) 54v8, (ὑπὲρ 
ἡμῶν) 57v6, (ὑπὲρ ἡμῶν) 58v3, (ὑπὲρ ἡμῶν) 
61r14–15, (ὑπὲρ ἡμῶν) 75v5, 77r4, (καθ’ 
ἡμᾶς) 83v10, (ὑπὲρ ἡμῶν) 101r8, (καθ’ 
ἡμᾶς) 103v2, (περὶ ἡμᾶς) 105r6, (ὑπὲρ 
ἡμῶν) 111r7, (ὑπὲρ ἡμῶν) 114r12, (δι’ ἡμᾶς) 
115v4, въ насъ (ἐφ’ ἡμᾶς) 145v6–7, о насъ 
(ὑπὲρ ἡμῶν) 149r5, (ὑπὲρ ἡμῶν) 155r8, 
(ὑπὲρ ἡμῶν) 158r6, (ὑπὲρ ἡμῶν) 169v16, 
(ὑπὲρ ἡμῶν) 176r9

мыслити гл.
импф. ед. 3 л. мышлѧаше (βουληθείς!) 196r16

мысль сущ. ж.
ед. ИП мысль (ἡ... γνώμη) 30r1

мысльно нар.
мысльно (νοητῶς) 67r16–17
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I. Указатель к основному тексту

мысльныи прил.
ед. м. РП мысльнааго (νοητοῦ) 136v13
с. РП мысльнааго (νοητοῦ) 153r2
дв. ВП ж. мыслэнэи! (νοουμένας) 150v6

мытарьскыи прил.
мн. ВП с. мытарьская (τελωνικῆς!) 54v4

мышьца сущ. ж.
мн. ДП мышьцамъ (βραχιόνων) 57v1

мьгла сущ. ж.
ед. РП мьглы (ἀχλύος) 131v8

мьзда сущ. ж.
ед. ИП мьзда (ὁ μισθός) 108r17
РП без мьзды (ἀναργύρως) 39v8, (ἀχρύσως) 

42v16, (ἀναργύρως) 43r4, мьзды (μισθόν) 
197v18

ВП мьзд¹ (μισθόν) 62v4–5, (μισθόν) 75r17, 
(μισθόν) 196v8–9

мьнии прил. сравн.
ед. ж. ИП мьньши (ἐλαχίστη) 201r10–11

мьнихъ сущ. м.
мн. ДП мьнихомъ (Μοναστῶν) 68r14–15

мьнэти гл.
н. мн. 3 л. мьнѧть (ὑποληπτέον!) 12r12
импф. ед. 3 л. мьнѧаше (ἐδόκει) 80v8
прич. д. п. ед. м. ИП мьнэвъ (λογισάμενος) 

170v2–3

мьрзъкыи прил.
ед. ж. ИП мьрзъкая 199r10–11

мьртвость сущ. ж.
ед. ВП мьртвость 50r3

мьртвыи прил.
ед. ж. ВП мьртв¹ю (τὴν νεκράν) 69r17
мн. РП из мьртвыихъ 179r6
ДП мьртвыимъ (νεκρῶν) 14v11, (νεκροῖς) 

178v2, 179r9
ВП м. мьртвыя (νεκρούς) 133v7–8
ТП мьртвыими (νεκρῶν) 178r14

мьртвьць сущ. м.
мн. ВП мьртвьца (νεκρούς) 69v5, (νεκρούς) 

162v6

мьчьтание сущ. с.
ед. ТП мьчьтаниpмь (φαντασίᾳ) 117v4

мэра сущ. ж.
мн. ТП мэрами (τοῖς... μέτροις) 35r4

мэсто сущ. с.
ед. ВП въ... мэсто 148v8, (ὑπέρ) 192v18
мн. РП Отъ мэстъ (ἀφ’… χώρων) 127v16
ДП Мэстомъ (Τόπους) 132v1

мэсѧць сущ. м.
ед. ИП МT΅ЦЬ 59r1, 95v2, *115r11, 123r12, 

131v12, 137r15, 173v13
РП мсЃца 1r3, МцT΅а 4r15, 4v18, 5v7, 5v15, 6r12, 

6r14, 6v16, 11v8, 12v1, 12r3, 12r5, 12r6, 
12r18, 16v2, МT΅ЦА 25r6, 39v4, мцT΅а 81r9, 
МT΅ЦА 115r11 < ед. ИП *МT΅ЦЬ, 141v11, 
154r17, мцT΅а 182r1

ВП Въ мэсѧць (Τῷ... μηνί) 128v7, (Ἐν τῷ 
μηνί) 128v15, (Τῷ... μηνί) 129v6

мѧкъкъ прил.
мн. ВП ж. мѧкъкы 122v9

мѧстисѧ гл.
н. ед. 2 л. мѧтешисѧ (ταράσσεσαι) 85v11–12
3 л. мѧтетьсѧ (ἐταράττετο!) 197v9, (ταράτ-

τεται) 197v6–7
импф. ед. 3 л. мѧтѧшесѧ (ἐταράττετο) 87r3–4

Мyра сущ. с. мн.
МП въ мyрэхъ (ἐν τοῖς Μύροις) 63r4

мyро сущ. с.
ед. ИП мyро (τὸ μύρον) 23r16, (μύρον) 140r1
РП мyра (μύρου) 4r11, (μύρου) 18r10, (μύρου) 

22v1, (μύρου) 157v13, (ἡ μύρα) 158r1, (μύ-
ρου) 163r7

ВП м¹ро (μύρον) 121v6, (τὸ μύρον) 123v8, за 
мyро (ἀντὶ μύρου) 201v5

мн. ВП мyра (μύρα) 18r16, 95r4

мyрьскыи прил.
ед. м. Зв. мyрьскыи (τῶν Μυρέων) 64v5
ж. ИП мyрьская (τῶν Μυρέων) 62v17
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Н

на предл.
+ ВП: на (κατά) 1v6, На 1v8, на (εἰς) 2r2, 

(κατά) 2v8, (κατά) 3r18, (ἐν) 3v5 (ἐν) 4r2, 
(ἐν) 4r3, 4r5, (ἐν) 4r6, (εἰς) 4v9, (εἰς) 6v2, 
(εἰς) 7v11, (εἰς) 8r6, (πρός) 8r9, (πρός) 8v5, 
(ἐν) 9v11, (εἰς) 9v13, (εἰς) 9v17, 11v6, 
13r10, (εἰς) 13v4, (ἐν) 13v17, на {дъвоp} 
(διχῶς) 14r2, на 14v16, (πρός) 16r12, (ἐπ’) 
20r18, 26v3, 29v4, (ἐν) [29v11], (ἐπ’) 30r13, 
(κατ’) 30v1, 32v17, (εἰς) 33v17, (ἐν) 35v3, 
(καθ’) 47v18, (πρός) 49r3, 49v11, 50r6, (εἰς) 
52r13, (ἐπ’) 61v14, (πρός) 61v18, (πρός) 
62r8, (πρός) 67v7, (πρός) 67v18, (εἰς) 70r10, 
(πρός) 70v2, 72v9, (πρός) 73v7, (εἰς) 74v17, 
74v18, (πρός) 76r7, (πρός) 80r12, (εἰς) 
84v17, (ἐπί) 85v15, 88r16, (εἰς) 89r17, (ἐπί) 
89v5, (εἰς) 90v2, (εἰς) 92v1, (πρός) 92v11, 
95r4, 101v1, (ἐν) 102v16, 109v2, На 109r17, 
на (κατά) 110r1, (καθ’) 116v4, 117r4, 
119r11, (καθ’) 119v4, 121r12, 122v2, (εἰς) 
123r7, (ἐπ’) 123v1, 125v16, 126r1, (ἐπ’) 
126r11, (ἐπ’) 126v5, 127r5, (εἰς) 129v13, 
133r14, (ἐπ’) 135r3, На (ἐν) 136v4, на (ἐπί) 
140r7, 141r11, (κατά) 142r15, (πρός) 143v2, 
(εἰς) 146v15, (ἐν) 148r4, (εἰς) 148r13, (πρός) 
150r10, (πρός) 155r16, (πρός) 156v1, (ἐπί) 
159v11, 160r7, 163v11, (κατά) 164r5, (κατ’) 
164r13, 165r1, 165v6, 165v16, 166v8, 
167v7, 168v14, (εἰς) 169v12, (πρός) 173r7, 
(κατά) 174r1, на {коньць} (τέλος) 174r17, 
на (Ἐν) 176v13, (ἐν) 177v1, (εἰς) 177v17, 
179r5, (εἰς) 179v7, (ἐν) 180r7, (εἰς) 181r9, 
(πρός) 183r16, (πρός) 183v15, (πρός) 184r1, 
(πρός) 184r12, 184v15, (εἰς) 186v14, На 
187v13, на 188v7, (πρός) 189r4, (κατά) 
192v15, (ἐν) 195r15, 198v13, 199r14, 202r6

+ МП: на (ἐν) 2v16, (ἐν) 3r4, (ἐπί) 3r9, 3r12, 
(ἐν) 5v11, (ἐπ-) 6v18, (ἐπί) 7r1, (ἐν) 13r1, 
(ἐν) 14r15, (ἐν) 14v9, (ἐν) 15r18, (ἐν) 16r9, 
(εἰς) 16r15, (ἐν) 16r17, (ἐν) 16v14, (ἐπί) 
23v1, (ἐν) 24v7, На 28r10, на (ἐν) 30r15, 
(ἐν) 32r11, (ἐν) 32r18, (ἐν) 35r16, 36r17, 
(ἐν) 37v6, (ἐπί) 37v10, (ἐπί) 39r1, (ἐν) 39r14, 
(ἐν) 39v17, (κατά) 40v3, (ἐν) 40v9, (ἐπί) 
40v18, (ἐν) 44v10, (ἐπί) 45v11, (ἐν) 49r6, 

49v7, 50r7, (ἐν) 56v9, (ἐπί) 56v10, (ἐν) 
59v8, (ἐν) 61r12, (ἐν) 62v4, (ἐν) 63v6, (ἐν) 
68r2, (εἰς) 69v17, 77r2, (ἐν) 77r8, {дъва} на 
{десѧте} (τοὺς δώδεκα) 78v13, 79r4, на 
(ἐπί) 82r6, (ἐν) 83r13, (ἐν) 83r17, (ἐπί) 
83r18, (Ἐπί) 83v12, (ἐπί) 87r7, (ἐπί) 87v11, 
(ἐπί) 88r15, (ἐν) 88v2, (ἐν) 88v11, (ἐπί) 
89v18, (ἐπί) 90v8, (ἐπί) 90v14, (ἐπί) 91r14, 
(ἐν) 94v7, (ἐπί) 95r12, (ἐπί) 103r5, (ἐπί) 
106v2, (ἐν) 108r17, (ἐν) 108v7, (ἐπί) 109r7, 
(ἐπ’) 110r11, (ἐν) 115v16, (ἐν) 116v1, (ἐν) 
116v9, (ἐν) 116v11, (ἐπί) 117r14, На (ἐν) 
117v8, на (ἐφ’) 117v9, 118r2, 118r12, (ἐν) 
118r14, (ἐν) 118v8, (ἐν) 118v15, (ἐν) 119r2, 
(ἐν) 119r6, (ἐν) 119r8, (ἐν) 119v1, (ἐν) 
119v9, (ἐν) 120r3, (ἐπ’ р) [126r7], [126r7], 
(ἐπ’) 126v2, 126v3, На 127v8, на (ἐν) 132r8, 
132v15, (ἐν) 133v6, 134r5, (ἐν) 138v15, 
(ἐπί) 140r4, (ἐν) 140r5, (ἐν) 140v3, (ἐν) 
141v4, (ἐν) 144v10, (ἐπί) 148r10, (ἐν) 152r6, 
(ἐν) 158v5, (ἐν) 159r14, (ἐν) 159v1, 159v15, 
На (Ἐν) 160v14, на (ἐπί) 162v2, 172r2, (ἐν) 
175r8, (ἐπί) 176r12, (ἐπ’) 176r14, (ἐπί) 
177r5, (ἐν) 177r15, На (Εἰς) 178r7, на (ἐν) 
178v5, (ἐπί) 178v12, 179r4, (ἐπί) 180r16, 
(ἐν) 180v2, (εἰς) 180v8, (ἐπί) 180v14, (ἐπί) 
181r1, (ἐν) 181v8, (ἐπί) 181v8, 182v7, (ἐπ’) 
184r6, (ἐν) 186v10, (ἐπί) 186v11, (ἐπί) 
188r10, (ἐν) 190r4, (ἐν) 191r8, (ἐν) 191r17, 
(ἐν) 191v10, (ἐπί) 196v1, (ἐπί) 197r10, (ἐπί) 
197r18, 198v10, 199r15, 200r16, (ἐπί) 
203r16

‒ (εἰς) 3v3, (εἰς) 6v16, (εἰς) 101v1, (εἰς) 105r5, 
(εἰς) 115v15, (εἰς) 185r8

наваждение сущ. с.
ед. ВП наваждеp! (τὰς... ἐπιφοράς!) 37r7

наважение сущ. с.
ед. РП отъ наважения 167r4–5
ВП наважениp (τὰς προσβολάς!) 19r9–10

нагота сущ. ж.
ед. ВП нагот¹ 127v2

нагъ прил.
ед. м. ИП нагъ (Γυμνός) 19r12, (γυμνός) 19r13
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ДП наг¹ (γυμνόν) 106v11
В=Р нага (γυμνόν) 104v13

надежа сущ. ж.
ед. ИП надежа (ἐλπίς) 7r6

Надежа сущ. ж.
ед. РП надежа 18v17

надъ предл.
+ ВП: надъ (κατά) 194v13

Назарефъ сущ. м.
ед. ВП назарефъ (Ναζαρέτ) 128v17, назаре»ъ 

(τὴν Ναζαρέτ) 128r8, въ назаре»ъ (εἰς Να-
ζα ρέτ) 130v1–2

Назарии сущ. м.
ед. РП назария 32v6
В=Р назария (Ναζάριον) 32v8

назнаменати гл.
н. ед. 2 л. назнаменаpши (ἐπισφραγίσαι) 191r12
3 л. назнаменаpть (ἐπιφαίνει) 148r12
перф. ед. 2 л. м. назнаменалъ pси (ὑπέφηνας) 

53r8
прич. д. н. ед. м. ИП назнаменая (ἐπισφραγίζων) 

101r16–17
п. мн. ИП м. назнаменавъше (σφραγισθέντες) 

17v10–11, (σφραγισθέντες) 157r13–14
прич. стр. п. мн. В=Р назнаменаныихъ (τοὺς 

ἐσφραγισμένους) 54r5

наити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП нашьдыи 95r4

наказати1, накаж¹ гл.
перф. ед. 2 л. м. наказалъ pси (ἐπήγασας!!) 

45v14, (ἐξεπαίδευσας) 173v3
3 л. м. наказалъ pсть (ἐξεπαίδευσε) 58r7

наказание сущ. с.
ед. РП наказания (τὴν... παιδείαν) 71r1

наложение сущ. с.
ед. РП наложения (τὰς προσβολάς) 126v13

намэстьникъ сущ. м.
ед. Зв. намэстьниче (πρόεδρος!) 64v6

нападание сущ. с.
ед. ВП нападаниp 14v16

нападение сущ. с.
ед. РП отъ нападения (Ἀπὸ… προσβολῆς) 

161v9

напасть сущ. ж.
ед. РП отъ напасти (πειρασμῶν!) 5v5, wтъ 

напасти (περιστάσεως) 124r5, отъ напасти 
(περιστάσεως) 161v10

МП въ напасти (ἐν περιστάσει) 13r14–15
мн. РП отъ напастии (ἐκ πειρασμῶν) 156r10–

11, (ἐκ περιστάσεως!) 171r4, 188r16, 
(πειρασμῶν) 193r8–9

ВП напасти (περιστάσεις) 45v2–3
МП въ напастьхъ 50v9, 168r7

напаѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП напаяя (καταρδεύουσα) 

121v15, (καταρδεύων) 136r7, (ἐπάρδων) 
136v15

ж. ИП напаяюща! [-щи] (περικλύξων) 136r4–5
прич. стр. н. ед. с. ИП напаяpмо (πιαινόμενος) 

3v15–16
ж. ИП напаяpма (ἀρδευομένη) 23r6–7

написати гл.
инф. написати (ὑπογράψαι) 13r11, 49v8, (ἐγ-

γρα φῆναι) 136r14
аор. ед. 2 л. написа (πολιτογραφήσας!!!) 114r2
прич. д. п. ед. м. ИП написавъ (συγγραψάμενος) 

52r12
ДП написавъшю (γράφοντι) 95r9–10
стр. п. мн. ВП ж. написаны (ἐγγεγραμμένην) 

120r7

написатисѧ гл.
аор. мн. 1 л. написахомъсѧ (ἐπεγράφημεν) 

88r1–2

напоити гл.
аор. ед. 2 л. (< 3 л.) напои (κατήρδευσεν) 34v4
перф. ед. 2 л. м. напоилъ pси 28v17, (κατήρ-

δευσας) 52r8, (κατήρδευσας) 113v18
ж. напоила pси (κατήρδευσας) 132r4–5
прич. д. п. ед. м. ИП напоивыи 17v8, (ὁ πο-

τίσας) 157r11
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направити гл.
пов. ед. 2 л. направи (ὁδήγησον) 177v1

напълнити гл.
аор. ед. 2 л. напълни 198v14–15
3 л. {благо¹хания} [напълни] (εὐωδίασε) 

121v5
прич. д. п. ед. м. ИП напълнивъ 121v5 < аор. 

ед. 3 л. [-ни]

напълнитисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП напълнивъсѧ (συσχεθείς) 

100r15–16

напълнѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. [напълнѧpтьсѧ] (περισσεύεται) 43v3
мн. 3 л. напълнѧютьсѧ 43v3 < ед. [-ѧpтьсѧ]
прич. д. н. ед. м. ИП напълнѧясѧ 4v1–2

напьрсьникъ сущ. м.
ед. ИП напьрсьникъ (ἐπιστήθιος) 24r17

напьрсьныи прил.
ед. м. В=Р напьрсьнааго (τῆς ἐπιστηθίου) 

139r17–18

нарещи гл.
н. мн. 1 л. нарече! [наречемъ] (καλέσωμεν) 27r11, 

наречемъ (καλέσωμεν) 43v7–8, (καλέσω-
μεν) 67v14, (καλέσωμεν) 194v3

перф. ед. 2 л. м. нареклъ pси (ὥρισας) 106r5–6
прич. стр. п. ед. с. ВП нареченоp 191r11 < [про‑

на-]

нарещисѧ гл.
аор. ед. 2 л. наречесѧ 200r18

нарицати1, нарицаю гл.
н. мн. 1 л. нарицаpмъ (ὀνομάσωμεν) 68r14

нарицати2, нарич¹ гл.
н. мн. 1 л. наричемъ (καθικετεύσωμεν!!!) 67r10

нарочитыи прил.
ед. м. ДП нарочитом¹ (κυρίαν) 73r6
ВП нарочитыи (εὐσήμῳ) 10r2, (εὐσήμῳ) 

195r17
ТП нарочитыимь (εὐσήμῳ) 51v7

насадитель сущ. м.
ед. В=Р насадителѧ (φυτοκόμον) 68r6

насадити гл.
перф. ед. 2 л. м. насадилъ pси (κατεφύτευσας) 

135r8

насладитисѧ гл.
н. мн. 1 л. несладимъсѧ! [насладимъсѧ] (ἀπο-

λαύσωμεν) 194r17
пов. дв. 1 л. насладивэсѧ (ἀπολαύσωμεν) 

193v10
прич. д. п. ед. м. ИП насладивъсѧ (ὁ ἀπο λαύ-

σας) 139r8–9
ж. ИП наслажьшисѧ (ἡδομένη) 76r12

наслажая см. наслажатисѧ

наслажатисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП наслажаясѧ (ἐπαπολαύων) 

61r13–14, наслажая! [-жаясѧ] 136r18, на‑
слажаясѧ (ἐπαπολαύων) 135v6

*наслаждатисѧ гл.
*наслаждающисѧ (συνηδομένη) 163v13–14
См. тж. наслэждати

наслажение сущ. с.
ед. ВП наслажениp 164v12

наслэдовати гл.
инф. наслэдовати 50r10–11
прич. д. п. ед. м. В=Р наслэдовавъша (κληρω-

σάμενον) 37v16

наслэдьникъ сущ. м.
ед. ИП наслэдьникъ (κληρονόμος) 109v8, 

138v3–4
ВП наслэдьникъ (κληρονόμον) 142v5
В=Р наслэдьника 137r12 < [сънаслэдьника]
Зв. Наслэдьниче (Κληρονόμε) 63v18, наслэдь‑

ниче (κληρονόμε) 63v15–16
мн. ИП наслэдьници (κλεινοί μου!!!) 174v11–

12

наслэждати гл.
прич. д. н. ед. ж. ИП наслэждающи 163v13–

14 < *наслаждающисѧ
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наставити гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП наставленъ {бысть} 

(εὐωδώθης) 33v17–18

наставлѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП наставлѧи! [-ѧя] (ὁδηγῶν) 

61v3

наставьникъ сущ. м.
ед. ИП наставьникъ (ποδηγέτης) 71v13, (ὁδη-

γός) 196v3–4
В=Р наставьника (τὸν καθηγητήν) 110v2
Зв. наставьниче (ὁδηγέ) 14v8

настати гл.
аор. ед. 3 л. Наста (Ἐπέστη) 1r5
прич. д. п. ед. м. ВП наставъшии (τὴν παροῦ-

σαν) 37r3

настоѧти гл.
прич. д. н. ед. м. РП настоящаго 1v10–11, на‑

стоящааго (αἰσθητῆς!!) 28r13–14
с. РП настоящаго (παρόντος) 111r16–17
ж. РП настоящая (ἐνεστώσης) 63v10

насытитисѧ гл.
пов. мн. 1 л. насытимъсѧ (κορεσθῶμεν) 51r15

насэѧти гл.
прич. д. п. дв. ИП м. насэявъша (κατα σπεί-

ραντες) 150v15, (σπείραντες) 153v15

Наталиѧ сущ. ж.
ед. ИП наталия (Ναταλία) 193r17, 194r6
РП наталия (Ναταλίας) 193r1
– наталиэ 192v8
Зв. наталиp 193r16

На¹гиинъ прил. прит.
ед. м. В=Р на¹гиина (τὸν τοῦ Ναυῆ) 1r9

на¹гиньскъ прил.
ед. м. РП на¹гиньска (τὸν τοῦ Ναυῆ) 103v15

На¹мъ сущ. м.
ед. РП на¹ма 59r4

на¹чити гл.
перф. ед. 2 л. м. на¹чилъ pси (ἐμαθήτευσας) 

194v6

на¹читисѧ гл.
аор. ед. 3 л. на¹чисѧ (ἐμυήθη) 24v18
мн. 3 л. на¹чиша... сѧ (ἔμαθον) 112r7

нафта сущ.
ед. ИП нафта (νάφθα) 73r2

находити гл.
прич. д. н. ед. м. ВП находѧщии (τὴν φερο-

μένην) 31r10

начало сущ. с.
ед. ИП начало (τὰ προοίμια) 7v12, Начало (Ἡ 

ἀπαρχή) 8r10
ВП въ начало (Ἐν ἀρχῇ) 23v12, (Ἐν ἀρχῇ) 

24r15, начало (ἀρχήν) 117v16
мн. ДП началомъ (τὰς ἀρχάς) 146v13
ВП въ начала (εἰς ἀρχάς) 113v15–16

началообразьныи прил.
ед. с. ВП началообразьно (τὸ ἀρχέτυπον) 54r4
ж. ВП началоwбразьн¹ю (ἀρχέτυπον) 176r16–

17

начальникъ сущ. м.
ед. ИП начальникъ (ἡ... ἀπαρχή) 92r12, (ἀκρό-

της) 187r3, Начальникъ (Ὁ ἀρχηγός) 202r16
В=Р начальника (τὸν ἀρχηγόν) 23v6, (πο λιοῦ-

χος!) 141v3–4, (προεξάρχοντα) 150r1–2
дв. ВП начальника (τοὺς ἀκραίμονας) 161v14

начальныи прил.
мн. РП начальныихъ (ἀρχαίων) 8r12

начати гл.
аор. ед. 3 л. начатъ (ἤρξατο) 21r6

начатъкъ сущ. м.
ед. ИП начатъкъ (ἀπαρχή) 25v14, Начатъкъ 

(Ἡ ἀπαρχή) 91v7, (Ἡ ἀπαρχή) 202r8
ВП начатъкъ (τὴν ἀπαρχήν) 149r16

начинати гл.
н. ед. 3 л. начинаpть (ἀπάρχεται) 7v8–9
прич. д. н. мн. ИП м. начинающе (ἐξάρχοντες) 

154v7, (προεξάρχοντες!!) 189v6

начинатисѧ гл.
н. ед. 3 л. начинаpтьсѧ (ἄρχεται) 91r8–9
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*начьртание сущ. с.
ед. ВП начьрта! *-аниp (τὸ… ἐξεικόνισμα) 

132v13

начьртати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП начьртавъ (διεχάραξας!) 

54v6

нашь мест.
ед. м. ИП нашь (ἡμῶν) 1v1, (ἡμῶν) 13r6, 

(ἡμῶν) 14r14, (ἡμῶν) 24v12, (ἡμῶν) 25v15, 
(ἡμῶν) 47v11, (ἡμέτερος) 48r6, (ἡμῶν) 
81r15, (ἡμῶν) 81v13, (ἡμῶν) 84r9, (ἡμῶν) 
89v1, (ἡμῶν р) 89v8, (ἡμῶν) 89v16, (ἡμῶν) 
95v7, (ἡμῶν) 97r7, (ἡμῶν) 98r12, (ἡμῶν) 
98v14, (ἡμῶν) 101v10, (ἡμῶν) 102r7, (ἡμῶν) 
102r16, (ἡμῶν) 102v15, (ἡμῶν) 103r8, 
103r17, (ἡμῶν) 103v18, 110v13, (ἡμῶν) 
117r17, 117v7, (ἡμῶν) 150r5, 181v5, (ἡμῶν) 
181v11, (ἡμῶν) 181v18, (ἡμῶν) 190r13

РП нашего 2v7, (ἡμῶν) 10r17, (ἡμῶν) 10r2–3, 
(ἡμῶν) 11v15, (ἡμῶν) 14r15, (ἡμῶν) 19v16–
17, 35v8, (ἡμῶν) 55r15–16, (ἡμῶν) 66v12, 
(ἡμῶν) 67r9, (ἡμῶν) 82r17, (ἡμῶν) 83v14, 
86r17, (ἡμῶν) 88r4, 95v5, (ἡμῶν) 107r16, 
115v14, 121r6, (ἡμῶν) 143v16, (ἡμῶν) 
148v15, (ἡμῶν) 153v3, (ἡμῶν) 153v7, 
(ἡμῶν) 154v9, (ἡμῶν) 155v9, (ἡμῶν) 159v1, 
(ἡμῶν) 176r7, (ἡμῶν) 179v8, (ἡμῶν) 187v6–
7, 190r9–10, (ἡμῶν) 196r13

ДП нашем¹ (ἡμῶν) 6v11, (ἡμῶν) 17r9, (ἡμῶν) 
31v7, (ἡμῶν) 47r4, (ἡμῶν) 78v17, (ἡμῶν) 
82r7, (ἡμῶν) 102r8, (ἡμῶν) 107v18, 112v17, 
(ἡμῶν) 128v4, (ἡμῶν) 129r9, (ἡμῶν) 133v5–
6, (ἡμῶν) 156v11, (ἡμῶν) 161r17, (ἡμῶν) 
203v5

ВП нашь (ἡμῶν) 1v3, 15r1 < [вашь], (ἡμῶν) 
202r6

В=Р нашего 1v9, (ἡμῶν) 16v15, 17r1, (ἡμῶν) 
50v3–4, (ἡμῶν) 56v11, (ἡμῶν) 58r1, (ἡμῶν) 
80v6–7, (ἡμῶν) 101v2, (ἡμῶν) 115v4, 
(ἡμῶν) 134v17, 182r14, 183r1, (ἡμῶν) 188r4

Зв. нашь (ἡμῶν) 67r1, (ἡμῶν) 76v8, (ἡμῶν) 
94v7, (ἡμῶν) 103r14, (ἡμῶν) 106r11, (ἡμῶν) 
[106r18], (ἡμῶν) 106v8, (ἡμῶν) 129v4, 
(ἡμῶν) 130r5

с. ИП наше (ἡμῶν) 199v16

РП нашего (ἡμῶν) 7v14, (ἡμῶν) 149r16–17, 
(ἡμῶν) 202r8, (ἡμῶν) 202r17

ДП нашем¹ (ἡμῶν) 8r10, (ἡμῶν) 81r10–11
ВП наше (ἡμέτερον) 16r14, (ἡμετέραν) 162r7–

8, (ἡμῶν) 195v10–11
ТП нашимь 49v9, (ἡμῶν) 105r9
ж. РП нашея (ἡμῶν) 24r5, (ἡμῶν) 91v8
ДП нашеи 125v17
ВП наш¹ 1v11, 199r17
ТП нашею (ἐμήν!!) 162r16–17
мн. РП нашихъ (ἡμῶν) 4r7–8, (ἡμῶν) 19v13, 

(ἡμῶν) 28v4, (ἡμῶν) 34r2, (ἡμῶν) 39v8–9, 
(ἡμῶν) 40v8, (ἡμῶν) 43r3, 50v17, (ἡμῶν) 
68v3, (ἡμῶν) 68r4, (ἡμῶν) 98v15–16, (ἡμῶν) 
99v16, (ἡμῶν) 135r13, 167r12, 168v2–3

ДП нашимъ (ἡμῶν) 3r5, (ἡμῶν) 3v11, (ἡμῶν) 
3r14, (ἡμῶν) 3v19, (ἡμῶν) 4v16–17, (ἡμῶν) 
5v14, (ἡμῶν) 6v15, (ἡμῶν) 7r14, (ἡμῶν) 
8r2, (ἡμῶν) 8v6, (ἡμῶν) 9v1, (ἡμῶν) 10r1, 
нашамъ! (ἡμῶν) 19r15, нашимъ (ἡμῶν) 
20r12, (ἡμῶν) 25v6, (ἡμῶν) 29v7, (ἡμῶν) 
29r11, (ἡμῶν) 32v4, (ἡμῶν) 32v13, (ἡμῶν) 
36v5, (ἡμῶν) 42r14, (ἡμῶν) 46r4, (ἡμῶν) 
48v2, (ἡμῶν) 61r4, (ἡμῶν) 61v11, (ἡμῶν) 
62v10, нашим (ἡμῶν) 62v18, нашимъ (ἡμῶν) 
65v7, (ἡμῶν) 65r17, (ἡμῶν) 68v12, (ἡμῶν) 
68r13, (ἡμῶν) 70v4, (ἡμῶν) 72v2, (ἡμῶν р) 
72r7, (ἡμῶν) 73v1, (ἡμῶν) 73v9, (ἡμῶν) 
80v12, (ἡμῶν) 87r5, (ἡμῶν) 92v4, (ἡμῶν) 
92v13, на (ἡμῶν р) 93r1, нашимъ (ἡμῶν) 
94v1–2, (ἡμῶν) 97v2, (ἡμῶν) 103v10, (ἡμῶν) 
104v11, (ἡμῶν) 105r17, (ἡμῶν) 110v10, 
(ἡμῶν) 118v11, (ἡμῶν) 119r5, (ἡμῶν) 
124v16, (ἡμῶν) 125v6, (ἡμῶν) 125r11, 126r3, 
(ἡμῶν) 129v14, (ἡμῶν) 130r16, (ἡμῶν) 
133v2–3, (ἡμῶν) 134v2, (ἡμῶν) 145v12, 
146v16, (ἡμῶν) 146r17–18, (ἡμῶν) 149r6, 
(ἡμῶν) 151r12–13, (ἡμῶν) 156v5–6, (ἡμῶν) 
160v13, (ἡμῶν) 161r11, (ἡμῶν) 163v1, 
170v12, (ἡμῶν) 173r3, (ἡμῶν) 173v12, 
(ἡμῶν) 173r16, (ἡμῶν) 174v3, (ἡμῶν) 
174v16, (ἡμῶν) 175r12, (ἡμῶν) 185v11, 
(ἡμῶν) 194r5, (ἡμῶν) 197v11, (ἡμῶν) 200r6

ВП м. наша (ἡμῶν) 114v17
‒ нашэ (ἡμῶν) 1v5
с. наша (ἡμῶν) 113r8, (ἡμῶν) 134v7, (ἡμῶν) 

151r1, (ἡμῶν) 161r1–2
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ж. наша (ἡμῶν) 2v17, (ἡμῶν) 8v13, (ἡμῶν) 
12r2, (ἡμῶν) 16v12, (ἡμῶν) 17v9, (ἡμῶν) 
17r15, (ἡμῶν) 18r3, (ἡμῶν) 18v4, (ἡμῶν) 
21v3, (ἡμῶν) 22r15, (ἡμῶν) 23r10, (ἡμῶν) 
23r15, (ἡμῶν) 24v13, (ἡμῶν р) 25v13, 
(ἡμῶν) 26r9, (ἡμῶν) 26v14, (ἡμῶν) 28r9, 
30r6, наши! [-ша] (ἡμῶν) 30v15, наша 
(ἡμῶν) 31r15, (ἡμῶν) 31v18, (ἡμῶν) 33r16, 
(ἡμῶν) 34v7, (ἡμῶν) 35v16, (ἡμῶν) 36r6, 
наш (ἡμῶν) 36r14, наша (ἡμῶν) 37r11, 
(ἡμῶν) 38v11, (ἡμῶν) 39v14, (ἡμῶν) 40r5, 
(ἡμῶν) 42v8, (ἡμῶν) 44v4, (ἡμῶν) 45r1, 
(ἡμῶν) 45r15, (ἡμῶν) 45v9, нана! [наша] 
(ἡμῶν) 46r18, наша (ἡμῶν) 46v7, (ἡμῶν) 
51v3, (ἡμῶν) 51v13, (ἡμῶν) 52r16, (ἡμῶν) 
53v14, (ἡμῶν) 54r18, (ἡμῶν) 54v9, (ἡμῶν) 
55r10, (ἡμῶν) 57v8, (ἡμῶν) 58r2, (ἡμῶν) 
63r8, (ἡμῶν) 64r9, 64v15, (ἡμῶν) 67r1, 
(ἡμῶν) 67r13, (ἡμῶν) 69v10, (ἡμῶν) 70r1, 
(ἡμῶν) 71r9, (ἡμῶν) 74r14, (ἡμῶν) 77v10, 
(ἡμῶν) 80r13, (ἡμῶν) 81v11, (ἠμών) 84r18, 
(ἡμῶν) 90v7, (ἡμῶν) 95v15, (ἡμῶν) 96v6, 
(ἡμετέραις) 98v11, наш (ἡμῶν) 108r1, наша 
(ἡμῶν) 109r5, (ἡμῶν) 109v11, (ἡμῶν) 110r6, 
(ἡμῶν) 110v1, 111r1, (ἡμῶν) 111v2, (ἡμῶν) 
112v13, (ἡμῶν) 113v6, 114r3, (ἡμῶν) 114v5, 
(ἡμῶν) 115v5, (ἡμῶν) 116v8, (ἡμῶν) 119v8, 
(ἡμῶν) 124v5, (ἡμῶν) 127r8, (ἡμῶν) 135r1, 
(ἡμῶν) 137v10, (ἡμῶν) 141v1, (ἡμῶν) 
141v10, (ἡμῶν) 142v11, наш (ἡμῶν) 143r13, 
наша (ἡμῶν) 143r6–7, (ἡμῶν) 147r16, (ἡμῶν) 
147v4, (ἡμῶν) 151v17, (ἡμῶν) 153v8, 
(ἡμῶν) 153v18, (ἡμῶν) 154r15, (ἡμῶν) 
155r9, (ἡμῶν) 155v4, (ἡμῶν) 156v18, 
(ἡμῶν) 157r12, (ἡμῶν) 157v6, (ἡμῶν) 158r7, 
(ἡμῶν) 158v16, (ἡμῶν) 159r12, наш (ἡμῶν) 
161r3, наша 166v16, 168r16, 182r16, 183r2, 
(ἡμῶν) 184r15, (ἡμῶν) 186r11, (ἡμῶν) 
186v7, (ἡμῶν) 187v5, (ἡμῶν) 188r5, (ἡμῶν) 
192r14, (ἡμῶν) 194v9, (ἡμῶν) 195v3, 
(ἡμῶν) 198v1, (ἡμῶν) 198v8, (ἡμῶν) 203v7

МП нашихъ (ἡμῶν) 4r14, (ἡμῶν) 20r2, (ἡμῶν) 
21v12, (ἡμῶν) 24v3, нашх (ἡμῶν) 25r5, на‑
шихъ (ἡμῶν) 31r5, (ἡμῶν) 34r14, (ἡμῶν) 
39v3, (ἡμῶν) 40v17, (ἡμῶν) 41v2, (ἡμῶν) 
41r10, (ἡμῶν) 44r9, (ἡμῶν) 44r15, (ἡμῶν) 
44v12, 52r6, (ἡμῶν) 53r4, (ἡμῶν) 53r12–13, 

(ἡμῶν) 56r18, (ἡμῶν) 57r15, (ἡμῶν) 59r17, 
(ἡμῶν р) 74v9, (ἡμῶν) 75r3, (ἡμῶν) 105r7–
8, (ἡμῶν) 112r14, (ἡμῶν) 113r12, (ἡμῶν) 
114v15, ншихъ (ἡμῶν) 115r10, нашихъ 
(ἡμῶν) 121v9, (ἡμῶν) 131v11, (ἡμῶν) 
137r14, (ἡμῶν) 140v12, (ἡμῶν) 144v1, 
(ἡμῶν) 144v12, (ἡμῶν) 147r7, (ἡμῶν) 
149v3, (ἡμῶν) 160r12, (ἡμῶν) 164r7, (ἡμῶν) 
169v5, (ἡμῶν) 175v11

не част.
не (μή) 2r1, (οὐκ) 2v14, (οὐκ) 3v7, (οὐκ) 3v13, 

5v12, (μή) 6v2, (Οὐκ) 9v9, (Οὐκ) 9v12, 
11r12, (μή) 13r12, Не 14v13, не (μή) 16v17, 
(μή) 18r12, (μή) 18v2, (μή) 19r7, (οὐκ) 
19r11, (μή) 20v14, (Οὐκ) 24r16, (οὐ) 24v10, 
(μή) 26v17, (οὐ) 29v1, (οὐκ) 30r3, (οὐ) 
30r10, (οὐχ) 31r18, (οὐκ) 36r3, (οὐκ) 40v13, 
(μή) 42r1, (μή) 42r2, (μή) 44r8, (οὐ) 47v14, 
(Οὐ) 49r16, (οὐ) 49r17, 49v16, (μή) 51r8, 
(οὐ) 54r12, (μή) 57v6, (μή) 58v3, (οὐ) 
59v11, (οὐχ) 61r9, (μή) 63r7, (μή) 63v16, 
(οὐκ) 64r14, (μή) 64v13, (μή) 66r14, (μή) 
70v3, 71r6, (μή) 71r10, (οὐ) 72v17, (οὐ) 
73r1, (οὐκ) 75r12, (οὐ) 81v14, (οὐκ) 81v17, 
(μή) 82r11, Не (Μή) 82r18, не (Οὐκ) 84r4, 
(οὐ) 84r9, (οὐ) 86v11, (οὐκ) 86v13, (Οὐ) 
88v12, (οὐκ) 91r1, (οὐ) 91r2, (οὐκ) 91r15, 
93r3, (μή) 94r2, 94r3, (οὐ) 95r18, (οὐκ) 
95v11, (οὐκ) 95v12, (οὐκ) 95v13, Не (Οὐκ) 
96v7, не (οὐκ) 97r3, (οὐ) 99r3, (μή) 100r3, 
(Οὐ) 100r16, (μή) 100v7, (μή) 100v10, (μή) 
102v2, (οὐκ) 103v4, (μή) 103v14, (οὐκ) 
103v16, (Οὐ) 104r7, (Οὐ) 104r17, (μή) 
104v16, (οὐ) 105v15, (οὐκ) 108r15, (μή) 
113v4, (μή) 114v3, (μή) 115v4, (οὐ) 117v3, 
(μή) 117v16, (μή) 121r4, 122v11, (Μή) 
123v4, (μή) 123v5, (Μή) 124v12, (μή) 
125r3, (Μή) 125r15, (μή) 125v2, (οὐκ) 
126v11, (οὐκ) 126v12, (μή) 127r1, (οὐκ) 
129r5, (οὐ) 129r15, (οὐκ) 130r7, (οὐ) 130v9, 
(οὐ) 130v12, (μή) 135v16, 138v7, (μή) 
139v13, (μή) 142r11, (οὐ) 144v16, (οὐδέ) 
146v18, (μή) 147v6, (μή) 148v2, (μή) 151v9, 
(οὔθ’) 152r4, (μή) 156r2, (μή) 157v15, (μή) 
158r5, (οὐκ) 158v13, (Μή) 159r4, (μή) 
160r17, 165v14, Не 166r5, не 168r10, 168v8, 
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169r3, (μή) 169v16, (οὐκ) 174v6, (οὐκ) 
174v7, (οὐ) 174v8, (μή) 177v12, (μή) 
178v11, (μή) 180r12, (μή) 180v6, (μή) 
180v17, (μή) 184r7, (οὐκ) 184v16, (μή) 
186v13, (μή) 190r17, (οὐ) 190v12, (μή) 
190v14, (μή) 192v6, (οὐκ) 192v12, (μή) 
192v16, 193v4, (μή) 193v5, (οὐκ) 195r6, 
(Οὐκ) 195r10, (οὐκ) 196r1, (οὐ) 196r18, 
(μή) 196v10, (μή) 196v12, (μή) 196v14, Не 
(Οὐκ) 197r1, не (οὐκ) 197r4, (οὐ) 197r9, 
(οὐκ) 198r5, (μή) 198r12, 199r8, 202r15, 
(οὐκ) 202v7, (οὐ) 203r12, (οὐ) 203r13

небесеходьць сущ. м.
ед. ИП небесеходьць (οὐρανοδρόμος) 180r1

небесьныи прил.
ед. м. РП небесьнааго (οὐρανίου) 5r13, Небесь‑

нааго (οὐρανίου) 27r10, небесьнааго (ἐπουρα-
νίου) 148v13

ДП небесьн¹¹му (ἐπουρανίου) 16v10
ВП небесьныи (σωτηρίους!!!) 122r16, (οὐρά-

νιον р) 190v1
В=Р небесьнааго (οὐράνιον) 38v14, (οὐράνιον) 

59r8–9, (οὐρά νιον) 90r1, (ἐπουράνιον) 68v2
ТП небесьныимь (οὐρανίῳ) 18v13–14, 

(οὐρανίῳ) 158r17
Зв. небесьныи (οὐράνιε) 3v8, (ἐπουράνιε) 

18r12–13, (ἐπουράνιε) 157v15–16, (οὐρά-
νιε) 161v1–2, небесьныи {гражанине} 
(οὐρανο πολῖτα) 175v8

с. ИП небесьноp (τῶν οὐρανῶν) 146v6, (τῶν 
οὐρανῶν) 195v13

РП небесьнааго (οὐρανίου) 136v9, (οὐρανῶν) 
176r2–3

ВП небесьноp (οὐράνιον) 21v15–16, (οὐράνιον) 
60r3, (τῶν οὐρανῶν) 149r13, 167v10

ж. ИП Небесьная (Οὐράνιος) 53r6, небесьная 
(τοῦ οὐρανοῦ) 117v14, (ἐπουράνιος) 190v1–
2

РП небесьныя (οὐρανίου) 16r18, (τῆς ἐπου-
ρανίου) 29v16

ДП небесьнэи (οὐρανίου) 31v15–16
ВП небесьн¹ю (ἐπουράνιον) 118r8–9, 131r4, 

139r14–15, (οὐράνιον) 141v4–5, (οὐρανίῳ) 
163v11

дв. ИП м. небесьная {жителѧ} (οὐρανοπολῖται) 
41r1

мн. ИП с. небесьная (οὐρανός!) 130r2
ж. небесьныя (τῶν οὐρανῶν) 88r9–10, (τῶν 

οὐρα νῶν) 102v18, (τῶν οὐρανῶν) 184v3–4
РП небесьныихъ (οὐρανίων) 36v2, (οὐρανοῦ) 

69r11, (ταῖς οὐρανίαις) 115r6, (οὐρανίων) 
163r17

ВП с. небесьная (Τὰ οὐράνια) 56v6, 59v12, 
(οὐρανῶν) 64r15, (τὰ ἐπουράνια) 92v16, 
(αἰωνίους!!) 127r8–9

ж. небесьныя (οὐρανίους) 67v12–13, (οὐρα-
νίους) 160v5–6

ДП нбсЃнымъ (Τῶν οὐρανίων) 127r10, небесь‑
ныимъ (οὐρανίους) 169r14

ТП съ небесьныими (τοῖς οὐρανοῖς) 7v10, 
11r6, небесьныими (ταῖς οὐρανίαις) 109v5–
6, съ небесьныими (τοῖς οὐρανοῖς) 110r13–
14, 131r16, небесьныими (οὐρανίοις) 
136v14, (οὐρανίῳ) 138v18, (τοῖς οὐρανίοις) 
139r1

МП небесьныхъ (οὐρανίους) 75v15, небесьны‑
ихъ (οὐρανίοις) 76v12

Зв. с. небесьная (τῶν οὐρανῶν) 188r7

неблазньнъ прил.
ед. ж. Зв. неблазньна (ἀμόλυντε) 56v9

небо сущ. с.
ед. ИП небо (οὐρανός) 6v8, (οὐρανός) 81v18, 

(οὐρανός) 139r14, (ὁ οὐρανός) 144v13, 
182r10

РП съ небесе (ἐξ οὐρανοῦ) 22v3, до небесэ! 
(οὐρανομήκης) 62r7, съ небесе (οὐρανόθεν) 
72r8–9, (οὐρανόθεν) 96r17, (οὐρανόθεν) 
98r16, (οὐρανόθεν) 102r12, (ἐξ οὐρανοῦ) 
104v9, (οὐρανόθεν) 104r10, отъ небесе 106r9 
< мн. [-съ], съ небесе (οὐρανόθεν) 120r6, 
125v9, (οὐρανόθεν) 128v16, (ἐξ οὐρανοῦ) 
130r17, (ἐξ οὐρανοῦ) 140r9, (οὐρανόθεν) 
140v15, до небесе (ἕως… οὐρανοῦ) 151v7, 
съ небесе (οὐρανόθεν) 154r11–12

ДП небеси (οὐρανόν) 177v5
‒ неб¹ (οὐρανοῦ) 102v8, (οὐρανοῦ) 187r16
ВП небо (οὐρανόν) 7r2, на небо (εἰς οὐρανούς!) 

52r13, (πρὸς οὐρανόν) 70v2, (πρὸς οὐρανόν) 
80r12, небо (τὸν πόλον) 84v5, (τὸν οὐρανόν) 
105v3, (οὐρανόν) 130v6, на небо (πρὸς οὐρα-
 νόν) 143v2, (πρὸς οὐρανόν) 150r10, небо 
(τὸν οὐρανόν) 160v18, на небо (πρὸς οὐρα-
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νόν) 183v15, (πρὸς οὐρανόν) 183r16, (πρὸς 
οὐρανόν) 184r12, небо (τὸν πόλον) 202r11

МП на небеси (ἐν οὐρανῷ) 6r18, (ἐν οὐρανῷ) 
83r17–18, (ἐν οὐρανοῖς!) 109r7, (ἐν οὐρανῷ) 
140v3, (ἐν οὐρανοῖς!) 140r5, (ἐν οὐρανῷ) 
186v10, (ἐν οὐρανῷ) 188r10, 200r16

Зв. небо (οὐρανέ) 75r4, (οὐρανέ) 81r8
мн. ИП небеса (οἱ οὐρανοί) 87r10, (οὐρανοί) 

129r4–5, (οὐρανοί) 180r14–15
РП съ небесъ (οὐρανόθεν) 31r10, с нбT΅ 106r2, 

отъ [небесъ] (ἐκ τῶν οὐρανῶν) 106r9, wтъ 
небесъ (οὐρανόθεν) 128r8, Небесъ (τῶν 
οὐρα νῶν) 185r9, небесъ 199r3, 199r7

ВП небеса (τοὺς οὐρανούς) 7r2, на небеса (πρὸς 
οὐρανούς) 16r12–13, небеса (τοὺς οὐρανούς) 
32r16, на небеса (εἰς οὐρανούς) 33v17, небеса 
(οὐρανούς) 54v14, на небеса (πρὸς οὐρανούς) 
76r7, небеса (τοὺς οὐρανούς) 86r11, на небеса 
(εἰς οὐρανούς) 92v1, небеса (οὐρανούς) 
102r3, (τοὺς οὐρανούς) 104v5, (τοὺς οὐρα-
νούς) 139r9–10, на небеса (εἰς οὐρανούς) 
159v14, (οὐρανοδρόμος!!!) 160r7, (εἰς 
οὐρα νούς) 160v8, (εἰς οὐρανούς) 160r14, 
188v8, небеса (τοὺς οὐρανούς) 193r2–3

МП на небесьхъ (ἐν οὐρανοῖς) 2v16, (ἐν οὐρα-
νοῖς) 3r4, (οὐρανοῖς) 5v11, на небесь! [-сьхъ] 
(εἰς οὐρανούς) 16r15, на небесьхъ (ἐν οὐρα-
νοῖς) 24v7, (ἐν οὐρανοῖς) 30r15, (ἐν οὐρα-
νοῖς) 32r11, (ἐν οὐρανοῖς) 35r16, (ἐν οὐρα-
νοῖς) 44v10–11, (ἐν οὐρανοῖς) 49r6, (ἐν 
οὐρα νῷ!) 56v9, (ἐν οὐρανοῖς) 61r12–13, (ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς) 62v4, 77r2, (ἐν οὐρανῷ!) 
90r8, (ἐν τοῖς οὐρανοῖς) 108r17, (ἐν οὐρα-
νοῖς) 108v7–8, на небесехъ (ἐν οὐρανοῖς) 
144v10–11

‒ на небесэхъ (ἐν οὐρανοῖς) 40v9, (ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς) 94v7, (ἐν οὐρανοῖς) 152r6

Зв. небеса (οὐρανοί) 88r17

неболэзньныи прил.
ед. м. ВП неболэзньныи (ἄπονον) 73v7

неботекыи прич.-прил.
ед. с. ВП неботек¹щеp (Οὐρανοδρόμῳ) 109r17

небрещи гл.
перф. ед. 2 л. м. небрэглъ pси (κατεφρόνησας) 

27v8–9

прич. д. п. мн. ИП м. небрэгъше (λιπόντες) 
144r11

небытие сущ. с.
ед. РП отъ небытия (ἐκ μὴ ὄντων) 1v2, (ἐκ 

τοῦ μὴ ὄντος) 2r6–7

невечерьнии прил.
ед. м. ДП невечерьню¹м¹ (τὸ ἀνέσπερον) 

61v3–4
ж. ИП невечерьнѧя 140r17–18 < [вечерьнѧя]

невещьствьныи прил.
ед. м. РПневещьствьнааго (ἀΰλου) 8v12
В=Р Невеществьнаго (ἀΰλῳ) 46v8
МП невеществьнэмь (ἀΰλῳ) 189v8, (ἀΰλῳ) 

189v17
с. ВП Невещьствьно (ἀΰλου) 46v1

невидимо нар.
невидимо (ἀοράτως) 105r15–16, (ἀοράτως) 

153r7, (ἀοράτως) 184v8–9

невидимыи прил.
ед. м. ИП невидимыи (ὁ ἀόρατος) 91r6, (ὁ… 

ἀθεώρητος) 106v5, (ἀόρατος) 117r6, (ἀόρα-
τος) 191r5

РП невидимааго (ἀοράτου) 38v16, (ἀθέατον) 
180r12–13, (ἀθέατον) 180v17

В=Р невидимааго (ἀόρατον) 39r14–15, (τὸν 
ἀόρατον) 70r16, (ἀθεώρητον) 187v1, (ἀόρα-
τον) 200r11

с. ИП невидимоp (ἀόρατος) 90r15
ВП невидимо 14v16
ж. РП невидимыя (ἀθεώρητον!) 27r10
ВП невидим¹ю (ἀόρατον) 17r10, невидимую 

(ἀόρατον) 156v12–13
мн. РП невидимыихъ (ἀοράτων) 38v10
ВП м. невидимыя (ἀοράτους) 49r3, (ἀοράτους) 

156v1–2
ж. невидимыя (ἀοράτους) 99r18–99v1

невредьнъ прил.
ед. ж. ВП неврэдьн¹ 168r13

невреженъ прил.
ед. м. В=Р неврэжена 172r3–4
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невъзбраньнъ прил.
ед. м. ВП невъзбраньнъ (ἀκώλυτον) 191v18–

192r1

невъзможьнъ прил.
ед. с. ИП невъзможьно (ἀδύνατον) 184v17

невъмэстимыи прил.
ед. м. РП невъмэстимааго (ἀχωρήτου) 129r3–4
В=Р невъмэстимааго (τὸν ἀχώρητον) 81v7–8

невэжьствие сущ. с.
ед. РП невэжьствия (τῆς ἀγνωσίας) 28r2–3, 

(τῆς ἀγνωσίας) *33v2, (τῆς ἀγνοίας) 57v13–
14, (ἀγνωσίας) 154r4–5

невэрие сущ. с.
ед. РП отъ невэрия (ἐξ ἀπιστίας) 140r18

невэровати гл.
прич. д. п. ед. ж. ВП невэровавъш¹ (ἀπιστη-

θεῖσαν) 147r2

невэрьныи прил.
мн. РП [невэрьныихъ] (τῶν ἀπίστων) 17v5, 

(τῶν ἀπίστων) 157r8
ДП невэръныимъ (τοῖς ἀπίστοις) 190r17

невэрьствие сущ. с.
ед. РП невэрьствия 33v2 < *невэжьствия, не‑

вэрьствия ради (διὰ τὴν ἀπιστίαν) 147v11

невэста сущ. ж.
ед. ИП невэста (νύμφη) 9v8, (νύμφη) 22v10, 

(Ἡ... νύμφη) *185r18
РП отъ невэсты (ἐξ... Νύμφης) 81v15
ДП невэсте! (νύμφῃ) 154v8
ВП невэст¹ (νύμφην) 164r10, Невэст¹ (Νύμ-

φην) 188v3
Зв. невэсто (Νύμφη) 130v15, 185r18 < ед. ИП 

*-та, (ἡ... νύμφη) 190v2

недвижимыи прил.
ед. м. ИП недвижимыи (ἀκράδαντος) 20r8–9
В=Р недвижимааго (ἀσάλευτον) 188v13–14

недомыслитисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП недомыслѧсѧ (ἀγνoῶν) 

85v12

недостоинъ прил.
мн. ТП ж. недостоинами (ἀναξίοις) 15r17

недо¹мэние сущ. с.
мн. РП нед¹yмэния! (ἀγωνίᾳ) 100r15

недо¹мэти гл.
н. ед. 1 л. недо¹мэю (ἀπορῶ) 83v17

нед¹говати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. {wтъ языкъ} нед¹‑

г¹юще (ἐν ταῖς... γλωσσαλγίαις!!!) 45v4–5
ДП нед¹г¹ющиимъ (τῶν νοσούντων) 171r2

нед¹гъ сущ. м.
ед. РП нед¹га (νόσου) 48v5
ВП нед¹гъ (τὴν νόσον) 34v1, (μαλακίαν) 

40v5, (τὴν... νόσον) 59r13
мн. РП нед¹гъ (τῶν νοσημάτων) 4r12, отъ 

нед¹гъ (τῶν... ἀλγηδόνων) 41v8, нед¹гъ 
(νό σων) 65v4

ДП нед¹гомъ (νοσημάτων) 39r3, (ἀῤῥωστη-
μάτων) 68v8

ВП нед¹гы (τὰ... νοσήματα) 33r14, (τὰς νό-
σους) 34v14, (τὰς νόσους) 35v3–4, (νόσους) 
41r17, (τὰς... ἀλγηδόνας) 114v17, 168r16, 
(νόσους) 172v17–18, (τὰς νόσους) 173r12

МП въ нед¹зэхъ (ἐν νόσοις) 63v2

нед¹жьныи прил.
мн. ИП м. нед¹жьнии 168r3–4
РП нед¹жьныихъ (τῶν νοσούντων) 42v1
ДП нед¹жьныимъ (ἀσθενούντων) 14v10–11, 

(τοῖς νοσοῦσι) 40v12, (νοσημάτων!!) 108v17

недэлѧ сущ. ж.
ед. ИП неD΅ 72v2, НеD΅ 78v5, неD΅ 79v12
ВП Въ неD΅лю 94v2, 202v9

неже союз
неже (εἴπερ) 3v15, 199r18

нежели союз
нежели (ἤ) 3r8

незам¹дьно нар.
незам¹дьно (ἀδιαλείπτως) 172v12–13



153

I. Указатель к основному тексту

незатыкаемыи прил.
мн. ВП с. незатыкаpмая (μὴ ἀμβλυνόμενα) 

150r18–150v1

незаходимыи прил.
ед. с. ВП незаходимоp (ἀνέτειλεν!!!) 122v3–4
ж. ИП незаходима (ἄδυτος) 145r12–13
ВП незаходим¹ю (ἄδυτον) 92v11–12
мн. РП незаходимыихъ (ἐκ τῶν... ἀδύτων) 

16r9

незаходѧи прич.-прил.
прич. д. н. ед. м. ИП незаходѧи (ἄδυτον) 83r16
РП незаходѧща (ἀπροσίτου!!) 185v9
ВП незаходяи (ἄδυτον) 24v16

незълобивъ прил.
ед. с. ИП незлобиво 168v13–14

незълобие сущ. с.
ед. ВП незълобиp (τὸ ἀνεξίκακον) 64r5–6

неизглаголанъ прил.
ед. ИП Неизглаголано (ἀπόῤῥητον) 67r2
мн. РП неизглаголанъ (τὰ ἀπόῤῥητα) 24v18–

25r1

неизглаголаньно нар.
неизглаголаньно 188v7

неизготованыи прил.
ед. с. ИП неизготованоp (ἀδαπάνητος!!) 40r11

неиздреченьно нар.
неиздречьньно (ἀνεκφράστως) 1v18–19, (ἀφ-

ράσ τως) 129v12, (ἀκηράτῳ!!!) 164r11, 
182v4, не·здреченьно 182v7–8, неиздреченьно 
(ἀφράστως) 186v18, (ἀῤῥήτως) 186r4–5, не‑
издречьньно 188v6–7

неиздреченьныи прил.
ед. м. РП неиздреченьнааго (ἀφράστου) 24v16–

17, (ἀῤῥήτου) 31v2
Зв. неиздреченьне (Ἀνερμήνευτε) 88v15–16
с. ИП неиздреченьноp (ἄφραστον) 139r15–16
РП неиздреченьнааго (τῆς ἀποῤῥήτου) 10v9, Не‑

издреченьнааго 94v17, неиздреченьнааго 
(ἀῤῥή του) 121r18

ВП неиздреченьно 112r18–112v1, 193r13–14
ТП неиздреченьнъмь (ἀῤῥήτῳ) 66v4
ж. ИП неиздреченьна 165v18
РП неиздреченьныя (ἀφράστου) 180v15
ВП неиздреченьн¹ю (ἄφατον) 128v2, (ἀῤῥήτῳ) 

139r2
ТП неиздреченьною (ἀῤῥήτῳ) 2v3
мн. РП неиздреченьныихъ (τῶν ἀποῤῥήτων) 

24r12, (ἀποῤῥήτων) 26v4–5, (τῶν ἀῤῥήτων) 
139r11

ВП с. неиздреченьна (ἀπόῤῥητα) 24r13
‒ неиздреченьная (ἄῤῥητα) 5r17–18, (ἄῤῥητα) 

151v6

неизмэньныи прил.
ед. м. ИП неизмэньнъи (ἀπαράλλακτος) 

86v7–8
В=Р неизмэньна (ἀναλλοίωτον) 72v1

неискрадомыи прил.
мн. РП неискрадомыихъ (ἄσυλον!) 39r2

неиск¹собрачьныи прил.
ед. ж. РП неиск¹собрачьныя (ἀπειρογάμου) 

86v10–11
Зв. неиск¹собрачьная (ἀπειρόζυγος!!) 85r13–

14

неислэдьнъ прил.
мн. ИП неислэдьни (ἀνεξιχνίαστοι) 1v14

неисписанъ прил.
ед. м. ИП неисписанъ (ἀπαράγραπτος) 112r11

неистовыи прил.
ед. РП неистовааго (βακχικῆς) 197v17

неистовьство сущ. с.
ед. РП неистовьства (θηλυμανίᾳ!!!) 195v17

неистъщеныи прил.
ед. с. ВП неистъщеноp (ἀκένωτον) 145r8

неистьлэние сущ. с.
ед. РП неистьлэния 10r7–8
неистьлэньныи прил.
мн. ВП ж. неистьлэньныя (ἀφθαρσίας) 38r1–2
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неисцэльныи прил.
мн. РП неисцэльныихъ (ἀνιάτων) 41v7–8
– ср. неицэльныи

неицэльныи прил.
мн. РП неицэльныихъ (ἀνιάτων) 43v9–10
– ср. неисцэльныи

неичереплемъ прил.
ед. м. ИП неичереплемъ (ἀνεξάντ λητος) 43v1
– ср. неичреплемъ

неичреплемъ прил.
ед. м. ИП неичрэплемъ (ἀδαπάνη τος) 43v7
– ср. неичереплемъ

некрадомыи прил.
ед. с. ВП некрадомо (ἀσύλητον) 40v10
ж. ВП [некрадом№] (ἄσυλον) 25v3
мн. РП некрадомыихъ (ἀσύλων) 141v6

некънигъчии сущ. м.
ед. РП некънигъчия (τῶν ἀγραμμάτων!) 71r6

[нельстьно] нар.
[нельстьно] (ἀπλανῶς) 109v12

нельстьныи прил.
ед. м. ИП нельстьныи 109v12 < нар. [‑но]

немощь сущ. ж.
ед. ВП немощь (τὸ ἀσθενές р) 156r17, (τὸ ἀσθε‑

νές) 164r3
ТП немощию (ἀσθενείᾳ) 30v12
МП въ немощи (ἐν ἀσθενείᾳ) 17r13, 156v16

немощьныи прил.
ед. м. ДП немощьн№ (ἀσθενοῦντι) 161r6–7
мн. ИП м. немощьнии (οἱ ἀσθενοῦντες) 3r16–17
ДП немощьныимъ (τῶν ἀσθενούντων) 41v12

немълчьныи прил.
мн. ТП немълчьныими (ἀσιγήτως!) 47r8–9, 

(ἀπαύστοις!!) 133v16

ненавидимыи прил.
ед. м. ИП ненавидимъ (μισητοῦ) 197v1
ж. ВП ненавидим№ю (μισητήν) 93v2

ненадежьныи прил.
мн. ДП ненадежьныимъ (τῶν ἀνελπίστων) 7r6

ненаказаныи прил.
ед. м. ИП ненаказаныи (ὁ ἀκόλαστος) 26r13–

14

неначаемыи прич.‑прил.
мн. ВП м. неначаpмыи! [‑ыя] (ἀπεγνωσμένον) 

21r8–9

необоримыи прил.
ед. м. ВП неwборимъ (ἀπολιόρκητον) 1v4
мн. ИП м. необоримии (ἀπόρθητοι) 80r8–9

необѧтьнъ прил.
ед. м. В=Р необѧтьна 172r4–5

неоградимъ прил.
ед. ж. ВП неоградим№ 25v3 < [некрадом№]

неопалимыи прил.
ед. м. ИП неопалимыи (ἄφλεκτος) 179v18–

180r1

неослабьныи прил.
ед. с. ВП неослабьноp (ἀνένδοτον) 74r18

неос№женьно нар.
неос№женьно (ἀκατακρίτως) 2v1

неосѧзаемыи прил.
ед. м. ИП неосѧзаpмыи (ὁ ἀναφής) 91r7

неотърочьныи прил.
ед. с. ВП неотърочьноp (τὸ ἀπαραίτητον) 

198r1–2

неплоды сущ. ж.
ед. ИП неплоды (στεῖρα) 7v15, (στεῖρα) 8r3, 

Неплоды (Στεῖρα) 9v2
ед. РП отъ неплодъве (ἐξ ἀγόνου) 7r18, (ἐκ 

στείρας) 8r13, (ἐκ στείρας) 105v18, неплодъ-
ве (Στεί ρας) 106v8, (τῆς στεί ρας) 146v3, 
146r7, отъ неплодъве (ἐκ στείρας), 146v3, 
(τῆς στείρας) 147v1, отъ непло дъве (ἐκ 
στείρας) 147r14

мн. ИП неплодъви (στεῖραι) 7r15–16 

Vadim
Вычеркивание

Vadim
Вычеркивание
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неплодьныи прил.
ед. м. РП неплодьна (ἀκάρπου) 7r3
ж. РП неплодьны (ἀγόνου) 8v5
‒ неплодьныя (ἀκάρπου) 9r4
дв. РП неплодьн¹ (στειρωτικῆς) 148r10
‒ неплодьн¹ю (ἀκάρπων) 169r8
‒ неплодьною (στειρευούσης) 20v7
мн. ИП с. неплодьная (στειρωτικαί) 7v6

неплодьствовати гл.
прич. д. н. ед. ж. РП отъ неплодьств¹ющия! 

(ἐκ τῆς ἀτεκ νού σης) 8v11

непобэдимыи прил.
ед. м. ИП непобэдимъ (ἀήττητος) 139v10
‒ непобэдимыи (ἀήττητος) 110r15
РП непобэдимааго (ἀήττητον!) 164r14
с. ИП непобэдимо 14v15–16
ж. Зв. непобэдима (ἀήττητε) 163r10

непобэдьныи прил.
мн. ТП непобэдьныими (τὸ ἀήττητον!) 18r6, 

(τὸ ἀήττητον!) 157v9

неповиньныи прил.
ед. ж. ВП неповиньн¹ (ἀθῷον) 196r3
мн. ДП неповиньныимъ (ἀναιτίους!) 63r15

непогыбающии прич.-прил.
ед. м. ИП непогыбающии (ἀνώλεθρος) 175v2

неподвижимыи прил.
ед. м. ИП неподвижимъ (ἀσάλευτος) 172v11
Зв. неподвижимыи (ἀπερίτρεπτος) 64v7
с. ВП неподвижимо (ἀσάλευτον) 107v10
дв. ИП м. неподвижима (ἀσάλευτος!) 190r3–4
с. неподвижимэ (ἀῤῥαγεῖς) 153r5

неподобьныи прил.
ед. с. ВП неподобьноp (τὸ ἀνόσιον) 198r7
ж. ИП неподобьная (ἀνόσιον) 197v16–17

непольза сущ. ж.
ед. РП отъ непользы (ἐκ βλάβης) 114v4–5

непорочьныи прил.
ед. с. ИП непорочьно (ἄμωμον) 123v13–14
ВП непорочьноp (πανάμωμον!!) 10v13

ж. ИП непорочьна (ἄμωμος) 38v13, (ἄμωμος) 
163v11

‒ непорочьная (ἄμωμος) 9v8, (παν άμωμος!!) 
55r13–14, (ἄμωμον) 169r11–12

РП Непорочьныя (ἀμωμήτου) 145r8
ВП непорочьн¹ (ἄμωμον) 75v13–14, (ἄμεμπ-

τον) 84r7, (ἄμωμον) 124r11, (ἀμώμητον) 
164r10

‒ непорочьн¹ю (ἄμωμον) 185v15
мн. ИП ж. непорочьн¹! [-ны] 93r4

непостижимыи прил.
ед. м. ИП непостижимъ (ὁ... ἀκατάληπτος) 

130v4
В=Р непостижимааго (ἀκίνητον) 96r11–12
Зв. непостыжимыи! (Ἀκατάληπτε) 105v15–16, 

182v1
с. РП непостижимааго (ἀκαταλήπτου) 191v2–3
ВП непостижимоp (ἀκατάληπτον) 191r10

непостижьнъ прил.
ед. м. Зв. непостыжьне! (Ἀκατάληπτε) 88v6

непостоѧньнъ прил.
ед. с. ВП непостояньно (ἄστατον) 96r10–11

непостыжимыи см. непостижимыи

непостыжьнъ см. непостижьнъ

неправьдьныи прил.
ед. м. ТП неправьдьныимь (ἀδίκῳ) 12v16
с. ВП неправьдьноp (τὴν ἄδικον) 94r3–4
ж. РП неправьдьны (ἄδικον) 197v18

непраздьнъ прил.
ед. ж. ИП непраздьна {с¹щи} (ἐγκυμονοῦσα) 

85r7–8
ВП непраздьн¹ (ἔγκυον) 84v12–13, не‑

праздьн¹ {с¹щ¹} (ἔγκυον) 85v10–11

непреклоньныи прил.
мн. ИП м. непреклоньнии (ἀκλινεῖς) 80r9

непрекосновеныи см. неприкосновеныи

непреложьно нар.
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непрэложьно (ἀτρέπτως) 60r16, (ἀτρέπτως) 
130r14

непреложьнъ прил.
ед. м. ИП неприложьнъ! (ἀπαράτρωτος) 71v15
ВП непрэложьнъ (ἄτρεπτον) 119r16

непремэньнъ прил.
ед. м. Зв. непрэмэньне (ἀναλλοίωτε) 2r3

непрестаньно нар.
непрестаньно (ἀπαύστως) 35v14, (ἀδιαλείπτως) 

36r5, непрэстаньно (ἀπαύστως) 44r14, непре‑
станьно (ἀπαύστως) 86r4, (ἀκαταπαύστως) 
88r13, (ἀπαύστως) 121r3, (ἀπαύστως) 
131v5, непрэстаньно (ἀπαύστως) 134r18, 
(ἀπαύστως р) 135v6, непрестаньно (ἀπαύσ-
τως) 142r10–11, (ἀπαύστως) 143r11, непрэ‑
станьно (ἀκαταπαύστως) 155v13–14, (ἀπαύ-
σ τως) 156v3–4, (ἀπαύστως) 172v16, 
(ἀπαύσ τως) 189r18, (ἀπαύστως) 203v14

непрестаньныи прил.
ед. с. ВП непрэстаньно (ἄληκτον) 23v11, не-

престаньно (ἄπαυστον) 66v7
мн. ТП непрестаньныими (ἀπαύστοις) 65r15–16

непрестаѧ прич.-прил.
ед. м. ТП непрестающемь (ἀλήκτῳ) 46v5, не-

прэстающьмь (ἀκαταπαύστῳ) 202r4

непрест¹пьныи см. неприст¹пьныи

неприкосновеныи прил.
ед. м. ИП неприкосновенъ (ἀναφής) 86r9–10
‒ неприкосновеныи (ἀκήρατος) 105r11
РП непрекосновенааго! (τῆς ἀκηράτου) 96r6–7
ДП неприкосновэн¹ (ἀπροσίτῳ) 48v9–10
МП неприкосновенэмь (ἀκήρατον) 101r5–6
с. РП неприкосновенаго (ἀπροσίτου) 47v7–8, не‑

прикосновенааго (ἄστεκτον!!!) 180v7
мн. РП неприкосновеныихъ (ἀκηράτων) 52v17

неприложьнъ см. непреложьнъ

неприст¹пьныи прил.
ед. с. ВП непрест¹пьноp! [неприс-] (ἀπρόσιτον) 

177r4

неприѧзнинъ прил. прит.
ед. м. ИП неприязнинъ (πονηρά) 30v5

неработьныи прил.
ед. с. ВП неработьноp (ἀδούλωτον) 97r14

нераздр¹шимъ прил.
ед. ж. ВП нераздр¹шим¹ (ἄλυτον) 71v4
МП нераздр¹шимэи (ἀκατάλυτον) 49r7–8

нераздэлимо нар.
нераздэлимо (ἀμέριστον!) 111r6

нераздэльно нар.
нераздэльно (ἀδιαιρέτως) 98r12–13

нераздэльныи прил.
ед. ж. ВП нераздэльн¹ю 182v9

неразл¹чимъ прил.
ед. с. ВП неразл¹чимо (ἀχώριστον) 23v14

нераз¹мие сущ. с.
ед. РП нераз¹мия 167v6–7

нер¹косэченъ прил.
ед. м. ВП нер¹косэченъ (ἄνευ χειρὸς τμηθέντα) 

72r15–16

несквьрньно нар.
несквьрньно (ἀκηλίδωτον!) 42v12–13

несквьрньнъ прил.
ед. с. ВП несквьрньно (ἄϋλον!!) 56v14
ж. ИП несквьрньна (ἄσπιλος) 21r14
ВП несквьрньн¹ю (ἀμώμητον) 55v3–4
Зв. несквьрньна (ἄσπιλε) 56v8–9

неск¹дьно нар.
неск¹дьно 34v14 < прил. ед. м. ВП [-нъ], (μὴ 

λειπομένη!) 43v5, (ἀφθόνως) 150v14

неск¹дьныи прил.
ед. м. ВП [неск¹дьнъ] (ἄφθονον) 34v14
с. ИП неск¹дьно (ἀνενδεής) 40r10–11
Зв. неск¹дьноp (ἀδαπάνητε) 44v18
дв. ВП м. неск¹дьнаная! (ἀφθονωτάτους!) 

114v12
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Нестериевъ прил. прит.
мн. ВП ж. нестериpвы (Νεστορίου) 45v6

нестоѧи прич.-прил.
ед. ж. ВП нестоящ¹ю (ἄστατον) 111r17

несъблазньнъ прил.
дв. ВП с. несъблазньнэ (ἀπλανεῖς) 39v12–13

несъзьданыи прил.
ед. м. ИП несъзьданыи (ἄκτιστος) 89v11–12

несъказаныи прил.
мн. ВП с. несъказаная (τὰ… ἀνερμήνευτα) 

139r1–2

несъказаньно нар.
несъказаньно 60r16–17 < *несъмазаньно, (ἀν-

ερμηνεύτως) 84v16

*несъмазаньно нар.
*несъмазаньно (ἀφύρτως) 60r16–17

несъмэшение сущ. с.
ед. РП несъмэшения 185v2–3 < ед. с. РП *не‑

съмэшена

*несъмэшенъ прич.
ед. с. РП *несъмэшена (ἀσυγχύτου) 185v2–3

несытыи прил.
ед. м. ИП несытыи (ὁ ἀκορέστατος!) 135v5

несэѧныи прил.
ед. ж. РП несэяныя (ἀσπόρου) 7v1

нетьлэние сущ. с.
ед. ДП нетьлэнию (τῆς ἀφθαρσίας) 26r7
ВП нетьлэниp (ἀφθαρσίαν) 15v8
ТП нетьлэниpмь (ἀφθορίᾳ) 76r15

нетьлэньныи прил.
ед. м. ВП нетьлэньныи (ἄφθαρτον) 163r11–12
ж. ВП нетьлэньн¹ (ἀδιάφθορον) 75v14, (ἀκή-

ρατον!!) 75v16
мн. РП нетьлэньныихъ ради (τῶν ἀφθάρ των) 

49r16–17

нетьлэти гл.
прич. д. п. ед. м. В=Р нетьлэвъша 

(ἀφθαρτίσαν!) 160r17

не¹вѧдомыи прил.
ед. м. ВП не¹вѧдомыи (τὸ ἀμάραντον) 

73v16–17

не¹гасаѧи прич.-прил.
ед. м. ВП не¹гасающии (ἄσβεστον) 159v3
с. ИП не¹гасая (ἀκοίμητε!) 3v9

не¹клоньно нар.
не¹клоньно (ἀκλινῶς) 20v1

не¹кротимыи прил.
мн. РП не¹кротимыихъ (ἀτιθάσων) 72v15

нечистота сущ. ж.
ед. РП нечистоты (ἀκαθαρσίας) 101r3, (ἀκα-

θαρ σίας) 203r7–8

нечистыи прил.
ед. ж. ИП нечистая (ἀσελγής) 197r9
мн. ВП ж. нечистыя (βέβηλα) 133r12
МП нечистыихъ (ἀκαθάρτων) 40v3–4

нечьстие сущ. с.
ед. РП нечьстия (τῆς ἀσεβείας) 38r18, из нечь‑

стия (ἐξ ἀσεβείας) 70v1, нечьстия (τῆς ἀτι-
μίας) 195v1, (τῆς ἀτιμίας) 196v5–6

ВП нечьстиp (τὴν ἀσέβειαν) 36v14–15, (τὸ 
δυσσεβές) 156r17, (τὴν ἀσέβειαν) 170v15

нечьстивыи прил.
ед. м. ВП нечьстивъ (ἀναιδέστατον!) 195v14–

15
В=Р нечьстивааго (τὸν δυσσεβῆ) 45r10, не-

чьстиваго (ἀσεβῆ) 60v17

ни част.
ни (οὔτε) 59v3, (οὔτε) 59v4, (οὐ) 76r3, (οὐ) 

77v11, (οὐ) 77v12, (οὐ) 77v13, (οὐδέ) 
77v14, (οὐδέ) 91r3, (οὐδέ) 95v1, 100r1, 
(οὔτε) 112v8, (οὔτε) 112v9, (οὐδέ) 117v4, 
(οὐ) 144v5 (2×), (οὐδέν) 170v2, (οὐδέ) 
170v6, (οὐ) 170v7, 170v8, 175r4, (οὐκ) 
196r5
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нива сущ. ж.
мн. ВП нивы (τὰς... ἀρούρας) 136v14

низъложити гл.
аор. ед. 3 л. низъложи (κατέβαλε) 133v15, (κα-

ταβέβληκεν) 150r15, (κατεπάτησε) 159v13
мн. 2 л. низъложисте (κατῃσχύνατε) 44v8
перф. ед. 2 л. м. низъложилъ pси (καθεῖλες) 

45r11, (κατέβαλες) 45v5, (καθελών!) 115v2, 
(κατέβαλες) 155r6

3 л. ж. низъложила pсть (καταβέβληκεν) 
18v13, (καταβέβληκεν) 158r16–17

б/св низълъжила! (καθεῖλεν) 159v10–11
прич. д. п. ед. м. ИП низъложивъ (καταβαλών) 

15r12
ж. ИП низъложьши (καταλαβοῦσα) 56v15
стр. п. ед. м. ИП низъложенъ {бывъ} (κατε-

νεχθείς) 12v10–11

никакоже нар.
никакоже (πως) 174v8, (μηδόλως) 180v8

Никита сущ. м.
ед. РП никиты 16v2
Зв. никито (Νικῆτα) 16v4, (Νικῆτα) 16v14

никогдаже нар.
никъгдаже (οὐδέποτε) 161r5–6

Никола сущ. м.
ед. РП николы 62v11

Николаи сущ. м.
ед. Зв. николаp (Νικόλαε) 63r3, (Νικόλαε) 

63v9, (Νικόλαε) 64r2, (Νικόλαε) 64v13, 
(Νι κόλαε) 64r17

никомидьскыи прил.
ед. м. РП Никомидьскааго (Νικομηδέων) 4v19

никътоже мест. ед.
ИП никътоже (μηδείς) 174v12

Нимфодора сущ. ж.
ед. РП ни»одоры! 12r4

ниць прил.
мн. ИП м. ници (εἰς γῆν!!!) 178v12, (πρηνεῖς) 

181v8

ничьтоже мест. ед.
ИП ничьтоже (οὐδείς) 170v4
РП ничьсоже (μηδέν) 111r12
ВП ни въ чьтоже (εἰς οὐδέν) 170v2, (εἰς οὐδέν) 

175r4
ТП ничьмьже! (οὐδαμῶς) 201r10

нищалюбьць сущ. м.
ед. В=Р нищалюбьца (φιλόπτωχον) 38r8

нищета сущ. ж.
ед. ВП нищет¹ (πενίαν) 69v1–2, 127v2, (τὴν 

πτωχείαν) 191v14
ТП нищетою (τὴν πτωχείαν) 162r16

нищетьныи прил.
ед. с. МП нищетьнэмь (ἐν ταπεινότητι!) 

39v16–17

нищии прил.
ед. м. РП нищааго 108r18
мн. ИП м. нищии (οἱ πτωχοί) 51r15, (οἱ πένητες) 

63v4
РП нищиихъ ради (διὰ τῶν πενήτων) 51r18
ДП нищимъ (πένησι) 72v7

новокрьщеныи прил.
мн. Зв. м. новокрьщении 166v17

новопросвэщеныи прил.
мн. ИП м. новопросвэщении 168v4–5

новоѧвленыи прил.
мн. РП новоявленыихъ 123v11, (ἀρτιφανῶν) 

123v12–13

новыи прил.
ед. м. ИП новыи (νέος) 4v8, Новыи (Νέον) 

4r16, новыи 11r10
РП новааго (νέας) 25r14–15, (Νέας) 80r10, 

(τῆς Καινῆς) 150v5
ДП нов¹¹м¹ 1r4
В=Р новааго (νέοv) 201r16
ж. РП новыя (Νέας) 121v18
ВП нов¹ (νέαν) 124r7
мн. ИП с. новая (τὰ νέα) 12r9–10
РП новыихъ (νέων) 124r9
ВП м. новыя {люди} (τὴν νεολαίαν) 185r5–6
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нога сущ. ж.
ед. ИП нога (ὁ ποῦς) 125r18
дв. ИП нозэ (οἱ πόδες) 178v6
ДП ногама (ποδῶν) 57v2
ВП подъ нозэ 113r1, нозэ (τοὺς πόδας) 150r12
ТП ногама (τοῖς ποσίν) 126r17, подъ ногама 

(ἐν τοῖς ποσίν) 159v13
мн. ИП ногы (οἱ πόδες) 127r7

ножь сущ. м.
ед. РП ножа 199r13
ТП ножьмь (τῆς… μαχαίρας!) 150v2, 167r6–7

ножьныи прил.
ед. с. ВП ножьноp 200v2

Нои сущ. м.
ед. В=Р ноя (Νῶε) 78v8

[носило] сущ. с.
ед. МП [на носилэ] (ἐπ’ ὀχήματος) 126r7

носити гл.
н. ед. 2 л. носиши (φέρεις) 92r6, (φέρεις) 102v4, 

(βαστάζεις) 149r10
3 л. носить (βαστάζει) 118r10
импф. ед. 3 л. ношааше (ἐβάσταζεν) 3v15
прич. д. н. ед. м. ИП носѧ 28v11, (φέρων) 

34v18, (φερωνυμήσας!!!) 45v1, 50r7, (φέ-
ρων) 111v7, (φέρων) 115v16, {вэньць} 
носѧ (στεφανηφόρος) 192v4

РП носѧща (τοῦ... φέροντος) 71v16
В=Р носѧща (φέροντα) 23v17–18
ж. ИП носѧщи (περιφέρουσα) 29v12, {свэтъ} 

носѧщи (λαμπροφοροῦσα) 37r13, {побэд¹} 
но сѧщи (τροπαιοφόρος) 56v16, {цвэты} 
но  сѧщи (ἀνθηφοροῦσα) 56v17, {свэща} но-
сѧщи (λαμπαδηφόρος) 60v9, {вэньць} но-
сѧщи (στεφηφόρος) 76r6–7, носѧщи (κα τέ- 
χουσα!!) 77v1, {страсти} носѧщи (ἀθλη φο-
ροῦσα) 77r8, носѧщи (φέρουσα) 83r3, 
(βαστάζουσα) 88v2, (βαστάζουσα) 88v11, 
{вэньць} носѧщи (στεφηφόρος) 94r7, носѧ
щи (φέρουσα) 118r12, (φέρουσα) 118v14, 
(φέρουσα) 119r8, {вэньць} носѧщи (στεφη-
φοροῦσα) 159v15, носѧщи 182r11, (βαστά-
ζουσα) 197r11

ВП носѧщю (φέρουσαν) 147r12
дв. ИП м. носѧща (φέροντες) 152v8

мн. ИП м. {вэньца} носѧще (στεφηφόροι) 
32r10, (στεφανηφόροι) 44v11

‒ носѧщеи (φέροντες) 174v18
ж. {свэща} носѧще! (λαμπαδηφοροῦσαι) 56r10
прич. д. п. ед. с. ИП ношьшеp (βαστάσασα р) 

186r8
стр. н. ед. м. ИП носимъ {бэ} (ἐβαστάζετο) 

3v14, носимъ {pсть} (βαστάζεται) 117r6
В=Р носима (βασταχθέντα!) 117v3
ж. ИП носима 198v9–10
мн. ИП с. [носима] (ἐφέροντο! р) 126r7

носитисѧ гл.
импф. ед. 3 л. ношаашесѧ (ἐφέρετο) 197r18
мн. 3 л. ношах¹сѧ (ἐφέροντο) 126v3

ношение сущ. с.
ед. ИП ношениp 198v17

нощь сущ. ж.
ед. ИП нощь 59r3, 95v4, 115r13, 123r14, 

131v14, 137r17, 173v15
ВП нощь (νύκτα) 92v11, (νυκτός) 108r4

ноѧбрь сущ. м.
ед. РП ноябрѧ 6r13, НОЯБРЯ 39v4

ноѧмбрь сущ. м.
ед. РП н΅Gмбрѧ 28v5, ноямA΅рѧ 154v3

нравъ сущ. м.
ед. РП нрава (τὸν... τρόπον) 19r8
ТП нравъмь (τρόπῳ) 29v3, (στοργῇ!!) 51r17

н¹жа сущ. ж.
ед. ИП н¹жа (βία) 77v12
РП отъ н¹жа (ἀνάγκης) 48v5

н¹жда сущ. ж.
ед. РП н¹жда (αἰκίαις!) 164r15

н¹жьныи прил.
ед. м. ВП н¹жьныи (βιαίαν) 31r11

н¹сьскыи прил.
ед. м. РП нусьскааго 107v4

нъ союз
нъ (ἀλλ᾿) 2v14, (ἀλλ᾿) 3v6, (ἀλλ᾿) 3v14, (ἀλλ᾿) 

4r3, (Ἀλλά) 4r13, (ἀλλά) 7r16, (Ἀλλά) 13r2, 
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(ἀλλ᾿) 13r13, (Ἀλλ’) 19v5, (ἀλλ᾿) 19r11, 
(Ἀλλ’) 22v18, (ἀλλά) 26v17, (καί) 27v9, 
28v10, (ἀλλά) 29v2, (καί) 29v5, (ἀλλά) 
30r10, (ἀλλ’) 31r18, 35r5, (Ἀλλ’) 35r8, 
(ἀλλά) 49v1, (Ἀλλ’) 53r2, (ἀλλ’) 54r13, 
(λοιπόν) 57v4, 59v12, (Ἀλλά) 60v13, (ἀλλ’) 
73r2, (ἀλλά) 76r4, (καί) 84r8, (ἀλλ’) 91r16, 
(Ἀλλ’) 91r17, (Ἀλλ’) 91v11, (Ἀλλ’) 92r8, 
(ἀλλ’) 92r16, (καί) 95v12, (ἀλλ’) 96v9, 
(Ἀλλ’) 98v10, (ἀλλά) 102v3, (ἀλλ’) 102v4, 
(καί) 102v6, (ἀλλ’) 103v5, (Ἀλλά) 103v17, 
(ἀλλ’) 105v12, (Ἀλλά) 109v9, (Ἀλλά) 110r4, 
(Ἀλλά р) 110r17, (ἀλλ’) 112v8, (ἀλλ’) 117v4, 
(Ἀλλ’) 121r2, 122v9, (ἀλλά) 123v7, (ἀλλά) 
124v9, (ἀλλά) 124v10, (ἀλλά) 124v11, 
125v16, (καί) 127r8, 142v5, (ἀλλ’) 144v6, 
(ἀλλά) 144v17, (ἀλλ’) 147r2, (Ἀλλά) 
149v11, (ἀλλ’) 152r5, (Ἀλλ’) 162v11, 166r5, 
167r8, 168r8, 168r18, (Ἀλλά) 170r9, (Ἀλλά) 
171r13, (Ἀλλ’) 173v7, (ἀλλά) 174v13, 
(Ὅθεν!) 180v16, (ἀλλά) 184r9, (Ἀλλ’) 
190v13, (ἀλλ’) 192v17, (λοιπόν) 193v5, 
(Ἀλλ’) 193r6, (ἀλλ’) 195r10, (ἀλλ’) 196r1, 
(ἀλλ’) 196r4, (Ἀλλ’) 196v2, (Ἀλλ’) 196v15, 
(Ἀλλ’) 197r11, (Ἀλλ’) 197v3, (Ἀλλά) 198r7, 
(ἀλλ’) 198v4, 199r9, 199v1

нынэ нар.
нынэ 11r12, (ἄρτι) 12r13, (νυνί) 13v3, (νῦν) 

14r2–3, (νῦν) 19v17, (νῦν) 23r8, (νῦν) 27r9, 
28v18, (νῦν) 44v10, (νῦν) 45r14, (νῦν) 49r6, 
51r6, (νῦν ) 52v9, (νῦν ) 61r12, 61v10, (νῦν) 
64v12, (νῦν) 65r16, (νῦν) 65v6, (νῦν) 67v15, 
(νῦν) 69v9–10, (νῦν) 73v6, нэ! [нынэ] (νῦν) 
78v2, нынэ (τοίνυν!!) 83v18, (νῦν) 85v17, 
(νῦν) 92v12, (νῦν) 94v10, (νῦν) 96r5, (νῦν) 
100r12, (ἄρτι) 100v8, (νῦν) 100v13, (νῦν) 
107v8, 110v17, (νῦν) 112r12, 112v15–16, 
(νῦν) 113v4, (Νῦν) 115v10, (Νῦν) 115v18, 
(Νῦν) 116v4, (Νῦν) 117r2, (Νῦν) 117r10, 
119r14, (Νῦν) 119v4, (νῦν) (νῦν) 122r7, 
(νῦν) 125r5, 127r16, 127v5, 127v11, (νῦν) 
134r17, 136r17–18, (νῦν) 144v9, (νῦν) 
148v7, (νῦν) 151v4, (νῦν) 154r7, (νῦν) 
154r13, (νῦν) 160v11, 161r1, 166r13, 166v2, 
173r11, (νῦν) 178v4–5, 179v4, (νῦν) 183r11, 

185r11, (νῦν) 189r1, Нынэ (Νῦν) 201r7, 
нынэ (νῦν) 203v12

– ср. нынѧ

нынэшьнии прил.
ед. с. РП нынэшьнѧаго (νῦν) 5r4
ж. ВП нынэшьнюю (παρόν) 86v1
мн. ИП с. нынэшьнѧя (παρόντα) 59v10

нынѧ нар.
нынѧ (νῦν) 97v13–14, (νῦν) 129v15, 131r13, 

(νῦν) 139r17, (Νῦν) 191r15, 199r16
– ср. нынэ

нэкакыи мест.
ед. ж. ВП нэкак¹ю (τινά) 51v15–16

О

о1 межд.
W (Ὦ) 11v10, w (Ὤ) 24r1, о (ὦ) 35r8, w (ὦ) 

39r10, (Ὦ) 42r8, о (ὦ) 42r9, (ὦ) 43v17, (ὦ) 
59v10, О (Ὤ) 74r15, (Ὤ) 74v10, w (ὦ) 
91r17, (ὦ) 91v11, о (Ὤ) 93v8, О (Ὦ) 95v16, 
w (Ὦ) 101v9, (Ὦ) 102r6, О (Ὁ!!) 107v5, w 
(ὦ) 121r2, [w] (ὦ) 124v13, о (Ὤ) 127v14, О 
(Ὤ) 128r7, (Ὤ) 128r16, о 131r18, (Ὦ) 
136r2, (Ὦ) 136r9, О 136r16, (Ὤ) 147v5, о 
(ὦ) 159v5, (ὦ) 159v6, (ὦ) 160v16, о (ὁ!!) 
162v11, 165v7, 166v10, w 167v5, 167v6, о 
168v7, О 179r18, (Ὤ) 183r14, о (ὦ) 190v13, 
(Ὤ) 192v9, w (ὤ) 192v10, о (ὤ) 192v11, (Ὤ) 
192v18, w (ὤ) 193r2, (ὦ) 193r6, о (Ὡς!!) 
194r8, (Ὤ) 194r14, (Ὤ) 195r12, (Ὤ) 196v9, 
(ὦ) 197r1, w (Ὤ) 197v7, о 199r2, 199r10

о2 предл.
+ МП: о 4r7, w (ὑπέρ) 4r14, о (ὑπέρ) 5v3, w 

(ὑπέρ) 5v9, о (ὑπέρ) 6r10, (ἐπί) 10v10, (περί) 
13r3, w 14v13, (ὑπέρ) 16v11, о (ὑπέρ) 18v3, 
(ὑπέρ) 20r2, (ὑπέρ) 20v15, (ὑπέρ) 21v12, 
(ὑπέρ) 24v3, (ἐν) 24v7, 24v11, (ὑπέρ) 25r5, 
(ὑπέρ) 27r7, 28v3, (ὑπέρ) 30r16, (ὑπέρ) 
31v17, (ὑπέρ) 32r12, (ὑπέρ) 33r15, w (ὑπέρ) 
34r13, о (ἐν) 37r12, (ἐπί) 39r11, (ὑπέρ) 39v2, 
(ὑπέρ) 40v17, (ὑπέρ) 41r10, (ὑπέρ) 41v2, 
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(ὑπέρ) 44r8, (ὑπέρ) 44r15, (ὑπέρ) 44v3, О 
(Ὑπέρ) 44v6, о (ὑπέρ) 44v12, (κατά) 44v14, 
50v16, (ὑπέρ) 51r8, 52r6, (ὑπέρ) 53r4, 
(ὑπέρ) 53r12, (ὑπέρ) 54v8, (ὑπέρ) 56r18, 
(ὑπέρ) 57r15, (ὑπέρ) 57v6, (ὑπέρ) 58v3, 
(ὑπέρ) 59r16, (ὑπέρ) 61r14, (ὑπέρ) [64v14], 
w (ὑπέρ) 65v16, о 68r4, 68v3, (περί) 69r3, 
(ἐν) 69r4, w (ὑπέρ) 70v17, о (ὑπέρ р) 74v9, 
(ὑπέρ) 75r3, (ὑπέρ) 75v5, 76v18, 77r4, 82r9, 
(καθ’) 83v10, (ἐν) 85v12, w (ἐν) 94v6, о 
(περί) 96v12, (ὑπέρ) 101r8, (ἐν) 102r15, 
(καθ’) 103v2, (εἰς) 103v8, (περί) 105r6, w 
(ἐν) 105r7, о 106v10, (ὑπέρ) 107v8, (ὑπέρ) 
111r7, (ὑπέρ) 112r14, (ὑπέρ) 113r12, (ὑπέρ) 
114r12, (ὑπέρ) 114v15, w (ὑπέρ) 115r9, о 
(δι’) 115v4, w (ὑπέρ) 121v8, 124v7, о 
131v10, 135r12, (ὑπέρ) 137r14, 140r15, 
(ὑπέρ) 140v12, 144r11, (ὑπέρ р) 144v1, 
(ὑπέρ) 144v11, (ὑπέρ) 147r7, (ὑπέρ) 149r4, 
(ὑπέρ) 149v3, (σύν!!) 151v8, (ὑπέρ) 155r8, 
(ἐν) 156r15, (ὑπέρ) 158r6, (ὑπέρ) 160r11, 
(ὑπέρ) 164r7, 167r11, 168v2, (ὑπέρ) 169v4, 
(ὑπέρ) 169v16, (ἐν) 170v16, (ὑπέρ) 175v10, 
(ἐν) 176r4, (ὑπέρ) 176r9, (ἐν) 176v11, (ἐν) 
178v18, (ἐν) 180r11, (ἐν) 181r17, (ἐπί) 
183v7, (ὑπέρ) 192v6, 192v13, (ἐν) 193v10, 
194r17

оба мест. дв.
ИП ж. обэ (ἀλλήλας) 21r3
РП обою (Ἀμφοτέρων) 26r15, (δύο) 190r13
ДП обэма 69r5
ВП м. оба 165r3

обавлѧтисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП обавлѧясѧ (ἐποπτανόμενος) 

48r9

обагърение сущ. с.
ед. ТП wбагърениpмь (βαφαῖς) 13r8–9, Обагъ‑

рениpмь (Ταῖς βαφαῖς) 75v9

обагъритисѧ гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП обагъривъшисѧ (φοινι-

χθεῖσα) 94r5

обаче союз
обаче (Ὅμως) 195r6

обидэти гл.
прич. стр. н. мн. ДП обидимыимъ (ἀδικου-

μένων) 64v11–12

обилие сущ. с.
ед. ВП обилиp (εὐφορίαν) 2r11

обило нар.
обило (ἀφθόνως) 37v13, (ἀφθόνως) 43r11–12

обиловатисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП обил¹ющьсѧ! (εὐθηνοῦσα) 

120r17

обильно нар.
wбильно (δαψιλῶς) 72v, обильно 136v2

обист¹пати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. обиступающе (κυκλοῦν-

τες) 62r2–3

обитати гл.
н. ед. 1 л. обитаю (κατασκηνώσω) 160r1

обитисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП обивъсѧ (εἱληθείς) 

96v13–14

обитэлище сущ. с.
ед. ИП wбитэлище (καταγώγιον) 53r7–8
ВП обитэлище (καταγώγιον) 68r11

обитэль сущ. ж.
ед. ИП обитэль (οἰκητήριον) 3r13–14
ВП обитэль (ἐνδιαίτημα) 3r11–12, (μονήν) 

35r14, wбитэль (ταμεῖον) 39r2
мн. ВП обитэли (τῆς… νομῆς!!!) 96r7, въ оби-

тэли (εἰς τὰς… μονάς) 160r2

обладати гл.
н. ед. 3 л. обладаpть (κυριεύει) 178r14

облаконосьць сущ. м.
ед. ИП wблаконосьць (ὁ διφρηλάτης!!) 28r11

облакъ сущ. м.
ед. ИП облакъ (νέφος) 36v13, (νεφέλη) 118r11, 

(νεφέλη) 177v5, (ἡ... νεφέλη) 181v2, 
(νεφέλη) 181r14
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РП изъ облака (ἐκ νεφέλης) 178r17, изъ wбла‑
ка (ἐκ τῆς νεφέλης) 181r15, облака (τῆς 
νεφέλης) 181v16

ДП по облак¹ (ἐπιδίφριος!!) 160v14
ВП Въ облакъ (Εἰς τὸν... γνόφον) 24v16, об‑

лакъ (νεφέλην) 69r5
В=Р wблака 181v16–17
ТП облакъмь (νεφέλῃ) 177r8
ед. МП въ облацэ (ἐν τῇ νεφέλῃ) 179v16, на 

облацэ 182v7
мн. ИП облачи (νεφέλαι) 187v14
ВП облакы (τὰ νέφη) 142r2
ТП облакы (νέφει!) 202r11
‒ облакъми (ὑπὸ νεφῶν) 184r18

облачати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП облачаяи (ὁ περιβάλλων) 

202r10–11

облещи гл.
аор. ед. 3 л. wблече (ἐνέδυσεν) 36r12
перф. ед. 2 л. м. обълклъ pси (περιθέμενος!) 

38v2
прич. стр. п. ед. м. ИП обълченъ (ἐνδεδυμένος) 

6r3
В=Р обълчена 122v9
ж. ИП wбълчена (ἐνδεδυμένη) 56v18–57r1

облещисѧ гл.
аор. ед. 2 л. облечесѧ (ἀνεδέξω!!) 21v7, облэче‑

сѧ (ἐνδυσάμενος!) 45r3, wблэчесѧ (περι-
εβάλ ου) 106v6

прич. д. п. мн. ИП м. обълкъшесѧ (ἐνδυσά-
μενοι) 125r4

облистати гл.
инф. облистати (ἀπαστράψαι) 176v16
перф. ед. 2 л. ж. облистала pси (ἤστραψας) 

94r1–2, (ὑπερήστραψας) 163v8–9

обличати гл.
инф. обличати (στηλιτεύειν) 195r9–10
прич. д. н. ед. м. ИП обличая (διελέγχον) 

36v14, (ὁ... στηλιτεύων) 196v1
РП обличающа (ἐλέγχουσαν) 196r2

обличение сущ. с.
ед. РП обличения (τοὺς ἐλέγχους!) 196r15–16
мн. ТП обличениp! *-нии (ἐλεγμοῖς) 121v13

обличитель сущ. м.
ед. В=Р обличителѧ (τὸν... ἔλεγχον) 197r2

обличити гл.
аор. ед. 3 л. обличи (διήλεγξεν) 160v6–7
перф. ед. 2 л. м. обличилъ pси (στηλιτεύσας!) 

96r18–96v1, (θριαμβεύσας!) 110v6, (ἤλεγ-
ξας) 198r11–12

3 л. м. обличилъ pсть (ἤλεγξε) 34v10–11, 
(ἤλεγξε) 195v10

б/св обличилъ (ἤλεγξε) 36v10
прич. д. п. ед. ж. ИП обличивъши (ἐλέγξασα) 

122r18–122v1
мн. ИП м. обличьше (στηλιτεύσαντες) 78r9

обложити гл.
перф. ед. 2 л. м. обложилъ pси (περιελόμενος!!!) 

97r13

обльгъчити гл.
пов. ед. 2 л. wбльгъчи 125v16–17, (ἐλάφρυνον) 

127r5–6

обнавлѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП wбнавлѧя (ἀνακαινίζων) 

106r15

обнавлѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. обънавлѧpтьсѧ (ἀνακαινίζεται) 

10v4, wбнавлѧpтьсѧ (ἐγκαινίζεται) 15r4, об‑
навлѧpть... сѧ (καινουργεῖται) 82v10–11, 
обнавлѧpтьсѧ (ἀνανεοῦται) 83v11–12

3 мн. wбнавлѧють... сѧ (ἐγκαινίζονται) 12r10–
11, обнавлѧютьсѧ (καινοτομοῦνται) 90v17, 
(καινοτομοῦνται) 95r16

обнажатисѧ гл.
н. ед. 3 л. обнажаpтьсѧ (γυμνοῦται) 105r3

обнажити гл.
перф. ед. 2 л. м. обнажилъ pси (ἀπεγύμνωσας) 

109v18

обнищати гл.
прич. д. п. ед. м. ДП wбнищавъшю (πτω-

χεύσαντος) 106v14–15, обнищавъш¹ (πτω-
χεύ σαντι) 162r16
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обновити гл.
перф. ед. 2 л. м. обновилъ pси (ἀνεκαίνισας) 

103r12, обновилъ... pси (ἐκαίνισας) 191r17
прич. стр. п. мн. ИП м. обновлени {быхомъ} 

(ἀνεκαινίσθημεν) 8r8

обновление сущ. с.
ед. ИП обновлениp (ἡ ἀνάπλασις) 10r6–7, wб‑

новлениp 12r6
ВП обновлениp (ἀνάπλασιν) 83r1, (ἀνάπλασιν) 

105r5
ТП обновлениpмь (δι᾿ Ἐγκαινίων) 12r10
мн. ИП Обновления (Ἐγκαίνια) 12r8
ВП обновления (Ἐγκαίνια) 12r16

обогатити гл.
аор. дв. 3 л. обогатиста (κατεπλούτησαν) 

150v16
перф. ед. 2 л. м. обогатилъ pси (ἐζώγρησας!!) 

53v11

обогатитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. обогатисѧ (ἐπλουτίσθη р) 106v15

обожати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП обожѧpмъ (θεούμενος) 

156r7–8

обожити гл.
перф. ед. 2 л. м. обожилъ pси (ἐθέωσας) 

191v16
прич. д. п. ед. м. ИП wбоживъ (θεώσας) 83v11
РП обоживъшааго (θεώσαντος) 162r8–9
В=Р обожьша 121r13
стр. п. мн. ИП м. обожени {быхомъ} (ἐθεώ-

θημεν) 186r18

обожитисѧ гл.
аор. мн. 1 л. обожихомъсѧ (ἐθεώθημεν) 10r9

обои мест. числ. соб.
ед. с. ВП wбоp 138v3
МП въ обоpмь (ἐν ἀμφοτέροις) 173v4–5
мн. ТП wбоими (ἀμφοῖν) 69r11

обоюд¹ нар.
обоюд¹ (ἐν ἑκατέροις) 27r6, (δι’ ἀμφοτέρων) 

141v7

обрадованыи прил.
ед. ж. ДП обрадованэи (τῇ Κεχαριτωμένῃ) 

56r17
Зв. обрадованая (Κεχαριτωμένη) 10r12, 11r3, 

(Κεχαριτωμένη) 55v18–56r1, (Κεχαριτω μέ-
νη) 82v6, (Κεχαριτωμένη) 128v11, wбрадо‑
ваная (Κεχαριτωμένη) 129r2, обрадованая 
(Κεχαριτωμένη) 130v13, (Κεχαριτωμένη) 
183v1–2, (Κεχαριτωμένη) 183v10, (Κεχαρι-
τω μένη) 184r1–2, (κεχαριτωμένη) 188r2

образъ сущ. м.
ед. ИП wбразъ (εἰκών) 62v15, (εἰκών) 74r3, 

образъ (ὁ χαρακτήρ) 86v8, wбразь! [-зъ] 
(τὸ... ἄγαλμα) 112r4, образъ (ἄγαλμα) 
169v14, (τύπος) 203v11

РП wбраза 49v17, образа 50r6, wбраза (τὴν... 
μορφήν) 180r13, образа (τῆς... μορφῆς) 
180v4, wбраза (τὴν... μορφήν) 180v18

ВП wбразъ (μορφήν) 6r6, образъ (τὸν τύπον) 
13v2–3, въ образъ (εἰς προτροπήν) 20r4, 
образъ (στήλην) 20r5–6, wбразъ (εἰκόνα) 
63r1, образъ (τύπον) 79r16–17, wбразъ (τὸ 
πρόσλημμα) 83v11, образъ (μορφήν) 86v9, 
(τὸν χαρακτῆρα) 87v7, (τύπον) 96v9, въ об‑
разъ (ἐν σχήματι) 98v4, образъ (μορφήν) 
100r2, (ἰδέαν) 138r9, (τύπον) 140v2, (τὸν 
τύπον) 191r7, (τὴν… μορφήν) 191r14, (τὸ 
κατ’ εἰκόνα) 191r18, (τὸν τύπον) 191v6–7, 
(τρόπαιον!!) [192v4]

ТП образъмь 50r13, (ἐν εἰκόνι) 98r15–16, 
{¹бииства} образъмь (φονοτρόπῳ) 194v15

МП въ образэ (ἐν μορφῇ) 2r5, (ἐν εἰκόνι) 
19v16

мн. ВП образы (τὰ σύμβολα) 191v18, 192v4 < 
ед. [-зъ]

ТП образы (ἰδέαις) 132v14
– образъми (διὰ συμβόλων) 176r13

образьно нар.
образьно (συμβολικῶς) 141r11

образьныи см. безаконьнообразьныи

обратити гл.
н. ед. 2 л. обратиши (ἐπιστρέψῃς) 105v3–4
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обращати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП обращая (ἐπιστρέφειν!) 

53r18

обращатисѧ гл.
мн. 3 л. обращаютьсѧ (ἀποστρέφονται) 9v12

обращение сущ. с.
ед. ВП обращениp (τὴν... ἐπιστροφήν) 132r14

обр¹чение сущ. с.
ед. ВП обр¹чениp (ἐφόδιον!!) 132v2, 174v17 < 

*об¹чениp

обр¹ченикъ сущ. м.
ед. ИП обр¹ченикъ (ὁ Μνήστωρ) 85r11

обр¹читель сущ. м.
ед. РП обр¹чителѧ (μνηστῆρος) 169v9

обр¹чити гл.
прич. стр. п. ед. ж. ИП обр¹чена {pси} (με-

μνήστευσαι) 75v12

обрэзание сущ. с.
ед. ИП wбрэзаниp 95v4
РП wбрэзания (τὴν περιτομήν) 96v8, (τὴν 

περι τομήν) 97r4
ВП wбрэзаниp (περιτομήν) 117v2

обрэзатисѧ гл.
инф. обрэзатисѧ (ἀποτμηθῆναι) 96v8

обрэсти гл.
н. мн. 1 л. {да} обрѧщемъ (εὕρωμεν) 20v16–17
аор. ед. 2 л. обрэте (ἐφεῦρες) 3v4, 21v15 < 3 л., 

(εὗρες) 54r1, 60r2 < 3 л., (εὗρες) 62v4, 
(εὗρες) 78v3, (ἐφεῦρες) 141v4

ед. 3 л. обрэте (εὗρεν) 3v5, (εὕρατο) *21v15, 
(εὕρατο) 60r2, (εὗρε) 97v8

мн. 1 л. обрэтохомъ (εὕρομεν) 191v6
перф. ед. 2 л. м. wбрэлъ pси (εὗρες) 96r11
прич. д. п. ед. м. ИП обрэтъ (εὑρών) 141r2
мн. ИП м. обрэтъше (εὑράμεναι) 21v10

обрэтатель сущ. м.
ед. ДП обрэтателеви (τῷ ἐφευρέτῃ) 49r15

обрэтати гл.
н. мн. 1 л. wбрэтаpмы-{и} (εὑρίσκομεν) 

117r18

обрэтатисѧ гл.
н. ед. 3 л. обрэтаpтьсѧ (εὑρίσκεται) 54r2

обрэтение сущ. с.
ед. ИП обрэтениp 121r16
ВП въ… обрэтениp (ἐν τῇ... εὑρέσει) 122r12

об¹здати гл.
аор. дв. 2 л. об¹здаста 167r18

об¹чатель сущ. м.
ед. ИП об¹чатель (ἀλείπτης) 51r1

*об¹чение сущ. с.
ед. ВП *об¹чениp (τὰς… ἀλείψεις!) 174v17

объдьржати гл.
прич. д. н. ед. с. ВП объдьржа (συνέχον) 85r5

обьдьржати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП wбьдьржа (ἀσκῶν) 69v2

обьходити гл.
прич. д. н. мн. ИП м. обьходѧще (περι κυ-

κλοῦντες) 46v8

обьщии прил.
ед. с. ВП обьщеp (κοινήν) 9v18
МП обьщи (κοινήν) 13r7

обьщьникъ сущ. м.
ед. ИП обэщьникъ! [обьщ-] (κοινωνός) 135v7
дв. ВП обьщьника (κοινωνούς) 176v2–3
мн. ТП обьщьникы (κοινωνούς) 4v4

обэдъ сущ. м.
ед. ИП обэдъ (πανδαισία) 68v14

обэдьникъ сущ. м.
ед. ИП обэдьникъ (ἑστιάτωρ) 68v16–17

обэщание сущ. с.
ед. РП (?) обэщания 28v13
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ДП по обэщанию (κατ’ ἐπαγγελίαν) 147r14–15
ВП обэщаниp (τὸ ἐπάγγελμα) 111v8, (τὸ ἐπάγ-

γελμα) 115v9

обэщати гл.
аор. ед. 2 л. обэща (ὑπέσχου) 137r11
прич. стр. п. ед. м. В=Р обэщана (χρη ματισ-

θέντι!) 119r2
с. ВП обэщаноp (τὸ ἐπαγγελθέν) 147v12

обэщьникъ см. обьщьникъ

обѧзати гл.
аор. ед. 3 л. обѧза (κατέστεψε) 164r16

ов¹д¹ нар.
ов¹д¹ (ἐκεῖθεν) 178r2

овъ мест.
ед. м. ИП овъ (ὁ) 26v2, (ὁ) 115r1, (ὁ) 115r4, 

(ὁ) 160v4, 165r14, 165r15, 193v17
В=Р ового (τόν) 150r1, (τόν) 150r2
с. ИП ово (τό) 120v18
ТП овэмь (τῇ) 141r13–14, (τῇ) 141r16
мн. ИП м. ови (οἱ) 174r15, (μέν!!) 181r1, (οἱ) 

189v5, (οἱ) 189v6
ТП овэми (ταῖς) 69r8

овьца сущ. ж.
мн. ИП овьца (πρόβατα) 190v15
РП овьць (τῶν... προβάτων) 109r15
ДП овьцамъ (προβάτων) 4v9
ВП за овьца (ὑπὲρ τῶν προβάτων) 5r8, за овьча 

(ὑπὲρ τῶν προβάτων) 52v8, овьча (τὰ… 
πρόβατα) 57r8, wвьца (τὰ... πρόβατα) 
96v18, (τὰ... πρόβατα) 136v7, овьца (τὰ 
πρόβατα) 152r15

овьча сущ. с.
ед. ИП wвьча (πρόβατον) 4r5, овьча (τὸ... 

πρόβατον) 137r3, wвьца! [-ьча] 198v13, 
wвьча 199r13

ВП овьча (τὸ πρόβατον) 106v1

огласити гл.
прич. д. п. мн. ИП м. оглашьше (ἐνηχηθέντες) 

181v10

огневэщаныи прил.
ед. м. ТП огневэщаныимь (πυριφθόγγῳ) 

142r16

огнед¹шьныи прил.
ед. ж. ВП огнед¹шьн¹ю (πυρίπνοον) 160r14–

15

огнедъхновеныи прил.
мн. ТП огнедъхновеныими (πυριπνόοις) 138r11

огнеобразьныи прил.
ед. м. Зв. огнеобразьныи 131r9

огнь сущ. м.
ед. ИП огнь (πῦρ) 59v3, (πῦρ) 74v1, 95r3, wгнь 

(πῦρ) 112v8, огнь (πῦρ) 144v5, (πῦρ) 170v6, 
(Τὸ πῦρ) 175r5

РП wгнѧ (τοῦ... πυρός) 8v12, безъ огнѧ (δίχα 
πυρός) 103v6, огнѧ (πυρί) 120v14, (τοῦ πυ-
ρός) 125r17, (τὸ πῦρ) 158v13

ДП огни (τῷ πυρί) 99r4
‒ огню (πυρί) 59v13, къ огню (πυρί) 75v17, 

огню (τῷ πυρί) 159v18
‒ Огневи (Τῷ πυρὶ) 126r15, огневи 165v5
ВП wгнь (τὸ πῦρ) 74v14, огнь 95r1
ТП wгньмь (ἐν πυρί) 26v9, огньмь (πυρί) 

27r14, (Τῷ... πυρί) 27v16–17, (τῷ πυρί) 
61r17, (πυρσεύμασιν) 65r13, (πυρί) 82r10, 
(πυρί) 92v15, (πυρί) 104r14, (τῷ πυρί) 126r5

МП въ огни 172r2

огньносьнъ прил.
ед. ж. ИП огньносьна (πυρφόρον) 160r13–14

огньныи прил.
ед. м. ИП огньныи (πύρινον) 36v12–13, (ἔμ-

πυρος) 179v17–18
ТП огньныимь (πυρίνῃ) 31r11, огньнымь (πυ-

ρίνῃ) 137v17
ж. ВП огньн¹ (πυρός) 3v6, огньнy (τοῦ πυρός) 

72v3
‒ огньн¹ю (τοῦ πυρός) 80r3, огньн¹ю 

{сл¹жьб¹} (τὸ πυρσολατρεῖν) 144r10
ТП огньною (πυρίνῳ) 160v7
МП огньнэ (πυρίνῳ) 160v14
‒ огньнэи (πυρίνῃ) 36r7
мн. ТП Огньныими (Πυρίνοις) 47r6
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оградъ сущ. м.
ед. РП ограда (τῆς... μάνδρας) 5r13

оградити гл.
прич. стр. п. ед. ж. ИП огражена (περι πε φραγ-

μένη) 21v16, (περιπεφραγμένη) 60r4

одежа сущ. ж.
ед. ВП въ одеж¹ (στολήν) 124r7

одесн¹ю нар.
Одесн¹ю (Ἐκ δεξιῶν) 18r4, wдесн¹ю (ἐκ 

δεξιῶν) 92r18, Одесн¹ю (Ἐκ δεξιῶν) 157v7, 
одесн¹ю (ἐκ δεξιῶν) 164r17

одръ сущ. м.
ед. РП окр¹гъ одра (κύκλῳ τῆς... κλίνης) 

189r12

одъждати гл.
прич. д. н. ед. м. РП *одъждающааго (ὀμβρίζον-

τος) 122r8–9
мн. ДП м. одъждающемъ 122r8–9 < ед. м. РП 

*-щааго

одъждити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП одъждивыи (ὀμβρίσας) 

86r13–14

одьржати гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р одьржащааго (συνέχοντα) 

202r2–3
стр. н. ед. м. ИП одьржимъ (συνείχετο!) 

104v16
мн. ИП м. одьржими (κρατούμεναι) 184v7

одэватисѧ гл.
н. ед. 3 л. wдэваpтьсѧ (περιβάλλεται) 103v2–

3, одэваpтьсѧ (στολίζεται) 143r15–16
прич. д. н. ед. м. ИП одэваясѧ (ὁ ἀναβαλ λό-

μενος) 105v1

одэние сущ. с.
ед. ВП въ одэниp (τὸ... περιβόλαιον) 27r17, 

одэниp (ἁλουργίδα) 77r17, wдэниp (περι βό-
λαια) 124v17

одэти гл.
инф. одэти (ἐνδῦσαι) 105r4
прич. стр. п. ед. ж. ИП одэна (περιβεβλημένη) 

18r5–6, (περιβεβλημένη) 157v8

одэтисѧ гл.
инф. одэтисѧ (ἐνδύσασθαι) 27r17
аор. ед. 2 л. одэсѧ (περιεβάλου) 105r18
прич. д. п. ед. м. ИП одэвыисѧ (περιβαλόμενος) 

13v16
ж. ИП одэвъшисѧ (ἐνδυσαμένη) 124r7

одэѧтисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП Одэяисѧ (Ὁ ἀναβαλ λό-

μενος) 103v1

оживити гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП оживленъ {бысть} 

(ἀνεζωοποιήθη) 185v17

оживлѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП оживлѧяи (ζωοποιῶν) 

162v6

оживлѧтисѧ гл.
н. мн. 1 л. оживлѧpмъсѧ (ζωοποιούμεθα) 

191v8–9

ожидати гл.
н. ед. 3 л. ожидаpть (προσμένει) 7r11

озарити гл.
аор. ед. 3 л. озари (κατηύγασε) 47r14, 91v4
прич. стр. п. ед. м. ИП озаренъ (ἠγλαϊσμένος) 

145r1
В=Р озарена 172r9

озаритисѧ гл.
аор. мн. 3 л. озаришасѧ (κατηυγάσθησαν) 

144r12–13

озарѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП озарѧя (καταυγάζων) 

178r1
дв. ВП с. озарѧющи 165r4
прич. стр. н. ед. м. ИП озарѧpмъ (αὐγαζό-

μενος) 145r13
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озарѧтисѧ гл.
прич. д. н. ед. ж. ИП озарѧющисѧ (αὐγαζομένη) 

94r8

озлатити гл.
прич. стр. п. дв. ИП м. озлащена {бывъша} 

(χρυσωθέντες) 42v15–16

озълобити гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП озълобленъ (κακου-

χούμενος) 45v3

оканьныи прил.
ед. м. ИП оканьныи 168v8

окаѧныи прил.
ед. м. ИП wкаяныи (δείλαιος) 196v1

око сущ. с.
ед. ИП око (ὁ... ὀφθαλμός) 113r9
РП ока (ὀφθαλμοῦ) 23v3, (ὀφθαλμοῦ) 23r15

окр¹гъ предл.
+ РП: окр¹гъ (κύκλῳ) 189r12

окръвавити гл.
аор. ед. 2 л. wкръвави 13r9–10 < прич. [-ивъ]
прич. д. п. ед. м. ИП [окръвавивъ] (αἱματώσας) 

13r9–10

окрьстъ предл.
+ РП: окрьстъ (περικύκλῳ) 32v1

окрьстьнии прил.
ед. м. ВП окрьстьнии (περίγειον) 43r8

октѧбрь сущ. м.
ед. РП ОКТťБРЯ 25r6

окърмление сущ. с.
ед. РП wкърмления (τὰ οἰδήματα!!!) 132v10

оле межд.
wле (Ὤ) 82v17, (Ὤ) 103v6, (Ὤ) 105r3, оле (Ὤ) 

159r2, 165v17, 166r9, (Ὤ) 175r8, wле (Ὤ) 
193v15, оле (Ὤ) 194r13, Оле 198v9

Олена сущ. ж.
ед. РП олены 139v3
– ср. Елена

Олисэи сущ. м.
ед. ИП олисэи (Ἐλισαῖος) 160v4
– ср. Елисии, Елисэи

омо¹сии прил.
ед. м. ВП омоусии (ὁμοούσιον) 137v14

омочение сущ. с.
ед. ТП омочениpмь (βαφαῖς) 73r13–14

омочитисѧ гл.
аор. мн. 3 л. омочишасѧ (ἐβάφησαν) 127r7

омрачевати гл.
аор. ед. 2 л. омрачева (ἠμαύρωσας р) 132v8

омрачение сущ. с.
ед. ВП омрачениp (ἀμαυρότητα) 65v5–6

омрачити гл.
прич. д. п. ед. м. РП wмраченаго (ἐζοφωμένης) 

28r8
ВП омраченыи (ἐζοφωμένην) 28r4–5
с. ВП омраченоp (ἀμαυρωθεῖσαν) 176v14

ом¹житисѧ гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП ом¹живъши... сѧ 

(ἀῤῥενωθεῖσα) 77r16

омыти гл.
перф. ед. 3 л. ж. wмыла pсть (ἐναπέλουσε) 

122r6–7

Ондроникъ сущ. м.
ед. РП ондроника 32r2

онъ мест.
ед. м. ИП wнъ (ἐκεῖνος) 4r5, (ἐκεῖνος) 4v8, 

онъ (Ἐκείνη) 97v6, 167r9, [wнъ] 167r10, 
онъ (Ἐκεῖνος) 196r6

РП оного (ἐκεῖνον) 51v10–11, wного (ἐκείνην!) 
74r8

ДП wнъм¹ (ἐκείνῳ) 55r7
ВП онъ (ἐκείνην) 19v1, wнъ (Ἐν ἐκείνῃ) 97v9
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В=Р оного (ἕτερον) 152r4, на оного 167v7, оно‑
го (τόν) 174v9

с. ВП wно (ἐκείνους!) 92r6
ж. РП {и} оноя (κᾀκείνης) 147v9
ВП wн¹ (ἐκείνην) 123v7–8
мн. ИП м. они 193v18

опалити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП опаливъ (καταφλέξας) 

120v13

опалитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. опалисѧ (κατεφλέχθη) 197r9

опалѧти гл.
прич. стр. н. ед. ж. ВП опалѧpм¹ (κατα φλέ-

γεσθαι!) 82r10

опльвание сущ. с.
ед. ВП опльваниp (ἐμπτυσμούς) 13v15

опочивати гл.
н. мн. 2 л. опочиваpте (ἐπαναπαύεσθε) 93v1
3 л. опочивають (προσαναπαύονται) 21v9–10
прич. д. н. ед. м. ИП wпочиваяи (ἐπαναπαυό-

μενος) 6v19

оправьдание сущ. с.
ед. ВП wправьданиp (τὴν... δικαιοσύνην) 

106r12–13

опрапр¹дити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП опрапрудивъ (ἐπορφύρω-

σεν!) 34v12–13
ж. ИП опрапр¹дивъши (ἐπιχρώσασα) 75v10

опълчение сущ. с.
ед. ВП опълчениp (παράταξιν) 109v16

орашати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП wрашая (δροσιζόμενος) 

61v5

органъ сущ. м.
ед. ИП органъ (ὄργανον) 51v6, wрганъ (τὸ... 

ὄργανον) 65r4, органъ (ὄργανον) 114r10

орошение сущ. с.
ед. ТП орошениpмь (δροσισμῷ) 162v12

ор¹женосьныи прил.
ед. м. ВП ор¹женосьныи (ὁπλοφόρον р) 

126v13–14

ор¹жие сущ. с.
ед. ИП ор¹жиp 14v15, (ξίφος) 59v3, wр¹жиp 

(ἡ... ῥομφαία) 86v3, ор¹жиp (ξίφος) 112v9, 
167v8

ВП ор¹жиp (τὸ... ὅπλον) 20r18, (τὸ ὅπλον) 
114r11

ТП ор¹жиpмь 5v19, (τῷ ὅπλῳ) 21v17, (τῷ 
ὅπλῳ) 60r4–5, (ὅπλῳ) 92r2, (τῷ κέντρῳ) 
96r1–2, wр¹жиpмь (τὴν ῥομφαίαν) 113v2–
3, ор¹жиpмь (τῷ ξίφει) 131v17, (ὅπλοις) 
144r13–14

орьлъ сущ. м.
ед. ИП орьлъ (ἀετός) 54v12

освэтити гл.
перф. ед. 3 л. м. освэтилъ pсть 172r1
пов. ед. 2 л. wсвэти 14r7 < *wсвѧти, освэти 

(καταύγασον) 177r18
прич. д. п. дв. ИП м. освэтивъша (φωτίσαντες) 

154r1–2

освэтитисѧ гл.
прич. д. п. мн. ИП м. освэщьшесѧ (περι λαμ-

φθέντες!!) 177r8–9

освѧтити гл.
инф. освѧтити (ἁγιάσαι) 104r10, (ἁγιάσαι) 

140v2
аор. ед. 3 л. освѧти (ἁγιάζων!) 105r11
перф. ед. 2 л. м. освѧтилъ pси 103r14, 

(καθιέρωσας) 192r17–18
ж. освѧтила pси (ἡγίασας) 189r3–4
пов. ед. 2 л. wсвѧти (ἁγίασον) 12v3, *wсвѧти 

(ἁγίασον) 14r7, освѧти (ἁγίασον) 99r4, 
wсвѧти (Ἁγίασον) 99r14, освѧти (ἁγίασον) 
100r18, (ἁγίασον) 104v1, wсвѧти (ἁγίασον) 
106r3

прич. д. п. ед. м. В=Р освѧщьшааго (ἁγιάσαντα) 
203v17

стр. п. ед. м. ИП освѧщенъ (Ὁ… ἁγιασθείς) 
146v1

Зв. освѧщене (ἡγιασμένε) 4r10, (ἡγιασμένε) 
61r15–16

ж. ИП wсвѧщена (ἡγιασμένη) 56v4
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освѧтитисѧ гл.
н. ед. 3 л. {да} освѧтитьсѧ (ἁγιασθήτω) 94v7–

8
аор. ед. 3 л. освѧтисѧ (Ἡγιάσθη) 190v3

освѧщати гл.
н. ед. 3 л. освѧщаpть (ἁγιάζει) 48r9
прич. д. н. ед. м. ИП wсвѧщая (ἁγιάζων) 124v4

освѧщатисѧ гл.
н. ед. 3 л. освѧщаpтьсѧ (ἁγιάζεται) 14r11–12
мн. 3 л. освѧщаютьсѧ (ἁγιάζεται) 99v9

освѧщение сущ. с.
ед. РП освѧщения (ἱερωσύνης) 36r11

осиѧти гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р осияюща 182r9
п. ед. м. ИП осиявъ (καταλαμπρύνας) 69r10
стр. н. ед. м. ИП wсияpмъ (καταλαμπόμενος) 

48v11
мн. ИП м. осияpми (καταλαμπόμενοι) 47v3

осквьрни см. осквьрнилище

[осквьрнилище] сущ. с.
ед. ИП осквьрни лице! [осквьрнилище] (τὸ… 

μιαντήριον) 132r11

оск¹дэти гл.
н. ед. 3 л. оск¹дэpть 11r13

ослаблѧти гл.
пов. ед. 2 л. ослаблѧи (ἐλλείπῃς) 51r8, (ἐλλίπῃς) 

142r11

осмьдьневьныи прил.
ед. м. ИП осмьдьневьныи (ὁ ὀκταήμερος) 

97r4–5

основание сущ. с.
ед. ИП основаниp (θέμεθλος) 24r4,
ВП основаниp (τὸν θεμέλιον) 23v5
дв. ИП основаниp! [-ии] (θεμέλιοι) 153r4–5

основати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП основавъ 127v8–9

оставити гл.
аор. ед. 3 л. остави (ἔλιπε) 3v7
дв. 3 л. остависта 165r13
перф. ед. 2 л. м. оставилъ pси (κατέλιπες) 

97r11–12
прич. д. п. ед. м. ИП оставивъ (καταλείψας) 

16v5–6, (καταλιπών) 29r3, Оставивъ (Κα-
τα  λιπών) 53r14, оставивъ (καταλιπών) 
58r13

ж. ИП оставивъши (καταλείψασα) 21v6–7, 
wставивъши (λιποῦσα) 21v13, (λιποῦσα) 
59v18, оставивъши (καταλιποῦσα) 60v16–
17, Оставивъши (Καταλιποῦσα) 123r16, 
оставивъши (λιποῦσα) 163r3–4

дв. ИП м. оставивъша (βδελυξάμενοι!!) 30r12, 
(καταλιπόντες) 151v13

мн. ИП м. оставльше (ἐάσαντες) 144r10–11
‒ оставивъше (καταλείψαντες) 71r4

оставление сущ. с.
ед. РП оставления (ἄφεσιν) 79r8, (τῆς ἀφέσεως) 

107v15, (τῆς ἀφέσεως) 203v3
ВП на оставлениp (ταῖς ἀφεσίμοις!!!) 13r10, 

оставлениp (ἄφεσιν) 32r13, (ἄφεσιν) 98r3, 
(ἄφεσιν) 122r9–10, (ἄφεσιν) 137r5, (ἄφεσιν) 
162r2, (ἄφεσιν) 190r10–11

оставлѧтисѧ гл.
импф. ед. 3 л. wставлѧашесѧ (ἐπαύσατο) 87v12

остати гл.
пов. ед. 2 л. остани (ἄφες) 100v8

островъ сущ. м.
мн. ИП wстрови (νῆσοι) 12r11
МП въ островэхъ (/ἐν/ νήσοις) 120v16

остръ прил.
ед. м. ВП остръ 199r10

ост¹пати гл.
н. ед. 2 л. ост¹паpши (χωρίζῃ) 161r6
3 л. ост¹паpть (παραχωρεῖ) 86v4
пов. ед. 2 л. ост¹паи (διαλίπῃς) 190v14
прич. д. н. ед. м. РП ост¹пающааго 29r1
мн. ИП м. оступающе (περιέποντες) 189v6–7

ост¹пити гл.
пов. ед. 2 л. wст¹пи (ἀπόστηθι) 66r15
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прич. д. п. ед. м. ИП ост¹пивъ (ἐκστάς) 
117v16

ос¹дити гл.
инф. ос¹дити (κατακρῖναι) 197r4
прич. стр. н. ед. м. ИП ос¹женъ {бывъ} (ὁ 

κατα δικασθείς) 147v10
РП ос¹женааго (τοῦ κατακρίτου) 13r2
ДП ос¹жен¹ (κατακριθέντος) 12v17

ос¹жение сущ. с.
ед. РП отъ ос¹жения 10v18–11r1, ос¹жения 

(καταδίκης) 12v15

осъпьныи прил.
ед. м. ВП осъпьныи (λοιμικήν) 59r13

осэнити гл.
аор. ед. 3 л. осэни (ἐπεσκίασεν) 181r15
прич. д. п. ед. м. ИП осэнивыи 182v7

осэнѧти гл.
н. ед. 3 л. осэнѧpть (ἐπισκιάσῃ) 47v12

осѧзатисѧ гл.
н. ед. 3 л. осѧзаpтьсѧ (ψηλαφᾶται) 91r7–8

отин¹дь нар.
отин¹дь (τελείως) 42v13–14, (ὅλως) 59v11

ото нар.
ото (νῦν) 31r5

отокъ см. въстокъ

отроковица сущ. ж.
ед. РП wтъ отроковица (ἐκ τῆς... Θεόπαιδος!!) 

79v8, отроковица (τῆς… Θεόπαιδος!!) 
189v14

‒ отроковицэ (Κόρης) 201r14
ДП отроковици (τῇ νεάνιδι) 154v8
ВП отроковицю (τὴν παῖδα) 54r14
Зв. отроковице (Κόρη) 190v13–14

отрокъ сущ. м.
ед. В=Р (РП?) wтрока (τοῦ… παιδός р) 126r11, 

(τοῦ... παιδός) 126v5
мн. ИП отроц· (οἱ παῖδες) 72v3, отроци (οἱ... 

παῖδες) 72v16, wтроци (οἱ παῖδες) 80r3

РП отрокъ 72r14, 80r15, 173v17, (παίδων) 
174r6, 182r3–4

ВП wтрокы (παῖδας) 1r10, отрокы (τοὺς... 
παῖδας) 79r6

отроча сущ. с.
ед. ИП отроча (παιδίον) 111v5, wтроча (παιδίον) 

116v5, (παιδίον) 119v5

отъ предл.
+ РП: отъ (ἐκ) 1v2, (ἐξ) 1v19, (ἐκ) 2r6, (ἐξ) 

2v13, (ἀφ᾿) 2v14, Отъ (Ἐκ) 3r6, отъ (ἐκ) 
3v2, 5r12, 5v5, 5v13, 6v7, wтъ (ἐξ) 7r3, отъ 
(ἐκ) 7r10, (ἐξ) 7v1, (ἐξ) 7v17, (ἐξ) 7r18, (ἐκ) 
8v1, (ἐκ) 8v4, wтъ (ἐκ) 8r9, (ἐκ) 8v11, отъ 
(ἐκ) 8r13, (ἐκ) 8r14, (ἐκ) 8r15, (ἐκ) 8r18, (ἐξ) 
9r4, (ἐκ) 9v8, (ἐκ) 9r12, (ἐξ) 9r13, (ἐκ) 10v1, 
(ἐκ) 10r4, 10r10, 11r13, 11r14, 11r16, 10v18, 
11v1, 11v6, (ἐξ) 12r13, wтъ (ἐκ) 13v6, отъ 
(ἐκ) 17v12, (ἐκ) 15r2, (ἐξ) 15v7, (ἐκ) 16r8, 
(ἐκ) 16r14, 17r3, (ἐξ) 17r16, (ἐκ) 17v12, (ἐκ) 
18r18, wтъ 19v13, Отъ (Ἐκ) 20v7, отъ 
(ὑπό) 22r2, (ἐκ) 22r15, (παρά) 22v4, (ἐξ) 
22v10, (ἐκ) 23r4, (ἀπό) 24r9, (ἐκ) 25r4, 
25r10, (ἐκ) 25v12, 25v18, 26v7, (ὑπό) 
26v15, (ὑπό) 27v11, 27v12, (ἐκ) 28r2, 28r8, 
(ἐκ) 28r15, (ἐκ) 28r18, (ὑπό) 30v8, (ἐκ) 32r5, 
(παρά) 32v1, (ἐκ) 33r8, (ἐκ) 33v5, 33v15, 
34r1, 34r3, Отъ (Ἐκ) 34v18, отъ (ἀπό) 
35v15, (ὑπό) 36v2, (ἐκ) 36v18, (ἐξ) 37v18, 
38r9, (παρά) 38v4, (ἀπό) 39r6, (ἐκ) 39v7, 
(παρά) 40r18, (ἐκ) 41r13, (παρά) 41v4, (ἐκ) 
41v5, 41v7, 41v17, (ἐκ) 42r10, Отъ (Ἐκ) 
42r15, wтъ (ἐκ) 42v2, (παρ’) 43r12, отъ 
(παρά) 43v11, wтъ (ἐν!!) 45v3, отъ (ἐκ) 
46r9, (ἐκ) 48r2, (ὑπό) 48v1, 48v4, (ἐκ) 
48v12, (ἐξ) 52v16, (ὑπ’) 53r17, (ἐκ) 55v4, 
(ἐκ) 56r8, (ἐκ) 58v9, (ἀπό) 58v12, (ὑπό) 
60r8, (ὑπό) 60r12, (ἐκ) 60r15, 63v10, 66r15, 
66r17, (ἐξ) 66v11, 66v16, (ἀπ’) 67r3, (ἀπό) 
68r1, (παρά) 68v4, (ἐκ) 71v6, 71v11, (ἐκ) 
72r18, (ἐκ) 73v16, 74v6, 75r1, (ἐκ) 75r6, 
77v18, (παρά) 78r1, §Ł (ἐκ) 78r12, отъ (ἐξ) 
79r2, (παρά) 79r8, wтъ (ἐκ) 79v7, отъ (ἐκ) 
80v10, (ἐκ) 80v18, (ἐξ) 81v14, wтъ (ἐξ) 
82v1, отъ (ἐκ) 82v13, wтъ (ἐκ) 83r7–8, отъ 
(ἐκ) 83r10, (ἀπ) 83r18, (ἐκ) 83v1, (ἐκ) 83v9, 
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wтъ (ὑπό) 84r6, (ἐκ) 84r10, отъ (ἐκ) 84v11, 
(ὑπό) 84v15, (ἐξ) 84v17, (ἐκ) 86r6, (Ἐκ) 
86r12, 86v4, (ἐκ) 86v16, (ἐκ) 86v17, отъ 
(ἐκ) 87r18, wтъ (ἐκ) 87v1, отъ (ἐκ) 87v4, 
(ἐκ) 87v8, (ἐκ) 87v13, (ἐκ) 88r7, (ὑπό) 90r1, 
wтъ (ἐκ) 90r16, отъ (ἐκ) 90v6, (ἐκ) 91r15, 
(ἐκ) 91v16, (ὑπό) 92r15, wтъ 93r11, отъ 
(ἐκ) 95r11, (ἐκ) 98r2, (ἐκ) 98r4, (ἐκ) 98r18, 
(ἐκ) 98v8, wтъ (ἐκ) 98v15, отъ (ὑπό) 99r1, 
(ὑπό) 99r2, (ὑπὸ) [99r18], (ὑπό) 99v15, (ἐκ) 
100v12–13, (ἀπό) 100v18, (ἀπό) 101r1, 
(ὑπό) 101r2, (ὑπ’) 101r10, (ὑπό) 102r8, 
(ἀπό) 102v11, (ὑπό) 102v12, wтъ (ἐκ) 
103r7, отъ 104r14, (ἐκ) 104v4, (παρά) 
105r16, (ἐκ) 105v4, (ἐκ) 105v11, (ὑπό) 
105v14, (ἐκ) 105v17, wтъ (ἀπ’) 106r6, wтъ 
(ἐκ) 106r7–8, отъ (ἐκ) 106r8, wтъ (ἐκ) 
(παρά) 107r14, 106r9, отъ (ὑπό) 106v4, 
(ὑπό) 106v13, отъ (ἀπό) 107v1, wтъ 
108r15, отъ (ἐκ) 109v2, (ἐκ) 109v4, wтъ 
(ἐκ) 111v5, отъ (ἐκ) 113v15, (ἐκ) 114v4, 
wтъ (ἐκ) 116r1, (ἐκ) 116r2, отъ 117v11, 
(ὑπό) 117v17, wтъ (ἐξ) 118r17, (ἐξ) 118v3, 
(ἐκ) 118v12, отъ (ἐξ) 119r9, (ἐκ) 120v1, (ἐξ) 
120v3, (ἐκ) 120r8, wтъ (ἐκ) 121v2, отъ (ἐκ) 
121v3, §Ł (ἐκ) 122r5, отъ 122v1, (ἐκ) 
122v17, (ἐκ) 123r5, (παρά) 123r10, wтъ 
124r5, отъ (παρά) 124v15, (παρά) 125r10, 
(παρά) 125v5, (ἐξ) 126r4, Отъ (ἀφ’) 127v16, 
отъ (ἐκ) 128r2, wтъ {небесъ} (οὐρανόθεν) 
128r7–8, wтъ (ἐκ) 128v12, отъ (ἐκ) 128v13, 
Отъ (ἀπ’) 129r10, отъ (ἐξ) 129v9, 130r3, 
(ἐξ) 130r13, (ἐκ) 130v4, (ἐκ) 130v10, wтъ 
(παρά) 133r5, отъ (ἐκ) 134r10, (ἐκ) 134v18, 
(ἐκ) 135r4, 135v9, (ὑπό) 137r9, wтъ 
[138v7], отъ (παρά) 139v5, (ὑπό) 139v8, 
(ἐξ) 140r18, (ἐξ) 141v6, 141r8, (παρ’) 143v7, 
w¨тъ (ἀπό) 143v8–9, отъ (ἀπό) 143v10, 
144v4, (ἐξ) 144v18, (ἐκ) 145r13, (ἐκ) 145v6, 
(ἐκ) 146v3, (ἐκ) 146v7, (ἐκ) 146v8, (ἀπό) 
147r8, 147v13, (ἐξ) 148r1, (ἐκ) 148r9, (ἐξ) 
154r4, (ἐκ) 154r14, (ἐκ) 154v15, (ἐκ) 155r2, 
(ἐκ) 156r10, (ἐκ) 156r13, (ἐξ) 157r1, (ἐκ) 
157r15, (ἐκ) 158r3, (ἐκ) 158v4, (παρά) 
160r9, (παρά) 161v4, (Ἀπό) 161v8, 161v10, 
162v8, 162v9, (παρ’) 163r12, 165r17, 
165v10, 166r12, 167r4, 167r5–6, 168v16, 
Отъ (ἐξ) 169r8, отъ 170v4, (ἐκ) 171r4, 

172r13, 174r5, (παρά) 174v2, (παρά) 
174v15, (παρά) 175r11, (παρ’) 175r15, (ὑπό) 
177v7, (ἐκ) 178v16, § 179r7, 179r14, отъ 
(παρά) 179v10, wтъ 182r17, § 182v18, отъ 
(ἐξ) 183r5, 183r11, 183v15, (ἀπό) 184r7, 
(ἀπό) 185r4, wтъ (ἐκ) 186r16–17, отъ (ἀπό) 
186v5, 186v6, отъ (ἐξ) 187v9, 188r16, (ἐκ) 
188v1, (ἀπό) 189v9, (ἀπό) 189v18, 190r5, 
(ἐκ) 190v2, 190v3, (ἐκ) 191r4, (ἐκ) 191r5, 
(ἀπ’) 191r11, 191v7, 193r8, (ὑπέρ!!) 194r4, 
(ἐξ) 194v11, 195v1, (ἐκ) 196v5, (ἀπό) 
198r15, 200v5, (ἐκ) 201r5, (ἐκ) 201r14, 
(ἐπί!!) 201v7, (ἐκ) 202v3, 202v14, (ἐκ) 
202v15, (ἀπό) 203r4, (ἀπό) 203r5, (ὑπό) 
203r6, 203r13, (ἐκ) 203v15

*отъбыти гл. (?)
инф. {не мози} ты быти [*отъбыти?] (μὴ… 

ἀπενέγκῃς) 193v5–6

отъбэгн¹ти гл.
перф. ед. 2 л. ж. отъбэгла pси (ἔφυγες) 22r9

отъврести гл.
н. ед. 2 л. отъвьрзеши (ἀνοίξῃς) 194r15
пов. ед. 2 л. отъвьрзи (διάνοιξον) 66r2, 

(ἄνοιγε) 82r12–13
мн. 2 л. отъвьрзэте (ἀνοίξατε) 201v18
прич. стр. п. мн. ВП с. wтъвьрзена 

(ἀνεῳγμένους) 32r17

отъврестисѧ гл.
н. ед. 3 л. {Да} отъвьрзетьсѧ (Ἀνοιγέσθω) 

117v14
аор. мн. 3 л. отъвьрзоша... сѧ (ἠνέῳκται) 

64r15

отъврещи гл.
перф. ед. 2 л. м. отъвьрглъ pси (ἀπέῤῥιψας) 

96r14–15
пов. ед. 2 л. wтъвьрзи (ἀποῤῥίψῃς) 123v4
мн. 2 л. wтъвьрзэте (ἀποῤῥίψατε) 89v3–4
прич. д. п. ед. м. ИП отъвьргъ (διαῤῥήξας!!) 

38r18–38v1, (κατ[ακ]άμψας) 54v4

отъврещисѧ гл.
н. ед. 3 л. {да} отъвьржетьсѧ (ἐξαρνήσηται) 

174v13
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аор. ед. 3 л. отъвьржесѧ (ἐβδελύξατο) 97r3–4
перф. ед. 2 л. ж. отъвьргласѧ pси (ἠρνήσω) 

169v9
прич. д. п. ед. м. ИП Отъвьргъсѧ (Ἀρνησάμε-

νος) 108v1
‒ wтъвьргыисѧ 125v12

отъвьржение сущ. с.
ед. ВП отъвьржениp (τῆς ἀρνήσεως!) 152r10–

11

отъвьрзати гл.
пов. ед. 2 л. отъвьрзаи (ἄνοιγε) 75r10–11
прич. д. н. ед. ж. ИП отъвьрзающи 9r1

отъвьрзатисѧ гл.
н. ед. 3 л. отъвьрзаpть... сѧ (ἤνοικται) 80v17–

18
мн. 3 л. отъвьрзаютьсѧ (ἀνοίγονται) 7v6

отъвьсюд¹ нар.
отъвьсуд¹ (πάντοθεν) 184r10–11, wтъ-

вьсюд¹ (πάντοθεν) 184r16–17

отъвэтъ сущ. м.
ед. ВП отъвэтъ {приимъ} (χρηματισθείς) 

25r11

отъганѧти гл.
н. ед. 2 л. отъганѧpши (ἐκδιώκουσα!) 59r13–

14

отъгонение сущ. с.
ед. ВП отъгонениp (ἀλεξητήριον!!) 39r3

отъгонити гл.
н. ед. 2 л. отъгониши (διώκεις) 171r9–10
дв. 3 л. отъгонита (ἀπελαύνουσι) 41r17–18
прич. д. н. ед. ж. ИП отъгонѧщи (ἀποσοβοῦσα) 

172v18

отъгънати гл.
перф. ед. 2 л. м. отъгналъ pси (ἐξώθησας) 

69v15–16, отъгъналъ pси (ἀπεδίωξας) 
183r8–9

ж. отъгънала pси (ἐξηφάνισας) 77r9

прич. д. п. ед. м. ИП отъгънавъ 127v12–13, 
(διατμήξας) 143v13

мн. В=Р wтъгънавъшихъ 73v15–16

отъкръвение сущ. с.
ед. ТП отъкръвениpмь (κατ’ ἀποκάλυψιν) 

25r11

отъкрыватисѧ гл.
н. ед. 3 л. отъкрываpтьсѧ (ἀνακαλύπτεται) 

129r10

отъкрыти гл.
прич. стр. п. ед. с. ТП отъкръвенъмь 

(ἀνακεκαλυμμένῳ) 151r1–2

отъкрытисѧ гл.
аор. ед. 3 л. wтъкры... сѧ (ἀπεκαλύφθη) 55r8–

9

отък¹дэ нар.
отъкудэ (Πόθεν) 21r6–7

отълагати гл.
н. мн. 1 л. wтълагаpмъ (ἀποτιθέμεθα) 124v10

отъложити гл.
перф. дв. 3 л. м. отъложила pста (κατέβαλεν) 

31v10–11
пов. ед. 2 л. wтъложи (ἀπόθου) 85v13–14
прич. д. п. ед. м. ИП отълож·въ (ἀποβαλόμε-

νος) 19v15, отъложивъ (ἀποβαλών) 24r16
ж. ИП отъложивъши (ἀποῤῥίψασα) 18v11, 

(ἀποῤ ῥίψασα) 158r14, (ἀποῤῥιψαμένη) 
164r4

мн. ИП м. отъложивъше (ἀποθέμεναι) 56r13 < 
ж. *-шѧ, (ἀποθέμενοι) 162r11

ж. *отъложивъшѧ (ἀποθέμεναι) 56r13

отъл¹чити гл.
инф. отъл¹чити (χωρίσαι) 74v7, (χωρίσαι) 

144v5–6
н. ед. 3 л. отълуч·ть (χωρίσει) 170v5
аор. ед. 3 л. отъл¹чи (ἐχώρισε) 108r15
пов. ед. 2 л. отъл¹чи (χωρίσῃς) 18r12, отълю‑

чи! (χωρίσῃς) 157v15
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отъмыватисѧ гл.
н. ед. 3 л. отъмываpтьсѧ (ἀποπλύνεται) 12v14

отъмэтати гл.
н. мн. 2 л. отъмэтаpте (ἀποκρούεσθε р) 93v3

отънюд¹же нар.
отънюд¹же (ἔνθεν) 71v11–12

отъпасти гл.
аор. ед. 3 л. отъпаде (ἐξέπεσε) 14v4, (πέπαυ-

ται!!) 90r13, (ἐκπέπτωκε) 183r6

отъписатисѧ гл.
аор. мн. 3 л. отъписашасѧ (Ἀπεγράφησαν) 

87v18

отъп¹стити гл.
инф. отъп¹стити (ἀπολῦσαι) 63r16
пов. ед. 2 л. отъп¹сти (ἀπολύεις!) 115v10–11, 

(Ἀπόλυσον) 118r3

отъп¹щати гл.
н. ед. 2 л. отъп¹щаpши (ἀπολύεις) 117r2, 

(ἀπο λύεις) 117r10

отъп¹щение сущ. м.
ед. ВП wтъп¹щениp (τὴν συγχώρησιν) 123r3, 

отъп¹щениp (συγχώρησιν) 139v16–17, 
166r14

отърасль сущ. ж.
ед. ВП отърасль (φυτόν) 7r4
Зв. отърасль! [-ли] (βλάστημα) 106v8

отъст¹пити гл.
аор. ед. 2 л. отъст¹пи (ἀπέστης) 2v14
дв. 2 л. отъст¹писта (ἀπέστητε) 42v14
перф. ед. 2 л. м. отъст¹пилъ pси 

(ἐπαναστάς!!!) 114r16

отъст¹пление сущ. с.
ед. ВП отъст¹плениp (διάστασιν) 13r13

отъсэкание сущ. с.
ед. ИП отъсэканиp 77v13–14 < мн. [-ия]
мн. ИП [отъсэкания] (ἐκκοπαί) 77v13–14

отъсэщи гл.
инф. отъсэщи (ἀποτεμεῖν) 196v15, (ἀποτεμεῖν) 

198r14
аор. ед. 3 л. отъсэче (ἐξέκοψε) 44r12
мн. 3 л. wтъсэкоша (ἀπέτεμον) 57v5
перф. ед. 2 л. м. отъсэклъ pси (ἐξέκοψας) 

44v2, (ἐξέκοψας) 114r8
прич. д. п. ед. ж. ИП отъсэкъши (διακόψασα) 

121v14
стр. п. ед. ж. ДП отъсэченэ (τμηθεῖσα!) 

59r11, (ἀποτμηθεῖσα!) 197r17
мн. ДП ж. отъсэченомъ! (ἐκκοπέντων) 57v1–2

отът¹д¹ нар.
отът¹д¹ (κἀκεῖθεν) 45v12, (ἐκεῖθεν) 47v13, 

(ἐκεῖθεν) 94r7, wтът¹д¹ (ἐκεῖθεν) 104v9–
10, (ἐκεῖθεν) 131v5–6, отът¹д¹ (ἐκεῖθεν) 
140v4

отътѧти гл.
прич. стр. п. ед. ж. ИП {б¹ди} wтътѧта 

(ῥυείτω) 125v1

отъходити гл.
н. мн. 3 л. отъходѧть 168r3
прич. д. н. мн. ИП м. §ходѧще 179r14–15

отъходьникъ сущ. м.
ед. РП §ходьника 24v14

отъѧтисѧ гл.
аор. ед. 3 л. Отъясѧ 131r11

отьмьнение сущ. м.
ед. ВП отьмьньниp [-не-] (τὴν... σκοτόμαιναν) 

93v12

отьмьнэти гл.
прич. д. п. мн. ДП отьмьнэвъшимъ (σκοτι-

σθείσας) 27v12–13

отьць сущ. м.
ед. ИП отьць (Πατήρ) 11v14, (ὁ Πατήρ) 46v13, 

(Ὁ Πατήρ) 89r8, wтьць (ὁ... Πατήρ) 98r13, 
(πατήρ) 140v9, отьць (ὁ… Πατήρ) 152r6, 
оЃць 182v4
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РП оЃца 35v8, отьца (τοῦ… Πατρός) 63r12, 
безъ отьца 89v12, отъ отьца (ἐκ Πατρός) 
98v8, (ἐκ Πατρός) 102r12, wтъ wтьца (ἐξ... 
τοῦ πατρός) 118r18, отъ отьца (ἐκ Πατρός) 
118v12–13, оЃца 121r6, wтъ отьца (ἐκ Πατ-
ρός) 128v12–13, оЃца 137v11, отьца (Πατρί!) 
137v15, отъ отьца (ἐκ Πατρός) 147r13, 
(ὑπὸ Πατρός) 177v7, (ἐκ τοῦ Πατρός) 
178v16, отъ отца (παρὰ Πατρός) 179v10, 
оЃца 182v2, отъ отца (τοῦ Πατρός) 203r13

ДП къ отьц¹ (πρὸς τόν Πατέρα) 23v13, къ 
отьцю (πρὸς τὸν Πατέρα) 74v4, wтьцю 
(Πατρί) 119r4, (τοῦ Πατρός) 128r16, отьцю 
(τὸν πατέρα) 147r1, (τῷ πατρί) 147r4, (τὸν 
πατέρα) 148v2, (πρὸς τὸν Πατέρα) 162v16

В=Р отьца (τὸν Πατέρα) 53v18, отьца (τὸν... 
πατέρα) 60v17

ТП съ отьцьмь (σὺν τῷ Πατρί) 23v17, (σὺν 
Πατρί) 46v16–17, (σὺν Πατρί) 86r5, (σὺν 
Πατ ρί) 90v11, (σὺν Πατρί) 98r10, (σὺν 
Πατρί) 144r18

МП по wтьци (κατὰ τὸν Πατέρα) 97r6
Зв. очЃе 1r1, отьче (Πάτερ) 2v11, (Πάτερ) 2v18, 

(Πάτερ) 3v4, (Πάτερ) 3v12, (Πάτερ) 4r1, 
(Πάτερ) 4r13, (Πατήρ) 25v15, (Πάτερ) 35r9, 
(Πάτερ) 35r12, (Πάτερ) 35v9–10, (Πάτερ) 
45r4, (Πάτερ) 45v15, 49v6, (Πάτερ) 52v3, 
(Πάτερ) 52v5–6, (Πάτερ) 55r10, wтьче 
(Πάτερ) 61v8, отьче (Πάτερ) 62v2, (Πάτερ) 
64v17, Отьче (Πάτερ) 65v1, (Πάτερ) 65r12, 
отьче (Πάτερ) 68v5–6, wтьче (Πάτερ) 69r16, 
(Πάτερ) 69v12, отьче (ὁ Πατήρ!) 81r3–4, 
(Πάτερ) 94v6–7, wтьче (Πατήρ) 95v7, отьче 
(Πάτερ) 96v16, (Πάτερ) 107v12, wтьче 
110v12–13, отьче 110v18, (Πάτερ) 111r11, 
wтьче (Πάτερ) 111v9, отьче (Πάτερ) 113v11, 
Отьче (Πάτερ) 113v14, отьче (Πάτερ) 
113r16, (Πάτερ) 114v6, (Πάτερ) 114r7, 
121r9, (Πάτερ) 138r6, Отьче (Πάτερ) 141v2, 
отьче (Πάτερ) 203v8, (Πάτερ) 203r18

мн. ИП wтьци (Πατέρες) 108r3
РП отьць (τῶν... πατέρων) 18v2, посрэдэ оть‑

ць (ἀναμέσον πατέρων) 69v8, оЃць 72v2, 
79v13, отьць (τῶν... πα τέ ρων р) 79v17, 
(τῶν… πατέρων) 158r5

ДП wтьцемъ (τῶν Πατέρων) 64r18–64v1, оть‑
цьмъ (τῶν Πατέρων) 96v3

ВП отьца (Τοὺς… πατέρας) 78v18, (τῶν... 
πατέρων!) 79r12

отьчь прил. прит.
ед. м. ИП wтьчь (τοῦ Πατρός) 86v8, отьчь 

(τοῦ Πατρός) 178r17
с. ИП отьче (τοῦ Πατρός) 60r16, wтьче 

(Πατρός) 75r5, (τοῦ Πατρός) 87v4–5, (τοῦ 
Πατρός) 117v15, отьче (τοῦ Πατρός) 152v4, 
(τοῦ Πατρός) 186r6

РП отьча (τοῦ Πατρός) 23v14–15, wтьча (τοῦ 
Πατρός) 88v11, отьча (τοῦ Πατρός) 185v1

ВП отьче (πατρικόν) 21v13, (πατρικόν) 59v18, 
(Πατρός) 102v3, (τοῦ πατρός) 145v9, (τοῦ 
πατρός) 170v14

ТП отьчемь (τοῦ Πατρός) 163v6–7
Зв. отьче (τοῦ Πατρός) 2r5
ж. ИП отьча (τοῦ Πατρός р) 1v15, (τοῦ Πατρός) 

9v8
РП отьча (τοῦ Πατρός) 87v7
ВП wтьцю (πατρός) 59r7
мн. МП отьчиихъ (τοῦ Πατρός) 191v5–6

отьчьскыи прил.
ед. м. ВП отьчьскыи (Πατρικῆς) 177r10, (πατ-

ρῷας) 181v9–10
с. ВП отьчьскоp (πατρικήν) 16v6, (τοῦ πατρός) 

173r18

отьчьствие сущ. с.
ед. МП въ отьчьствии 168r13–14

отьчьство сущ. с.
ед. ИП отьчьство (πατρίς) 175v1
РП Отьчьства (Πατρίδα) 60v16
ДП отьчьству (πατρίδος) 120r8
ВП за wтьчьство 169r4
МП въ отьчьствэ 127v1

отѧгъчатисѧ гл.
импф. мн. 3 л. отѧгъчаах¹сѧ (κατεβαρύνοντο) 

178v12–13

отѧти гл.
аор. ед. 3 л. wтѧтъ (ἀφείλετο) 19v3

Офанасии сущ. м.
ед. РП о»анасия 137v11
‒ ср. Афанасии
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оцэстити гл.
аор. ед. 2 л. оцэсти 113r5

оцэщати гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р оцэщающа (καθαίροντα) 

100r14

оцэщение сущ. с.
ед. РП оцэщения (ἱλασμόν) 176r1–2
ВП оцэщениp (ἱλασμόν) 20v17, (ἱλασμόν) 60v3, 

(τὸν ἱλασμόν) 123r10, (ἱλασμόν) 136v17–18

очи сущ. ж. дв.
ИП wчи (οἱ ὀφθαλμοί) 115v12, (οἱ... ὀφθαλμοί) 

118r4
РП очию 198v14
ДП очима (τῶν ὀφθαλμῶν) 15r1
ВП очи (Τοὺς ὀφθαλμούς) 101r11

очистити гл.
инф. очистити (καθᾶραι) 98v14–15
н. ед. 3 л. {да} очистить (καθάρῃ) 102v10
перф. ед. 2 л. м. очистилъ pси (ἐκάθηρας) 

33r11
прич. д. п. ед. м. ИП {си} очистивъ (καθηρά-

μενος) 71v10, очистивъ (καθάρας) 109v17
В=Р очищьшааго (καθαίροντα) 100v5
мн. ИП м. очистивъшp (καθάραντες) 154v5, 

очистивъше (καθαρθέντες) 201v3–4

очищати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП wчищая (ὁ... καθαίρων) 

123v5
РП очищающа (τοῦ καθαίροντος) 8v12
В=Р очищающа (τὸν... καθαίροντα) 104r14

очищатисѧ гл.
н. ед. 3 л. очищаpтьсѧ (καθαίρεται) 105r9–10
прич. д. н. ед. м. ИП очищаясѧ (καθηράμενος) 

65r15

очищение сущ. с.
ед. РП очищения (ἱλασμόν) 35r11, (ἱλασμόν) 

108r9, (καθαρότητα р) 113r7, 138v9
ВП очищениp (καθαρτήριον) 17v6, очищениp 

(ἱλασμόν) 20r12, wчищениp (ἱλασμόν) 73r9, 
очищениp (καθαρισμόν) 102v12–13, (καθαρ-
τήριον) 157r9

ТП очищениpмь (τὴν... κάθαρσιν) 105r9

очьрвити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП очьрвивъ (ἐρυθραῖς!!!) 

13r9, (βάψας) 44r16
мн. ИП м. очьрвивъше (πορφυρώσαντες) 32r10

очьрнити гл.
перф. ед. 2 л. м. очьрнилъ pси 73r14 < [¹чи‑

нилъ pси]

П

Павьлъ сущ. м.
ед. ИП павьлъ (ὁ Παῦλος) 95v10, (Παῦλος) 

170v3–4, (ὁ Παῦλος) 200r12
РП павла 45r2, прэже павьла (πρὸ Παύλου) 

142v16, павьла 149v4
ДП павьл¹ (τοῦ Παύλου) 22r11, (τοῦ Παύλου) 

26r3–4, (Παύλου) 33v6, (Παῦλον) 45r4–5
‒ павьлови (τῷ Παύλῳ) 33r10, (τοῦ Παύλου) 

110v7
В=Р павьла (Παῦλον) 22v2, (Παῦλον) 140v15, 

(Παῦλον) 153v13
ТП съ павьлъмь (μετὰ Παύλου) 142v18
Зв. павьле (Παῦλε) 153v3, павеле (Παῦλε) 

154r11
– ср. Паyлъ

паг¹ба сущ. ж.
ед. ВП въ паг¹б¹ (εἰς χάος) 44r4, (εἰς χάος) 

44v9, паг¹б¹ (τῆς... λύμην) 60v12, въ па‑
г¹б¹ (εἰς χάος) 159r16–17

падати гл.
импф. мн. 3 л. падах¹ (κατέπιπτον) 181r1
прич. д. н. мн. ИП м. падающе (καταπίπτοντες) 

181v9

падение сущ. с.
ед. РП отъ… падения (ἐκ... καταπτώσεως) 

16r15
ТП падениpмь (πτῶμα) 12v11

пажить сущ. ж.
ед. РП пажити (νομῆς) 190v15

пакы нар.
пакы (πάλαι!!) 3r19, (πάλιν) 13r12, (πάλιν) 

14v4, (πάλιν) 19v6, (πάλιν) 23r16–17, (πά-
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λιν) 32v2, Пакы (Πάλιν) 50r15, пакы (πά-
λιν) 69v6, (πάλιν) 82v11, (πάλιν) 88v18, 
(πά λιν) 97v15, (πάλιν) 101r12, Пакы (Πά-
λιν) 108v12, пакы (τῇ πάλῃ!!!) 115v1, (πά-
λιν) 142v18, (πάλιν) 176v16, (πάλιν) 191r17, 
(πάλιν) 197v6

палеpyкта см. Пол¹е¹ктъ

палестиньскыи прил.
ед. ж. Зв. палестиньская (Παλαιστινῶν) 

120v11

памѧть сущ. ж.
ед. ИП Памѧть (Τὸ μνημόσυνον) 2v10, 

памѧть (τὸ μνημόσυνον) 33r4, (ἡ μνήμη) 
43r6, (ἡ... μνήμη) 50r15, (μνήμη) 94v4, 
Памѧт! (Μνήμη) 94v9, памѧU΅ 131v14, 
памѧть (ἡ... μνήμη) 134r13, (ἡ... μνήμη) 
134v6–7, памѧU΅ 138v11, памѧть (ἡ μνήμη) 
139v18–140r1, (ἡ... μνήμη) 141v17, (ἡ… 
μνήμη) 153r12–13, (ἡ… μνήμη) 155v5–6, 
(Ἡ… μνήμη) 172v15, (ἡ... μνήμη) 173r5–6

РП памѧти (τῆς... μνήμης) 31r17, бес пѧмѧти 
167r9–10

ВП памѧть (μνήμην) 4v6, въ памѧть (ἐπὶ τῇ 
μνήμῃ) 5r2, памѧть (τὴν... μνήμην) 5v4, 
(τὴν μνήμην) 17r1–2, (τὴν... μνήμην) 22r14–
15, (τὸ... μνημόσυνον) 22v7, (τὴν... μνή μην) 
26v1, (τὴν... μνήμην) 27v2, [на] памѧть (ἐν 
τῇ μνήμῃ) 29v11, памѧть (τὴν... μνήμην) 
33v11, (τὴν μνήμην) 35r10, (τὴν... μνήμην) 
38r11, (τὴν μνήμην) 38r17, въ памѧть (ἐν 
τῇ μνήμῃ) 43v16, (ἐν τῇ μνήμῃ) 47r1, 
памѧть 50v7, въ памѧть (τῇ... μνήμῃ) 
53r1, памѧть (τὴν... μνήμην) 58v5–6, (τὴν 
μνήμην) 61r16, (μνήμην) 62r17, въ памѧть 
(ἐν τῇ μνήμῃ р) 62v9, памѧть (τὴν... μνήμην) 
[64v14], (τὴν... μνήμην) 67v4–5, (τὴν... 
μνήμην) 70v18, (τὴν μνήμην) 71r17, въ 
памѧть (ἐν τῇ μνήμῃ) 77v8, памѧть (τὴν... 
μνήμην) 79r13, (μνήμην) 79v18, (τὴν... 
μνήμην) 93v17, (τὴν... μνήμην) 107v3, (τὴν 
μνήμην) 111r8, (τὴν μνήμην) 114r14, въ 
памѧть (ἐν τῇ... μνήμῃ) 115r7, (ἐν τῇ... 
μνήμῃ) 120v5–6, памѧть (τὸ μνημόσυνον) 
121r5, (τὴν... μνήμην) 123v18, (τὴν μνήμην) 
132r6–7, (τὴν... μνήμην) 135v8, (τὴν... μνή-

μην) 136r15, памѧ! 136r18–136v1, па мѧть 
(τὸ... μνημόσυνον) 137r5, (τὴν… μνήμην) 
139r6–7, (τὴν μνή μην) 139v15, 140r16, (τὴν 
μνήμην) 141r6, (τὴν... μνήμην) 142r13, въ 
памѧть (ἐν τῇ μνήμῃ) 143r11, памѧть 
(τὴν… μνήμην) 144r5, въ памѧть (ἐπὶ τῇ 
μνήμῃ) 144v14–15, памѧть (τὴν μνήμην) 
145r6, (τὴν μνήμην) 145v2, (τὴν … μνήμην) 
161v12–13, 166v5, (τὴν μνήμην) 169v18, 
(τὴν μνήμην) 170r15, (τὴν… μνήμην) 171r6, 
(τὴν... μνήμην) 175v17, (τὴν… μνήμην) 
183r12, (τὴν μνήμην) 187v2, въ памѧть (ἐν 
τῇ... μνήμῃ) 188v17, памѧть (τὴν... μνήμην) 
189v12, (τὴν μνήμην) 193r8, Памѧть 
(Μνήμην) 202v10

МП памѧти (ταῖς μνείαις) 1r11–12, о памѧти 
(ἐπὶ τῇ μνήμῃ) 39r11, (ἐπὶ τῇ μνήμῃ) 107r8

Пантелэимонъ сущ. м.
ед. ИП пантелэимонъ (Παντελεήμων) 173r1–

2, пантелеимонъ (Παντελεήμων) 173r13
РП пантелэимона 170r1–2
Зв. пантелэимоне (Παντελεῆμον) 170r5–6, 

(Παντελεήμων) 170r15–16, (Παντελεῆμον) 
170v18, (Παντελεῆμον) 171r8, пантелеимоне 
171v1, 171v13, 172r7, пантелэимоне (Παν-
τε λεῆμον) 172v8–9, (Παντελεῆμον) 173v10

Папyлъ сущ. м.
ед. РП папyла 32r15

параклитовъ прил. прит.
ед. ж. ТП параклитовою (τοῦ Παρακλήτου) 

106r15–16

параклитъ сущ. м.
ед. ИП [параклитъ] (ὁ Παράκλητος) 102r1
РП параклита (τοῦ... Παρακλήτου) 65r4
В=Р параклита 102r1 < ед. ИП [-тъ]

паства сущ. ж.
ед. ВП паств¹ (τὴν ποίμνην) 5r11

пасти1, пад¹ гл.
аор. мн. 3 л. падоша (κατέπιπτον) 180v8
прич. д. п. ед. м. РП (?) падъшааго (τὸν... πε-

σόν τα!) 72r4
мн. ИП м. падъше (πεσόντες) 90r5
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пасти2, пас¹ гл.
аор. ед. 2 л. пасе (ποιμαίνειν!) 113r18–113v1
пов. ед. 2 л. паси (Ποίμαινε) 152r15, (ποίμαινε) 

152r16, (ποίμαινε) 152r15–16

паст¹хъ сущ. м.
ед. ИП паст¹хъ (ποιμήν) 4v9, (Ποιμήν) 57r10, 

(ποιμήν) 96v16–17
РП паст¹ха (τοῦ... Ποιμένος) 63r18
мн. ИП паст¹си (ποιμένες) 202v5, (ποιμένες) 

202r12

пастырь сущ. м.
ед. ИП пастырь (ποιμήν) 24v18, пастьрь! 

(ποιμήν) 25r2, пастырь (ποιμήν) 27r5, (ὁ… 
ποιμήν) 51r13, (ὁ ποιμήν) 113r10, (ποιμήν) 
136v5

РП {Пьрвааго} пастырѧ (Ἀρχιποίμενος) 
35v18, пастырѧ (τοῦ... ποιμένος) 137r3

В=Р пастырѧ (ποιμένα) 63v1
Зв. пастырю (ὁ ποιμήν) 2v13, (ὁ ποιμήν) 5r7, 

(ὁ ποιμήν) 52v6
мн. ИП пастыри (ποιμένες) 82r4, (ποιμένες) 

82v14–15, (ποιμένες) 83r6, (οἱ ποιμένες) 
87r11, (οἱ ποιμένες) 88r12, (ποιμένες) 88v3–
4, (ποιμένες) 89r11

‒ пастыре (ποιμένες) 99r10
ДП пастыремъ {старэиша} (τὸν ποιμενάρχην) 

36v7, {старэишааго} пастыремъ (τοῦ Ἀρχι-
ποίμενος) 52v7, пастыремъ (ποιμένων) 
87r1, (τῶν ποιμένων) 113r9–10

ТП съ пастыри (μετὰ τῶν ποιμένων) 89r5, (μετὰ 
ποιμέ νων) 201r3, (μετὰ ποιμένων) 203r14

Зв. пастыре (ποιμένες) 63r17
– пастыри (ποιμένες) 83v2, (ποιμένες) 89v2–3

патриархъ сущ. м.
ед. ИП патриархъ 11r15–16, (πατριάρχης) 

144r2
РП патриарха (τοῦ πατριάρχου) 127r9–10
дв. ВП патриарха (πατριάρχας) 79r4

Пафнотии сущ. м.
ед. РП пафнотия 22v8

паче1 нар.
паче (μᾶλλον) 3r8, (μᾶλλον) 12r9, (μᾶλλον) 

24v11, (μᾶλλον) 43v2, (μᾶλλον) 71r11, 

(μᾶλ λον) 74v2, (μᾶλλον) 96r13, (μᾶλλον) 
133r15, (μᾶλλον) 139r18, 167r15, 167v9–10

паче2 предл.
+ РП: (ὑπέρ) 24v9, 28v8, (ὑπέρ) 69r9, (ὑπέρ) 

69r10, 94v18 (2×), (ὑπέρ) 100r11, (ὑπέρ) 
102r5, 127v9, (ὑπέρ) 129v16, (ὑπέρ) 139r9, 
(ὑπέρ) 141v16, (ὑπέρ) 143r17, (ὑπέρ) 146r9, 
(παρ’) 146v13, (παρά) 149r2, (ὑπέρ) 150r2, 
171v14, (ὑπέρ) 180v6, 182r10, (ὑπέρ) 
192v14

Паyлъ сущ. м.
ед. ИП паyлъ (ὁ… Παῦλος) 155r2, (ὁ Παῦλος) 

156r13
РП паyла (τοῦ... Παύλου) 111v17, (Παύλου) 

153r14
В=Р па¹ла (Παῦλον) 25r9, паyла (Παῦλον) 

149v16, (Παῦλον) 150r8, (Παῦλον) 150v13, 
(Παῦλον) 150r18

Зв. паyле (Παῦλε) 149v13, Паyле (Παῦλε) 
151v2, паyле (Παῦλε) 151r15, (Παῦλε) 
152v11, (Παῦλε) 153r3

– ср. Павьлъ

Пелагиѧ сущ. ж.
ед. РП пелагия 30v16
Зв. пелагия! (Πελαγία) 31r2

пелена сущ. ж.
мн. РП пеленъ (σπαργάνων) 97r3, отъ пеленъ 

(ἐκ σπαργάνων) 158v4
ВП въ пелены {повиваpма} (σπαργανούμενον) 

117r18–117v1
ТП пеленами (σπαργάνοις) 84r13, (σπαργάνοις) 

90r18, (ἐν σπαργάνοις) 96v13, (σπαργάνοις) 
202r10

МП въ пеленахъ (ἐκ σπαργάνων!) 111v8

Персида сущ. ж.
ед. РП отъ персиды (ἐκ Περσίδος) 82v13, (ἐκ 

Περσίδος) 83v1, wтъ персиды (ἐκ Περσίδος) 
83r8

персьскыи прил.
ед. м. РП пьрьсьскаго 57r16
мн. ИП м. персьсци (Περσῶν) 89v17
РП пьрсьскыихъ (Περσῶν) 202r7
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Петровъ прил.
ед. с. ВП петрово (Πέτρου) 95v9

Петръ сущ. м.
ед. ИП петръ (Πέτρος) 108v14, петръ (ὁ Πέτ-

ρος) 177v8, 179v1, (Πέτρος) 187r2
РП петра 27v4, 56v12, 108v11, 149v4, (Πέτ-

ρου) 153r14
ДП петр¹ (Πέτρου) 58r3, Петр¹ (Πέτρῳ) 

180r18
‒ петрови (Πέτρῳ) 178v9–10
В=Р петра (Πέτρον) 149v16, (Πέτρον) 150r8, 

(Πέτρον) 150v12, (Πέτρον) 150r18, (Πέτ-
ρον) 153v12, (Πέτρον) 180r7, (τὸν Πέτρον) 
181r8

Зв. Петръ! [-ре] (Πέτρε) 151r14, петре (Πέτρε) 
152r1, (Πέτρε) 152r9, (Πέτρε) 152v10, 
(Πέτρε) 153v1, (Πέτρε) 153r3

печаль сущ. ж.
ед. ИП печаль (ἡ λύπη) 89v11
РП печали (τῆς λύπης) 190r8
ВП печаль 1v9, (λύπην) 198r5
МП въ печали (ἐν λύπαις!) 9v10
мн. РП печалии (περιστάσεων) 5v6

пещера сущ. ж.
ед. ВП пещер¹ (τὸ σπήλαιον) 87r12

пещь сущ. ж.
ед. РП посрэдэ пещи (ἐν μέσῳ καμίνου) 80r4
ВП пещь (τὴν κάμινον) 79r7
МП въ пещи (ἐν καμίνῳ) 79r16

пещьныи прил.
ед. м. ИП пещьныи (τῆς καμίνου) 73r1

пиво сущ. с.
ед. ВП пиво (πόμα) 17v4, (πόμα) 157r7
ТП пивъмь (νάμασι) 136r5

Пигасии сущ. м.
ед. РП пигасиG΅ 43v14
Зв. пигасиp (Πηγάσιε) 44r1

пиръ сущ. м.
ед. ИП пиръ (συμποσίου) 196v9, (συμποσίου) 

197v1, (πότος) 197v7–8

РП посрэдэ пира (ἐν μέσῳ τοῦ συμποσίου) 
197r10

ДП пир¹ (συμποσίου) 195r14
ВП пиръ (συμπόσιον) 194v17, (συμπόσιον) 

195v14

пирьныи прил.
ед. с. РП пирьнааго (θυμελικοῦ) 195r3–4

писание сущ. с.
ед. РП писания 49v13, писания ради (διὰ τὴν… 

γραφήν) 191r12–13
ВП писаниp (τὴν… γραφήν) 44v14–15, 132v12 

< мн. [-ия]
ТП писаниpмь 49v9
мн. РП писании (Γραφάς) 120r5
ВП писания (τὰς Γραφάς) 117r16, (τὰς εἰκόνας) 

[132v12]

писати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП пиша (γράφων) 136r12
п. ед. ж. ИП писавъши (γράψασα) 132v14
стр. п. ед. м. В=Р писана 50r14
с. ИП пиT΅но 81r8, пиT΅ 80r14, писано 93v4, 117r5, 

182r1
мн. ИП с. пиT΅на 72v3, 154v3
МП писаныихъ 120r4 < *въписаныихъ

питатель сущ. м.
ед. ИП питатель (ὁ τροφεύς) 82v17
мн. ВП питателѧ (τοὺς... τροφίμους) 17v2, 

(дв.?) (ἐντρυφήματα!!) 150v4–5, (τοὺς... 
τροφίμους) 157r5–6

питати гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р питающааго (τὸν τρέ φον-

τα) 11v18
стр. н. ед. м. ИП питаpмъ (τιθηνούμενος) 

159r3, {млекъмь} питаpмъ (γαλουχῶν) 
159r8

В=Р {млэкъмь} питаpма (γαλακτο τροφού με-
νον) 117v2

питатисѧ гл.
н. ед. 3 л. питаpтьсѧ (τρέφεται) 82v17–18, 

(τρέ φεται) 86r12
прич. д. н. ед. м. ИП питаясѧ (ἐσθίων) 195v9
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пити гл.
перф. ед. 2 л. м. пилъ pси (ἔπιες) 136r3
прич. д. н. мн. РП посрэдэ пиющиихъ 198v10–

11
п. мн. ИП м. пивъше (πιόντες) 120v3

питие сущ. с.
ед. ВП питиp (τὸ... πόμα) 145r8–9

питэние сущ. с.
ед. ВП питэниp (θρέμμα) 141v3

питэти гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП {млэкъмь} питэвъши 

(γαλακτοτροφήσασα р) 11v17–18

пища сущ. ж.
ед. ИП пища 109r9 < ед. ВП *-щ¹
РП пища (τῆς τρυφῆς!!) 17v8, (Τῆς... τρυφῆς!!) 

59r6, (τῆς τρυφῆς!!) 86v5, (τρυφῆς!!) 136r2, 
(τῆς τρυφῆς!!) 157r11

ДП пищи 131r8
ВП пищю (τροφήν) 56v5, (τὴν... τρυφήν!!) 

94r11, пищ¹ (τὴν τρυφήν!!) [109r9], 199r18
МП въ пищи (ἐν τῇ τρυφῇ!!) 3v1, 4v1
мн. ВП пища (τρυφάς!!) 125r12

пищаль сущ. ж.
ед. ИП пищаль (ἡ λύρα) 64v17–18

пламень сущ. с.
ед. ИП пламень (τὸ πῦρ) 73r1
ВП пламень (τὴν φλόγα) 31v11, (τὸ πῦρ) 47v6–

7, (τὴν... φλόγα) 79r16
МП на пламене 199r15

пламеньныи прил.
ед. с. ИП пламеньно (φλογίνη) 86v3
мн. ВП ж. пламеньныя (πυρφόρα) 47v17
ТП пламеньныими (φλογεροῖς) 46v11
МП пламеньныихъ (φλογεροῖς) 47v9

Платонъ сущ. м.
ед. РП платона 55r11

плачь сущ. м.
ед. ИП плачь (ὁ θρῆνος) 9v13

пленьникъ сущ. м.
ед. ИП плэньникъ (ὁ αἰχμάλωτος) 112r9–10

плеще сущ. с.
дв. ВП плещи (τὰ νῶτα) 86v3
мн. ВП плеща (τὰ νῶτα) 30v4–5

плодити гл.
инф. плодити (καρπογονεῖν) 7v8
н. ед. 3 л. плодить (καρπογονεῖ) 66v2

плодоносие сущ. с.
ед. ВП плодоносиp (καρποφορίαν) 153v16–17

плодоносьнъ прил.
ед. ж. ВП плодоносьн¹ (καρποφόρον) 66r3
мн. ВП ж. плодоносьны (καρποφόρους) 136v15

плодъ сущ. м.
ед. ИП плодъ (καρπός) 3r7, (γόνος) 6v6, (καρ-

πός) 8v18, (ὁ καρπός) 9r10, (καρπός) 20v7, 
(ὁ καρπός) 108r6, (ὁ καρπός) 130v17, (τὸ 
βλάστημα) 146r7–8, (τὸ βλάστημα) 147v1

РП плода (τῷ καρπῷ) 61r9, отъ плода (ἐκ καρ-
ποῦ) 120v1

ВП плодъ (τὴν πηγήν!!) 8v10, (καρπόν) 95r11, 
113r5, (καρπόν) 193v14

мн. ВП плоды (καρπούς) [113r5], (καρπούς) 
132r6

См. тж. вода (плодъ вм. водъ)

плъть сущ. ж.
ед. ИП плъть (σάρξ) 89r8, (σάρξ) 152r3–4
РП плъти (σαρκός) 65r12, (ἐξ αἵματος!!!) 

75v9, (τῆς σαρκός) 108v6
ДП по плъти 10v17, (κατὰ σάρκα) 66r18, 

(κατὰ σάρκα) 184r5
ВП плъть (τὴν σάρκα) 35r6, (σάρκα) 48v12, 

(τὰς σάρκας) 59v13, (σάρκα) 85v17, въ 
плъть {бываpть} (σαρκοῦται) 88r9, плъть 
(σάρκα) 97r17, (σάρκα) 125r7, (σαρκός!) 
132v8–9, (τὸ σῶμα!!!) 133r12, (τὰς σάρκας) 
159v18

ТП плътию (διὰ σαρκός) 7v19, 49v15, 50r12, 
50r4–5, (σαρκί) 82v9, (ἐν σαρκί) 87r4, (σαρ-
κί) 93v13, (μετὰ σαρκός) 98v3, (σαρκί) 
102v9, (ἐν σαρκί) 105v6, (σαρκί) 115v7, 
(σαρκί) 122r15, (διὰ σαρκός) 176v7, (σαρκί) 
202v1
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МП въ плъти 7r19, (ἐν σαρκί) 41r1–2, (σαρκί) 
82v16–17, (διὰ σαρκός) 201r14

мн. ВП плъти (τὰς... σάρκας) 32r8, (τὰς σάρ-
κας) 58r9

плътьныи прил.
ед. м. РП отъ плътьнааго (ὑπὸ σαρκός!) 

30v8–9, плътьнааго (τῆς σαρκός) 96v7–8
ВП плътьныи (τῆς σαρκός) 97r16
с. РП плътьнааго (σαρκός) 97r4
Зв. Плътьноp (Ἔνσαρκε) 106v17
ж. ТП плътьною (σαρκός) 30v12
мн. ВП ж. плътьныя (σαρκός) 97r12

плътьскыи прил.
ед. м. РП плътьскааго (τῆς ἐνσάρκου) 191r6
ВП плътьскыи 49v10, (σαρκός) 61v16
ТП плътьскыимь 50r14
с. ВП плътьскоp (σαρκικούς!) 30r2–3
ж. ВП плътьск¹ю (σαρκός) 60v12, Плъть‑

ск¹ю 167r13, плътьск¹ю (τῆς σαρκός) 
175r3

мн. ИП м. плътьстии 131r14
РП плътискыихъ! (τῶν ἐνύλων) 42v13
ВП с. плътьская (σαρκός) 75v18
ж. плътьскыя (σαρκός) 76v3

плѧсавица сущ. ж.
ед. ИП плѧсавица (ἡ... ὀρχήστρια) 197r10
РП плѧсавица (τῆς... ὀρχηστρίδος) 197r

плѧсание сущ. с.
ед. ИП плѧсаниp (ὄρχημα) 197v7
РП плѧсания (ὀρχήματος) 195r4, (ὀρχήσεως) 

197r6–7, (ὀρχήσεως) 197v17–18

плѧсати гл.
аор. ед. 3 л. Плѧса (Ὠρχήσατο) 196v7

по предл.
+ ДП: по (κατά) 2r18, 5v16, (κατά) 6r4, 6r8, 

(μετά) 6r9, 6v17, 10v17, (κατ’) 19r16, 
(κατά) 23v10, по {достоянию} (ἐπαξίως) 
37v14, по (κατά) 64r2, (μετά) 64r14, (κατά) 
66r18, (ἐπί) 105v13, 106r5, (κατά) 115v11, 
(κατά) 117r3, 127v6, (κατά) 145r14, (κατ’) 
147r14, (κατά) 149v5, (ὑπέρ) 159v18, по 
{облак¹} (ἐπιδίφριος!!!) 160v14, 187v15

+ МП: по (μετά) 3v7, (μετά) 7v16, (μετά) 
23v14, (μετά) 24v6, (μετά) 42r4, По (Μετά) 
56v1, по (μετά) 68v6, (μετά) 88v18, 94v2, 
(κατά) 97r5, (κατά) 97r6, по {тебе влэко‑
моp} (ἐπισυρόμενον) 132r10, по (κατά) 
149r1, (μετά) 177r12, (κατά) 184r5, (μετά) 
195r9, 202v9

побивати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП {камениpмь} поби‑

ваpмъ {бываpть [-ааше]} (ἐλιθάζετο) 92r16

побити гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП побьpнъ (ῥιφείς!!) 

36v1

поборьникъ сущ. м.
ед. ИП поборьникъ (ὑπέρμαχος) 26r10, (ὑπέρ-

μα χος) 37v6, (προστάτης) 64v12, (ὁ πρόμα-
χος) 91v8–9

В=Р поборьника (ὑπέρμαχον) 27r13, (τὸν ὑπέρ-
μαχον) 142v9

дв. ИП поборьника (ὑπέρμαχοι) 39r13–14
Зв. поборьника 166v7–8

побэгн¹ти гл.
аор. ед. 3 л. побэже (ἔφυγεν) 100v17, (ἔφυγεν) 

103r2, (ἔφυγεν) 104v17, (ἔφυγεν) 203r3

побэда сущ. ж.
ед. ИП побэда (νῖκος) 14v9–10
РП побэды (τῆς νίκης) 115v3
ДП Побэдэ (Τῆς νίκης) 16v13
ВП побэд¹ (νίκας) 1v5, побэд¹ {носѧщи} 

(τροπαιοφόρος) 56v16
МП на побэдэ (ἐν τῇ νίκῃ) 158v5–6
мн. ВП побэды (νίκας) 2r10, (τὰ νικητήρια) 

37r9–10, (τὰ... ἆθλα) 70v12, 112v16

побэдитель сущ. м.
ед. ИП побэдитель (νικητής) 155r18–155v1
В=Р побэдителѧ (ὁπλίτην!!) 27r12
мн. ВП побэдителѧ (νικητάς) 124r13

побэдительскы нар.
побэдительскы (νικητικῶς) 16v7–8

побэдити гл.
аор. ед. 2 л. побэди 200r13 (νικητὴς γενόμενος!)
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3 л. побэди (ἐτροπώσατο) 13r18, (ἐτροπώσατο) 
15r12, (τροπωσάμενος!) 107r13

дв. 2 л. побэдиста 166v1
мн. 3 л. побэдиша (ἐτροπώσαντο) 126v15
перф. ед. 2 л. м. побэдилъ pси (ἐτροπώσω) 

70r16, (ἀπέκτεινας!!) 108v7, (ἐτροπώσω) 
109v15, (ἐτροπώσω) 141r3, 200v1

ж. побэдила pси (ἀπέπνιξας!!) 132r3
3 л. м. [побэдилъ pсть] (ἐτροπώσατο) 70r6–7
ж. побэдила pсть (κατηγωνίσατο) 17r12, 

(κατηγωνίσατο) 156v14–15
мн. 2 л. м. побэдили pсте 70r6–7 < ед. 3 л. м. 

[побэдилъ pсть]
пов. ед. 2 л. побэди (πολέμησον) 13r15
прич. д. п. ед. м. ИП побэдивъ (ἑλών) 37r8, 

(τρε ψάμενος!!) 45v6–7, (νικήσας) 110r12–13
стр. п. ед. м. ИП побэженъ (ἡττηθείς) 22r2, 

(ἡττηθείς) 60r8, побэженъ {бысть} (ἡττή-
θη) 174r18

ж. ИП побэжена (ἡττήθης!) 76r3

побэдоносьць сущ. м.
ед. ИП побэдоносьць (νικηφόρος) 20r10, 

(νικη  φόρος) 109v18–110r1

побэдьныи прил.
ед. м. ВП побэдьныи (τῆς νίκης) 39r16, (τῆς 

νίκης) 49r5, (τῆς νίκης) 61v7, (τῆς νίκης) 
73v17, (τῆς νίκης) 159r17–18, (τῆς νίκης) 
192r10,

ТП побэдьныимь (τῆς νίκης) 172v4
ж. ВП побэдьн¹ю (ἐπινίκιον) 47r11–12
мн. ВП м. побэдьныя (νικητικόν!) 78r9–10, 

(τῆς νίκης) 107r13, (τῆς νίκης) 164r6, (νίκης) 
192v3, 194r3 < мн. ТП [-ыими]

ТП побэдьныими (τῆς νίκης) 124v14, (τῆς 
νίκης) 125r9, (τῆς νίκης) 125v4, 125v10, (νί-
κης) 174v1, (νίκης) 174v14, (νίκης) 175r9–
10, [194r3]

побэдьнэ нар.
побэдьнэ (νικητικῶς) 145r10–11

побэжати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП побэжаpмъ (ἡττώ-

μενος) 60r13, (νικώμενος) 85r16–17, (νικώ-
με νος) 93v6, (θελγόμενος!!) 195v16

пов. ед. 2 л. побэжаи 113r1, (νίκα) 140v18

побэжатисѧ гл.
н. ед. 3 л. побэжаpтьсѧ (δελεάζεται!!) 12v10

побэждати гл.
пов. ед. 2 л. побэждаи (νίκα) 140v4

повелэвати гл.
н. ед. 3 л. повелэваp (προτρέπεται) 17v3, (προ-

τρέπεται) 157r6–7
импф. ед. 3 л. повелэвааше (διετάξατο) 15r14

повелэние сущ. с.
ед. РП повелэния (τῷ δόγματι) 88r1
ДП повелэнию (δόγμα!) 57r1, (τῇ διατάξει) 

118v16–17
ВП повелэниp (πρόσταξιν / πρόσταγμα) 137v3
ТП повелэниpмь (τῇ προνοίᾳ) 69v4–5, (μελέ-

τῃ!!) 97r14, (προστάγματι) 202r11
МП въ повелэнии (τοῖς προστάγμασιν!) 40v6
мн. РП повелэнии 51r2, (δογμάτων) 139r10–11
ВП Повелэния (Δογματικοῖς) 70r13
ТП повелэнии (τῶν δογμάτων!) 52r11, (τοῖς… 

προστάγμασιν) 55r2

повелэти гл.
прич. д. п. ед. м. ИП повелэвъ (διαταττόμενος) 

70v12–13
ДП повелэвъш¹ 1v9–10, повелэвъшу (προστά-

ξαντος) 148v1
стр. п. ед. ж. ИП повелэная {pсть} (ἀπῃώρη-

το!!) 4r9, повэлэная (προορισθεῖσαν!) 55v6

повивати гл.
прич. стр. н. ед. м. В=Р повиваpма (σπαρ-

γανού μενον) 80v9–10, {въ пелены} пови‑
ваpма (σπαργανούμενον) 117v1, повиваpма 
(τὸν... σπαργανούμενον) 202r1–2

с. ВП повиваpмо (σπαργανούμενον!) 82r14–15

повиватисѧ гл.
н. ед. 3 л. повиваpтьсѧ (πλέκεται) 84r13–14, 

(σπαργανοῦται) 86r8, (ἐνειλίσσεται) 90r18–
90v1, (ἐνειλίσσεται) 202r10

повиноватисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р повин¹ющасѧ (ὑποτατ-

τό μενον) 116r8, (πειθαρχοῦσα!) 118v1–2, 
(πειθ αρ χοῦντα) 118v17
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мн. ДП [повин¹ющиимъсѧ] (τοῖς πειθαρ χοῦ-
σιν) 55r1

повин¹ти гл.
инф. повин¹ти 35r7
перф. ед. 2 л. м. повин¹лъ pси (καθυπέταξας) 

67v16–17
ж. повин¹ла pси (ἔπεισας) 78v1

повин¹тисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП повин¹въсѧ (ὑποκύπτει!) 

116v2–3, (ὑποκύπτει!) 119v2–3

повитие сущ. с.
ед. ВП повитиp (περιβολήν) 97r3

повитисѧ гл.
инф. повитисѧ (σπαργανοῦσθαι) 82r1

поврещи гл.
прич. д. п. ед. м. ИП повьргъ (καταστρεψάμενος) 

134r5

поганыи прил.
мн. РП отъ поганъ (ἐκ… βαρβάρων) 154v15–

16
‒ отъ поганыихъ (τῶν βαρβάρων) 5r12
ВП м. на поганыя (κατὰ βαρβάρων) 2v8, пога‑

ныя (τοὺς βαρβάρους) 16v8

погасити гл.
перф. ед. 2 л. погасилъ pси (κατεμάρανας) 

61v6–7

поглътитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. поглътисѧ (κατεπόθη) 89v13

погребение сущ. с.
ед. ВП погребениp (τὴν... ταφήν) 90v4

погрети гл.
инф. погрети (κηδεῦσαι) 188r18
н. мн. 1 л. погребемъ (ἐντυμβεύσωμεν) 189v1–2
прич. д. п. мн. ИП м. погребъше (κηδεύσαντες) 

187r9–10, (κηδεύσαντες) 187v18
стр. п. ед. ж. ВП погребен¹ю (ἐπιτάφιον) 

190v8–9

погр¹жати гл.
прич. д. н. ед. ж. ИП погр¹жающа! (βυθίζουσα) 

76v10–11

погр¹зити гл.
аор. мн. 2 л. погр¹зисте (ἐβυθίσατε) 44v9
перф. ед. 2 л. м. погр¹зилъ pси (κατεπόντισας) 

70r13–14
прич. д. п. мн. ИП м. погр¹зивъшp (βυθίσαν-

τες) 44r5

погрэбати гл.
н. мн. 3 л. погрэбають (κηδεύουσιν) 189v3–4

пог¹бити гл.
суп. пог¹битъ (ὀλέσαι) 100v12
аор. мн. 1 л. пог¹бихомъ (ἀπωλέσαμεν) 125r1–

2

пог¹блѧти гл.
н. ед. 3 л. пог¹блѧpть (ἀφανίζει) 162v13–14

погыбати гл.
прич. д. н. мн. РП погыбающь (κινδυνεύοντας) 

13r12

погыбн¹ти гл.
аор. ед. 3 л. погыбе (ἀπώλετο) 14v2, 167r10
прич. д. п. ед. с. ВП погыбъшеp (ἀπολωλός) 

106v1–2
мн. ВП м. погыбъшая (τὰ ἀπολωλότα) 53r17–

18

погыбэль гл.
ед. РП (ДП?) погыбэли (τῆς ἀπωλείας) 33v3

подавати гл.
н. дв. 2 л. подаваpта (παρέχετε) 42v17
3 л. подаваpта (χορηγοῦσι) 42r5, (νέμουσι) 

115r8
мн. 3 л. подаваютъ (νέμουσι) 48v1
импф. дв. 3 л. подавааста (διένειμαν) 153v17
прич. д. н. ед. м. ИП подаваю! *‑аѧ (χορηγοῦσα) 

43v4–5, подавая (ὁ παρέχων) 60r11, (ὁ... 
χαριζόμενος) 98r4, (παρέχων) 100v13, 
112v17–18, (ἐγκαινίζων!!) 128v3–4

‒ подаваяи (ὁ παρέχων) 22r4–5, (ὁ παρέχων) 
147v17

РП подавающа (τοῦ παρέχοντος) 43v12, (τοῦ... 
παρέχοντος) 47r4–5
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ДП подавающю (τοῦ παρέχοντος) 73r8
В=Р подавающа (τὸν... παρέχοντα) 113v13
? подавающа (παρέχοντα) 72v12, (προχέου-

σα!!) 121v6

подаватисѧ гл.
н. ед. 3 л. подаваpтьсѧ (ἐπιδίδοται) 105r16

податель сущ. м.
ед. ИП *податель (πρύτανις) 61v9
дв. ВП подателѧ (δοτῆρας) 114v11

подати гл.
инф. подати (τοῦ καταπεμφθῆναι!!) 30r16–17, 

(δωρήσασθαι) 134v1, 137r6, (δοθῆναι) 
164v2, 166r15

н. ед. 1 л. {да} [подамъ] (παράσχω) 162v18
3 л. подасть (μεταδῷ) 129r13
аор. дв. 3 л. подаста (μετέδωκαν) 40v15
перф. ед. 3 л. м. б/св подалъ 61v9 < *податель
пов. ед. 2 л. подажь (παράσχου) 55v9, (παράσ-

χου) 58r11, (δώρησαι) 76r16, (δωρῆσαι) 
76v6, (δώρησαι) 76v14, (δώρησαι) 130r15, 
(παράσχου) 161v18–162r1, (παράσχου) 
197v11

прич. д. н. ед. м. ИП [подающwом¹] (παρέχον-
τι) 136v16

п. ед. м. ИП подавъ 162v18 < н. ед. 1 л. [по‑
дамъ]

ДП подавъш¹¹м¹ 136v16 < [подающwом¹]
стр. п. ед. м. ИП поданъ {бысть} (δεδώρησαι) 

14r10
ед. с. ВП поданоp (δεδομένην) 39v11

подаѧти гл.
инф. подаяти (ἀπονέμειν) 184v17
н. ед. 2 л. подаpши (παρέχεις) 47r18, (παρέχεις) 

171r7
3 л. подаpть (παρασχόμενος!) 164r12
дв. 2 л. подаpта (παρέχετε) 40r15–16
3 л. подаpта (παρέχουσι) 43r13
импф. ед. 3 л. подаяаше (παρέσχετο) 160r16
прич. д. н. ед. м. ИП подая (χορηγῶν) 1v5–6, 

(δω ρούμενος) 2r9, (διδούς) 2v7–8, (παρέ-
χων) 37v12, (παρέχων) 146r6, (διδούς) 160v1

‒ подаяи (ὁ παρέχων) 75r13, (ὁ παρέχων) 
128r14, (ὁ παρέχων) 128v5, (παρέχων) 
183v3, (παρέχων) 183v11, (παρέχων) 184r2

ДП подающ¹м¹ (τῷ παρέχοντι) 122v6, [пода‑
ющwом¹] (τῷ παρέχοντι) 136v16

В=Р подающа 172r9, (παρέχουσαν!) 188v16
‒ подающааго (παρεχόμενον) 66v1, (παρέχον-

τα) 80v11–12, (παρέχοντα) 162r14, 164v15, 
165r8

ж. ИП подающи 11r6
стр. н. мн. ВП с. подаpма (χορηγουμένας) 72r9

подвигатисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП подвигаясѧ (ἀγωνιζόμενος) 

5v9

подвигн¹тисѧ гл.
н. ед. 3 л. {да} подвижетьсѧ (κινείσθω) 158r8
аор. ед. 3 л. подвижесѧ (ἥλατο) 37r9
прич. д. п. ед. м. В=Р подвигъшасѧ (ἀγωνισά-

μενον) 172v3
дв. ИП м. подвигъшасѧ (ἀγωνισάμενοι) 192r8
мн. ИП м. подвигъшесѧ (ἀγωνίσμασι!!!) 

50v1–2

подвигъ сущ. м.
ед. ИП подвигъ (στάδιον) 21r11
ДП подвиг¹ (τοὺς ἀγῶνας!) 22r1, (τοὺς ἀγῶ-

νας!) 60r6–7
ВП подвигъ (στάδιον) 142r15, (τὸν ἀγῶνα) 

145r11
В=Р (!) подвига (τὸν ἀγῶνα) 53v2, (τὸν... 

ἀγῶνα) 107v9
ТП подвигъмь (ἀγῶνα) [164r2], Подвигъмь 

(Ἀγῶνα) 170r3
мн. РП подвигъ (τοὺς... ἀγῶνας) 29v9, (τῶν… 

ἀγώνων) 92r7, (τῶν... ἀγώνων) 109v4, Под‑
вигъ (τῶν ἀγώνων) 109v12, подвигъ (τῶν 
ἀγώνων) 120v1, (τῶν ἀγώνων) 158v6

ВП подвигы (τὰ... ἀγωνίσματα) 37r5, (τοὺς 
ἀγῶνας) 149v7

ТП подвигы (ταῖς... ἀγωνίσμασιν) 169v11

подвижатель сущ. м.
ед. В=Р подвижателѧ (ἀγωνιστήν) 68r2–3

подвижатисѧ гл.
н. ед. 2 л. подвижишисѧ (σαλευθήσῃ) 190v12–

13
3 л. {да} подвижитьсѧ (κινείσθω) 18v5
пов. ед. 2 л. подвижисѧ (ἀγωνίζου) 107v8
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подвижьникъ сущ. м.
ед. ИП подвижьникъ (ἀγωνιστής) 174r14–15

подвизание сущ. с.
ед. РП подвизания (τῶν ἀγώνων!) 67v1
мн. РП подвизании (ἀγωνισμάτων) 61v13, 

(τῶν ἀγώνων) 67v7, (τῶν ἀγώνων) 70v12
ТП подвизании (ἀγωνίσμασι) 94r2

подвизатисѧ гл.
аор. ед. 3 л. подвизасѧ (ἠγωνίσατο) 164r2–3
импф. ед. 2 л. подвизаашесѧ (ἠγωνίσω) 203v9
прич. д. п. ед. м. ИП подвизавъсѧ (ἀγωνισά-

με νος) 149r2–3, (ἠγωνίσω!) 170r3–4, (ἀγω-
νι σάμενος) 192v2

подивитисѧ гл.
н. ед. 3 л. подивитьсѧ (ἀγάσαιτο) 174v6–7

подобати гл.
н. ед. 3 л. Подобаpть (Πρέπει) 149r14, подо‑

баpть (πρέπει) 149r14–15
импф. ед. 3 л. подобааше (ἔδει) 12v17–18, По‑

добааше (Ἔπρεπε) 51v14, подобааше (ἔπρε-
πε) 146v18–147r1, (ἔπρεπε) 148v2, Подобаа‑
ше (Ἔπρεπε) 184r4, подобааше (ἔδει) 197r1

подобие сущ. с.
ед. РП подобия 86v8–9
ВП на побобиp! (πρὸς μίμησιν) 67v7–8
ТП подобиpмь 164v15

подобитисѧ гл.
н. ед. 3 л. подобитьсѧ (μιμεῖται) 91v10–11
импф. ед. 3 л. подоблѧашесѧ (ἐμιμεῖτο) 177v5
прич. д. н. ед. м. ИП подобѧсѧ (μιμούμενος) 

4r2, (ἀφομοιούμενος) 35r5
ж. ИП подобѧщисѧ (μιμουμένη) 88v2
мн. ИП м. подобѧщесѧ (μιμούμενοι) 149r4

подобьникъ сущ. м.
ед. ИП подобьникъ (ὁ… μιμητής) 51r12–13

подобьнъ (?) сущ. м.
поD΅ 64v16, 65r11, 65v14, 67v14, 67r15, 69r5, 

71v18, 73v11, 75v8, 76r9, 78r2, 78r12, 92v6, 
93v8, 94r9, 117r5, 121r7, 121v9, 127r11, 
127v14, 132r8, 132v10, 136r1, 137v12, 

138v12, 150r16, 164v5, 164v16, 165v2, 
171r17, 174r8, 174v16, 179r3, 182r16, 188r6, 
188v9, 190r1, 190v18, 193r16, 200r7, 202r7

подобьныи прил.
ед. м. ИП подобьнъ {бысть} (διαπρέψας!!!) 

27r3–4, подобьнъ (ἐπίσημος!!) 36r2, подобь‑
нъ {бывъ} (ἐνδιαπρέψας!!) 115r5, (διέπρε-
ψας!!!) 139v7

мн. ИП м. подобьни {бывъше} (οἱ... δια πρέ-
ψαντες!!) 178r10

ТП подобьныими (πρέπουσιν) 150v13
См. тж. преподобьныи

подобьнэ нар.
подобьнэ 32r17 < прил. ед. м. Зв. *преподобьне

подражатель сущ. м.
ед. ИП подражатель (μιμητής) 27v18, (μιμητής) 

51v9, (μιμητής) 54v16–17, (μιμητής) 
57v10–11, (ὑφέστιος) 110r3

Зв. подражателю (ὁ μιμητής) 176r5

подражати гл.
пов. мн. 1 л. подражаимъ (μιμησώμεθα) 104r3
прич. д. н. ед. м. ИП подражая (μιμούμενος) 

37v9–10
мн. ИП м. подражающе (μιμούμενοι) 51r15–16

подр¹жие сущ. с.
ед. РП подр¹жия (τὸν... ὁμόζυγον) 193v1
ВП подр¹жиp (τὸν... σύνευνον) 192v16

подъ предл.
+ ВП: подъ 113r1, 199r10
+ ТП: подъ (ὑπό) 116r5, (ὑπό) 116v10, (ὑπό) 

119v10, (ἐν) 159v12, 182v10–11,

подъимати гл.
н. ед. 3 л. подъpмлеть (ὑποδέχεται) 116v10, 

(ὑποδέχεται) 119v10

подъложити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП подъложивъ (ὑπέθου!) 

35r1

подъножие сущ. с.
ед. ДП подъножию (ὑποπόδιον) 15r13
ВП подъножиp (ὑποπόδιον) 130v6
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подъсълньчьныи прил.
ед. ж. ВП подъсълньчьн¹ю (τὴν ὑφήλιον) 

65v2–3

подъѧти гл.
перф. ед. 2 л. м. подъялъ pси (ὑπήνεγκας) 45v2
прич. д. п. ед. м. ИП подымъ 122v2 < ж. 

[подъимъши]
ж. ИП [подъимъши] (ὑποστᾶσα) 122v2, 

Подъ имъши (ἐξᾶραν) 160r13

пожати гл.
прич. д. п. мн. ИП м. пожьнъше (δρεψάμενοι) 

46r12–13

пожити гл.
аор. ед. 2 л. *пожи (?) / *поживе (?) (διήγαγες) 

194v5
3 л. поживе {съ} 84r11 < прич. *поживъ
дв. 2 л. пожиста (ἐπολιτεύσασθε) 39v17, (πολι-

τευσάμενοι!) 40v6
прич. д. п. ед. м. ИП поживъ (βιώσας) 45v11–

12, *поживъ {съ} (συναναστρα φείς) 84r11, 
поживъ (οἰκήσας) 89r3, 194v5 < аор. ед. 
2 л. *пожи (?) / *поживе (?)

В=Р поживъша {съ} (συναναστρα φέντα) 
118v4–5

ж. ИП поживъши (βιώσασα) 22v17–18, попо‑
живъши! (ἐξησκημένη!!) 56v14

дв. ИП м. поживъша (πολιτευσάμενοι) 42v10

пожинатисѧ гл.
импф. ед. 3 л. пожинаашесѧ (κατεθερίζετο) 85v2

пожьдати гл.
пов. ед. 2 л. пожиди (ἐπίμεινον) 194r14

пожьртвовати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП пожьртв¹я (προθυόμενος) 

57r14

пожьрти гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП пожьръши (ἐπέθυσας!) 

76r4

позлатити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП позлативъ (διαχρυσώσας) 

52r10

позлащати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП позлащая (χρυσουργῶν) 

52r18

познаватисѧ гл.
н. ед. 3 л. познаваpтьсѧ (γνωρίζεται) 9r17, 

(γνωρίζεται) 97v12

познати гл.
прич. д. п. мн. ИП м. познавъше (ἐπιγινώσκον-

τες) 191r9

познатисѧ гл.
аор. ед. 2 л. познасѧ (ἐπεγνώσθης) 138r7

поити гл.
н. ед. 1 л. поид¹ (ἀπελεύσομαι) 19r13

показати1, покаж¹ гл.
инф. показати (δεῖξαι) 178r3
аор. ед. 2 л. показа (ἐπεδείξω) 25v17, (καθυπέ-

δει ξας) 101r7
3 л. показа (ἔδειξεν) 23v18–24r1, 167v14, 

(ἔδει ξε) 176r16
перф. ед. 2 л. м. показалъ pси 49v8, (ἐπεδείξω) 

141r13, (ὑπέδειξας) 180v2, (ἔδειξας) 
191r13–14, (ἔδειξας) 191v15

ж. показала pси (ἔδειξας) 163v3–4
3 л. ж. показала pсть (ὑπέδειξεν) 97v14
пов. ед. 2 л. покажи (ἀνάδειξον) 66r3, (Δεῖξον) 

86r15
прич. д. п. ед. м. ИП показавъ (ἀναδεδεγμένος) 

91v15, (ὑποδείξας) 177r16–17
стр. п. ед. м. В=Р показана 172r13

показати2, показаю гл.
н. ед. 3 л. показа! [показаpть] (δείκνυσιν!) 101v6
прич. д. н. ед. ж. ИП показающи (δεικνύουσα) 

78r16–17

показатисѧ гл.
аор. ед. 2 л. показасѧ (ὤφθης) 53r7

показовати гл.
н. ед. 3 л. показ¹pть (ἀναδείκνυσι) 39v13

покаѧние сущ. с.
ед. РП покаания (τῆς μετανοίας) 20v10, покая‑

ния (διὰ τῆς μετανοίας) 31r4, (μετανοίας) 
121v7–8, (τῆς μετανοίας) 122r16
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ДП покаянию (τῆς μετανοίας) 132r5–6, (μετα-
νοίας) 196v3

ВП въ покаяниp (κατανύξει) 122v5–6, покая‑
ниp (μετάνοιαν) 196r6

покаѧтисѧ гл.
пов. мн. 2 л. покаитесѧ (Μετανοεῖτε) 122v4, 

(Μετανοεῖτε) 146v5, (Μετανοεῖτε) 149r18–
149v1, (Μετανοεῖτε) 195v12

покланѧтисѧ гл.
инф. покланѧтисѧ 110v15, (προσκυνεῖν) 

138r4–5
н. мн. 1 л. покланѧpмъсѧ (Προσκυνοῦμεν) 

86r14
3 л. покланѧютьсѧ (προσκυνοῦσι) 82v16
прич. д. н. мн. ИП м. покланѧющесѧ (προσκυ-

νοῦν τες) 10v12, (προσκυνοῦντες) 122v18–
123r1, (προσκυνοῦντες) 202v4–5

ДП м. покланѧющемъсѧ (προσκυνούντων) 87r2

поклоневатисѧ гл.
аор. ед. 2 л. поклоневасѧ (προσεκύνησας) 

132r17–18

поклонение сущ. с.
ед. ВП поклонениp (προσκύνησιν) 84r16, на по‑

клонениp (εἰς προσκύνησιν) 84v17, (εἰς 
προσκύνησιν) 90v2

поклонити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП поклонии (κλίνει!) 102r2
В=Р поклоньшааго (τὸν ὑποκλίναντα) 203v16

поклонитисѧ гл.
инф. поклонитисѧ (προσκυνῆσαι) 94r3, (προ-

σκυ νῆσαι) 177v13
н. ед. 2 л. поклонишисѧ (προσκυνήσεις) 82v2–

3, (προσκυνήσεις) 86r2
мн. 3 л. покланѧтьсѧ! (προσκυνήσουσιν) 16r1
аор. ед. 2 л. поклонисѧ (προσεκύνησας) 107r2
3 л. поклонисѧ (προσεκύνησε) 83r12
мн. 3 л. поклонишасѧ (προσεκύνησαν) 90r5–6, 

(προσεκύνησαν) 99r11, 198v11–12
перф. ед. 2 л. м. поклонилъсѧ pси 50r11–12
пов. мн. 1 л. поклонимъсѧ (προσκυνήσωμεν) 

12v7, (προσκυνήσωμεν) 15v4, (προσκυ νή-
σω  μεν р) 85r6, (προσκυνήσωμεν) 85v6–7, 

(προσκυνήσωμεν) 103r9, (προσκυνήσωμεν) 
116r4, (προσκυνήσωμεν) 116r11, (προσκυ-
νή  σωμεν) 116r18, (προσκυνοῦμεν) 184r14–
15

прич. д. п. ед. ж. ИП поклоньшисѧ (προσκυ νή-
σασα) 132v1

покои сущ. м.
ед. ВП на покои (πρὸς... κατάπαυσιν) 73v8, въ 

покои (εἰς τὴν ἀνάπαυσιν) 154v10–11, 188r9

покорити гл.
перф. ед. 2 л. м. покорилъ pси (κατεπάτησας) 

61v16–17

покоритисѧ гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП покоривъши... сѧ 

(πεισθεῖσα) 94r2–3

покровъ сущ. м.
ед. ИП покровъ (σκέπη) 12v2

покрывати гл.
инф. покрывати (σκέπειν) 154v14–15
прич. д. н. ед. м. ИП покрывая (κρύπτων) 

139r12–13
РП покрывающааго (τοῦ... στεγάζοντος) 122r8
ж. ИП покрывающи (περιιπταμένη!!) 174v5

покрыти гл.
инф. покрыти (καλύψαι) 196r3–4
аор. ед. 3 л. покры (ἐκάλυψε) 139r10
пов. ед. 2 л. покрыи (Σκέπασον) 48r11
прич. д. п. ед. м. РП покрывъшааго (καλύψαν-

τος) 54v13–14
стр. п. ед. ж. ВП покръвен¹ю (κεκαλυμμένον) 

178v7

покрытисѧ гл.
аор. ед. 3 л. сѧ покры (ἐσκέπετο) 180r10

пок¹шатисѧ гл.
импф. ед. 3 л. пок¹шаашесѧ 121r2

полагати гл.
н. ед. 3 л. {законъ} полагаpть (νομοθετῶν!) 

120r3, полагаpть (παρατίθεται) 185r14
прич. д. н. ед. м. ИП полагая (θέμενος) 2r8
В=Р {законъ} полагающа (νομοθετοῦντα) 116r6
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стр. н. ед. м. ИП полагаpмъ (ἀνακλίνεται!) 
86r10

В=Р полагаpма (τιθηνούμενον!!) 117v1

полагатисѧ гл.
н. ед. 3 л. полагаpтьсѧ (τίθεται) 183r15

полата сущ. ж.
ед. ИП полата (τὸ παλάτιον) 189r15
ВП полат¹ (τὸ... παλάτιον) 9v16–17, 

(παλάτιον) 154v12

положение сущ. с.
ед. ИП положениp 154v4, 199v4

положити гл.
перф. ед. 3 л. м. положилъ pсть (ἐπέθηκε) 

140r11
прич. д. п. ед. м. ИП положивыи (διαθέμενος) 

2r1–2, (θείς) 5r8, (ὁ τιθείς) 52v8
В=Р {законъ} положивъшааго (τὸν... νομο-

θετήσαντα) 118v16
дв. ИП м. положьша (ἀποθέμενοι) 40v9
мн. ИП м. положивъше (θέμενοι) 175r4–5
РП положьшиихъ (θεμένων) 6v3–4
‒ положьшеихъ (θεμένων) 186v15

Пол¹еyктъ сущ. м.
ед. РП полуp¹кта 107r6, палеpyкта! [пол¹еyк‑

та] (Πολυεύκτου) 107r8–9

пол¹чати гл.
пов. мн. 1 л. пол¹чяимъ (ἐπιστοιχοῦμεν) 

152v9–10

пол¹чити гл.
инф. пол¹чити (τυχεῖν) 62r5, (ἐπιτυχεῖν) 

123r9, (ἐπιτυχεῖν) 142r12

польза сущ. ж.
ед. ИП польза (ὤφειλε!!!) 35r7

помагати гл.
инф. помагати 50v15
прич. д. н. ед. м. ДП помагающ¹ (ἐνδυναμοῦντι) 

69v9

помазание сущ. с.
ед. ТП помазаниpмь (τῷ ἐπιχρίσματι) 34v1

помазати гл.
аор. ед. 3 л. помаза (ἔχρισε) 113r17

помазатисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП помазавъсѧ (χρισθείς) 

57r5

помиловати гл.
инф. помиловати (ἐλεηθῆναι) 12r2, (σωθῆναι!!) 

21v2–3, (ἐλεηθῆναι) 51v2–3, (ἐλεηθῆναι) 
57v7–8, (ἐλεηθῆναι) 111v2, (ἐλεηθῆναι) 
147r15–16, (ἐλεηθῆναι) 194v8–9, (ἐλεηθῆ-
ναι) 198v8

н. ед. 3 л. {да} помил¹pть (ἐλεηθῆναι) 147v4
мн. 1 л. {да} помил¹pмъ (ἀντισχώμεθα) 125r3
пов. ед. 2 л. помил¹и (ἐλέησον) 14v12, (ἐλέη-

σον) 40r13, (ἐλέησον) 86v16, (ἐλέησον) 
87r14, (ἐλέησον) 87v9, (μνημό νευε!!) 96r7, 
помилуи (ἐλέησον) 97r7, помил¹и (ἐλέησον) 
102v7, (ἐλέησον) 174r7–8, (ἐλέησον) 175v5, 
(ἐλέησον) 191v1, (ἐλέη σον) 191v12

прич. стр. п. ед. м. ИП помилованъ {б¹деть} 
(ἐλεηθήσεται) 133r4–5

помиловатисѧ гл.
инф. помиловатисѧ (ἐλεηθῆναι) 110v9

поминати гл.
пов. ед. 2 л. поминаи (μνημόνευε р) 145v18

помолити гл.
пов. ед. 2 л. помоли (ἱκέτευε) 143r12–13

помолитисѧ гл.
н. ед. 3 л. {да} помолитьсѧ (τοῦ πρεσβεύειν) 

134r18
мн. 1 л. помолимъсѧ (αἰτησώμεθα) 195r18
пов. ед. 2 л. помолисѧ 50v16, (δυσώπει р) 72r6–

7, (δυσώπει р) 72r13, (πρέσβευε) 109v9, 
(πρέσβευε) 110r4, помолися (πρέσβευε) 
110r17, помолисѧ (ἐκδυσώπει) 122r2, (δυ-
σώ πει) 138r16, (δυσώπει) 203v18

прич. д. н. мн. ИП м. помолѧщесѧ (δυσω-
πούσης!) 122r13

помощь сущ. ж.
ед. ИП помощь 131r10
ВП помощь (ἐπάλξεις!) 53r9
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помощьникъ сущ. м.
ед. Зв. помощьниче (προστάτα) 63r6–7

помощьница сущ. ж.
ед. Зв. помощьнице 188r13–14

помыслити (помышлѧти?) гл.
импф. ед. 3 л. помышлѧаше (ἑλογίζετο) 130v2

помыслъ сущ. м.
ед. РП помысла (τὸν λογισμόν) 126v11
ТП помыслъмь (τὸν λογισμόν) 18r16, (τὸν 

λογισμόν) 1581
мн. РП [помыслъ] (λογισμῶν) 109v17
ВП помыслы 109v17 < РП [-лъ]
ТП помыслы (τοῖς... λογισμοῖς) 80v5

помышление сущ. с.
ед. ТП помышлениpмь (δοκήσει) 117v3–4
мн. МП въ помышлениихъ (τῆς ἐννοίας!) 

132r1–2

помѧн¹ти гл.
пов. ед. 2 л. помѧни (μνήσθητι) 33r1, 127r16

понавлѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП [понавлѧя] (ἐγκαινίζων) 

128v3‒4
мн. ИП м. понавлѧюще (ἀνανεοῦντες) 134r15

понеже союз
понеже (διό) 128r2–3, (ἀφ’ οὗ) 158v11

понести гл.
перф. ед. 2 л. м. понеслъ pси (ἐβάστασας) 

64r12
прич. д. п. ед. м. ИП понесъ (βαστάσας) 110r10

поносъ сущ. м.
ед. ВП поносъ 127v3

поношение сущ. с.
ед. ВП поношениp (τὸ... ὄνειδος) 65v18
мн. РП поношении (τὸ ὄνειδος!) 84r5

пон¹дити гл.
перф. ед. 3 л. ж. пон¹дила pсть (κατηνάγκασεν) 

30r5

попалити гл.
аор. ед. 2 л. попали (κατέφλεξας) 137v18
импф. ед. 3 л. попалѧаше (κατέφλεγεν) 36v13
перф. ед. 2 л. м. попалилъ pси (ἔφλεξας) 31r13
прич. д. п. дв. ИП м. попаливъша (κατα φλέξαν-

τες) 154r3

попалѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП попаляя (ἐμπιπρῶν) 

138r11–12

попирати гл.
аор. мн. 3 л. попираша 126r17–126v1 < [попьра‑

ша]
прич. д. н. дв. ИП м. попирающа (καταπατοῦντες) 

31v11
стр. н. ед. м. РП попираpма (πατούμενον) 30v9

попиратисѧ гл.
н. ед. 3 л. попираpтьсѧ (καταπεπάτηται) 9r7–8

попльвати гл.
аор. ед. 3 л. попльва 26v2–3 < *попльвавъ
прич. д. п. ед. м. ИП *попльвавъ (καταπτύσας) 

26v2–3

попьрати гл.
аор. ед. 2 л. попьра (διέπτυσας!!) 94r11
дв. 2 л. попьраста 167r17
мн. 3 л. попьраша (ἀπέπνιξαν) [126r17–126v1], 

194r2–3
перф. ед. 2 л. м. попьралъ pси (κατεπάτησας р) 

69v17, (ἔθραυσας) 112v10–11
ж. попьрала pси (κατεπάτησας) 22r7, (κατε πά-

τησας) 22r16
3 л. ж. попьрала pсть (κατεπάτησε) 21v18, 

(κατε πάτησε) 60r5
перф. дв. 3 л. м. попьрала pста (κατεπάτησαν) 

29v4

поработити гл.
перф. ед. 2 л. м. поработилъ pси (καθυπέταξας) 

97r16–17

[порода] сущ.
ед. РП [породы] ради (Διὰ Παράδεισον) 125r1

породити гл.
аор. дв. 2 л. породиста (ἐβλαστήσατε) 11v12
мн. 3 л. породиша (ἀπέτεκον) 193v15
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порожение сущ. с.
ед. ВП порожениp (τὴν ἀναγέννησιν) 103v5
ТП Порожениpмь 56v1 < [По рожении]

порокъ сущ. м.
ед. РП бес порока (ἄμωμον) 22v9, (ἀμώμητον) 

37v5, (ἀμέμπτως) 62v8

пор¹гатисѧ гл.
перф. ед. 2 л. ж. пор¹галасѧ pси (κατεμυκτή-

ρισας) 57r1–2

пор¹чити гл.
прич. стр. п. ед. м. ВП Пор¹ченыи 

(ἐμπιστευθέν) 68v4

порьвьновати гл.
перф. ед. 2 л. м. порьвьновалъ pси (ἐζήλωσας) 

62v8
прич. д. п. ед. м. ИП порьвьновавъ (ζηλώσας) 

35r3

посадити гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП посаженъ (πεφυτευ-

μένος) 109r11–12

посл¹жити гл.
перф. ед. 2 л. м. послужилъ pси (ἐλειτούργησας) 

6r4–5
прич. д. п. ед. ж. ИП посл¹живъши (διακονή-

σασα) 162v2

посл¹шати гл.
пов. мн. 2 л. посл¹шаите (ἀκούετε) 178r18–

178v1, (ἀκούετε) 179r1–2, (ἀκούετε) 181r18
прич. д. п. ед. м. ИП посл¹шавъ (πεισθείς) 

147v6

посл¹шьливъ прил.
дв. ИП м. посл¹шьлива (ὑπήκοοι) 40v15–16

посл¹шьствовати гл.
импф. ед. 3 л. посл¹шьствовааше (ἐμαρτύρει) 

64r4, (ἐμαρτύρει) 178r17–18, (ἐμαρτύρει) 
178v17

прич. стр. н. ед. м. РП посл¹шьств¹pма 
(μαρτυ ρουμένου) 177v7–8

послэди нар.
послэди (ἐπ’ ἐσχάτων) 178v8

послэдование сущ. с.
ед. ИП (ВП?) послэдованиp 77r15 < аор. ед. 

2 л. [послэдова]

послэдовати гл.
н. дв. 2 л. послэд¹pта 166r9
аор. ед. 2 л. послэдова (ἐξηκολούθησας) 

[77r15], (ἠκολούθησας) 108v3
дв. 3 л. послэдоваста (ἠκολούθησαν) 29v5, 

(ἠκολούθησαν) 30r13
перф. ед. 2 л. м. послэдовалъ pси (ἠκολούθησας) 

27v7, (ἠκολούθησας) 53r14, (ἀκολουθήσας!) 
54v16

ж. послэдовала pси (ἠκολούθησας) 22r18
прич. д. н. ед. м. ИП послэд¹я (ἀκολουθίᾳ!) 

30r10
мн. ИП м. послэд¹юще (ἑπόμενοι) 174r16

послэдьнии прил.
ед. с. РП послэдьнѧаго (τελευταίας) 149v12–

13
ж. РП послэдьнѧя (ἐσχάτης) 54v10
мн. ИП м. послэдьнии 182v15
ВП м. послэдьнѧя (ἐσχάτων) 106v2
с. послэдьнѧя 11r18–11v1, (ἐσχάτων) 55v7, 

въ послэдьнѧя (ἐπ᾿ ἐσχάτων) 118v3, (ἐπ᾿ 
ἐσχάτων) 118v13

послэже нар.
послэже (ὕστερον) 26r11

поспэшьство сущ. с.
ед. ТП поспэшьствомь (συνεργείᾳ) 163v7

посрамити гл.
аор. ед. 3 л. посрами 112r17, 193r12
мн. 3 л. посрамиша (ᾔσχυναν) 144r14
перф. ед. 2 л. м. посрамилъ pси (κατῄσχυνας) 

16v8–9, (κατῄσχυνας р) 45r8, (καταισχύνας!) 
142r17, (κατῄσχυνας) 156r18, (κατῄσχυνας) 
160v17–18

ж. посрамила pси (καταισχύνασα!) 22r17
прич. д. п. ед. м. ИП посрамивъ (καταισχύνας) 

155r17
В=Р посрамивъша (αἰσχύναντα) 159r2

посрамитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. Посрамисѧ (ᾘσχύνθη) 60r12
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прич. д. п. ед. м. ИП посрамивъсѧ (αἰσχυνθείς) 
133r15

посредэ1 нар.
посрэдэ (ἀμέσως!!) 139r18–139v1

посредэ2 предл.
+ РП: посрэдэ (ἐν μέσῳ) 15r7, посредэ (ἐν 

μέσῳ) 44r5–6, посрэдэ (ἀναμέσον) 69v7–8, 
(ἐν μέσῳ) 80r4, (ἐν μέσῳ) 144v7, (μέσον) 
153r7, (ἐν μέσῳ) 170v3, (ἐν μέσῳ) 190v12, 
(ἐν μέσῳ) 197r10, 198v10

поставити гл.
аор. ед. 3 л. постави (παρέστησεν) 164r16
перф. ед. 2 л. м. поставилъ pси (ἐξέστησας) 

180v16
прич. д. п. ед. м. ИП поставивъ (παραστησά-

μενος) 176v2
ж. ИП (ДП?) поставивъши (καταστησασῶν!) 

193r5–6

постигати гл.
импф. мн. 3 л. постигаах¹ (κατελάμβανον) 

184r12

постигн¹ти гл.
инф. постигн¹ти (καταντῆσαι) 145r5
пов. мн. 1 л. постигнэмъ 179r12

пострадати гл.
аор. ед. 3 л. пострада (προενήθλησεν) 174r15, 

(ἐνήθληκει) 174r18
перф. ед. 2 л. м. пострадалъ pси (ἐνήθλησας) 

135v2
ж. пострадала pси 76v18, (ἐνέγκασα!) 76r2–3
прич. д. п. ед. м. ИП пострадавъ (ἐναθλήσας) 

37v7, (παθών) 45r8, (ἀθλήσας) 49r4–5, 
138v5–6, (ἐναθλήσας) 144v6–7

РП пострадавъшааго 50r4
дв. ИП м. пострадавъша (ἐναθλήσαντες) 

192r9–10
мн. ВП м. пострадавъша (ἀθλήσαντας) 73v14

постраѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. сѧ… постраяpть (ἀναπλάττεται) 

82v11

пострэкати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП пострэкаpмъ (κεντού-

μενος) 195v17–18

постъ сущ. м.
ед. ДП пост¹ (τῇ νηστείᾳ) 124v3
ТП постъмь 145r11 < [потъмь], (νηστείαις!) 

203v10–11
мн. МП въ постэхъ (ἐν... ἀσκήσει!) 111r15

постыдэтисѧ гл.
аор. ед. 3 л. постыдэсѧ (ἐπῃσχύνθη) 96v7

постьникъ сущ. м.
ед. В=Р постьника (ἀσκητήν) 67v15–16
мн. РП постьникъ (τῶν ἀσκητῶν) 109r10
МП Въ постьницэхъ 138v1

постьныи прил.
ед. ж. ВП Постьн¹ю (Ἀσκήσεως) 45r16
мн. РП постьныихъ (ἀσκητικῶν) 61v12, по‑

стьныи (ἀσκητικῶν) 65v14
ТП постьныими (ἀσκητικοῖς) 22v12, (τῆς 

ἀσκή σεως) 132r3

посълати гл.
инф. посълати (παραπέμψαι) 74v8
пов. ед. 2 л. посъли (κατάπεμψον) 9r18, (κατά-

πεμψον) 18r13, (κατάπεμψον) 59v16, (κατά-
πεμ ψον) 124r15, (κατάπεμψον) 157v16

прич. д. п. ед. м. ИП посълавъ 168v10
стр. п. ед. м. ИП посъланъ {бывъ [бысть]} 

(ἀπε στάλης) 53r16–17, посъланъ {[бысть]} 
(ἀπε στάλη) 56v5, посъланъ {бысть} (ἀπε-
στάλη) 128v7–8, (ἀπεστάλη) 128v15, (ἀπε-
στά λη) 129v6, Посъланъ {бысть} (Ἀπε-
στάλη) 130r17

посъпати гл.
аор. ед. 3 л. посъпа 11r18

посылати гл.
н. ед. 1 л. посылаю (ἀποστελῶ) 148v10
прич. стр. н. мн. ИП м. посылаpми (ἐκπεμπό-

μενοι) 48v1

посэкати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП посэкая (κόπτων) 51r4
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посэкатисѧ гл.
н. ед. 3 л. посэкаpтьсѧ (ἀπετέμνετο!) 197v8–9

посэтити гл.
аор. ед. 3 л. посэти (ἐπεσκέψατο) 147v16

посэщати гл.
прич. д. н. дв. ИП м. посэщающа (ἐπισκεπτό-

μενοι) 43r2–3

посэщи гл.
перф. ед. 2 л. м. посэклъ pси (διέκοψας) 113v3

Потапии сущ. м.
ед. РП потапия 65r10
Зв. потапиp (Πατάπιε) 65r12, (Πατάπιε) 65v1

потещи гл.
аор. ед. 2 л. потече (ἔδραμες) 132v4

потокъ сущ. м.
ед. РП потока (τὸν χειμάῤῥουν) 17v8, (τὸν χει-

μάῤῥουν) 136r2, (τὸν χειμάῤῥουν) 157r11
дв. ИП потока (κρουνοί) 41r13
мн. ВП потокы 172r15

потопити гл.
аор. дв. 3 л. потописта (ἀπέπνιξαν) 39r16

потребити гл.
аор. ед. 2 л. потрэби (ἐξείληψας) 106r11

потр¹дитисѧ гл.
аор. мн. 2 л. потр¹дистесѧ (ἀγωνισάμενοι!) 

44v6–7

потрѧстисѧ гл.
аор. ед. 3 л. потрѧсесѧ (ἐτρόμαξεν) 180r15–16

[потъ] сущ. м.
ед. ТП [потъмь] (ἱδρῶτι) 145r11

потъсн¹тисѧ гл.
перф. ед. 2 л. м. потъсн¹лъсѧ pси (ἔσπευσας) 

115r17–115v1

потъщатисѧ гл.
аор. мн. 3 л. потъщашасѧ (κατέσπευσαν) 

202r13–14
пов. мн. 1 л. Потъщимъсѧ 179r11

по¹чение сущ. с.
ед. ВП по¹чениp (μελέτην) 97r10–11

по¹читисѧ гл.
перф. ед. 2 л. м. по¹чилъсѧ pси (ἐκμελετήσας!) 

96r9
прич. д. п. мн. ИП м. по¹чивъшесѧ 

(μελετήσαν τες) 108r3

похвала сущ. ж.
ед. ИП похвала (τὸ καύχημα) 109r10–11, (τὸ 

καύχημα) [152v11], 167v15
ВП похвал¹ (τὸ καύχημα) 8v9, (ἐγκώμιον) 

159v4–5
Зв. похвало 152v11 < ИП [-ла]
мн. ДП къ похваламъ (ἐπὶ τοῖς... αὐχέσιν!!) 

29v14
ВП [похвалы] (τὰ ἐγκώμια) 113r8–9
ТП похвалами (ἐγκωμίοις) 18v9, (ἐγκωμίοις) 

48v18–49r1, (ἐγκωμίοις) 64v4, (ἐγκωμίοις) 
70v9, (ἐγκωμίοις) 150v13, (Ἐν… ὕμνοις) 
153r16, (ἐγκωμίων!) 153v11, (ἐγκωμίοις) 
158r12, пох 164v5

похваление сущ. с.
ед. ДП къ похвалению (πρὸς εὐφημίαν) 155v8
мн. ВП похваления (τὰ ἐγκώμια) 113r8–9

похвалити гл.
пов. мн. 1 л. похвалимъ (εὐφημήσωμεν) 79r17, 

(εὐφημήσωμεν) 136v12, (εὐφημήσωμεν) 
142v6, (εὐφημήσωμεν) 146r12, (ἀνευφημή-
σωμεν) 148r8, (ἐπαινέσωμεν) 150r17–18, 
166v6, (εὐφημήσωμεν) 172v1

похвалитисѧ гл.
инф. похвалитисѧ 14v13
н. ед. 3 л. {да} похвалитьсѧ (εὐφημείσθω) 

138v14

*похвально нар.
*похвально (εὐφήμως) 150v9–10

похвальныи прил.
ед. с. Зв. (ВП?) похвальноp 150v9–10 < нар. 

*похвально
мн. ТП похвальныими (εὐφημιῶν) 149v15, пох 

(εὐφημιῶν) 164v6, похвальныими 164v6, 
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похвальныи (εὐφημιῶν) 171r17, похваль 
(εὐφη μιῶν) 188v9

похвалѧти гл.
прич. д. н. мн. ИП м. похвалѧюще (ἐγκωμιά-

ζον τες) 43v18
ВП м. похвалѧюща (εὐφημοῦντας) 153r9–10

похоть сущ. ж.
мн. РП похотии (τῶν... παθῶν) 132v11
почати гл.
н. мн. 3 л. почьн¹ть 80r16–17

почивати гл.
н. ед. 3 л. почиваpть (προσαναπαύσεται) 81v16

починати гл.
н. ед. 3 л. починаpть (ἀπάρχεται) 66v17
мн. 1 л. ПОЧИНАpмъ 1r2–3

почисти гл.
н. мн. 1 л. почьтемъ (τιμήσωμεν!) 153v11–12
пов. мн. 1 л. почьтэмъ (τιμήσωμεν) 34v10, 

(τιμήσωμεν) 36v8–9, (τιμήσωμεν р) 41r8, 
(τιμήσωμεν) 54r9–10, (τιμήσωμεν) 58r5–6, 
(τιμήσωμεν) 73v13–14, (τιμήσωμεν) 79r14, 
(τιμήσωμεν) 161v16

прич. стр. н. ед. м. ИП {Да} почьтенъ {б¹‑
деть} (Εὐφημείσθω!!) 78r3

ж. ИП почьтена (τετιμημένη) 76v2
дв. ИП м. почьтена {б¹дета [-дэта]} (τιμάσ-

θω σαν) 192r7

почистисѧ гл.
н. мн. 3 л. {да} почьт¹тьсѧ 65v11
пов. ед. 3 л. почьтисѧ (τιμάσθωσαν!) 78r7

почитати гл.
н. мн. 1 л. почитаpмъ 165v12

почити гл.
перф. ед. 2 л. м. почилъ pси 137v4 < 3 л. по‑

чилъ [pсть]
3 л. м. почилъ pсть (ἐπαναπέπαυται) [137v4], 

(κατέπαυσεν) 143v14
пов. ед. 2 л. почии 199r5

почрети гл.
пов. мн. 1 л. почьрпэмъ (ἀντλήσωμεν) 17v15, 

(Ἀντλήσωμεν) 105r13, (ἀντλήσωμεν) 157r18
2 л. почьрпэте (Ἀρύσασθε) 17v4, (Ἀρύσασθε) 

157r7
прич. д. п. ед. м. ИП почьрпъ (κεράσας) 91v9, 

(ἀῤῥυσάμενος) 145r9
ж. ИП почьрпъши (κερασαμένη) 17r18, (κερα-

σαμένη) 157r3–4
дв. ИП м. почьрпъша (ἐξαντλήσαντες) 42r16–

17
мн. ИП м. почьрпъше (ἀρυσάμενοι) 122v18, 

(ἀρυσάμενοι) 123r6

почьрпати гл.
аор. мн. 3 л. почьрпаша (κατήρδευσαν!!) 

126r6–7
прич. д. н. мн. ИП м. почьрпающе (ἀρυόμενοι) 

4r13, почьрпающь! [-ще] (οἱ ἀρυόμενοι) 43v5
ДП почьрпающеимъ (τοῖς... ἀντλοῦσιν) 105r15
п. ед. м. ИП почьрпавъ (ἀντλήσας) 45v12

почьстити гл.
пов. мн. 1 л. почьстимъ (τιμήσωμεν) 38r2, 

(τιμή σωμεν) 46r15, (τιμήσωμεν) 49r11, (τι-
μήσωμεν) 109r11

почьститисѧ гл.
н. мн. 3 л. {да} почьстѧтьсѧ (τιμᾶσθαι) 12r8, 

(τιμᾶσθαι) 12r10

почьсть сущ. ж.
ед. ИП (?) почьсть (τελουμένων!) 197r14

пощадэти гл.
аор. ед. 3 л. пощадэ 168v8
пов. мн. 1 л. пощадимъ (φεισώμεθα) 125v2
прич. д. п. мн. ИП м. не пощадэвъше (ἀφειδή-

σαντες) 93r3

пощение гл.
ед. РП пощения (τῆς ἀσκήσεως) 35r7–8
ТП пощениpмь 49v9, (ἀσκήσεως!) 65r13, (δι᾿ 

ἀσκήσεως) 109v1–2, (τῇ ἀσκήσει) 110r12
МП въ пощении (ἐν τῇ ἀσκήσει) 120r11, 138v6
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поѧсъ сущ. м.
ед. РП пояса 199v4
ВП поясъ (τὴν ζώνην) 199v6

поѧти гл.
аор. ед. 2 л. поя (παραλαμβάνεις) 180r6
3 л. Поятъ (Παρέλαβεν) 181r8
прич. д. п. ед. м. ИП поимъ (παραλαβών) 

177v16–17

правило сущ. с.
ед. ИП правило 51r1 < мн. РП *-лъ, (κανών) 

169v15
мн. РП *правилъ (κανόνων) 51r1

правитель сущ. м.
ед. В=Р правителѧ (τὸν κυβερνήτην) 63v6

правление сущ. с.
ед. ИП правлениp (ἡ εὐθύτης) 51r2

правовэрие сущ. с.
ед. ДП правовэрью (ὀρθοδοξίας р) 23v6, пра‑

вовэрию (ὀρθο δοξίαν) 45v13–14
ВП правовэрьно! [-риp] (τὴν ὀρθοδοξίαν) 

23v15–16

правовэрьно нар.
правовэрьно (ὀρθοδόξως) 23r7, (ὀρθοδόξως) 

200r2
См. тж. правовэрие

правовэрьныи прил.
ед. ж. ВП правовэрьн¹ю (ὀρθόδοξον) 45r12, 

168r12–13
мн. РП правовэрьныихъ 49v6–7, (ὀρθοδόξων) 

140v8, (τῶν ὀρθοδόξων) 143v4, (τῶν ὀρθο-
δόξων) 161r12

ДП правовэрьныимъ (τῶν ὀρθοδόξων) 50v18–
51r1, праворьныимъ! [-вовэр-] (τῶν εὐσε-
βῶν) 138r3–4

ВП м. правовэрьныя (ὀρθοδόξων) 141r4

правыи прил.
ед. м. ВП правыи (τὴν... εὐθεῖαν) 110v4
с. РП [правааго] (δικαίας) 12v15–16
ВП правоp (εὐθεῖαν) 148r13

ж. РП правыя (ὀρθῆς) 107v5, (ὀρθοδόξου!!) 
135r7

мн. ВП с. правая (δίκαια) 133r3
ж. правы (εὐθείας) 99v7
‒ правыя (εὐθείας) 148v14

правьда сущ. ж.
ед. ИП правьда (ἡ… δικαιοσύνη) 12v8
РП правьды ради (δικαιοσύνης χάριν) 108r13
ВП правьд¹ (δικαιοσύνην) 100v9
МП въ правьдэ (/ἐν/ δικαιοσύνῃ) 109r16, 

въ… правьдэ (ἐν… δικαιοσύνῃ) 113v2

правьдьникъ сущ. м.
ед. ДП правьдьник¹ (τοῦ δικαίου) 12v16–17
дв. РП отъ правьдьник¹ (τῶν δικαίων) 6v7–8, 

(τῶν δικαίων) 9r12
ДП правьдьникома 11v8
мн. РП правьдьникъ (δικαίων) 134r1–2

правьдьно нар.
правьдьно (δικαίως) 109r13

правьдьныи прил.
ед. м. ИП правьдьныи (τῆς… δικαιοσύνης) 

61v9, (δίκαιος) 135r11
ДП правьдьн¹ (δικαίῳ) 119r1
с. РП правьдьнааго (τῆς δικαιοσύνης) 143v15, 

(τῆς δικαιοσύνης) 190r3
ДП правьдьн¹¹м¹ (τῆς δόξης!!!) 94r6
дв. РП правьдьною (τῶν δικαίων) 10v2
мн. ИП м. правьдьнии 182v11–12
РП правьдьныихъ 167v2–3, (δικαίων) 189r8–

9
ДП правьдьныимъ (τῶν δικαίων) 175v15–16
Зв. правьдьнии (δίκαιοι) 88r17

прагъ сущ. м.
мн. ВП прагы (τοὺς... καταῤῥάκτας) 66r2

прадэдьнь прил. прит.
ед. м. РП прадэдьнѧ (προγονικήν) 60v6

праздьникъ сущ. м.
ед. ИП праздьникъ 50v5–6, (ἑορτή) 94v9–10, 

(ἡ... ἑορτή) 97v5, (ἡ... ἑορτή) 99r7, (Ἡ… 
ἑορτή) 152v15, Праздьникъ (Ἑορτή) 153r11
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ВП въ... праздьникъ (εἰς τὴν... ἑορτήν) 23r17–
18, праздьникъ (ἑόρτια) 63r10, (τὴν... ἑορ-
τήν) 112r9, (ἑορτήν) 134v5, (τὴν… ἑορτήν) 
153r9, (τὴν ἑορτήν) 156r10, 165r11, (ἑορ-
τήν) 189v15

ТП праздьникъмь (ἐν… ἑορταῖς!) 41r9, преD΅ 
праздьникъмь 97v3–4

праздьничьскъ прил.
ед. с. ДП праздьничьск¹ (ἑόρτιον) 173r8–9

праздьновати гл.
н. ед. 3 л. {да} праздьн¹pть (ἑορταζέτω) 9v6, 

праздьн¹pть (ἑορτάζει) 29v11, (ἑορτάζων!) 
186r2

мн. 1 л. праздьн¹pмъ (ἑορτάζομεν) 132r7, 
195r16 < пов. [-н¹имъ]

3 л. праздьн¹ють (ἐκτελοῦντας!) 107v2, 
(τελούντων!) 111r7–8

пов. мн. 1 л. праздьн¹имъ (ἐκτελέσωμεν) 
38r16–17, (πανηγυρίσωμεν) 43r9–10, (ἑορ-
τά σωμεν) 122r12–13, (ἑορτάσωμεν) 153r16–
17, (ἑορτάσωμεν) [195r16], (ἐπιτελοῦμεν) 
202v10

прич. д. н. мн. ИП м. праздьн¹юще (ἑορτάζον-
τες) 37v14, (γεραίροντες) 38r11, (ἑορτάζον-
τες) 55v16–17, (ἑορτάζοντες) 187v2

РП праздьн¹ющиихъ (τῶν ἑορταζόντων) 8v14
ДП праздьн¹ющиимъ (τῶν... τελούντων) 

114r13, (τοῖς... τελοῦσι) 115r8–9, (τοῖς ἑορ-
τά ζουσι) 137r4, (τῶν... ἑορταζόντων) 
169v17–18, (Τοὺς... ἑορτάζοντας) 175v16–
17

ВП м. праздьн¹юще! [-щая] (τοὺς… ἑορτάζον-
τας) 139r7

МП праздьн¹ющиихъ (τῶν... ἐκτελούντων) 
61r15, о праздьн¹ющиихъ 140r15

п. ед. м. ИП праздьновавъ (ἑορτάσασα) 198r4

праздьнолюбьныи прил.
мн. Зв. м. праздьнолюбьнии (φιλέορτοι) 1r12

праздьнолюбьць сущ. м.
мн. РП праздьнолюбьць (τῶν φιλεόρτων) 113v9
ДП праздьнолюбьцемъ (τοῖς φιλεόρτοις) 

94v13–14
Зв. праздьнолюбьци (οἱ φιλέορτοι) 20v12–13, 

(φιλέορτοι) 38r16, (φιλέορτοι) 43r9, (φι-

λέορ τοι) 43v17, (φιλέορτοι) 46r11, (φιλέορ-
τοι) 64v3, (οἱ φιλέορτοι) 78v6–7, (φιλέορτοι) 
143v3, (τοὺς φιλεόρτους!) 155v7–8

праздьнолюбѧи прич.-прил.
мн. РП праздьнолюбѧщиихъ (τῶν φιλεόρτων) 

173r9–10

праздьньство сущ. с.
ед. ИП [праздьньство] (ἡ... ἑορτή) 74r4
РП праздьньства (ἑορτῆς) 10r2
ДП праздьньств¹ 74r4 < ИП [-во]
ВП праздьньство (ἑορτήν) 30v10

праматерьнь прил. прит.
ед. с. ВП праматерьне 60r13–14 < [праматерь]

прамати сущ. ж.
ед. ВП праматерь (Προμήτορα) [60r13–14], 

(τὴν... προμήτορα) 162v10

праотьць сущ. м.
ед. ИП праотьць (ὁ προπάτωρ) 8r16
В=Р праотьца (τὸν… προπάτορα) 12v8, (τὸν 

προπάτορα) 78v8
дв. ИП праотьца 10v16, (οἱ… προ πά τορες) 

169v3
мн. РП праоЃць 78v5

праотьчьскыи прил.
ед. м. ВП Праотьчьскыи (Τῶν προπατόρων) 

78v6
ж. ИП праwтьчьская (τοῦ προπάτορος) 

89v10–11

прародительныи прил.
ед. ж. РП прародительныя (ἀρχεγόνου) 

201v11–12

преблагыи прил.
ед. м. ИП преблагыи (ὑπεράγαθε!) 57v18, 

(πανάγαθος) 96v7

преблаженыи прил.
ед. м. Зв. преблажене 3v18 < [преподобьне], 

прэблажене (παμμακάριστε) 6r6–7, преблаже‑
не (παμμακάριστε) 54v5, (παμμάκαρ) 61v15, 
(παμμάκαρ) 62r10, (παμμάκαρ) 64v13, 
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прэблажене (παμμάκαρ) 107v18–108r1, пре‑
блажене (παμμακάριστε) 109v7, (παμμα κά-
ριστε) 110r1, 112v2, (παμμάκαρ) 115r16, 
136r16, (παμμακάριστε) 145r9, (παμμα κά-
ριστε) 154r11, 193r15, (παμμάκαρ) 203v6

– преблаженыи (μακαριώτατε) 35r9, (παμ μα-
κάριστε) 170r10, (παμμακάριστε) 171r14

ж. Зв. преблаженая (παμμακάριστε) 77v3
дв. Зв. м. преблаженая (παμμακάριστοι) 12r2

пребогатыи прил.
ед. м. Зв. пребогате (πανόλβιε) 52r9–10
ж. ИП прэбогатая 136r4 < [пресвэтьла<я>]
мн. ИП м. пребогатии (πανόλβιοι) 67v5

пребожьство см. пребожьствьныи, божьство

пребожьствьныи прил.
ед. с. ТП пребожьствэ! [прэбожествьныимь] 

(ὑπερθέου) 138r13–14

преболии прил. сравн.
ед. ж. ТП пребольшею (ὑπερβάλλουσαν) 185r11

пребывание сущ. с.
ед. ИП пребываниp (διαγωγή) 175v3–4

пребывательныи прил.
ед. с. ВП пребывательноp (τὸ ἔμμονον) 173v9

пребывати гл.
н. ед. 3 л. прэбываpть (μένει) 2v10, пребы‑

ваpть (διαμένει) 43v6–7, (μένει) 175r17
прич. д. н. ед. м. ИП пребывая (διαιτώμενος) 

108v4, прэбывая 112v15, (μένων) 139r5
ж. ИП пребывающи (σχολάζουσα) 94r12
мн. ВП с. пребывающая (τὰ… μένοντα) 110r8–

9

пребыти гл.
аор. ед. 3 л. пребысть (διέμεινε) 86v12, при‑

бысть! (μεμένηκε) 91r1, прэбысть 
(μεμένη κε) 95r17–18

превестисѧ гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП прэвезъшисѧ (ἐκπερά-

σασα) 132v4–5

превъзвысити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП провъзвысивъ! [пре-] 

(ὑπερυψώσας) 3r10
стр. п. ед. ж. ВП превъзвышен¹ (μετάρσιον) 

190v9

превъзити гл.
аор. ед. 2 л. прэвъзиде (ὑπερέβης) 19r17–18
дв. 2 л. превъзидоста (ὑπερήρθητε) 11v11

превъзносити гл.
пов. мн. 1 л. превъзносимъ (ὑπερυψώσωμεν) 

94v15–16

превыспрьнии прил.
мн. ВП с. прэвъспрьнѧя! (ὑπερῷα) 122r7

превысьно нар.
превысьно (μεταρσίως) 184r18

превышии прил. сравн.
ед. м. ИП прэвышии 199r3, 199r7
ж. ИП прэвышьши (ὑπερκειμένη) 128r3

превышьнии прил.
мн. ИП ж. прэвышьнѧя (ὑπέρτατοι) 184v3
ДП превышьниимъ (ἀνωτέραις) 184v9

превэчьныи прил.
ед. м. ИП превэчьнъ (πρὸ αἰώνων) 106v3
‒ превэчьныи (πρὸ αἰώνων) 87r13–14, (πρὸ 

αἰώνων) 117v6
ВП (?) прэвэчьныи (τῶν πρωτοτόκων!!!) 

92v17
В=Р превэчьнааго (προαιώνιον) 105v12–13, 

прэвэчьнааго (προαιώνιον) 119r17, (τὸν πρὸ 
αἰώνων) 128v12, привэчьнааго! [прэ-] (προ-
αιώνιον) 129v11–12, (προαιώνιον) 130r11–
12

с. Зв. Превэчьноp (Προαιώνιε) 2r5
ж. ВП превэчьн¹ю (πρὸ αἰώνων) 178v7

превѧзатисѧ гл.
аор. ед. 3 л. превѧзасѧ (περιέθετο) 199v7

прегрэшение сущ. с.
ед. РП отъ прегрешения 128v13–14 < мн. [-ии]
ДП прэгрэшению (πταισμάτων!) 132r15
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мн. РП прэгрэшениихъ! (τῶν πλημμελημάτων) 
20r12–13, прегрэшении (τῶν... πταισμάτων) 
31r2, (πλημμελημάτων) 32r13, отъ [прэ‑
грэшении] (ἐκ τῶν πταισμά των) 128v13–14

ДП прегрешениpмъ (ἁμαρτημάτων) 98r3
ВП прэгрэшения (ἁμαρτήματα) 100r14–15, 

прегрэшения (τὰ πταίσματα) 161r2, прэгрэ‑
шения (τὰ ἐγκλήματα) 192r2–3

МП w... прегрэшениихъ (ἐν... τῷ... παραπτώμα-
τι!) 105r8

предание сущ. с.
ед. РП предания (τῆς παραδόσεως) 177v10
ТП преданиpмь (τοῖς δόγμασι!) 33r12–13, (τοῖς 

δόγμασι!) 58r8
мн. РП предании (δογμάτων) 23v8, прэдании 

(τῶν δογμάτων) 52v2–3, (τῶν... δογμάτων) 
107v10

ДП прэданиpмь! [-мъ] (δογμάτων) 33r18
ВП прэдания (τὰ… δόγματα) 24r14, (τὰ... 

δόγματα) 45r7, (τὰ δόγματα) 45v6, предания 
(τὰ… δόγματα) 52r2

предати гл.
инф. [прэдати] (παραδοῦναι) 197r7
аор. ед. 1 л. предахъ (παρέδωκα) 160r1
3 л. прэдасть (παρέθετο) 23r13, предасть 

(παρέ δωκε) 58r10, прэдасть (παρεδίδου) 
196r18, 197r7 < инф. [-дати]

мн. 3 л. прэдаша (παρέδωκαν) 32r9
перф. ед. 2 л. м. прэдалъ pси (παρέδωκας) 

53v4, предалъ pси (παρέδωκας) 133r12–13
ж. предала pси (παρέδωκας) 77r10
пов. мн. 2 л. предадите (παραδότε) 59v14
прич. д. п. ед. м. ИП прэдавъ (ἐκδώσας) 135v3
ж. ИП предавъши (παραθεμένη) 186r9
стр. п. ед. м. ИП преданъ (παραδιδόμενος) 

74v18–75r1, прэданъ (ἐκδοθείς) 133r10
мн. ВП с. {богъмь} преданая (θεοπαράδοτα) 

52v15–16

предаѧти гл.
н. ед. 3 л. предаpть (παρατίθησιν) 187v10, 

(παρατίθησι) 188r12
импф. дв. 2 л. прэдаяшета 165v5
мн. 2 л. прэдаяшете 165v9
прич. д. н. ед. м. ИП предая 113r7

преди нар.
прэди 80r15

предивьныи прил.
ед. с. ВП придивьноp! 11r8

предитещи гл.
н. мн. 3 л. прэдитек¹ть (προτρέχουσι) 85r9–

10

предобръ прил.
ед. м. ИП предобръ (περικαλλής) 69r12
ж. ВП предобр¹ (περικαλῆ) 75v16

предъ предл.
+ ТП: предъ (ἐνώπιον) 16r2, прэдъ (ἐναντίον) 

16v16, предъ (ἐναντίον) 44r13–14, прэдъ 
79v12, преD΅ 97v3, прэдъ (πρό) 145r17, (ἔμ-
προσθεν) 148r5, (πρό) 148v10, (ἔμπροσθεν) 
148v12, предъ (ἐπί) 176r15, (ἔμπροσθεν) 
177v18, прэдъ (ἔμπροσθεν) 181r10, предъ 
(πρό) 189v5, преD΅ 200v15, 202v17

предъвъзвэщати гл.
н. ед. 3 л. предъвъзвэщаpть (μηνύει) 84r15–

16
прич. д. н. ед. м. ИП предъвъзвэщая (προμη-

νύοντας!) 90v3

предъглаголати гл.
аор. ед. 3 л. прэдъглагола (προέφη) 152v5

предъдвьрие сущ. с.
ед. МП въ прэдъдвьрии 6r1

предъисходити гл.
прич. д. н. ед. м. ДП предъисходѧщю (προερχο-

μένου) 81r1

предъити гл.
пов. мн. 2 л. прэдъидэте (προπορεύεσθε) 

56r10–11, (προπορεύεσθε) 89r13

предълагати гл.
н. ед. 3 л. предълагаpть (προτιθείς!) 108v15–

16, (παρατίθεται) 185v5
пов. мн. 1 л. предълагаимъ (προ βαλλόμενοι!) 

201r2
прич. д. н. ед. м. ИП предълагая 50v7
дв. ИП м. прэдълагающа (προτιθέντες) 42v3–4
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предълежати гл.
н. ед. 3 л. предълежить (πρόκειται) 21r12, 

прэдъ лежить (πρόκειται) 21r15, предъле‑
жить (πρόκειται) 37r5, (πρόκειται) 94v10, 
прэдълежить 167v17

предъложити гл.
аор. ед. 3 л. прэдъложи (προθέμενος!) 2v5, 

(προέθηκε) 20r5
перф. ед. 3 л. м. предъложилъ pсть (προτίθησιν) 

72v6
прич. д. п. ед. м. ИП прэдъложивъ (ἀναθέμε-

νος) 61v15–16, предъложивъ (προσθέμενος) 
96r13–14

ж. ВП прэдъложьшюю (προτιθεμένη!) 17v1–
2, (προτιθεμένη!) 157r5

предъповелэти гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП Прэдъповелэнъ (Προ-

ορισθείς) 26v15
ж. ИП прэдъповелэная (προορισθεῖσα) 8r11, 

Прэдъповелэная (προορισθεῖσα) 9r3

предъпраздьновати гл.
н. ед. 3 л. прэдъпраздьн¹pть (προεορτάζει) 

77v7
пов. мн. 1 л. Предъпраздьн¹имъ (Προεορτά-

σω μεν) 80v1, Прэдъпраздьн¹имъ 
(Προεορ τά σω μεν) 80v13, предъпраздь‑
н¹имъ (προ ε ορ τάσωμεν) 200v18

предъпраздьньство сущ. с.
ед. ИП прэдъпраздьньство 6r14, предъпраздь‑

ньство 176r10–11
ДП предъпраздьньств¹ 80r15–16

предъп¹ть сущ. м.
ед. ВП предъп¹ть {творить} (προοδοποιεῖται) 

148r15–16

предъп¹щати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. предъп¹щающе (προπέμ-

πουσι!) 184v6

предъставити гл.
н. ед. 3 л. предъставить (παραστήσει) 149v6–7
аор. ед. 3 л. предъстави (παρεστήσατο) 120v18

предъстатель сущ. м.
ед. ИП прэдъстатель (ὁ πρωτοστάτης) 48r5, 

(προστάτης) 69v14
дв. Зв. предъстателѧ (προστάται) 161v6

предъстати гл.
инф. предъстати (παραστῆναι) 62r17–18
аор. ед. 3 л. прэдъста (παρέστη) 18r4, предъ‑

ста (ἐπέστη) 74r3–4, прэдъста (παρέστη) 
157v7

мн. 3 л. прэдъсташа (παρέστησαν) 187v17

предъстигн¹ти гл.
аор. мн. 3 л. прэдъстигоша (ἔφθασαν) 90r2–3

предъстоѧти гл.
н. ед. 2 л. прэдъстоиши (παριστάμενος!) 28v2, 

(παριστάμενος!) 34r12–13, предъстоиши 
(πα ρέστηκας!) 94r5–6, прэдъстоиши (πα-
ρίστα σαι) 161r7–8

3 л. предъстоить (παριστάμενος!) 46r16, 
прэдъ стоить (παρίσταται) 129v1

дв. 2 л. прэдъстоита 166v3
перф. ед. 2 л. м. предъстоялъ pси (παρέστης) 

69v4
прич. д. н. ед. м. ИП прэдъстоя (παριστάμενος) 

2v15, предъстоя 127r15, прэдъстоя (πα-
ριστάμενος) 131v2, (παρεστηκώς) 145r2

мн. ВП м. прэдъстояща (τοὺς… πρωτοστάτας) 
149v18–150r1

предъсылатисѧ гл.
н. мн. 3 л. предъсылаютьсѧ (Προπέμπουσιν) 

190v6

предътекъ сущ. м. (?)
ед. ИП (прич. д. п. от предътещи?) предътекъ 

(ὁ Πρόδρομος) 149v1

предътеча сущ. м.
ед. ИП прэдътеча (ὁ Πρόδρομος) 20v8, предъ-

теча (ὁ Πρόδρομος) 97v17, (Πρόδρομε!) 
99v6, (ὁ Πρόδρομος) 100r5, (ὁ Πρόδρομος) 
101v4, (ὁ Πρόδρομος) 102r13, (ὁ Πρόδρο-
μος) 104v15–16, (ὁ Πρόδρομος) 105v9, 
прэдъ  течѧ (ὁ… Πρόδρομος) 145v7–8, 
прэдъ теча (Πρόδρομος) 147r6, прэдътечѧ 
(Πρόδρομος) 147r8, предътечѧ (Πρόδρομος) 
148r9
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РП прЃдтча 20v6, прD΅тча 106v16, прЃдтчѧ 145v3, 
прЃдтча 194v2, прэдътеча (τοῦ… Προδρό-
μου) 195r15–16, (τοῦ... Προδρόμου) 
197v10, 199r11–12

ДП предътечи (τῷ Προδρόμῳ) 98r17, (τῷ Προ-
δρόμῳ) 105v2, прэдътечи (τῷ Προδρόμῳ) 
203v16

ВП прэдътечю (τὸν Πρόδρομον) 21r1, предъ-
течю (Πρόδρομον) 97v8

Зв. предътече (Πρόδρομε) 106v17, прэдътече 
107r4 < [пророче], предътече (Πρόδρομε) 
122v16–17, (ὁ… Πρόδρομος) 145v14–15, 
(Πρόδρομε) 146r2, (Πρόδρομε) 146r14, 
прэдътече (Πρόδρομε) 196r17, (Πρόδρομε) 
196v8, Прэдътеча! [-че] (Πρόδρομε) 198r11, 
(Πρόδρομε) 198v2

предътечевъ прил. прит.
ед. м. РП Предътечева (τοῦ Προδρόμου) 

100r10
ж. ИП предътечева (τοῦ Προδρόμου) 21r6, 

прэдътечева (τοῦ Προδρόμου) 122r3–4
РП прэдътечевы (τοῦ Προδρόμου) 99v15
ДП прэдътечевэ (τοῦ... Προδρόμου) 197r17
ВП прэдътечев¹ (τοῦ Προδρόμου) 196v15

предътечьскъ прил.
ед. ж. ВП прэдътечьск¹ (προδρομικήν) 

195v18–196r1

предътещи гл.
прич. д. п. ед. м. ИП прэдътекъ (προδραμών) 

148v13–14

предъ¹готовати гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р предъуготовающа 

(προετοι μαστήν) 97v8
ж. ИП предъ¹готовающи (προευτρεπίζουσα) 

201r11–12

предъходити гл.
н. ед. 3 л. предъходить (προέρχεται) 81v4–5
импф. мн. 3 л. прэдъхожах¹ (προῴχοντο) 

184v8

предэлъ сущ. м.
мн. ВП придэлы! (ὅρους) 2r2

преже1 нар.
преже 49v10, (πάλαι) 51r18, прэF΅ 81r8, 93v4, 

прэже (ποτέ) 122r3, (πρίν) 122r18, (πρώην) 
147r3, 184v8

преже2 предл.
+ РП: прэже (πρό) 10r16, (πρό) 25r13–14, 

28v6, прэже (πρό) 55v6, Прэже (πρό) 78v18, 
преже (πρό) 79r12, Прэже (Πρό) 84v1, прэже 
(πρό) 118v12, (πρό) 142v16, Прэже (Πρό) 
177v4, (Πρό) 177v16, преже 182r17

прежевидэти гл.
аор. ед. 3 л. прэжевидэ (προεώρα) 116r6–7

прежеизбьрати гл.
прич. стр. п. ед. ж. ВП прэжеизбьран¹ю (τὴν 

προεκλε χθεῖ σαν) 56r8

преженарещи гл.
прич. стр. п. ед. ж. ИП преженареченая (προ-

ορισθεῖσα) 185v1–2

преженачинати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП преженачиная (προεξάρχων) 

101r17

прежерещи гл.
аор. ед. 3 л. прежерече (προέφησε) 152r2

прежесы прич.-прил.
ед. м. ИП прежесы (προών) 87v8

прежьнии прил.
ед. ж. РП прэжьнѧя 131r11–12

презлатыи прил.
ед. с. ВП презлатоp (παγχρύσῳ) 113v18

презьрэти гл.
аор. мн. 3 л. прэзрэша (παρεῖδον) 54r12
перф. ед. 2 л. м. презьрэлъ pси (ὑπερεῖδες) 

61r8
пов. ед. 2 л. прэзьри (παρίδῃς) 13r12, презьри 

(παρίδῃς) 123v5–6
прич. д. н. ед. м. ИП презьрѧ (παριδών!) 110r7, 

прэзьрѧ (παρορῶν)192r2
п. ед. ж. ИП прэзьрэвъши (ὑπεριδοῦσα) 

59r6–7
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преизлише нар.
преизлише {бысть} (ὑπερεπερίσσευσεν) 30v17

преимьникъ сущ. м.
ед. ИП приимьникъ! (διάδοχος) 36r1

[преимэти] гл.
н. ед. 3 л. [преимэpть] (ὑπερέχει) 184v18

преити гл.
аор. ед. 2 л. преиде (διῆλθες) [44r17], (μετέβης) 

189r4, (Μετέβης) 190v1
3 л. преиде (ἐπέζευσε) 160v11, 198v10
дв. 2 л. преидоста (διήλθετε) 154r1
3 л. преидоста (ἐπορεύθησαν) 151v14
прич. д. п. ед. м. ИП прешьдъ 49v10–11, прэ-

шьдъ (βαδίσας) 70r9, прешьдъ 70r10 
< [при-], прpшьдъ (τετραχῶς!!!) 112v5, пре-
шьдъ (ἀρθείς) 160v14–15

‒ прэшьдыи (παρελθοῦσα) 99r6–7, прешьдыи 
(παρελθοῦσα) 97v5

РП прешьдъша (τοῦ διελθόντος) 107v15–16, 
(τοῦ διελθόντος) 203v3

мн. ИП м. прешьдъше (περαιωθέντες) 184r11

прекланѧти гл.
импф. ед. 3 л. прекланѧаше (ὑπέκλινε) 98r17–18

преклонити гл.
аор. ед. 2 л. преклони 199r9
перф. ед. 2 л. м. прэклонилъ pси (ἔκλινας) 

105v2
прич. д. н. ед. м. ДП преклоньшю (ὑποκλίναντα) 

106v13
ж. ИП преклоньши (κλίνασα) 76r4–5

преклонитисѧ гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП преклоньшисѧ (κύψασα) 

83r11
мн. ИП ж. преклоньшесѧ! (κεκυφυῖαι) 187r13

прекрасьно нар.
прекрасьно (ὑπερκοσμίως!!) 184v12

прекрасьныи прил.
ед. м. ИП прекрасьныи (τερπνός) [111v15–16], 

(τερπνός р) 111v18
ж. РП прекрасьны 111v15–16 < м. ИП [-ыи]
– прекрасьныя (παγκοσμίου!!) 7v12

ДП прекрасьнэи (τὴν παγκόσμιον р!!) 56v5
дв. Зв. м. прекрасьная (τερπνότατοι) 40r4–5, 

прэкрасьная 166v11–12, 168r15
мн. ВП с. прекрасьная (ὑπερκόσμια!!) 37v3, 

на... прекрасьная (τὰ ὑπερκόσμια!!) 109v3, 
прекрасьная (περιφανῆ) 150v3, на прекрась‑
ная (πρὸς ὑπερκόσμια!!) 189r4

прелагати гл.
н. ед. 3 л. прэлагаpть (μετατίθησιν) 189v8, при‑

лагаpть! [прэ-] (μετατίθησιν) 189v17

прелагатисѧ гл.
н. ед. 3 л. прелагаpтьсѧ (μετατίθεται) 185v7, 

(μετατίθεται) 186v2

прелетэти гл.
прич. д. п. дв. ВП с. прелетэвъшия (τὰς δια-

πτάσας) 150r9

преложение сущ. с.
ед. ДП преложению (τῇ μεταθέσει) 184r9
ВП преложениp (τροπήν) 86v11–12

преложити гл.
аор. ед. 3 л. преложи (ἐναπέθετο) 185v15
перф. ед. 2 л. м. преложилъ pси (μετέβαλες) 

69v1
прич. д. п. ед. м. ИП преложивъ (μεταβαλών) 

53v8
мн. ВП м. преложьшая (μεταβαλόντας) 79r7–8
стр. п. ед. м. ИП преложенъ {бывъ} (μετετέ-

θης!) 160v15–16

преложитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. прэложисѧ (μετεβλήθη) 9v14
мн. 2 л. преложистесѧ (μετετέθητε) 92v12
прич. д. п. ед. м. ИП прэложивъсѧ (τραπείς) 

2r1

прельстити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП прэльстивыи (ὁ ἀπατή-

σας) 12v9

прельсть сущ. ж.
ед. ИП прельсть (ἡ πλάνη) 89v13
РП отъ... прэльсти (τὴν... ἀπάτην) 26v8, (ἐκ… 

ἀπάτης) 28r18
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прельстьныи прил.
ед. ж. ВП прельстьн¹ю (πλάνης) 92v10–11

прельщение сущ. с.
ед. ВП прэльщениp (τὴν ἧτταν!!) 3r18–19

премирьно нар.
премьрьно! [-мир-] (ὑπερκοσμίως) 184v7

премирьныи прил.
мн. РП прэмирьныихъ (τῶν… ὑπερκοσμίων) 

92r8–9

прем¹дрость сущ. ж.
ед. ИП прэм¹дрость (σοφία) 1v14–15, 

прем¹дрость (ἡ σοφία) 89r15, Прем¹дрость 
(Ἡ σοφία) 152v3

РП прэм¹дрости (τῆς σοφίας) 78r15, (τῆς 
σοφίας) 150r13

ТП прем¹дростию (ἐν σοφίᾳ) 1v1, (ἐν σοφίᾳ) 
2r15–16

прем¹дрыи прил.
ед. м. В=Р премудрааго (τὸν σοφώτατον) 38r3
Зв. прем¹дре 52r8 < нар. *-рэ, прэм¹дре 

(σοφέ) 138r4, прем¹дре (πάνσοφε) 138r16–
17

ж. ИП прэм¹драя (ἡ σώφρων) 193r17
Зв. премудрая (πάνσοφε) 94r16–17

*прем¹дрэ нар.
*прем¹дрэ (πανσόφως р) 52r8

премълчати гл.
пов. ед. 2 л. премълчи (παρασιωπήσῃς) 63v16

премъногыи прил.
ед. ж. РП премъногыя (ὑπερβολήν!!!) 9r14

премъножьство сущ. с.
ед. ТП премъножьствъмь (ὑπερβολῇ) 162r17

премэнение сущ. с.
ед. ИП примэнениp! (ἀντίθετον) 129v2–3
ТП премэнениpмь (τὴν... ἔκστασιν) 177r7–8

пренебесьныи прил.
мн. РП пренебесьныихъ 28v9

пренепорочьныи прил.
ед. ж. РП пренепорочьныя 10v14–15

пренесение сущ. с.
ед. ИП пренесениp 190v18

преобидэти гл.
аор. ед. 3 (2) л. прэобидэ (κατεφρόνησε / κατε-

φρόνησας р) 140r3
перф. ед. 2 л. м. Приобидэлъ pси [Пре-] (Ὑπερ-

φρονήσας!) 115r15
пов. мн. 1 л. приобидимъ (καταφρονήσωμεν) 

125r6

преображение сущ. с.
ед. ИП преображениp 177r14, (ἡ... μεταμόρ-

φωσις) 178v9
РП преображения (τῆς μεταμορφώσεως) 177r6, 

(τῆς μεταμορφώσεως) 179v9, (τῆς μεταμορ-
φώ σεως) 181v1–2, (τῆς μεταμορφώσεως) 
181v13–14

ДП преображению 176r11
ВП въ преображениp (ἐπὶ τῆς μεταμορφώσεως) 

180r1
ТП преображениpмь (τῇ μεταμορφώσει) 181v7, 

182r8

преобразитисѧ гл.
аор. ед. 2 л. преобразисѧ (μετεμορφώθης) 

177v18, Преобразисѧ (Μετεμορφώθης) 
180v14

3 л. преwбразисѧ (μετεμορφώθη) 181r9–10
прич. д. н. ед. м. ДП прообразѧщ¹сѧ! [прэ-] 

(μεταμορφουμένου) 177v6–7, преобразѧщю-
сѧ (μεταμορφουμένου) 180r8–9

п. ед. м. ИП преображьсѧ (μεταμορφωθείς) 
176r15, (μεταμορφωθείς) 176v15, прэобра-
жьсѧ (μεταμορφωθείς) 178r7

‒ преобразивъсѧ (μεταμορφωθείς) 177r15–16
ДП проwбразивъш¹сѧ! [прэ-] (μεταμορφω-

θέν τα) 181r5

препирати гл.
ед. В=Р препирающа (τὸν… πείθοντα) 63r15

преплавати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП преплавая (διαπλέων) 

45r16
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преподобьныи прил.
ед. м. ИП преподобьнъ (ὅσιος) 144r1
‒ преподобьныи (ὅσιος) 35v1
РП прЃпдбнаго 64v16, прпдЃбнго 93r8, прпD΅бьнаа‑

го 109r6, прЃпдбнго 114r5, 121r6
ВП преподобьнъ (ὅσιος!) 120r7
Зв. преподобьне (ὅσιε) 2v10–11, прэподобьне 

(ὅσιε) 3r2, Преподобьне (Ὅσιε) 3v4, преподо‑
бьне (ὅσιε) 3v10, Преподобьне (Ὅσιε) 3v12, 
преподобьне (ὅσιε) [3v18], Преподобьне 
(Ὅσιε) 4r1, преподобьне (ὅσιε) 4r13–14, прэ‑
подобьне (ὅσιε р) 25r10, (ὅσιε) 27r4, *препо‑
добьне (ὅσιε) 32r17, прэподобьне (ὅσιε) 
35v9, (ὅσιε) 45v15, (ὅσιε) 45r18, (ὅσιε) 
51v10, прэподобьне (ὅσιε) 52v3, Преподобьне 
(Ὅσιε) 52v5, прэподобьне (ὅσιε) 53r3, препо‑
добьне (ὅσιε) 55r10, (ὅσιε) 61v4, Преподобь‑
не (Ὅσιε) 62v2, преподобьне (ὅσιε) 62r15, 
препод (Ὅσιε) 64v16, Преподобьне (Ὅσιε) 
64v17, преподобьне (ὅσιε) 65r7, (ὅσιε) 68v5, 
(ὅσιε) 69r12, Преподобьне (Ὅσιε) 69r16, по‑
добьне! [преп-, прэп-] (ὅσιε) 69v12, преподо‑
бьне (ὅσιε) 96v16, (ὅσιε) 97r8–9, Прэ-
подобьне (Ὅσιε) 107v12, прэподобьне (ὅσιε) 
108v1–2, преподобьне 110v13, (ὅσιε) 113v11, 
(ὅσιε) 113r16, (ὅσιε) 114v6, (ὅσιε) 114r6–7, 
Прэподобьне (Ὅσιε) 138r6, (ὁσιώ τα τε!) 
141v9, Преподобьне (Ὅσιε) 203v8, (Ὅσιε) 
203r18, пре [прэподобьне] (ὅσιε) 203v18

– преподобьныи (Ὅσιε) 45r3–4
ж. ИП преподобьная (ἡ ὁσία) 123r17, прэпо-

добьная (ὁσία) 132r7
РП прЃпдобьныя 30v16, прЃпдбьныя 131v14–15
мн. ИП м. Преподобьнии (Ὅσιοι) 108r3, препо‑

добьнии (ὅσιοι) 108r11, (ὅσιοι) 108r12
сравн. ед. м. ИП прэподобьнэи 138v2–3

преподобьство сущ. с.
ед. МП въ преподобьствэ (ἐν ὁσιότητι) 109r16, 

въ прэподобьствэ (ἐν ὁσιότητι) 113v1

препоѧсатисѧ гл.
аор. мн. 3 л. препоясашасѧ (περιεζώσαντο) 

3r17
прич. д. п. ед. м. ИП препоясавъсѧ (περιζω σά-

μενος) 44v1–2, (περιζωσάμενος) 113v2

препэтыи прил.
ед. м. РП припэтааго! [прэ-] (ἀοίδιμον!) 74r8–

9
В=Р прэпэтааго (τὸν ἀοίδιμον) 34r17, препета‑

аго (τὸν ἀοίδιμον) 48v17–18, препэтааго 
(ἀοίδιμον) 140v15–16

Зв. препетыи (παναοίδιμε) 145v1
ж. Зв. препетая (πανύμνητε) 6v4, прэпэтая 

(ἀοίδιμε) 169v7–8, (πανύμνητε) 186v16, 
препэтая (πανύμνητε) 187r10, препетая 
(πανύμνητε) 187v3

мн. ВП с. препэтая (ἄχραντον!) 200r2–3

пресвэтьлыи прил.
ед. м. ИП прэсвэтьлъ (διαπρύσιος) 20v4–5, 

пресвэтьлъ (ἐπίφωτος) 99r8
‒ прэсвэтьлыи (λαμπρότατε!) 27r11, (δια-

πρύ σιε!) 58v2–3, пресвэтьлыи (ὑπέρλαμ-
προς) 91r14, (λαμπρά) 94v9

ВП прэсвэтьлъ (ὑπέρλαμπρον) 199v5
с. ИП прэсвэтьло (φαεινότατε!) 25v9
ж. ИП прэсвэтьлая (ὑπέρλαμπρος) 134v6, 

[пре свэтьла<я>] (περιφανέστατος) 136r4, 
Прэ свэтьлая (παμφαής) 172v14

РП пресвэтьлыя (ὑπερφώτου) 156r4–5, 181v3
ВП прэсвэтьл¹ 121r8
дв. ИП м. прэсвэтьлая (παμφαεῖς) 114v14
ВП ж. прэсвэтьлэи (ὑπερφαεῖς) 153v10
мн. ИП м. пресвэтьлии (ὑπέρλαμπροι) 174r11–

12

пресвѧтыи прил.
ед. м. РП прэсвѧтааго 167v1
ВП прэсвѧтыи 121r10–11
В=Р прэсвѧтааго (Πανάγιον) 101r12
Зв. пресвѧтыи (Πανάγιε) 63v9
ж. ДП прT΅тэи 154v4
ВП пресвѧт¹ю (παναγίαν) 62r2, (παναγίαν) 

185r14, (Παναγίαν) 186r3–4
Зв. прэсвѧтая (Παναγία) 6r16–17, (Παναγία) 

186v8–9, (πανάγιαι!) 187r11, (Παναγία) 
189r2

пресильнъ прил.
ед. м. В=Р пресильна (ἀκμαιότατον) 133r17
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преславьно нар.
преславьно (παραδόξως) 7r18, (ἐνδόξως) 37r10, 

(ἐνδόξως) 39r17, (παραδόξως) 48r9, (παρα-
δόξως) 54r11, (παραδόξως) 54v12, (παρα-
δόξως) *154r13, (ἐνδόξως) 186v1

преславьныи прил.
ед. м. ИП преславьнъ (εὐλογημένος) 9r11, 

(περίδοξος) 69r12–13
– преславьныи (ὁ ἔνδοξος) 4v11–12, (ὁ ἔν-

δοξος) 70r7–8
В=Р преславьнааго (τὸν ἔνδοξον) 6r10, прэ‑

славьнааго (τὸν ἀπόστολον!!) 25r9, преславь-
нааго (πανένδοξον) 37r14

Зв. преславьне (ἔνδοξε) 25v8, прэславьне (ἔν-
δοξε) 31r17–18, преславьне (ἔνδοξε) 48v8, 
(πανεύφημε) 52v9, (θεόσοφε!!) 136r9

с. ИП Прэславьно (Παράδοξον) 95r15
– преславьноp (τὸ παράδοξον) 10v9, (παρά-

δοξον) 67r4, Преславьноp (Παράδοξον) 
90v16, прэславьноp (παραδόξου) 93v8, Пре-
славьноp (Παράδοξον) 119v18, прэславь 
(παρα δόξου) 127v14, прэславьноp (παρα-
δόξου) 147v5, (παραδόξου) 183r14, преславь-
ноp (παράδοξον) 203r10

ВП преславьно (παράδοξον) 158v18
– преславьноp (παράδοξον) 15v3, (τὸ παρά-

δοξον) 85v14–15
ж. ИП прэславьная 120r1 < РП [-ныя], пре-

славьная (ἔνδοξος) 155v5
РП [прэславьныя] (πανενδόξου) 120r1
ДП прэславьнэи (τρανώτατα!!!) 128r1
ВП преславьн¹ 154r13 < нар. *-но
– преславьн¹ю (παράδοξον) 103r1
Зв. преславьная (πανεύφημε) 77r7, прэславьная 

(ἔν δοξε) 163r3
дв. ИП м. преславьная (πανευκλεεῖς) 41v14
РП преславьн¹ю (σοφωτάτων!!) 153r13
– преславьною (ἐνδόξων) 42r2–3, прэславьною 

165r12
мн. ИП м. преславьнии (ἔνδοξοι) 144r9
РП преславьныихъ (ἐνδόξων) 151r14
ДП с. преславьномъ (παραδόξους) 146v12
ВП с. преславьная (παράδοξα) 21r13–14, (τὰ 

παράδοξα) 123r2–3

пресловыи прич.-прил.
ед. ж. ВП преслов¹щ¹ю (πανσεβάσμιον!!) 

62r16–17, (ἀοίδιμον) 122r11

пресл¹шание сущ. с.
ед. ТП пресл¹шаниpмь (διὰ τῆς παρακοῆς) 

86v7

преспэвати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП преспэвая (προκόπτων) 

155r6, прэспэвая (προκόπτων) 156r15

преставитисѧ гл.
аор. ед. 2 л. престависѧ (μετέστης) 2v13, (με-

τέστης) 183v15–16
прич. д. п. дв. ИП м. преставивъшасѧ (μετα-

στάντες) 169r13–14
мн. ИП м. преставльшесѧ (μεταστάντες) 80r11–

12

преставление сущ. с.
ед. РП преставления 5v19
ВП прэставлениp (τὴν μετάστασιν) 6r7, пре‑

ставлениp (τὴν... μετάστασιν) 185v13
МП по... преставлении (μετὰ τὴν... μετάστασιν) 

42r4

престати гл.
перф. ед. 2 л. м. престалъ pси (ἐπαύσω) 95v11
3 л. ж. престала pсть (πέπαυται) 89v10
пов. ед. 2 л. престани (παύσῃ) 26v17, престани 

(Παῦσον) 159r9
сосл. ед. 3 л. м. бы... престалъ (ἂν ἐπαύσατο) 

3v13

престаѧти гл.
импф. ед. 3 л. престаяаше (ἐπαύσατο) 195r6
пов. ед. 2 л. {не} прэстаи (ἀπαύστως!) 5v12–

13, престаи (παύσῃ) 6v2, прэстаи (παύσῃ) 
16v17, престаи (διαλίπῃς) 18v2, прэстаи 
(διαλίπῃς) 20v14–15, (παύσῃ) 57v7, 
(ἐλλίπῃς) 58v3, (παύσῃ) 64v13, (ἐλλίπῃς) 
70v3–4, (παύσῃ) 113v4, (παύσῃ) 114v3, 
(ἐλλίπης) 115v4–5, престаи (παύσῃ) 121r4, 
прэстаи (ἐλλίπῃς) 135v16, (παύσῃ) 139v13–
14, (ἐλλεί πῃς) 156r2, (διαλίπῃς) 158r5, пре‑
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стаи (παύσῃ) 169v16, (παύσῃ) 186v13–14, 
прэстаи (ἐλλίπῃς) 192v6

дв. 2 л. прэстаита 168r10–11, престаита 169r3
мн. 2 л. прэстаите (παύσητε) 44r8
прич. д. н. ед. м. ИП прэстая (παύσῃ!) 63r7–8

престолъ сущ. м.
ед. ИП престолъ (θρόνος) 6v9, прэстолъ (θρό-

νος) 118r9, престолъ (θρόνος) 183v14, прэ‑
столъ (θρόνος) 190r3

ед. РП ¹ прэстола (τῷ... θρόνῳ) 31v3–4, ¹ 
престола (πρὸς τῷ θρόνῳ) 143v18, прэстола 
(τοῦ θρόνου) 161r5, ¹ прэстола (τῷ θρόνῳ) 
175v18

ДП престол¹ (τῷ... θρόνῳ) 46r2, (τῷ θρόνῳ) 
48r14, Прэстол¹ (Θρόνῳ) 131v2, престол¹ 
(τῷ… θρόνῳ) 151r17–18, къ престол¹ 
(πρὸς... τὸν θρόνον) 193r4

ВП прэстолъ (θρόνον) 6v19, (θρόνον) 130v5–
6, 199r7

В=Р престола (Τῷ... θρόνῳ) 46v8, (τὸν θρόνον) 
188v13

МП на прэстолэ (ἐν θρόνῳ) 32r18, (ἐπὶ τοῦ 
θρόνου) 95r12

Зв. престоле 131r8
мн. ИП престоли (θρόνοι) 183v4–5
МП на... прэстолэхъ (τοῖς... θρόνοις) 6v18–19

престоѧти гл.
н. ед. 2 л. престоиши (παριστάμενος!) 31v4–5, 

прэстоиши (παριστάμενος!) 33v18, (παρί-
στα σαι) 192v5

мн. 3 л. престоять (παρεστῶτες!) 48r15
прич. д. н. ед. м. ИП прэстоя (παρεστηκώς) 

5v8, (παρεστώς) 6r5, престоя (παρεστηκώς) 
32v16, прэстоя (παρεστώς) 36r17–18, (ὁ 
πρωτοστάτης!) 46r6, престоя (παρεστώς) 
96r8, (παριστάμενος) 97v1–2, (παρεστώς) 
143v18, прэстоя (παριστάμενος) 175v18

– престояще! [-я] (παριστάμενος) 73r18
ж. ИП прэстоящи (παρισταμένη) 132v18
дв. ИП м. престояща (παριστάμενοι) 151r18
мн. ИП м. престояще (οἱ παρεστῶτες) 46r1

прест¹пление сущ. м.
ед. РП отъ прэст¹пления (παραβάσεως) 

190r5
ТП прэст¹плениpмь (παραβάσει) 8v17–18

прес¹дити гл.
перф. ед. 2 л. м. прес¹дилъ pси (προκρίνας!!!) 

97r10

прес¹щьствьныи прил.
ед. м. В=Р прес¹щьствьнаго (ὑπερουσίως!) 

96r12

пресъхн¹ти гл.
прич. д. п. ед. ж. ВП пресъхъш¹ю (χερσω-

θεῖσαν) 135r5

пресэкати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП прэсэкаpмъ (τεμνό-

μενος) 120r18–120v1

пресэщи гл.
перф. ед. 2 л. ж. прэсэкла pси (ἔτεμες) 132r1

претварѧтисѧ гл.
прич. д. н. мн. ИП м. прэтварѧющесѧ 182v18

претворити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП претворивъ (μεταστοι-

χειώσας) 176v16–17

претещи гл.
перф. ед. 2 л. м. претеклъ pси (παρέδραμες) 

111r12
ж. претекла pси (ἀνέδραμες) 169v12
прич. д. п. ед. м. ИП прэтекъ (διαδραμών) 

33v15

претишьныи прил.
мн. ИП с. претишьная (πανεύδιοι) 78r7–8

претыкатисѧ гл.
н. ед. 3 л. претыкаpтьсѧ 49v15

претьрпэти гл.
аор. ед. 2 л. прэтьрпэ 200v1, 200v3, 200v6, 

200v8, 200v4–5
3 л. прэтьрпэ (ὑπομείνας!) 16r5, притьрпэ! 

[пре-] (ὑπέστη) 76v5
перф. ед. 2 л. м. претьрпэлъ pси (ἐκαρτέρησας) 

67v18, прэтьрпэлъ pси (ἐκαρτέρησας) 
133r10, (ὑπέμεινας) 137r9–10

мн. 2 л. м. претьрпэли pсте (ὑπεμείνατε) 71r13
пов. мн. 1 л. прpтьрпимъ (ὑπομείνωμεν) 

124v13–14
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прич. д. п. ед. м. ИП претьрпэвъ (ὑπομείνας) 
91r2, (ὑπομείνας) 95v1

ж. ИП прэтьрпэвъши (καρτερήσασα) 76r1, 
претьрпэвъши (καθυπέμεινας!) 94r4

мн. ИП м. претьрпэвъше (καθυπομείναντες) 
73v5

пре¹блажати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. пре¹блажающе (μακα-

ρίσω μεν!) 122r10

пре¹красити гл.
прич. стр. п. ед. ж. ИП пре¹крашена (πεποικιλ-

μένη) 18r7, (πεποικιλμένη) 157v10
– пре¹крашеная (παγκόσμιος!!) 134r12–13

прехвальныи прил.
ед. м. Зв. прехвальне (πανεύφημε) 2v18, (παν-

εύφημε) 54v13, (πανεύφημε) 62r3, (πανεύ-
φη με) 93v15, (πανεύφημε) 107r11, (παν εύ- 
φη με) 121v4, (πανάριστε!!) 136r2, прэхваль-
 не (πανεύφημε) 137r7, прехвальне (πανεύ-
φημε) 142v14, (πανεύφημε) 143r8–9, (παν- 
εύφημε) 144v3–4, (πανεύφημε) 147r17, 
(παμ   φίλτατε!!) 153v3–4, (πανεύφημε) 
158v13

ж. ИП прэхвальная (πανεύφημος) 17r17–18, 
прехвальная (ἡ ἀοίδιμος) 41r12, прэхваль‑
ная (πανεύφημος) 157r2–3

РП прехвальны (πανευφήμου) 18r1
– прехвальныя (πανευφήμου р) 18v6, (παν-

ευφήμου) 157v4, (πανευφήμου) 158r9
Зв. прехвальная (πανεύφημε р) 18v4, прэхваль‑

ная (παναοίδιμε) 59r10, прехваленая! (παν-
εύ φημε) 78v4, прехвальная (πανεύφημε) 
94r1, прэхвальная (πανεύφημε) 132r16, пре‑
хвальная (πανεύφημε) 158r7, (πανεύφημε) 
159r16

дв. Зв. м. прэхвальная (πανεύφημοι) 152v6–7
мн. ИП м. прехвальнии (πανεύφημοι) 65r11, 

прэхваM΅ (πανεύφημοι) 73r12, прэхвальни 
(παν  εύφημοι) 73v11, (πανεύφημοι) 92v6, 
прэ хвальнии (πανεύφημοι) 136r1

преходити гл.
прич. д. н. ед. м. ИП {на высотэ} преходѧ 

{съ} (συμμετεωροπορῶν) 3r13, преходѧ 

(διερχό μενος) 96r7, (ἀμείβων) 112v7, (δια-
δρα μών) *113v16

дв. ИП м. прэходѧща (διερχόμενοι) 39v17–
40r1

мн. ВП с. преходѧщая (τὰ παρερχόμενα) 
111r11–12

прехожение сущ. с.
ед. ВП прехожениp (τὴν… περίοδον) 1r16

пречистыи прил.
ед. м. ИП пречистъ (πάνσεπτος!!) 6v6–7
– пречистыи (καθαρώτατον) 94r14, прэчи‑

стыи (καθαρώτατος) 137v2
РП прэчистааго (καθαρώτατον!) 55r16–17, 

пре чистааго (ἀχράντου) 103v12, (τὴν ἄχραν-
τον) 104r18

ВП пречистыи (ἄχραντον) 98r16–17, (ἄχραν-
τον) 106v12

с. РП пречистааго (πανάχραντον) 184v1
ДП прэчист¹¹м¹ (ἀχράντῳ) 187v17
ВП пречистоp (ἀκραιφνέστατον) 184v5–6, 

(παν άχραντον) 190v8
ж. РП пречистыя (πανάγνου) 169v2–3
ДП пречистэи (ἁγνήν) 128r9
ВП пречист¹ю (ἄχραντον) 185v4
ТП пречистою (πανάγνῳ) 82v18, (ὑπεραχράντῳ) 

169r15–16
Зв. пречистая (ἄχραντε) 185r1, (ἄχραντε) 

186r10, (πανάχραντε) 199v5–6
дв. ВП ж. прэчистэи (ἀχράντοις) 38v15–16
мн. РП. [пречистыихъ] (ἀκηράτων) 110r15
ВП с. прэчистая (ἄχραντον) 29r6, въ пречи‑

стая (τὴν ἀκήρατόν) 37v9
ж. прэчистыя (ἀχράντους) 187v8

пречьстьныи прил.
ед. ж. ВП пречьстьную (ἀεισέβαστον!!) 5v3–4
мн. РП пречьстьныихъ 110r15 < [пречисты‑

ихъ]

прибиение сущ. с.
мн. РП прибьpнии (τῶν πεπαρμένων!) 29r7

приближатисѧ гл.
н. ед. 3 л. приближаpтьсѧ (ἐγγίζει) 81r12, при‑

ближѧpтьсѧ (οἰκειοῦται) 115r4, прибли‑
жаpтьсѧ 131r15–16
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приближитисѧ гл.
инф. приближитисѧ (ὁμιλεῖν) 62r10
аор. ед. 3 л. приближисѧ (ἤγγισε) 66r14, (ἤγγι-

κε) 81r10, приближи... сѧ (ἤγγικε) 146v5, 
(ἤγγικε) 195v12–13

прич. д. п. ед. м. ИП приближивъсѧ (προσομι-
λήσας) 93v9–10

ж. ИП приближьшисѧ (προσπελάσασα) 75v18

прибэгати гл.
прич. д. н. мн. РП прибэгающиихъ (τῶν 

προσφύγων) 41r18
ДП прибэгающиимъ (τοῖς προσφεύγουσιν) 

69r13–14

прибэгн¹ти гл.
прич. д. п. ед. м. ИП прибэгъ 125v13

прибэжище сущ. с.
ед. ВП въ прибэжищp (εἰς λιμένα) 109r1

привести гл.
инф. привести (μεταναστεῦσαι) 54r12
н. ед. 2 л. приведеши (προσαγάγῃς) 149v10
аор. ед. 2 л. приведе (προσήγαγες) 53v12, 

(προσήγαγες) 94r18
3 л. приведе (προσήγαγε) 120v17
перф. ед. 2 л. м. привелъ pси (προσήγαγες р) 

143r3
пов. мн. 1 л. приведэмъ (προσάξωμεν) 20r10
прич. д. п. ед. м. ИП приведъ (παραγαγών) 

1v2–3, (προσενέγκας) 33v16
– приведыи (Ὁ... ἀγαγών) 73r3–4
стр. п. ед. м. ИП приведенъ {бысть} (ἤχθης) 

140v1
мн. ИП м. приведении 93r5

привестисѧ гл.
н. ед. 3 л. {да} приведетьсѧ (προσάξωμεν!) 

66r4
мн. 3 л. привед¹тьсѧ (Ἀπενεχθήσονται) 

186r13–14, (ἀπενεχθήσονται) 186r15–16
аор. ед. 3 л. приведесѧ 168v14

привидэние сущ. с.
ед. ИП привидэниp (φαντασία) 190r17–18

привлещи гл.
аор. ед. 2 л. привлэче (ἐφειλκύσω) 94r18
прич. д. п. ед. м. ИП привлэкъ (ἀνελκύσας) 

57v15
В=Р привлэкъша (ἑλκύσαντα) 67v8

приводити гл.
н. ед. 2 л. приводиши (προσάγεις) [78r14], 

(φέρεις) 84v13
3 л. приводить (προσήγαγε!) 57v16
прич. д. н. ед. м. ИП приводѧ (μετάγων) 28r15
ж. ИП приводѧщи 78r14 < н. ед. 2 л. [-диши], 

(ἄγουσα) 173r9
стр. н. ед. ж. ВП приводим¹ (προσαγο μένην) 

56r6

приводитисѧ гл.
н. ед. 3 л. приводитьсѧ (προσάγεται) 55r13, 

(προσάγεται) 55v12–13

привѧзати гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП привѧзанъ (δεθείς) 

74v12–13

пригвоздити гл.
прич. стр. п. ед. м. В=Р пригвожденааго 

(προσηλωμένον) 15v7

пригвоздитисѧ гл.
инф. пр·гвоздитисѧ (παγῆναι) 15r17–18
прич. д. п. ед. м. ДП пригвождьшю¹м¹сѧ 

(παγέν τος) 16r10

пригласити гл.
аор. ед. 3 л. пригласи (προσεφθέγξατο) 83r12

прижити гл.
перф. ед. 2 л. м. прижилъ pси (ἐπολιτεύσω!!) 

135r2

призъвание сущ. с.
ед. ТП призъваниpмь (τῇ ἐπικλήσει) 171r10

призъвати гл.
н. мн. 1 л. призовемъ 67v15 < [про-]
аор. ед. 3 л. призъва (ἐμήνυσε) 97v13, (ἐξε-

φώνησεν) 150v7
перф. ед. 3 л. м. [призъвалъ] pсть (συνεκάλε-

σεν / παρεκάλεσεν р) 47r2–3
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прич. стр. п. ед. м. ИП призъванъ (κληθείς) 
154r12

призывати гл.
н. ед. 3 л. призываpть (συνεκάλεσεν!) 46r8
мн. 1 л. призываpмъ (ἐπικαλούμεθα р) 190v16
3 л. призывають (συγκαλοῦσι) 32r6, 50v8–9
перф. ед. 3 л. м. призывалъ! [-зъв-] pсть 

47r2–3
прич. д. н. мн. ДП призывающиимъ 11r6–7, 

50v15–16

приималище сущ. с.
ед. ИП приималище (δοχεῖον) 185r12–13

приимати1, приемлю гл.
н. ед. 3 л. приpмлеть (λαμβάνει) 86v10, {зача‑

ло} приpмлэть! (ἄρχεται) 88r8, приpмлеть 
(δέχεται) 130r1, 167r1

дв. 2 л. приpмлета 166r12
мн. 1 л. приpмлpмъ (κομιζόμεθα) 134r15, при-

pмлемъ (ποριζόμεθα) 200r5–6
прич. д. н. ед. м. ИП приpмлѧ (κομισάμενος) 

109v5, (δεχόμενος) 113r8, 127v3–4
В=Р приpмлюща (δεχόμενον) 117v2–3

приимати2, приимаю гл.
н. ед. 2 л. приимаpши (λαμβάνεις) 139r18
3 л. приимаpть (ὑποδέχεται) 55v13–14, (εἰσδέ-

χεται) 117r9, (εἰσδέχεται) 118r2–3, (προσδέ-
χεται) 188v4–5

мн. 1 л. приимаpмъ (ἀρυόμεθα) 39r4–5, (λαμ-
βάνομεν) 155v11

3 л. приимають (κορέννυνται!!) 43v5–6, (ὑπο-
δέ χον ται) 185v6–7, (ὑποδέχονται) 190v7

пов. ед. 2 л. приимаи (ὑπόδεξαι) 118r7–8
прич. д. н. ед. м. ИП приимая (ὑποδεχόμενον) 

72r9
мн. ИП м. приимающе (περιπτυσσόμενοι р) 

109r2, (προσλαβόμενοι) 181r4–5
ВП ж. приимающа (λαμβανούσας) 12r14–15

приимьникъ см. преимьникъ

приимэтисѧ гл.
н. ед. 3 л. приимэpтьсѧ 184v18 < [преимэpть]

приказание сущ. с.
ед. ИП приказаниp (ὑπόδειγμα) 96v4

приклонити гл.
аор. ед. 3 л. приклони (ἔκλινε) 30v4
прич. д. п. ед. м. ИП приклонии (ὁ κλίνας) 

102r3
прикосение сущ. с.
ед. ТП прикосениpмь (δι’ ἁφῆς) 41r15–16

прикосн¹тисѧ гл.
инф. прикосн¹тисѧ (προσψαῦσαι) 99r4, 

(προσ ψαῦσαι) 100r16–17, (κρατῆσαι) 
104r7–8, (κρατῆσαι) 104r17–18

н. ед. 1 л. прикосн¹сѧ (ἅψωμαι) 105v10
аор. ед. 3 л. прикоснусѧ (ἥψατο) 103v12–13
пов. ед. 2 л. прикоснисѧ (ἅψαι) 100v6
прич. д. п. ед. ж. ВП прикосн¹въш¹сѧ (ἁψα-

μένην) 101r5

прилежати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП прилежавъ (ἐξασκήσας) 

148v1

приложити гл.
пов. мн. 2 л. приложите (προστίθεσθε) 122v5

приложитисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП приложивъсѧ (προσομι-

λήσας) 61r17–18

прилэжьно нар.
прилэжьно (ἐκτενῶς) 1r13, (ἐκτενῶς) 5v2, (ἐκ-

τενῶς) 24v2–3, (ἐκτενῶς) 25v10, (ἐκτενῶς) 
28v2–3, (ἐκτενῶς) 29r9–10, (ἐκτενῶς) 31v6, 
(ἐκτενῶς) 113r11, (ἐκτενῶς) 144v11, (ἐκ τε-
νῶς) 173r14–15, (ἐκτε νῶς) 173v11, (ἐκτε-
νῶς) 192r12, (ἐκτενῶς) 198r18

примэнение см. премэнение

принести гл.
инф. принести (κομίσαι) 128v17–18
н. ед. 1 л. принес¹ (κομίσω) 162v7
мн. 1 л. принесемъ (προσενέγκωμεν!) 87r6, 

(προσάξωμεν!) 189r1–2
аор. ед. 2 л. принесе (προσήγαγες) 5v1, 5v17, 

139v11 < прич. [-съ]
3 л. принесе (προσήγαγε) 4v10, (προσήγαγε) 

4v14, (προσφέρει) 118v5, (ἐπεκόμισεν) 
120r6, (προσήγαγε) 124r12
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перф. ед. 2 л. ж. принесла pси (προσήγαγες) 
31r4, (προσήγαγες) 84r4, (προσενήνοχας) 
163r8

пов. мн. 1 л. принесэмъ (προσαγάγωμεν) 
91v14, (προσενέγκωμεν) 133v12, (προσάξω-
μεν) 134r10, (προσοίσωμεν) 135r17, (προσ-
ενέγ κωμεν) 201v4

2 л. принесэте (προσκομίσατε) 83v2
прич. д. п. ед. м. ИП [принесъ] (προικοδοτήσας) 

139v11
стр. н. ед. ж. ИП принесена (προσενεχθεῖσαν!) 

55v5

принестисѧ гл.
н. мн. 3 л. {да} принес¹тьсѧ (ἐνεχθήτω) 175r7
аор. ед. 2 л. принесесѧ (προσηνέχθης) 163v11–

12

приникн¹ти гл.
перф. ед. 2 л. м. Приниклъ pси (Ἐνέκυψας) 

45v10

приносити гл.
н. ед. 3 л. приносить (προσφέρει) [47r12–13], 

(προσφέρει) 52v18, (προσκομίζει) 58v13, 
(προσάγει) 87r9, (συναναφέρει!!) 104v4, 
(συγκομίζεται) 116v6, (προσεκό μι σεν!) 
116v17, (συγκομίζεται) 119v6

дв. 3 л. приносита (προσάγουσι) 66v8–9
мн. 3 л. приносѧть 47r12–13 < ед. [-сить], 

(προσάξατε!) 83r9, (προσφέρουσιν) 88r12, 
(προσφέρουσιν) 88v5

импф. ед. 3 л. приношааше (προσῆγεν) 118v18
– приношаше (κομίζων!) 56v6
мн. 3 л. приношах¹ (προσῆξαν) 189r11–12
прич. д. н. ед. м. ИП приносѧ 5v16, (ἀπενεγ κά-

μενος) 37r10, (προσκομίζων) 145r4, (περι-
φέρων) 196v2

мн. ИП м. приносѧще (προσφέροντες) 90r3–4, 
(προσάγοντες) 123r8

с. ИП приносѧща (προσφέροντα) 15r6
п. ед. ж. ВП приношьшюю (τὴν... προσενέγ-

κασαν) 123v8

приноситисѧ гл.
н. ед. 3 л. приноситьсѧ (προσφέρεται) 91r15, 

(προσάγεται) 115v8, (προσφέρεται) 117r8, 
(προσφέρεται) 118r1

импф. мн. 3 л. приношаах¹сѧ (προσηνέχθησαν) 
126r9–10

приобидэти см. преобидэти

приобрэсти гл.
н. ед. 2 л. приобрѧщеши (κερδήσῃς) 149v9–10

приобьщатисѧ гл.
прич. д. н. мн. ИП м. приобьщающесѧ 

(κοινωνοῦντες) 1r12

припадати гл.
н. мн. 3 л. припадають (Προσπίπτουσι) 183v8–9
прич. д. н. мн. ИП м. припадающе (προσπτυσ-

σόμενοι) 14r5

припасти гл.
н. мн. 1 л. припадpмъ (προσπίπτομεν) 13v9

присно нар.
присно 11r7, (ἀεί) 28r7, (ἀεί) 29r10, (ἀεί) 31v4, 

(ἀεί) 31v17, (ἀεί) 33r15, (ἀεί) 48r16, (ἀεί) 
49v2, (ἀεί) 54v8, (ἀεί) 56r17, (Ἀεί) 58v14, 
91v14 < [пэсни], (ἀεί р) 92v18–93r1, 112v2, 
136v3, (ἀεί) 151r10, (ἀεί) 161r7, (ἀεί) 173r1, 
(ἀεί) 185r2, 193r15

присновидимъ прил.
ед. с. РП присновидима (τῆς ἀϊδίου) 9r5–6

приснодэваѧ прил. ж.
ед. ИП приснодэвая 11r4
РП приснодэвыя (τῆς Ἀειπαρθένου) 56r11

приснодэвица сущ. ж.
ед. РП wтъ приснодэвица (ἐκ τῆς Ἀειπαρθένου) 

87v1

приснопоминаемыи прил.
ед. м. ИП приснопоминаpмыи (ὁ ἀείμνηστος) 

144r16–17

[приснорасльнъ] прил.
мн. ВП м. [приснорасльны] (ἀειθαλεῖς) 113r3

присносвьтѧи прич.-прил.
ед. с. РП присносвьтѧщааго (ἀειφανοῦς) 

145r13–14
ж. ВП присносвьтѧщю (ἀειλαμπῆ) 172v6
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присносияѧ прич.-прил.
дв. ВП с. присносияющи 165r3–4

приснос¹щие сущ. с.
ед. РП приснос¹щая! [-щия] (τῆς ἀϊδιότητος) 

86v9

приснос¹щьнъ прил.
ед. м. ИП приснос¹щьнъ (συναΐδιος!!) 119r4
В=Р приснос¹щьна (συναΐδιον!!) 137v14–15
с. ИП приснос¹щьно (συναΐδιος!!) 152v3–4

присносъборьныи прил.
ед. м. Зв. присносъборьне (ἀοίδιμε!!) 38v13, 

(ἀοίδιμε!!) 114r16–17
мн. ВП с. присносъборная (ἀεννάως!!!) 44v15–

16

присносыи прич.-прил.
ед. м. РП приснос¹щааго (ἀενάου) 184v13
с. РП приснос¹щааго (ἀϊδίου) 185r12
ж. РП приснос¹щая (ἀϊδίου) 17v16, (ἀϊδίου) 

157v1

приснотекыи прич.-прил.
ед. м. ВП приснотек¹щь (ἀένναον) 76v9
ж. РП приснотек¹щая 172r13–14
ВП приснотек¹щю (ἀεννάως!) 17v1, (ἀεννάως!) 

157r4

приснохвальныи прил.
ед. м. ВП приснохвальныи (ἀοίδιμον) 19v1–2

присноцьркъвьныи прил.
ед. м. РП присноцьркъвьнааго (ἀενάου!!) 

40r18

присночьстьныи прил.
ед. ж. ВП присночьстьн¹ю (ἀεισέβαστον) 

33v10–11, (ἀεισέβαστον) 58v5, (ἀεισέβασ-
τον) 107v2–3, (πανέορτον!!) 114r13–14

присныи прил.
ед. м. ИП присныи (γνήσιος) 171r13
Зв. присныи (γνήσιε) 147v2–3, (γνήσιε) 153v1
ж. ВП присн¹ю {братию} (τοὺς αὐταδέλφους) 

1r7

приспэти гл.
аор. ед. 3 л. приспэ (ἐπεδήμησεν) 152v14–15

пристанище сущ. с.
ед. ИП пристанище 188r14–15, (λιμήν) 

199v14–15
ВП въ... пристанище (εἰς... λιμένα) 111v1

пристати гл.
перф. ед. 2 л. м. присталъ pси (κατήντησας) 

111v1

прист¹пити гл.
аор. ед. 3 л. [прист¹пи] (προσῆλθε) 123v2
перф. ед. 2 л. м. прист¹пилъ pси 28v8–9
прич. д. п. ед. м. ИП прист¹пивъ (προσελθών) 

129r1
ж. ИП прист¹пивъши 123v2 < аор. ед. 3 л. 

[прист¹пи]

притещи гл.
аор. ед. 1 л. притекохъ (ἔδραμον) 22v1–2
2 л. притече (προσέδραμες) 29r4
пов. мн. 1 л. притьцэмъ (δράμωμεν) 10r15–

16, (προσδράμωμεν) 43r11

прити гл.
н. ед. 3 л. придеть 11r14, (ἥξει) 81v14
мн. 3 л. придyть (Ἥξουσι) 15v12–16r1, при‑

д¹ть (ἥξουσι) 84v18
аор. ед. 1 л. придохъ (παραγέγονα) 100v9
2 л. приде 44r17 < [преиде], (ἦλθες) 99v13
– прииде (παρεγένου) 56v2
3 л. приде (ἔλθῃ) 21r7–8, (ἥκει) 83r2, (ἦλθεν) 

83v8, (παραγέγονεν) 98r1, (ἐλήλυθε) 98r5, 
98r9 < пов. мн. 2 л. [придэте], (ἥκει) 99v4, 
(ἦλθες!) 100r1–2 < 2 л., (ἠνέχθη) 102r12, 
(προῆλθεν) 104r5, (ἵστατο!!) 105v7, 
(Ἐπέστη) 173r10, преиде! [прииде] 
(παραγέγονεν) 184v11, (Ἦλθεν) 201r4

– прииде 167v8, (παρῆν) 187r1
перф. ед. 2 л. м. пришьлъ pси (ἐπεδήμησας) 

1v17–18, (παραγέγονας) 102v1–2
ж. пришьла pси (παραγέγονας) 149r8–9
пов. ед. 2 л. приди 28v17, Приди (Δεῦρο) 

150v9, приди (πάρεσο) 160v1
дв. 2 л. придэта (Πάρεστε) 153r6–7
мн. 1 л. Придэмъ (Δεῦτε) 116r12
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2 л. Придэте (Δεῦτε) 4v6, (Δεῦτε) 8v7, придэте 
(δεῦτε) 8v8, (Δεῦτε) 10r15, Придэте 11r10, 
(Δεῦτε) 12v6, (Δεῦτε) 15v3, прэдэте! (Δεῦ-
τε) 20v11, Придэте (Δεῦτε) 26r18, (Δεῦτε) 
34r15, придэте (Δεῦτε) 38r15–16, (Δεῦτε) 
43r8–9, (δεῦτε) 43r10, Придэте (Δεῦτε) 
43v15, придэте (Δεῦ τε) 43v17, (Δεῦτε) 
46r10, Придэте (Δεῦτε) 46v18, (Δεῦτε) 
49r10, придэте (Δεῦτε) 51r14, Придэте 
(Δεῦ τε) 54r8, (Δεῦτε) 55v3, придэте (δεῦτε) 
59v2, (δεῦτε) 68v15, (δεῦτε) 78v7, Придэте 
(Δεῦτε) 79r11, (Δεῦτε) 79v9, придэте (πο-
ρεύεσθε) 82r13–14, Придэте (Δεῦτε) 85r3, 
(Δεῦτε) 86r18, (Δεῦτε) 88v17, придэте (δεῦ-
τε) 89v5, (δεῦτε) 91r18, (δεῦτε) 91v12, (δεῦ-
τε) [98r9], Придэте (Δεῦτε) 104r3, придэте 
(δεῦτε) 104r4, (δεῦτε) 111v14, Придэте 
(Δεῦ τε) 114v9, придэте (δεῦτε) 123v17, При-
дэте (Δεῦτε) 134r8, (Δεῦτε) 134v4, придэте 
(δεῦτε) 134v5, Придэте (Δεῦτε) 135r14, 
(Δεῦ τε) 136v9, придэте (Δεῦτε) 143v3, 
(Δεῦ τε) 151v8, Пр·дэте (Δεῦτε) 158v17, 
При  дэте (Δεῦτε) 161r12, 166v17, (Δεῦ τε) 
172r18, придэте (δεῦτε) 174r2, (δεῦτε) 
175r2, Придэте (Δεῦτε) 179v7, (Δεῦ τε) 
185v12, (Δεῦτε) 186r3, придэте (δεῦτε) 
195v5–6, Придэте (Δεῦτε) 200v17, (Δεῦτε) 
201r18

прич. д. п. ед. м. ИП пришьдъ (ὑπερβάς) 20r6, 
[пришьдъ] (καταντήσας) 70r10, пришьдъ 
(δεῦρο!) 101r16, (ἐλθών) 130v1, (ἦλθε!) 
102v16, (ἐπιδημήσας) 191r11

– пришьдыи (ὁ ἐλθών) 104r11, (ὁ ἐλθών) 
118r5, (ἐλθών) 180v12

– пришьдъшии (παροῦσα) 144v16
РП пришьдъша (ἐλθόντος) 101r1–2, (ἐλθόντος) 

203r5–6
ВП пришьдъшии (τὴν παροῦσαν) 23r17
В=Р пришьдъша (παραγενόμενον) 101v4
– пришьдъшааго 121r13
с. ИП пришьдъшеp (ὁ παρών) 130v11–12
ж. ВП пришьдъш¹ (χωρήσασαν) 188v5
мн. ИП м. пришьдъше (συνελθόντες) 120v5, 

(δεῦτε!) 162r12–13, (παραγενόμεναι) 
184v4–5

– пришедъшеи (ἐλθόντες) 188r18–188v1
ДП пришьдъшиимъ (τοῖς... ἐλθοῦσιν) 64r13–14

притэкати гл.
н. ед. 3 л. притэкаpть (προστρέχει) 104v8–9
мн. 1 л. притэкаpмъ (δραμούμεθα) 4r12
прич. д. н. мн. ИП м. притэкающе (προστρέ-

χον τες) 39r4, (προστρέχοντες) 155v9–10
ДП притэкающиимъ (τῶν... προστρεχόντων) 

34v15, (τοῖς προστρέχουσι) 42r5–6, (τῶν... 
προστρεχόντων) 53v15, (τοῖς... προστρέ χου-
σι) 142r9, 172r16–17, (τῶν... προστρεχόντων) 
199v14

притѧжание сущ. с.
ед. ВП притѧжаниp (τὸ... κειμήλιον) 143v1

притѧжати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП притѧжавъ (κεκτημένος) 

173v9

приходити гл.
н. ед. 3 л. приходить (πρόεισι) 75r5–6, (ἔρχεται) 

81r17, (παραγίνεται) 85r8, (προέρχεται) 
89r16, (μολεῖ) 98v14, (παραγίνεται) 99r16–
17, прихъдить! (ἐπείγεται) 100v16, прихо‑
дить (παραγίνεται) 102v8–9, (ἥκει) 128v1, 
(ἐπείγεται) 201r8, (ἐπείγεται) 203r2

прич. д. н. ед. м. ИП приходѧ 113v16 < *пре‑
ходѧ

– приходѧи (ἐρχόμενος) 81v13, (ἡ ἐπερχομένη) 
97v6, 97v15–16, Приходѧи (Ἐρχόμενος) 
98v3

с. ИП приходѧщеp (ἐπερχομένη) 99r9
мн. ИП м. приходѧщp 167v18–168r1
ДП приходѧщиимъ (τῶν... προσιόντων) 61v2–3

причастие сущ. с.
ед. ТП причѧстиpмь (ἐν μεθέξει) 156r8

причаститисѧ гл.
пов. мн. 1 л. причастимъсѧ (μεθέξωμεν) 68v15

причащатисѧ гл.
н. ед. 1 л. причащаюсѧ (μεταλαμβάνω) 86v5–6

причисти гл.
аор. ед. 2 л. [причьте] (κατεκλήρωσας) 154v13
пов. ед. 2 л. причьти 125v17–18
прич. д. п. ед. м. ИП причьтъ 154v13 < аор. 

ед. 2 л. [-те]
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причистисѧ гл.
аор. мн. 2 л. причьтостесѧ (συνηρμόσθησαν!) 

71v5

причьтъ сущ. м.
ед. РП причьта (σύστοιχον!!) 193r17–18

пришьствие сущ. с.
ед. РП пришьствия (τῆς... παρουσίας) 195r7–

8, (τῆς… παρουσίας) 197v13
ДП пришьствию (τὴν ἔλευσιν) 148r16
ВП пришьствиp (τὴν ἔλευσιν) 121v16, (τὴν 

ἔλευσιν) 146v4, (τὴν… ἐπιδημίαν) 176v8, 
(?) *182v17

ТП пришьствиpмь (διὰ τῆς... ἐπιφοιτήσεως) 
18v1, (τῇ... παρουσίᾳ) 87v3–4, (τῇ... παρου-
σίᾳ) 102r9, (διὰ τῆς… ἐπιφοιτήσεως) 158r4

приѧти гл.
инф. прияти (λαβεῖν) 78r1, (λαβεῖν) 99v14, 

(δέξασθαι) 106r14, (λαβεῖν) 120v7, (ἑλέσ-
θαι) 192v17

н. ед. 3 л. прииметь (λήψεται) 79v2–3
мн. 1 л. {[да]} приимемъ (κομισώμεθα) 43r12, 

при имемъ 77r5
3 л. приим¹ть 28v12–13
аор. ед. 1 л. прияхъ (παρέλαβον) 84r7–8
2 л. приятъ (εἴληφας) 132v3
3 л. приятъ (ἀνεδήσατο!!) 25r4, (ἀπέλαβε) 

34v13, (προσείληφε) 48v12–13, (προσήκα-
το) 62v17–18, (ὑπομείνας!!!) 86v12, (προσέ-
λαβεν) 86v13–14, (προσέλαβεν) 91r1–2, 
(προσέλαβεν) 95r18, (ἐδέξατο) 117r1, прия 
(ἐδέξατο) 120r5, приятъ (προσήκατο) 
137r12, (προσήκατο) 141v8, 165r15, (διεδέ-
ξατο) 181v2

дв. 2 л. прияста (ἐλάβετε) 40v6–7, 168r17
3 л. прияста (ἔλαβον) 40v11, (ἐκομίσαντο) 

41v4, 165r17
мн. 3 л. прияша (ἐδέξατο) 102r1, (ἐκομίσαντο) 

126v16
перф. ед. 2 л. м. приялъ pси (εἴληφας) 37v11–

12, (ἑάλως) 61r9 (ἐκομίσω) 62r14, (ἐδέξω) 
71v12–13, (ἔλαβες) 106r7, (ἀπείληφας) 
145r16–17, (ἐδέξω) 158v12, (ἄρας!) 192v3–
4

ж. прияла pси (ἔλαβες) 60v11, (ἀπείληφας) 
159r18

пов. ед. 2 л. приими 28v14, (δέχου) 89r16, При‑
ими (Δέχου) 116r5, приими (δέξαι) 123v7, 
127v4–5, 199r6, (ὑπόδεξαι) 201v16

мн. 1 л. приимэмъ (δεξώμεθα) 116r13–14
2 л. приимэте (ὑποδέξασθε) 184v12–13
прич. д. п. ед. м. ИП приимъ (λαβόμενος) 

19v11, {отъвэтъ} приимъ (χρηματισθείς) 
25r11–12, приимъ (λαβών) 26r6–7, (δεξάμε-
νος) 31r8, (δεξάμενος) 36r13, {вэсть} при‑
имъ (χρηματισθείς) 84v15, приимъ (κομισά-
μενος) 96r17–18, (ἀναδησάμενος!!) 107r14, 
(δεξάμενος) 115v10, (λαβών) 117v15–16, 
(λαβών) 118r13, (λαβών) 118v8, (δεξάμενος) 
119r2, (δεξάμενος) 140v5, (δεξάμενος) 
146v2, (ἐδέξω!) 155r3–4, (δεξάμενος) 
156r14, (δεξάμενος) 160v10, (ἐδέξατο!) 
160r8–9, (κομισάμενος) 161v4, (εἰληφώς) 
170r8, (δεξάμενος) 192r16

– приимыи (καταδεξάμενος) 13v15
ж. ИП приимъши (κομισαμένη) 164r6
дв. ИП м. приимъша (εἰληφότες) 39v7, 166r8
ВП м. приимъша (εἰληφότας) 43v11
мн. ИП м. приимъше (ἐνδιαπρέψαντες!!) 71r4–

5, (φέροντας!) 73v17, (κομισάμενοι) 78r10, 
(δρεψάμενοι) 91v1, (λαβόντες) 143v7, (λα-
βόν τες) 191r7–8

приѧтие сущ. с.
ед. РП приятия (τὴν ἀπόλαυσιν) 78v4
ВП приятиp (τὴν ἀπόλαυσιν) 59r6

приѧтилище сущ. с.
ед. ИП приятилищи! [-ще] 6v9, приятилище 

(δοχεῖον) 8r13, приѧтилищp (τὸ... δοχεῖον) 
10v7, приятилище (τὸ... δοχεῖον) 25r8–9, (τὸ 
δοχεῖον) 143r9

Зв. приятилище (δοχεῖον) 129r3

приѧтьныи прил.
ед. м. ИП приятьнъ (δεκτικόν) 72r10
– приятьныи 182v10
ж. ВП приятьн¹ (δεκτήν) 124r11

прободение сущ. с.
ед. ВП прободениp 165r14–15

пробости гл.
аор. мн. 3 л. прободоша 167r3
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прич. стр. п. ед. м. ИП прободенъ {[бывъ]} 
(λογχευθείς) 37v8

РП прободена (νυγείσης) 37v17
мн. ДП м. прободеномъ (λογχευθέντων) 38v5

провидэти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП провидѧ (προορώμενος) 

176v6–7

проводити гл.
н. ед. 3 л. проводить (ἄγει) 90v2–3
импф. мн. 3 л. провожаах¹ (προέπεμπον) 184r13
прич. д. п. мн. ИП м. проводивъше (κηδεύσαν-

τες!!) 190v7
ДП {съ дарми} провождьшемъ (δορυφορησάν-

των!!) 189r7–8

Провъ сущ. м.
ед. ИП провъ (Πρόβος) 32r7
РП прова 32r2

провъзвысити см. превъзвысити

провъзвэстити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП провъзвэстивыи (ὁ… 

προμηνύων!) 149v2

провъзвэстовати гл.
прич. д. н. дв. ВП м. провъзвэст¹юща (προμη-

νύοντας) 176v3–4

провъзвэстьникъ сущ. м.
ед. ИП провъзвэстьникъ (προάγγελος) 

197v13–14

провъзвэщати гл.
прич. д. н. ед. ж. ИП провъзвэщающи (προ-

μηνύουσα) 6v10

провъзглашати гл.
прич. д. н. ед. ж. ИП провъзглашающи (περι-

ηχοῦσαν!) 51v17–18

провъсиѧти гл.
аор. ед. 3 л. провъсия (ὑπερέλαμψεν) 7r17

провэщати гл.
перф. ед. 3 л. м. провэщалъ pсть (προηγό ρευ-

σεν) 133r6

проглаголати гл.
н. ед. 2 л. проглаголеши (προλέγεις) 146r3–4

прогнэватисѧ гл.
н. ед. 2 л. прогнэваpшисѧ (ὀργισθῇς) 127r4–5
пов. ед. 2 л. прогнэваисѧ 125v15–16

прогонение сущ. с.
ед. ВП прогонениp (διωκτήριον) 17v5–6, (διω-

κτή ριον) 157r9

прогонитель сущ. м.
ед. ИП прогонитель (φυγαδευτής) 68v6–7
ВП прогонителѧ (ἐλατῆρα) 14r4, (ἐλατῆρα) 

68r9
Зв. прогонителю (διώκτα) 171r3
дв. Зв. прогонителѧ (διῶκται) 151r8–9, 166v9–

10

прогонити гл.
н. ед. 2 л. прогониши (ἀπελαύνων!) 65v4–5

прогонитисѧ гл.
н. ед. 3 л. прогонитьсѧ (διώκεται) 47v14

продаѧтисѧ гл.
импф. мн. 3 л. продаях¹сѧ (προίοντο!!) 175r9

прозвютеръ сущ. м.
ед. РП прозвютера 32v14

прозъвание сущ. с.
ед. ТП прозъваниpмь (τῇ κλήσει) 77r14

прозъвати гл.
н. мн. 1 л. [прозовемъ] (καλέσωμεν) 67v15
прич. стр. п. ед. ж. ИП прозъвана (κληθεῖσα) 

61r2

прозьрэние сущ. с.
ед. ВП прозьрэниp (ἀναβλέπειν!) 171r11–12

прозѧбати гл.
прич. д. н. ед. ж. ИП прозѧбающи (βλαστά-

νουσα) 66r16

прозѧбение сущ. с.
ед. ИП прозѧбениp (τὸ βλάστημα) 10v3
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прозѧбль сущ. ж.
ед. ИП прозѧбль (ὁ… βλαστός) 197v12

прозѧбн¹ти гл.
аор. ед. 3 л. прозѧбе (ἐβλάστησεν) 8r15, (ἀν-

εβλάστησεν) 9v9, (ἀνεβλάστησεν) 20v8
перф. ед. 2 л. м. [прозѧблъ еси] (ἐβλάστησας) 

113r5
ж. прозѧбла pси (ἐβλάστησας р) 11v16
прич. д. п. ед. м. ИП прозѧбъшии (ἡ... βλαστή-

σασα) 10r18–10v1

произвэстьникъ сущ. м.
мн. ИП произвэстьници (προάγγελοι) 7v13–14

произити гл.
аор. ед. 2 л. произиде (προῆλθες) 6v8
3 л. произиде (προελήλυθε) 7r10
прич. д. п. ед. м. ИП проишедъ (προελθών) 

191r4–5
РП проишьдъша (προελθούσης) 148v3

происходити гл.
н. ед. 3 л. происходить (προέρχεται) 8r14, 

(πρόεισιν) 8v4

происхожение сущ. с.
ед. ВП происхожениp (τὴν... πρόοδον!!) 56r12

проити гл.
инф. проити (προελθεῖν) 129v10
н. ед. 3 л. проидеть (προελεύσεται) 66v3–4
аор. ед. 2 л. проиде (ἐπορεύθης) 20v1
3 л. проиде (προῆλθε) 186r5
перф. ед. 2 л. м. прошьлъ pси (διαπεράσας!) 

111r18
прич. д. п. ед. м. ИП прошьдъ (διελθών) 7v3, 

(παροχ[ετ]ευθείς р) 140v1
ДП прошьдъшю (προελθούσης) 147r1–2
мн. с. ДП прошьдъшемъ (διασχουσῶν) 193r3

проклинатисѧ гл.
импф. ед. 3 л. проклинаашесѧ (κατήργηται!!) 

87v15

проклѧти гл.
аор. ед. 3 л. проклѧ (κατήργησε!!) 111r4
– прокллѧтъ! (κατήργησε!!) 35v2

Прокопии сущ. м.
ед. РП прокопиа 154v18
Зв. прокопиp (Προκόπιε) 155v6, (Προκόπιε) 

155r7, (Προκόπιε) 155r13, прокопии! [-иp] 
(Προκόπιε) 155v18, прокопиp (Προκόπιε) 
156r6, (Προκόπιε) 156r14

проливати гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р проливающа 172r16
ж. ВП проливающ¹ (προχέοντα) 72v9
стр. н. ед. с. ИП проливаpмо (ἐκκενούμενον) 

140r1
мн. ДП проливаpмыимъ (ἐκχεομένων) 97v9

пролитие сущ. с.
ед. ВП пролитиp 167r4

пролиѧти гл.
н. ед. 1 л. пролэю (χέω) 162v9
аор. ед. 2 л. пролия (ἐξέχεας) 5r18
3 л. пролия (ἐξέχεεν) [36v11], 50v11–12
мн. 2 л. пролиясте (ἐξεχέατε) 93r18
перф. ед. 2 л. м. пролиялъ pси (ἐξέχεας) 25r17
прич. д. п. ед. м. ИП пролиявъ 36v11 < аор. 

ед. 3 л. [пролия]
ж. ИП пролиявъши (ἡ... προχέουσα!) 18r16–

17, (προχέουσα) 158r1–2

Промъ сущ. м.
ед. РП прома 73v10
В=Р Прома (Πρόμον) 73v12

промысльникъ сущ. м.
ед. РП промысльника (κηδεμόνος) 151r6–7

промышление сущ. с.
ед. РП Отъ промышления (Ἐκ τῆς... προμη-

θείας) 42r15

пронарещи гл.
прич. стр. п. ед. с. ВП [пронареченоp] (προορισ-

μένην) 191r11
ж. ИП пронареченая (ἡ... προορισθεῖσα) 10r17

прообразити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП проображь (προτυπώσας) 

15r11
– прообразивъ (προδιατυπώσας) 13r17–18
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прообразитисѧ см. преобразитисѧ

прообразовати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП проwбраз¹я 11v2, 

Проwбраз¹я (Προτυπῶν) 180r5

проповэдание сущ. с.
ед. ИП проповэданиp (τὸ κήρυγμα) 10v2
РП проповэдания (τοῦ... κηρύγματος) 136r6, 

(τοῦ κηρύγματος) 150r12
мн. ВП проповэдания 96v12 < *проповэданая

проповэдатель сущ. м.
ед. ИП проповэдатель (ὁ... κήρυξ) 20v10
Зв. проповэдателю (κήρυξ) 161r4

проповэдати гл.
инф. проповэдати (κηρῦξαι) 196r10–11
н. ед. 3 л. проповэдаpть 81v5–6 < [-ающи], 

(μηνύει) 82r3
аор. ед. 2 л. проповэда (ἐκήρυξας) 137v17
3 л. проповэда (προηγόρευσε) 72r17–18, (ἐμή-

νυσεν) 82r15, (καταγγέλλει!) 111r5, (καταγ-
γέλλει!) 116r15–16, (καταγγέλλει!) 116v15, 
(καταγγέλλει!) 119v15, (ἐκήρυξε) 149r16

мн. 2 л. проповэдасте (κηρύξαντες!) 44r6
импф. ед. 3 л. проповэдааше (ἐκήρυξε!) 118r14, 

(ἐκήρυττε) 159r7
перф. ед. 2 л. м. проповэдалъ pси (ἀνεκήρυξας) 

34r10–11, (ἐκήρυξας) 36r18, (ἐκήρυξας) 
183r9–10, (ἐκ ήρυξας) 200r4

прич. д. н. ед. м. ИП проповэдая (κηρύττων) 
93v12–13, (κηρύττουσα) 121v7, (μηνύων) 
128r11, (κηρύττων) 146v4,

ж. ИП проповэдающи (κηρύττουσα) 74r6, (μη-
νύων) [81v5–6], (κηρύτ του σα) 117r12

п. ед. м. ИП проповэдавъ (κηρύξας) 16v15, 
(κηρύξας) 143r1

ВП проповэдавъшии (τὴν κηρύξασαν) 149r12–
13

ж. ИП проповэдавъши (ἡ... ἀνακηρύξασα) 
122r14–15

мн. ИП м. проповэдавъше (κηρύξαντες) 71r12
В=Р проповэдавъшиихъ (τοὺς κηρύξαντας) 

78v15
стр. п. ед. ж. ИП проповэданая (προκηρυ-

χθεῖσαν!) 55v5

мн. ВП с. *проповэданая (τὰ κηρυχθέντα) 
96v12

проповэдьникъ сущ. м.
ед. ИП проповэдьникъ (κήρυξ) 26v10, Про‑

повэдьникъ (Κήρυξ) 146r1
ВП проповэдьникъ (κήρυκα) 31v1
В=Р проповэдьника (κήρυκα) 23v7, Пропо-

вэдьника (τὸν κήρυκα) 58v7, проповэдьника 
(τὸν κήρυκα) 136v9–10, (τὸν... κήρυκα) 
198v4

Зв. проповэдьниче (κήρυξ) 153v4
дв. ВП проповэдьника (κήρυκας) 153v9–10

проповэдэти гл.
н. ед. 2 л. проповэси (ἂν κηρύξῃς) 160r18

пропѧти гл.
прич. стр. п. ед. м. В=Р пропѧтааго (ταθέντα) 

162v2–3

проречение сущ. с.
ед. ИП проречениp (αἱ προῤῥήσεις!) 79v5

прорицание сущ. с.
ед. ИП прорицаниp (πρόῤῥησις) 201r7
ТП прорицаниpмь (Δι’... προῤῥήσεως) 6v6
мн. ВП прорицания (τὰς προῤῥήσεις) 79r18

прорицати1, прорицаю гл.
прич. стр. н. ед. с. ИП прорицаpмоp (χρησμο-

δοτούμενον) 67r3

прорицати2, прорич¹ гл.
н. ед. 2 л. проричеши (προφητεύεις) 72r10–11

пророко¹бииствьнъ прил.
ед. с. ДП пророко¹бииствьн¹ (προφητοκτόνου) 

195r13

пророкъ сущ. м.
ед. ИП пророкъ (ὁ προφήτης) 72v5, (ὁ προ φή-

της) 72v12, Пророкъ (Προφήτης) 147r8, про‑
рокъ 199v1

РП прЃрка 5v15, пророка (τοῦ προφήτου) 14v17, 
прЃрка 59r4, 71v18, 72r14, пророка (τοῦ προ-
φή του) 100r10, 122v11, прЃрка 137v1, Отъ 
пророка (ἐκ προφήτου) 146r7, пророка (τοῦ 
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προφήτου) 148v7, прP΅рка 160r4, пророка (τῶν 
προφητῶν!) 194v13

ДП пророк¹ (προφήτου) 202v12
В=Р пророка (τὸν… προφήτην) 79r5–6, 122v10, 

(τὸν… προφήτην) 146r7, Пророка (τὸν προ-
φήτην) 195v4

Зв. пророче (προφῆτα) 100v2–3, прочеp! *пророче 
(προφῆτα) 100v7–8, пророче (προφῆτα) 
[107r4], (προφῆτα) 146r2, Пророче (προφῆτα) 
161r4, пророче (προφῆτα) 194v3

дв. РП пророк¹ (τῶν προφητῶν) 181v13
мн. ИП прЃрци 182v12
РП пророкъ (τῶν προφητῶν) 10v1, (τῶν προ-

φη τῶν) 15v11, отъ пророкъ (ἐκ τῶν προφη-
τῶν) 55v4–5, пророкъ (τῶν προφητῶν) 79v5, 
(τοὺς προφήτας) 100r12, проро! [-окъ] (τῶν 
προφητῶν) 101r10, пророкъ (τῶν προφητῶν) 
145v16, (προφήτου!) 146v10, (προφητῶν) 
148v8, (τῶν… προφητῶν) 161r15, (τῶν προ-
φητῶν) 162r2, 199r8

ДП прокомъ! [пророкомъ] (τῶν προφητῶν) 
79v15, пророкомъ (τῶν προφητῶν) 137v7, 
Пророкомъ (Τῶν προφητῶν) 161v14, проро‑
комъ (προ φη τῶν) 179v14

мн. ВП пророкы (τοὺς προφήτας) 84v14, (τοὺς 
προφήτας) 160r5, (προφήτας) 160v17

ТП пророкы (διὰ… προφητῶν) 178r15
МП въ пророцэхъ 11v2–3, (ἐν προφήταις) 

116r9, (ἐν τοῖς προφήταις) 116v13, (ἐν προ-
φή ταις) 116r16, (ἐν τοῖς προφήταις) 119v13

Зв. пророци (προφῆται) 80r6

пророчица сущ. ж.
ед. ИП пророчица (προφῆτις) 117r11

пророчьскы нар.
пророчьскы (προφητικῶς) 17v14–15, Пророчь‑

скы (Προφητικῶς) 30r7, пророчьскы (προ-
φη τικῶς) *34v5, (προφητικῶς) [52v2], (προ-
φητικῶς) 157r17, (προφητικῶς) 176v10, 
(προφητικόν!) 198r4

пророчьскыи прил.
ед. м. ИП пророчьскыи 34v5 < нар. *-кы (?), 

52v2 < нар. [-кы]
РП пророчьска (προφητικήν) 196r1–2
с. ИП пророчьскоp (προφητική) 201r7
ТП пророчьскыимь (προφητικῷ) 35v11

дв. МП пророчьск¹ (πρεσβυτικαῖς!!) 117v8
мн. ВП с. пророчьская (τῶν προφητῶν) 79r17–

18, (τῶν προφητῶν) 96v11–12

пророчьство сущ. с.
ед. ИП пророчьство (ἡ... προφητεία) 100v15, 

(ἡ... προφητεία) 203r1
РП пророчьства (τῆς προφητείας) 146v1–2

пророчьствовати гл.
н. ед. 2 л. пророчьств¹pши (Προφητεύεις) 

146r3
пов. ед. 2 л. пророчьств¹и (προφήτευσον) 82r9
прич. д. н. ед. м. ИП пророчьств¹я (Προφε-

τεύων) 137v5

просвьтэтисѧ гл.
аор. ед. 3 л. просвьтэ... сѧ (Ἐλαμπρύνθη) 

143r17, просвьтэсѧ (ἔλαμψε) 181r10–11, 
200v12

просвэтитель сущ. м.
ед. В=Р Просвэтителѧ (τὸν φωτισμόν) 101v2

просвэтити гл.
инф. просвэтити 110v18–111r1, 179v5, 182r15, 

183r2
н. ед. 2 л. просвэтиши (φωτίσῃς) 98v7–8
3 л. просвэтить (φωτίσει) 100r6
мн. 1 л. просвэтимъ 131v8–9 < сущ. ед. ТП 

[просвэтомь]
аор. ед. 2 л. просвэти (ἐφώτισας) 52v4, (κατε-

φώ τισας) 138r3
3 л. просвэти 171v18
перф. ед. 2 л. м. просвэтилъ pси (ἐφώτισας) 

25r10, (ἐφώτισας) 27v14, (φωτίσας!) 33r13, 
(κατελάμπρυνας) 61v18, (ἐφαίδρυνας) 
87v5–6

3 л. просвэтилъ pсть (ἐφαίδρυνε) 92v17–18
пов. ед. 2 л. просвэти (φώτισον) 100r18, 

127v11, (καταλάμπρυνον) 131v9, (φωταγω-
γῶν!) 138r12

мн. 1 л. просвэтимъ (φαιδρύνωμεν) 37r3–4, 
(φω τισθῶμεν) 101r4, (φωτισθῶμεν) 203r8

прич. д. п. ед. м. ИП просвэтивъ (καταυγασθείς) 
27v17, (καταφαιδρύνας) 69r8, (λαμπρύνας) 
141r14
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В=Р просвэщьшааго (τὸν φωτίζοντα) 100v4–5
стр. п. ед. м. ИП просвэщенъ {бывъ} (φωτισ-

θείς) 26v7
В=Р просвэщенааго 171v6
ж. ИП просвэщена (πεφωτισμένη) 18r15–16, 

(πεφωτισμένη) 39v2, (ἐπίφωτος) 43r5, 
(πεφω τισμένη) 158r1

– прощеная! [просвэщеная] (πεφωτισμένον) 
42v18

мн. ИП м. просвэщени 179v3, (οἱ φωτισθέντες) 
103r3–4

просвэтитисѧ гл.
инф. просвэтитисѧ (λαμπρυνθῆναι) 27r17–18, 

(ἐλλαμφθῆναι) 77v4
аор. ед. 3 л. просвэтисѧ 168v6–7, (ἐφωτίσθη) 

190v5
мн. 3 л. просвэтишасѧ (πεφώτισται) 86v18
перф. ед. 2 л. м. просвэтилъсѧ pси (κατελαμ-

πρύνθης) 145r12
прич. д. н. ед. м. ИП просвэтивъсѧ (ἐλλαμφ-

θείς) 27r14–15, (φωτισθείς) 36r8 (κατα-
γλαϊσ θείς) 91v3, (καταυγασθείς) 139v7

ж. ИП просвэщьшисѧ (λαμπρυνθεῖσα) 31v9
– просвэтивъшисѧ (λαμπρυνθεῖσα) 75v10–

11, (φαιδρυνθεῖσα / λαμπρυνθεῖσα р) 93v18–
94r1

мн. ИП м. просвэщьшесѧ (ἐλλαμφθεῖσα) 
181v15

– просвэтивъшесѧ (φωτισθέντες) 32v2

[просвэтъ] сущ. м.
ед. ТП [просвэтомь] (φωτισμῷ) 131v8–9

просвэщати гл.
н. ед. 2 л. просвэщаpши (καταφαιδρύνας!) 

28r17
3 л. просвэщаpть (φωτίζει) 98r7, (φωτίζει) 

134v8
дв. 3 л. просвэщаpта (διαλάμπουσιν) 30v2
мн. 2 л. просвэщаpте (καταυγάζετε) 47v4, 

(καταυγάζετε) 47v7, (φωτίζετε) 67r18
прич. д. н. ед. м. ИП просвэщая (κατα λαμπ-

ρύνων) 61v1, (διαλάμπων) 64v9, просвэщая 
{си} (ἐλλαμπόμενος) 62r11, просвэщая 
(φωτα γωγῶν) 65v2, (φωτίζων) 116v7–8, 
(φωτίζων) 119v7–8, (φωτίζων) 124v4

РП просвэщающа (φωτίζοντος) 8v13
В=Р просвэщающааго (τὸν φωτίσαντα!) 101v2–

3, 182r13
ж. ИП просвэщающи (φωτίζουσα) 50r18, 

(ἐξαστράπτουσα) 134v10, (φωτίζουσα) 
142r2

мн. ВП м. просвэщающа (τοὺς λαμπρύνοντας) 
1r6

стр. н. ед. м. ИП просвэщаpмъ (φωτιζόμενος) 
25r2, (πυρπολούμενος) 28r12–13, (φωτιζό-
μενος) 62r13, 103v8 < мн. ВП м. [-мы]

мн. ИП м. просвэщаpми (λαμπόμενοι) 48r16–
17, (ἐλλαμπόμενοι) 181r2–3

ВП м. [просвэщаpмы] (φωτιζομένους) 103v8

просвэщатисѧ гл.
инф. просвэщатисѧ (λαμπρύνεσθαι) 78r18
н. ед. 3 л. просвэщаpтьсѧ (αὐγάζεται) 135v12–

13, (αὐγάζεται) 155v16
мн. 3 л. просвэщаютьсѧ 168r1
прич. д. н. ед. м. ИП просвэщаясѧ (καταυγαζό-

μενος) 156r5

просвэщение сущ. с.
ед. РП просвэщения (τοῦ... φωτισμοῦ) 180r2–3
ВП [просвэщениp] (φωτισμόν) 136v18
мн. ТП просвэщении (ταῖς λάμψεσιν) 67v2

просиньць сущ. м.
ед. ИП просиньць 95v3

просити гл.
инф. просити 68v11 < пов. [проси], 144r3–4 < 

н. просить
н. ед. 3 л. просить (αἰτεῖται) 4v16, (αἰτεῖται) 

18v15, просите! [-ть] (αἰτεῖται) 49r8, просить 
(αἰτεῖται) [144r3–4], (αἰτεῖται) 158v1

– проси (αἰτεῖ) 145r4
мн. 1 л. просимъ (αἰτούμεθα) 62r4, (αἰτούμεθα) 

123r9
импф. ед. 3 л. прошааше (ᾐτεῖτο) 119r13
пов. ед. 2 л. проси (αἴτησαι) 22v18, (αἴτησαι) 

23v3, (Αἴτησαι) 32v3, (αἴτησαι) 35r11, 
(αἴτησαι) 52v10, (αἴτησαι) [68v11], (αἴτη-
σαι) 91v5, (αἴτησαι) 108v8–9, 138v9, (αἴτει) 
145r4, (αἴτησαι) 158v7, (Αἴτησαι) 161r10, 
(αἴτησαι) 175v17
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мн. 2 л. просите (αἰτήσασθε) 77v18–78r1, (αἰτή-
σασθε) 108r9, (αἰτήσασθε р) 143v7

прич. д. н. ед. м. ИП просѧ (αἰτῶν) 100r3, 
(αἰτῶν) 102v10

В=Р просѧща (αἰτοῦντα) 104v14, (αἰτούμενον) 
106r1

ж. ИП просѧщи (αἰτοῦσα) 163r5–6, (αἰτουμένη) 
189r18, (ἐξαιτούμενον) 197v18–198r1

мн. ИП м. просѧще (αἰτούμενοι) 79r8, (αἰτού-
μενοι) 120v7, (αἰτούμενοι) 190v16–17

ДП просѧщиимъ (τῶν αἰτούντων) 114v12, 
165r18, 172r10

просиѧти гл.
перф. ед. 2 л. ж. просияла pси (ὑπερέλαμψας) 

132v15
прич. д. н. ед. м. ВП просияющь 171v4
мн. ИП с. (ж.?) просияюща (ἀστράπτοντες р / 

ἀστράπτουσαι р) 153r2–3
п. ед. м. ИП просиявъ (ἐκλάμψας) 35v11–12, 

182v15
РП просиявъшаго 50v6
В=Р просиявъша (ἐκλάμψαντα) 38r6

прославити гл.
н. мн. 1 л. прославимъ (δοξάζομεν) 88v14, 

(δοξά ζομεν) 89r5
пов. мн. 1 л. прославимъ (δοξάσωμεν р) 50v4
2 л. прославите (δοξάσατε) 83r18
прич. д. н. мн. ИП м. прославѧще (γεραίροντες) 

79r6–7
п. ед. м. ИП прославивъ (δοξάσας) 124r15
ДП прослаславльш¹¹м¹! (τὸν... δοξάσαντα) 

39r8
– прославивъшю (τῷ… δοξάσαντι) 161r16–17
В=Р прославльшааго (δοξάσαντα) 27v3, (δοξά-

σαντα) 37v15
– прославивъша (τὸν δοξάσαντα) 26v11, 

(τὸν... δοξάσαντα) 109r3
стр. п. мн. ВП с. прославлена (δεδοξασμένα) 

191v2

прославитисѧ гл.
аор. дв. 3 л. прославистасѧ 165r7

прославлѧти гл.
н. ед. 1 л. прославлѧю (δοξάζω) 12v5
дв. 2 л. прославлѧpта 166r11

прич. д. н. мн. ИП м. прославлѧюще 166r2–3
стр. н. ед. м. ИП прославлѧpмъ (δοξαζόμενος) 

161r10
РП прославлѧpмааго (ἐνδοξαζομένου) 79r9

прославлѧтисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП прославлѧяисѧ (ἐνδοξαζό-

μενος) 17v18, (ἐνδοξαζόμε νος) 157v3

простирати гл.
импф. ед. 3 л. простирааше (ἐφήπλου) 13v2
прич. д. н. ед. м. ИП простирая (ἐφαπλῶν) 

142r8

простославьныи прил.
мн. ДП простославьныимъ (ὀρθοδόξων) 65r1

прострети гл.
н. ед. 1 л. простьр¹ (ἐκτείνω) 105v9
аор. ед. 3 л. простьре (ἐφήπλωσε) 82v12
прич. д. п. ед. м. ИП простьръ (ἁπλώσας) 

116v18

простыи прил.
ед. с. ДП простом¹ (τὸ ἁπλοῦν!) 69r2–3

Протасии сущ. м.
ед. РП протасия 32v7
В=Р протасиа (Προτάσιον) 32v9

протековати гл.
аор. ед. 2 л. протекова 121r9

протещи гл.
аор. ед. 3 л. протече (διέδραμε) 51v8

противитисѧ гл.
аор. ед. 2 л. противисѧ (ἀντικατέστης) 155r17, 

(ἀντικατέστης) 156v1
прич. д. п. мн. ИП м. противльшесѧ (στομω-

θέν τες!!) 126r15

противление сущ. м.
ед. РП противления (ἀντικατάστασιν) 74r7–8

против¹глаголати гл.
импф. мн. 3 л. против¹глаголаах¹ (ἀντέλεγον) 

49r14–15
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против¹дьржати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП против¹дьржимъ 

{бэаше} (ἀντεκρατεῖτο) 174r4–5

против¹побэжатисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП против¹побэжѧясѧ 

(ἀντα γωνισάμενος) 156v2–3

противьникъ сущ. м.
ед. ИП противьникъ (ἀντίπαλος) 20v3–4

противьныи гл.
ед. м. В=Р противьнааго (ἐναντίον) 13r18–

13v1, (ἀντίπαλον) 159v12
ж. РП противьныя (ἐναντίας) 17r10–11, 

(ἐναντίας) 156v13
мн. РП противьныихъ (ἐναντίας!) 185r5
ВП м. противьныя (ἐναντίας) 51r5, 112v18

протъргн¹ти гл.
прич. д. п. ед. м. В=Р протъргъша (διαδράντα) 

67v10

протѧгн¹тисѧ гл.
н. ед. 3 л. {да} протѧгнетьсѧ (τεινέσθω) 

175r6–7

протѧзатисѧ гл.
импф. ед. 3 л. протѧзаашесѧ (ἐφηπλοῦτο) 

177v6

про¹готовати гл.
аор. ед. 3 л. про¹готова (προητοίμασεν) 7r1
прич. д. н. мн. ИП м. про¹готовающе (προ-

ευτρε πίζοντες) 201v5–6

проходити гл.
н. ед. 3 л. проходить (προέρχεται) 7v7–8

прохожение сущ. с.
ед. ВП на… прохожениp (εἰς… διάβασιν) 

148r14

процвисти гл.
н. ед. 3 л. процвьтеть 11v5
аор. ед. 3 л. процвьте (ἐξήνθησε) 9v10–11, 

(ἐξήν θησεν) 15v6, прочвьте (ἐξήνθησεν) 
67r1, процвьте (διηνθισμένος!) 91r17, (ἐξήν-
θησε) 109r12–13

перф. ед. 2 л. м. процвьлъ pси (ἐξήνθησας) 
120r13

прич. д. п. ед. м. ИП процвьтъ (ἐξανθήσας) 
114r6

ж. ИП Процвьтъшия (Ἡ διηνθισμένη) 18r15, 
(Ἡ διηνθισμένη) 157v18

ВП процвьтъш¹ю (ἀνθήσουσαν) 66r18

прочии прил.
ед. с. ВП прочеp (Λοιπόν) 85v13, 100v7–8 < 

сущ. ед. Зв. *пророче
мн. ТП съ прочиими (τοῖς προλοίποις) 126r14, 

(τοῖς προλοίποις) 126v7–8

прошение сущ. с.
ед. ДП прошению (τῇ αἰτήσει) 198r1
ВП прошениp (τὸ αἴτημα) 54r13

прощение сущ. с.
ед. РП прощения 136v2
ВП прощpниp (ἱλασμόν) 22v6, прощениp 136v18 

< [просвэщениp]

проѧвлѧти гл.
н. мн. 3 л. проявлѧють 182v15–16

прэщение сущ. с.
ед. ИП прэщениp (ἀπειλαί!) 77v14
РП отъ прэщения (ἀπὸ ἀπειλῆς) 35v15, преще‑

ния (τὰ ἔνεδρα!) 59v5, отъ прэщения 
(ἀπὸ... ἀνάγκης) 107v1

мн. ИП прэщения (θωπεία!) 77v12–13, прэще‑
ния (αἱ... ἀπειλαί) 126v12

ВП прещения (Τὰς… ἀπειλάς) 170v2

прѧмо предл.
+ ДП: прѧмо (ἀπέναντι) 15r1, Прѧмо (Πρός) 

99v18

псалмъ сущ. м.
мн. ТП пьсаъмы! (ψαλμοῖς) 185v17

п¹ститисѧ гл.
аор. ед. 3 л. п¹стисѧ (ἐστάλη) 128r7

п¹стыни сущ. ж.
ед. ИП п¹стыни (ἡ ἔρημος) 20v9, (ἡ ἔρημος) 

87r12
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РП отъ п¹стынѧ (ἐκ τῆς ἐρήμου) 109v2
ДП п¹стыни (τῆς ἐρήμου) 141v2, (τῆς 

ἐρήμου) 147v1
ВП въ п¹стыню (ἔρημον) 65r14, п¹стыню 

(τὴν ἔρημον) 114r17, (τὴν ἔρημον) 132r4
МП въ п¹стыни (τῇ ἐρήμῳ) 13v1, (ἐν τῇ 

ἐρήμῳ) 86r13, 99v18–100r1, (ἐν ἐρήμῳ) 
109r13–14, (ἐν ἐρήμῳ) 120v17, Въ п¹сты‑
ни (Ἔρημον) 132v11, въ п¹стыни (ἐν 
ἐρήμῳ) 149r18, (ἐν τῇ ἐρήμῳ) 195v7

Зв. п¹стыни (ἡ ἔρημος) 81v3, (ἡ ἔρημος) 99v2
мн. МП въ п¹стынѧхъ (ἐν… ἐρήμοις) 

120v15

п¹стыньныи прил.
ед. м. В=Р п¹стыньнааго (τῆς ἐρήμου) 146r9
ж. ИП п¹стыньная (τῆς ἐρήμου) 197v12
мн. ВП м. п¹стыньныя (ἐρημικούς) 61v4–5

п¹ть сущ. м.
ед. ВП п¹ть (τὴν ὁδόν) 20v1, (τὴν... ὁδόν) 

44r18, (τὴν... ὁδόν) 70r9–10, (τὴν ὁδόν) 
100r1, (τὴν τρίβον) 110v3, (ὁδόν) 121v8, ть! 
[п¹ть] (τὰς… ὁδούς!) 122r16, п¹ть (τὴν 
ὁδόν) 148v12

ТП п¹тьмъ (τὴν... ὁδόν) 4r18, (ὁδόν) 60v6
мн. ИП п¹тиp (αἱ ὁδοί) 1v13–14, (πόροι) 85v3
ВП п¹ти (τὰς... ὁδούς) 42v11, (ὁδούς) 99v7

п¹тьникъ сущ. м.
мн. ИП п¹тьници (οἱ ὁδοιπόροι) 63v5–6

п¹чина сущ. ж.
ед. ВП п¹чин¹ (τὸ πέλαγος) 31r2–3, (τὸ πέλα-

γος) 45r16, (τὸ... πέλαγος) 111r17–18

п¹щати гл.
н. ед. 2 л. п¹щаpши (ἐκπέμπων!) 145r15–16
3 л. п¹щаpть (ἐκπέμπει) 155r12
прич. стр. н. мн. ТП п¹щаpмыми (πεμπο μέ-

ναις р) 94r7–8

пъкълъ см. пькълъ

пълкъ сущ. м.
ед. ВП Пълкъ (Φάλαγγα) 123v12, на пълкъ 

(πρὸς παράταξιν) 155r16

мн. РП отъ... пълкъ (ἀπὸ... προσβολῆς!!!) 
185r5

ВП пълкы (φάλαγγας) 51r5, (τὰς φάλαγγας) 
110r13, 200r18

пълчище сущ. с.
мн. ВП пълчища (τὰς φάλαγγας) 62v6

пътеньць сущ. м.
мн. ВП птеньца (τοὺς… νεοσσούς) 174v6

пътица сущ. ж.
ед. ВП пътицю (ὄρνιν) 67v6

пытати гл.
импф. ед. 3 л. пытааше (ἠκριβολόγει) 85r17

пькълъ сущ. м.
ед. ИП пъкълъ! (πίσσα) 73r3

пьрвозъваныи прил.
ед. ИП Пьрвозъваныи (Πρωτόκλητος) 57v10

пьрвом¹ченикъ сущ. м.
ед. ИП пьрвом¹ченикъ (πρωτομάρτυς) 176r6
РП пьрвомчЃнка 91r12, 175v6–7
ДП пьрвом¹ченик¹ (τῷ πρωτάθλῳ) 174r15–

16
Зв. пьрвом¹чениче (πρωτομάρτυς) 91v4–5

пьрвом¹ченица сущ. ж.
ед. ИП пьрвом¹ченица (πρώταθλος) 21v5–6
РП пьрвомчЃнца 21r10
Зв. пьрвом¹чениче (πρωτομάρτυς) 22r12–13, 

(πρωτο μάρτυς) 22r17

пьрвопрестольнъ прил.
ед. м. ИП пьрвопрестольнъ (πρωτόθρονος) 

151v4–5

пьрвострадальць сущ. м.
ед. ИП пьрвострадальць (πρώταθλος) 92r9

пьрвыи прил.
ед. м. ИП [пьрвыи] (πρώτως!) 140r10, Пьрвыи 

(Πρῶτος) 175v12, пьрвыи (πρῶτος) 187r1–2
РП Пьрвааго {пастырѧ} (ἀρχιποίμενος) 35v18, 

пьрвааго (τοῦ πρώτου) 162r6–7
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– пьрваго 182r1
ДП пьрв¹¹м¹ (τῶν πρίν!) 132r16, (πρώτου) 

202v12–13
В=Р пьрвааго (πρώτιστον) 23v7
с. РП пьрвааго 12v15–16 < [правааго], (τοῦ 

πρώτου) 139r9
ВП пьрвоp (πρῶτος!) 4v10, (πρῶτος!) 4v11, 

Пьрвоp (Πρώτη!) 25v14
ж. ИП пьрвая (πρώτη) 162r9
ДП пьрвэи 26r10 < нар. *пьрвэp, 140r10 < 

[-выи]
ВП пьрв¹ю (πρώτην) 88v9, пьрю! [пьрв¹ю] 

(πρώ ην!!) 128v2–3
сравн. ед. м. ИП пьрвэи (πρῶτος) 145v16
с. ИП Пьрвэp (Πρῶτος) 137r7, пьрвэp (πρῶ-

τος) 137r10, Пьрвэp (Πρώτη) 162r5
ВП пьрвэp (πρότερον) *26r10, (πρῶτον!) 

151v18

пьрстъ сущ. м.
ед. ТП пьрстъмь (τῷ δακτύλῳ) 29r8, пьрс тъмь 

(δακτύλῳ) 101r7
мн. ДП пьрстомъ (τῶν... δακτύλων) 57r18–

57v1
ВП пьрсты (τοὺς... δακτύλους) 13r9

пьрсть сущ. ж.
ед. ВП пьрсть (τὸν χοῦν) 191v16

пьрстьныи прил.
ед. ж. ВП пьрстьн¹ю (τῷ ἐδάφει!) 180r11

пьрсь сущ. ж.
мн. МП на пьрсьхъ (ἐπὶ τὸ στῆθος) 23v1

пьрсьскыи см. персьскыи

пьшеница сущ. ж.
ед. ИП пьшеница (σῖτος) 74r9–10, (σῖτος) 

75v1–2

пэвание сущ. с.
ед. ТП пэваниpмь (ὕμνοις!) 146r11

пэвати гл.
прич. стр. н. ед. м. В=Р пэваpмааго (ὑμνού-

μενον) 119r7
дв. ВП м. пэваpмая 164v7, 164v18

пэвьць сущ. м.
ед. ИП пэвьць (ὁ μελῳδός) 15r13
РП пэвьца 25v13
мн. ИП пэвьци (ὑμνῳδοί) 48r17–18
РП пэвьць 133r1

пэние сущ. с.
ед. РП пэния 171v12
ВП пэниp (ὑμνῳδίαν) 25v16, Пэниp (ᾎσμα) 

133v11, пэниp (τὴν… ὑμνῳδίαν) 202r13
ТП пэниpмь (ψαλμοῖς!) 146r10–11
мн. РП пэнии (ᾀσμάτων) 133v11, (τῶν ᾀσμά-

των) 135r15–16, (τῶν ᾀσμάτων) 149r15
ТП пэнии (ὑμνῳδίαις) 136v11, (ᾄσμασιν) 

150r17, (ᾄσμασιν) 153r10, (ᾠδαῖς) 185v18

пэснь сущ. ж.
ед. ВП пэснь (ὕμνον) 15r6, (τὸν ὕμνον) 30r8, 

(τὸν... ὕμνον) 46r17, (τὸν... ὕμνον) 46v6, 
(τὴν... ᾠδήν) 46v10, (τὸν... ὕμνον) 47v9, 
(τὸν... ὕμνον) 47r12, (τοῖς ᾄσμασι!) 52v18, 
(τὸν... ὕμνον) 83v3, (τὸν ὕμνον) 101r17, 
(τὴν ᾠδήν) 127r3, (ὑμνῳδίαν) 134r9, (με-
λῳδίαν) 154v8, (μέλος) 161r16, (ᾠδήν) 
186r12, (ὕμνον) 190v9, (τὸν ὕμνον) 201r1

мн. РП пэснии (ᾀσμάτων) 52r3, (ᾀσμάτων) 
63r9

ВП пэсни (τοὺς ὕμνους) [91v14], (ᾄσματα) 
95r9, (ὕμνοις) 135r17, (ᾄσματα) 189r1, 
(τὰ... ᾄσματα) 189r11,

ТП пэсньми (τοῖς ᾄσμασιν) 5r5–6, (ᾄσμασιν) 
6r8, 11r2, (ἐν ᾄσμασι) 34r4–5, (ἐν ᾠδαῖς) 
34r17–18, Пэсньми (ᾈσματικῶς) 36v7, пэ‑
сньми (ὕμνοις) 42r11, (ψαλμικῶς) 47r15, 
(ᾠδαῖς) 49r1–2, (ἐν ὕμνοις) 50v4, (ὕμνοις) 
54r9, (ἐν ὕμνοις) 58r5, (ψαλμικῶς) 78v7, 
(τοῖς ὕμνοις) 91v2, (ὕμνοις) 114v10, (ᾄσμα-
σιν) 116r12, (ἐν ᾄσματι) 119r7, (ᾠδαῖς) 
146r11, (ὕμνοις) 153v11, (Ἐν ᾠδαῖς) 
153r15–16, (ἐν ψαλμοῖς) 159v8, (ᾄσμασι) 
160r5, (ψαλμικῶς) 161r15, (ἐν ὕμνοις) 
161v15–16, (μελῳδικῶς р) 161v17–18, 
166v4–5, 171v12, 172r6, (ὕμνοις) 185v18, 
(ᾄσμασιν) 189v11, (ἐν ὕμνοις) 203v10

МП въ пэсньхъ (ᾄσμασιν) 78r7

пэсньныи прил.
ед. м. ВП [Пэсньныи] (ᾈσματικήν) 39r10
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с. ИП пэсньноp (ψαλμική) 100v15, (ψαλμική) 
203r1

ВП пэсньноp (ᾀσματικήν) 13v12
ж. ВП пэсньн¹ю (ᾀσματικήν) 134r8–9
ТП Пэсньною (τῶν ᾀσμάτων) 37r3
мн. РП Пэсньныихъ 39r10 < ед. м. ВП [-ыи]
ВП м. пэсньныя (τῶν ᾀσμάτων) 91r18
ТП пэсньныими (ᾀσματικοῖς) 64v3–4, (ψαλμι-

καῖς р) 136v11, (ὑμνῳδιῶν) 150r7, 164v17, 
171r18, (ὑμνῳδιῶν) 189v1

пэти гл.
инф. пэти 80r17
н. ед. 3 л. {да} поpть (ἀνυμνείτω) 130r4, поpть 

131r3
мн. 1 л. поpмъ (ἀνυμνοῦμεν) 89r4, (προσκυ-

νοῦμεν!) 106v6–7, (ὑμνοῦμεν) 181r6
2 л. поpте (ᾄδετε) 47v10
3 л. поють 6v17, (μέλπουσιν) 82r5–6, (ὑμνοῦ-

σιν) 86r4, 182v14, (μέλπουσι) 183v10, (ὑμ-
νοῦσιν) 202r3

импф. дв. 3 л. пояста (ἔψαλλον) 31v12
пов. ед. 2 л. Пои (Ψάλλε) 95r7
прич. д. н. мн. ИП м. поюще (ὑμνοῦντες р) 66r5, 

(ὑμνοῦν τες) 79v18, (ᾄδοντες) 126r7, (ὑμ-
νοῦν τες) 144r18, (ὑμνοῦντες) 169v1, (μελῳ-
δοῦντες) 188r1

– поюща! [-ще] (ὑμνοῦντες) 80r4
ВП поющая (τοὺς ὑμνοῦντας) 16v1, (τοὺς... 

ἀνυμνοῦντας) 48v7, (εὐφημοῦντας) 131v7, 
188r16

В=Р поющиихъ (τοὺς ὑμνοῦντας) 117v11
ДП поющиимъ (τοὺς ἀνυμνοῦντας) 26r1, (τῶν 

ἀνυμνούντων) 114r4
стр. н. ед. м. ИП поpмыи (ὁ ὑμνούμενος) 

105v13
п. ед. м. ИП {да} пэтъ {б¹деть} (ὑμνείσθω) 

174r9

пѧдь сущ. ж.
ед. ТП пѧдию (σπιθαμῇ) 105v3

пѧторосвэтьлыи прил.
ед. ж. ИП Пѧторосвэтьлая (πενταφεγγής) 

44r10

Р

раба сущ. ж.
ед. ДП къ рабэ (πρὸς τὴν δούλην) 147r12

рабии прил.
ед. м. ВП рабии (δούλου) 86v9–10

работа сущ. ж.
ед. РП отъ работы (ἐκ δουλείας) 98v1

работати гл.
перф. ед. 2 л. м. работалъ pси (δουλεύσας!) 

110v5

рабъ сущ. м.
ед. ИП рабъ (ὁ δοῦλος) 21r4, (ὁ δοῦλος) 100r7, 

(δοῦλος) 105v14
РП раба (δούλου) 100r2, отъ раба (ὑπὸ δούλου) 

101r2, (ὑπὸ δούλου) 102r8, (ὑπὸ δούλου) 
102v12, раба (τοῦ δούλου) 103r15, отъ раба 
(ὑπὸ δούλου) 106r13, (ὑπὸ δούλου) 106v4, 
раба 127v5, отъ раба (ὑπὸ δούλου) 203r6

ДП къ раб¹ (πρὸς τόν δοῦλον) 102v1
В=Р раба (τὸν δοῦλον) 115v12, (δοῦλον) 117r2, 

(τὸν δοῦλον р) 118r3
Зв. рабе (θεράπον) 63v12, (δοῦλε) 64r10
мн. ИП раби (δοῦλοι) 103r10, (οἱ... δοῦλοι) 

123r8
ДП рабъмъ! [-бомъ] (τοῖς δούλοις) 192r1–2
ВП за рабы (ἀντὶ δούλων) 98r5–6, (ὑπὲρ τῶν 

δούλων р) 135v17, (ὑπὲρ τῶν δούλων) 
156r2–3, рабы 179r10, 179v5

рабьскы нар.
рабьскы (δουλικῶς) 83r11

рабьскыи прил.
ед. с. ВП рабьскоp (δουλικόν) 99v14

[равьно] нар.
[равьно] (ἐξίσου) 193v9

равьнообразьнъ прил.
ед. с. ИП равьнообразьно (ἰσότυπος) 54r3

равьность см. рьвьность
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равьночьстьнъ прил.
ед. м. В=Р равьночьстьна (ἰσότιμον) 68v1

равьныи прил.
ед. м. ИП равьнъ 193v9 < нар. [равьно]
В=Р равьна {ангеломъ} (τὸν ἰσάγγελον) 1r8
Зв. равьне {апостоломъ} (ἰσαπόστολε) 140v10, 

равьне {ангеломъ} (ἰσάγγελε) 199v18
с. ВП равьно (τὸ ἴσον) 23v14, равьно {анге‑

ломъ} (ἰσάγγελον) 115r1
ж. ВП равьн¹ю {ангеломъ} (ἰσάγγελον) 62r13
мн. ИП м. равьнии {числъмь} (οἱ ἰσάριθμοι) 

32r3
ТП равьныими (ἴσοις) 35r4

ради предл.
+ РП: ради (διά) 1v6, (διά) 2r3, (διά) 2r18, 

(διά) 4v15, (δι᾿) 9r14, (διά) 13v7, (δι᾿) 
13v14, (διά) [14v4], (διά) 14v4, (διά) 15v9, 
(ὑπέρ) 16r5, (δι’) 18v12, (διό!!!) 25r15, (διά) 
26v6, (διά) 26r14–15, (διά) 35r15–16, (διά) 
38v1, (δι’) 39v10, (δι’) 41v9, (δι’) 47v1, 
(δι’) 48v12, 49r17, 50r12, (διά) 50v1, 50v11, 
(διά) 51r18, (διά) 59v12, (δι’) 60v2, (δι’) 
69r18, (δι’) 71v15, (διά) 71v4–5, (ὑπέρ) 
74r7, (διά) 76r13, (δἰ) 81v12, (δι’) 85r1–2, 
(δι’) 85v16, (δι’) 87r7, 89v14, (διά) 90r10–
11, (ὑπέρ) 92r18, (διά) 92v2, (δι᾿) 93v14, 
(δι’) 93r18, (δι’) 98r5, (διά) 99v16, рад (δι’) 
101r4, ради (δι’) 103v2, (χάριν) 108r13, 
(διά) 108r16, 108r18, (διά) 113r17, (δι’) 
114r18, (δι’) 116r10, (δι’) 116r17, (δι’) 
116v3, (δι’) 119v3, (διά) 122v1, (δι’) 123r9, 
(Διά) 125r1, (δι’) 125r3, (διά) 135v4, (διά) 
137r9, (δι’) 140r5, (διά) 147v11, (δι’) 
158r15, 162r18, 165r13, 168v5, 168v9, (διά) 
169v2, (διά) 183r6, 184v14, (διά) 191r13, 
(δι’) 191v8, (διά) 194r10, (δι’) 197r2, (δι’) 
197r6, (διά) 198r15, (δι’) 203r9

радование сущ. с.
ед. ИП радованиp (ἀγαλλίασις) 129r9, 131r6–7

радоватисѧ гл.
инф. радоватисѧ {съ} (συναγάλλεσθαι) 189r6
н. ед. 2 л. рад¹pшисѧ {съ} (συναγάλλῃ) 

109v6, (ἀγάλλῃ) 115v17

3 л. {Да} рад¹pтьсѧ 10v14, рад¹pтьсѧ (ἀγάλ-
λεται) 26r6, (ἐπαγάλλεται) 82v12–13, (ἀγάλ-
λεται) 89r12, (χαίρει) 101v5, {да} рад¹pть‑
сѧ (Ἀγαλλιάσθω) 130r3–4, рад¹pтьсѧ 
(ἀγ άλ λεται) 144v14, 182r5

мн. 3 л. рад¹ютьсѧ (ἀγάλλονται) 15r4–5, 
(ἀγάλλονται) 88r10, (ἀγάλλονται) 90r9, 
182v11

аор. ед. 1 л. радовахъсѧ (ἠγαλλίαμαι) 193v2
импф. ед. 3 л. радоваашесѧ (ἠγαλλιάσατο) 

118v9, (ἠγαλλιάσατο) 119r3
мн. 3 л. радоваах¹сѧ (ἔχαιρον) 187r10
пов. ед. 2 л. рад¹исѧ (Χαίροις) 5r7, (Χαῖρε) 

10r12, 11r3, (Ἀγάλλου) 20v9, (ἀγάλλου) 
37r12–13, (Χαίροις) 38r18, (Χαίροις) 38v2, 
(Χαίροις) 38v5, (Χαίροις) 43v18–44r1, (χαί-
ροις) 44r1, (χαίροις) 44r2, (χαίροις) 44r3, 
(Χαῖρε) 55v1–2, (Χαῖρε) 55v18, (τὸ χαῖρε) 
56r16, Рад¹исѧ (Χαίροις) 61v12, рад¹исѧ 
(Χαίροις) 64v5, (Χαίροις) 64v7, (Χαίροις) 
64v10, (Χαίροις) 65v14, (τέρπου) 81r13, 
(Χαῖρε) 82v5, (Χαίροις) 89r1, (Ἀγάλ λου) 
99v2, (Χαίροις) 107r11, радуисѧ (Χαί ροις) 
107r14–15, рад¹исѧ (Χαίροις) 107r17, 
(Χαί ροις) 111v15, (Χαίροις) 111v17–18, 
(Χαίροις) 112r2, (Χαίροις) 112r3, Рад¹исѧ 
(Χαίροις) 120v10, рад¹иT΅ (Χαίροις) 121v9, 
Рад¹исѧ (Χαίροις) 121v10, рад¹исѧ (χαῖ-
ρε) 128v5, (χαῖρε) 128r4–5, (χαῖρε) 128r13, 
(Χαῖρε) 128v10–11, (χαῖρε) 129r3, (Χαῖρε) 
129r6–7, (Χαῖρε) 129v2, (Χαῖρε) 130v13, 
(χαῖρε) 130v14, (χαῖρε) 130v15, (χαῖρε) 
130v16, радуисѧ 131r5–6, рад¹исѧ 131r7, 
131r7–8, 131r8, 131r9, (χαίροις) 134v13, 
(χαίροις) 134v14, (χαίροις) 134v11–12, 
(Χαί ροις) 135r18, (Χαίροις) 135v2–3, (Χαί-
ροις) [135v5], (Χαίροις) 142r6, (Χαῖ ρε) 
153r18–153v1, (Χαίροις) 161v1, (Χαίροις) 
161v3, Рад¹исѧ (Χαίροις) 176r4, рад¹исѧ 
(χαῖρε) 183v2, (χαῖρε) 183v10, (χαῖ ρε) 
184r2, (Χαῖρε) 188r1–2, (χαῖρε) 190r8, 
(χαῖρε) 190r9, (Χαῖρε) 199v10, (χαῖρε) 
199v12, (χαῖρε) 199v13, 200v10–11

дв. 2 л. рад¹итасѧ (Χαίρετε) 151r4, (Χαίρετε) 
151r5–6, радуитасѧ (Χαίρετε) 151r7–8, 
рад¹итасѧ (Χαίρετε) 153r3, (Χαίρετε) 
161v5, 166v6–7, 166v8, 166v10
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мн. 2 л. Рад¹итесѧ (Χαίρετε) 80r6, рад¹итесѧ 
(ἀγαλλιᾶσθε) 88r17–18, (ἀγαλλιᾶσθε) 
*89v4–5, (χαίρετε) 108r16, (Χαίρετε) 153r1

прич. д. н. ед. м. ИП рад¹ясѧ 28v8, радуясѧ 
(γηθόμενος) 74v13–14, (χωρήσας!!) 75r1, 
(ἀγαλλόμενος) 117r1, (φέρων!!) 119r12–13, 
(ἀγαλλόμενος) 147r10

ВП рад¹ющьсѧ 11r12
ж. ИП рад¹ющисѧ (χαίρουσα) 59v14, (γεγηθό-

τες!) 66v6–7, (ἀγαλλομένη) 143r16, (χαίρου-
σα) 199v8

дв. ИП м. рад¹ющасѧ 11r2, 166v4
мн. ИП м. рад¹ющесѧ (γηθόμενοι) 13v8, 

(ἀγαλ λόμενοι) 20v11–12, (ἀγαλλόμενοι) 
63r11, (γεγηθότες) 67v3, (χαίροντες) 124v6–
7, 131r17, (ἀγαλλιώμενοι) 195r17–18

радость сущ. ж.
ед. ИП радость (Ἡ... χαρά) 9r12, (ἡ χαρά) 9v10, 

(ἡ... χαρμοσύνη) 64v11, радость {сътворе‑
на} (χαροποιά!!!) 128r10, радость (χαρά) 
129r8, 131r6

РП радости (τῆς... χαρᾶς) 7v12, (τῆς... χαρᾶς) 
16r18, (χαρᾶς) 23r1, (τῆς χαρᾶς) 56r15, (τῆς 
χαρᾶς) 86r1, (χαρᾶς) 92v18, (χαρᾶς) 
[162v15], (χαρᾶς) 185r16, (χαρᾶς) 191r15

ВП радость (τὴν χαράν) 6v10, на радость (εἰς 
χαράν) 9v13, (/εἰς/ χαράν) 9v18, радость 
(χαρ  μονήν) 30v11, въ радость (εἰς τάς 
αὐλάς!!!) 60v9, (εἰς τὴν χαράν) 64r16, ра‑
дость (τὴν χαράν) 81v4, (εἰς τὴν χαράν) 
89r17, на радость (ἐπὶ τὴν χαράν) 89v6, Ра‑
дость (χαράν) 89v9, радость (τὴν χαράν) 
128v3, (χαρᾶς!) 128v18, (χαίρειν!) 129v8, 
(τὴν χαράν) 130r1, 131r3–4, 162v15 < РП/
ДП? [-ти], въ радость (/ἐν/ ἀγαλλιάσει) 
186r16

ТП радостию (ἐν ἀγαλλιάσει) 18r9, (ἐν χαρᾷ) 
70v2, съ радостию (περιχαρῶς) 122r12, ра‑
достью 131r3, радостию (ἐν ἀγαλλιάσει) 
157v12, съ радостию 165v9, радостию 
(χαρᾷ) 189r17

МП въ радости (ἐν χαρᾷ) 106r2, (ἐν χαρᾷ) 
161r17–18

радостьно нар.
радостьно (χαρμονικῶς) 56r13, (χαρμονικῶς) 

56r15–16, 89v4–5 < пов. мн. 2 л. *рад¹ите-

сѧ, (χαρμονικῶς) 93v16, (χαρμονικῶς) 
107r10, (χαρμονικῶς) 131v6, (περιχαρῶς) 
132v1, (προθύμως) 132v6, 165v1, (χαρμο-
νής!) 181r3

радостьнъ прил.
ед. м. ИП Радостьнъ 50v5, радостьнъ (χαρ-

μόσυνος) 153r11
ж. Зв. радостьна (χάρμα!) 134v14

радъ прил.
ед. м. ИП радъ 127v3

ражати гл.
суп. ражатъ (τίκτειν) 80v6
н. ед. 3 л. ражаpть (τίκτει) 8r3, (τίκτει) 203r11
прич. стр. н. ед. м. ИП ражаpмъ (τικτόμενον) 

117r18
В=Р ражаема (τὸ τικτόμενον) 82v1, ражаpма 

(τικτόμενoν) 85v18
с. ИП ражаpмоp (τὸ γεννησόμενον) 66r3–4
ВП ражаpмо (τικτόμενον) 147v12
ж. РП ражаpмыя (τικτομένης) 66v12–13

ражатисѧ гл.
н. ед. 3 л. ражаpтьсѧ (Γεννᾶται) 10v3, (τίκτεται) 

10r5, (γεννᾶται) 10r16, (Τίκτεται) 10v4–5, 
(γεννᾶται) 79v6, (τίκτεται) 79v11–12, (τίκ-
τε ται) 79v16, (γεννᾶται) 86r6, (γεννᾶται) 
88r6–7, (γεννᾶται) 89r15, (γεννᾶται) 89v12, 
ражаpтьT΅ (γεννᾶται) 117r5, ражаpтьсѧ (τίκτε-
ται) 130v5, (γεγέννηται) 146v3, (τίκτεται) 
148r10–11, (γεννᾶται) 202r9

прич. д. н. ед. м. ИП ражаясѧ (τικτόμενος р) 
202v1

В=Р ражающасѧ (τικτόμενον) 82v9

раждьжение сущ. с.
ед. РП раждьжения (οἶστρον) 197r3

ражизатисѧ гл.
н. ед. 1 л. ражизаюсѧ (πυροῦμαι) 95v13
прич. д. н. ед. м. ИП ражизаясѧ (πυρπο λού-

μενος) 74v5–6

разарѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. разарѧpтьсѧ (ἐκμειοῦται) 129v18
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разбогатэти гл.
прич. д. п. ед. м. ИП разбогатэвъ 49v12–13

разбоиникъ сущ. м.
ед. ТП съ разбоиникъмь (σὺν τῷ ληστῇ) 15v1

разводитисѧ гл.
прич. д. н. мн. ВП с. разводѧщасѧ (σχιζομένους) 

104v5

развратити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП развративъ (καταστρεψά-

μενος) 107r17

разврести гл.
прич. д. п. ед. м. ИП развьрзъ (διανοίξαν) 

116v5, (διανοίξαν) 119v5–6
В=Р развьрзъшааго (διανοίξαντα) 118r18

разгонити гл.
прич. д. н. ед. м. ИП разгонѧ (ἐκμειῶν) 65v5

разгорэтисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП разгорэвъсѧ (πυρωθείς) 

53v16–17

раздробити гл.
прич. стр. н. мн. ИП м. раздробими 165v6–7

раздробление сущ. с.
мн. ИП раздробления (ἐκκοπαί) 170v7

раздр¹шати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП раздр¹шая 50r8

раздр¹шатисѧ гл.
н. ед. 3 л. раздр¹шаpтьсѧ(διαλέλυται!) 7v14–

15

раздр¹шити гл.
аор. ед. 2 л. раздр¹ши (ἔλυσας) 4r5
3 л. раздр¹ши (ἔλυσε) 60r18, (καθεῖλε) 72v14, 

(διέλυσεν) 198v3
перф. ед. 2 л. м. раздр¹шилъ pси (ὤλεσας) 

62v5–6, (καταπτύσας!!!) 133r11, раздру‑
шилъ pси (καθεῖλες) 192v2–3

пов. ед. 2 л. раздр¹ши (διάλυσον) 66r1

прич. д. п. дв. ВП м. раздр¹шьшая 164v14
мн. ИП м. раздр¹шьше (λύσαντες) 92v11

раздрэшати гл.
н. ед. 3 л. Раздрэшаpть (Λύει) 146v17
прич. д. н. ед. ж. ИП раздрэшающь! [-щи] 

(λύουσα) 10r6

раздрэшатисѧ гл.
н. ед. 3 л. раздрэшаpтьсѧ (λέλυται) 12v15

раздрэшение сущ. с.
ед. ИП раздрэшениp (ἡ λύσις) 190r8–9
РП раздрэшения (λύσιν) 119r13–14

раздрэшити гл.
инф. раздрэшити (λῦσαι) 13r1–2
пов. ед. 2 л. раздрэши (λῦσον) 161r1
прич. д. п. ед. м. ИП раздрэшивыи (ὁ λύσας) 

145v8
В=Р раздрэшьша (λύσαντα) 82r2, (λύσαντα) 

83r4

раздрэшитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. раздрэшисѧ (λέλυται) 130r2–3
прич. д. п. ед. м. ИП раздрэшивъсѧ (λυθείς) 

147v13

раздьратисѧ гл.
аор. ед. 3 л. раздьрасѧ (ἐσχίσθη) 14r2

раздэление сущ. с.
ед. ВП раздэлениp (διαίρεσιν) 91r3, (διαίρεσιν) 

95v1

раздэлити гл.
прич. стр. п. дв. ВП м. раздэлена 164v7–8
дв. ВП м. раздэленая (τοὺς διῃρημένους) 

149v16–17

раздэлѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. раздэлѧpтьсѧ (ῥήγνυται) 99v10

различие сущ. с.
ед. ВП различиp 110v16

различьно нар.
различьно (διαφόρως р) 77r14–15
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различьныи прил.
ед. ж. ВП различьн¹ (κατάλληλον!!) 78v3
мн. РП различьныихъ (πολυπλόκων!!) 53v3
ДП различьныимъ (ποικίλων) 68v7–8
ВП с. различьная (ποικίλα) 123r16–17
ТП разльчьныими (ποικίλων) 19v8–9

разл¹чатисѧ гл.
н. ед. 3 л. разл¹чаpтьсѧ (κεχώρισται!) 203r13–

14

разл¹чение сущ. с.
ед. РП разл¹чения (τὴν στέρησιν) 19r10–11

разл¹чити гл.
инф. разл¹чити (χωρίσαι) 77v15–16

размышлѧти гл.
импф. ед. 3 л. размышлѧаше (ὑπενόει) 80v10

разно нар.
разно 165v8–9

разоритель сущ. м.
дв. Зв. разорителѧ (πορθμευταί!!) 151r4

разорити гл.
аор. мн. 3 л. разориша (ἐξέλυσαν) 71v2
перф. ед. 2 л. м. разорилъ pси (ἔλυσας) 93v11, 

(κατέστρεψας) 144v8–9
прич. д. п. ед. м. ИП разорь 28v7

разоритисѧ гл.
аор. ед. 3 л. разорисѧ (διαλέλυται) 86v2

раз¹мъ сущ. м.
ед. ИП раз¹мъ (ἡ σύνεσις) 64r4
РП раз¹ма (Τῆς... γνώσεως) 27r10, (τῆς... 

ἐπιγνώσεως) 34r10, (τῆς... γνώσεως) 45v13, 
Выше разума (ὑπὲρ νοῦν) 61r6

ДП разум¹ (τὴν διάνοιαν!) 26v6–7, *раз¹м¹ 
(τῷ νῷ) 67v17, къ раз¹м¹ (πρὸς τὴν... 
γνῶσιν) 154r5–6

ВП раз¹мъ (τὴν διάνοιαν) 3r10, (τὸν νοῦν) 
27r18–27v1, (τὴν... διάνοιαν) 28r5, 67v17 < 
ДП *-м¹, (τὸν νοῦν) 80v2, (τὸν νοῦν) 
80v14, въ раз¹мъ (εἰς γνῶσιν) 140r18, 
раз¹мъ (τὴν γνῶσιν) 140v5

В=Р раз¹ма (ἔννοιαν) 85r4

ТП раз¹мъмь (γνώσει) 111r10, 171v6–7
мн. РП раз¹мъ (τῶν... ἐννοιῶν) 121r17
ТП раз¹мы (ἐννοίαις) 46r13, 49v12

раз¹мьно нар.
раз¹мьно 11v3, (νοητῶς) 24v17, Раз¹мьно 

(Ἐμ φρόνως) 114r15, раз¹мьно (νοητῶς) 
121v7, (νοητῶς) [201r1]

раз¹мьныи прил.
ед. м. В=Р Раз¹мьнааго (νοερόν) 34v9
ТП Раз¹мьныимь (τῆς γνώσεως) 27v16
с. РП раз¹мьнааго (νοητῆς) 33r6–7
ВП раз¹мьно (νοητόν) 120v2
ж. ИП раз¹мьная (νοητόν) 134r11
ВП раз¹мьн¹ (νοητόν) 72v9
– раз¹мьн¹ю 201r1 < нар. [-но]
ТП раз¹мьною (νοητῷ) 53r10
мн. ИП с. раз¹мьная (νοεραί) 84v2–3
РП Раз¹мьныихъ (νοερῶν) 45v18, раз¹мь‑

ныихъ (νοερῶν) 46v1–2, 171v5
МП раз¹мьныихъ (νοεροῖς) 6v18
Зв. с. раз¹мьная (νοεραί) 46v9

раз¹мэвати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП раз¹мэвая (ἐννοῶν) 

85v15

раз¹мэти гл.
инф. раз¹мэти (κατανοεῖν) 189r5
н. ед. 1 л. раз¹мэю 196r18–196v1 < аор. 

[раз¹ мэ]
аор. ед. 3 л. [раз¹мэ] (ἐπέγνω) 196r18–196v1
прич. д. п. ед. м. ИП раз¹мэвъ (κατανοήσασα) 

121v17–18

раи сущ. м.
ед. ИП раи (ὁ Παράδεισος) 124v11
РП рая (τοῦ παραδείσου) 86v5, рая ради (διὰ 

Παράδεισον) 125r1, рая (τοῦ... Παραδείσου) 
136v13, (Παραδείσου) 162v11–12

ВП раи (Παράδεισον) 8v18, (Παράδει σον) 
126v9

МП въ раи (ἐν Παραδείσῳ) 15v5, (ἐν Παραδεί-
σῳ) 108v4

Зв. раю 131r7

раискыи прил.
ед. м. В=Р раискаго (τοῦ Παραδείσου) 68v1
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ж. МП раисцэи (τοῦ Παραδείσου) 3v1
мн. ВП м. раискыя (τοῦ Παραδείσου) 145r5

рака сущ. ж.
ед. ИП рака (Ἡ... θήκη) 2v18, (Ἡ... θήκη) 

121r18, (ἡ λάρναξ) 140v9
ДП къ рацэ (ἐπὶ τῇ θήκῃ) 4r10, (ἐν τῇ σορῷ) 

34v15, (τῇ σορῷ) 43r10, (ἐν τῇ σορῷ) 
155v10

ВП рак¹ (τὴν... λάρνακα) 62r3, (τὴν λάρνακα) 
143v6

рамо сущ. с.
ед. ВП на рамо (ἐπ’ ὤμων) 20r18, 29v4, (ἐπ’ 

ὤμων) 30r13, (ἐπ’ ὤμων) 61v14, (ἐπ’ ὤμων) 
123v1, (ἐπ’ ὤμων) 126r12, (ἐπ’ ὤμων) 
126v5, (ἐπ’ ὤμων) 135r3–4

МП на рамэ (ἐπ’ ὤμων) 110r11

рана сущ. ж.
мн. ИП раны (μάστιγες) 112v9, (μάστιγες) 

144v5, (μάστιγες) 170v6–7
ДП ранамъ 165v5–6
ВП раны (μάστιγας) 13v16, (τοὺς αἰκισμούς) 

74v14, 127v3, на раны (ἐν αἰκισμοῖς) 135v3

раслабити гл.
аор. мн. 3 л. раслабиша (ἔλυσαν) 112v10

распинати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП распинаpмъ (σταυρού-

μενος) 23r13–14, (σταυρούμενος) 112v8

распѧти гл.
перф. ед. 2 л. м. распѧлъ pси (ἀνεσταύρωσας) 

24v8
прич. стр. п. ед. м. РП распѧтааго 50r2
В=Р распѧтааго (τανυσθέντα) 37v10

распѧтие сущ. с.
ед. РП распѧтия ради (διὰ σταυροῦ) 50v1, 

Прэже распѧтия (Πρὸ τοῦ... σταυροῦ) 
177v4, (Πρὸ τοῦ... σταυροῦ) 177v16

ВП распѧтиp (τὴν... σταύρωσιν) 13r6, (σταυ-
ρόν) 15r8, (σταυρόν) 16r4–5, на распѧтиp 
(ἐπὶ σταυροῦ) 140r7

ТП распѧтиpмь (διὰ σταυροῦ) 178v1

распѧтисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. РП распьнъшагосѧ (σταυρω-

θέντος р) 92r17–18
ДП распьнъшy¹м¹сѧ (τῷ σταυρωθέντι) 

140r4–5
В=Р на распьнъшаагосѧ (τὸν σταυρωθέντα!) 

32v17

растаѧти гл.
прич. стр. н. ед. ж. ВП растаpм¹ю (λυομέ-

νου!!) 125r7

растаѧтисѧ гл.
аор. ед. 3 л. растаясѧ 125v13–14

растирание сущ. с.
мн. ВП растирания (τὰς... τρίψεις) 74v16

расточити гл.
аор. ед. 3 л. расточи (διεσκόρπισεν) 76r15

растьрзание сущ. с.
мн. ВП растьрзания (σπαράγματα) 75v18–76r1

растьрзати гл.
аор. ед. 3 л. растьрза (ἐξήλειψε) 4r4

расъмотрение сущ. с.
ед. с. ВП расмотрениp 19v8 < прич. *расъмотрь

*расъмотрити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП *расъмотрь (προμηθευσά-

μενος) 19v8

расыпати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП расыпая (λύων) 128v3

расыпатисѧ гл.
н. ед. 3 л. расыпаpтьсѧ (φθείρεται!!) 203r12

расэчение сущ. с.
мн. ИП расэчения (ἀρθρέμβολα) 175r7–8

расэщи гл.
перф. ед. 2 л. м. расэклъ pси 49v6

расэѧти гл.
прич. стр. п. мн. ВП м. расэяныя (διεσπαρ-

μένους) 187v16
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ратаи сущ. м.
дв. ВП ратая (τοὺς ἀροτῆρας) 114v11

рачение сущ. с.
ед. РП рачения ради (δι’ ἔρωτα) 197r2
ВП рачениp (ἔρωτα) 62r1–2
ТП рачениpмь (ἔρωτι) 110r10

рачитель сущ. м.
ед. ИП рачитель (ἐραστής) 20r16, (ἐραστής) 

97r8
ДП къ рачителю (τῷ... ἐραστῇ) 22r10, (πρὸς 

τὸν... ἐραστήν) 74r17–18, рачителю (Τὸν... 
ἔρωτα) 169v6

мн. ИП рачителе (ἐρασταί) 8v8
ВП рачителѧ (τοὺς... ἀριστέας!!) 54r9

ребро сущ. с.
ед. РП ребра (τῆς... πλευρᾶς) 37v17
мн. РП отъ ребръ (ἐκ πλευρᾶς!) 8r18, ребръ 

(πλευρῶν) 74v16–17
ВП ребра (τὴν... πλευράν!) 29r6, въ ребра (τὴν 

πλευράν!) 37v8, 165r15, ребра (τὴν... πλευ-
ράν!) 200r3

рещи гл.
аор. ед. 3 л. рече (φησι) 8r19, 11r18, (Φησί) 

40v1, (φησι) 84v14, (φησίν) 95r10, (φησί) 
99r1, (φησιν) 100v17, (εἶπεν) 117r16, (ἔφη-
σεν) 133r3, (φησιν) 148v9, (φησί) 186r14, 
(φησιν) [203r3]

пов. ед. 2 л. рьци (εἰπέ) 84v11
мн. 1 л. рьцэмъ (εἴπωμεν) 63v9, (εἴπωμεν) 

[89r18], (εἴπωμεν) 89v6–7, 89v15, (εἴπωμεν) 
91v2, (εἴπωμεν) 134v11, (προσείπωμεν) 
152v18, 166r3, (εἴπωμεν) 172v8

прич. д. н. ед. м. ВП рек¹щь 200v10
мн. ИП м. рек¹ще 89r18 < пов. [рьцэмъ]
п. ед. м. ИП рекъ (προσειπών) 129v8, (φήσας) 

140v18
стр. н. ед. м. ИП РЕкомыи 59r1–2, РЕКО‑

МЫи 95v2–3, 115r11–12, 123r12–13, 
131v12–13, РЕКОМЫИ 137r15, РЕКОмыи 
173v13–14

п. ед. м. ИП реченыи (ὁ... ῥηθείς) 116r10

риза сущ. ж.
ед. РП съ ризы (ἱμάτιον) 124v8, ризы (ἱμά-

τιον) 125r2

ДП рэзэ! 154v4
ВП въ риз¹ (στολήν) 6r4, въ ризю! (στολήν) 

36r10, риз¹ (τὸν χιτῶνα) 38r18, (ἱμάτιον) 
75v10

ТП ризою (στολήν) 45r3, (ἱμάτιον) 103v1, (ἱμά-
τιον) 105v1

мн. ИП ризы (τὰ... ἱμάτια) 181r11
РП ризъ (τῶν χιτώνων) 178v12
ВП въ ризы 122v9, ризы (τὰ ἱμάτια) 180v4

рикати гл.
прич. д. н. ед. ж. ВП рикающ¹ 165v17

Римъ сущ. м.
ед. ИП римъ (Ῥώμη) 153r14–15
ДП рим¹ (Ῥώμης) 150v3

ровъ сущ. м.
ед. РП рова 59v5 < [велиярова], отъ рова (ἐκ… 

λάκκου) 137v9
ВП въ ровъ 58v11 < *врьвь

рогъ сущ. м.
ед. ИП рогъ (τὸ κέρας) 14r14
ВП рогъ (τὸ κέρας) 187v4
дв. ВП рога (τὰ κέρατα) 150r14
мн. ДП рогомъ (τὰ κέρατα!) 14r16

родитель сущ. м.
ед. РП родителѧ (γεννήτορι!) 137v15
дв. ДП родителема (τοῖς γεννήτορσιν) 111v3–4
мн. РП родитель (γεννητόρων) 11v10–11
ТП съ родители 4v2–3

родити гл.
инф. родити (τοῦ τεκεῖν) 81r12, (τοῦ τεκεῖν) 

82v4, (τοῦ γεννῆσαι) 85r8, (λοχεῦσαι) 85r13
н. ед. 2 л. родиши (τέξῃς) 128v12
3 л. родить (τέξεται) 79v3, (γεννήσει) 84v16, 

(τέξεται) 147v7, (τέξεται) 147v8
мн. 3 л. родѧть (τέξονται) 9v9
аор. ед. 3 л. роди (ἔτεκεν) 7r19, (ἔτεκε) 89r9, 

(Τέτοκε) 89v9
мн. 3 л. родиша (ἐβλάστησαν) 7r16
прич. д. п. ед. м. В=Р родивъша (ἐκβλαστή-

σαντα) 6r9
ж. ИП рожьши 188v7
– рожьшия (τεκοῦσα) 88v8
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РП рожьшия! [-шая] (τῆς τεκούσης) 184r9
ВП рожьшюю (τὴν τεκοῦσαν) 187r15–16
ТП съ рожьшею (σὺν τῇ τεκούσῃ) 82v16
стр. п. ед. м. РП роженааго 107r1
ДП рожен¹¹м¹ (τὸ γόνιμον!!!) 146v13–14
– рожьн¹м¹! (τὸν τεχθέντα) 88v4
В=Р роженааго (τὸν... τεχθέντα) 79r3
мн. РП роженыихъ (τῶν γεννηθέντων) 7r17
МП въ роженыихъ (ἐν γεννητοῖς) 20v14, 

122v12, (ἐν γεννητοῖς) 148r2, (ἐν γεννητοῖς) 
196v16, (ἐν γεννητοῖς) 197r12, (ἐν γεννητοῖς) 
197v3–4, (ἐν γεννητοῖς) 198r9

родитисѧ гл.
инф. родитисѧ (γεννηθῆναι) 8r13–14, (τεχθέν-

τα!) 72r17, (τεχθῆναι) 75r6, (τίκτεσθαι) 
81v6, (γεννῆσαι) 83r17, (νηπιάσαι!!) 84v4, 
(τίκτεσθαι) 146v8

н. ед. 3 л. родитьсѧ (γεννήσεται) 111v5
аор. ед. 2 л. сѧ роди (ἐνεφύης) 83r14
3 л. родисѧ (τεχθεῖσα!) 7r18, роди... сѧ (Ἐτέχθη) 

8r19, родисѧ 93r11, (ἐτέχθη) 145v5–6, 
(ἐγεννήθη) 147r5

прич. д. п. ед. м. ИП рожиисѧ (τεχθείς) 86v15–
16, (τεχθείς р) 89r18–89v1, (τεχθείς р) 89v7, 
(τεχθείς) 89v15, (ὁ τεχθείς) 92r1, (γεννηθείς) 
146v18

– родивыисѧ (ὁ τεχθείς) 84r10, (ὁ... τεχθείς) 
116r2

РП рожьшаагосѧ 89v14, рожьшаагос ѧ ради (διὰ 
τὸν γεννηθέντα) 90r10

– рожьшагосѧ (τοῦ γεννηθέντος) 3v2, (τεχθέν-
τος) 93v3–4

ДП рожьш¹сѧ (γεννηθέντος) 86v17, рожь‑
шюсѧ (γεννηθέντος) 88v1, рожьш¹сѧ 
(τεχθέντι) 91r13

– рожьш¹¹м¹сѧ 5v17, къ рожьшуyм¹сѧ 
(πρὸς τὸν... τεχθέντα) 186v17–18

В=Р рожьшаагосѧ (τεχθέντα) 89v18–90r1, 
(τεχθέν) 90v12

ж. ИП рожьшисѧ (ἀποκυηθεῖσα) 7r11

родъ сущ. м.
ед. ИП родъ (τὸ γένος) 6r18, (γένος) 14v1, 

(γένος) 18v7, Родъ 131r2, родъ (τὸ γένος) 
107r9, (γόνος) 138v17, (γένος) 158r10, 
166r5, (τὸ γένος) 186v11

РП отъ рода 11r15, рода (τοῦ γένους) 13r7, 
(γένος!) 23v10, (τοῦ γένους) 67r9

ДП род¹ (τοῦ γένους) 78v16–17, (τοῦ γένους) 
82r7, (τῷ γένει) 97r2, (τῷ γένει) 102v13, (τῷ 
γένει) 105v6, (τῷ γένει) 128v4, (τοῦ γένους) 
129r9

ВП родъ (τὸ γένος) 3v3, въ родъ (εἰς γενεάν) 
33r4, родъ (γενεάν) 33r4, (γένος) 60v16, 
(τὴν… φύσιν) 106r15, (γένος) 118r6, (τὸ 
γένος) 202r5

В=Р рода (τὸ γένος) 56v11, (τὸ γένος) 82r17, 
(τὴν φυλήν) 79r14, (τὸ γένος) 83v14, (γένος) 
104r12, 180v13

ТП родъмъ 182v1, родъмь 182v2
МП въ родэ (ἐν... γενεᾷ) 2r15, родэ 2r15, въ 

родэ (ἐν... γενεᾷ) 87r17, родэ (γενεᾷ) 87r18
мн. РП отъ родъ (ἐκ τῶν γενεῶν) 8r4, (ἀπὸ 

γενεῶν) 8r12, (ἐκ τῶν γενεῶν) 56r8

рождие сущ. с.
ед. ИП рождиp (τά… κλήματα) 152v6

рожение сущ. с.
ед. ИП рожениp (ἐν τῇ… κυήσει!) 148v8–9
ДП Рожению (Γενεθλίων) 197r14
ВП въ рожениp (ἐν τῇ γεννήσει) 6v13, (ἐν τῷ 

τόκῳ) 190v5
МП [По рожении] (μετὰ τὸ τεχθῆναι) 56v1
мн. МП въ рожениихъ (ἐν γεννητοῖς) 146v9–

10

рожьствие сущ. с.
мн. МП въ рожьствиихъ (ἐν γεννητοῖς!!) 

146r8

рожьство сущ. с.
ед. ИП рожьство (ἡ φύσις) 30r2, ржT΅тво 86r17, 

рожьство (ἡ Γενέθλιος) [94v10–11], ржT΅тво 
145v3

РП рожьства 6r14–15, (τῶν Γενεθλίων) 73r7, 
Прэже рожьства (Πρὸ τῆς Γεννήσεως) 84v1, 
рожьства (τῶν Γενεθλίων) 99r7, (τοῦ... 
γενεθλίου) 194v18

ДП рожьств¹ (τὴν Γέννησιν) 85v7, (τὴν Γέν-
ναν) 86r15, (ὁ τόκος!) 94v5, 94v10–11 < ед. 
ИП [-во], (γενεθλίου) 195r12–13

ВП рожьство (τὴν... γέννησιν) 6r16, 6v16, 
(τὴν... γέννησιν) 10v13, въ рожьство 10v14, 
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рожьство (τὰ Γενέθλια) 77v8, (τὰ Γενέθλια) 
80v2, (τὰ Γενέθλια) 80v14, въ рожьство (ἐν 
τῇ… γεννήσει) 148r7, Рожьство (Γενέσιον) 
195v14, рожьство (τὰ Γενέθλια) 200v17, на 
ржЃство 202r6

ТП прэдъ рожьствомь 79v12–13, рожьствомь 
(ἐν τῷ τίκτεσθαι) 145v8, (τόκῳ) 185r3, преD΅ 
ржT΅твмь 200v15

МП по рожьствэ (μετὰ τόκον) 7v16, (μετὰ 
τόκον) 88v18, по ржT΅твэ 94v2, въ... рожь‑
ствэ (ἐν τῇ… γεννήσει) 146r15, по роF΅ 202v9

рожьствьныи прил.
ед. м. ВП рожьствьныи (Γενεθλίων) 198r3
мн. ВП м. рожьствьныя (τῶν Γενεθλίων) 

201v6

розга сущ. ж.
дв. ИП розгэ (κλήματα) 150v17

Романъ сущ. м.
ед. РП романа 25v13, 55r11
В=Р романа 164v18–165r1, 168v11–12
Зв. романе (Ῥωμανέ) 25v15, 166v12, 168r10

роса сущ. ж.
ед. ВП въ рос¹ (εἰς δρόσον) 79r7

рости гл.
импф. ед. 2 л. ростѧаше (ἐνεφύης) 111v7

р¹бъ сущ. м.
мн. ВП въ р¹бы (Ῥάκει) 86r8

р¹гание сущ. с.
ед. ДП р¹ганию (παικτικῶς!) 29v15

р¹ка сущ. ж.
ед. ИП р¹ка (Ἡ... χείρ) 100r12, (ἡ χείρ) 

103v11, рука (ἡ... χείρ) 125r18–125v1
РП отъ р¹кы (ὑπὸ τῶν... χειρῶν!) 99v16
ВП р¹к¹ (τὴν χεῖρα) 101r5, (χεῖρα) 105v9–10, 

(τὴν χεῖρα) 193v7
ТП р¹кою (τῇ χειρί) 29r6–7, Р¹кою (Χειρί) 

57r5, р¹кою (τῇ... χειρί) 99r13, (τῇ χειρί) 
101v6, р¹кою {касаpтьсѧ} (χειροθετεῖ) 
102r13

дв. РП р¹к¹ (τῶν χειρῶν) 1r14, (τῶν χειρῶν) 
2v6

ДП р¹кама (τῶν χειρῶν) 57v1
ВП р¹цэ (τὰς χεῖρας) 13v2, въ... р¹цэ (ἐν 

ταῖς... χερσί) 38v16, (ἀγκάλας) 117r1, на 
р¹цэ (χερσί) 119r11–12, (τὰς χεῖρας) 
150r10–11, въ р¹цэ 165v9, (ἐν ταῖς... 
χερσί) 185r13, (ἐν χερσί) 185v14, (ταῖς... 
χερσί) 186r9, (χερσί) 188r11, р¹цэ 198v15

ТП р¹кама (χεῖρας) 9v2–3, (χερσίν) 16r12, 
28v14

МП въ р¹к¹ (ἐν ταῖς χερσί) 58v10, на р¹к¹ 
(ἐν ἀγκάλαις) 83r13, (ἐν ἀγκάλαις) 115v16, 
(ἐν ταῖς ἀγκάλαις) 116v9, На р¹к¹ (ἐν 
χερσί) 117v8, на р¹к¹ (ἐν ἀγκάλαις) 117r9, 
(ἀγκά λαις) 118r2, (ἐν χερσίν р) 118r12, (ἐν 
ἀγ κάλαις) 118r14, (ἐν ταῖς ἀγκάλαις) 118v8, 
(ἐν ταῖς ἀγκάλαις) 119r3, (ἐν ἀγκάλαις) 
119r8, (ἐν ταῖς ἀγκά λαις) 119v9

мн. ТП р¹ками (χεῖρας) 133v4

р¹кодэлание сущ. с.
ед. МП въ р¹кодэланыи! (ἐν χειρουργίαις!) 

42v2

р¹коложити гл.
н. ед. 3 л. р¹коложить (χειροθετήσει) 100r7
перф. ед. 2 л. м. р¹коложилъ pси (χειρο θετού-

μενος!) 103r15

р¹кописание сущ. с.
ед. ВП р¹кописаниp (τὸ χειρόγραφον) 4r3

Р¹сь сущ. ж.
ед. ДП р¹си 167v14

р¹сьскыи прил.
ед. ж. ИП р¹сьская 168v6
РП р¹сьскыя 164v10–1
мн. Зв. м. р¹сьстии 166v17–18

рыба сущ. ж.
мн. ДП рыбамъ (ἰχθύσι) 58r8–9
ВП рыбы (ἰχθύας) 28r14

рыбитвъ сущ. м.
мн. ДП рыбитвомъ (τῶν ἰχθύων!!) 58r4
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рыбьныи прил.
ед. м. ВП Рыбьныи (τῶν ἰχθύων) 58r13
ж. ВП Рыбьн¹ю (τῶν ἰχθύων) 53v7

рыдание сущ. с.
мн. РП рыдании (τὸν ὀδυρμόν!) 159r9–10
ВП рыдания (τοὺς ὀδυρμούς) 3v14, 198v14

рыдати гл.
импф. ед. 3 л. рыдааше (ὠδύρετο) 97v10

рьвьнитель сущ. м.
ед. ИП рьвьнитель (ζηλωτής) 36r9, (ζηλωτής) 

45v7–8, (μιμητής) 74r12
В=Р рьвьнителѧ (τὸν ζηλωτήν) 38r7, 165r2–3
Зв. рьвьнитель! [-лю] (θρίαμβε!!) 33v13–14
дв. ИП Рьвьнителѧ (Ἡ ξυνωρίς!!!) 192r5
ВП рьвьнителѧ (ὁμοζήλους) 40v2

рьвьновати гл.
аор. ед. 2 л. рьвьнова (ἐφθόνησας) 64r14

рьвьность сущ. ж.
ед. ВП равьность! [на рьвьность] (πρὸς ζῆλον) 

94r17, рьвьность (τὸν ζῆλον) 95v8–9

рэзание сущ. с.
ед. ВП рэзаниp 200v2

рэзэ см. риза

рэка сущ. ж.
ед. ИП рэка (ποταμός) 103v13, (ποταμός) 

113v14, (ποταμός) 136r4, (ποταμός) 136v12
ДП рэцэ (ποταμοῦ) 69v3, къ рэцэ (ἐν πο-

ταμῷ) 99v13
МП Въ... рэцэ (Ἐν... ποταμῷ) 98v13, (Ἐν... 

ποταμῷ) 102r17
Зв. рэка! [-ко] (ποταμέ) 99r16
дв. ВП рэцэ (τοὺς ποταμούς) 150r12–13
мн. ИП Рэкы (Ποταμοί) 23r4
ВП рэкы (ποταμούς) 34v2, 172r14
МП въ рэкахъ (ἐν ποταμοῖς) 127r4

рэчьныи прил.
мн. ИП с. рэчьна (τοῦ ποταμοῦ) 203v2, рэчь‑

ная (τοῦ ποταμοῦ) 107v14

С

Сава сущ. м.
ед. РП савы 61r5
Зв. саво (Σάββα) 61r16, (Σάββα) 61v1, (Σάββα) 

62r3

Саваофъ сущ. м.
ед. РП саваwфа (Σαβαώθ) 93r16
Зв. саваw»ъ! (Σαβαώθ) 65v17

Саватии сущ. м.
ед. РП саватия 19r2

Савелъ сущ. м.
ед. РП савела 144r6–7

Савель сущ. м.
ед. ИП савель (Σαβέλ) 144r16

садъ сущ. м.
ед. ИП садъ 4r16, (τὸ φυτόν) 16r8, Садъ (Τὸ 

φυτόν) 23r16
мн. ИП садове (σύμφυτοι!!!) 108r6

самобрата сущ. м. дв.
ИП самабрата! [самоб-] (τῶν αὐταδέλφων!) 

192r5

самобратьныи прил.
ед. ж. ИП самобратьная (αὐτάδελφος) 29v18–

30r1, Самобратьная (αὐτάδελφος) 31v9

самовидьць сущ. м.
ед. ИП самовидьць (αὐτόπτης) 25r12
мн. ДП самовидьцемъ (τοῖς αὐτόπταις) 184r4

самовольныи прил.
ед. с. ТП самовольнмь! [-ныимь] 5v19–6r1
ж. ИП самовольна (αὐτοπροαίρετος) 120r7–8

самогласьнъ прил.
ИП (число? род?) самоглас 115v15, самоглаT΅н 

154v2

самодэтель сущ. м.
ед. В=Р самодэтелѧ (αὐτουργόν) 141v8–9

[Самоилъ] сущ. м.
ед. В=Р [самоила] (Σαμουήλ) 78v11
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Самонъ сущ. м.
ед. РП самона 54r7
В=Р самона (Σαμωνᾶν) 54r10

самотворьць сущ. м.
ед. В=Р самотворьца (αὐτουργόν) 68r17

самъ мест.
ед. м. ИП самъ {сѧ} (ἑαυτόν) 4v13, (σαυτόν р) 

5v1, самъ (αὐτός) 7v4, (αὐτός) 14r2, самъ 
{сѧ} (ἑαυ τόν) 20r5, (σεαυτόν) 24v8, самъ 
(αὐτός) 48v11, (αὐτός) 52v8–9, (αὐτός) 
60r17, (αὐτός) 65v18, 72r2, (τοῦ αὐτοῦ) 
81r2, самъ {сѧ} (σεαυτόν) 96r2, {въселисѧ} 
самъ (οἴκισον… σαυτόν) 98v11, самъ (αὐ-
τός) 102v4, (αὐτός) 103v4, самъ {тако} 
(ὡσαύ τως) 161r1, самъ (αὐτός) 190v12

РП{того} самого (αὐτοῦ) 31v2
ДП самом¹ (αὐτῷ) 27r7, (αὐτόν) 193r3

санъ сущ. м.
ед. РП сана (τοῦ... ἀξιώματος) 16v5

Саторьникъ! сущ. м.
ед. ИП саторьникъ! (Σατορνῖνος) 78r5

сверэпие сущ. с.
ед. ВП сверэпиp (τὴν... ἀγριότητα) 132v7

свирѧти гл.
н. мн. 3 л. свирѧють (ἀγραυλοῦσι) 82r4
прич. д. н. мн. ИП м. свирѧющp (ἀγραυλοῦντες) 

83r6, свирѧюще (ἀγραυλοῦντες) 83v2–3
ДП свирѧющемъ (ἀγραυλούντων) 87r1

свобажати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП свобажая (ἐλευθερῶν) 

119v7

свободитель сущ. м.
ед. ИП свободитель (ἐλευθερωτής) 112r10

свободити гл.
пов. ед. 2 л. свободи (ἐλευθέρωσον) 41v10, 

(ἐλευθέρωσον) 48v6
прич. д. н. ед. м. ИП свободѧ (ὁ ἐλευθερῶν) 

101v8
п. ед. м. ИП свободивыи (ἐλευθερώσας) 15v10

РП свобожьшааго (μεταμφιάσαντι!!!) 162v10–
11

стр. п. ед. ж. ИП свобожена {б¹д¹} (ἐλευ-
θερω  θήσομαι) 8v2

свободитисѧ гл.
аор. ед. 1 л. свободихъсѧ (ἠλευθέρωμαι) 

115v18
3 л. свободисѧ (ἠλευθέρωται) 13v6–7, (ἠλευ-

θέρω ται) 15r3

свобожати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП свобожая (ἐλευθερῶν) 

116v7

свобожение сущ. с.
ед. ИП свобожениp 168r8
ВП свобожениp (τὴν ἐλευθερίαν) 147r4

свои мест.
ед. м. РП своpго (σου) 5r16, (σου) 22v1, (σου) 

60v10, (σου) 64r16, (σου р) 74r13, (αὐτοῦ) 
103v16, (οἰκείου) 115v8, (σήν!!!) 182r2, 
(ἑαυτῆς) 186r18, (σου) 195r12

ДП своpм¹ (σόν) 4r2, (σου) 53v11–12, (σόν) 
74r17, (ἑαυτῆς) 82v3–4, (σου) 86r3, (σου) 
143r4, (σου) 154v13–14, (σῷ) 163r8

ВП свои (σου) 3v8, 50r2, (σου) 110r10, (σου) 
118r7,165v4, (σήν) 191r13

В=Р своpго (σῷ) 67r11, (σου) 117r3
ТП [своимь] (σου) 113r4, своимь (σου) 137v18, 

(αὐτοῦ) 139r10, (σου) 163r15, (οἰκείῳ) 
184v4

ед. с. РП своpго (αὐτοῦ) 34v12, (αὐτοῦ) 
117v17, (σου) 170r5, (σῆς) 177r17–18, 
179r5, (αὐ τῆς) 194v12, (ἑαυτοῦ) 194v17

ДП своем¹ (σου) 63r2,
ВП своp (σου) 25v17, (σαυτοῦ) 33r11, (σου) 

63v11, (σου) 69r8, (αὐτῶν) 73v19, свое 
(αὐτοῦ!!) 90v3, своp (αὐτοῦ) 113v1, (σου) 
145v18, (σήν) 180r5, (ἑαυτοῦ) 185v2, 
(ταύτης!!!) 192v16

ТП своимь (ἑαυτῆς) 10v5, (σου) 16r6, 96v1, 
(αὐτοῦ) 98v16

МП своpмь (σου) 27v9, (σου) 33r1, 50r7, (σου) 
51r8

ж. РП своpя (σου) 18r1, (σου) 157v4
– своя! [своpя] (σου) 22v9
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ВП свою 5v18, (αὐτοῦ) 7r5, (οἰκεῖον) 25r16, 
50v11, (σου) 53v4, 76r5, (αὐτοῦ) 108v15, 
(ὅ!!) 133r12, (ἑαυτοῦ) [156v15], (σου) 
163r7, (σήν) 176v17, 199r10

ТП своpю (ἰδίᾳ) 2r7–8, (σου) 12v3–4, (σου) 
14r6–7, (σου) 14r7, (αὐτοῦ) 36v10, (σου) 
77r18, (ἰδίῳ) 152r17, (σου) 158v7, (σου) 
158v14, (αὐτῶν) 169r15

МП своpи (αὐτῶν) 39r15, (οἰκείῳ) 127r7
дв. РП своpю 168v7, (αὐτοῦ) 190r13, 198v14
ВП м. своя (σούς) 26v12
ж. свои 186r8–9 < [свѧтэи], 198v15
ТП своима 28v14–15, (αὐτῆς) 159v13
МП своpю (αὐτοῦ) 118r14, (αὐτοῦ) 118v8–9, 

(αὐτοῦ) 119r3
мн. РП своихъ (οἰκείων) 17r16, (σου) 62v5, 

(ἰδίων) 99v10, (οἰκείων) 126r4, (οἰκείων) 
157r1, (αὐτοῦ) 162v13, (σου) 170r8

ДП своимъ (σου) 58r12, (αὐτοῦ) 113r18, 
(αὐτοῦ) 147v17, (σου) 177r17, (σου) 192r2, 
(σῶν) 203v12

ВП м. своя (σεαυτοῦ) 13r9, (σούς) 36v15–16, 
(αὐτοῦ) 128v13, (σου р) 135v17, (σου) 
140v18, (σου) 156r3, 165v8, (ἑαυτῆς) 
174v5, 179r10, (σου) 180r6, (αὐτοῦ) 201r16

ВП ж. своя (αὐτῶν) 32r8–9, 58r9
ТП своими (σου) 52v10, (σου) 52r10–11, (σου) 

52r11–12, (σου) 70v16, 77r3, (οἰκείων) 
91r16, (σου) 120v14, (σου) 176v14, 179r15

МП своихъ (σοῖς) 45r6

своитисѧ гл.
н. ед. 3 л. своитьсѧ (οἰκειοῦται) 7v17–18

свьтэтисѧ гл.
н. ед. 3 л. свьтитьсѧ (φαιδρύνεται) 199v7–8
импф. ед. 3 л. свьтѧашесѧ (ἐδᾳδούχει) 198v7
прич. д. н. ед. м. ИП свьтѧсѧ 199r2
ж. ИП свьтѧщисѧ (λαμπρυνομένη) 113v7–8

свэтило сущ. с.
ед. ИП свэтило (φωστήρ) 3v9, (φωστήρ) 25v9, 

43r7 < нар. [свэтьло], (φωστήρ) 53v18, (ὁ... 
λύχνος) 72v13, (φωστήρ) 114v2, (φωστήρ) 
151r17, (ἡ λαμπάς) 185v8

ВП Свэтило (Φωστῆρα) 16v3, въ свэтило 
(τὴν λαμπάδα) 21v7, свэтило (λυχνίαν) 
68r17, свэтило {яви} (φωτοφανής!!!) 122v3

Зв. свэтило (Λύχνε) 106v17
дв. ИП Свэтилэ (Φωστῆρες) 160v3, (φωστῆ-

ρες) 160r9
ВП свэтилэ (φωστῆρας) 39v12, 165r3
мн. ИП свэтила (λαμπάδες р) [126r7], (λαμ-

πάδες) 126v3
Зв. свэтила (φωστῆρες) 153r1

свэтильникъ сущ. м.
ед. ИП свэтильникъ (φωστήρ) 51r14, (φωσ-

τήρ) 65v1, (ὁ λύχνος) 100r6, свэтилникъ 
(ὁ... Λύχνος) 105v18, свэтильникъ (φωσ-
τήρ) 138r8, (ὁ λύχνος) 145v13–14, (ὁ λύχ-
νος) 148r15

ВП свэтильникъ (τὴν λαμπάδα) 159v2–3, 
171v4–5

В=Р Свэтьльника (τὸν φωστῆρα) 26r3, свэ‑
тильника (τὸν... φωστῆρα) 34v9, (φωστῆρα) 
68r9–10, Свэтильника (τὸν φωστῆρα) 
111v12, свэтильника (τὸν φωστῆρα) 172v5

Зв. свэтильниче (φωστήρ) 64v8
мн. ИП свэтильници (φωστῆρες) 30v1–2, 

(φωσ τῆρες) 174r11, 179v2
РП свэтильникъ (τῶν... φωστήρων) 50r16

свэтити гл.
н. ед. 3 л. свэтить (δᾳδουχεῖ) 172v16–17

свэтодательныи прил.
ед. ж. ИП [свэтодательная] (φεγγοβόλος) 

198v5
мн. ИП ж. свэтодательныя 198v5 < ед. [-ная]

свэтозарьныи прил.
ед. ж. ИП свэтозарьна (φωταυγής) 42v17–18
МП свэтозарьнэи (φωτοειδῆ) 160v15
мн. ИП ж. свэтозарьныя (φωταυγεῖς) 92v9–

10

свэтолитие сущ. с.
мн. ВП свэтолития (φωτοχυσίας) 72r9–10

свэтоносие сущ. с.
ед. ТП свэтоносиpмь (ἐν… λαμπροφορίᾳ) 

189v4

свэтоносьныи прил.
ед. м. ВП свэтоносьныи (φωσφόρον) 156r9–10
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ж. ИП свэтоносьная (σελασφόρους) 139r13 < 
мн. ВП ж. [-ныя]

ВП свэтоносьн¹ю (φωσφόρον) 67v4
Зв. свэтоносьная (φωτοφόρος) 121v10–11
дв. ВП ж. свэтоносьнэи 167v13–14
мн. ВП ж. [свэтоносьныя] (σελασφόρους) 

139r13

свэтообразьно нар.
свэтообразьно (ἀγλαοφανῶς) 185r7

свэтообразьнъ прил.
ед. м. ИП Свэтообразьнъ (Φωτοειδής) 93v9
ж. ИП свэтоwбразьна (φωτοειδής) 190r2

свэтопролитие сущ. с.
ед. РП свэтопролития (τῆς... φωτοχυσίας) 

177r3

свэтъ сущ. м.
ед. ИП свэтъ (φῶς) 47v5, (τὸ φῶς) 54r2, 

(φῶς) 69r5, (φῶς) 83r16, (φῶς) 87v2, (φῶς) 
87v4, (τὸ φῶς) 100v1, Свэтъ (Φῶς) 103r7, 
свэтъ (τὸ φῶς) 118v9, 126r2, Свэтъ 
(Σέλας) 140r17, свэтъ (τὸ φῶς) 180v5, (τὸ 
φῶς) 181r12, 182r17, (τὸ... φέγγος) 198v7

РП свэта (τοῦ... φωτός) 24v17, (φωτός) 47v3, 
(τῷ φωτί!) 47v15, 51r6, (Τοῦ... φωτός) 
53v16,  T΅ (φωτός) 69r5, паче свэта (ὑπὲρ φέγ-
γος) 69r9, отъ свэта (ἐκ φωτός) 87v4, свэ‑
та 96r6 < *цвэта, (τὸ Φῶς) 100r6–7, wтъ 
свэта (ἐκ φωτός) 103r7, свэта (τοῦ φωτός) 
139r8, (τοῦ… φωτός) 139r16–17, (τοῦ 
φωτός) 145v14, (φωτός) 147r6, (τοῦ φωτός) 
148r15, wтъ свэта 182r17, свэта (τοῦ... 
φωτός) 184v13, (τοῦ... φωτός) 185v9

ДП свэт¹ (τοῦ φωτός) 7r9, (τῷ... φωτί) 48v10, 
(τῶν φώτων!) 53v18, къ свэт¹ (πρὸς φῶς) 
61v3, свэт¹ (φωτί) 93v10

ВП свэтъ (τὸ φέγγος) 13v18, (φῶς) 14r9, 
(φωτισμόν) 20r12, (φῶς) 23v18, свэтъ 
{носѧщи} (λαμπροφοροῦσα) 37r13, свэтъ 
{дающа} (φωτοδοτοῦντες) 46v3–4, свэтъ 
(φωτισμόν) 48v1–2, въ свэтъ (εἰς φῶς) 
53r18, свэтъ (φῶς) 68r18, (τὸ φῶς) 82v12, 
(φῶς) 117r8, (τὸ φέγγος) 139r18, (φῶς) 
179v11

В=Р свэта (φωτί) 181r4

ТП свэтъмь 31v15, (τῷ φωτί) 67v1–2, (φῶς) 
103v1, (φῶς) 105v1, (τῷ φέγγει) 139r10, 
(τῷ… φωτί) 144r12, 165r4, (τῷ φωτί) 
177r18–177v1, (φωτί) 179v11, (τῷ φωτί) 
181r2, (φῶς) 181r4, Свэтъмь (Τῷ φέγγει) 
181v6

МП въ свэтэ (ἐν φωτί) 27r8, въ свэтъ! [-тэ] 
(ἐν τῷ φωτί) 54r1–2, (ἐν φωτί) 189v7–8, (ἐν 
φωτί) 189v16–17

Зв. свэте 193v4

свэтьло нар.
свэтьло (φαιδρῶς) 9v3, 29r2, (φαιδρῶς) 29v10, 

(φαιδρῶς) 38r16, (λαμπρῶς) [43r7], 
(φαιδρῶς) 63r5, (φαιδρῶς) 132v3, (φαιδρῶς) 
144v13, (φαιδρῶς) 154v6–7, 166v2–3, 
171v4, 181v15, (φαιδρῶς) 186r2, (φαιδρῶς) 
189v15

сравн. свэтьлэp (λαμπρότερον) 163v9, 182r6

свэтьловати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. свэтьл¹юще (λευχειμο-

νοῦντες) 195r16

свэтьловатисѧ гл.
н. мн. 3 л. {да} свэтьл¹ютьсѧ (λαμπρο φο-

ρείτω) 9v3–4

свэтьлость сущ. ж.
ед. ИП свэтьлость (ἀγλάϊσμα) 51r3, (τὸ 

φαιδρόν) 64r4–5
ВП свэтьлость (τὴν λαμπρότητα) 56v18, 

(τὴν... φαιδρότητα) 62r14, (λαμπρότητα) 
176v18, (τὴν λαμπρότητα) 178r4

ТП свэтьлостию (τῇ λαμπρότητι) 14r7, (τῇ... 
φωτοχυσίᾳ) 48r16, свэтьлостьpмь! *-тью 
(λαμπρότητι) 72r2–3, (τῇ αἴγλῃ) 82r11

мн. ТП свэтьлостьми (ταῖς... ἐλλάμψεσι) 
62r12, (λαμπρότησι) 93v18, (ταῖς… φαιδρό-
τησιν) 94r8, 113r4–5, (ταῖς… λαμπρότησι) 
131v4

свэтьлостье см. свэтьлость

свэтьлыи прил.
ед. м. ИП Свэтълъ! (Λαμπρά) 97v5, свэтьлъ 

(φαεινός) 105v18, (φωτός!!) 118r11, (φω-
τεινή) 181r14
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– свэтьлыи (φαεινότατον!) 140r17, (φωτεινή) 
181v1

РП свэтьла (φωτεινῆς) 178r17
ВП {четвьродесѧтьныи} свэтьлыи (τετρα-

δεκα πύρσευτον) 1r10–11
ТП свэтьлъмь (φωτεινῇ) 177r9
с. ИП свэтьло (φαιδρά) 68v14, (φαεινότατος!) 

120v12
РП свэтьла 127r14
ДП свэтьл¹ (φαιδράν) 47r14
ВП свэтьлоp (φωτεινόν) 27r16–17, 127r17
ТП свэтьлъмь (φαιδρῷ) 13v13
ж. ИП свэтьла (φαεινός) [18r18], Свэтила! 

[Свэтьла] (Φαιδρά) 43r5, свэтьла (φαιδρά) 
94v9, (φαεινός) 148r17, (φαεινός) [158r3]

РП свэтьлыя (λαμπροῦ) 90r1–2
ВП свэтьл¹ (φαεινόν) 140r9
дв. ИП с. свэтьлэ (φαιδροί) 160r10, свэтилэ! 

*свэтьлэ (παμφαεῖς!!) 160v4
мн. ИП ж. свэтьлы (φαεινοί) 32r4–5
ТП свэтьлыими (ταῖς φανοτάταις!) 138r9
сравн. ед. м. ИП свэтьлэи (λαμπροτέρα) 

97v6, Свэтьлэи (Φαιδροτέρα) 99r6
ж. ИП свэтьлэиши (φαιδροτέραν!) 170r14

свэща сущ. ж.
ед. ВП свэщ¹ (τὴν λαμπάδα) 18r9, свэщю 

(τὴν λαμπάδα) 157v12
мн. ВП свэща {носѧще} (λαμπαδηφοροῦσαι) 

56r10, свэща {носѧщи} (λαμπαδηφόρος) 
60v8

свѧтилище сущ. с.
ед. ДП свѧтилищю 6r1–2

свѧтитель сущ. м.
ед. ИП свѧтитель (ὁ ἱερεύς) 5r9, (ἀρχιερεύς) 

71v13, (ἱερεύς) 144r2, (ἱεράρχης) 187r2
РП свѧтителѧ (τοῦ ἱερέως) 7r12, (ἱερέως) 

139v9
ДП свѧтителю (τῷ ἱερεῖ) 116v18, къ… свѧти‑

телю (τὸν… ἱεράρχην р!) 118v6, къ свѧти‑
телю (ἱερεῖ) 118v18, свѧтителю (ἱερέως) 
119r12

Зв. свѧтителю (ἱεράρχα) 25v2, (ἱεράρχα) 63r3
мн. ИП свѧтителе (ἱερεῖς) 9v5
ДП Свѧтителемъ (Ἱεραρχῶν) 64r18, свѧтите‑

лемъ (τῶν ἀρχιερέων) 143r18

МП въ свѧтительхъ (Ἐν ἱερεῦσι) 27r3, (ἐν 
ἱεράρχαις) 143v12

– въ свѧтителихъ (ἐν ἀρχιερεῦσιν) 69r4

свѧтительство сущ. с.
ед. РП Свѧтительства (Ἱερωσύνης) 6r3
ВП въ свѧтительство (εἰς ἱερέα) 57r5–6

свѧтити гл.
пов. ед. 2 л. святи (Ἁγίασον) 100r8

свѧтоизбьраныи прил.
ед. с. ВП свѧтоизбьраноp (ἁγιόλεκτον) 123v15

Свѧтопълкъ сущ. м.
ед. РП свѧтопълка 167r6

*свѧтосъпрѧженыи прил.
ед. ж. ИП *свѧтосъпрѧженая (ἁγιόζευκτον р) 

153v6–7

свѧтыи прил.
ед. м. ИП свѧтъ (Ἅγιος) 47v10, (Ἅγιος) 47v11 

(2×)
– свѧтыи (Ἅγιος) 46v12, (Ἅγιος) 46v13, 

(Ἅγιος) 46v15, (τὸ Ἅγιον) 51v6–7, (Ἅγιος) 
81r3, (Ἅγιος) 81r4, (Ἅγιος) 81r5–6, (μακά-
ριος!!) 92v9, 95r4, (τὸ Ἅγιον) 137v5, 168r9–
10, 189r15–16 < сущ. ДП [-ыни], 199r5

РП свѧта (θείου) 4r1, свѧта (Ἁγίου) 87r18
– сЃтго 1r4, стC΅о 4r15, сЃтго 5v7, 5v15, 12r6, 

12r18, 16v2, свѧтааго (Ἁγίου) 18v1, сЃтго 
19r4, 20r14, 20r15, 24v5, стC΅о 24v14, 24v15, 
сЃтго 25r7, 26r17, 27v4, 27v6, свѧтааго 
(Ἁγίου) 30r11, сЃтго 31r6, 31v8, 32r1, стаC΅ 
32v14, 32v15, 33r5, свѧтааго 33r12, сЃтго 
34v8, 34v17, свѧтааго (Ἁγίου) 35r18, сЃтго 
36v6, 37r2, свѧтааго (Ἁγίου) 43r13–14,  
сЃтго 44v13, 45r2, 48v16, 53r5, свѧтааго 
(Ἁγίου) 53r16, сЃтго 54v1, 55r5, свѧтааго (τὸ 
Ἅγιον) 56v7, сЃтго 56v12, 57r16, 57v9, 59r4, 
свѧтааго 59r15, сЃтго 61r5, 62v11, 65r10, стC΅о 
67v14, сЃтго 68v13, стC΅о 71v18, свѧтаго 
(Ἁγίου) 72v11, свѧтааго (Ἁγίου) 75r9, 
91r12, 92v6, стC΅о 93v7, 95v5, свѧтааго 
(Ἁγίου) 102v5, сЃтго 106v16, 107r6, 107v3, 
стC΅о 107v11, 108r18, сЃтго 108v11, 110v11, 
111r9, стC΅о 111v10, сЃтго 112v3, 112v14, 
113r13, свѧтааго (Ἁγίου) 114r10, сЃтго 
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115r13, 120v9, 121r7, 127r11, 130v18, 
133r2, 135v18, стC΅о 137r1, сЃтго 137r17, стC΅о 
137v11, сЃтго 138v11, 139v3, свѧтааго (παν-
αγίου!!) 139v8, сЃтго 141r9, 141v12, 141v14, 
свѧтааго (Ἁγίου) 142v15, сЃтго 143r14, 
144v2, стC΅о 145r7, 145v3, сЃтго 154v18, свѧ
тааго (Ἁγίου) 158r4, стC΅о 158v3, 160r4, свѧ
тааго (παναγίου!!) 163r16, стоо! 170r1, сЃтго 
176r10, 182r3, 183r3, стC΅о 192r15, сЃтго 
194v1, стC΅о 200r7, сЃтго 203r17

ВП свѧтъ (ἅγιον) 6v19 (2×)
– свѧтыи (ἁγίαν) 199v6
В=Р Свѧтааго (τὸν ἱερόν) 116v17
ТП свѧтыимь (Ἁγίῳ) 86r5, свѧтыимъ (Ἁγίῳ) 

98r10–11
Зв. свѧте (Ἅγιε) 64r1, (Ἅγιε) 64r17, 200v11, 

200v14
– свѧтыи (Ἅγιε) 33v12, (ἁγιώτατε!) 52v5, 

(ἁγία) 79v14, святыи (ἅγιε) 170r16, свѧ
тыи (ἅγιον) 183r17–18

с. ИП свѧто (ἅγιον) 116v5, (ἅγιον) 119v5
– свѧтоp (ἱερόν) 32v2
РП свѧта 5v19
– свѧтааго (ἀείμνηστε!!!) 132v9
ДП свѧт¹¹м¹ (ἱεράν) 32r6
ВП свѧтоp (ἅγιον) 187r18
ТП свѧтыимь (Ἁγίᾳ) 185v16
МП свѧтэмь (ἁγίαν) 42r4
ж. ИП свѧта {съпрѧженая} 153v6–7 < *свѧ

тосъпрѧженая, свѧта (ἅγιον) 178v5
– свѧтая (ἁγία) 2v19, (ὁ ἅγιος) 10v6, (ἅγιον) 

39r18–39v1, (ἁγία) 42r9, (Ἅγιον) 68v9, 
(ἱερά) 116v17,

РП сЃтыя 6r15, 6v16, 12r5, 17r5, 22v8, 24v4, 
27v5, свѧтыя (Ἁγίας) 32r4, сЃтыя 55r12, 
56v13, 59r5, 75v7, 76r8, 78r11, свѧтыя 
(ἁγίας) 86v17–18, сЃтыѧ 93v7, свѧтыя 
(ἁγίας) 111r4, сЃтыя 119v17, 127v15, 156v7, 
159r13, 169r7, 183r13

ДП свѧтэи (Ἁγίας) 23v16, сЃтэи 94r9, 123r14, 
163r1, 199v4

ВП свѧт¹ю 5v17–18, (ἅγιον) 17v12, (ἱερόν) 
22v6–7, (ἱερᾷ) 52v18–53r1, сЃт¹ю 65v13, 
свѧт¹ю (ἁγίαν) 67v4, (ἅγιον) [71v12], 
Свѧт¹ю (ἱεράν) 92r1, свѧт¹ю (ἱεράν) 
107v13, (ἅγιον) 157r15, 166v14, (ἁγίαν) 
169r8–9, (Παναγίαν!!) 192r12–13, (ἱεράν) 
203v1

МП свѧтэи 76v18–77r1, (ἁγίῳ) 159v1–2, 
(θείᾳ) 183v7

Зв. свѧтая (Ἁγία) 81r7, (Ἁγία) 84r17, (ἅγιον р) 
192v9, (ἁγία) 193r6

дв. ИП м. свѧтая (οἱ ἅγιοι) 29v3, (οἱ ἅγιοι) 
40v10, (ἡ ἁγία) 169r12, (ἡ ἁγία!) 192r5

ж. свѧтэи (ἅγια) 44v15
РП сЃт¹ю 29r12, 32r15, 39r9, 39v5, свѧт¹ю 

(τῶν ἁγίων) 40r12, (τῶν ἁγίων) 43r10–11, 
сЃт¹ю 142v12, 154v1, 164v4, свѧт¹ю 
168v5–6

– сЃтою 114v7, 192r4
ВП ж. [свѧтэи] (ἅγια) 186r8–9
Зв. м. свѧтая (Ἅγιοι) 40r14–15, (Ἅγιοι) 43r16, 

166r16, 167r13, 169r1–2
мн. ИП м. свѧтии (ἅγιοι) 71r2–3, (ἅγιοι) 

124v8, (οἱ ἅγιοι) 125r1, (ἅγιοι) 125r14, Свѧ
тии (Ἅγιοι) 175r13, свѧтии (ἅγιοι) 193v14

ж. [свѧтыя] (ἅγια) 42r7
РП свѧтыихъ (ἁγίων) 1r11, 5v18, стЃхъ 12r3, 

18v17, 19r1, 19r2, свѧтыихъ (τῶν ἁγίων) 
30v14, стЃхъ 32v6, свѧтыихъ (τῶν ἁγίων) 
37r1, (τῶν ἁγίων) 41v3, стЃхъ 43v14, 45v16, 
48v14, стыa΅ 54r7, свѧтыихъ (τῶν ἁγίων) 
55r18, (τῶν ἁγίων) 55v14, (τῶν ἁγίων) 
56v3–4, сЃтыa΅ 67r14, стыa΅ 70r2, 71r18, 72r14, 
сЃтхъ 72v2, 73r11, 73v10, свѧтыихъ 
(ἁγίων) 74v17, стыa΅ 77v6, сЃтхъ 78v5, 
79v13, отъ свѧтыихъ (ἐκ τῶν ἁγίων) 
84v11–12, сЃтхъ 92v5, 93r8, свѧтыихъ 
(τῶν ἁγίων) 95v6, стыa΅ 97v4, сЃтхъ 108r2, 
124r17, свѧтыихъ 125v18, сЃтхъ 144r6, 
149v4, (τῶν ἁγίων) 151r16, 154r16, 173v16, 
182r3, 192v8

ДП свѧтыимъ (τοῖς ἁγίοις) 30r7, (τῶν ἁγίων) 
41r4, (τοὺς ἁγίους) 132v1–2

ВП с. въ свѧтая 5v18, (εἰς τὰ Ἅγια) 55r18, 
свѧтая (τὰ... Ἅγια) 55v14, въ свѧтая (εἰς 
τὰ Ἅγια) 56v3

В=Р свѧтыихъ 49v18
ТП съ свѧтыими (μετὰ Ἁγίων) 64r8
МП въ свѧтыихъ (ἐν τοῖς Ἁγίοις) 17v18–

18r1, (ἐν τοῖς Ἁγίοις) 79r9–10, (ἐν τοῖς 
Ἁγίοις) 157v3

Зв. м. свѧтии (ἅγιοι) 44v6
сравн. ед. ж. ВП свѧтэишю (ἁγιωτέραν) 

188v12
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свѧтыни сущ. ж.
ед. ИП свѧтыни 200v12
РП свѧтынѧ (τοῦ ἁγιάσματος) 154v11
ДП *свѧтыни (τοῦ ἁγιάσματος) 189r15–16

свѧщение сущ. с.
ед. ИП свѧщениp (τὸ... ἁγίασμα) 55r17
ДП свѧщению (ἁγιασμοῦ) 121v6
ВП свѧщениp (ἁγίασμα) 188v16

свѧщеникъ сущ. м.
ед. ИП Свѧщеникъ (Ἱερεύς) 5r15
РП свѧщеника (τῶν ἱεραρχῶν!) 26v1
В=Р свѧщеника (τὸν… ἱεράρχην) 63v8, (τὸν 

ἱεράρχην) 111r2, (ὑποφήτην!!) 136v10
Зв. свѧщениче (ἱεράρχα) 45v8
мн. ДП свѧщеникомъ {старэи} (ἀρχιεράρχα) 

25v7–8, свѧщеникомъ (ἱερέων) 51r2–3, 
Свѧщеникомъ (Ἱεραρχῶν) 69v11

свѧщеничь прил. прит.
дв. ТП ж. свѧщеничама (ἱεραῖς!!) 16r12

свѧщеном¹ченикъ сущ. м.
ед. РП сщЃномчЃнка 4v18, свѧщеном¹ченика 

(τοῦ ἱερομάρτυρος) 5r4–5, сщЃномчЃнка 71v8, 
74r1, 120r10

Зв. свѧщеном¹чениче (ἱερομάρτυς) 5v12, (ἱερο-
μάρτυς) 20r17, 27r1 < *свѧщено¹чениче, 
(ἱερο μάρτυς) 36r16, (ἱερομάρτυς) 112v11–12

мн. РП сЃщномчЃнкъ 123v10–11

свѧщенопроповэдьникъ сущ. м.
ед. В=Р свѧщенопроповэдьника (ἱεροκήρυκα) 

152r4–5

*свѧщено¹ченикъ сущ. м.
ед. Зв. *свѧщено¹чениче (οὐρανομύστα!!) 27r1

свѧщеноѧвленъ прил.
ед. Зв. свѧщеноѧвлене (ἱεροφάντα) 96r16

свѧщеныи прил.
ед. м. ИП свѧщеныи (ἱερός) 3r7, (ἱερά) 68v14, 

(ἱερώτατον!) 71v9–
Зв. свѧщеныи 110v17–18
ж. ИП свѧщена (ἱερά) 42v17, (ἱερά) 95v16
РП свѧщеныя (ἱερωτάτης!) 31r8
ВП свѧщен¹ю (ἱεράν) 144r4–5

Зв. свѧщеная (ἱερά) 121v10
мн. ИП ж. свѧщеныя 42r7 < [свѧтыя]

свѧщеньнъ прил.
ед. м. Зв. свѧщеньне (ἱερώτατε!) 71v11

свѧщеньство сущ. с.
ед. РП свѧщеньства (τῆς ἱερουργίας) 75r17–18
ВП свѧщеньство (τὴν ἱερωσύνην) 36r15

свѧщеньствовати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП свѧщеньств¹я 

(ἱερουργῶν) 5r16–17

се част.
се (ἰδού) 5v10, (ἰδού) 7r8, (ἰδού) 8r11, (ἰδού) 

8r17, (ἰδού) 8v4, (ἰδού) 9v7, (ἰδού) 9v15, 
(ἰδού) 10r16, (ἰδού) 16r2, (ἰδού) 20v10, 
(Ἰδού) 29r14, (Ἰδού) 30r8, (Ἰδού) 31v12, 
(Ἰδού) 40v2, (ἰδού) 75r4, (ἰδού) 79v2, Се 
(Ἰδού) 81r10, се (ἴδε) 97v18, сь! *се (ἴδε) 
98r2, се (ἰδού) 98r3, (Ἰδού) 99r16, сь! *се 
(Ἴδε) 101v7, се (ἰδού) 118v9, (ἰδού) 118v10, 
Се (Ἰδού) 129v15, се (ἰδού) 143r18, (Ἴδε) 
146r4, (Ἰδού) 148v9, 167v2, (ἰδού) 181r15, 
(Ἰδού) 184v10, (νῦν) 193v2 (2×), 199r4, 
199r6

– в функции нар. се (οὕτως) 128r1
См. тж. сь

себе мест.
ед. РП себе (αὐτοῦ) 164r17, {дати} себе (ὑπ-

ενδοῦναι) 192v17
ДП себэ (σεαυτῇ) 75v10, къ себэ (πρὸς αὐτόν) 

102r18, къ себэ (πρὸς ἀλλήλους) 124v7, 
(ἀλλήλους) 124v18

– себе (ἑαυτῷ) 7r1, (σου) 19v11, (σεαυτῷ) 
38v2, (ἑαυτoῖς) 40v10, (σαυτῷ) 73r14, къ 
себе (πρὸς αὐτόν) 104r16, себе (ἑαυτῷ) 
104v6, (ἑαυτῷ) 119v6, къ себе 125v11, себе 
(ἑαυτῷ) 164r10–11, къ себе (πρὸς ἀλλήλους) 
175r1, 199r15–16, себе 199r18

– си (σου) 1v5, 7r3, сы! [си] (σου) 34r11, си 
(σου) 60v15, {просвэщая} си (ἐλλαμπό με-
νος) 62r11, си (σου) 63v11, си {очистивъ} 
(κα θηράμενος) 71v10, си (σου) 72r1, (σου) 
73r13, (σου) 76r17, (σου) 76v6, (σου) 
76v15, {¹красивъ} си (ἐνδιαπρέψας) 115r3, 
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си 127v8, (σου) 132r15, (σου) 132v17, 
133r1, (σου) 142r16, 145v9, 162v13, 165v5, 
175r1, 178r4, (σου) 180v4, (σου) 188r4, 
193v1, (σῶν) *193v6, (σου) 193v7

ВП {самъ} сѧ (ἑαυτόν) 4v13, (σαυτόν р) 5v1, 
(ἑαυ τόν) 20r5, (ἑαυτόν) 24v8, (σεαυτόν) 96r2

В=Р себе (σεαυτήν) 21v4, (σεαυτόν) 35r1, 
(σεαυτόν) 61v15, (ἑαυτόν) 96v9, (σεαυτῷ!) 
97r13, (ἑαυτήν) 98r12, (ἑαυτῷ!) 104v4, 
(ἑαυ τῷ!) 116v6, (σεαυτόν) 143r3, (σεαυτόν) 
173v3, (σεαυτόν) 192r17, (ἑαυτόν) 196v1

ТП собою (ἐν ἑαυτῷ) 15r11, съ собою (μετ’ 
αὐτόν) 104v6–7, собою (ἑαυτούς) 180r11

МП о себэ (σεαυτῷ) 24v11, въ себэ (ἐν ἑαυτῷ) 
103v5, въ себэ (ἐν ἑαυτῷ) 176r17

– въ себе (ἐν ἑαυτῷ) 23v12, (ἐν ἑαυτῇ) 41r11, 
(ἐν ὑμῖν!!) 43r16, (ἐν ἑαυτῷ) 102v4, (ἐν 
ἑαυτῷ) 130v2

См. тж. быти (сы)

Севастианъ сущ. м.
ед. ИП севастианъ 73r11
ТП Съ севастианъмь (Σεβαστιανῷ р) 73v3

Севастиѧ сущ. ж.
ед. МП севастии 124r17–18

седмерочисльныи прил.
мн. ВП м. седмерочисльныя (ἑπταρίθμους) 

1r9–10

седморица сущ. ж.
ед. ТП седморицею (ἑπταπλασίασας!!) 112v6

седмь сущ. ж.
ед. ИП седмь (ἑπτά) 174r10
РП отъ седми (ὑπὸ ἑπτά) 174r6, седми 199r3, 

199r6, отъ седми 200v5
ВП седмь 199r6
– ср. семь

секыра сущ. ж.
ед. ИП секыра (ἀξίνη) 44r11–12

селение сущ. с.
ед. ИП Селениp (Σκήνωμα) 72r1
РП селения 127r14
ВП въ селениp (εἰς... κατοίκησιν) 185v2
мн. ВП селения (τὰ... σκηνώματα) 37v3

село сущ. с.
мн. ВП въ села (εἰς τὰς... σκηνάς) 127r9

Сел¹нь сущ. ж.
ед. ИП сел¹нь (Θεσσαλονίκη) 37r12

сел¹нѧнинъ сущ. м.
мн. ВП сел¹нѧны (τῶν Θεσσαλονικέων) 38r10

семптѧбрь сущ. м.
ед. РП семптA΅рѧ 199v17
– ср. септѧбрь

семь сущ. ж.
ед. ДП {семи} десѧтъ (ἑβδομήκοντα) 142v17
– ср. седмь

септѧбрь сущ. м.
ед. РП септѧбрѧ 1r3–4
– ср. семптѧбрь

серафимъ сущ. нескл.
в функции ИП мн. с. серафимъ (Σεραφίμ) 

183v6–7
в функции РП мн. отъ серафимъ (ὑπὸ τῶν 

Σεραφίμ) 105v14
в функции ДП мн. серафимъ (τοῖς Σεραφίμ) 

106v5
в функции ВП мн. серафимъ (Σεραφίμ) 32v1

серафимьскыи прил.
мн. ТП серафимьскыими (Σεραφίμ) 119r7–8

Сергии сущ. м.
ед. ИП сергии (Σέργιος) 29r13, (Σέργιος) 30r14 

(Σέργιος) 30v4
РП сергия 29r12

Сестении сущ. м.
ед. ИП Сестении (Σωσθένης) 65v8

сила сущ. ж.
ед. ИП сила (δύναμις) 1v15–16, (ἡ δύναμις) 

47v14, (ἡ δύναμις) 164r1, 165v18
РП силы (τῆς... δυνάμεως) 17r11, отъ силы 

(ἐκ δυνάμεως) 41v5, силы (δυνάμεως) 
92r13–14, (τῆς δυνάμεως) 92r18–92v1, 
(τῆς... δυνάμεως) 156v13

ДП силэ (τὴν δύναμιν) 15v4
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ВП сил¹ (τὴν... δύναμιν) 17r13, въ сил¹ (τὸ... 
σθένος) 56v18, сил¹ (τὴν δύναμιν) 58v11–
12, (δύναμιν) 71v2–3, силу (τὴν δύναμιν) 
72v3, сил¹ (τὴν δύναμιν) 80r3, (τὴν 
δύναμιν) 110v6, (τὴν δύναμιν) 112r7, (τὴν 
δυναστείαν) 120v13–14, силу (τὴν... δύνα-
μιν) 156v15, сил¹ (δύναμιν) 164r13, 165r1, 
(σθένος) 174v18, (τὴν δύναμιν) 192v3

ТП силою (ἐν τῇ δυνάμει) 1v5, (ἐν τῇ δυνάμει) 
2v7, (δύναμιν) 3r17, (δυνάμει) 4r1, (τῇ δυνά-
μει) 12v3, (τῇ δυνάμει) 14r6, (τῇ ἰσχύϊ) 
38v4, Силою (Τῇ δυνάμει) 71v1, силою (τῇ 
δυναστείᾳ) 76v11, (δυνάμει) 93v3, (τό νοις р) 
97r13, (τῇ… δυνάμει) 106r16, (δυ νά μει) 
154v16, (δυνάμει) 184r11

мн. ИП силы (Αἱ δυνάμεις) 88r9, (Αἱ δυνάμεις) 
102v18, (αἱ δυνάμεις) 105r2, (δυνάμεις) 
183v5, (Αἱ... δυνάμεις) 184v4, (δυνάμεις) 
185v6, (αἱ... δυνάμεις) 187r12

РП силъ 45v16, (Τῶν... δυνάμεων) 45v18, 
(τῶν... δυνάμεων) 46r5, (τῶν... δυνάμεων) 
46v2, (τῶν... δυνάμεων) 47r11

ВП силы (τὰς δυνάμεις) 70r6
ТП съ силами (ταῖς... δυνάμεσι) 3r12, 27r8 < 

съ [сл¹жители], (σὺν ταῖς... δυνάμεσι) 133v1
Зв. силы (Αἱ... δυνάμεις) 89r13

Силвестръ сущ. м.
ед. РП отъ силвестра (ὑπὸ Σιλβέστρου) 139v8–

9

сильныи прил.
ед. м. РП сильнааго (τοῦ δυνατοῦ) 113v3
мн. ТП ж. сильнами (δυνάμεως) 178r1

Симонъ сущ. м.
ед. ИП симонъ (ὁ Σίμων) 152r12
Зв. симоне (Σίμων) 152r3

Синаи сущ. м.
ед. МП въ синаи (ἐν Σινᾷ) 116r7

синаискыи прил.
ед. ж. МП синаистэи (Σινᾷ) 13v1, (Σινᾷ) 

116v1, (Σιναίῳ) 118v15–16, (Σινᾷ) 119v1, 
(τῷ Σινᾷ) 119v11–12,

– синаисцэи (τῷ Σινᾷ) 116v11–12, (Σινᾶ) 
176r13

Сионъ сущ. м.
ед. РП сиона (Σιών) 4v1
ВП сионъ (τὴν Σιών) 184r12
МП въ сионэ (ἐν Σιών) 150v6–7
Зв. сионе (Σιών) 81v3, сиwне (Σιών) 118r7, Сио‑

не (Σιών) 201v14

сирыи прил.
мн. ДП сириимъ! [-ры-] (ὀρφανῶν) 63r6

сице нар.
Сице (Τάδε) 83v15

сиѧние сущ. с.
ед. ИП сияниp (τὸ ἀπαύγασμα) 87v5
РП сияния (λαμπηδόνος р) 72r10, (τὴν λαμπρό-

τητα) 178v11–12, (ἐλλάμψεως) 180v7–8
ТП сияниpмь (τῇ ἐπιλάμψει) 33r11–12, (τῇ… 

ἐλλάμψει) 138r13
мн. ТП сьянии (μαρμαρυγαῖς) 62r12, сиянии 

(αὔραις!!) 28r12, (λάμψεσι) 65v3

сиѧньнъ прил.
ед. м. ИП сияньнъ (λαμπρά) 99r7–8

сиѧти гл.
н. ед. 2 л. сьяpши 127r15, сияpши 127v9–10
3 л. сияpть (λάμπει) 172v14–15
мн. 3 л. сияють (διαλάμπεις!) 63r4
прич. д. н. ед. м. ИП сияя (ἐκλάμπων) 138r8
ВП сияющь (αὐγάζουσαν) 68r18
В=Р сияюща (διαλάμποντα) 68r10
с. ИП сияюще 43r7 < ж. ИП [-щи]
РП сияющаго (τοῦ φαινομένου) 143v11
ж. ИП сияющи (καταλάμπουσα) [43r7], (κατα-

λαμπομένη!) 78r13, (ἐκλάμπουσα) 183v17
мн. ВП м. сияюща (ἐκλάμποντας) 92r7
стр. н. ед. м. ИП сияpмъ (λαμπόμενος) 

131v3–4

скакати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. скачюще 168r3

сквьрна сущ. ж.
ед. РП сквьрны (ῥύπον) 102v2
мн. РП сквьрнъ (μολυσμῶν) 132r10
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сквьрньныи прил.
ед. м. РП сквьрньнааго (βορβόρου) 137v9

скипьтръ сущ. м.
ед. ВП скипетръ (σκῆπτρον) 77v1

скоро нар.
скоро (θᾶττον) 74v7, (ἐν τάχει) 84r1

скорописьць сущ. м.
ед. РП скорописьца (τοῦ ὀξυγράφου) 34r8, 

(ὀξυγράφου) 136r10

скорыи прил.
ед. м. ИП скоръ 50v15
с. ВП [скорwp] (ταχίστην!) 43r11

скотъ сущ. м.
мн. ДП скотомъ (κτήνεσι) 40v14

скрижаль сущ. ж.
мн. ВП скрижали (πλάκας) 116v12, (πλάκας) 

119v12, (πλάκα) 120r6
МП въ скрижальхъ (ἐν πλαξί) 120r4

скърбь сущ. ж.
ед. РП скърби (θλίψεως) 48v5, отъ скърби (ἐκ 

θλίψεως) 98r2, скърби (τῆς λύπης) 129v2, 
отъ... скърби (ἀπὸ... περιστάσεως) 186v6, 
скърби (θλίψεως) 193r9

ВП скърбь (λύπην) 56r12–13, (τὴν λύπην) 84r3
ТП скърбию (λύπῃ) 85v8
мн. РП скърбии (θλίψεων) 37r1
МП въ скърбэхъ (ἐν θλίψεσι) 43r2, въ скър‑

бьхъ (ἐν θλίψεσι) 63v4–5, (ἐν… θλίψεσι) 
111r13–14, въ скърбэхъ 188r14

скърбьныи прил.
ед. м. ВП скърбьныи (τεθλιμμένην) 70r9

скърбэти гл.
н. ед. 2 л. скърбиши (στυγνάζεις) 85v11
пов. ед. 2 л. скърби (στύγναζε) 82r18
прич. д. н. мн. ДП скърбѧщиимъ (τῶν θλιβομέ-

νων) 64v10, (θλιβομένων) 108v18

слабость сущ. ж.
ед. ВП слабость (τὸ χαῦνον) 18v10, (τὸ χαῦνον) 

158r13–14

слава сущ. ж.
ед. ИП слава (δόξα) 2r4, (δόξα) 2v2, (δόξα) 7r6, 

(δόξα) 13r2, (δόξα) 13v10–11, (δόξα) 14r18, 
(δόξα) 14v6, (δόξα) 15v10, (κλέος) 25v8, 
(δόξα) 37v2, (δόξα) 42r10, (δόξα) 47v11, 
[вм. ВП] (κλέος) 64v1, (δόξα) 81r7, (δόξα) 
84v10, (δόξα) 85r2, (δόξα) 88r5, (Δόξα) 
88r14, (δόξα) 88v7, (Δόξα) 88v16, (δόξα) 
89v1, (δόξα р) 89v8, (δόξα) 89v16, Слава 
(Δόξα) 90v8, слава (Δόξα) 90v13, (δόξα) 
94v16, 95r6, (δόξα) 95r14, (δόξα) 96v2, 
(δόξα) 96v14, (δόξα) 97v16, (δόξα) 101v10, 
(δόξα) 102r7, (δόξα) 102r16, (δόξα) 102v15, 
(Δόξα) 103r4, (δόξα) 103r17–18, (δόξα) 
104r13, слаA΅ 105r5, слава (δόξα) 105v16, 
(δόξα) 106r11, (δόξα) 106r18, (δόξα) 106v8, 
(δόξα) 106v16, (Δόξα) 117r13–14, (δόξα) 
117v7, (δόξα) 118r6, (ἡ δόξα) 118v10, (δόξα) 
129v4–5, (δόξα) 130r6, (δόξα) 134r1, (Δόξα) 
159v6, 166r3–4, (ἡ δόξα) 175v15, (δόξα) 
177r2, 180v13, (Ἡ δόξα) 183v16, Слава 
(Δόξα) 188r10, слава (ἡ δόξα) 188v4, 199v3, 
(ἡ... δόξα) 199v12, 200v14–15, (δόξα) 
201v8–9, (Δόξα) 203r15

РП славы (τῆς... δόξης) 9v17, (τῆς... δόξης) 
17v17, отъ... славы (ἐκ τῆς... δόξης) 25r4, 
славы (δόξης) 29v15, (τῆς δόξης) 87v7, отъ 
славы (ἐκ δόξης) 91v16, славы (τῆς δόξης) 
97v18, (τῆς δόξης) 116v9–10, (τῆς δόξης) 
118r11, (τῆς δόξης) 119v9–10, (δόξης) 
150r4, (τῆς... δόξης) 157v1, (τῆς... δόξης) 
178r11, (τῆς… δόξης) 180v15, 181v3–4, 
(τῆς... δόξης) 199v11

ДП славэ (τῆς δόξης) 21r2, къ славэ (πρὸς 
δόξαν) 31v14, славэ (δόξης) 31v16, (τῇ 
δόξῃ) 47r13, (δόξαν) 155v8, (τῆς δόξης) 
164r9

ВП въ слав¹ (εἰς δόξαν) 3v1, слав¹ (τὴν 
δόξαν) 16v5, (τὴν... στοργήν!!) 21v7, 
(δόξαν) 21v14, (τῆς... δόξης!) 46v3, въ сла-
в¹ (/πρὸς/ δόξαν) 47r3, слав¹ (δόξαν) 59r8, 
(δόξαν) 60r2, въ слав¹ (εἰς δόξαν) 91v16, 
слав¹ (τὴν δόξαν) 92r17, (τὴν δόξαν) 
138r15, (δόξαν) 139r14, 165r14, въ слав¹ 
(εἰς τὴν... δόξαν) 176v17–18, слав¹ (τὴν 
δόξαν) 177r17, 179r4–5, 179r16, 179r18, 
(τὴν δόξαν) 179v9, (δόξαν) 179v10, (τὴν 
δόξαν) 180v3
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ТП славою (δόξῃ) 24r3, (τῆς... δόξης!) 48v10, 
(ἐν δόξῃ) 50v2, (τῆς... δόξης) 77v5, 171v18, 
(τῇ δόξῃ) 181v15, съ славою (μετὰ δόξης) 
188r9

МП въ славэ (ἐν δόξῃ) 26v13, (ἐν δόξῃ) 
177r16, о... славэ (ἐπὶ τῇ... δόξῃ) 183v8

Зв. славо (τὸ κῦδος) 120v11
мн. ДП славамъ (τῆς δόξης!) 84r14, (τῆς 

δόξης!) 180r16

славити гл.
инф. славити (γεραίρειν) 1r5–6
н. ед. 1 л. славлю (Δοξάζω) 191v16–17
3 л. славить (δοξάσει) 42r1, (αἰνεῖ) 87v6–7, 

(δοξάζει) 113v12
н. мн. 1 л. славимъ (δοξάζομεν) 27v2–3, (δοξά-

ζομεν) 37v15, (δοξάζομεν) 38r12, (γεραίρο-
μεν) 67v13, (γεραίρομεν) 93v16

3 л. славѧть (δοξάζουσι) 86r4, (δοξάζουσι) 
183v4, (γεραίρουσιν) 189v3, (δοξάζουσι) 
203r14–15

пов. мн. 1 л. славимъ (δοξολογήσωμεν) 95r13
прич. д. н. ед. м. РП славѧщааго 28v18–29r1
мн. ИП м. славѧще (δοξάζοντες) 66r5–6, (δοξά-

ζοντες) 155v14
ДП славѧщиимъ (ὑπὲρ τῶν... γεραιρόντων!) 5v4
ВП м. славѧщая 131v1, 179r16
стр. н. ед. м. ИП славимъ (συνδοξα ζό μενον!!) 

46v17
ж. ИП славима (δοξαζομένη) 56v10
дв. ИП м. [славима] 167r10

славословие сущ. с.
ед. ДП къ... славословию (πρὸς… δοξολογίαν) 

36v17

славословити гл.
н. ед. 3 л. [славословить] (δοξολογεῖ) 47r9
мн. 1 л. славословимъ (δοξολογοῦμεν) 181r6, 

(δοξολογοῦμεν) 202v15
3 л. славословѧть 47r9 < ед. [-вить], (δοξο λο-

γοῦσι) 90v13
пов. мн. 1 л. [славословимъ] (δοξολογήσωμεν) 

98r9–10
прич. д. н. мн. ИП м. славословѧще (δοξολο-

γοῦντες) 99r10–11, (ὑμνολογοῦντες) 187r6
– ср. словословити

славословление сущ. с.
мн. ВП славословления (δοξολογίας) 201r2–3
ТП славословлонии! [-лении] (δοξολογίαις) 

187r16–17

славьно нар.
славьно 110v15–16, 165r8, (ἐνδόξως) 178r9, 

194r3–4

славьныи прил.
ед. м. ИП славьнъ (ἔνδοξος) 64r7–8
– славьныи (ὁ ἔνδοξος) 65v8, (ὁ ἔνδοξος) 

112r13, (ἔνδοξος) 143v1, (ὁ ἔνδοξος) 
144r15–16, (κλεινός) 194r7

ВП славьнааго (τὸν ἐνδοξότατον!) 36v9, (τὸν 
ἔνδοξον) 146r10, (ἔνδοξον) 193r5

Зв. славьне (ἔνδοξε) 36r4, (ἔνδοξε) 36r14, 
славьнии! *славьне {и} (ἔνδοξε) 67v7, (ἔν-
δοξε) 71r15, (ἔνδοξε) 123r1, 136r15 < 
[славь н¹ю], (ἔνδοξε) 138r1, (ἔνδοξε) 143r5–
6, (ἔνδοξε) 171r1, (ἔνδοξε) 171r9, (ἔνδοξε) 
172v9, (ἔνδοξε) 175v8

– славьныи 166v12
с. ВП славьноp (ἐνδόξῳ) 20v12, (ἔνδοξον р) 

176v4
ж. ВП славьн¹ю (ἔνδοξον) [136r15], (ἔνδοξον) 

135v8
мн. ТП [славьныими] (τῆς δόξης р) 125v4
сравн. ед. ж. ИП славьнэиши (ἐνδοξοτέρα) 

185r9–10

сладость сущ. ж.
ед. ВП сладость (γλυκασμόν) 145v4
мн. РП сладостии (τῶν γλυκασμῶν) 91v12

сладъкыи прил.
ед. м. ИП сладъкъ (διηδεστάτη! р) 65r5–6, 

(ἡδύς) 75v4, (γλυκύς) [124v10–11]
с. ИП сладъко (ἡδεῖα) 124v11–12
ж. ВП сладък¹ю (ἐνήδονον) 94r11
мн. ИП с. сладъка (ἡδέα) 68v18
сравн. ед. м. ИП сладъцэишии 124v10–11 < 

[сладъкъ]

сланыи прил.
мн. ВП сланыя (ἁλμώδεις) 74v16

словесьныи прил.
мн. РП словесьныихъ (λογικῶν) 109r15
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ДП словесьныимъ (τῶν ἐν λόγῳ) 151r5
ВП м. словесьныя (τὰ λογικά) 134r12
ж. словесьныя (τὰ λογικά) 32v8, словесьнъя! 

[-ныя] (λογικά) 57r7–8, (λογικά) 96v17–
18, (λογικά) 136v6–7

слово сущ. с.
ед. ИП слово (Λόγε) 2r5, (ὁ... Λόγος) 60r15–16, 

(Λόγος) 75r5, (ὁ Λόγος) 88r8–9, (ὁ Λόγος) 
89r8, (ὁ λόγος) 89r15, (ὁ Λόγος) 91r5–6, 
(Λόγος) 105v6, (Λόγος) 116r3, (ὁ... Λόγος) 
117v15, (λόγος) 128r16, (Λόγος) 130v11, 
(ὁ… Λόγος) 152v4, 182v2–3, (ὁ Λόγος) 
186r6, (ὁ Λόγος) 203r12, (Λόγον) 203v15

РП паче слова 28v8, слова (τοῦ λόγου) 64r7, 
паче слова 94v18, (ὑπὲρ λόγον) 129v16, сло‑
ва (Λόγου) 146r2, (τῷ λόγῳ) 147v5, (τοῦ 
Λόγου) 148r17, выше слова (ὑπὲρ λόγον) 
186v2, (τοῦ Λόγου) 189v14

ДП словеси (τοῦ λόγου) 7r9, (τοῦ Λόγου) 
112r1–2

– слов¹ (τοῦ Λόγου) 23v13, (τοῦ Λόγου) 
25r12, (τοῦ Λόγου) 29r6, (τοῦ Λόγου) 34r6, 
(τοῦ Λόγου) 58v8, (Λόγου) 146v7, (τοῦ 
Λόγου) 147r6, (τοῦ Λόγου) 151r13, (τοῦ 
Λόγου) 184r4

ВП слово (τὸν λόγον) 23v2, (Λόγον) 36r18, 
(τὸν... Λόγον) 72v1, (λόγον) 82r8, (τὸν λό-
γον) 107v17, (τὸν λόγον) 128v9, (Λόγον) 
137v16, (τὸν λόγον) 143r2, (τὸν Λόγον) 
149r12, (τὸν λόγον) 150v15, (τὸν… λόγον) 
153v15, (τὸν… Λόγον) 158v12, (τὸν λόγον) 
[203v4]

В=Р слова (Λόγον) 88v3, (Λόγον) 88v12, 
182r7, 203v4 < ВП [-во]

ТП словесьмь (ἐν τοῖς δόγμασιν!!!) 96v1
– Словъмь 28v6, словъмь 28v8, словомь (λό-

γῳ) 35v4, словъмь (λόγῳ) 66v4–5, (λόγῳ) 
69v18, (λόγῳ) 78r15, (τῷ λόγῳ) 82r1–2, (τῷ 
λόγῳ) 83r4, (πάλαι!!!) 86r11, (λόγῳ) 130v9–
10, (τῷ λόγῳ) 139r2, (λόγῳ) 160v5, (λόγῳ) 
160v18

Зв. слово (Λόγε) 144r8–9
– слове (Λόγε) 2v4, (Λόγε) 100r17, (Λόγε) 

180r10–11
мн. РП словесъ (τῶν... λόγων) 23v6, 28v11–12, 

(τοὺς... λόγους!) 54v6–7, (τῶν λόγων) 70v6, 
(τῶν... λόγων) 183r7

ВП словеса (τοὺς λόγους) 24r17, (τὰ... λόγια) 
52v16, (λόγους) 89v3

ТП Словесы 49v5, словесы (τοῖς λόγοις) 52r10, 
(ἔπεσι) 52v12, (ἔπεσιν) 70r3, (τοῖς λόγοις) 
92r4, (λόγοις) 113v16, (λόγοις) 138r3, (λό-
γοις) 138r10–11, 165r10, 171v15, (ἔπεσιν) 
189v1

словословити гл.
прич. д. н. ед. м. ИП словословѧ (δοξολογῶν) 

203v14
пов. мн. 1 л. словословимъ 98r9–10 < [славо-]
прич. д. н. мн. ИП м. словословѧще (δοξο λο-

γοῦντες) 26v11–12
– ср. славословити

сл¹га сущ. м.
ед. Зв. сл¹го (λειτουργέ) 63v12, (λειτουργέ) 

64r1
дв. Зв. сл¹зэ (ὑπουργοί) 151r5
мн. ДП слугамъ (ὑπηρέταις) 184r4–5
ВП сл¹гы 168v10
МП въ сл¹гахъ (ἐν διακόνοις) 175v13

сл¹жение сущ. с.
ед. ВП сл¹жениp (τὴν... θρησκείαν) 135r6, (λα-

τρείαν) 145r10
мн. ВП сл¹жения (τὰ… σεβάσματα) 144v8

сл¹житель сущ. м.
ед. ИП сл¹житель (ὁ λειτουργός) 26r12
В=Р сл¹житель! [-ля] (ὑπηρέτην) 58v7
мн. ИП сл¹жителе (λειτουργοί) 48r18
ВП сл¹жителѧ (λειτουργούς) 106r7
ТП съ сл¹жители (τοῖς... λειτουργοῖς) 25v4, 

съ [сл¹жители] (σὺν τοῖς... λειτουργοῖς) 
27r8

См. тж. с¹житель

сл¹жити гл.
инф. сл¹жити (λειτουργῆσαι) 103v4, (προσεγ-

γίσαι!!) 104v17
импф. мн. 3 л. сл¹жаах¹ (διηκόνουν) 180r13–

14
прич. д. н. ед. м. ИП сл¹жа (λειτουργῶν) 

35v13–14, (λειτουργῶν) 161r8
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сл¹жьба сущ. ж.
ед. ВП {огньн¹ю} сл¹жьб¹ (τὸ πυρσολατρεῖν) 

144r10, служьб¹ (τὴν… λατρείαν) 145r2–3
мн. ВП сл¹жьбы (τὰ σεβάσματα) 72v13

сл¹ти гл.
н. ед. 1 л. слов¹ (γνωρίζομαι) 193v3–4

слышати гл.
импф. мн. 3 л. слышаах¹ (ἤκουον) 180v9–10
пов. ед. 2 л. Слыши (Ἄκουε) 75r4, (Ἄκουε) 

81r8

сльза сущ. ж.
мн. РП отъ сльзъ (τῶν δακρύων) 66r15, сль‑

зъ (δακρύων) 123v3, (τὰ δάκρυα) 123v6, 
(τῶν δακρύων) 132r4, отъ сльзъ (δακρύων) 
162v10, сльзъ 198v14, 198v15

ДП сльзамъ (τῶν δακρύων) 137v6–7
ВП сльзы {точѧщи} (δακρυῤῥοοῦσα) 162v4, 

сльзы (δάκρυα) 162v9
ТП сльзами (ἐκ τῶν δακρύων) 3v16, сльза 

(δάκρυσιν) 179r3
МП въ сльзахъ (/ἐν/ δάκρυσι) 31r1

сльзьныи прил.
мн. РП сльзьныихъ (τῶν δακρύων) 159r10

слэдъ сущ. м.
ед. ВП въ слэдъ (ὀπίσω) 186r14–15

слэпота сущ. ж.
ед. ИП [слэпота] (στείρωσις!!) 7v15
ВП слэпотy 7v15 < ИП [-та]

слэпыи прил.
мн. ИП м. слэпии 167v18
ДП слэпыимъ (τυφλοῖς) 171r11

смрадъ сущ. м.
ед. РП отъ смрада (δυσωδίας) 162v8

Соломонии сущ. ж.
ед. ИП соломонии (Σολομωνίς) 174r10
РП соломонии! 173v17

Соломонъ сущ. м.
ед. ИП соломонъ (ὁ Σολομών) 133r3

Сонианъ! сущ. м.
ед. ИП сонианъ! (Εὐνικιανός) 78r6–7

сопль сущ. м.
ед. ИП сопль (ὁ… αὐλός) 112r3

сотонинъ прил. прит.
ед. с. РП сотонина (σατανικόν) 197r2

Софиѧ сущ. ж.
ед. РП софия 18v18

спэшение сущ. с.
ед. ВП спэшениp 195r8–9 < *съ мэ шениp

Спyридонъ сущ. м.
ед. ИП сп¹ридонъ (Σπυρίδων) 68v16
РП спyридона 68v13
Зв. спyридоне (Σπυρίδων) 69r7, (Σπυρίδων) 

69r16–17, (Σπυρίδων) 69v12

срамота сущ. ж.
ед. ВП срамот¹ (αἰσχύνην) 84r2

сребро сущ. с.
ед. РП срэбра (ἄργυρον) 40v13

сребролюбие сущ. с.
ед. РП сребролюбия ради (διὰ φιλαργυρίαν) 

183r6

средъградие сущ. с.
ед. ИП средъградиp 131r11

средэградие сущ. с.
ед. ИП срэдэградиp (τὸ μεσότοιχον) 86v2

ставило сущ. с.
ед. ИП ставило (ἡ στάθμη) 51r2

стадо сущ. с.
ед. ИП стадо (ποίμνιον) 24r10, (τὸ... ποίμνιον) 

32v3
ДП стад¹ (τὴν ποίμνην) 25v11, (τῇ ποίμνῃ) 

63r2
ВП стадо (τὴν ποίμνην) 63v11, (ποίμνην) 

73v18, (τὰ ποίμνια!) 109r14, (τὸ ποίμνιον) 
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113v1, (τὴν ποίμνην) 145v17–18, (ποίμνην) 
152v12, 154r14

МП о стадэ (ὑπὲρ τῆς ποίμνης) 51r8
мн. ИП стада (αἱ... ἀγέλαι) 21v9
ВП стада (ποιμνίοις) 4v13

станище сущ. с.
мн. ИП станища (οἱ... λιμένες) 78r8

старость сущ. ж.
ед. МП по старости (μετὰ τὸ γῆρας) 6r9

старыи прил.
ед. м. РП старааго {зълодэя} (τοῦ ἀρχεκάκου) 

19r9
сравн. ед. м. ИП старэи {свѧщеникомъ} 

(ἀρχιεράρχα) 25v7, старэи (ἀρχηγός) 48v4
РП старэишааго {пастыремъ} (τοῦ Ἀρχιποί-

μενος) 52v6–7
В=Р старэиша {пастыремъ} (τὸν ποιμενάρχην) 

36v7
ж. Зв. старэишия (πρεσβύταται!) 187r11–12

старьство гл.
ед. РП старьства 171v10–11

старьць сущ. с.
ед. ИП старьць (ὁ Συμεών!!) 117r9, (ὁ πρέσ-

βυς) 118r3
ДП старьцю (πρεσβύτῃ) 118v18, (πρεσβύτου) 

119r12, (τοῦ πρεσβύτου) 147r14
ТП старьцьмь (ὑπὸ γέροντος) 174r5
мн. ИП старьци 198v11

старьчь прил. прит.
мн. РП старьчь (στειρωτικῶν!!) 146v8

старэишина сущ. м.
мн. ВП {[ересьскыя]} старэишины (αἱρεσι άρ-

χας) 69v15

старэишиньство сущ. с.
ед. РП старэишьньства! 19v14 < ВП *-во
ВП *{воиньства} старэишиньство (τὴν στρατο-

πεδαρχίαν) 19v14

старэишиньствовати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. старэишиньств¹юще 

(προστατεύοντες) 46v2

стати гл.
аор. ед. 3 л. ста (ἔμεινεν) 104r7
перф. ед. 2 л. ж. стала pси (ἔστης) 56v15– 

16
пов. ед. 2 л. стани (στῆθι) 101r16

стаѧ сущ. ж.
мн. МП въ стаяхъ (τοῖς… λειμῶσιν!!!) 57r9

степень сущ. м.
ед. ИП степень (ἡ κρηπίς) 91v7, (ἡ κρηπίς) 

151v2
ВП степень (κρηπῖδα) 152r1

степеньнъ прил.
ед. с. ВП степеньно (βάσιμον!!) 12r15

Стефанида сущ. ж.
ед. РП стефаниды 48v15

Стефанъ сущ. м.
ед. ИП стефанъ (Στέφανος) 91r14, (Στέφανος) 

91v8, Стефанъ (Στέφανος) 92r12
РП стефана 91r12, 175v7
ДП стефан¹ (τοῦ Στεφάνου) 22r11
Зв. стефане (Στέφανε) 92r10, Стефане (Στέφανε) 

175v8, стефане (Στέφανε) 175v13, (Στέφανε) 
176r5

стихира (?) сущ. ж. (с.?)
ИП (число? род?) стиa΅ 1r4, 6r13, 6r15, 6v17, 

18r3, 19r6, 28v5, 76r8, 78v5, 79v13, Стиa΅ра 
80r15, стиa΅ 80r18, 93r9, 93v8, 97v3, стиa΅ра 
101v1, 111r9, 111v11, 112v4, 114v8, 115r14, 
115v15, 132r8, 133v3, 136r1, 137v1, 
141r10, 141v15, 142v13, стa΅ра 154v2, стиa΅ра 
154v3, 154r16, стa΅ра 165v2, стиa΅ра 170r2, 
стa΅ра 194v2, 199v17, 200r7, 200v15, 202r6, 
202v17, 203r17

мн. ВП стиa΅ры 182r1

стиховьна сущ. ж.
ед. МП на стиa΅вн 188r6

стихэрарь сущ. м.
ед. ИП стихэрарь 1r1
ВП СТИРАРЬ! 1r2
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стопа сущ. ж.
мн. ВП стопы (τοῖς ἴχνεσι!) 54v16
МП на стопахъ (ἐν ἴχνεσιν) 138v15

стоѧти гл.
н. ед. 1 л. стою (ἵσταμαι) 130v12
импф. дв. 3 л. стоясте (ἔστησαν) 178v6
прич. д. н. ед. м. ДП стоящ¹ (ἑστῶτα) 106v11
мн. ИП м. стояще (ἱστάμενοι) 189r13
В=Р стоящиихъ (Στωϊκῶν!!!) 26v3 < РП

страдальць сущ. м.
ед. ИП страдальць (ἀγωνιστής) 107v5, (ὁ... 

ἀθλητής) 112r12, (ὁ... ἀθλητής) 173r13–14
В=Р страдальца (ἀθλητήν) 67v17
мн. ДП страдальцемъ (τῶν ἀθλητῶν) 175v13–

14
ВП страдальцѧ (ἀθλητάς) 1r7–8

страдальчьскыи прил.
ед. м. ТП Страдальчьскыимь (Ἀθλητικήν) 

60v5
мн. РП страдальчьскыихъ (ἀθλητικῶν) 17r17, 

(ἀθλητικῶν) 157r2
ТП страдальчьскыими (ἀθλητικοῖς) 70v8–9

страдание сущ. с.
ед. РП страдания (ἀθλήσεως) 18r8, (τῆς ἀθ-

λήσεως) 157v11
ДП къ страданию 194r13
ТП страданиpмь 92r5 < мн. [-нии]
мн. ТП [страдании] (τοῖς… ἄθλοις) 92r5

страдати гл.
н. ед. 3 л. стражеть {Съ} (συναθλεῖ р) 73v3
прич. д. н. ед. ж. ИП страж¹щи (πάσχουσα) 

59v9
мн. ДП стражющиимъ (τοῖς κάμνουσι) 41r5, 

(τοῖς κάμνουσι) 42v4
п. дв. ИП м. страдавъша 166v1

стражь сущ. м.
ед. В=Р стража (φύλακα) 14r4

страна сущ. ж.
ед. ИП страна (χώρα) 5r1
РП страны (τῆς... χορείας!!) 31r8

МП въ странэ (τὴν... χορείαν!!!) 49r8, (εἰς χώ-
ραν) 160v15, 167v18

мн. ДП странамъ (τοῖς πέρασιν) 143r1, (τοῖς 
πέρασιν) 146r4, (τοῖς πέρασι) 153r11–12, 
(τοῖς πέρασι) 172v15–16

ВП страны (χώραις) 34v4, (τῶν ἐθνῶν!!) 174r4

страньно нар.
страньно 127v1

страньнолюбие сущ. с.
ед. ТП Страньнолюбиpмь 127r12

страньныи прил.
ед. с. ИП страньно (ξένον) 85r12
– страньноp (ξένον) 162v5
ВП страньно (ξένον) 158v17
мн. РП страньныихъ 171v18–172r1
ДП страньныимъ (ξένοις) 72v8

страньствовати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП страньствовавъ (ξενίσας!!) 

51r17–18

страстолюбьць сущ. м.
мн. Зв. страстолюбьци (φίλαθλοι) 49r10

страстоносица сущ. ж.
ед. Зв. страстоносице (ἀθληφόρε) 77r10–11

страстоносьныи прил.
ед. с. ИП страстоносьноp (ἀθλητικώτατον!) 

38v18

страстоносьць сущ. м.
ед. РП страстоносьца (τοῦ ἀθλοφόρου) 134v7
Зв. страстоносьче (ἀθλοφόρε) 44r18

страстотьрпица сущ. ж.
ед. ИП страстотьрпица (ἀθληφόρος) 18r5, 

(ἀθληφόρος) 157v8
РП страстотьрпица (τῆς... ἀθληφόρου) 18r2, 

страстотьрпьца! [-пицѧ] (τῆς ἀθληφόρου) 
59v1, страстотьрпица (τῆς... ἀθληφόρου) 
157v4–5

Зв. страстотьрпице (ἀθληφόρε) 163r9–10
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страстотьрпьць сущ. м.
ед. ИП страстотьрпьць (ὁ ... ἀθλοφόρος) 4v12, 

(ὁ... ἀθλοφόρος р) 70r4, (ἀθλοφόρος) 70r8, 
(ὁ... ἀθλητής) 133v14

РП страстотьрпьца (τοῦ ἀθλοφόρου) 38r14–
15, (τοῦ ἀθλοφόρου) 135v11–12, (τοῦ ἀθλο-
φό ρου) 141v17–142r1, (τοῦ ἀθλοφόρου) 
155v15–16

В=Р страстотьрпьца (τὸν... ἀθλητήν) 37r14–
15, 68v11

Зв. страстотьрпьче (ἀθλητά) 16v4–5, (ἀθλητά) 
75v5–6, (ἀθλητά) 126r13, (ἀθλητά) 126v6–
7, 127v13–14, (ἀθλοφόρε) 133v1, Страсто-
тьрпьче (Ἀθλοφόρε) 144v3

дв. ИП страстотьрпьца (οἱ... ἀθλοφόροι) 30v3
РП страстотьрпьцю (τῶν... ἀθλητῶν) 39r12
ВП страстотьрпьца (τοὺς... ἀθλοφόρους) 26v13
Зв. страстотьрпьца 166r13
мн. РП страстотьрпьць (τῶν ἀθλοφόρων) 

43v16, (τῶν ἀθλητῶν) 44r10, (τῶν ἀθλοφό-
ρων) 77v9, (τῶν... ἀθλοφόρων) 124r9

ДП страстотьрпьчемъ (ἀθλητῶν) 38v8
ВП страстотьрпьца (ἀθλοφόρους) 36v16
Зв. страстотьрпьци 93r5–6

страстотьрпьчьскыи прил.
ед. м. ИП Страстотьрпьчьскыи (Ἀθλητικόν) 

21r11
РП страстотьрпьчьскааго (τῆς ἀθλήσεως) 38r5
ВП Страстотьрпьчьскыи (Ἀθλητικόν) 142r14
ТП страстотьрпьчьскыимь (ἀθλητικόν) 164r2
с. ВП Страстотьрпьчьскоp (Ἀθλητικήν) 17r6, 

(Ἀθλητικήν) 156v8
ж. ТП страстотьрпьчьскою (ἀθλητικῷ) 57r11–

12
мн. РП страстотьрпьчьскыихъ (ἀθλητικῶν) 

18v11–12, (ἀθλητικῶν) 158r14–15
ТП Страстотьрпьчьскыими (Ἀθλητικοῖς) 22r6, 

страстотьрпьчьскыими (ἀθλητικοῖς) 70r5

страсть сущ. ж.
ед. ИП страT΅ 18v17, 123v10, 124r17
РП страсти (τοῦ… πόθου) 53v2–3, бе-страсти 

(ἀπαθῶς) 75r8–9
ДП страсти 166r9
ВП страсть (τὸ... πάθος) 38v6, 166r8

ТП страстию (τῷ πάθει) 3r15, (πάθει) 12v18, 
(πάθει) 25r17–25v1, (ἐν ἀθλήσει) 151v14–
15, 171v5–6

МП въ страсти (ἐν τῇ ἀθλήσει) 119v18
мн. ИП страсти 168r15
РП страсти! (τῶν παθῶν) 4r4, страстии (ἀθ λή-

σεως!) 4v10–11, (παθῶν) 17v6, (τῶν... 
παθημάτων) 17v16, отъ страстии (/ὑπὸ/ τῶν 
παθῶν) 27v12, страстии (τῶν παθῶν) 33r14, 
(τῶν... παθῶν) 41v10, (τὰ πάθη!) 42v1–2, 
(παθῶν) 43v9, страсти! (τῶν παθῶν) 68r5–6, 
отъ страстии (παθῶν) 71v11, страстии 
(παθῶν) 74v11, страсти! [-ии] (τῶν παθῶν) 
114r9, отъ страсти! [-ии] (τῶν παθῶν) 
117v11, страстии (τῶν παθῶν) 137v9, 
(παθῶν) 157r9, (τῶν... παθημάτων) 157r18–
157v1, 167r18, 170r16, 172r15–16, (τὰ 
παθήματά) 177v12, отъ страстии (πα θῶν) 
191v8, (τῶν παθῶν) 195v1, (ἐκ τῶν παθῶν) 
196v5

ДП страстьмъ (τῶν... παθημάτων) 33v14, 
50r11, (τοῦ πάθους!) 57v11, (τοῦ πάθους!) 
74r12, (τὰ παθήματα) 76v4, (τῶν παθῶν) 
171r2–3, (τῶν παθῶν) 173v5

ВП страсти (πάθη) 13r2, (τοὺς ἄθλους) 20r4, 
(τὰ πάθη) 35v5, (τὰ πάθη) 39v8, (τὰ πάθη) 
40r2, (τὰ πάθη) 40r5, (τὰ πάθη) 40v8, (πάθη) 
41r15, (τὴν ἄθλησιν!) 59v17, (τὰ πάθη) 
67v16, (πάθη) 71v15, (πάθη) 76v10, (πάθη) 
76v2–3, страсти {носѧщи} (ἀθληφοροῦσα) 
77r7, страсти (τὰ... πάθη) 97r12, (τὰ πάθη) 
103r15, (τὰ πάθη) 131v16–17, на страсти  
(/κατ’/ παθῶν) 164r13, 165r1, страсти 
165v11, 170r17, (πάθη) 172v18

ТП страстьми (ἀθλήσεως!) 108r6–7, (ἄθλοις) 
124v3

МП въ страстьхъ (ἐν ἀθλήσει) 20r9–10, (ἐν 
ἄθλοις) 173v7–8, (ἐν... τοῖς πάθεσιν) 
193v13–14

страстьныи прил.
ед. м. ИП страстьнъ (ἀλγεινή) 124v11
с. РП страстьна 165v10
ВП страстьноp (τῶν παθῶν) 132v7
ж. РП страстьныя (τῶν παθῶν) 45r17, (πα-

θῶν) 131v7–8
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стратилатъ сущ. м.
ед. РП стратилата 19r4, 141v14–15

страхъ сущ. м.
ед. ВП страхъ (φόβον) 85v14
ТП съ страхомь (ἐν φόβῳ) 48r15, страхомь 

(τῷ… φόβῳ) 181r1, 182v18, (τῷ δέει) 184v6
– съ страхъмь 12v4, страхъмь (τῷ φόβῳ) 

13v18, (δει λι ῶν!!) 104r16, (φόβῳ) 104v15, 
(φόβῳ) 180r14, съ страхъмь (φόβῳ) 190v10

страшьныи прил.
ед. м. ИП страшьнъ (ὁ... φοβερός) 116v15, 

(φοβερός) 119v15
ВП страшьныи 182v16–17
ТП страшьныимь (φρικτῆς) 150v2
с. ИП Страшьно 93r10
– страшьноp (φρικτή) 178v8–9
ВП страшьно (τὸ φρικτόν) 82r5, (φρικτόν) 

83r7, (φρικτόν) 85v13
ТП страшьныимь (φρικτῆς) 63r14
ж. РП страшьныя (τὴν φοβεράν) 125r16
ВП страшьн¹ю (ἐξαίσιον) 187r7
мн. ИП с. страшьная (τὰ φρικτά) 183v6
ВП с. страшьна (φρικτά) 128r10–11
МП страшьныихъ (φρικτά) 138v16

стрещи гл.
прич. д. н. мн. ИП м. стрэг¹ще (ἀγραυλοῦν-

τες!!) 202r12

строитель сущ. м.
ед. ИП [строитель] (οἰκονόμος) 25r14
РП строителѧ 25r14 < ИП [-ль]
ДП къ строителю (τῷ πρύτανι) 46v11
Зв. строителю (οἰκονόμε) 62v13

строительство сущ. с.
ед. ИП строительство 93r10
мн. ВП строительства (οἰκονομίαν!) 103v17–

18

строити гл.
инф. строити (περιποιεῖσθαι!!) 154v14

стр¹ѧ сущ. ж.
ед. ВП въ стр¹ю (τὰ… ῥεῖθρα!) 106v6

мн. ВП стр¹я (τὸ ῥεῦμα) 99v11, Въ стр¹я 
(Νά ματα) 105r18, струѧ (ῥεῖθρα) 122r5, 
струя (ῥείθροις!) 132r3–4 < ТП *-ями (?), 
струѧ (τὰ ῥεῖθρα) 160v11

ТП стр¹ями (τοῖς κρουνοῖς) 44r16

стръгание сущ. с.
мн. ВП стръгания (ξεσμούς) 71r12, (τὴν 

διάξεσιν!) 74v14–15

стръгати гл.
пов. мн. 2 л. стр¹жэте (ξέετε) 59v13
прич. стр. н. ед. м. ИП стр¹жемъи (ξεόμενος) 

112v7

стръпътивыи прил.
ед. ж. ВП стръпътив¹ю (σκολιόν) 191v9

стръпътьныи прил.
мн. РП стръпътьныихъ (τῶν ὀχληρῶν) 

114r15

стрьмление сущ. с.
мн. ВП стрьмления (ὁρμάς) 22r16, (τὰς ὁρμάς) 

65r12–13

стрэла сущ. ж.
мн. ВП стрэлы (τὰ... βέλη) 47v17

ст¹деныи прил.
ед. м. ИП ст¹деныи 59r2
с. ВП ст¹деноp 125v8

ст¹день сущ. ж.
ед. ИП ст¹день (τὸ κρύος) 126v9
ВП ст¹день (κρύους) 125r6–7
ед. ТП ст¹дению (τῷ κρύει) 126r15–16, (τῷ 

κρύει) 127r2–3

ст¹диискыи прил.
ед. м. РП ст¹диискааго 28v4–5, 48v16

ст¹дъ сущ. м.
ед. ВП ст¹дъ (τὴν αἰσχύνην) 29v12–13, 

(αἶσχος) 121v13–14

ст¹дьныи прил.
мн. ВП м. ст¹дьныя (αἰσχύνης) 160v17
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стълпъ сущ. м.
ед. ИП стълпъ (στῦλος) 68v8
ДП стълп¹ (τὸν στύλον) 3v12
ВП стълпъ (τὸν στύλον) 3v8, на стълпъ (ἐν 

στύλῳ) 4r2, (ἐν τῷ στύλῳ) 4r6, стълпъ 
(στῦλον) 68r1

МП на стълпэ (ἐν… τῷ κίονι) 141v4
Зв. стълпе (στῦλε) 63v14, (στῦλος!) 64v7
мн. ИП стълпи (στῦλοι) 80r9

стълпьникъ сущ. м.
ед. РП стълопника 67v14

стьзѧ сущ. ж.
ед. ВП на стьзю (ἐν τῇ τρίβῳ) 177v2
мн. ВП стьзѧ (τὰς τρίβους) 99v7, (τὰς τρίβους) 

148v15
? стьзѧ 136r18

стьклѧница сущ. ж.
ед. ВП стьклѧниц¹ (ἀλάβαστρον) 163r7

стэна сущ. ж.
ед. ДП стэнэ (τοῦ φραγμοῦ) 86v2
мн. ИП стэны (τὰ τείχη) 38v15

стэнь сущ. ж.
ед. ИП стэнь (ἡ σκιά) 83v8

с¹г¹бо нар.
суг¹бо (διπλῷ!) 164r15–16

с¹г¹бъ прил.
ед. м. ВП с¹г¹бъ (διπλῆν) 160r9
с. ВП с¹г¹бо (διπλήν) 94v12
ж. ВП с¹г¹б¹ (διπλῆν) 161v3
мн. ВП с¹г¹бы (διπλοῦς) 25r3

с¹г¹бь прил. нескл.
с¹г¹бь (διπλῆν) 160v9–10

с¹дии сущ. м.
ед. ДП с¹дии (τῷ Κριτῇ) 33v18–34r1
ВП с¹дию 183r1
Зв. с¹дии (δικαστά) 59v11

с¹дити гл.
прич. д. н. ед. м. ДП с¹дѧщ¹¹м¹ (κρίνοντι) 

139v2

с¹дище сущ. с.
ед. РП посредэ с¹дища (ἐν μέσῳ τοῦ σταδίου) 

44r6, (ἐν μέσῳ τοῦ σταδίου) 170v3
ДП С¹дищ¹ (Βήματι) 5v8, къ с¹дищю (πρὸς 

τὸ σκάμμα) 115r17
ВП с¹дище (βῆμα) 56v14–15
МП на с¹дищи (ἐν σταδίῳ) 16v14, (ἐν τῷ στα-

δίῳ) 37v6, (ἐν σταδίῳ) 39r14, (ἐν τῷ σταδίῳ) 
59v9, (ἐν τῷ σταδίῳ) 77r8

с¹д¹ нар.
с¹д¹ (ἔνθεν) 178r1

с¹дъ сущ. м.
ед. ИП с¹дъ 167v7
ВП с¹дъ (κρίσιν) 13v15, 167r1, (?) *182v17
ТП с¹дъмь (δίκῃ) 12v16

с¹дьныи прил.
ед. м. ВП с¹дьныи (τῆς κρίσεως) 24r6, (κρί-

σεως) 34r2, (τῆς κρίσεως) 58v18, (κρίσεως) 
123r10, (τῆς κρίσεως) 142v3, (τῆς κρίσεως) 
154r8–9

с¹житель сущ. м.
ед. В=Р [с¹жителѧ] (συμπολίτην) 68r18–68v1
дв. ИП *с¹жителѧ (ἡ… σύσκηνος) 41r3
мн. ИП с¹жителе 93r6–7

с¹жительница сущ. ж.
ед. РП с¹жительница (τῆς συμβίου) 19r18–

19v1

с¹житьникъ сущ. м.
ед. ИП с¹житьникъ (συνέστιος р) 20v2–3, 

26v16

с¹мьнэтисѧ гл.
аор. ед. 3 л. с¹мьнэсѧ (ἔπτηξε) 104r6
прич. д. п. ед. м. ИП с¹мьнэвъсѧ (ὁ... αἰδεσ-

θείς) 103v14–15

с¹постатъ сущ. м.
мн. ВП на с¹постаты (κατὰ τῶν πολεμίων) 

1v6

с¹постатьныи прил.
мн. РП с¹постатьныихъ (πολεμίων) 154v15
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с¹пришьствие см. с¹дъ, пришьствие

с¹противитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. с¹противисѧ (ἀντέστη) 164r4–5

с¹противьныи прил.
ед. м. РП с¹противьнааго (ἐναντίας) 161v9–10
В=Р с¹противьнааго 166v1–2
мн. РП с¹противьныихъ (ἐναντίων) 39r6

с¹пр¹га сущ. ж.
ед. ИП с¹пр¹га (ζεῦγος) 39r18, С¹пр¹га 

(Ζεῦγος) 66v2, с¹пр¹га (ἡ… δυάς) 
151v12–13, (ζεῦ γος) 153v6, (τὸ ζεῦγος) 
169r11

РП с¹пр¹гы (τῆς… συζύγου) 19r10
Зв. с¹пр¹го (ξυνωρίς) 42v18, с¹пр¹гъ! [-го / 

-га] (ζεῦγος) 192v9, с¹пр¹го (συζυγία) 
192v10

с¹пр¹гъ сущ. м.
ед. ИП с¹пр¹гъ 168r9
дв. Зв. с¹пр¹га 169r2

с¹пр¹жьница сущ. ж.
ед. ТП съ с¹пр¹жьницею (σὺν τῇ συζύγῳ) 

20r7–8

с¹ринъ сущ. м.
ед. РП сурина 114r5

с¹ровьство сущ. с.
ед. ВП с¹ровьство (τὴν ὠμότητα) 31v10

с¹хыи прил.
ед. м. ИП с¹хыи 123r13
мн. ИП м. с¹си {бываах¹} (ἐξηραίνοντο) 

85v3

с¹щьство сущ. с.
ед. ИП с¹щьство (ἡ... οὐσία) 90r17–18
РП с¹щьства (οὐσίας) 9r6, (τῆς... οὐσίας) 

23v15, (τῆς... οὐσίας) 121r18–121v1, (τῆς... 
οὐσίας) 185r12

ВП с¹щьство (Τῆς... οὐσίας) 46v1, (περιου-
σίᾳ!!!) 97r16–17, (τὴν... οὐσίαν) 176r18

ТП с¹щьствъмь (τῇ οὐσίᾳ) 86r9
мн. Зв. с¹щьства (οὐσίαι) 46v9

съ предл.
+ РП: съ (ἐξ) 22v2, (-θεν) 31r10, (-θεν) 72r8, 

(-θεν) 96r17, (-θεν) 98r16, (-θεν) 102r12, 
(-θεν) 104r10, (ἐξ) 104v9, (-θεν) 120r6, 
125v9, (-θεν) 128v16, (ἐξ) 130r17, (-θεν) 
132v16, (ἐξ) 140r9, (-θεν) 140v15, (-θεν) 
154r11, 182r7, 182v14

+ ТП: съ 1r3, (σύν) 2v15, (μεθ᾿) 2v16, (συν-) 
3r1, (μετά) 3r3, 3r4, 3r12 (συμ-), (σύν) 4v2, 
(σύν) 5r10, 5r13, (μετά) 6v3, 7v10, (σύν) 
10r11, (μετά) 10r13, (σύν) 10v4, 11r1, 11r6, 
(καί!!!) 12v4, 13r16, (σύν) 15v1, (μετ᾿) 
17v13, (μεθ’) 19v8, (συγ-) 19v17, (σύν) 
19v18, 19v18, (σύν) 20r7, 20r8, (σύν) 21v1, 
(μεθ’) 21v11, (σύν) 23v17, (σύν) 25v4, 
(μέτ’) 26r6, (σύν) 27r8, 28v1, (σύν) 31v4, 
(σύν) 32r7, (μέτ’) 32r11, (σύν) 35r16, (σύν) 
35v14, (μετά) 36v9, 37r9, (σύν) 40r3, (σύν) 
41v16, 45r12, (μεθ’) 45r14, (μεθ’) 46r8, 
(σύν) 46v16, (συν-) 46v17, (ἐν) 48r15, (μετ’) 
49r6, 51v2, (σύν) 53r1, (μεθ’) 55v16, (σύν) 
55v17, (μετά) 56r1, (σύν) 56r16, (σύν) 
58v15, (σύν) 59r11, 62r14, (σύν) 62r17, 
(μετά) 64r8, 65r10, (σύν) 67v9, 70r2, (σύν) 
70v2, (μεθ’) 70v3, 71r18, (Σύν) 72v16, Съ 
73v3, съ (σύν) 73v13, 77r3, (μεθ’) 78r6, 
(συγ-) 78v1, (μετά) 78v10, (μεθ’) 78v11, 
(σύν) 79r6, (σύν) 79r13, (σύν) 79r17, (μετά) 
79v1, (μεθ’) 79v4, (μετά) 82v6, (μεθ’) 82v7, 
(σύν) 82v16, (σύν) 83v12, (συν-) 84r10, 
(σύν) 84v18, (σύν) 86r5, 86r5, (σύν) 88r10, 
(μετά) 88v14, (Μετά) 89r4, (μετά) 89r4, 
(σύν) 90v11, 92v2, (σύν) 95v14, (σύν) 
98r10, 98r10, (μετ’) 99r10, (σύν) 99r13, 
(μεθ’) 101r16, (μετ’) 104v6, (μετ’) 105r13, 
(συν-) 109v5, (συν-) 110r13, (μεθ᾿) 110v8, 
(σύν) 112r13, 112v2, 114r18, (σύν) 114v10, 
(ἐν) 115v11, (ἐν) 117r4, (σύν) 117r13, (συν-) 
118v4, 122r12, (μετά) 123r6, (σύν) 123v3, 
124v8, 126r14, 126v7, (μετ’) 128r1, (μετ’) 
128r13, (μετ’) 128v5, (μετά) 128v11, (μετά) 
129r2, (μετά) 129r18, 129v16, (μετά) 
130v14, 131r12, 131r13, 131r16, (σύν) 
133r18, (σύν) 134r5, 134r16, (σύν) 137r13, 
(σύν) 140r13, (σύν р) 140v11, (σύν) 141r1, 
(Σύν) 141r3, (σύν) 142r18, (συν-) 143v16, 
(σύν) 144r18, (σύν) 145r1, (ἐν) 151v16, 
(σύν) 154v5, (μετ᾿) 157r16, (σύν) 158v7, 
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(Σύν) 158v14, (μετ’) 160v11, Съ (Μετά) 
163r2, съ (μεθ’) 163v14, 165v9, (σύν) 
169r15, (μετ’) 169r16, (μέτ’) 170r7, (σύν) 
174v4, 174v10, (μετά) 175v3, (συλ-) 176r12, 
(μετά) 176v14, (σύν) 177v8, (Συλ-) 178r12, 
(συλ-) 178v15, 179r13, (μεθ’) 180r2, (Μεθ’) 
181r3, (μετ’) 181r13, 182v12, (μετά) 183v2, 
(σύν) 183v9, (μετά) 183v10, (σύν) 183v18, 
(μετά) 184r2, (σύν) 184r14, (σύν) 184v4, 
(σύν) 185r2, (σύν) 185r15, (μετά) 186r1, 
(μετά) 186v14, (μετά) 188r3, (μετά) 188r8, 
(συν-) 189r5, 189r7, (σύν) 190r7, 190v10, 
(σύν) 192r11, 193r14, (συν-) 193v9, (σύν) 
193v10, (δι’!!) 194r16, (μεθ’) 194v18, (συν-) 
196r7, (μετά) 197v8, (μετά) 201r3, (μετά) 
202v5, (μετά) 203r14, (σύν) 203r15, (μετά) 
203v13

[съапостолъ] сущ. м.
мн. РП [съапостолъ] (τῶν συναποστόλων) 

34r11

събезначальныи прил.
ед. ИП събезначальнъ (συνάναρχος) 1v16, (ὁ 

συνάναρχος) 46v14, (συνάναρχος) 128r16–
17

– събезначальныи (ἄναρχος!!) 81r4
РП събезначальнааго 118r17–18 < [безначаль‑

нааго]
с. ИП събезначѧлно 182v3

събирати гл.
н. ед. 3 л. събираpть (συγκαλεῖται) 176v9–10
прич. д. н. ед. ж. ВП събирающи! [-щю] 

(συναγείρουσαν) 52r2
мн. ИП м. събирающе (κροτοῦσα!) 189v15

съблажнѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. съблажнѧpтьсѧ (σκανδαλίζεται) 

95v12–13

съблазна сущ. ж.
ед. РП отъ [съблазны] (ἐκ πλάνης) 105v4
ДП съблазнэ (τῆς πλάνης) 26r12
мн. РП (возм. тж. от съблазнъ) отъ съблазнъ 

(ὑπὸ τῆς πλάνης!) 27v11–12, (τῆς πλάνης!) 
33v15, (ἐκ τῶν σκανδάλων) 48r2, съблазнъ 
(ἀπάτης) 53v9, отъ съблазнъ (ἀπό τῆς πλά-

νης!) 58v12–13, (ἀπό τῆς πλάνης!) 102v11, 
105v4 < [-ны]?, (ἐκ τῶν σκανδάλων) 134v18

съблазнъ сущ. м.
ед. ВП съблазнъ 44r12 < [-нь]
– ср. съблазна

съблазнь сущ. ж.
ед. ИП съблазнь (πλάνη) 90r12
ВП [съблазнь] (τὴν πλάνην) 44r12

съблазньныи прил.
ед. ж. РП съблазньныя (τῆς πλάνης) 58r17–

18
мн. ИП с. съблазньна (ἀπατηλή!) 77v13

съблюдати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП съблюдая (διατηρῶν) 

107v9
ДП съблюдающю (συντηροῦντι) 75v13

съблюсти гл.
аор. ед. 3 л. съблюде (διετήρησεν) 76r15–16
мн. 3 л. съблюдоша (ἐτήρησαν) 71v3–4
прич. д. п. ед. м. ИП съблюдъ (τηρήσας) 

25v3–4
ж. ИП съблюдъши (τηρήσασα) 159v3–4

съборище сущ. с.
ед. ИП съборище (Τὸ... ἄθροισμα) 32r3, (ὁ σύλ-

λογος) 114v9

съборъ сущ. м.
ед. ИП съборъ 11v8, (ἡ... φάλαγξ) 30v5, (τὰ 

συστήματα) 113v9, 130v18
ВП съборъ (ἀθροισμόν) 18r18, (τὴν σύναξιν) 

[46r14], 112r16, (ἀθροισμόν) 158r3, 193r11
мн. ИП събори (τὰ στίφη) 56r3
ВП съборы 46r14 < ед. ВП [-ръ], въ съборы 

(καταλόγοις!!!) 115r5–6
Зв. събори 166v18

съборьскы нар.
съборьскы (συνοδικῶς) 69v16–17

събости гл.
перф. ед. 2 л. м. съболъ pси (κατέτρωσας) 

96r3
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събытие сущ. с.
ед. ИП събытиp (ἡ ἔκβασις) 13v4
ВП събитиp! [-бы-] (τὴν... ἔκβασιν) 66r12

събытисѧ гл.
аор. ед. 3 л. събыстьсѧ (τετέλεσται) 203r10–11

събьрати гл.
перф. ед. 3 л. м. събьралъ pсть (συνήγαγε) 

72v4–5
дв. 2 л. м. събьрала pста 166r7
пов. мн. 1 л. съберэмъ (κροτήσωμεν) 39r10
прич. д. п. ед. м. ИП събьравъ (συναγαγών) 

33v16
стр. п. ед. ж. ВП събьран¹ю (συγκροτηθέντα) 

174r1

събьратисѧ гл.
пов. мн. 2 л. съберэтесѧ (ἀθροίζεται!) 188r17
прич. д. п. мн. ИП м. събьравъшесѧ (συν α-

θροισθέντες) 161r13

съвлачитисѧ гл.
н. мн. 1 л. сѧ съвлачимъ (ἀποδυόμεθα) 124v9

съвлещисѧ гл.
пов. мн. 1 л. съвлэцэмъсѧ (ἐκδυσώμεθα) 

125r5

съвоиньныи прил.
мн. Зв. м. [съвоиньнии] (συστρατιῶται) 124v13

съв¹за сущ. ж.
ед. ВП съв¹з¹ (σύνδεσμον)71v3

съвъводити гл.
н. ед. 2 л. съвъводиши 194r12–13

съвъдварѧтисѧ гл.
н. ед. 2 л. съвъдварѧpшисѧ (συναυλίζῃ) 

45r13–14

съвъзблистати гл.
аор. мн. 3 л. съвъзблисташа (συναπήστραψαν) 

174r16–17

съвъзвышатисѧ гл.
н. ед. 3 л. съвъзвышаpтьсѧ (συνυψοῦται) 

14r14–15

съвъзнести гл.
прич. д. п. ед. м. ИП съвъзнесъ (συνυψώσας) 

16r17–18

съвък¹пити гл.
пов. мн. 1 л. Съвък¹пимъ (Κροτήσωμεν) 

13v12, съвък¹пимъ (ἐπικροτήσωμεν) 
135r15

прич. стр. п. дв. ВП м. съвък¹пленая (ἡνω-
μένους) 149v17, 164v8

съвък¹питисѧ гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП съвък¹пльшисѧ (συν-

αθροισθεῖσα) 92v8–9

съвък¹пление сущ. с.
ед. РП съвък¹пления (τὴν συνάφιαν) 169v9–

10
ВП съвък¹плениp (ὁμόνοιαν!!) 65r8–9, 

110v16–17

съвък¹плѧти гл.
н. ед. 3 л. съвък¹плѧpть (συναγείρεται!) 

108v13
прич. д. н. ед. ж. ИП съвък¹плѧющи 170r17

съвък¹плѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. съвък¹плѧpтьсѧ (συνάπτεται) 

90r16–17
мн. 3 л. съвък¹плѧютьсѧ (συνάπτεται) 7v10–

11

съвъскрэсити гл.
аор. ед. 3 л. съвъскрэси (συνήγειρε) 133v8

съвыше нар.
съвыше (ἄνωθεν) 61v5, 112v16, (ἐξ ὕψους) 

148r13, (ἄνωθεν) 159r10, (ἄνωθεν) 180v10–
11, (ἄνωθεν) 181v9, 182v3, 182v16, (Ὕπερ-
θεν) 187r11, (ἐξ ὕψους) 196r12–13, съ-
вышь! [-ше] (ἄνωθεν) 201v2

съвьршати гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р съвьршающа (πληροῦντα) 

119r11

съвьршение сущ. с.
ед. РП съвьршения (τελειότητος) 34v18–35r1
ДП съвьршению (τοῦ πληρώματος) 199v12–13
ВП на съвьршениp (εἰς ἐκπλήρωσιν) 8r6
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съвьршенъ прил.
ед. м. ИП съвьршенъ (τελεία) 1v15, (τελείου!) 

81r1, (τέλειος) 158v11
ДП съвьршен¹ 50r13

съвьршитель сущ. м.
ед. В=Р съвьршителѧ (πληρωτήν) 179v15

съвьршити гл.
инф. съвьршити (πληρῶσαι) 100v8–9
аор. ед. 2 л. съвьрши 25v3 < прич. д. п. ед. м. 

ИП [-шь]
дв. 2 л. съвършиста (διηνύσατε) 42v11
перф. ед. 2 л. м. съвьршилъ pси (τετέλεκας) 

170r4, (ἐτέλεσας) 170v17–18
3 л. м. съвьршилъ pсть (ἀπετέλεσεν) 195v15
прич. д. п. ед. м. ИП [съвьршь] (τελέσας) 25v3
– съвьршивъ (ἐκπληρώσας) 16v10, 

(διανύσας) 145r11
мн. ИП м. съвьршивъше (τελέσαντες) 123v18–

124r1, (ἐκτελέσαντες) 153r18

съвэдитель сущ. м.
дв. ВП съвэдителѧ (μάρτυρας) 176v1

съвэдительство сущ. с.
ед. РП съвэдительства 179v2

съвэдэние сущ. с.
ед. ВП съвэдэниp (μαρτύριον) 17v5, (μαρτύ-

ριον) 157r8

съвэдэтель сущ. м.
ед. ИП съвэдэтель (γνώστης) 26v5

съвэдэтельство сущ. с.
ед. ВП съвэдэтельство (μαρτυρίαν) 98r14
ТП съвэдэтельствъмь 4r18–19

съвэдэтельствовати гл.
н. ед. 3 л. съвэдэтельств¹pть (μαρτυρεῖ) 

104v7, (μαρτυρήσωσι) 184r9–10
аор. мн. 3 л. съвэдэтельствоваша (ἐμαρτύ-

ρησαν) 179v15–16
прич. д. н. ед. м. РП съвэдэтелестоуща! [-льст-

в¹юща] (μαρτυρουμένου!) 102r10
ВП съвэдэтельств¹ющь (μαρτυρούσης) 

180v10

стр. н. ед. м. ИП съвэдэтельств¹pмъ {pси} 
(μεμαρτύρησαι) 98v8, съвэдэтельств¹pмъ 
(μαρτυρούμενος) 104v10

п. ед. м. ИП съвэдэтельствованъ {pси} (με-
μαρτύρησαι) 101r10–11

– {христосъмь} съвэдэтельствованыи (ὁ 
χρι στο  μαρτύρητος) 145v15–16

съвэдэти гл.
н. ед. 2 л. съвэси (ἐπίστασαι) 152r13

съвэстие сущ. с.
ед. ИП съвэстьp (ἡ συνείδησις) 132r13

съвэсть сущ. ж.
ед. ТП съвэстию (συνειδότι) 46r13–14, (ἐν... 

συνειδότι) 67r9–10, (συνειδότι) 151r2–3

съвэтъ сущ. м.
ед. РП съвэта (βουλήν) 60v7
ДП съвэт¹ (τῆς βουλῆς) 48r18
мн. РП отъ съвэтъ (ἀπὸ τῶν... προσβολῶν!!) 

39r7
МП въ съвэтэхъ (ἐν βουλαῖς) 17r8, (ἐν βου-

λαῖς) 156v10–11

съвэщание сущ. с.
ед. ТП съвэщаниpмь (συμβουλῇ) 194v15

съвѧзати1, съвѧж¹ гл.
аор. ед. 3 л. съвѧза (ἔδησεν) 147r3
прич. д. п. ед. м. ИП съвѧзѧвъ! (πεδήσας) 

30v13

съвѧзати2, съвѧзаю гл.
прич. стр. н. дв. ИП м. съвѧзаpма (δεσμού-

μενοι) 29v2

съгарати гл.
прич. д. н. ед. ж. ВП съгарающ¹ (καίεσθαι!) 

82r11

съглаголати гл.
прич. д. н. дв. ИП м. съглаголюща (συλ λα-

λοῦν τες) 181r14

съглагольникъ сущ. м.
ед. ИП съглагольникъ 26v16–17
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В=Р съглагольника (τὸν... συνόμιλον) 26r4
Зв. съглагольниче (συνόμιλε) 110v7
дв. ИП съглагольника (συνόμιλοι) 40r3

съглагольница сущ. ж.
ед. ИП съглагольницѧ (συνόμιλε!) 22r11

съгласьно нар.
съгласьно (συμφώνως) 4v6, (συμφώνως) 26r18, 

(συμφώνως) 46v18, (συμφώνως) 79v9, (συμ-
φώνως) 98r9, (συμφώνως) 120v4–5

съгрэти гл.
н. ед. 3 л. съгрэpть (θάλψῃ) 127r9

съгрэтисѧ гл.
прич. д. п. мн. ИП м. съгрэвъшесѧ (θαλφθέν-

τες) 126r16

съгрэшати гл.
прич. д. н. мн. ДП съгрэшающимъ (κατα θέλ-

γουσα!!!) 65r2

съгрэшити гл.
прич. д. п. мн. ИП м. съгрэшьшии (ἑπταικότες) 

123r8
ВП м. съгрэшьшая (ἁμαρτάνοντας! р) 202v17

съдраблѧтисѧ гл.
импф. ед. 3 л. съдраблѧашесѧ (κατετέμνετο) 

133r14

съдравие сущ. с.
ед. ВП съдравиp (τὴν... εὐρωστίαν) 39v11–12

съдьржати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП съдьржаи (συνέχων) 

84v7, (περιέχων) 96v13, (κατέχων) 202v2
РП съдьржащааго (κρατούσης) 105v10–11

съдэвати гл.
н. ед. 3 л. съдэваpть (ἀπεργάζεται) 7v19
мн. 3 л. съдэвають (ἐνεργοῦσι) 41v6, (ἐνερ-

γοῦσι) 54r11
прич. д. н. ед. м. В=Р съдэвающа (ἐνεργοῦν-

τα) 43r15–16
– съдэвающааго (τὸν ἐνερ γοῦντα) 38r12

съдэлати гл.
перф. ед. 2 л. м. съдэлалъ pси (Εἰργάσω) 

15r6–7, (ἐργασάμενος!) 68v5

съдэтель сущ. м.
ед. ИП съдэтель (συνεργία!!) 1v16
ДП къ съдэтелю (πρὸς τόν... Δημιουργόν) 

19r14
В=Р съдэтелѧ (τὸν Δημιουργόν) 82v9, (τὸν 

Δημιουργόν) 104v13, (Δημιουργόν) 191r9
Зв. съдэтелю (Δημιουργέ) 177r1

съдэѧние сущ. с.
ед. ТП съдэяниpмь (συνεργείᾳ) 75r9

съдэѧти гл.
аор. ед. 3 л. съдэя (εἰργάσατο) 89r3–4, 

(εἰργάσω) 106r17–18, (ἐνειργάσατο) 132r14
прич. стр. п. ед. с. ИП съдэяно {бысть} 

(ἐτελεσιουργήθη) 10v11
мн. РП съдэяныихъ (τῶν... πεπραγμένων) 

132r13

съестьствьнъ прил.
ед. м. ИП съpстьствьнъ (συμφυής) 128r17–18

съжещи гл.
аор. ед. 3 л. съжьже (ἀναλώσας!) 26v9
прич. стр. п. ед. ж. ИП съжьжена {б¹ди} 

(καυθήτω) 125r17
мн. ИП ж. съжьжены 93r4–5

съзидатисѧ гл.
н. ед. 3 л. съзидаpтьсѧ (διαπλάττεται) 75r13

съзывати гл.
инф. съзывати (συγκαλοῦσα!) 1r5
н. ед. 3 л. съзъваpть! (συγκαλεῖται) 38r14, 

съзываpть (συγκαλεῖται) 68v16, (συγκρο-
τεῖ) 94v12

прич. д. н. ед. ж. ИП съзывающи (συγ κα-
λοῦσα) 155v7, (συγκαλοῦσα) 173r7

съзьдание сущ. с.
ед. РП отъ съзьдания (ἀπὸ... τῆς κτίσεως) 

106r6–7
ДП съзьданию (κτίσεως) 140r8
ВП съзьдание (πλάσμα) 1v18, съзьданиp (τὴν 

κτίσιν) 2r6, (τῆς κτίσεως) 11v11–12, (τοῦ… 
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πλάσματος) 12v13, (τὴν κτίσιν) 32r5–6, (τὴν 
πτῆσιν!!) 121v17, (κτίσιν) 154r1

мн. ИП съзьдания (ἡ κτίσις!) 90r10
Зв. съзьдания (κτίσις!) 34r15

съзьдатель сущ. м.
ед. ДП съзьдателю (Κτίστην) 86r2–3

съзьдати гл
н. ед. 3 л. съзижеть (ἀναπλάττει) 103v7
аор. ед. 3 л. съзьда (ἔπλασεν) 81r18
прич. д. п. ед. м. ИП съзьдавъ (διεδομήσατο!) 

3r11
РП съзьдавъшааго (τοῦ κτίσαντος) 7v16–17, 

(τοῦ πλάσαντος) 133r13–14
В=Р съзьдавъшааго (τὸν δημιουργήσαντα) 

100v4
стр. п. ед. ж. ИП сь! [съзьданая] (οἰκοδομη-

θεῖσα) 8r18
мн. ИП м. съзьдани {быхомъ} (ἀνεπλάσθημεν) 

8r7

съимэти гл.
прич. д. н. ед. ж. ВП съимэющ¹ (ὑπερέχουσαν) 

11v12

съказатель сущ. м.
ед. ИП съказатель (ὑφηγητά!) 58v2

съказати гл.
прич. стр. н. ед. с. МП съказаpмэ (γνωριζο-

μένης!) 138r14

съказатисѧ гл.
н. ед. 3 л. съказаpтьсѧ (γνωρίζεται) 117r11

съконьчавати гл.
импф. ед. 3 л. съконьчавааше (ἐπληροῦτο!) 

197r15–16
съконьчание сущ. с.
ед. МП по съконьчании (μετὰ τὸ τέλος) 195r9

съконьчати гл.
инф. съконьчати (περαιῶσαι) 1r15
перф. ед. 2 л. м. съконьчалъ pси 35r8, 

(διήνυσας) 61r12
прич. д. п. ед. м. ИП съконьчѧвъ (τελειώσας) 

17r13, 156v16

съконьчатисѧ гл.
инф. съконьчатисѧ (τὸ τελειωθῆναι) 75v1

съкровище сущ. с.
ед. ИП съкровище 41v12 < дв. ИП [-щи], 

Съкровище (Θησαυρός) 122v15
РП wтъ съкровища (ἐκ θησαυρῶν!) 42v2–3
ВП съкровище (θησαυρόν) 37r16, (θησαυρόν) 

40v10, (θησαυρόν) 62v16, (τὸν θησαυρόν) 
63v4, съкровище {сътворилъ pси} (ἐθησαύ-
ρισας) 96r5

Зв. съкровище (θησαυρέ) 44v18
дв. ИП [съкровищи] (θησαυροί) 41v12
мн. РП съкровищь 28v11, отъ съкровищь (ἐκ 

τῶν ταμείων) 121v3, (ἐξ… θεσαυρῶν) 
141v6, съкръвищь! [-кров-] (τῶν... θησαυ-
ρῶν) 192r17, отъ… съкровищь (ἐπὶ τῶν... 
θησαυρισμάτων) 201v7–8

съкр¹шити гл.
прич. стр. п. мн. ДП м. съкр¹шеномъ 

(συντριβόντων!) 14r16

съкръвение сущ. с.
ед. ВП съкръвениp (τὴν… κατάκρυψιν) 

122v2–3

съкрыти гл.
аор. ед. 3 л. съкры (ἀπέκρυψαν!) 13v18, 23v3 

< прич. [съкрывъ], (ἀπέκρυψε) 196r5
перф. ед. 2 л. м. съкрылъ pси (ἐθησαύρισας) 

52v14–15
ж. съкрыла pси (ὑποκρύψασα!) 22v16
дв. 3 л. съкрыла pста (ἐθησαύρισαν) 40v10–11
прич. д. п. ед. м. ИП съкрывъ (φυλάξας) 

[23v3], (κρύψας) 27v10
стр. п. ед. м. ИП съкръвенъ 167r8
РП съкръвенааго 50r9–10
ДП (?) съкръвен¹ 122r3 < ед. ж. ИП *-на
В=Р съкръвенааго (κεκρυμμένον) 100v10
ж. ИП *съкръвена (ἐγκεκρυμμένη) 122r3

съликовати гл.
пов. мн. 1 л. сълик¹имъ 20v13 < [лик¹имъ]

сълньце сущ. с.
ед. ИП сълньце (ὁ ἥλιος) 13v17–18, (ὁ ἥλιος) 

82v11, (ἥλιος) 120v12–13, (ἥλιος) 122v4, 
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127r15, (ἥλιος) 139r8, (ἥλιος) 172v15, Съл‑
ньце (Ἤλιος) 174r9, сълньце (ὁ Ἥλιος) 
181r11, 199r2

РП сълньца (ἡλίου) 99r6, (τὸν Ἥλιον) 105v17, 
паче сълньца 127v9, (ἥλιον) 139r9, сълньче! 
[-ча] (ἡλίου) 139r13, сълньца (ἡλίου) 
143v11, (τοῦ… ἡλίου) 143v15–16, отъ… 
сълньца (ἐκ τοῦ… ἡλίου) 145r14, сълньца 
(τοῦ ἡλίου) 153r2, (ἡλίου) 170r14–15, паче 
сълньца (ὑπὲρ τὸν ἥλιον) 180v6, сълньца 
182r6, (τοῦ ἡλίου) 190r2, (ἡλίου) 198r16

ДП сълньцю (ἡλίῳ) 94r3, (τῷ Ἡλίῳ) 94r6, (τοῦ 
ἡλίου) 140r7–8

ВП сълньце (ἥλιον) 148r3

сълньчьныи прил.
ед. м. РП сълньчьнааго (τὸ ἡλιακόν) 69r9
ж. ИП Сълньчьная 47v2 < РП *-ныя
РП *Сълньчьныя (ἡλιακῆς) 47v2
мн. РП сълньчьныихъ (ἡλιακῶν) 163v9
ВП м. сълньчьныя (ἡλιακάς) 155r12

съложение сущ. с.
ед. ИП съложениp (ἡ διάθεσις) 197r16

съломити гл.
н. ед. 3 л. съломить (συνθλάσῃ) 99v1

съломитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. съломисѧ (κατεκλάσθη) 174v8

съломление сущ. с.
ед. ВП съломлениp (κλασθήτω!) 193v7–8

сълъгати гл.
прич. д. п. ед. ж. ДП сълъгавъши (ψευσάμε-

νον!) 196v13
стр. п. ед. с. ИП сълъгано {бысть} (Ἐψεύσθη) 

129r13

съмилитисѧ гл.
инф. съмилитисѧ 199r18–199v1

съмлети гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП съмьленъ {бывъ} 

(ἠλέσθης) 75v3–4
ж. ИП съмьлена {б¹д¹} (ἀλήθομαι!) 74r11

съмолитвьникъ сущ. м.
мн. ВП съмолитвьникы (συμπρεσβευτάς) 

19v10–11

съмотрение сущ. с.
ед. ИП съмотрениp (οἰκονομίᾳ!) 84v8–9, (ἡ 

οἰκονομία) 190r18
РП съмотрения (τῆς... οἰκονομίας) 8r7, 94v17, 

(τῆς... οἰκονομίας) 187r7–8, (τῆς… οἰκο νο-
μίας) 191v17–18

ДП съмотрению (οἰκονομίᾳ) 13r4
ВП съмотрениp (τὴν… οἰκονομίαν) 191r10

съмотрити гл.
н. ед. 3 л. съмотрить (βλέπει) 159r11
перф. ед. 2 л. м. съмотрилъ pси (περισκοπήσας!) 

96r10
прич. д. н. ед. м. ИП съмотрѧ (σκοπῶν) 

32v16–17, (καθορῶν) 82r18
ж. ИП съмотрѧщи 194r6
мн. ИП м. съмотрѧщp (ὁρῶντες) 30v7, 

(ὁρῶντα!) 56v7

съмотритисѧ гл.
н. ед. 3 л. съмотрисѧ (οἰκονομεῖται) 90v16–17, 

(οἰκονομεῖται) 95r15

съм¹щение сущ. с.
ед. ВП съм¹щениp (φυρμόν) 91r2, (φυρμόν) 

95r18–95v1

съмыслъ сущ. м.
ед. РП съмысла (τῶν φρενῶν) 134r3
ВП съмыслъ (φρόνημα) 35r1, (τὸ... φρόνημα) 

61v17, Съмыслъ (Φρένα) 154v5, съмыслъ 
(φρόνημα) 158v5, 171v9

ТП съмыслъмь (λογισμῷ) 76r3, (τῷ φρονή-
ματι) 77r17, съмыслъмъ 164v13

мн. ВП [съмыслы] (τοὺς λογισμούς) 131r7

съмьрзение сущ. с.
ед. РП съмьрьзения (τῇ... πήξει) 126r6

съмьртоносьныи прил.
мн. ВП ж. съмьртоносьныя (θανατηφόρα) 

76v11

съмьрть сущ. ж.
ед. ИП съмьрть 170v8–9
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РП отъ съмьрти (τοῦ θανάτου) 10r10, (ἐκ 
θανάτου) 28r15, съмьрти (θανάτου) 97r11, 
(θάνατον) 160r18, (θάνατον) 174v7

ДП съмьрти (τοῦ θανάτου) 118r16
ВП съмьрть (θάνατον) 15v5, (θάνατον) 15v9, 

(τὸν... θάνατον) 36r2–3, (θάνατον) 76v5, 
(θά νατον) 125v3, ВП д. 125r8, (θάνατον) 
137r8, (τὸν… θάνατον) 175r4, (τὸ θανεῖν) 
192v18

ТП съмьртию 194r2, (θανάτῳ) 197r3–4
МП по съмьрти (μετὰ θάνατον) 3v7, (θάνατον) 

24v6, (μετὰ θάνατον) 68v6

съмьртьносьныи прил.
ед. ж. РП съмьртьносьныѧ (θανατηφόρου) 

28r18

съмьртьныи прил.
ед. с. ИП съмьртьноp (θανάτου) 77v14
ж. РП съмьртьныя (θανατηφόρου!!) 33r8, 

(θανάτου) 93v14
МП съмьртьнэи (θανάτου) 196r12

съмэрение сущ. с.
ед. ТП съмэрениpмь (ταπεινότητι) 94r13

съмэреныи прил.
ед. м. ИП съмэреныи (ταπεινός) 111r16
ВП съмэреныи (χαμαίζηλον) 61v17

съмэти гл.
перф. ед. 2 л. ж. съмэла pси (ἐτόλμησας) 

197r7–8
прич. д. п. ед. м. ИП съмэвыи 168v9

съмэшатисѧ гл.
н. ед. 3 л. съмэшаpтьсѧ (ἑνοῦται) 129v17

съмэшение сущ. с.
ед. ВП съмэшениp (τὸ... φύραμα) 16r14, (τὴν... 

μίξιν) *195r8–9

съмѧстисѧ гл.
аор. ед. 3 л. съмятесѧ 165v15

сънаслэдьникъ сущ. м.
ед. ИП сънаслэдьникъ (συγκληρονόμος) 110r2
ВП [сънаслэдьника] (συγκληρονόμον) 137r12

сънити гл.
н. ед. 3 л. сънидеть 98v10 < аор. [-де]
аор. ед. 3 л. съниде (κάτεισι) 85v15, (ἐπέστη) 

[98v10]
прич. д. п. ед. м. ИП съшьдъ (κατελθών) 

133v7
В=Р съшьдъша (κατελθόν) 101r14

сънитисѧ гл.
прич. д. п. мн. ИП м. съшьдъшесѧ (συνελ θου-

σῶν!) 10v10, (συνελθόντες) 30r7–8, (συνελ-
θόντες) 34r4, (συνελθόντες) 48v18, 50v12, 
(συνελθόντα) 56r3–4, (συνελθόντες) 63v1, 
(συνελθόντες) 64v2–3, (συνελθόντες) 85v6, 
(συνελθόντες) 148r6–7, (συνελθόντες) 
169r18–169v1

сънъ сущ. м.
ед. ИП сънъ (τὸ ἐνύπνιον) 55r8

съньмище сущ. с.
ед. ИП съньмище (τὸ σύστημα) 143v4
Зв. съньмище (τὸ σύστημα) 161r12–13
мн. ВП съньмища (τὰ συστήματα) 173r10

съньмъ сущ. м.
ед. ИП съньмъ (δῆμος) 92v9

съньныи прил.
ед. c. ТП съньныимъ [-мь] (ὀνείρου) 63r13–

14

сънэдати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. сънэдающе (ἐσθίοντες) 

152v9

сънэдь сущ. ж.
ед. ИП сънэдь (ὀψώνιον) 197r18
ВП на сънэдь (κατάβρωμα) 74v18, сънэдь 

(ὀψώνιον) 108v16

съобразоватисѧ гл.
н. ед. 3 л. съобраз¹pть... сѧ (συμμορφούμενος!) 

57v11–12
прич. д. н. ед. м. ИП съобраз¹ясѧ (συμμορ-

φούμενος) 57r14–15

съпадати гл.
н. ед. 3 л. съпадаpть (πίπτει) 12v10
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съпадение сущ. с.
ед. ИП съпадениp 108v10

съпасати гл.
н. ед. 3 л. съпасаpть (σῴζει) 103v7–8
пов. ед. 2 л. съпасаи (περίσῳζε) 24r9
прич. д. н. ед. м. ИП съпасая (σῴζων) 67r1
ед. м. В=Р съпасающа (σῴζοντα) 202r5
– съпасающааго (σώζοντα) 82r17

съпасение сущ. с.
ед. ИП съпасениp (σωτηρία) 14r10, 126r2, (ἡ 

σωτηρία) 169r10, (σω τη ρία) 172v10–11, 
(ἡ... σωτηρία) 184v15, (ἡ σωτηρία) 185v9, 
(σωτηρία) 199v15–16, (ἡ σωτηρία) 201r4

РП съпасения (σωτηρίας) 7v13, 64v18 < 
[-ныи], съпасения ради (διὰ τὸ σῶσαι) 
93v13–14, съпасения (τῆς σωτηρίας) 
128v9–10, (τῆς… σωτηρίας) 149r17, (τῆς... 
σωτερίας) 202r8, (τῆς... σωτερίας) 202r17

ДП къ съпасению (σωτηρίαν) 7r14, съпасению 
(τῆς... σωτηρίας) 8r10, (σωτηρίας) 25v14–
15, (σωτῆρες!!!) 41v13, (τῆς σωτηρίας) 
81r10, къ съпасению (πρὸς σωτηρίαν) 96v10

ВП на съпасениp (εἰς σωτηρίαν) 2r2, съпасениp 
(σωτηρίαν) 7v5, на съпасениp (εἰς σωτηρίαν) 
7v11, съпасениp (σωτηρίαν) 7v19, на съпасе‑
ниp (πρὸς σωτηρίαν) 8v5, на съсъпасениp!  
(/εἰς/ σωτηρίαν) 9v18–19, съпасениp (σωτη-
ρίαν) 15r7, въ съпасениp (εἰς σωτηρίαν) 
37v11, съпасениp (σωτήρια!!!) 42v4, 42v10–
11 < прич. стр. [-ныя], (σωτηρίαν) 55r1, 
(σωτήριον!!) 72r11, (τὴν σωτηρίαν) 82r14, 
за... съпасениp (διὰ τὴν... σωτηρίαν) 83r1, 
съпасениp (σωτηρίαν) 89r3, въ съпасениp 
(σωτη ρίαν) 105r4, съпасениp (τὸ... καθάρ-
σιον!!) 106r18, (τὸ σωτήριον) 115v12–13, 
(τὸ σω τήριον) 116r14, (τὸ σωτήριον) 118r4–
5, на съпасениp (εἰς σωτηρίαν) 129v13–14, 
(εἰς σωτηρίαν) 146v15, съпасениp (σωτη-
ρίαν) 152v17, въ съпасениp (εἰς σωτηρίαν) 
152r18, съпасениp (σωτηρίαν) 164v2, (τὴν 
σωτηρίαν) 188v15

МП о съпасении (τοῦ σωθῆναι) 4r7, (σωθῆναι) 
28v3, (τοῦ σωθῆναι) 68v3, (τοῦ σωθῆναι) 
68r4, (/ὑπὲρ/ σωτηρίας) 135r12–13, 167r11, 
168v2

съпасеныи прил.
ед. м. ИП съпасеныи (σωτήριος) 196v4
ВП [съпасеныи] (σωτήριον) 64v18
ж. ВП съпасан¹ю! [-се-] (σωτηρίου) 75v9–10
дв. ИП м. съпасена (σωτήριοι) 41v1
мн. ВП м. [съпасеныя] (σωτηρίους) 42v10–11
с. съпасеная (σωτήρια) 52r1–2

съпасителевъ прил. прит.
ед. ж. ВП съпасителев¹ (τοῦ Σωτῆρος) 88v17–

18

съпасительныи прил.
ед. с. ВП съпасительноp (σωτήριον) 121v15–

16, (σωτηριωδέστατον!) 132v2–3

съпасовъ прил. прит.
ед. м. ИП съпасовъ (τοῦ Σωτῆρος) 23r11, (τοῦ 

Σωτῆρος) 24r8, –(τοῦ Σωτέρος) 143r8, (τοῦ 
Σωτῆρος) 146r13–14, (τοῦ Σωτῆρος) 198v2, 
(τοῦ Σωτῆρος) 198r11

В=Р съпасова (τοῦ Σωτῆρος) 34r16, съпасъва 
(τοῦ Σωτῆρος) 195v5

Зв. съпасовъ (τοῦ Σωτῆρος) 25v7, (τοῦ 
Σωτῆρος) 33v13, (τοῦ Σωτῆρος) 106v17–18

с. ВП съпасово (τοῦ Σωτῆρος) 184r8
дв. Зв. съпасова (τοῦ Σωτῆρος) 154r2
мн. РП съпасовъ (τοῦ Σωτῆρος) 17v16, (τοῦ 

Σωτῆρος) 157v1
ВП ж. съпасовы (τοῦ Σωτῆρος) 27v13–14

съпасти1, съпад¹ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП съпадыи (ὁ πεσών) 47v15

съпасти2, съпас¹ гл.
инф. съпасти (σωθῆναι) 2v17, (σωθῆναι) 18v4, 

(σωθῆναι) 23r9, (σωθῆναι) 23r15, (σωθῆναι) 
24v12–13, (σωθῆναι) 25v12, (σωθῆναι) 
26r8, (σωθῆναι) 28r8–9, (τοῦ σωθῆναι) 
31r15, (τοῦ σωθῆναι) 31v18, (τοῦ σωθῆναι) 
33r15–16, (σωθῆναι) 34v6, (τοῦ σωθῆναι) 
36r5, (τοῦ σωθῆναι) 36r14, (σωθῆναι) 37r11, 
(σωθῆναι) 38v10–11, (σωθῆναι) 39v14, 
(σω  θῆ ναι) 42v8, (τοῦ σωθῆναι) 44v3–4, 
(σω  θῆναι) 45r1, (τοῦ σω θῆναι) 45r15, (σω-
θῆναι) 45v9, (σωθῆναι) 46r17–18, (σωθῆ-
ναι) 46v7, (σῶσαι) 48v13, (σῶσαι) 51v13, 
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(τοῦ σωθῆναι) 52r15, (σωθῆναι) 53v14, (τοῦ 
σωθῆναι) 54v8, (σωθῆναι) 55r9, (σωθῆναι) 
63r8, 64v14, (τοῦ σωθῆναι) 67r13, (σωθῆναι) 
69v10, (σωθῆναι) 70r1, (σωθῆναι) 74r13, 
(σῶσαι) 80r13, (σῶσαι) 83v13–14, (σωθῆ-
ναι) 95v14–15, (σωθῆναι) 96v5, (σῶσαι) 
104r12, (τοῦ σωθῆναι) 108r1, (σῶσαι) 
109v11, (σῶσαι) 110r5–6, (σῶσαι) 110v1, 
111r1, (σωθῆναι) 112v13, (σῶσαι) 113v5, 
(σωθῆναι) 114r3, (εἰς τὸ σωθῆναι) 115v5, 
(σῶσαι) 118r5, (σωθῆναι) 134v18–135r1, 
(σωθῆναι) 141v10, (σῴζεσθαι) 143r6, (τοῦ 
σωθῆναι) 151v16, (σωθῆναι) 153v8, (τοῦ 
σωθῆναι) 153v18, (σωθῆναι) 154r15, (τοῦ 
σωθῆναι) 155r9, (τοῦ σωθῆναι) 155v4, 
(σωθῆναι) 158r7, 166v15, (σῶσαι) 180v12–
13, 182r15, спЃсисти! 183r1–2, съпасти (σῶ-
σαι) 185r4, (σωθῆναι) 186r10, (σωθῆναι) 
188r5, (σῶσαι) 192r13–14, (σῶσαι) 195v2, 
(τοῦ σωθῆναι) 198v1, (τοῦ σῶσαι) 202v3–4, 
(σῶσαι) 202v16, (τοῦ σωθῆναι) 203v6–7

н. ед. 2 л. съпасеши 93r14, (σώσῃς) 103v18–
104r1, (σώσῃς) 105v4–5

3 л. съпасеть (σώσῃ) 21r8, (σώσῃ) 81r17–18, 
(σώσει) 128v13, (σώσῃ) 158v15, (σῴζει) 
159r11

аор. ед. 2 л. съпасе (ἔσωσας) 15r9
3 л. съпасе (σέσωκε) 123v9
дв. 2 л. съпасоста (ἐσώσατε) 154r6
мн. 3 л. съпасоша (διεσώσαντο) 54r14
перф. ед. 2 л. м. съпаслъ pси (ἔσωσας) 13r4, 

(διέσωσας) 33v4–5
пов. ед. 2 л. съпаси (Σῶσον) 14r6, (σῶσον) 

16r7, (σῶσον) 17r15, (σῶσον) 17v9, (σῶσον) 
18r2–3, (σῶσον) 26r15, (σῶσον) 26v14, 
(σῶσον р) 30r6, (σῶσον) 30v14, (διάσωσον) 
36v17, (σῶσον) 54r17, (σῷζε) 56v10–11, 
(σῶσον) 58r1, (σῶσον) 59v17, (σῶσον) 
63v11, (σῶσον) 77v10, (Σῶσον) 81v11, (σῶ-
σον) 84r17, (σῶσον) 90v7, (σῶσον) 109r4, 
(σῶσον) 117v13, (σῷζε) 139r6, (σῶσον) 
156v17–18, (σῶσον) 157r12, (σῶσον) 157v5, 
(σῶσον) 161r3, (σῶσον) 175v5, спЃси 179r10, 
179r16, (Σῶσον) 186v4, (σῶσον) 187v4

прич. д. п. ед. м. ИП съпасъ (σώσας) 116r3–4
РП съпасъшааго (σώσαντος) 3v2–3

съпастисѧ1, съпад¹сѧ гл.
аор. ед. 3 л. съпадесѧ (Πέπτωκεν) 22r2, 

(Πέπτω κεν) 60r7–8

съпастисѧ2, съпас¹сѧ гл.
инф. съпастисѧ (σωθῆναι) 3r5, (τοῦ σωθῆναι) 

3v19, (τοῦ σωθῆναι) 3v10–11, (σωθῆναι) 
6r11, (σωθῆναι) 25v5–6, (σωθῆναι) 26v18, 
(τοῦ σωθῆναι) 29r10, (τοῦ σωθῆναι) 36v4–
5, (περισῴζεσθαι) 54r6, (σωθῆναι) 61r3, (τοῦ 
σωθῆναι) 68r12, (τοῦ σωθῆναι) 70v4, (σω-
θῆ ναι р) 72r7, (σωθῆναι р) 72r13, (σωθῆναι) 
89r7, (σωθῆναι) 92v3–4, (σωθῆναι) 133v2, 
(σωθῆναι) 145v1, (σωθῆναι) 145v11, (τοῦ 
σῴζεσθαι) 145v18, (εἰς τὸ σωθῆναι) 149r5, 
(περίσῳζε!) 156r11–12, (σωθῆναι) 160v12–
13, (εἰς τὸ σωθῆναι) 173r15, (τοῦ σωθῆναι) 
173v11–12

прич. д. п. мн. ИП м. съпасъшесѧ (σωθέντες) 
57v16–17

съпасъ сущ. м.
ед. ИП съпасъ (ὁ Σωτήρ) 33r2, (ὁ Σωτήρ) 

38r1, (Σωτήρ) 87r5, (ὁ Σωτήρ) 97r2, (Σω-
τήρ р) 103r8, (Σωτήρ) 103v9, (ὁ... Σωτήρ) 
104v10–11, (ὁ Σωτήρ) 105r3, 105r18–105v1 
< Зв. [-се], (ὁ Σωτήρ) 118v10–11, (ὁ Σωτήρ) 
152r15, (Σωτήρ) 158v15–16, (Σωτήρ) 
163v1, (Σωτήρ) 176v13, (Σωτήρ) 177r13, (ὁ 
Σωτήρ) 178r7–8

РП съпаса (Σωτῆρος) 3r14, (τοῦ Σωτῆρος) 
18r4, (τοῦ Σωτῆρος) 19v16, (τοῦ Σωτῆρος) 
40v1, отъ съпаса (παρὰ τοῦ Σωτῆρος) 
43v11, ради... съпаса (διὰ τὸν... Σωτῆρα) 
90r11, съпаса (Σωτῆρος) 105r17, (Σωτῆρος) 
107r15–16, (Σωτῆρος) 124v15, (Σωτῆρος) 
125r10, (Σωτῆρος) 125v5, (τοῦ Σωτῆρος) 
151v4, (τοῦ Σωτῆρος) 157v7, (Σωτῆρος) 
174v3, (Σωτῆρος) 174v15, (Σωτῆρος) 
175r11, (Σωτῆρος) 194r4–5

ДП съпас¹ (Σωτῆρα) 19r14, (τῷ Σωτῆρι) 
21v2, (Σωτῆρα) 26v12, (τὸν σωτῆρα) 31v6, 
(τῷ Σωτῆρι) 33v9, (τῷ Σωτῆρι) 35v13, къ 
съпас¹ (τῷ Σωτῆρι) 37v2, съпас¹ (τὸν 
Σωτῆρα) 37r10, (τὸν Σωτῆρα) 39v2, къ 
съпас¹ 50v17, (τὸν Σωτῆρα) 70r1, съпас¹ 
(Σωτῆρι) 77v2, (Σωτῆρι) 94v1, (τῷ Σωτῆρι) 
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109v10, (τῷ Σωτῆρι р) 110r4–5, (τῷ Σωτῆρι р) 
110r18, (τῷ Σωτῆρι) 126r8, (τῷ Σωτῆρι) 
133v5, (τῷ Σωτῆρι) 134r18–134v1, (τὸν 
Σωτῆρα) 149v2–3

В=Р съпаса (τὴν Τριάδα!!) 41r11, (Σωτῆρα) 
72v1, (τὸν Σωτῆρα) 88v8, (Πατήρ!!!) 97v14, 
(τὸν Σωτῆρά) 116r1, (Σωτῆρα) 118r16, (Σω-
τῆρα) 119r17, (τῷ Σωτήρι) 121v8, (τὸν… 
Σωτῆρα) 155v12, (Σωτῆρα) 170v11

Зв. съпасе (Σωτήρ) 18r14, (Σωτήρ) 76v8, 
(Σωτήρ) 97v6, (Σωτήρ) 100r8, (ὁ Σωτήρ) 
103r13, (Σωτήρ) 103v18, (Σωτήρ) [105r18–
105v1], (Σωτήρ) 106r11, (Σωτήρ) [106r18], 
(Σωτήρ) 106v1, (Σωτήρ) 106v8, (Σωτήρ) 
157v17, (Σωτήρ) 191r18–191v1, (Σωτήρ) 
192r1 (Σῶτερ) 191v9, (Σωτήρ) 191v11–12

съпасьныи прил.
ед. с. РП съпасьнааго (σωτηρίου) 37v16–17
ВП съпасьноp (σωτήριον) 176v5

съписатель сущ. м.
ед. Зв. съписателю (συγγραφεῦ) 33r18

съписати гл.
перф. ед. 2 л. м. съписалъ pси (συνεγράψω) 

34r12

съплескати гл.
н. мн. 1 л. съплещемъ (συγκροτήσωμεν!!) 

46v18–47r1

съплести гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП съплетъши (πλεξαμένη) 

52v17–18

съплетение сущ. с.
ед. РП отъ... съплетения (ἐξ... συμπλοκῆς) 

194v12

съплэскати гл.
н. мн. 3 л. съплэскають (κροτεῖ) 5r3

съподобити гл.
пов. ед. 2 л. съподоби (καταξίωσον) 1r14, (κα-

τα ξίωσον) 2v1, (ἀξίωσον) 15v2, (ἀξίωσον) 
16r18–16v1, (καθοδήγησον) 55r2–3, (ἀπό-
λυ σον) 119r15, (καταξίωσον) 177v14, (κα-
τα ξίωσον) 178r5

прич. д. н. дв. ИП м. съподобѧща (καταξιοῦντες) 
153r7–8

съподобитисѧ гл.
инф. съподобитисѧ (ἀξιωθῆναι) 176r3
н. мн. 3 л. съподобѧтьсѧ (ἀξιωθήσονται) 

178r11–12
аор. ед. 2 л. съподобисѧ (κατηξίωσαι) 62r10–

11, (κατηξίωσας) 106r13–14, (κατηξίωσαι) 
110r17, (κατηξίωσαι) 141v7

дв. 3 л. съподобистесѧ (κατηξιώθητε) 29v15–
16

перф. ед. 2 л. м. съподобилъсѧ pси (κατηξίωσαι) 
29r9

прич. д. п. ед. м. ИП съподобивъсѧ (Ὁ... 
ἠξιωμένος) 137v13–14

ж. ИП съподобльшисѧ (ὁμιλή σασα) 75v17

съпожити гл.
н. ед. 3 л. съпоживеть 111v9 < аор. [-ве]
аор. ед. 2 л. [съпоживе] (συνανεστράφης) 

111v9

съпослэдовати гл.
пов. мн. 2 л. съпослэд¹ите (συνακολουθήσατε) 

56r13–14

съпоспэшьникъ сущ. м.
ед. ИП съпоспэшьникъ (μιμητής!!) 33v7

съпострадати гл.
инф. съпострадати (συναθλῆσαι) 174v10
пов. ед. 2 л. съпостражи (συναγωνίζου) 126v7, 

(συναγωνίζου) 126r13
прич. д. п. ед. м. ИП съпострадавъ (συγκακο-

παθήσας) 107v6

съпраздьновати гл.
н. ед. 3 л. съпраздьн¹pть (συνεορτάζει) 5r1
мн. 1 л. съпраздьн¹pмъ 196r7–8 < пов. 

[-¹имъ]
пов. мн. 1 л. [съпраздьн¹имъ] (συνεορτάσω-

μεν) 196r7–8

съпрестольныи прил.
ед. м. ИП съпрэстольныи 182v5
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съпрестольствовати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП съпрэстольств¹я (συν-

εδριάζων) 139v1

съприснос¹щьнъ прил.
ед. ж. ВП съприснос¹щьн¹ (συναΐδιον) 

138r14–15

съпричастьникъ сущ. м.
ед. В=Р съпричастьника (συμμέτοχον) 26r4–5
Зв. съпричастьниче (συγκληρονόμε) 63v18–

64r1, (συμμέτοχε) 110v7–8

съпричастьнъ прил.
ед. м. Зв. съпричастьне (συμμέτοχε) 57r7
с. РП съпричастьна (συμμέτοχε) 159v7

съпричьтьникъ сущ. м.
ед. ИП съпричьтьникъ (συναρίθμιος) 31r9

съпросвьтэтисѧ гл.
аор. ед. 3 л. съпросвэтэ… сѧ! [-вь-] (συν εξ-

έλαμψε) 64r3, съпросвьтэсѧ (συνεξέλαμψε) 
124v2–3

съпрѧщи гл.
прич. стр. п. ед. ж. ИП {свѧта} съпрѧженая 

153v6–7 < *свѧтосъпрѧженая

съп¹тьникъ сущ. м.
ед. В=Р съп¹тьника (τὸν συνοδίτην) 63v5

съп¹щати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП съп¹щая (χαλῶν) 58v11

сърадоватисѧ гл.
н. ед. 3 л. сърад¹pтьсѧ (συγχαίρει) 153r15
мн. 3 л. сърад¹ютьсѧ 131r12
пов. мн. 2 л. сърад¹ите... сѧ (Συγ χάρητε) 

8v16, (Συγχάρητε) 9v14, Сърад¹итесѧ 
(Συγχάρητε) 48r4

съродительникъ сущ. м.
ед. ДП съродительнику (τῷ συγγενεῖ) 98r14

съродьникъ сущ. м.
ед. В=Р Съродьника (τὸν συναίμονα) 58r3

съсати гл.
импф. ед. 3 л. сьсааше (ἐθήλαζε) 159r2–3
перф. ед. 2 л. ж. сьсала pси (ἐθήλασας) 11v17

съставие сущ. с.
ед. РП съставия (τὸ διάστημα) 85r17–18

съставити гл.
н. мн. 1 л. съставимъ 165r10–11
пов. мн. 1 л. съставимъ (συστησώμεθα) 

134v5–6
прич. д. п. ед. м. ИП съставивъ (συστησάμενος) 

2r6, (συστησάμενος) 25v16, (συστησάμενος) 
70v11, (συστησάμενος) 142r14

– съставивыи (συστησάμενος) 2v3–4
мн. ИП м. {ликъ} съставльше (χοροστατήσαν-

τες) 143v5, (χοροστατήσαντες) 150v10–11, 
182v13

съставлѧти гл.
прич. д. н. мн. ВП ж. съставлѧpмы (καθιστα-

μένας) 12r13–14

съставъ сущ. м.
ед. ИП съставъ (ὑπόστασις) 1v15
ВП съставъ (τὸ σύστημα) 78v6
мн. ИП състави (ἡ φύσις!) 99v9
ВП на... съставы (κατ’… τὸ σύστημα) 30v1, 

съставы 112r18, (τὰ συστήματα) 136r7, 
193r12–13

съставьныи прил.
ед. ж. МП съставьнэи (ἐνυποστάτῳ) 139r5–6

състигн¹ти гл.
перф. ед. 2 л. м. състиглъ pси (ἔφθασας) 62v7

състольникъ сущ. м.
ед. ИП състольникъ (διάδοχος!!) 57r11

състрадальникъ сущ. м.
мн. ТП съ-страдальникы 77r3

състрадальница сущ. ж.
ед. ИП състрадальницѧ (σύναθλε!) 22r11–12

състрадальць сущ. м.
ед. РП състрадальца (σύναθλον!) 193v16
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мн. РП състрадальць (τῶν... συνάθλων) 193v6
ТП съ-страдальци (σὺν τοῖς συνάθλοις) 73v13

състрастьникъ сущ. м.
мн. ВП състрастьникы (συναθλητάς) 19v7
ТП съ-страстьникы (σὺν τοῖς συνάθλοις) 

70v15–16

състраѧти гл.
н. ед. 3 л. състраяpть (ἀναχωνεύει) 103v6

състроение сущ. с.
ед. РП състроpния (τῆς... οἰκονομίας) 105r7

състроити гл.
перф. ед. 2 л. м. състроилъ pси (ἀπεκατέστησας) 

54v7

със¹дъ сущ. м.
ед. ИП със¹дъ (τὸ... κειμήλιον) 10r18, съ-

с¹дъ (τὸ... κειμήλιον) 69v11–12, Със¹дъ 
(Σκ εῦος) 71v9, (Σκεῦος) 72r8, със¹дъ 
(σκεῦος) 94r14

ДП със¹д¹ (τοῦ σκεύους) 33v6
ВП Със¹дъ 25r8 < В=Р [-да]
В=Р [Със¹да] (Τὸ σκεῦος) 25r8, със¹да (τῷ 

σκεύει!) 26v3
МП Въ със¹дэ (Στάμνῳ) 122r3
Зв. със¹де (τὸ... κειμήλιον) 61v13–14, 

(σκεῦος) 63v13, (τὸ... κειμήλιον) 142v15
дв. ИП със¹да (σκεύη) 153r6, съсуда 167r18–

167v1

съсълати гл.
пов. ед. 2 л. съсъли (κατάπεμψον) 35v6–7

съсьць сущ. м.
дв. ИП сьсьца (οἱ μαστοί) 11v16 
РП отъ съсьцю (Ἐκ μαζῶν) 86r12
мн. ИП сьсьци (μαζοί) 85v2–3

сътварѧти гл.
н. ед. 2 л. сътварѧpши (δημιουργεῖς) 191r6–7
3 л. сътварѧpть (πεποίηται!) 35r14, (ἐργάζεται) 

[98r6]
мн. 1 л. сътварѧpмъ (ἐπιτελοῦμεν) 93v17
пов. ед. 2 л. сътварѧи (ἀπεργασάμενος!) 101r15
мн. 2 л. сътварѧите (ἀπεργάσασθε) 99v8

прич. д. н. ед. ж. ИП сътварѧющи (ἐπιτελοῦσα) 
30v11

сътварѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. сътварѧpтьсѧ 98r6 < [сътварѧpть]

сътворение сущ. с.
ед. ВП сътворениp (τὴν… συγκατάβασιν!!) 

128r12
См. тж. сътьрение

сътворити гл.
инф. сътворити (τελέσαι) 197r8–9
н. ед. 3 л. сътворить (ἀπεργάσηται) 129r16
аор. ед. 1 л. сътворихъ (περιεποιησάμην) 

152r17–18
2 л. сътвори (ἐκάλλυνας!!) 1v18, (πεποίηκας) 

176v16
3 л. сътвори (οἰκονομήσας!!!) 7v4, (ἐγνώρισε!!) 

30r3, (ποιησαμένης!) 42v7, (ἐποιήσατο) 
143v2, (ἐποίησε) 147v16, (πεποίηκε) 152r5, 
{достоин¹} сътвори (κατηξίωσεν) 163r17–
18, (τετέλεκεν) 195r3, (ἔπεισε!!) 198r14

мн. 3 л. сътвориша 167r4
перф. ед. 2 л. м. сътворилъ pси (ἐποίησας) 

2r16, (προθέμενος!!!) 2r17, {съкровище} съ-
творилъ pси (ἐθησαύρισας) 96r5

пов. ед. 2 л. сътвори (ποίησον) 4v5, {достои‑
ны} сътвори (ἀξιώσαι) 73r5, сътвори (ποίη-
σον) 175v10, {достоины} сътвори (ἀξίω-
σον) 180r3

мн. 1 л. сътворимъ (τελέσωμεν) 4v7, (τελέ-
σωμεν) 79v18

прич. д. п. ед. м. ИП сътворивыи (ὁ… δη-
μιουργήσας) 117r8

ж. ИП сътворивъши (ποιήσασα) 18r18–19, 
(ποιήσασα) 158r3

мн. ИП м. сътворивъше (ποιήσαντες) 54r15–16
стр. п. ед. м. ИП сътворенъ (κατεσκευασμένος) 

91r16
ж. ИП {радость} сътворена (χαροποιά!!!) 

128r10

сътещисѧ гл.
н. мн. 3 л. {да} сътек¹тьсѧ (συντρεχέτωσαν) 

63r13
пов. мн. 1 л. сътьцэмъсѧ (συνδράμωμεν) 

94v11
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сът¹жати гл.
прич. стр. н. мн. ИП м. сът¹жаpми (σφιγγό-

μενοι) 127r3

сът¹житиси гл.
аор. ед. 2 л. сът¹жиси (ἐδυσφόρησας) 19r11

сътьникъ сущ. м.
ед. РП сътьника 32v15

*сътьрение сущ. с.
ед. РП кромэ сътворения! *сътьрения (ἄνευ 

συντρίψεως) 103v7

сътьрпэти гл.
перф. ед. 2 л. м. сътьрпэлъ pси (διήνυσας!!) 

19v10, (ὑπήνεγκας) 19r8–9, (ὑπομείνας!) 
45r6, (ἐκαρτέρησας) 57v3–4

сътьрти гл.
перф. ед. 2 л. м. сътьрлъ pси (συνέτριψας) 

16v7
прич. д. п. ед. м. ИП сътьръ (συντρίβων!) 

105r12
ж. ИП сътьрши (συντρίψασα) 22r8

сътѧжати гл.
аор. дв. 2 л. сътѧжаста (ἐκτήσασθε) 152v12
3 л. сътѧжаста (ἐκτήσαντο) 40v13–14, [стѧ

жаста] (ἐγεώργησαν р) 150v18
перф. ед. 2 л. м. сътѧжалъ pси 112v1, 193r14
прич. д. п. ед. м. В=Р сътѧжавъша 171v9
ж. ИП сътѧжавъши (κεκτημένος) 138r15
мн. ИП м. сътяжавъше (κεκτημένοι) 126v14
ВП м. сътѧжавъша (κεκτήμεθα!) 185r7

съ¹вѧзоватисѧ гл.
н. мн. 3 л. съ¹вѧз¹ютьсѧ [-з¹ть-] 175r10–

11 < аор. *съ¹вѧз©сѧ?

*съ¹вѧстисѧ гл.
аор. мн. 3 л. *съ¹вѧз©сѧ? (συνανεδήσαντο) 

175r10–11

съ¹читисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП съ¹чивъсѧ (μαθητευ-

θείς!!) 33r10–11

съходити гл.
импф. ед. 3 л. съхожааше (κατέπτη) 98r16, 

съхо жаше (κατήρχετο) 102r2, съхожааше 
(κατήρχετο) 104r9

прич. д. н. ед. м. ИП Съходя (Συγκαταβαίνων) 
97r2

съхожение сущ. с.
ед. ВП съхожениp 121r15

съхранити гл.
инф. съхранити (φυλαχθῆναι) 71r9, (φυλαχθῆ-

ναι) 143r13, 168r12, (περιφρουρῆσαι) 185r4
аор. ед. 3 л. съхрани (διεφύλαξε) 7v3
перф. ед. 2 л. м. съхранилъ pси (ἐφύλαξας) 

23r14, (τηρήσας!) 97r15–16
ж. съхранила pси (φυλάξασα!) 22v10
пов. ед. 2 л. съхрани (φύλαττε) 1v4, (φύλαξον) 

16r6–7, (Φρούρησον) 39r5
прич. д. п. дв. ИП м. съхраньша (τηρήσαντες) 

42v13

съхранѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП съхранѧя (φυλάττων) 

46r9

съцесарьствовати гл.
н. ед. 2 л. съцьсарьств¹pши (συμβασιλεύεις) 

77v2

съчетание сущ. с.
ед. ДП къ съчетанию (πρὸς συνασπισμόν) 

52r3
ВП съчетаниp (συνασπισμόν) 70v10, (τὸν... 

συνασπισμόν) 123v15–16

съчетати гл.
аор. ед. 3 л. съчета (ἡρμόσατο) 164r11
прич. д. п. ед. ж. ИП съчетавъшия 11r5

съчетатисѧ гл.
перф. ед. 2 л. ж. съчеталасѧ pси (συνηριθμήθης) 

163r2–3

съчьтьникъ сущ. м.
ед. ИП съчьтьникъ (συναρίθμιος) 54v3
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съшьствие сущ. с.
ед. РП съшьствия (τῆς… συγκαταβάσεως) 

191v3
ВП съшьствиp (συγκατάβασιν) 201v1

сыновьнь прил. прит.
ед. ж. ВП въ сыновьню 54r1 < въ *сынови!

сыносътворение сущ. с.
ед. РП сыносътворения (τῆς... υἱοποιΐας) 

111v17

сынъ сущ. м.
ед. ИП сынъ (υἱός) 4r17, сыно! 11r17, сынъ 

(ὁ Υἱός) 46v14, (ὁ Υἱός) 75r5, (Υἱός) 84r12, 
(Υἱός) 91r9, 98r6 < мн. ВП [-ны], (ὁ Υἱός) 
98r16, (Υἱός) 102r14, (ὁ υἱός) 104r11, (Υἱός) 
128v1, (Υἱός) 129r11, (υἱός) 142v15–16, 
сънъ (Υἱός) 177r13, сынъ (ὁ Υἱός) 178v18, 
(ὁ Υἱός) 180v11, (ὁ Υἱός) 181r16, сЃнъ 
182v1, 182v4, сынъ (ὁ Υἱός) 189v9, (ὁ 
Υἱός) 189v18, (ὁ Υἱός) 190r12

РП сына (Υἱοῦ) 7v2, (Υἱοῦ) 102v4, (τοῦ... 
Υἱοῦ) 176v6, (τοῦ Υἱοῦ) 185r13, (τοῦ Υἱοῦ) 
185v14, (τοῦ... Υἱοῦ) 186v1

ДП въ *сынови! (ἐν Υἱῷ) 54r1, къ сынови 
(πρὸς… Υἱόν) 188v5

ВП сынъ (υἱόν) 31r18
В=Р Сына (τὸν υἱόν) 23v5, сына (τῷ... Υἱῷ) 

67r11, (Υἱόν) 79v3, (Υἱόν) 118r12, (Υἱόν) 
128v12, (Υἱόν) 137v16, (υἱόν) 147v8, (Υἱόν) 
183r10, (Υἱόν) 188r4

ТП сынъмь (Υἱῷ) 46v17, съ сынъмь 188v8
Зв. сыне (ὁ Υἱός!) 81r5, (υἱέ) 143r9
мн. ВП [сыны] (υἱούς) 98r6
ТП съ сынъми (σὺν υἱέσιν) 174v4

сь мест.
ед. м. ИП сь (οὗτος) 4v7, се! [сь] (οὗτος) 23v11, 

сь (ὁ) 26v5, (οὗτος) 58v8, (οὗτος) 70v10, 
(Οὗτος) 72v12, Сь (Οὗτος) 84r9, сь (Οὗτος) 
95r12, (αὕτη) 97v7, (Οὗ τος) 102r12, се! [сь] 
(Οὗτος) 104r10, (Οὗτος) 116r1, (οὗτος) 
116r2, (Οὗτος) 116r8, (οὗτός) 116r9, (Οὗτος) 
116r15, (οὗτος) 116r16, (Οὗτος) 116v12, 
(οὗτος) 116v14, (οὗτος) 119r4, (Οὗτος) 
119v12, (ἐνταῦθα!!) 120r5, (Οὗτος) 148v12, 

(οὗτος) 149r16, (ὁ) 160v8, (Οὗτος) 178v17, 
(Οὗτος) 180v11, (Οὗτος) 181r16, съ! *сь 
182v4, Сь 182v10

– Сии (Αὕτη) 7r8
РП сего (ταύτην) 77v17–18, 81r9, 182r1
ДП сем¹ (τοῦτον) 103r9, (ὅν) 107r1
ВП сь (ἐν ταύτῃ) 97v10
– сии (ταύτην) 153r18
В=Р сего 50v7, (τοῦτον) 58v14, (τοῦτον) 

102v3–4, (τοῦτο) 102v6, (τοῦτον) 117r1, 
(αὐτόν) 118r15

ТП симь (Ἐν τούτῳ) 140v4
МП вь семь (ἐν ταύτῃ) 99r12
с. ИП се (τοῦτο) 83v16, (τοῦτο) 84r1, 162v5, 

(Αὕτη) 190v10
РП сего ради (διὰ τοῦτο) 2r3, (διὰ τοῦτο) 59v12, 

(διὰ τοῦτο) 92v2, (διὰ τοῦτο) 108r16, (διὰ 
τοῦτο) 122v1

ВП се 1v9, (τοῦτο) 21r7
МП о семь (ἐν τούτῳ) 192v13
ж. ИП си (αὕτη) 147v8,
ДП сеи (ταύτῃ) 9r9, (Tαύτῃ) 55v1, 125v16
ВП сию (ταύτην) 5r12, (τοῦτον) 17v1, (τοῦτον) 

39r1, (Τούτους!) 66v10, (τοῦτο!) 88v14, 
(ταύτην) 109r2, (ταύτην) 149v11, (ταύτης) 
154r12–13, (τοῦτον) 157r4, (ταύτην) 
184v12, (ταύτην) 189v7, (Tαύτην) 189v16

дв. ИП м. сия (οὗτοι) 153v14, 167r9, 167r10, 
[167r10], (οὗτοι) 192r7

РП сею (Τούτους) 30v6, сию! ради 168v5
ВП м. сия (τούτους) 42r13, (Τούτους) 94v15, 

(мн.?) (τούτους) 150r3
мн. ИП м. си (οὗτοι) 39r13, (οὗτοι) 169r13
ДП къ симъ (τούτοις) 152v18, симъ (Τούτοις) 

191v18, 194r6–7
ВП м. сия (τούτους) 30r3, (τούτους) 141r2, 

(τούτους) 161r16
с. си (ταύτην!) 1r6, (ταῦτα) 85r10, Си (Τάδε) 

100v2
– сия (ταῦτα) 133r7
ж. сия (τούτους) 28r15
В=Р сихъ (τούτους) 26v11, (τούτους) 124r9
ТП сими (τοῖς) 69r9
МП по сихъ (μετὰ ταῦτα) 23v14, въ сихъ (σὺν 

τούτοις) 150v15
См. тж. се
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сьде нар.
сьде (ἐντεῦθεν) 61r9, (ἐν!!) 71r5–6, (τῇδε) 

115r15

Сьмеонъ сущ. м.
ед. Зв. сьмеwне (Συμεών) 116r5
– ср. Сyмеонъ

сьрдьце сущ. с.
ед. РП сьрдьца (τῆς καρδίας) 2v11–12, (τῆς 

καρδίας) 66r1
ВП сьрдьце (τὴν... καρδίαν) 33r11
мн. ВП въ сърдьца (ἐν ταῖς καρδίαις) 18r17, 

сьрдьца (τὰς... καρδίας) 33v2, (τὰς καρδίας) 
50r18, (τὰς... καρδίας) 52r18–52v1, (καρ-
δίας) 72v11, Сьрдьца (τὰς καρδίας) 113r3, 
сьрдьца (τὰς καρδίας) 120v4, въ сьрдьца 
121r11, сьрдьца (τὰς καρδίας) 134v9, (τὰς 
καρδίας) 138r4, (τὰς καρδίας) 142r1–2, (τὰς 
καρδίας) 151r1, въ сьрдьца (ἐν ταῖς καρ-
δίαις) 153v15–16, (ἐν ταῖς καρδίαις) 158r2

сьс- см. със-

сэдина сущ. ж.
ед. ДП сэдинэ (τῇ πολιᾷ) 64r3–4

сэдыи прил.
ед. м. ВП сэдъ 171v8
– сэдыи (πεπολιωμένον) 158v5

сэдэние сущ. с.
ед. ВП На... сэдэнии! [сэдение] (ὀχήματι) 

109r17–18

сэдэти гл.
н. ед. 3 л. сэдить (καθέζεται) 88v1
прич. д. н. ед. м. В=Р сэдѧща (καθήμενον) 

32r18
– сэдѧщааго (τὸν καθήμενον) 90v10, Сэдѧ

щааго (τὸν ὀχούμενον) 119r6
мн. ДП сэдѧщиимъ (τοῖς... καθημένοις) 

196r12

сэмѧ сущ. с.
ед. РП отъ сэмене (σπέρματος) 10r4, бе-сэмене 

(ἄνευ σπορᾶς) 72r17, бе-семене (ἄνευ σπο-

ρᾶς) 146v14, wтъ сэмене (ἐκ σπέρματος) 
186r17, бе-сэмене (ἄνευ σπορᾶς) 187v9–10

сэнь сущ. ж.
ед. ИП сэнь 40r9, (σκηνή) 177v6
МП въ сэни (ἐν… σκιᾷ) 196r11–12

сэсти гл.
инф. сэсти (καθίσαι) 95r12
прич. д. п. ед. м. ИП сэдъ (καθεσθείς) 190r4

сэтование сущ. с.
ед. ВП сэтованиp (τὴν ἀθυμίαν) 162r10–11

сэть сущ. ж.
ед. РП отъ сэти (τῶν παγίδων!) 5v13, (τῶν 

παγίδων!) 41v17, сэти (παγίδος) 98v7

сэчиво сущ. с.
ед. ИП *сэчиво (πέλεκυς) 51r4
ТП сэчивомь 51r4 < ИП *-во

сэчьнъ сущ. м.
ед. ИП сэчьнъ 115r12

сэщи гл.
пов. мн. 2 л. сэцэте (τέμνετε) 59v13
прич. д. н. ед. с. ИП сэк¹ще 167v8–9

Сyмеонъ сущ. м.
ед. ИП сyмеонъ (Συμεών) 3r7, сyмеwнъ (Συ-

μεών) 115v9, (Συμεών) 116v9, (ὁ Συμεών) 
116r14–15, (ὁ Συμεών) 117r1, (Συμεών) 
118r13, (Συμεών) 118v8, сyмеонъ (Συμεών) 
119r2, (Συμεών) 119v9

РП сyм(...) 1r4, сyмеона 19r1, сyмеwна 119r18, 
сyмеона 141r9

В=Р сyмеwна (Συμεών) 1r8
ТП сyмеонъмь (ὑπὸ Συμεών) 117v3
Зв. сyмеwне (Συμεών) 2v11, сyмеоне (Συμεών) 

3v10, (Συμεών) 3v18, сyмеwне (Συμεών) 
4r6–7, (Συμεών) 4r10–11, (Συμεών) 115v16, 
сyмеоне (Συμεών) 141v1, (Συμεών) 141v9

– ср. Сьмеонъ
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Т

таи нар.
таи (Λάθρα) 83v18

таибьникъ сущ. м.
ед. ИП таибьникъ (μύστης) 24r12–13, (μύσ-

της) 25r12–13,50r9, (ὁ μύστης) 195r7
ДП таибьник¹ (μυστικῷ!!) 34r5
В=Р таибьника (μύστην) 153v14
мн. ВП таибьникы (τοὺς… μυσταγωγούς) 

180v16

таибьныи прил.
ед. м. ИП таибьныи (μυστικόν) 66v18
мн. ТП Таибьныими (μυστικαίς) 156r4

таина сущ. ж.
ед. ИП таина (τὸ μυστήριον) 88v12–13, 95r5, 

(τὸ μυστήριον) 103r16
ДП таинэ (τοῦ μυστηρίου) 106r7
ВП таин¹ (τὸ... μυστήριον) 86v1, (τὸ... μυστή-

ριον) 91r4, 94v17–18, (τὸ... μυστήριον) 
103r1–2, (τὸ μυστήριον) 121v1, 152v17 < 
нар. *-но, (τὸ μυστήριον) 177r11, (μυστή-
ριον) 178v8, (τὸ... μυστήριον) 187r8, 201r8–
9 < нар. *-но

мн. ИП таины (τῶν... μυστηρίων) 183v13
РП таинъ (τῶν μυστηρίων) 25r1, (τῶν... 

μυστηρίων) 26v5
ДП таинамъ (τῶν... μυστηρίων) 62v13

таино нар.
таино (μυστικῶς) 8v16, 11r10, (μυστικαῖς!) 

42v2, (μυστικῶς) [43v18], 53v9–10 < прил. 
ед. ж. ТП *таиною, (μυστικῶς) 55v15, 
(μυστικῶς) 108v4, (μυστικῶς) 113v15, 
(μυσ τικῶς) 124r6–7, (μυστικῶς) 128r10, 
(μυσ τικῶς) *152v17, (μυστικῶς) 199v8, 
(μυσ τικῶς) *201r8–9

таиноводити гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП таиноводимъ (μυστα-

γωγούμενος) 25r3

таинораз¹мьникъ сущ. м.
ед. ДП къ таинораз¹мьник¹ (πρὸς τὸν κρυ-

φιογνώστην) 152r12

таинъ прил.
ед. с. ВП таино (μυστικήν) 173r7–8
ж. ТП *таиною (μυστικῇ) 53v9–10

таиньство сущ. с.
ед. ИП таиньство (μυστήριον) 10v11, (μυστή-

ριον) 67r3–4, (μυστήριον) 85r12, (Μυστή-
ριον) 90v16, (μυστήριον) 95r15

РП таиньства 93r10–11
ДП таиньств¹ (μυσταγωγίαν) 91v11
ВП таиньство (τὸ... μυστήριον) 55r8, (μυστή-

ριον) 80v17, (τὸ μυστήριον) 84v2, (μυστή-
ριον) 85v13, (μυστήριον) 184r7

мн. ВП таиньства (μυστήρια) 5r18, (τὰς μυ-
σταγωγίας) 74r5

тако нар.
тако (οὕτω) 4v11, (Οὕτω) 19v4, (οὕτω) 55r8, 

(οὕτως) 63v8, (οὕτω) 64r2, 120v12 < [яко], 
(οὕτω) 147r3, (οὕτω) 148v2, тако {самъ} 
(ὡσαύτως) 161r1, тако (οὕτως) 181v17, 
199v1

таковыи мест.
ед. с. ИП таковоp (τοιαύτῃ!) 84v8
ВП таковоp (τοιοῦτον) 197r8
ж. РП таковыя (τοιαύτης) 176v1

такоже нар.
такоже (ὁμοίως) 57v2

такъ мест.
ед. м. ДП таком¹ (τοιαύτης) 11v13
с. ИП тако (οὗτος) 54r2
ж. ВП так¹ 165v18, 166r7

талантъ сущ. м.
ед. РП таланта (τὸ... τάλαντον) 64r13
ВП таланътъ (Τὸ... τάλαντον) 68v4

тамо нар.
тамо 28v15, (ἐκεῖθεν) 62r11, (ἐκεῖ) 71r5, {и} 

тамо (κἀκεῖσε) 143v16, тамо 188r9

Таръхъ сущ. м.
ед. ИП таръхъ (Τάραχος) 32r7
РП тарха 32r2
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(σου) 180r1–2, Твоp (σήν) 183v4, твоp 
(σήν) 185r6, (σου) 186v8, (σου) 187r9, 
(σου) 187v13, (σου) 190v8, (σου) 190v16, 
(σου) 190v5–6

ТП твоимь 29r2, (σου) 33r13, (σου) 45v15, 
(σου) 48r1, 56v1 < МП [твоpмь], (σῇ) 87v3, 
(σου) 99r5, (σου) 104r11, (σου) 104v2, (σου) 
106r4, (σου) 148v11, (σου) 181v7

МП твоpмь (σε) [56v1], 127v1, (σου) 176v12
ж. ИП твоя (σου) 2v10, (σου) 2v19, (σου) 

33r4, (σου) 38v12, (σου) 47v12, (σου) 
66r13, (σου) 74r3, (σου) 76r10, (σου) 76r18, 
(σου) 76v8, (σου) 155v6, (σου) 170r15, 
(σου) 183v16, 200v12

РП твоpя (σου) 2r9, (σου) 2v1, (σου) 9r11, 
(σῆς) 18r11, (σῆς) 31r17, (σου) 34v18, (σου) 
78r15, (σου) 154v12, (σῆς) 157v14, (σου) 
164r8, (σου) 180v15–16, (σου) 190v15–16

ДП твоpи (σου) 47r13, (σου) 164r12
ВП твою (σου) 3v2, (σου) 5r11–12, (σήν) 5v3, 

(σου) 17r2, (ἑαυτοῦ!!) 17r13, (σου) 22r15, 
(σου) 22v7, (σου) 27v1, (σου) 33v11, (σου) 
35r10, (σου) 53r1, (σου) 58v6, (σου) 61r16, 
(σου) 62r17, (σου р) 62v9–10, (σου) [64v14], 
(σου) 70v18, (σου) 76r11, (σου) 92r1, (σοῦ) 
92r17, (σοῦ) 94r17, (σου) 101r5, (σου) 
107v3, (σου) 107v14, (σου) 121r5, (σου) 
132r6, 136v1, (σου) 139r6, (σου) 139v15, 
(σου) 142r13, (σου) 143r12, (σου) 145v2, 
156v15 < [свою], (σου) 169v18, (σου) 
[171r5], 179r16–17, (σου) 183r12, (σου) 
187v2, (σου) 196v8, (σου) 196r17, (σου) 
198r14–15, (σου) 203v2

ТП твоpю (σου) 2v7, (σου) 3r15, (σῇ) 48r16, 
(σου) 76v11–12, (σου) 177v14–15, (σου) 
181v16

МП твоpи (σου) 183v8
дв. ИП ж. твои (σου) 44v15, (σου) 178v6
РП твоpю (σου) 1r14, (σου) 2v6, (σου) 48r12
ВП ж. твои (Σοῦ) 136v4
мн. ИП м. твои (σου) 1v14, 28v12, (σου) 

48r14, тво (σου) 71v18, твои (σου) 76r9, 
(σου) 101r11–12, (σου) 123r8, (σου) 180r10

с. твоя (σου) 1v13, (σου) 13v10, (σου) 63r5, 
(σου) 129r5

ж. твоя (σου) 11v15, (σου) 122v16, (σου) 
123v9, (σῶν!) 183v13, (σοῦ) 194v7

таче нар.
таче (πρηνεῖς!!!) 180v18–181r1

тварь сущ. ж.
ед. ИП тварь 10v14, (ἡ κτίσις) 13v6, (ἡ κτίσις) 

82v8, (τῶν… κτισμάτων!) 87r8, (ἡ κτίσις) 
89r12, (ἡ κτίσις) 129r17, (ἡ κτίσις) 130r4

РП твари (κτίσεως) 75r13, (κτίσεως) 185r10, 
(τῆς κτίσεως) 188v12

ВП тварь (τὴν κτίσιν) 67r18, (τὴν... κτίσιν) 
86r7, (κτίσιν) 87v5, (τὴν κτίσιν) 176v10, 
182v5, 182r14, (τὴν κτίσιν) 202r3

твои мест.
ед. м. ИП твои (σου) 34r7, (σου) 64r7, (σου) 

121v2, твои {чьстьныи} 158v8 < [троичь‑
ныи], (σου) 190r12, (σου) 199v6, 200v13

РП твоpго (σου) 3v18, (σου) 14v17, (σου) 
19r7, (σου) 47v15, (σόν) 75r15, (σου) 
103v12, (σου) 104r18, 127v5–6, (σου) 
133r18, (σοῦ) 153v2, (σου) 163v18, Твоpго 
176v6 < [Твоp], твоpго (σου) 178v11, (σου) 
180v17, (σῆς) 189r12, (σοῦ) 197v10

ДП твоpм¹ (σου) 14r13, (σου) 15r15, (σου) 
48r18, (σου) 115v11, (σου) 117r3

ВП твои (σου) 14r3, (σου) 37v3, (σου) 53v15, 
(σου) 55v9, (σου) 106v12, (σου) 148v12, 
(σου) 154v11, (σου) 156r9, (σῆς) 191v7

В=Р твоpго (σου) 115v12
ТП твоимь (σῷ) 144r12
МП твоpмь (σου) 100r17
с. ИП твоp (σου) 2r13, (σου) 2r14–15, (σοῦ) 

24r10, (σου) 32v2–3, (σου) 38v18, (σου) 
62r7–8, (σου) 64r3, (σου) 87r15, (σου) 
87r17, (σου) 94v8, 112r16, (σου) 178v9, 
(σου) 180v5–6, 193r11, (σου) 198r17

РП твоpго (σοῦ) 102r6, твоp! [твоpго] (σῆς) 
177r3, (σου) 191v3

ДП твоpм¹ (σου) 13r3, (σου) 15v2, (σοι) 
15r13, (σου) 25v11–12, (σου) 64r2, (σου) 
69r15, (σου) 86r14, (σου) 94v5, 127v6

ВП твоp (σου) 6r7, (σου) 6r16, (σου) 6v13, 
11r7–8, (σου) 14r9, (σου) 20v16, (σου) 
35r12, (σου) 37v13, (σήν) 66r6, (σου) 86r16, 
(σου) 113v18–14r1, (σοῦ) 114r1, (σου) 
115v13, (σου) 118r5, 127r17, 131r18, (σου) 
149v12, 154r14, [Твоp] (σήν) 176v6, твоp 
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РП твоихъ (σου) 2v18, (σου) 4r10, (σου) 4r12, 
(σου) 15v11, (σου) 23r5, 28v12, 28v16–17, 
(σου) 30r1, (σου) 30v14, 34v16 < [pго], 
тво·х (σου) 37r1, твоихъ (σου) 52v3, (σου) 
62v3–4, (σῶν) 74v17, 74v10–11, (σου) 
92r7–8, (σῶν) 107v9–10, (σου) 113v11, 
(σου) 120v1–2, (σου) 132r4, (σου) 155v10, 
(σου) 158v6, (σῶν) 160v2, (σου) 162r2, 
(σου) 177v2, (σου) 177v12–13, (σου) 
178v12, (σου) 183r8, (σου) 198v5

ДП твоимъ (σου) 2r10, (σου) 57v2, (σου) 
57v3, (σοῦ) 76v3–4, (σου) 162r1, (σου) 
180v1

ВП м. твоя (σου) 13r15, (σου) 140v5, (σου) 
149v7–8, (σου) 185r6

с. твоя 3v14, (σου) 37v9, (σά) 52v15, (σου) 
74r5, (σου) 177v11–12

ж. твоя (σου) 18r14, (σου) 59v16, (σου) 74r6, 
(σου) 157v17, (σου) 160r2, (σου) 180v4–5

ТП твоими (σου) 3v16, (σου) 4v5, (σου) 24r8, 
(σαῖς) 62r5, (σαῖς) 72r6, (σαῖς) 72r12, (σου) 
76r13, 112v18–113r1, (σοῖς) 113v16, 
127v13, (σου) 161r3

МП твоихъ (σου) 14r17–18, (σου) 16r4, (σου) 
96v15–16, (σοῖς) 99v2, (σου) 113r16

творение сущ. с.
ед. ТП творениpмь (θέσει) 156r7, 172r12

творити гл.
инф. творити (ἐργάζεσθαι) 198r12
н. ед. 3 л. {предъп¹ть} творить (προοδο ποιεῖ-

ται) 148r16
мн. 1 л. творимъ (τελοῦμεν) 67v3
3 л. творѧть (ἐκτελοῦσι) 22v6
импф. ед. 3 л. творѧаше (ἐποίει) 148v14–15, 

(ἐποιεῖτο) 176v3
прич. д. н. ед. м. ИП творѧ (ποιῶν) 13v3, 

(ποιούμενος) 145v17
– творѧи (ὁ ποιῶν) 92r14, (ὁ ποιῶν) 146v15
ДП творѧщ¹ (τελοῦντος) 194v16–17
ж. ИП {молитв¹} творѧщи (προσευχομένη) 

66r8
дв. ИП м. творѧщи! [-ща] (τελοῦντες) 41v1, 

творѧща (ποιούμενοι) 169r18
мн. ИП м. творѧще (ἐκτελούντων!) 22r14
ВП {ликы} творѧща (χοροστατοῦντας) 131v7, 

творѧще! 136v1, (τοὺς… τελοῦντας) 156r9

– творѧщая (τῶν… τελούντων) 141r6, творѧ
щая (ἐκτελοῦντας) 161v12

ДП творѧщиимъ (τῶν... τελούντων) 17r2, 
(τῶν... ἐκτελούντων) 33v10, 35r10–11, (τοὺς 
ἐκτελοῦντας) 62r15–16, (τῶν… τελούντων) 
71r17, (τῶν ἐκτελούντων) 121r4, творѧ
щимъ (τοὺς ἐκτελοῦντας) 135v7–8, творѧ
щиимъ (τοῖς τελοῦσι) 139v15, (τοὺς... ἐκ τε-
λοῦντας) 142r12–13, (τοῖς… τελοῦσι) 144r4, 
(τοὺς… τελοῦντας) 145r6, (τοὺς… τε-
λοῦντας) 171r5, (τῶν... τελούντων) 193r7–8

МП о творѧщиихъ 5v3, w творѧщиихъ (ὑπὲρ 
τῶν... τελούντων) 70v17

стр. н. ед. с. ВП творимоp (τελουμένην) 17r7, 
(τελουμένην) 156v9–10

творьць сущ. м.
ед. ИП творьць (ποιητής) 69r6, (ὁ... ποιητής) 

96v10–11, (ὁ... Ποιητής) 102v8, (Ποιητής) 
116v14, (Ποιητής) 119v14, (ὁ Ποιητής) 
140r7

РП творьца (τοῦ Ποιητοῦ) 6v1, (τὸν Ποιητήν) 
103v15–16, (τοῦ... Ποιητοῦ) 151r6, творьча! 
(возм. тж. от прил. творьчь) 165v17–18, 
творьца (τοῦ Ποιητοῦ) 186v12

ДП къ творьцю 127v4, творьц¹ (τῷ Ποιητῇ) 
185v4

В=Р творьца 1v9, {вьсэхъ} творьца (τὸν 
Παν τουργέτην) 83v4–5, творьца 166r3, 
(ποιη τήν) 179v14–15, (Ποιητήν) 187r16

Зв. творьче (Ὁ ποιητής) 130r4–5

творьчь (?) прил. прит.
ед. ж. ИП творьча (возм. тж. от творьць) 

165v17–18

твьрдо нар.
твьрдо (ἀσφαλῶς) 79r18

твьрдость сущ. ж.
ед. ТП твьрдостию (Τῇ… στεῤῥότητι) 109v12

твьрдыи прил.
ед. м. ИП твьрдыи (ἀκριβής) 26r10, (στεῤῥός) 

37v8, (στεῤῥός) 173r13, (στεῤῥὸς) 174r14
РП твьрда (στερεᾶς) 8v10
– твьрдааго 193v16
МП твьрдэ (στεῤῥᾷ) 159r14
– твьрдэмь 127v8
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Зв. Твьрдыи (Ἀδαμάντινε) 19r16, 199r4
ж. РП твьрдыя (ἀδαμαντίνου) 74r15
ВП твьрд¹ю (ἀσφαλεῖ) 9r8
ТП твьрдою (εὐστάθμῳ) 46r14
сравн. ед. м. ИП твьрдэи 199r8

твьрдь сущ. ж.
ед. МП въ... твьрди (ἐν τῷ... στερεώματι) 

67r18

теплота сущ. ж.
ед. ДП къ теплотэ (πρὸς θάλψιν) 125r13–14

теплыи прил.
ед. м. ИП теплыи (διάπυρος) 54v17, (θερμό-

τατος) 64v12, (θερμός) 69r13, (θερμός) 
108v12

Зв. теплыи (θερμότατε!) 135v16, (θερμότατε!) 
156r2

дв. ВП м. теплая 164v9–10
Зв. м. теплая (θερμοί) 161v6

теплэ нар.
теплэ (θερμῶς) 19v6, 39v9, (θερμῶς) 63v7

течение сущ. с.
ед. ВП течениp (τὸν δρόμον) 25v2, течения! 

[-иp] (δρόμον) 35r7–8, течениp (τὸν… δρό-
μον) 57r13, (ῥύσιν) 69v2, 77r1, (τὸν δρόμον) 
78r16, (δρόμον) 170r4

тещи гл.
аор. ед. 1 л. текохъ (ἔδραμον) 18r10, (ἔδραμον) 

157v13
пов. мн. 1 л. тьцэмъ (δράμωμεν) 175r2–3
прич. д. н. ед. ж. ВП тек¹щ¹ю 165v16–17
мн. ИП м. тек¹ще (τρέχοντες) 125r12–13

ти союз (?)
ти 172r15

Тивyртии сущ. м.
ед. ИП тивyртии 73r12, (ὀ… Τιβούρτιος р) 

73v5

Тимонъ сущ. м.
ед. РП тимона 93v7
Зв. тимоне (Τίμων) 93v15

Тимофеи сущ. м.
ед. РП тимофэа 111v10
В=Р тимо»еа (Τιμόθεον) 111v14

тина сущ. ж.
ед. ВП тин¹ (ὕλην) 154r3

тинолюбьныи прил.
ед. м. ИП тинолюбьныи (φιλόϋλον) 74v1–2

тихость сущ. ж.
ед. ВП тихость (τὴν ἱλαρότητα) 51r16

тихыи прил.
ед. м. ВП тихъ (σταθηράν) 151r11, (σταθηράν) 

171r15
с. ИП тихо (ἤρεμος) 137v2
ВП Тихоp (Τὸ ἱλαρόν) 35r12

тишина сущ. ж.
ед. ИП тишина (λιμήν) 14v9, (ἡ γαλήνη) 

143r10

тлещи гл.
прич. д. н. ед. ж. ИП тълк¹щи (κρούουσα) 

194r14–15

то союз
то 196v12

тогда нар.
тъгда (τότε) 3r16, (Τότε) 56v4, 80r18, (τότε) 

94r14, (Τότε) 97v12–13, (τότε) 137v17, 
(τότε) 180r6, (τότε) 189r12

тольми нар.
тольми (τοσοῦτον) 132v14–15

томитель сущ. м.
ед. В=Р томителѧ (τὸν τύραννον) 133v13

топление сущ. с.
ед. МП въ топлении (ἐν βράχει!!) 120v18–

121r1
Топозъ! сущ. м.
ед. ИП топозъ! (Ἀγαθόπους) 78r5

точение сущ. с.
ед. ВП точениp (τὴν βρύσιν) 64v1
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точити гл.
н. ед. 2 л. точиши (βλυστάνεις) 135r8–9
3 л. точить (βρύει) 140v10
дв. 3 л. точита (βλύζουσιν) 41r13
прич. д. н. ед. ж. ИП {сльзы} точѧщи 

(δακρυῤ ῥοοῦσα) 162v4–5, точѧщи (πηγά-
ζου σα) 190r10

трава сущ. ж.
ед. ИП трава (ὁ χόρτος) 99r3

травьнъ сущ. м.
ед. ИП ТРАвьнъ 137r15–16

трапеза сущ. ж.
ед. ИП трапеза (ἡ τράπεζα) 68v17–18, трепеза! 

(τράπεζα) 190r3
РП трапезы (τῇ... τραπέζῃ!) 4r16–17
ВП трапез¹ (τράπεζαν) 72v5–6, на... трапез¹ 

(τῇ… τραπέζῃ) 163v12
– ср. трѧпеза

требище сущ. с.
мн. ВП трэбища (τοὺς βωμούς) 107r16

требовати гл.
н. ед. 1 л. трэб¹ю (χρείαν ἔχω) 99r2, (χρείαν 

ἔχω) 102r6
перф. ед. 2 л. м. трэбовалъ [pси] 138v7
прич. д. н. ед. м. ИП трэб¹я (δεόμενος) 103v4
мн. ДП трэб¹ющиимъ (τοῖς δεομένοις) 40r16, 

(τοῖς χρῄζουσιν) 41r7, (τοῖς ἐνδεέσι) 51r10–
11, (δεομένοις) 76r14

трепарь сущ. м.
ед. ВП треQ΅ 80r16

трепеза см. трапеза

трепетати гл.
н. ед. 3 л. трепещеть (τρέμει) 101v5–6
импф. ед. 3 л. Трепетааше (Ἔτρεμεν) 103v11

трепетъ сущ. м.
ед. РП без трепета (ἀτρόμως) 124v17–18
ТП съ трепетъмь (σὺν τρόμῳ) 99r13–14, тре‑

петъмь (τρέμων!) 104r16, (τρόμῳ) 104v16, 
(τρόμῳ) 180r14

трепетьно нар.
трепетьно (τρόμῳ!) 84v1

трепетьнъ прил.
ед. м. ИП трепетьнъ (σύντρομος) 100r4

третии прил.
ед. с. РП третияаго (τρίτου) 151v7

тривэтвьныи прил.
ед. с. ИП Тривэтвьноp (τριστέλεχον) 32r3

тридьневьныи прил.
ед. с. ВП тридьневьноp (τριήμερον) 90v3–4

трие прил. числ. мн.
ИП м. триp (τρεῖς) 72v16
ДП трьмъ 179r7–8
ВП три (τρεῖς) 63r16, (τρεῖς) 79r6, въ три (ἐν 

τρισί) 111r6, три 179v1, (τρεῖς) 180r6

трикраты нар.
Трикраты (Τῷ τριττῷ) 152r9, трикраты (τὸ 

τριττόν) 152r10

трилэтъ прил. нескл. (?)
трилэтъ (τριετίζουσα) 55r17, (τριετῆ) 159r1

трилэтьнъ прил.
ед. м. ИП Трилэтьнъ (Ὁ τριετής) 159r7

троица сущ. ж.
ед. ИП Троица (Ἡ Τριάς) 98r12, троица (ἡ 

τριάς) 181v14
РП троицѧ (τῆς... Τριάδος) 32r4, троица (τῆς… 

Τριάδος) 42v6, (τῆς Τριάδος) 79r16, (τῆς... 
Τριάδος) 111r4, (Τριάδος) 135r10, (Τριάδος) 
138v15–16, (τῆς Τριάδος) 143v18, троицѧ 
(τῆς… Τριάδος) 156r5

ДП троици (Τριάδα) 23r7, (τῆς... Τριάδος) 
23v16, (τῇ Τριάδι) 34r13, (τῆς Τριάδος) 
37v5–6, (τῆς Τριάδος) 39r13, (τὴν Τριάδα) 
96r8, 110v14, (τὴν Τριάδα) 138r5

ВП въ троиц¹ (εἰς Τριάδα) 27v14–15, за... 
троицю (ὑπὲρ τῆς... Τριάδος) 45r10, въ тро‑
ицю (εἰς Τριάδα) 96v18–97r1, (εἰς Τριάδα) 
136v7, троицю (τὴν Τριάδα) 159r7, троиц¹ 
166v14, троицю (Τριάδα) 179v12, тЃрц¹ 
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182v8, троицю (τὴν… Τριάδα) 192r13, тро‑
иц¹ (τὴν Τριάδα) 195v1

МП о троици 77r1, въ троици 110v14, (ἐν 
Τριάδι) 201v9

Зв. троице (Τριάς) 81r7, (Τριάς) 84r17

троичьныи прил.
ед. м. ИП [троичьныи] (τῆς Τριάδος) 158v8–9
с. ДП троицьн¹¹м¹ (τῆς Τριάδος) 71r7
ж. ИП троичьная (τῆς Τριάδος) 151v12
ТП троичьною (Τριάδος) 21r18

троичьскыи прил.
ед. м. РП троичьскааго (τῆς Τριάδος) 139r16
ТП троичьскыимь 31v15
с. ТП троичьскыимь (τῆς Τριάδος) 138r13

Трофимъ сущ. м.
ед. РП трофима 19r2

тр¹ба сущ. ж.
ед. ИП Тр¹ба (Σάλπιγξ) 52r17, тр¹ба (ἡ... 

σάλπιγξ) 65r5
ВП тр¹б¹ (σάλπιγγα) 51v17, въ тр¹б¹ (ἐν 

σάλπιγγι) 63r9, тр¹б¹ (σάλπιγγα) 135r16

тр¹бьныи прил.
ед. м. ВП Тр¹бьныи (Σάλπιγγος) 89v2

тр¹дитисѧ гл.
аор. ед. 2 л. тр¹дисѧ (ἐκοπίασας) 149v8
прич. д. п. ед. м. В=Р тр¹дивъшасѧ (κοπιά-

σαντα) 150r2–3

тр¹доположьникъ сущ. м.
ед. ДП къ тр¹доположьнику (πρὸς τὸν ἀγωνο-

θέτην) 108r8

тр¹дъ сущ. м.
ед. ВП тр¹дъ 3v14 < мн. [-ды]
мн. РП тр¹дъ (τῶν πόνων) 170r8
– ради тр¹дъвъ! (δι’... πόνων) 18v12, 

тр¹дъвъ! (τὸν πόθον!!!) 96r14, ради тру‑
довъ (δι’… πόνων) 158r15

ВП тр¹ды (τοὺς μόχθους) 3v14, (τοὺς κόπους) 
149v7

ТП тр¹ды (πόνοις) 22v13
МП въ тр¹дэхъ (/ἐν/ εὐθυμίᾳ!!!) 111r15–16

тр¹жатисѧ гл.
прич. д. н. мн. ИП м. тр¹жающиисѧ [-щеисѧ] 

50v9–10 
ДП тр¹жающиимъсѧ (χειμαζομένων) 14v8–9, 

(χειμαζομένων) 109r1, (τῶν χειμαζομένων) 
143r10–11, 188r15

тр¹съ сущ. м.
ед. МП въ тр¹сэ (ἐν συσσεισμῷ) 160r14

Тр¹фонъ сущ. м.
ед. РП тр¹фона 115r14
Зв. тр¹фоне (Τρύφων) 115r16

тръсть сущ. ж.
ед. ИП тръсть (κάλαμος) 34r7, (κάλαμος) 

136r10
ДП (МП?) тръсти (τῷ... καλάμῳ) 29r4
ВП [за тръсть] (ἀντὶ καλάμου) 58v10
ТП тръстию (τῷ καλάμῳ) 13r8, (τῷ... καλάμῳ) 

28r2, (τῷ καλάμῳ) 28r17, (Τῷ... καλάμῳ) 
33r6, (τῇ σαγήνῃ) 53v9, (καλάμῳ) 58r14–15

трьблаженыи прил.
ед. м. Зв. трьблажене (τρισμάκαρ) 44v17, 

(τρισμάκαρ) 52v5
мн. ИП м. трьблажении (τρισμάκαροι) 174r12, 

трьблЃжнии 179r18

трьбогатьныи прил.
ед. м. ИП трьбогатьныи (ὁ τρισόλβιος) 144r17

трьвълнение сущ. с.
мн. РП трьвълнении (τὰς... τρικυμίας) 107r5
ВП трьвълнения (τρικυμίας) 73v5–6

трьсвэтьлыи прил.
ед. м. ВП трьсвэтьлыи (τρισαυγῆ) 49r10–11

трьсвѧтыи прил.
ед. ж. ВП трьсвѧт¹ю (τρισάγιον) 46r16, 

(τρισ άγιον) 46v5–6, (τρισάγιον) 46v10, 
(τρισ  άγιον) 47r16, (τρισάγιον) 47v8–9, 
(τρισάγιον) 83v3

трьславьныи прил.
ед. м. ВП трьславьныи (τρισόκλεον) 83v1–2
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трьсълньчьныи прил.
ед. м. РП трьслъньчнааго (τρισηλίου) 131v2–3
ж. ВП трьсълньчьн¹ю (τρισηλίου!) 46v3

трьчастьныи прил.
ед. м. Зв. трьчастьныи (τριμερής) 12v2–3

трѧпеза сущ. ж.
ед. ДП къ... трѧпезэ (πρός... πανδαισίαν) 

108v14
– ср. трапеза

т¹ нар.
ту 72v3, т¹ (ἐκεῖ) 159v2, т¹ {бэ} (παρῆν) 

177v8

т¹ждии прил.
ед. ж. РП т¹джая! (τοῦ ἀλλοτρίου!) 114v5

т¹жии прил.
ед. с. РП т¹жааго (τοῦ ἀλλοτρίου р) 38v3–4

т¹не нар.
т¹не (δωρεάν) 40r1, (δωρεάν) 40v6, (δωρεάν) 

40v7, (δωρεάν) 40v11, (δωρεάν) 43v10, 
168r16, 168r17

т¹ча сущ. ж.
мн. ТП т¹чами (τοῖς... ὄμβροις) 136v14–15

тъ мест.
ед. м. ИП тъ (ἐκεῖνος) 3v6, (ἐκεῖνος) 3v14, 

(ἐκεῖνος) 4r3, 11v3, ты! [тъ] (Οὗτος) 
34r18, тъ (αὕτη) 43v6, (αὐτός) 46r15, 
(Αὐτός) 47r2, (Αὐτός) 47r13, (Οὗτος) 49r3, 
(τούτων!) 103v4, (ἐκεῖνος) 120r2, (Οὗτος) 
136v12, (αὐτός) 140v15

РП тоC΅ 4r15, 4v18, 5v7, 5v15, 6r12, 6r14, 6v16, 
того (τούτοις!) 9r1, тоC΅ 11v8, 12r3, 12v1, 
12r5, 12r6, 12r18, 16v2, того (αὐτοῦ) 16r13, 
(τούτου) 22r8, (τούτου) 27v9, того {самого} 
(αὐτοῦ) 31v2, того (αὐτοῦ) 33v14, (Αὐτοῦ) 
35v6, 50r10, (τούτου) 54v6, (αὐτοῦ) 54v17, 
(Αὐτοῦ) 58r10, (αὐτοῦ) 62r12, (αὐτοῦ) 
62v13, (αὐτοῦ) 69r1, (αὐτοῦ) 69v6, того 
(τούτου) 91v12–13, того... ради 93r18, того 
(αὐτοῦ) 100v13, (αὐτοῦ) 109r3–4, (τούτου) 
135v2, (αὐτοῦ) 142v5, (Αὐτόν!) 149r3, 

(αὐτοῦ) 171r12, (Αὐτοῦ) 178r18, (αὐτοῦ) 
179r1, (αὐτοῦ) 181r18, (τούτου) 197r5, 
(τούτου) 198r7

ДП том¹ (αὐτῷ) 30r16, тому (αὐτόν) 48r10, 
том¹ (αὐτόν) 72r5–6, (αὐτῷ) 75v4, (Αὐτῷ) 
81v10, (αὐτοῦ) 84r16, (αὐτῷ) 86v15, 93r5, 
(Αὐτῷ) 97r6, (Αὐτῷ) 102v14, (Αὐτόν) 
116r4, (Αὐτόν) 116r11, (Αὐτόν) 116r18, 
185r8, 185r17, (τοῦτον) 195r18, (αὐτῷ) 
201r17, (αὐτόν) 203v18

В=Р того (Αὐτόν) 6v1, (αὐτόν) 16v16, (τὸν 
αὐτόν) 23v18, (Αὐτόν) 24v12, (Αὐτὸν) 
28v3, (Αὐτόν) 36r13, (Αὐτόν) 36r4–5, 
(αὐτῷ) 39v14, (αὐτῇ!) 42v7, (Αὐτόν) 45v8, 
(Αὐτόν) 53v4, (Αὐτόν) 61r3, (αὐτόν) 69v9, 
(Αὐτόν) 77v3, (αὐτόν) 80r12, (Αὐτόν) 95r13, 
(αὐτόν) 96v5, (αὐτόν) 98r9, (αὐτόν) 101r7, 
(τούτῳ) 107r4, (αὐτόν) 109r3, 117r12, (τοῦ-
τον) 118r2, (Αὐτόν) 134r17, (αὐτόν) 147v3, 
(Αὐτόν) 147r15, (Αὐτόν) 152r7, (Αὐτόν) 
152r18, (Αὐτόν) 164r18, 182v16, (Αὐτόν) 
186v13, (Αὐτόν) 194v8, (Αὐτόν) 203v18

ТП тэмь (δι᾿ αὐτοῦ) 16r17, (δι’ αὐτοῦ) 23v15,  
(δι’ ὅν) 24v7, (ἐν αὐτῷ) 29r4–5, (ἐν αὐτῇ) 
70v13–14, съ тэмь (Σὺν τούτῳ) 72v16, 
тэмь (δι’ αὐτοῦ) 126v14, (Ἐν τούτῳ) 
140v17, (δι’ οὗ!!) 201v10

МП на томь (ἐν ἀυτῷ) 14r15
с. ИП то (τό) 15v5, 85v5
РП того ради (Διὸ αὐτόν!!!) 25r15, того 28v7, 

того ради (διὰ τοῦτο) 35r15, (διὰ τοῦτο) 
71v4, (διὰ τοῦτο) 113r17, (διὰ τοῦτο) 198r15

ДП къ том¹ (ἔτι) 84r4, (πρὸς τούτου) 94r16
ВП то (ταύτην) 191r12
ТП тэмь 44r16 < [тэло], (ἐν τούτῳ) 196r5
МП w томь (ἐν αὐτῷ) 94v6, въ томь (Ἐν 

ἐκείνῃ) 99r10, о томь (εἰς αὐτόν) 103v8
ж. ИП та (αὕτη) 118r9, та (αὕτη) 118r10
РП тоя (Αὐτῆς) 9r17, (αὐτῆς) 17r14, (Αὐτῆς) 

18r13, (Ἧς) 59v15, тоя ради (δι’ αὐτῆς) 
60v2, тоя (Αὐτῆς) 76r16, (αὐτῆς) 76v6, 
(Αὐτῆς) 76v14, тоя ради (δι’ αὐτῆς) 114r18, 
тоя (ταύτης) 122r11, тоя ради (δι’ αὐτῆς) 
123r9, тоя (αὐτῆς) 154v16, (Αὐτῆς) 157v16, 
156v17, тоя ради (διὰ ταύτης) 184v14, тоя 
(Ταύτης) 184v18

ДП тои (Ταύτην) 82v5, (αὐτήν р) 138r16
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ВП т¹ (αὐτήν) 5v4, (ταύτην) 23r14, (ταύτην) 
55v13, (ταύτην) 59v3, (Ταύτην) 122r10, 
(αὐτήν р) 138r16, (τούτῳ) 176v13

ТП съ тою (Σὺν αὐτῇ) 141r3
дв. РП тою (αὐτῶν) 40r12, (αὐτῶν) 41v5, 

(αὐτῶν) 202v13
ДП тэмь! [тэма] (Τούτοις) 30v4
МП о тою (τούτων!) 192v13
мн. РП тэхъ (αὐτῶν) 26v14, тэхъ ради (δι’ 

αὐτοῦ!!!) 47r18–47v1, тэхъ (αὐτῶν) 73r8, 
(τούτων) 80r1, (αὐτῶν) 124r15

ДП тэмь! *-мъ (τούτων) 27v11
В=Р тэхъ (αὐτούς) 19v10, (τούτους) 58r10, 

(ταύτας) 78r16, (τούτους) 124r13
ТП съ тэми (μεθ’ ὧν) 45r14, тэмь! *-ми (Δι’ 

ὧν) 54r16, (σὺν τούτοις) 67v9, (σὺν τούτοις) 
70v2, (Ταύταις) 78v1, (τούτῳ!) 189r6

МП тэхъ (αὐτοῖς) 193v13, въ тэхъ (ἐν 
αὐταῖς) 117r17–18

тъже мест.
ед. м. ИП тъже (ὁ αὐτός) 91r11 
РП тогоже 167r6
ВП тъF΅ 25v13, 164v4, 169v5
В=Р тогоже (τούτῳ!) 5r5
ж. ИП (мн. с.?) таяже 154r16
ДП тоиже 166r8–9

тъгда см. тогда

тъкъмо нар.
тъкъмо 14v13, (σχέσει!!!) 29v2, 40r8 (καὶ 

μόνον!!), 166r5, (μόνον) 184r7

тълпа сущ. ж.
мн. ИП тълпы (στῖφος!) 189v3

тълстэти гл.
н. ед. 3 л. тълстэpть (παχύνεται) 91r6

тържище сущ. с.
ед. МП на тържищи (ἐν πανηγύρει) 175r8–9

тържьство сущ. с.
ед. ИП тържьство (ἡ... πανήγυρις) 38r15, 

(Πανήγυρις) 68v14, (πανήγυρις) 175v2–3
РП тържьства (τῇ... πανηγύρει) 5r4

ДП къ тържьств¹ (πρὸς πανήγυριν) 32r7, 
(πρὸς πανήγυριν) 46r7, (πρὸς πανήγυριν) 
47r14, (πρὸς πανήγυριν) 173r8

ВП тържьство (πανήγυριν) 13v12–13, (πανή-
γυ ριν) 17r6, Тържьство (τὴν πανήγυριν) 
59v1, въ... тържьство (τῇ… πανηγύρει) 
63r11–12, (πανήγυριν) 94v13, тържьство 
(τῆς πανηγύρεως) 101r17, 127r1, 131r18, 
(πανήγυριν) 156v8

ТП тържьствъмь 29r1–2

тържьствовати гл.
н. ед. 3 л. тържьств¹pть (πανηγυρίζει) 

55v15–16, (πανηγυρίζει) 107r10, 
(πανηγυρίζει) 113v8–9, (πανηγυρίζει) 124r6

дв. 3 л. тържьств¹pта (πανηγυρίζουσι) 8v15
мн. 1 л. тържьств¹pмъ 56r4 < пов. [-¹имъ], 

154v6 < пов. [-¹имъ]
пов. ед. 2 л. тържьств¹и (πανηγύριζε) 201v14
мн. 1 л. тържьств¹имъ (πανηγυρίσωμεν) 

12r16–17, (πανηγυρίσωμεν!) 31r16, 
(πανηγυ ρί σω μεν) [56r4], (πανηγυρίσωμεν р) 
56r7, тър жьствуимъ (πανηγυρίσωμεν) 
79r11–12, тържьств¹имъ (πανηγυρίσωμεν) 
91v13–14, (πανηγυρίσωμεν) [154v6]

прич. д. н. мн. ИП м. тържьств¹юще (πανηγυ-
ρίζοντες) 27v2

тъчьнорьвьнитель сущ. м.
ед. В=Р тъчьнорьвьнителѧ (τὸν... ὁμόζηλον) 

63r18–63v1

тъщатисѧ гл.
н. ед. 2 л. тъщишисѧ (σπεύδεις) 99v15

ты мест. ед.
ИП ты (σύ) 3v7, (σύ) 4r4, (σύ) 4r6, (σύ) 9r10, 

11v17, Ты (Σύ) 12v2, ты 14r2, 14v15, (σύ) 
16v5, (σύ) 24v6, (σύ) 32r17, (σύ) 33v1, (σύ) 
37v5, (σύ) 64r11, (σύ) 64r12, 69v13, 72r2, 
(σύ) 74r16, (Σύ) 74v12, 93v9, (σύ) 96r1, 
(σύ) 97r7, (σύ) 99r2, (σύ) 99r4, (σύ) 100v9, 
(αὐτός) 100r17, (αὐτός) 100r18, Ты (σύ) 
103r13, ты (σύ) 104v1, (σύ) 106r3, (σύ) 
115v1, 126r1, (σύ) 149r10, (σύ) 149r12, (σύ) 
152r14, (σύ) 154v11, 181v5, (Σύ) 181v11, 
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(Σύ) 181v18, (σύ) 186r7, Ты 188v6, ты 
193v5, (σύ) 194r8, 194r12, (σύ) 198r11, (σύ) 
201r9

РП отъ тебе (ἀπὸ σοῦ) 13r13, (παρὰ σοῦ) 
32v1, (ὑπὸ σοῦ) 48v1, (ἐκ σοῦ) 81r14, ис 
тебе (ἐκ σοῦ) 89r7, отъ тебе (ὑπὸ σοῦ) 99r2, 
(παρὰ σοῦ) 123r10, тебе (σε) 144r8, ис тебе 
(ἐκ σοῦ) 186v18, посрэдэ тебе (ἐν μέσῳ 
σου) 190v12, ис тебе (ἐκ σοῦ) 201r12

ДП тебэ (σοι) 2v2, (σοι) 2r4, (Σοῦ) 5r10, (σοί) 
23r12, къ тебэ (σοι) 33r3, (σοι) 37v2, теA΅ 
(σοι) 47v11, тебэ (σοῦ) 87v12, 88r3 < В=Р 
[-бе], теб (σοι) 106r11, тебэ (σοι) 106v8, къ 
тебэ (σοι р) 124r12, (πρὸς σέ) 128v8, тебэ 
(σοι) 128v9, Тебэ (σέ) 132r9

– тебе (σοι) 7r7, (σοι) 13v11, (σοι) 14v6, (σοι) 
14r18, (σοι) 15v10, (σοι) 19v6, (σοι) 19v8, 
(σε) 48v7, къ тебе (πρὸς σέ) 56v5, тебе (σοι) 
81r7, къ тебе (ἐπὶ σέ) 83r16, тебе (σοι) 
84v10, (σοι) 85r2, (σοι) 88r5, (σοι) 88v7, 
(σοι) 88v16, (σοι) 89v1, (σοι р) 89v8, (σοι) 
89v16, (σοι) 94v16, 95r6, (σοι) 95r14, (σοι) 
96v14, (σοι) 97v16, (σοι) 101v10, (σοι) 
102r7, (σοι) 102r16, (σοι) 102v15, (σοι) 
103r18, (σοι) 104r13, (σοι) 105v16, (σοι) 
106r18, (σοῦ) 106v14, (σοι) 106v16, (σοι) 
117v7, (σοι) 118r6, (σοι) 129v5, (σοι) 130r6, 
къ тебе (εἰς σέ) 142r9, (πρὸς σέ) 147r13, 
тебе (σοι) 177r2, (Σοῦ) 177v6, (Σοῦ) 180r8, 
180v13, (σέ) 181r5, (σέ) 190r15, 199v3, къ 
тебе (εἰς σέ) 199v14, тебе 200v15, 200v13–
14

– ти (σοι) 2r3, 2r19, (σοι) 2v2, (σου) 3v13, 
(σοι) 13v9, (σοι) 15r6, (σοι р) 15v1, 16r18, 
(σοι) 19v16, (σε) 20r1, (σοι) 32v3, (σε) 
33v7, (σοι) 38v4, 38v5, 38v6, (σε) 47v16, 
(σοι) 52r14, 53r11, (σου) 53v2, (σε) 53v13, 
(σοι) 55r6, (σοι) 55r9, (σοι) 56v6, (σου) 
57v4, (σοι) 57v12, (σοι) 57v16, (σοι) 57v17, 
(σοι) 61v3, (σοι) 61v7, (σου) 62r2, (σοι) 
64r12, (σοι) 64r15, (σοι) 66r4, (σοι) 68v4, 
(σε) 69v9, (σοι) 72r9, (σου) 74r15, (σου) 
74v15, (σοι) 87r6, (σοι) 87r9, (σου) 88r4, 
(σου) 93v17, (σοι) 95r8, (σοι) 104v17, (σε) 
106v11, (σοι) 120v17, (σοι) 120v18, (σοι) 
123v2, 125v18, (σε) 128v10, (σοι) 130r13, 
(σή) 132r12, (σοί) 132r13, (σου) (σῶν) 
132v11, 135v8, (σοι) 135v14, (σου) 136r5, 

(σου) 136r15, (σου) 137r5, 138v8, (σου) 
141r6, (σου) 146r16, (σοί) 152r1, (σοι) 
155v18, (σοι) 160r15, (σου) 163v2, (αὐτοῦ!!) 
164r12, (σου) 171r6, (σου) 175v16, (σοι) 
177r1, (σοι) 177v10, (σοι) 178v16, (σῆς) 
180v7, (σοι) 187v3, (σου) 187v17, 188r1, 
(σοι) 189r2, (σου) 189r3, (σοι) 189r12, ть! 
[ти] (σου) 190v4, ти (σε) 191r8, (σοι) 
195r11, (σε) 197r1, (σε) 197r5, (σοι) 199v10, 
200v10

ВП тѧ 1v8, 3v15, (σε) 4r19, 6v2, на тѧ (εἰς σέ) 
6v3, тѧ (σε) 12v5, (σέ) 15r17, (σε) 16v1, 
(σε) 16v3, (σε) 19r16, (σε) 23r1, (σε) [26r1], 
(σε) 27r1, (σε) 27r11, (σε) 27r14, (σε) 27v3, 
29r1, въ тѧ (ἐν σοί) 35r14, тѧ (σε) 36r10, 
36r13, (σέ) 37v15, (σέ) 39r8, (σε) 47r7, (σε) 
47r9, 49v18, 50v16, (σέ) 55r4, въ тѧ (ἐν 
σοί) 56v8, тѧ (σε) 60v13, (σε) 62v16, (σε) 
67v15, (σε) 68r5, (σε) 68r14, (σε) 68v10, 
(σε) 69r5, (σε) 72r16, (σε) 74v7, (σε) 75v13, 
(σε) 76v14, (σε) 82v8, (σέ) 84r7, (σε) 87v7, 
(σε) 89r4, (σε) 100r4, (σε) 102r17, (σε) 
102v3, (σε) 103r10, (σε) 104r6, Тѧ (Σέ) 
104r14, тѧ (σε) 104v12, (σε) 105v12, (σε) 
106v7, (σε) 110v2, (σε) 113r17, (σε) 114r4, 
(σε) 117v11, (σε) 120v7, (σε) 123v9, на тѧ 
126r1, тѧ 127v12, (σε) 129v11, 131r2, (σε) 
131v7, (σε) 133r16, (σε) 136r14, (σε) 
137r12, (σέ) 140r8, (σε) 140r12, (σέ) 
140v17, (σε) 141v8, (σε) 144v4, (σε) 
151v18, (σε) 152r14, (σε) 155v2, (σε) 
160r17, (σε) 163r17, (σε) 163v16, (σου!) 
164v2, (σε) 164r10, (σε) 164r16, (σέ) 
*170v1, 170v10, (σε) 179v14, (σε) 180r4, 
(σε) 186v5, на тѧ (εἰς σέ) 186v14, тѧ (σε) 
188v3, 188r16, (σε) 189r7, (σε) 190r6, (Σέ) 
191v5, (σέ) 191v10, (σε) 191v17, (σέ) 
192v7, (σε) 194v3, (σέ) 198v3, 199r4

В=Р тебе (σέ) 6r9, (σέ) 39r5, (σε) 63r2, (σέ) 
72r18, (σοῦ) [88r3], (σε) 100r13, (σέ) 100v3, 
(σέ) 101v11, (σε) 130r11, (σε) 144r8, (σέ) 
155v12, (σέ) 159v16, (σέ) 171r15, 171v1, 
171v12, 172r7

ТП тобою 3v15, съ тобою (σου) 5r10–11, 5r13, 
(μετὰ σοῦ) 10r13, предъ тобою (ἐνώπιόν 
σου) 16r2, тобою (δι’ αὐτοῦ!!) 38r13, съ то‑
бою (μετὰ σοῦ) 56r1, (σὺν σοί) 62r17, (μετὰ 
σοῦ) 82v6, тобою (διὰ σοῦ) 82v6–7, (ὑπὸ 
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σοῦ) 87r8, съ тобою (μετὰ σοῦ) 88v14–15, 
тобою (διὰ σοῦ) 110v3, (διὰ σοῦ) 113v12–
13, (διὰ σοῦ) 120v7, (διὰ σοῦ) 123r1, съ то‑
бою (μετὰ σοῦ) 128r1, (μετὰ σοῦ) 128r13–
14, тобою (διὰ σοῦ) 128r14, съ тобою (μετὰ 
σοῦ) 128v5, тобою (διὰ σοῦ) 128v6, съ то‑
бою (μετὰ σοῦ) 128v11, (μετὰ σοῦ) 129r3, 
(μετὰ σοῦ) 130v14, прэдъ тобою (ἔμπροσθέν 
σου) 148v12, съ тобою (σοι) 178v15, (μετὰ 
σοῦ) 183v2, тобою (διὰ σοῦ) 183v3, съ то‑
бою (μετὰ σοῦ) 183v11, тобою (διὰ σοῦ) 
183v11–12, съ тобою (μετὰ σοῦ) 184r2, то‑
бою (διὰ σοῦ) 184r3, съ тобою (μετὰ σοῦ) 
188r3, тобою (διὰ σοῦ) 190v17

МП w тебэ 14v13–14, по тебэ (μετὰ σέ) 64r14, 
въ тебэ (ἐν σοι) 137v4, по тебэ (ὑπὲρ σοῦ) 
159v18

– въ тебе (ἐν σοί) 24v11, (ἐν σοί) 82r1, (ἐν 
σοί) 83v16, (ἐν σοί) 84r2, (ἐν σοί) 85r12, по 
тебе 132r11

тьзоимение сущ. с.
ед. ВП тьзоимениp (τῇ ὁμωνυμίᾳ) 45v1

тьзоименитыи прил.
ед. м. ВП тьзоименитъ {•нъ}! 142v4–5 < [ть‑

зоименитьнъ]
ж. ИП тьзоименитая (ἐπωνυμίᾳ!) 76v1

тьзоименитьница сущ. ж.
ед. ИП тьзоименитьницѧ (ἐπώνυμος) 23r1–2

[тьзоименитьнъ] прил.
ед. м. ВП [тьзоименитьнъ] (ἐπώνυμον) 142v4–

5

тьзоименьникъ сущ. м.
ед. ИП тьзоименьникъ (ἐπώνυμος) 16v13
ДП тьзоименьник¹ (τὸν ὁμώνυμον) 45r4
Зв. тьзоименьниче (φερωνύμως!!) 120r12–13

тьзоименьница сущ. ж.
ед. ИП тьзоименьница (ἐπώνυμος) 77r12–13

тьзоименьнъ прил.
ед. Зв. тьзоименьне (συνώνυμε) 57r6–7

тьзоименьство сущ. с.
ед. ТП тьзоименьствъмь 172r11

тьзьныи прил.
ед. м. РП тьзьнааго 194r1

тьлетворьць сущ. м.
ед. В=Р въ тьлетворьца (φθοροποιόν!) 125r4

тьлэньныи прил.
ед. м. ДП тьлэньн¹ (θνητῷ) 49r18
ж. РП тьлэньны (φθαρτόν) 125r2
ВП тьлэньн¹ю 165r13
мн. РП тьлэньныихъ (τὰ φθαρτά) 49r16
с. ВП тьлэньная (τὰ... φθαρτά) 30r12

тьлэти гл.
прич. д. н. ед. ж. РП тьлэющая (τὴν... φθειρο-

μένην) 40v18–41r1
стр. н. мн. РП тьлэpмыихъ (τῶν φθειρο μέ-

νων р) 111r13

тьлѧ сущ. ж.
ед. РП wтъ тьлѧ (τῆς φθορᾶς) 8r9, (τῆς φθο-

ρᾶς) 13v6, отъ тьлѧ (ἐκ φθορᾶς) 71v6, 
тьлѧ (φθορᾶς) 93v15, (φθορᾶς) 135v10

тьма сущ. ж.
ед. РП тьмы (τοῦ σκότους) 100v11, (σκότους) 

109v16
ВП тьм¹ (τὸ σκότος) 10r6, за тьм¹ (ἀντὶ… 

σκότους) 98r7, тьм¹ (σκότος) 183r8
МП въ тьмэ (ἐν σκότει) 68r17–18, (ἐν σκότει) 

196r11
дв. ИП {Дъвэ} тьмэ (Δισμύριοι) 92v7
РП тьму 92v5

тьмьница сущ. ж.
ед. ДП къ тьмьници 198v12
МП въ тьмьници 168r8

тьмьныи прил.
мн. ДП тьмьныимъ (τῶν ἐν σκότει) 153r1

тьрзати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП тьрзаpмъ 200v4

тьрновьныи прил.
ед. с. ВП тьрновьноp (τὴν... ἀκανθώδη) 31r12–

13
мн. ВП ж. тьрновьныѧ (τὰς ἀκανθώδεις) 

113r5



273

I. Указатель к основному тексту

тьрньныи прил.
ед. с. РП тьрньнааго 113r5–6
ВП тьрньноp (ἀκανθώδη) 135r6

тьрпэливьно нар.
тьрпэливьно (ἐκαρτέρησας!) 200r11–12

тьрпэние сущ. с.
ед. ИП тьрпэниp 166r10
РП тьрпэния (τὴν ὑπομονήν) 3v18
ДП тьрпэнию 165v14
ВП тьрпэниp 165v7–8
ТП тьрпэниpмь (τῇ καρτερίᾳ) 92r7

тьрпэньно нар.
тьрпэньно (καρτερῶς) 126r17

тьрпэти гл.
н. ед. 1 л. тьрплю (φέρω) 84r5
3 л. тьрпить (φέρει) 47v14, тьрпить (Οὐ φέρει) 

88v12
импф. ед. 2 л. тьрпѧаше (ἔφερες) 74v14
прич. д. н. мн. ИП м. Тьрпѧще (Φέροντες) 

124v6, тьрпѧще (Φέροντες) 174r8, (φέρον-
τες) 178v11, (φέροντες) 180r12, (φέροντες) 
180v6, (Φέροντες) 193r16, Тьрпѧще (Φέ-
ρον τες) 193v12

тэлесьныи прил.
ед. ж. ВП тэльсьн¹ю (σώματος) 22v12
ТП телесьною 171v2
мн. РП тэлесьныихъ (σώματος) 41v10
ВП ж. тэлесьныя (σωμάτων) 35v5, (τῆς σαρ-

κός) 131v17

тэло сущ. с.
ед. ИП тэло (τὸ... σῶμα) 38v18–39r1, (στήλη) 

62v14, Тэло (Στήλη) 74r2, тэло 199r1
РП ис тэлесе (τοῦ σκήνους) 190v2–3
– кромэ... тэла (ἔξω... σαρκός) 24v9, отъ 

тэла (τοῦ σώμα τος) 122v2, тэла 165v11, 
(τὸ... σκῆνος) 184v2

ДП тэл¹ (τῷ... σώματι) 187v17–18
ВП тэло (τὸ σῶμα) 3r9, (τὸ σῶμα) [44r16], въ 

тэло 50r14, тэло (τὸ σῶμα) 52r9, (σῶμα) 
76r15, (τὸ σῶμα) 135v3, 165v4–5, 167r3, 
(τὸ... σῶμα) 184v6, (τὸ... σῶμα) 187r9, (τὸ... 
σῶμα) 187r18, (τὸ... σῶμα) 190v8

ТП предъ тэлъмь (πρὸ τοῦ… σκήνους) 189v5
МП въ телеси (ἐν σώματι) 126r9
– въ тэлэ (ἐν τῷ ταμείῳ!!) 27v9, на тэлэ 

50r7, въ тэлэ 166r1
дв. ТП тэлесьма 164v8
– телесема! [-сьма] (τοῖς σώμασι) 149v17
мн. ИП тэлеса (τὰ σώματα) 175r9
– [тэла] 126r7 < *свэтила
РП тэлесъ (τῶν σωμάτων) 39v8, (τῶν σωμά-

των) 40v8, (σωμάτων) 43v9
ДП тэломъ (τῶν σωμάτων) 42r14, (τῶν σωμά-

των) 161v7, (σωμάτων) 172v10

тэмь нар.
тэмь (διό) 2r17, (διό) 4r11, (διό) 5v1, (διό) 6r7, 

(Διό) 6v13, 11r15, (διό) 12r15, (διό) 13v8, 
(διό) 16r15, (διό) 16v17, (διό) 17v17, (διό) 
20r1, (διό) 21r17–18, (ὅθεν) 21v18, (διό) 
22v2, (διό) 23r15, (διό) 25r3, (Διό) 26v10, 
(διό) 27v1, (Ὅθεν) 28r4, (Ὅθεν) 28r16, (διό) 
28v1, (διό) 29r6, (Ὅθεν) 29v3, (ὅθεν) 31r10, 
(ὅθεν) 31v11, (Ὅθεν) 31v32, (Διό) 32v11, 
(Διό) 33r2, (Ὅθεν) 33r10, (Ὅθεν) 33v7, 
(Διό) 33v18, (Διό) 34r12, (ὅθεν) 34v13, 
(ὅθεν) 36r10, (ὅθεν) 36v1, (ὅθεν) 36v12, 
(Διό) 36v15, (Διό) 37v13, (διό) 39r17, (ὅθεν) 
39v10, (Διό) 40v5, (Διό) 41r5, (ὅθεν) 42v5, 
(Ὅθεν) 42v11, (Διό) 44r7, (ὅθεν) 44v1, 
(ὅθεν) 45r18–45v1, (Διό) 45v5, (διό) 46v6, 
(ὅθεν) 47v8, (Διό) 47v16, (διό) 49r14, (διό) 
50v2, (Διό) 52r13, (διό) 52v16, (διό) 53r11, 
(διό) 53v12, (διό) 55r9, (Διό) 56v8, (διό) 
57v16, (ὅθεν) 59r13, (ὅθεν) 60r6, (Ὅθεν) 
61v7, (Ὅθεν) 62r2, (διό) 62v4, (διό) 63r7, 
(Διό) 64r14, (διό) 66v6, (διό) 68v10, (ὅθεν) 
69v14, (διό) 69v17–18, (Διό) 71r15, (ὅθεν) 
72r10, (διό) 74r11–12, (ὅθεν) 74v4, (διό) 
75v1, 77r3, (διό) 77v9, (διό) 77v16, (διό) 
81r3, (Διό) 83v11, (διό) 85v5, (διό) 90v5, 
(Διό) 92r5, 93r7, (Ὅθεν) 93v15, (Ὅθεν) 
95v13–14, (διό) 97r17, (Διό) 106v6, (διό) 
108v7, (διό) 112r18, 112v12, (Διό) [113r8], 
(Διό) 113v2, (διό) 114r1, (διό) 114v3, (ὅθεν) 
114v14, (Διό) 115r7, (Διό) 124r13, (ὅθεν) 
126v15, 128r3–4, (Ὅθεν) 129v10, (ὅθεν) 
130r10, 131r17–18, (διό) 132r6, (Ὅθεν) 
133r17, (διό) 133v15, (Διό) 134v10, (ὅθεν) 
135r8, (ὅθεν) 137r11, [138v7], (Διό) 139v13, 



274

СЛАВЯНО-ГРЕЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ И ФОРМ

(διό) 140r11, (Ὅθεν) 140v5, (Ὅθεν) 141v7, 
(Διό) 142r18, (Ὅθεν) 143r1, (διό) 145v9, 
(ὅθεν) 151v6, (διό) 152r11, (Ὅθεν) 152r14, 
(διό) 153r14, (Διό) 155v1, (Ὅθεν) 155v9, 
(ὅθεν) 156r8, (Διό) 156r18, (διό) 157v2, 
(διό) 159v13, (διό) 160v1, (ὅθεν) 163r13, 
(διό) 163r16–17, (Διό) 163v10, (ὅθεν) 164r3, 
(Διό) 164r5, 166v4, 168v12, (Διό) 169v16, 
(διό) 170r6, (διό) 172v7, (Διό) 174r6–7, 
(διό) 176v18, 182r13, 182v8, (Διόπερ) 
184r10, (Διό) 185r1, (ὅθεν) 185v15–16, 
(διό) 190r6, (Ὅθεν) 190v7, 193r13, (διό) 
198r13, (ὅθεν) 198v7

тэмьже нар.
тэмьже (διό) 27r6, (ὅθεν) 27v10, (ὅθεν) 34v4–

5, (ὅθεν) 41v4–5, (Ὅθεν) 48r10, (ὅθεν) 
54v5–6, (ὅθεν) 67v2–3, (διό) 73r18, (ὅθεν) 
94r17, (Διό) 113r8, 127r16, (Διό) 130r12, 
165v11, 166r2, 166r12–13, 168v18, 199r8

тэсныи прил.
ед. м. ВП тэсныи (στενήν) 70r9

тѧгота сущ. ж.
ед. ДП тѧготэ 125v17
ВП тѧгот¹ (τὸ βάρος) 64r11, (τὸ βάρος) 127r6

Тyхикъ сущ. м.
ед. ИП тyхикъ (Τυχικός) 65v10

 
Ó

¹ предл.
+ РП: ¹ 18v15, (παρά) 23v4, 31v3, Оy (Ἐν) 

32v16, ¹ 97v2, 143v7, (πρός) 143v18, 
158v1, 158v7, 175v18

¹бивати гл.
прич. д. н. мн. ВП с. ¹бивающа (σφάττοντα) 

150v1–2

¹бииство сущ. с.
ед. ИП ¹бииство (φόνον) 197v15
РП ¹бииства [167v6], (τοῦ φόνου) 194v11, 

¹бииства {образъмь} (φονοτρόπῳ) 194v14, 
¹бииства (μιαιφονίας) 197v2

ВП ¹бииство (φόνον) 197r8

ТП съ ¹бииствъмь (φόνῳ) 196r7, ¹бии‑
ствъмь (φόνῳ) 198v2–3

МП ¹бииствэ 167v6 < РП [-ва]

¹биица сущ. м.
ед. ИП ¹биица 168v8–9
ВП ¹бииц¹ 167v4

¹бииць сущ. м.
ед. В=Р ¹биица (τὸν παλαμναῖον) 159r16

¹бити гл.
прич. стр. п. дв. ИП м. ¹биpна 167v9

¹блажати гл.
н. мн. 1 л. ¹блажаpмъ (μακαρίζοντες!) 185r8, 

(μακαρίζομεν) 196v17–18, (μακαρίζομεν) 
197r13, (μακαρίζομεν) 197v5, ублажаpмъ 
(μακαρίζομεν) 198r10

прич. д. н. мн. ИП м. ¹блажающе 
(μακαρίζοντας!) 55r4

¹блажити гл.
н. мн. 1 л. ¹блажимъ (μακαρίσωμεν) 188v10–

11, (μακαρίζομεν) 190r7
пов. мн. 1 л. ¹блажимъ (μακαρίσωμεν) 66v10, 

(μακαρίσωμεν) 142v7, (μακαρίσωμεν) 
185v14

¹бо част.
¹бо (οὖν) 3r2, (μέν) 3v6, (τοίνυν) 10v3–4, 

(μέν) 22v12, 24v12, 36r13, (οὖν) 38r16, 
(οὖν) 43v7, (οὖν) 43r9, 45v8, (οὖν) 46r11, 
(οὖν) 56r15, (μέν) 59v10, (γάρ) 61r9, (οὖν) 
66v10, (οὖν) 69v8, (λοιπόν) 81v16, (λοιπόν) 
89v10, (μέν) 97v5, (Λοιπόν) 98r9, (οὖν) 
100v9, (οὖν) 105r13, убо (μέν) 108r12–13, 
¹бо 120v17, (οὖν) 122r10, (οὖν) 124v13, 
130v3, (οὖν) 130v12, (μέν) 132r9, (γάρ) 
133r4, (μέν) 141r14, (οὖν) 141r3–4, (οὖν) 
143v3, (δέ μοι) 150v9, (μέν) 151v3, (οὖν) 
152v17, (οὖν) 160r1, (μέν) 160v4–5, 165v8, 
170v10, 175r2, 182v3, 189r16, 193v17, (μέν) 
196r6, (μέν) 198r7, (δέ) 203v12, 203v18

¹боѧтисѧ гл.
н. ед. 1 л. ¹боюсѧ 159r4 < пов. [¹боисѧ]
аор. мн. 3 л. ¹бояшасѧ (ἐφοβήθησαν) 100r4, 

(ἐδειλίασαν) 126v12
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пов. ед. 2 л. ¹боисѧ (διστάσῃς) 100v7, (πτοοῦ) 
[159r4]

¹бр¹съ сущ. м.
ед. РП ¹бр¹са 190v18

¹бэжати гл.
инф. ¹бэжати (ἐκφυγεῖν) [107r5]
аор. ед. 3 л. [¹бэжа] (ἔφυγε) 149r1–2
импф. ед. 3 л. ¹бэжааше 149r1–2 < аор. [-жа]
прич. д. п. ед. ж. ИП ¹бэжавъши (ἐξέφυγες!) 

60v6–7

¹врачевати гл.
н. ед. 2 л. ¹врач¹pши (θεραπεύεις) 59r14–15
дв. 2 л. ¹врачюpта (θεραπεύετε) 39v9, (θερα-

πεύοντες!) 43r17–18
пов. ед. 2 л. ¹врач¹и 42v4–5 < н. дв. 

[врачюpта]
прич. д. н. дв. ИП м. ¹врачююща (ἰατρεύοντες) 

40v7, ¹врач¹юща (θεραπεύουσα!) 114v17–
18

¹вэдэние сущ. с.
ед. ДП къ ¹вэдэнию (πρὸς τὴν γνῶσιν) 34r9

¹вэдэти гл.
инф. ¹вэдэти (κατιδεῖν) 29r8
аор. мн. 1 л. ¹вэдэхомъ (ἔγνωμεν) 16v3–4, 

(ἔγνωμεν) 110v4
прич. д. п. ед. м. ИП ¹вэдэвъ (μαθητευθείς) 

26v4
мн. ИП м. ¹вэдэвъше (ἐπιγνόντες) 89v17–

18, 165r6
стр. п. ед. с. ИП ¹вэдэно {бысть} (ἐγνώσθη) 

84v9

¹вэритисѧ гл.
аор. ед. 1 л. ¹вэрихъсѧ (πέπεισμαι) 84v15

¹вэрѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП Оyвэрѧя (Πιστούμενος) 

190r12, ¹вэрѧя (πιστούμενος) 191r12

¹вэщание сущ. с.
мн. РП ¹вэщании (παραινέσεων) 193r2

¹вѧзатисѧ гл.
импф. ед. 3 л. ¹вѧзашесѧ 85v8–9 < [¹язвѧа‑

шесѧ]

¹вѧзение сущ. с.
ед. Зв. ¹вѧзениp (διάδημα) 199v10

¹вѧсти гл.
н. ед. 1 л. ¹вѧземъ (στέψωμεν!) 114v10, 

(ἀναδή σωμεν!) 149v15–16
аор. ед. 2 л. ¹вѧзе (ἀνεδήσω) 200r10
пов. мн. 1 л. ¹вѧзэмъ (ἀναδησώμεθα) 91v1–

2

¹вѧстисѧ гл.
инф. ¹вѧстисѧ 125v10
н. мн. 1 л. ¹вѧземъсѧ (ἀναδησώμεθα!) 125v4–

5, (ἀναδησώμεθα!) 124v14–15, (ἀναδησώ-
μεθα!) 125r9, (ἀναδησώμεθα!) 174v14

прич. д. п. мн. ИП м. ¹вѧзъшесѧ 194r4

¹гасити гл.
аор. мн. 3 л. ¹гасиша (Ἔσβεσαν) 72v3, Оyга‑

сиша (Ἔσβεσαν) 80r3
перф. ед. 2 л. м. ¹гасилъ pси (κατέσβεσας) 

145r10
пов. ед. 2 л. ¹гаси (ἀπόσβεσον) 47v18
прич. д. п. мн. ВП ж. ¹гашьшая (σβέσαντας) 

79r15

¹гль сущ. м.
ед. ИП Оyгль (Ἄνθραξ) 61r17
мн. ВП ¹гли (ἄνθρακας) 61v7

¹годити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП ¹годивъ (ἀρέσας) 107v7
В=Р ¹годивъша (ἐμπρέψαντα!!) 111v13–14

¹годьникъ сущ. м.
ед. ИП ¹годьникъ (θεράπων) 171r12–13
Зв. ¹годьниче (θεράπον) 2v12, (θεράπον) 

35v10, 50v14–15, (θεράπον) 62v12–13, (θε-
ρά πον) 135v15, (θεράπον р) 155v18–156r1, 
(θεράπον) 175v9

дв. ВП ¹годьника (θεράποντας) 43v8

¹годьнъ прил.
ед. м. ИП ¹годьнъ {бывъ} (εὐαρεστήσας) 

27r6–7

¹готовати гл.
пов. ед. 2 л. ¹готоваите (ἑτοιμάσατε) 89r14, 

(Ἑτοιμάσατε) 99v6, (ἑτοιμάσατε) 100r1
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прич. стр. н. ед. ж. ИП ¹готоваpмая (ἑτοιμα-
ζομένη) 67r7

¹готоватисѧ гл.
пов. ед. 2 л. Оyготоваисѧ (Ἑτοιμάζου) 99r16
мн. 2 л. ¹готоваитеся (εὐτρεπίσθητι р) 81v8–9

¹готовити гл.
н. ед. 3 л. ¹готовить (κατασκευάσει) 148v11
пов. ед. 2 л. ¹готови (εὐτρέπισον) 79v15

¹готовитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. ¹готовисѧ 200v13
пов. ед. 2 л. ¹готовисѧ (εὐτρεπίζου) 81v2, 

(εὐτρε πίζου) 81r11, (ἑτοιμάζου) 83v6

¹дарити гл.
аор. мн. 3 л. ¹дариша (ἔῤῥιψαν) 180r11

¹дварѧтисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП ¹дварѧясѧ (αὐλιζόμενος) 

108v8

¹десьныи прил.
мн. ИП с. ¹десьная (τῶν μελῶν) 170v7

[¹дивити] гл.
аор. ед. 3 л. [¹диви] (κατέπληξεν) 70r4–5

¹дивитисѧ гл.
н. ед. 3 л. ¹дивитьсѧ (ἐκπλαγῇ) 192v12–13
аор. ед. 3 л. Оyдивисѧ (Ἐθαυματούργησε!!) 

163v18
мн. 3 л. ¹дивишасѧ (ἐθαύμασαν) 30v7, 

165v13, (ἠλλοιώθησαν!!) 177r8, (κατεπλά-
γη σαν) 181v7–8

прич. д. п. ед. м. ИП ¹дививъсѧ (θαυμάσας) 
111r12–13

ж. ИП ¹дививъшисѧ (θαυμάσασα) 21r5
мн. ИП м. ¹дивльшесѧ (ἐκπλαγέντες) 82v15

¹дивлѧтисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП ¹дивлѧясѧ (ἐκπλητ τό-

μενος) 130v3

¹дица сущ. ж.
ед. ВП ¹диц¹ (ἄγκιστρον) 58r16

ТП ¹дицею (τῷ... ἀγκίστρῳ) 28r6, (τῷ... 
ἀγκίστρῳ) 53r10, (τῷ ἀγκίστρῳ) 57v14–15

мн. ТП ¹дицами 200v3–4

¹добрение сущ. с.
ед. ИП ¹добрениp (τὸ ἐγκαλλώπισμα) 33v9, 

(ἐγκαλλώπισμα) 38v8, Оyдобрениp 76v16, 
¹добрениp (ἐγκαλλώπισμα) 107r18, (τὸ 
ἐγκαλλώπισμα) 137v7–8, (ἐγκαλλώπισμα) 
155v3, (τὸ ἐγκαλλώπισμα) 175v14

ВП ¹добрениp (τὴν καλλονήν) 64r18, (ἐγκαλ-
λώ πισμα) 68r16, 164v11

Зв. ¹добрениp (ἐγκαλλώπισμα) 192v7
мн. ВП ¹добрения (ἐγκαλλωπίσματα) 150v3–4

¹добрѧти гл.
прич. стр. н. ед. м. В=Р ¹добрѧpма 172r11–

12

¹добьно нар.
¹(...)бьно [-до-] (λυσιτελῶς) 1r15, ¹добьноp! 

(Εὐμα ρῶς) 133r6–7

¹др¹чити гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП ¹др¹чивъши (μαράνασα) 

22v13

¹дъ сущ. м.
мн. ИП ¹ди (τὰ μέλη) 147v9
РП ¹довъ (τῶν μελῶν) 74v15, (μελῶν) 77v13
ДП ¹домъ (τῶν μελῶν) 38v5
ВП на ¹ды (μεληδόν) 133r14, ¹ды 165v6, 

165v8
ТП ¹ды (τῶν μελῶν) 120v14

¹дьржание сущ. с.
ед. ТП ¹дьржаниpмь (δι’ ἐγκρατείας) 132v9

¹дьржати гл.
перф. ед. 2 л. м. ¹дьржалъ pси (ἐπέσχες) 

69v2–3
прич. д. п. ед. м. ИП ¹дьржавъ (κρατήσας) 

174r4

¹единение сущ. с.
ед. РП ¹pдинения (ἑνώσεως) 10v9–10

¹единитисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП ¹pдинивъсѧ (ἑνωθείς) 

191r3–4
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¹жасати гл.
прич. д. н. ед. c. ВП ¹жасая (ἐκπλῆττον) 85r4–

5

¹жасатисѧ гл.
н. ед. 1 л. ¹жасаюсѧ (καταπλήττομαι) 83v18

¹жасн¹тисѧ гл.
аор. мн. 3 л. ¹жасошасѧ (ἔπτηξαν) 3v17, (ἐξέ-

στη σαν) 56v6–7, (ἐξίσταντο) 105r2, (ἐξί-
σταν το) 106v9, (ἔφριξαν) 180r15

¹жасть сущ. ж.
ед. ТП ¹жастию (ἠλλοιοῦτο!!!) 104v14–15
МП въ ¹жасти (ἐν δειλίᾳ) 106r2

¹жастьнъ прил.
ед. с. ИП ¹жастьно (ἐκστατικοῦ) 24r1

¹жасъ сущ. м.
ед. ТП ¹жасомь (τῇ ἐκστάσει) 178v13

¹жасьно нар.
¹жасьно (θαμβητικῶς) 189r13–14

¹же част.
¹же (ἔτι) 9v9, (ἔτι) 9v12, (λοιπόν) 84r5, (ἤδη) 

92v15, 193v3, 199r12, 199r14

¹жика сущ. м.-ж.
ед. ТП съ ¹жикою (σὺν τῷ συγγόνῳ) 137r13

¹за сущ. ж.
мн. РП отъ ¹зъ (τῶν δεσμῶν) 8v1, (ἐκ τῶν... 

παγίδων) 100v13
ВП ¹зы (δεσμά) 149v5
ТП ¹зами (δεσμοῖς) 141r14–15

¹зьрэти гл.
н. ед. 1 л. ¹зьрю (ὄψομαι) 202r1
2 л. ¹зьриши (ὄψει) 82v1, (ὄψει) 85v18–86r1
мн. 2 л. ¹зьрите (Ὄψεσθε) 14v18
аор. ед. 3 л. ¹зьрэ (ἐθεάσατο) 100r13
пов. мн. 1 л. ¹зьримъ (κατοπτεύσωμεν) 21r14, 

(κατίδωμεν) 80v4, (κατίδωμεν) 80v16, (θεα-
σώ μεθα) 179v8–9, (προσλάβωμεν!!) 179v11

прич. д. п. ед. м. ИП ¹зьрэвъ (κατοπτεύσας) 
140v3

ж. ИП ¹зьрэвъши (προβλέψασα) 121v1

[¹клонитисѧ] гл.
пов. мн. 1 л. [¹клонимъсѧ] (ἐκκλίνωμεν) 

124v12–13

¹красити гл.
н. ед. 1 л. ¹крашю 171v1–2
мн. 1 л. ¹красимъ 164v18
аор. ед. 2 л. ¹краси (κατεκόσμησας) 154v13
перф. ед. 2 л. м. ¹красилъ pси (κατεποίκιλας) 

36r15–16, (κατακοσμήσας!) 52v13, (κοσ-
μήσας!) 84v5

ж. ¹красила pси (ὡραΐσασα!) 22v13–14
пов. ед. 2 л. Оyкраси (Κατακόσμησον) 118r7
прич. д. п. ед. м. ИП ¹красивъ (στολισάμενος) 

73r16
– ¹красивыи (δημιουργήσας!!) 1v1–2
стр. п. ед. м. В=Р ¹крашенааго 171v7–8
ж. ИП *¹крашена (κεκοσμημένη) 94r16
ВП ¹крашени! [-н¹] (ὡραϊσθείσαν) 92r5, 

¹крашен¹ (πεποικιλμένην) 164r17–18
дв. ИП м. ¹крашена 166v3

¹краситиси гл.
прич. д. п. ед. м. ИП ¹красивъси 

(ἐνδιαπρέψας!!) 115r3

¹краситисѧ гл.
аор. мн. 3 л. ¹красишасѧ (κατεκοσμήθησαν) 

174v2
пов. ед. 2 л. ¹красисѧ (εὐτρεπίζου) 75r10, 

(εὐπρεπίζου р) 82r12, (εὐτρεπίζου) 83r2
прич. д. п. ед. ж. ИП ¹крашьшисѧ 

(κοσμηθεῖσα) 155r11
– ¹красивъшисѧ (κοσμηθεῖσα) 18v14–15, 

(κοσ μηθεῖσα) 158r18

¹крашати гл.
н. ед. 2 л. ¹крашаpши (κοσμεῖς) 191r15–16, 

¹кра шяpши (ὡραΐζεις) 191r16–17
прич. д. н. ед. м. ИП ¹крашая (ὡραΐζουσα) 

34r8, (κατακοσμῶν) 140v14, (κοσμούμενος!) 
141r16

стр. н. ед. ж. ИП ¹крашаpма (ὡραϊζομένη) 
135v13–14, (ὡραϊζομένη р) 155v17–18

¹крашатисѧ гл.
н. ед. 3 л. ¹крашаpтьсѧ (καταστολίζεται) 10v6, 

(στολίζεται) 29v10
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¹крашение сущ. с.
мн. ТП ¹крашении 94r16 < прич. *¹крашена

¹крэпити гл.
аор. ед. 3 л. ¹крэпи (ἐνεύρωσε) 192v16
пов. ед. 2 л. ¹крэпи (κραταίωσον) 14r8
прич. д. п. ед. м. ИП ¹крэпивъ (ἐνισχύσας) 

36v16

¹крэпитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. Оyкрэписѧ (Ἐκραταιώθη) 30r18
мн. 3 л. ¹крэпишасѧ (ἠνδρίσαντο) 3r17–18

¹крэплѧти гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р ¹крэплѧюща 170v10
стр. н. ед. ж. ИП ¹крэплѧpма (κρατυνομένη) 

21v5
мн. ИП м. ¹крэпляpми (νευρούμενοι) 71v1, 

¹крэплѧpми (πυρούμενοι!!) 93r2

¹лавлѧти гл.
н. ед. 3 л. ¹лавлѧpть (ἁλιεύει) 58v9–10
импф. ед. 2 л. ¹лавлѧаше (ἐζώγρεις) 28r14–15

Оyлита сущ. ж.
ед. РП ¹литы 158v3

Оyлиѧнии сущ. ж.
ед. РП ¹лиянии 75v7

¹ловити гл.
аор. ед. 3 л. ¹лови (ἐσαγήνευσεν) 58r10, 70r4–

5 < [¹диви], (ἐζώγρησεν) 140v17
перф. ед. 2 л. м. ¹ловилъ pси (ἐσαγήνευσας) 

28r6, (ἐζώγρησας) 29r5, (σαγηνεύεις!) 58r14
прич. д. п. ед. м. ИП ¹ловивъ (ἁλιεύσας) 

53r9–10
ж. ИП ¹ловивъши (ζωγρήσασα) 78r16
дв. ИП м. ¹ловивъша (σαγηνεύσαντες) 154r6

¹ловление сущ. с.
мн. ВП ¹ловления (τὰ θήρατρα) 67v10, (Τὰ... 

θηρεύματα) 131v16

¹л¹чити гл.
инф. ¹л¹чи! (τυχεῖν) 96r15–16, ¹л¹чити 

(ἐπι τυ χεῖν) 196v13–14
аор. дв. 3 л. ¹л¹чиста (ἐπέτυχον) 192r10–11
пов. мн. 1 л. ¹л¹чимъ (τύχοιμεν) 24r5

прич. д. п. ед. ж. ИП ¹л¹чьши (κεκλήρωσαι!) 
22v3–4

¹миление сущ. с.
ед. ТП ¹милениpмь (ἐν κατανύξει) 66v8

¹миленыи прил.
ед. м. ИП ¹миленыи (μέτριος!!) 111r16

¹мирати гл.
н. ед. 3 л. ¹мираpть (θνῄσκει) 190r14
прич. д. н. ед. с. РП ¹мирающа (θνῃσκούσης) 

125v2–3

¹мирити гл.
инф. ¹мирити (εἰρηνεῦσαι) 51v12, 

(εἰρηνεῦσαι) 80r12, (εἰρηνεῦσαι) 109v10–
11, (εἰρηνεῦσαι) 110r5, (εἰρηνεῦσαι) 
110r18–110v1, (εἰρη νεῦσαι) 113v5, 166v14–
15, (εἰρηνεῦ σαι) 192r13

пов. ед. 2 л. ¹мири 1v11, (εἰρήνευσον) 58r1

¹молити гл.
инф. ¹молити (ἐξευμενίσαι) 195r18
пов. ед. 2 л. ¹моли (ἱκέτευε) 134v17, (δυσώπει) 

138r16, (δυσώπησον) [164r18], (ἱκέτευε) 
188r4–5

дв. 2 л. ¹молита (πρεσβεύσατε) 151v1
мн. 1 л. ¹молимъ (ἱκετεύσωμεν) 134r17, 

182r14–15

¹мрети гл.
инф. ¹мрэти (θανεῖν) 155r15, (θανεῖν) 190r16
н. ед. 3 л. ¹мьреть (ἀποθάνῃ) 49v3–4
прич. д. п. ед. м. В=Р ¹мьръшааго (τὸν 

θανόντα) 163r13

¹мъ сущ. м.
ед. ИП ¹мъ (ὁ... γνώμων!!) 111v18, (Νοῦς) 

120r7, Оyмъ (Νοῦς) 137v2, ¹мъ (ὁ νοῦς) 
139r12, 165v15, (νοῦς) 126r8, 185r1 < ВП

РП паче ¹ма 94v18
ВП ¹мъ (τὸν λογισμόν р) 96r4, (τὸ φρόνημα) 

97r16, въ ¹мъ 120r7 < ИП ¹мъ, ¹мъ 
(νοῦν) 154v5, 165v4, (ἔννοιαν) *185r1, 
(νοῦν) 201v3

ТП ¹мъмь (τὸν νοῦν) 65r15, (τῇ διανοίᾳ) 
80v3, (τῇ διανοίᾳ) 80v15–16, (τὸν νοῦν) 
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83v17–18, (τὸν νοῦν) 111r10, 113r7, 131r14 
< *¹момъ, (τῷ φρονήματι) 158v11, ¹момъ 
179r11, ¹мъмь 179v3

Зв. ¹ме 199r3
мн. ДП *¹момъ (τοῖς λογισμοῖς) 131r14
ТП ¹мы 179r15

¹мъножати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП ¹мъножая (πλημμυρεῖ!) 

51r11

¹мъножатисѧ гл.
н. ед. 3 л. ¹множаpтьсѧ (πληθυνομένη!) 43v4

¹мъножити гл.
перф. ед. 2 л. м. ¹мъножилъ pси (ἐπληθύνθης!) 

120r15–16
3 л. м. ¹мъножилъ pсть (ἐπλήθυνε) 109r14

¹мъножитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. ¹мъножисѧ (ἐπλεόνασεν) 30v17

¹мьныи гл.
ед. м. ИП ¹мьныи 111r14

¹мьртвити гл.
аор. ед. 2 л. ¹мьртви (ἐνέκρωσας р) 159r17
3 л. ¹мьртви (ἐνέκρωσε) 76v3
прич. стр. п. ед. м. ВП ¹мьрщвеныи (νεκρω-

θεῖσαν) 106r14–15

¹мьртвитисѧ гл.
аор. мн. 3 л. ¹мьртвишасѧ (νενέκρωται) 

147v9–10

¹мьрщвѧти гл.
прич. д. н. мн. ИП м. ¹мьрщвѧюще 

(νεκροῦντες) 191v9–10

¹невэститисѧ гл.
аор. ед. 2 л. ©невэстисѧ (ἐνυμφεύθης) 22r9–

10, ¹невэстисѧ (ἐνυμφεύθης) 61r1
прич. д. п. ед. ж. ИП ¹невэстивъшисѧ (νυμ-

φευ θεῖσα) 163v5, (νυμφευσαμένη) 169v6–7

¹ница сущ. ж.
ед. ИП ¹ница (δάμαλις) 55r17
ВП ¹ницю (τὴν... δάμαλιν) 66v3
Зв. ¹нице (ἡ... δάμαλις) 85r14

¹ность сущ. ж.
ед. РП Отъ ¹ности (Ἐκ... νεότητος) 34v18

¹нота сущ. м.
ед. ИП *¹нота (παρθένος) 138v14
Зв. ¹ното (παρθένε) 24r7, 138v14 < ИП *-та, 

(παρθένε) 200r1

¹ноша сущ. м.
ед. ДП óноши (παρθένῳ) 23r12
Зв. ¹ноше (παρθένε) 23r11
мн. ИП ¹ноша (νεανίσκοι) 18v8, (νεανίσκοι) 

158r11

¹ношьскыи прил.
ед. ж. ВП Оyношьск¹ю (Νεανικήν) 155r1

¹нъ прил.
ед. м. В=Р ¹на 171v8

¹ньць сущ. м.
ед. ИП ¹ньць (ὁ μόσχος) 66v4

¹пасти гл.
н. ед. 3 л. ¹пасеть (ποιμανεῖ) 201r15

¹питати гл.
перф. ед. 2 л. м. ¹питалъ pси (ἐξέθρεψας) 

57r9
прич. стр. п. ед. м. ИП ¹питаныи (σιτευτός) 

66v5

¹подобитисѧ гл.
аор. ед. 2 л. ¹подобисѧ 25r15–16 < прич. 

[-бѧсѧ]
пов. мн. 1 л. ¹подобимъсѧ (μιμησώμεθα) 

69r1–2
прич. д. н. ед. м. ИП [¹подобѧсѧ] (μιμούμενος) 

25r15–16
п. ед. ж. ИП ¹подобльшисѧ (μιμουμένη) 76v4

¹пражнѧти гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р ¹пражнѧюща (καταράσ-

σοντα) 37r18

¹празнити гл.
аор. ед. 2 л. ¹празни (ἀνέτρεψας) 88v9
3 л. ¹празни (κατήργησεν) 21v1
мн. 3 л. ¹празниша (κατήργησαν) 32v11
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перф. ед. 2 л. м. ¹празнилъ pси (κατήργησας) 
176r8–9

пов. мн. 2 л. ¹празните (θραύσατε) 124r1–2
прич. д. п. ед. м. ИП ¹празнивыи (καταργήσας) 

15v9–10, (καταργήσας) 38v2–3

¹пъвание сущ. с.
ед. ИП ¹пъваниp (ἡ ἐλπίς) 14v7–8, (ἐλπίς) 

185v10, Оyпъваниp 188r13
РП ¹пования (τῆς ἐλπίδος) 140r6
ВП ¹пъваниp (τὰς ἐλπίδας!) 6v3, (τὴν ἐλπίδα) 

40v9, ¹пъA΅ (τὴν ἐλπίδα) 78r2, ¹пъваниp 
(τὴν ἐλπίδα) 132r8, (τὴν ἐλπίδα) 165v2, (τὰς 
ἐλ πίδας!) 186v14–15

ТП ¹пованиpмь (τῇ… πεποιθήσει) 156r16

¹пъвати гл.
н. мн. 3 л. ¹повають 11v5
аор. мн. 1 л. ¹повахомъ 126r1
прич. д. н. ед. м. ИП ¹пъвая (θαῤῥῶν) 35v3
мн. ИП м. ¹пъвающе 1v8, упъвающе (θαρσα-

λέως!!!) 127r2

¹скорити гл.
пов. мн. 2 л. ¹скорите 179v4–5

¹слышати гл.
н. ед. 1 л. ¹слышу (ἀκούσω) 123v8
аор. ед. 2 л. ¹слыша (ἤκουσας) 140v3
3 л. ¹слыша (ἀκούει!) 66r10, (ἤκουσεν) 130r7
мн. 3 л. ¹слышаша (ἤκουον) 177r9–10, 

(ἀκήκοον) 202r12
пов. мн. 1 л. ¹слышимъ (Ἀκούσωμεν) 159v4
2 л. ¹слышите (Ἀκούσατε) 81r15
прич. д. п. ед. м. ИП ¹слышавъ (ἀκουτισθείς) 

192v13

¹спэшьно нар.
¹спэшьно (προθυμώτατα!) 76v5

¹спэшьныи прил.
ед. м. В=Р ¹спэшьнаго (προθυμότατον!) 68r3

¹ста сущ. с. мн.
ИП ¹ста (τὸ στόμα) 51r3, (τὸ... στόμα) 112r1, 

(στόμα) 151v2
РП отъ ¹стъ (στόματος) 34v3, ¹стъ (τοῦ 

στό ματος) 198v4
ВП ¹ста (στόματα) 72v15, (στόματα) 150v1

ТП ¹сты (τοῖς χείλεσιν) 46v12, (στόμασιν) 
47r8, (διὰ στόματος) [102v6], (στόματι) 
139r1

¹ставити гл.
перф. ед. 2 л. ж. ¹ставила pси (ἔπαυσας) 

57r2–3
3 [2] л. м. ¹ставилъ pсть [pси] (ἔγειρας р) 

140r3–4

¹ставлѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП ¹ставлѧя 110v12

¹ставлѧтисѧ гл.
импф. мн. 3 л. ¹ставлѧах¹сѧ (συνεστέλλοντο) 

85v4

¹ставъ сущ. м.
ед. ДП ¹став¹ (θεσμοῖς!) 118v2
мн. РП ¹ставъ (τῶν… θεσμῶν) 174r14
ДП ¹ставомъ (τοῖς... θεσμοῖς) 116v3, (τοῖς... 

θεσμοῖς) 119v3

¹странитисѧ гл.
прич. д. п. мн. ДП ¹страньшиимъсѧ (τοῖς 

 ξενωθεῖσι р) 7v18–19

¹страшити гл.
аор. мн. 3 л. ¹страшиша (ἔπτηξαν) 126v11

¹страшитисѧ гл.
инф. ¹страшитисѧ (δειλιάσαι) 103v16
аор. ед. 2 л. ¹страшисѧ 199r9
3 л. ¹страшисѧ (ἐτροπώσατο!!!) 59v5, 

(ἐδειλία σε) 174v7, 193v17
мн. 3 л. ¹страшишасѧ (ἐξεπλάγησαν) 30v6, 

(ἔφ ρι ξαν) 102r10
пов. мн. 1 л. ¹страшимъсѧ 124v12–13, (ὑπο-

πτήξωμεν) 125r15
сосл. мн. 3 л. м. быша... ¹страшилисѧ 

(δειλιάσωσι) 177v11–12
прич. д. п. мн. ИП м. ¹страшьшесѧ (δειλιάσαν-

τες) 71r10–11

¹строити гл.
аор. ед. 3 л. ¹строи (κατεσκεύασεν) 7r3, 

¹строи (παρεσκεύασε) 195r1
прич. д. п. мн. ИП м. ¹строивъшp 

(διαταξάμενοι) 80r7–8
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¹стрьмление сущ. с.
ед. ВП ¹стрьмльниp 167r17–18
мн. ИП ¹стрьмления (τὰ ὁρμήματα) 107v14–

15, (τὰ ὁρμήματα) 203v2

¹стыдэтисѧ гл.
перф. ед. 2 л. м. ¹стыдэлъся pси (ἐπῃσχύνθης) 

36r3–4

¹стьна сущ. ж.
дв. ИП ¹стьнэ (τὰ... χείλη) 44v15
ВП На ¹стьнэ (ἐν χείλεσι) 136v4
мн. РП отъ... ¹стьнъ (ἐκ τοῦ... στόματος) 

23r5
ТП ¹стьнами (χείλεσιν) 15r16–17, (χείλεσιν) 

47r6, (τοῖς... χείλεσιν) 47r16–17, (χείλεσι) 
188v10

МП въ ¹стьнахъ (ἐν τοῖς χείλεσιν) 47v9–10, 
(ἐν χείλεσι) 96v15, (ἐν χείλεσι) 113r15

¹сън¹ти гл.
пов. ед. 2 л. ¹съни 199r5

¹съпение сущ. с.
ед. ИП ¹съпениp (ἡ κοίμησις) 64r8, ¹спениp 

183r13
ВП ¹съпениp (τὴν κοίμησιν) 37v13–14, (τὴν... 

κοίμησιν) 183v4, (τὴν κοίμησιν) 184r5–6, 
(τὴν... κοίμησιν) 186v8, На ¹съпениp (Τῇ... 
κοιμήσει) 187v13, ¹съпениp (τὴν... κοίμη-
σιν) 189v13

ТП ¹съпениpмь (τῇ... κοιμήσει) 185v16, (τῇ... 
κοιμήσει) 189r3

¹сърэсти гл.
н. мн. 1 л. ¹сърѧщемъ (συναντηθῶμεν!) 

116r13

¹сърэтение сущ. с.
ед. ИП ¹сърэтениp 115v14

¹сьрдьно нар.
¹сьрдьно (προθύμως) 123v14–15, (προθύμως) 

155r15, 171v10

¹сэкати гл.
прич. стр. н. ед. ж. ТП ¹сэкаpмою 199v2

¹сэкновение гл.
ед. ИП ¹сэкновениp 194v1

¹сэкн¹ти гл.
аор. ед. 3 л. ¹сэкн¹ (ἀπέτεμε) 195v18, 

(ἐξέτεμε) 196r1
прич. д. п. ед. ж. ИП ¹сэкновена (τμηθεῖσα) 

198r8

¹сэкн¹тисѧ гл.
инф. ¹сэкн¹тисѧ 194r10–11
аор. ед. 3 л. ¹сэкн¹сѧ (ἐκτμηθεῖσα!) 122v1

¹сэчение сущ. с.
ед. ВП на ¹сэчениp (ἐν τῇ ἀποτομῇ) 195r15

¹сэщи гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП ¹сэченыи 121v12 < 

мн. ТП [-ими]
ж. ИП ¹сэчена (τμηθεῖσα) 121v12, ¹сэчена 

{бысть} (ἐτμήθη) 194v8
мн. ТП [¹сэченыими] (τμητικοῖς!!) 121v12

¹таити гл.
прич. стр. п. мн. ИП с. ¹таpна (Τὸ... 

μυστήριον!!) 129r10

¹таитисѧ гл.
перф. ед. 2 л. ж. ¹таиласѧ pси 22v16

¹тварь гл.
ед. ВП ¹тварь (κόσμον) 29v12, (κόσμον) 

51v16

¹творити гл.
прич. стр. п. ед. ж. ВП [¹творен¹] (κατα κοσ-

μηθεῖσαν) 92r4
мн. ТП с. ¹творены 92r4 < ед. ж. ВП [-н¹]

¹твьрдити гл.
инф. ¹твьрдити (στηριχθῆναι) 23r9
импф. ед. 3 л. ¹твьржааше (ἐστήριζε) 159r8–9 

(возм. тж. от ¹твьржати)
перф. ед. 2 л. м. ¹твьрдилъ pси (ἐστερέωσας) 

3r16
пов. дв. 2 л. ¹твьрдита (στηρίξατε) 152v12
прич. д. п. ед. м. ИП ¹твьржии (στερεώσας) 

86r11
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– ¹твьрдивъ (ἐστήριξας!) 140v7
– ¹твьрдивыи (στερεώσας) 7r1
ж. ИП ¹твьрдивъши (νευρώσασα) 77r16
стр. п. ед. м. ИП Оyтвьрженъ (Ὠχυρωμένος) 

111r10
ж. ВП ¹твьржен¹ю (περίκλυτον!!) 39r1

¹твьрдитисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП ¹твьрдивъсѧ (στηριχθείς) 

170v16
ж. ИП ¹твьржьшисѧ (προσερεισθεῖσα) 

159r15

¹твьржати гл.
н. мн. 3 л. ¹твьржають 193v18
импф. ед. 3 л. ¹твьржааше (ἐστήριζε) 159r8–9 

(возм. тж. от ¹твьрдити)
прич. д. н. ед. м. ИП ¹твьржая (στηρίζων) 

114v4

¹твьржение сущ. с.
ед. ИП ¹твьржениp (ἀσφάλεια) 14v10, 

(ἑδραίω μα) 68v8–9, (ἑδραίωμα) 96v2, (τὸ 
στερέωμα) 112r4, (τὸ στήριγμα) 134v4–5, 
¹твьрженp! [-ниp] 167v15–16, ¹твьржениp 
(τὸ στήριγμα) 175v15

ВП ¹твьржениp (πῆξιν) 12r14
Зв. ¹твьржениp (ἑδραίωμα) 33v1, (ἑδραίωμα) 

63v14

¹троба сущ. ж.
ед. ИП ¹троба (ἡ μήτρα) 11v14
РП отъ ¹тробы (γαστρός) 7r10, ¹тробы 

(γαστ ρός) 7v1, отъ ¹тробы (ἐκ μήτρας) 
8v4–5, (νηδύος) 9r4, ¹тробы (τῆς κοιλίας) 
9r10–11, ¹тробы (τὴν νηδύν) 82v1, (νη-
δύος) [107r2], wтъ ¹тробы (ἐκ σπλάγχνων) 
111v5, отъ... ¹тробы (ἐξ… μήτ ρας) 148r1–
2

ВП въ ¹троб¹ (ἐν μήτρᾳ) 130v7
МП въ ¹тробэ (ἐν τῇ… μήτρᾳ) 85v16, 107r2 

< РП [¹тробы], (ἐν τῇ νηδύϊ) 147r10

¹тробьныи прил.
мн. ВП м. ¹тробьныя (τῆς μήτρας) 66r1–2

¹трь¹д¹ нар.
¹трь¹д¹ (ἔνδοθεν) 21r4

¹тэха сущ. ж.
ед. ИП ¹тэха 168r7

¹тэшати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП ¹тэшая (παρεκάλει!) 

195v11

¹тэшение сущ. с.
ед. РП ¹тэшения (παρακλήσεως) 142v16, 

(παρακλήσεως) 143r9–10
ВП ¹тэшениp (τὴν παραμυθίαν) 63v5, (εἰς 

παραμυθίαν) 108v18

¹тэшительныи прил.
ед. м. Зв. ¹тэшительныи (παράκλητον) 81r6–

7

¹чащати гл.
прич. д. н. ед. ж. ИП ¹чащающи (πυκνάζον р) 

134r11–12

¹чение сущ. с.
ед. РП ¹чения (τῆς διδασκαλίας) 51v8, (τῆς... 

μυσταγωγίας) 136v9, (τῶν δογμάτων!) 
151v2–3

ВП ¹чениp 65r1 < мн. ДП *‑pмъ, (τῇ... 
διδασκαλίᾳ!) 113v18, (τὴν μύησιν) 160v2

ТП ¹чениpмь (διδασκαλίαις!) 45v14–15, (τοῖς 
διδάγμασι!) 202v13–14

МП въ [¹чении] (ἐν διδαχαῖς!) 38r3
мн. РП ¹чении 28v16, (τοῖς… διδάγμασι) 

52v1–2, (ταῖς διδαχαῖς) 133r8, (δογμάτων) 
153r4

ДП *¹чениpмъ (δογμάτων) 65r1
ВП ¹чения (τὰ... διδάγματα) 27v9, (διδάγματα) 

44v16, (τὸ ἔμπειρον!!!) 54v4–5, (τὰ διδάγ-
ματα) 58r7, (τὰ διδάγματα) 111r3

ТП ¹чении (διδάγμασι) 52v13, (δόγμασιν) 
136r8, (ταῖς… διδασκαλίαις) 170v16, 
171v11

– ¹чениими (τοῖς διδάγμασιν) 154r4

¹ченикъ сущ. м.
ед. ИП ¹ченикъ 25r14 < мн. РП, (μαθητής) 

28r1, (μαθητής) 52v7–8, (Ὁ... μαθητής) 
57v10, (μαθητής) 69v6–7, (μύστης) 92r8

В=Р ¹ченика (μαθητήν) 34r16–17, (μαθητήν) 
58r3–4
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Зв. Оyчениче (Μαθητά) 23r11, ¹чениче (μαθητά) 
24r7, Оyчениче (Μαθητά) 25v7, ¹чениче 
(μαθητά) 33v12–13

дв. Зв. ¹ченика (οἱ... μαθηταί) 154r2
мн. ИП ¹ченици 179r18, (Οἱ μαθηταί) 180r10, 

(οἱ... μαθηταί) 181v6
РП ¹ченикъ (τῶν μαθητῶν) *25r14, (τῆς... 

δωδεκάδος!!!) *54v2, (τῶν μαθητῶν) 58v15, 
(τῶν μαθητῶν) 188r17

ДП ¹ченикомъ (τῶν… μαθητῶν) 142v17, (τοῖς 
μαθηταῖς) 177r17, 179r8, (τοῖς... μαθηταῖς) 
180v1, (τῶν... φοιτητῶν) 203v12

ВП ¹ченикы 54v2 < РП *-къ, (τοὺς μαθητάς) 
177v17, (τῶν μαθη τῶν!) 178r8, (τοὺς… 
μαθητάς) 180r6–7

ТП предъ ¹ченикы (ἐπὶ τῶν μαθητῶν) 176r16, 
съ ¹ченикы (μετὰ τῶν μαθητῶν) 176v14, 
179r14

¹ченица сущ. ж.
ед. ИП ¹ченицѧ (μαθήτρια) 162v1, ¹ченица 

(ἡ μαθήτρια) 196v7

[¹чинити] гл.
перф. ед. 2 л. м. [¹чинилъ pси] (κατεσκεύασας) 

73r14

¹читель сущ. м.
ед. ИП ¹читель (διδάσκαλος) 26r12, (διδάσκα-

λος) 196v3
РП ¹чителѧ ради (διὰ τὸν Διδάσκαλον) 137r9, 

¹чителѧ (τοῦ… διδασκάλου) 153v2
ДП ¹чителю (τὸν διδάσκαλον) 25r16, (τῷ 

διδασκάλῳ) 143r4, къ… учителю (/πρὸς 
τὸν/ Διδάσκαλον) 151r12

– ¹чителеви (τῷ Διδασκάλῳ) 53v11
В=Р ¹чителѧ (τὸν… διδάσκαλον) 153v13–14
Зв. ¹чителю (διδάσκαλε) 137v7, (διδάσκαλε) 

149v14, (διδάσκαλε) 153v4–5
мн. Зв. ¹чителе (διδάσκαλοι) 63r17–18

¹чительство сущ. с.
ед. ДП ¹чительств¹ (διδασκαλίας) 96v3–4

¹чити гл.
н. ед. 3 л. ¹чить (διδάσκει) 31r1
импф. ед. 2 л. ¹чааше 110v12
3 л. ¹чааше (ἐνουθέτει) 174v9–10

прич. д. н. ед. м. ИП ¹ча (διδάσκων) 96v17, 
(διδάσκων) 136v6

¹читисѧ гл.
импф. мн. 3 л. ¹чаах¹сѧ (ἐδιδάσκοντο) 71r7

¹ши сущ. ж. дв.
ВП Въ ¹ши (Εἰς τὰ ὦτα) 93r16

¹щедрити гл.
н. ед. 3 л. {да} ¹щедрить (οἰκτειρῆσαι) 16v12
пов. ед. 2 л. ¹щедри (οἰκτείρησον) 13r13–14

¹ѧзвение сущ. с.
ед. ТП ¹язвениpмь (τοῖς δήγμασι) 163r13–14

¹ѧзвити гл.
аор. ед. 3 л. ¹язви (κατέτρωσε) 70v14
мн. 3 л. ¹язвиша 168v12
прич. стр. п. ед. ж. ИП óязвена (τέτρωμαι!) 

18r11, (τέτρωμαι!) 157v14

¹ѧзвитисѧ гл.
импф. ед. 3 л. [¹язвѧашесѧ] (ἐτιτρώσκετο) 

85v8–9, ¹язвѧашесѧ (ἐτιτρώσκετο) 
133r15–16

¹ѧснити гл.
аор. ед. 3 л. ¹ясни (ἐτράνωσε) 148r18
перф. ед. 2 л. м. ¹яснилъ pси (ἦν + τρανώσας!) 

24r15, 49v14–15, (ἐτράνωσας) 69v7
прич. д. п. ед. м. ИП ¹яснивъ (τρανώσας) 

45r12

Ф

Фаворъ сущ. м.
ед. ИП »авъръ! (Θαβώρ) 176v11
ВП на »аворъ (ἐν τῷ Θαβώρ) 180r8

фаворьскыи прил.
ед. ж. ИП »аворьская (Θαβώριον) 180r9, 

182r9
ВП »аворьск¹ю 179r11–12
МП »аворьстэи (Θαβώρ) 176r15, (τῷ Θαβώρ) 

177r15,179r4, (τῷ Θαβώρ) 180v3, (Θαβώρ) 
181v8

– »аворьсцэи (Θαβώρ) 180v14–15
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Фамyръ сущ. м.
ед. РП фамyра (Θάμυριν) 22r9
В=Р фамyра (Θάμυριν) 22r16–17

фараонъ сущ. м.
ед. В=Р фараwна (φαραῶ) 70r14

феврарь сущ. м.
ед. ИП ФЕВРАРЬ 115r11

фезвитэнинъ сущ. м.
ед. ИП »эзвитэнинъ (ὁ Θεσβίτης) 160r7
Зв. »езвитэнине (Θεσβῖτα) 160r16–17, »ез‑

витэнинp (Θεσβῖτα) 160v16

Фекла сущ. ж.
ед. ИП »екла (Θέκλα) 21r17
РП »еклы 21r10
Зв. фекло (Θέκλα) 21v11–12
– фекла! (Θέκλα) 22r7

Феодора сущ. ж.
ед. РП феwдоры 12r5

Феодоръ сущ. м.
ед. РП »еодора 20r14, 28v4, феодора 48v16, »ео‑

дора 92v6, 141v14
В=Р »еодора (Θεόδωρον) 142v7–8
Зв. »еwдоре 28v14, феодоре 49v13, (Θεόδωρε) 

51r5–6, »еодоре (Θεόδωρε) 142r16, (Θεό δω-
ρε) 142r9–10

Феодосии сущ. м.
ед. РП »еодосиа 107v11, феwдосия 203r17
Зв. »еодосиp (Θεοδόσιε) 108r1, феодосиp (Θεο-

δόσιε) 203v6, (Θεοδόσιε) 203v8–9

Феод¹лъ сущ. м.
ед. ИП »еод¹лъ (Θεόδουλος) 78r3

Феописта сущ. ж.
ед. РП феописты 19r5

Феопистъ сущ. м.
ед. РП феописта 19r5–6

*фивеанинъ сущ. м.
ед. ДП »ивеаньн¹м¹! *»ивеанин¹ (τοῦ 

Θηβαίου) 110v8

Филипъ сущ. м.
ед. РП филипа 32r1, 53r5, »илипа (Φιλίππου) 

195r12
Зв. филипе (Φίλιππε) 53r12, (Φίλιππε) 53v1, 

(Φίλιππε) 53v10, (Φίλιππε) 53v16

философъ сущ. м.
ед. РП философа 141v12–13
В=Р философа (τὸν... φιλόσοφον) 70v6
мн. РП *философъ (τῶν... φιλοσόφων) 26v3
В=Р (!) на философъ 26v3 < РП *философъ

Флоръ сущ. м.
ед. РП »лора 192r4
Зв. флоре (Φλῶρος!) 192r6

Фока сущ. м.
ед. РП фокы 20r15
Зв. фоко (Φωκᾶ) 20r16–17

Фома сущ. м.
ед. РП фомы 27v6
Зв. фома! (Θωμᾶ) 27v7, (Θωμᾶ) 28r1, (Θωμᾶ) 

28r13, (Θωμᾶ) 29r5

фyникъ сущ. м.
ед. ИП фyникъ (φοίνιξ) 114r6, (φοίνιξ) 120r14

Фyрсъ сущ. м.
ед. РП фyрса 71r18

Х

халдэискыи прил.
ед. ж. МП халдэистэи (τῶν Χαλδαίων) 144r11

Харитонъ сущ. м.
ед. РП харитона 24v5
Зв. харитоне (Χαρίτων) 24v6

хвала сущ. ж.
ед. РП [хвалы] (τῆς συνέσεως!!) 54v15
ВП хвал¹ (αἶνον р) 17r9, (αἶνον) 47r15–16, 

(αἶνον) 156v12
мн. ТП хвалами (ἐν ὕμνοις) 192r6
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хваление сущ. с.
ед. РП хваления (τῆς... αἰνέσεως) 47r17, 

(αἰνέσεως) 123r6, (αἰνέσεως) 144v17–18
ВП хвалениp (τὸν ὕμνον) 87r10

хвалити гл.
инф. хвалити (ὑμνεῖν) 180r4
н. ед. 3 л. хвалить (ὑμνήσει) 42r2, (ἀνυμνήσει) 

127r1
мн. 1 л. хвалимъ (εὐφημοῦμεν) 6r9, (ἀνευφη-

μοῦμεν) 140r12
импф. ед. 3 л. хвалѧаше (ᾔνει) 21r4–5
пов. мн. 2 л. хвал 88r16, хваM΅ 106r2
прич. д. н. ед. ж. ИП хвалѧщи (ἀνυμνοῦσα) 

76v13–14
мн. ИП м. хвалѧще (εὐφημούντων!) 58v4
ДП хвалѧщиимъ (εὐφημοῦσι) 22v18–23r1, 

(τοῖς ὑμνηταῖς!) 164v1–2
ВП хвалѧщая (τοὺς ὑμνοῦντας) 136r14, хвалѧ

щая 166r15
В=Р хвалѧщиихъ (τοὺς ἀνυμνοῦντας) 60v13
МП о хвалѧщиихъ (ὑπὲρ τῶν... γεραιρόντων) 

192v6
стр. н. ед. м. ИП хвалимыи (εὐφημούμενος) 

112r12

хвалитисѧ гл.
инф. хвалитисѧ (τοῦ ἐπαινεῖσθαι) 84r3
прич. д. н. мн. ИП м. хвалѧщесѧ (καυχώμενοι) 

94v6

хвальныи прил.
ед. с. ИП хвально (αἰνετόν) 198r16–17
мн. ТП хвальныими 172r6

херовимъ сущ. м.
ед. ИП херовимъ (τὰ Χερουβίμ!) 86v4
РП херовима 184r13–14 < мн. [-мъ], (Χερου-

βίμ) 188v12
ДП херовим¹ (τὰ Χερουβίμ!) 88v1–2
в функции ИП мн. херовимъ (τὰ Χερουβίμ) 

47r7
в функции РП мн. херовимъ (τῶν Χερουβίμ) 

[184r13–14], (τῶν Χερουβίμ) 185r9
в функции ВП мн. херовимъ (Χερουβίμ) 

32r18–32v1

хер¹вимъ сущ. нескл.
в функции ИП мн. херувимъ (Χερουβίμ) 183v6

хер¹вимьскыи прил.
ед. м. ИП херyвимьскыи (Χερουβικός) 118r9–

10
ж. МП хер¹вимьстэи (Χερουβίμ) 117v9–10, 

херyвимьсцэи (Χερουβίμ) 119r6–7

хлэбъ сущ. м.
ед. ИП хлэбъ (ἄρτος) 75v4

ходатаи сущ. м.
ед. В=Р ходатая (τὴν πρόξενον) 56r15
дв. Зв. ходотая! (πρόξενοι) 151r8
мн. ИП ходотаи! [-да-] (μεσῖται) 80r10

ходатаиство сущ. с.
ед. ТП ходатаиствъмь (τῇ μεσιτείᾳ) 47v18–

48r1

ходатаиствовати гл.
н. ед. 3 л. ходатаиств¹pть (μεσιτεύει) 197v16
прич. д. н. ед. м. ИП ходатаиств¹я (ἡ μεσι-

τεύσασα!) 121v18–122r1, ходотаиств¹я! 
(προξε νοῦσα) 152v16

ходити гл.
инф. ходити (πορεύεσθαι) 110v4
н. ед. 2 л. ходиши (βαδίζεις) 105v13
перф. ед. 2 л. ж. ходила pси (ἐπιβαίνειν!) 

132v16
прич. д. н. ед. м. ИП ходѧи (πορευόμενος) 

46r9, (περιπατῶν) 138v14–15
п. мн. РП хожьшиихъ (τῶν πορευθέντων) 4r17

хотэние сущ. с.
ед. РП хотэния (τοῦ... πόθου) 96r1
ДП хотэнию (ἐπιθυμήσας!) 129r14
ТП хотэниpмь (ἔρωτι) 42v9, (Ἐν… τῷ θελή-

μα τι) 164r11–12

хотэти гл.
н. ед. 2 л. хощеши (μέλλεις) 85r13
3 л. хощеть (ἂν βούλοιο!) 175r6
аор. ед. 1 л. хотэхъ (Ἤθελον) 179r3
импф. ед. 3 л. хотяаше (εἶχεν) 103v16–17, 

хотѧаше 177v9 < прич. *-тѧще
прич. д. н. ед. м. ИП хотѧ (βουληθείς) 48v13, 

83v14, (θέλων) 98v4, (θέλων) 98v15, хотѧ 
{избавити} (ὁ λυτρούμενος) 101v7, хотѧ 
(θέλων) 105r4, (βουλόμενος) 106r5, (προθέ-
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μενος) 106r12, (βουλόμενος) 106v1, (βουλό-
μενος) 178r3, (θέλων) 191r1, (θέλων) 196r4

ДП хотѧщ¹ (μέλλοντα) 81v6, хотѧщю 
(μέλλον τος) 146v7

В=Р хотѧщааго (μέλλοντα) 81v18–82r1
ж. ИП хотѧщи (μολοῦσα!!) 82v4
мн. ИП м. *хотѧще (μέλλοντες) 177v9
ВП c. хотѧщая (τὰ μέλλοντα) 178v16

храмъ сущ. м.
ед. МП въ... храмэ (ἐν τῷ... τεμένει) 48r8
мн. РП храмъ 110r16 (σκηνῶν), (θαλάμων) 

163r17
ДП къ... храмомъ (πρὸς… σκηνάς) 169r14–15
ВП въ... храмы 28v15

хранение сущ. с.
ед. ВП хранениp (φυλακήν) 198r6

хранилище сущ. с.
ед. ВП хранилище (φυλακτήριον) 17v7, (φυλακ-

τή ριον) 157r10

хранитель сущ. м.
ед. ИП хранитель (φύλαξ) 162v12
В=Р хранителѧ (φρουρόν) 14r4
Зв. хранителю (ὁ... φρουρός) 64v5–6

хранити гл.
инф. хранити (φυλάττειν) 148v3, (φυλάττειν) 

149v11
аор. ед. 3 л. храни (ἐφύλαξεν) 73r2
прич. д. н. ед. ж. ИП хранѧщи (ἐποπτεύουσα) 

190v14

христитель сущ. м.
ед. ДП христителю (τῷ Βαπτιστῇ) 149r15
В=Р христителѧ (Βαπτιστήν) 195v4–5
– ср. крьститель, хрьститель

христитисѧ гл.
инф. христитисѧ (βαπτισθῆναι) 98v4, (τοῦ 

βαπτισθῆναι) 99r1
– ср. крьститисѧ

Христовъ прил. прит.
ед. м. ИП христовъ (τοῦ Χριστοῦ) 14v7, (τοῦ 

Χριστοῦ) 16v4, (Χριστοῦ) 24r11, 30r18 < 
мн. РП, (Χριστοῦ) 51r12, (Χριστοῦ) 70r3, 

(Χριστοῦ) 70v10, (Χριστοῦ) 92r9, (Χριστοῦ) 
110r2, (Χριστοῦ) 123r2, 127v13, (τοῦ Χρι-
στοῦ) 135r18, (τοῦ Χριστοῦ) 147r9, (τοῦ 
Χριστοῦ) 155v1

РП христова (Χριστοῦ) 64r11, (Χριστοῦ) 73r7, 
(Χριστοῦ) 80r11, (τοῦ Χριστοῦ) 75r18–
75v1, хЃва 133r2, христова (Χριστοῦ) 142r1, 
(Χριστοῦ) 175v18–176r1

ВП христовъ (τοῦ Χριστοῦ) 31v1, (τοῦ 
Χριστοῦ) 135r3

В=Р христова (τοῦ Χριστοῦ) 48v17, (Χριστοῦ) 
58r3, (Χριστοῦ) 111r2, (τοῦ… Χριστοῦ) 
153v14, (τοῦ Χριστοῦ) 172v1–2

ТП хЃвъмь 79v13
Зв. христовъ (τοῦ Χριστοῦ) 12v3, (Χριστοῦ) 

25v2, (τοῦ Χριστοῦ) 27r12, (Χριστοῦ) 
33r17, (Χριστοῦ) 35v10–11, 50v14, (Χρισ-
τοῦ) 64r1, (Χριστοῦ р) 133v2, (Χριστοῦ) 
135v15, (Χριστοῦ) 156r1, (Χριστοῦ) 161r4, 
(τοῦ Χριστοῦ) 173v10–11, (Χριστοῦ) 175v9, 
(τῷ Χριστῷ!) 196v5

с. ИП христово (τοῦ Χριστοῦ) 15r3
РП христова (Χριστοῦ) 77r12, (Χριστοῦ) 99r7, 

(Χριστοῦ) 136r11, (Χριστοῦ) 195r7, (Χρισ-
τοῦ) 197v12–13

ДП христов¹ (τοῦ Χριστοῦ) 35r2, (τοῦ 
Χριστοῦ) 85v7, (Χριστοῦ р) 94v11

ВП христово (Χριστοῦ) 77v8, (Χριστοῦ) 80v1–
2, 80v13–14, (Χριστοῦ) 109r15, (Χριστοῦ) 
200v17, хЃво 202r6

ТП христовъмъ (Χριστοῦ) 145r18, (τοῦ Χρισ-
τοῦ) 155r5, 164v14–15, (Χριστοῦ) 171r10–
11, хЃвомь 200v16

МП хЃвэ 94v2, христовэ (τοῦ Χριστοῦ) 149v9, 
хЃвэ 202v9

ж. ИП христова (Χριστοῦ) 17r18, (τοῦ Χρισ-
τοῦ) 21v6, (Χριστοῦ) 22r13, (Χριστοῦ) 
157r3

РП христовы (Χριστοῦ) 34v1, (Χριστοῦ) 
95v16, (τοῦ Χριστοῦ) 108r15–16, христови! 
[-вы] (Χριστοῦ) 138r2, христовы (τοῦ Χρι-
σ τοῦ) 144v4

ДП христовэ (Χριστοῦ) 45v7, (τοῦ Χριστοῦ) 
68v9–10, (του Χριστοῦ) 96v17, (τοῦ Χρισ-
τοῦ) 136v6, (τοῦ Χριστοῦ) 151v12, (Χρισ-
τοῦ) 152v15–16

ВП христов¹ (Χριστοῦ) 18v8, (τοῦ Χριστοῦ) 
27r5, (τοῦ Χριστοῦ) 38v7, (τοῦ Χριστοῦ) 
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71r11, (Χριστοῦ) 148r12, (τοῦ Χριστοῦ р) 
140v8, (Χριστοῦ) 158r11

ТП христовою (Χριστοῦ) 17v10, (Χριστοῦ) 
93r2, (Χριστοῦ) 157r13

МП христовэ 112v15
Зв. христова 77r4
дв. ИП м. христова (τοῦ Χριστοῦ) 153r5–6, 

(Χριστοῦ) 192r5–6
РП христов¹ (Χριστοῦ) 43r6–7, хЃв¹ 164v4
Зв. м. христова 165v4, 166r14
мн. РП христовъ (Χριστοῦ р) 25r1, (τοῦ Χρι-

στοῦ) *30r18, (τοῦ Χριστοῦ) 58v15–16
ВП м. христовы (τοῦ Χριστοῦ) 160r6, 179v6
ж. христовы 50r7–8, 165r6
– ср. Хрьстовъ

христоименитыи прил.
ед. с. ТП Христоименитыимь (χριστωνύμῳ) 

163v2
ж. Зв. христоименитая (χριστώνυμε) 164v1

христоименьныи прил.
мн. ДП христоимьньныимъ (χριστωνύμου р) 

161v7–8

христолюбивыи прил.
ед. м. В=Р христолюбивааго (φιλοχρίστων!) 

16v18–17r1, (РП?) (φιλοχρίστου р) [126r11], 
(РП?) христолюбиваго (φιλοχρίστου) 126v5

мн. ВП м. христолюбивыя (φιλοχρίστου) 141r5

христолюбьць сущ. м.
ед. ДП христолюбьцю (φιλοχρίστῳ р) 2r10–11
мн. Зв. христолюбьци (φιλόχριστοι) 46r11–12

христоносьныи прил.
мн. ИП м. христоносьнии (χριστοφόροι) 85r3

Христосовъ прил. прит.
ед. м. ИП христосовъ (τοῦ... Χριστοῦ) 52v7
ж. ИП христосова (Χριστοῦ) 3r13
мн. ВП м. христосовы (τοῦ Χριστοῦ) 54r9, Хри‑

стосовы 54v2 < РП *-въ
м. РП *Христосовъ (τοῦ Χριστοῦ) 54v2

Христосъ сущ. м.
ед. ИП христосъ (Χριστός) 7v19–8r1, (Χρισ-

τός) 22r3–4, (Χριστός) 23r13, (Χριστός) 
24v12, (ὁ Χριστός) 35r13, (Χριστός) 37v4–

5, (Χριστός) 39v11, (Χρισ τός) 60r10, (Χρισ-
τός) 60v1, (ὁ... Χριστός) 61v9–10, (Χρισ-
τός) 63r2–3, (Χριστός) 66v18, (ὁ Χριστός) 
79v6, (ὁ Χριστός) 79v11, (Χριστός) 81r17, 
Христосъ (Χρισ τός) 81v13, христосъ (ὁ 
Χριστός) 88r6, (Χριστός) 89r3, (Χριστός) 
90r13–14, (Χριστός) 91r10, (ὁ Χριστός) 
95r13, (Χριστός) 98v13, (Χριστός) 98v18, 
(Χριστός) 99r17, (ὁ Χριστός) 102v16, 
(Χρισ τός) 103r8, (Χριστός) 103v9, (Χρισ-
τός) 104v3, хT΅ъ (Χριστός) 117r5, христосъ 
(Χριστός) 117r17, (ὁ Χριστός) 141v7–8, 
(Χριστός) 150r5, (Χρισ τός) 150r15, (Χρισ-
τός) 150v7, Христосъ (Χριστός) 151v18, 
христосъ (ὁ Χριστός) 152r11, (Χριστός) 
159r5, (Χριστός) 164r9, 167v12, (Χριστός) 
169r11, (ὁ Χριστός) 181r8, хT΅ъ 182r18, 
182v14, христосъ (Χριστός) 189v9, (Χρισ-
τός) 189v18, (Χριστός) 201r15

РП христа (Χριστοῦ) 6v1, 14v14–15, ¹ христа 
(Χριστοῦ) 23v4, христа (Χριστῷ) 29r9, 
(Χριστοῦ) 40v1, отъ христа (παρὰ Χριστοῦ) 
41v4, христа (Χριστοῦ) 43v12, (Χριστοῦ) 
56r9, отъ христа (παρὰ Χριστοῦ) 68v4, хри‑
ста (τοῦ Χριστοῦ) 74r12, отъ христа (παρὰ 
Χριστοῦ) 78r1, (παρὰ Χριστοῦ) 79r8, хЃа 
86r17, христа (τοῦ... Χριστοῦ) 93v4, хЃа 
95v5, ¹ христа (τῷ Χριστῷ) 97v2, отъ хри‑
ста (παρὰ Χριστοῦ) 105r16, христа (Χρισ-
τοῦ) 107v7, отъ христа (παρὰ Χριστοῦ) 
107r14, христа (Χριστοῦ) 108r12, хЃа ради 
108r18, хЃа 115v14, христа (Χριστοῦ) 120r2, 
отъ христа (παρὰ Χριστοῦ) 124v15, (παρὰ 
Χριστοῦ) 125r10, (παρὰ Χριστοῦ) 125v5, 
wтъ христа (παρὰ Χριστοῦ) 133r5, христа 
(Χριστοῦ) 134v13, (Χριστοῦ) 135v7, ¹ хри‑
ста (Χριστῷ р / Χριστόν р)  143v7–8, христа 
(Χρισ τοῦ) 143v16, (Χριστοῦ) 153v2, (Χρισ-
τοῦ) 154v9, (Χριστοῦ) 155v9, ¹ христа 
(Χρισ τόν) 158v7, христа ради 165r12–13, 
отъ христа 165r17, 168v16, христа (Χρισ-
τοῦ) 170v5, отъ христа (παρὰ Χριστοῦ) 
174v2, (παρὰ Χριστοῦ) 174v15, (παρὰ 
Χρισ τοῦ) 175r11, христа (Χριστοῦ) 176r7, 
(Χριστοῦ) 186v12, (Χριστοῦ) 187r7, отъ 
христа (ὑπὲρ Χριστοῦ) 194r4, христа ради 
(διὰ Χριστοῦ) 194r9–10, христа (Χριστοῦ) 
201v15
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– христоса (Χριστοῦ) 34r8, (Χριστοῦ) 35v18–
36r1, (Χριστοῦ) 145r14

ДП христ¹ (τῷ Χριστῷ) 4v14, (Χριστῷ) 8r6, 
(τοῦ... Χριστοῦ) 16r10, (Xριστῷ) 20r11, 
(Χρισ τοῦ) 22v10–11, (Χριστῷ) 25r5, (Χρισ-
τόν) 26v17–18, (τῷ Χριστῷ) 29v5, (τῷ 
Χρισ τῷ) 30r14, (Χριστῷ) 31v16–17, къ 
христ¹ (πρὸς Χριστόν) 39r7–8, христ¹ 
(Χριστοῦ) 47r4, къ христ¹ 50v11, христ¹ 
(Χριστῷ) 53r15, (τῷ Χριστῷ р) 53v4, 
(Χριστῷ) 53v12, (τοῦ... Χριστοῦ) 54v15–16, 
(Χριστοῦ) 57v7, (Χριστῷ) 59r12–13, (Χρισ-
τόν) 59v15, (Χρισ τῷ) 61v15, (Χριστῷ) 62r9, 
(Χριστῷ) 64v14, (Χριστοῦ) 65v12, (ἐν τῷ... 
Χριστῷ!) 69v9, (τῷ Χριστῷ) 70r11, (/πρὸς/ 
τὸν Χριστόν) 75r2, къ христ¹ (πρὸς Χρισ-
τόν) 77v17, христ¹ (Χριστόν) 81v6, 
(Χριστοῦ) 88r18–88v1, (Χριστοῦ) 107v17, 
(Χριστῷ р) 108v3, (τῷ Χριστῷ) 110v5, (τῷ 
Χριστῷ) 115r4, христу (Χριστῷ) 133v9, (τῷ 
Χριστῷ) 133v12, (Χριστῷ р) 133v17, христ¹ 
(Χριστῷ) 134r7, (τῷ... Χριστῷ) 134r10, 
(Χριστῷ) 134v1, (Χριστῷ) 136v16, (Χρισ-
τῷ) 137v8, (Χριστῷ) 139v1, (Χριστῷ) 
139v14, 140r14, (Χριστόν) 142v1, (Χριστῷ) 
142v10, (Χρισ τῷ) 143r4–5, (Χριστῷ) 145r3, 
къ христ¹ (Χριστῷ) 149v10, христ¹ 
(Χρισ τῷ) 153v18, (Χριστῷ) 154r7, (Χριστῷ) 
161v17, (Χριστῷ) 162r18, (Χριστῷ) 163r8–
9, 166v3–4, 168r11, христу (Χριστοῦ) 169v3, 
христ¹ (τὸν… Χρισ τόν) 181r5–6, (Χριστῷ) 
186r13, (Χριστῷ) 200r14–15, (Χριστοῦ) 
203v5

– христови (Χριστόν) 25r16, (τῷ Χριστῷ) 
28v2, (Χριστῷ) 40v16, христови (τῷ Χρισ-
τῷ) 41v1, 51r7, къ христови (Χριστῷ) 71v5, 
(αὐτόν!!) 73v17–18, (Χριστῷ) 78r14–15, 
(Χρισ τόν) 122r1, (Χριστόν) 122r13, (Χρισ-
τῷ) 126r10, христови (τῷ Χριστῷ) 163v6, 
166v13, (Χριστόν) 169v7, (τῷ Χριστῷ) 
173r2, (Χριστῷ) [181v10], (Χριστῷ) 192v12

– христос¹ (Χριστῷ) 22r9, Христос¹ (Χρισ-
τῷ) 27v7, христос¹ (Χριστῷ) 57r14, къ... 
христос¹ (πρὸς τὸν... Χριστόν) 74v8

В=Р христа (Χριστόν) 4r14, (Xριστόν) 5r11, за 
христа (ὑπὲρ Χριστοῦ) 5r19, христа (Χρισ-
τόν) 7r13, 11v1, за христа (ὑπὲρ Χριστοῦ) 
16v9, христа (Χριστόν) 16v15, за... христа 

(ὑπὲρ τοῦ... Χριστοῦ) 21r16, христа 
(Χριστόν) 21v13, (Χριστόν) 25v18, въ хри‑
ста (Χριστόν) 27r17, христа (Χριστόν) 28r6, 
(Χριστόν) 31r13–14, (Χρισ τόν) 33r15, 
(Χριστόν) 36v4, за христа (Χρισ τοῦ!) 
36v11, христа (Χριστόν) 38r12, (Χριστόν) 
43r15, (Χριστόν) 44r5, (Χριστόν) 44r13, 
(Χριστῷ) 44v3, за христа (ὑπὲρ Χρισ τοῦ) 
50v1, христа (Χριστόν) 50v3, (Χρισ τόν) 
51r17, (Χριστόν) 52r5, (Χριστόν) 52r15, 
(Χριστόν) 54v7, (Χριστόν) 59v5, (Χριστόν) 
59v18–60r1, (Χριστόν) 65r7, (Χριστόν) 
66r18, (Χριστῷ) 70v16, (τὸν... Χρισ τόν) 
75r16, (Χριστόν) 78v16, (τὸν Χρισ τόν) 
82v4, (Χριστόν) 83r3, (Χριστοῦ) 91v5, 
(Χριστόν) 94v15, (Χριστόν) 111v2, за хри‑
ста (ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ) 112v8, христа (Χρι-
στῷ) 112v13, (Χριστόν) [113v12], (Χρι σ-
τόν) 114r11, (Χριστόν) 115v3–4, (Χρισ τῷ) 
116r13, (Χριστόν) 118r8, (Χριστόν) 119r1, 
(Χριστόν) 121r3, въ христа 121r12, за хри‑
ста (ὑπὲρ Χριστοῦ) 123v14, христа (Χρισ-
τόν) 134v16, христа 136r16, (τὸν… Χριστόν) 
137v16–17, (Χριστόν) 140r2, (Χριστόν) 
142r10, (Χριστόν) 146r16, (Χριστόν) 148r4, 
(Χριστῷ) 151r18, (Χριστόν) 153v7, за хри‑
ста (ὑπὲρ Χριστοῦ) 155r15, христа (Χριστόν) 
155v12–13, (Χριστόν) 162r13, (τὸν 
Χριστόν) 163r4, за христа 166r8, христа 
166r11, 167r10, 168v1, 171v9, хЃа 179r12, 
христа 182r7, 182r14, (Χριστόν) 183r9, 
(Χριστόν) 186r8, за христа (ὑπὲρ Χριστοῦ) 
194v7–8, христа (Χριστόν) 196r13, 
(Χριστόν) 202v14–15, (Χριστόν) 203v14

– христоса 49v8
ТП христосъмь {съвэдэтельствованыи} (ὁ 

χρισ τομαρτύρητος) 145v15, съ христосъмь 
(τῷ Χριστῷ) 178r12

МП о христэ (ἐπὶ Χριστοῦ) 10v10, (ἐν τῷ 
Χριστῷ) 24v7, (ἐν Χριστῷ) 193v10

Зв. Христе (Χριστέ) 1v1, христе 1v8, (Χριστέ) 
2r13, (Χριστέ) 2v4, (Χριστέ) 9r17–18, 
(Χριστέ) 13r2, Христе (Χριστέ) 13r6, христе 
(Χριστέ) 13r17, (Χριστέ) 13v15, (Χρισ τέ) 
14r13, (Χριστέ) 15r15, (Χριστέ) 18r10, 
(Χριστέ) 22v2, (Χριστέ) 26v13, 30r1–2, 
(Χριστέ) 32v12, (Χριστέ) 35v6, (Χριστέ) 
36v15, (Χριστέ) 40r12–13, (Χριστέ) 47r7, 
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(Χριστέ) 48r14, (Χριστέ) 54r16, (Χριστέ) 
58r11, (Χριστέ) 76v12, (Χριστέ) 84v9–10, 
(Χριστέ) 86r15, (Χριστέ) 87r6, (Χριστέ) 
87r15, (Χριστέ) 87v3, (Χριστέ) 90v7, 
(Χριστέ) 99v13, (Χριστέ) 101v9, (Χριστέ) 
102r7, (Χριστέ) 102r15, (Χριστέ) 102v1, 
(Χριστέ) 103r10, 103r17, (Χριστέ) 109r4, 
(Χριστέ) 112r5, 113v12 < В=Р [-та], 
(Χριστέ) 117v10, (Χριστέ) 123v2–3, (Χρισ-
τέ р) 124r12, (Χριστέ) 126v10, (Χριστέ) 
157v13, (Χριστέ) 163v18, (Χριστέ) 177r6, 
(Χριστέ) 177r16, (Χριστέ) 179v14, (Χριστέ) 
180r5–6, (Χρισ τέ р) 180r8, 181v10 < ДП 
[-тови], (Χριστέ) 181v14

– ср. Хрьстъ

христо¹подобленыи прил.
ед. ж. ТП христо¹подобленою 172r7–8

хромыи прил.
мн. ИП м. хромии 168r2

Хрьстина сущ. ж.
ед. ДП хрьстинэ 163r1
Зв. хрьстино (Χριστῖνα) 163r5, (Χριστῖνα) 

163r9, (Χριστῖνα) 163v14–15
– ср. Крьстина

хрьститель сущ. м.
ед. ИП хрьститель (ὁ Βαπτιστής) 197v8
В=Р хрьстителѧ (τὸν Bαπτιστήν) 78v14–15, 

(τὸν Βαπτιστήν) 196v15–16, (τὸν Βαπτισ-
τήν) 197r11, (τὸν Βαπτιστήν) 197v3

Зв. хрьстителю (Βαπτιστά) 101r14–15, (Βαπ-
τισ τά) 145v10, (Βαπτιστά) 146r13, (Βαπ-
τιστά р) 147r9, (Βαπτιστά) 196v4–5

– ср. крьститель, христитель

хрьстити сущ. м.
перф. ед. 2 л. м. хрьстилъ pси (ἐβάπτισας) 

107r3
– ср. крьстити

хрьстиѧнъ сущ. м.
мн. ДП хрьстияномъ (Χριστιανῶν) 14v7, 

188r13
– ср. крьстиѧнъ

Хрьстовъ прил. прит.
ед. м. ИП хрьстовъ (τοῦ Χριστοῦ) 145v11
– ср. Христовъ

Хрьстъ (?) сущ. м.
ед. ДП хрьст¹ (Χριστοῦ) 147v3
МП о хрьстэ (ἐν Χριστῷ) 194r17
– ср. Христосъ

хрьщати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП хрьщаpмыи (ἐβαπτίσ-

θης!) 106v4–5

хрьщение сущ. с.
ед. ВП хрьщениp (βάπτισμα) 99v14, (βάπτισμα) 

101r2
ДП къ хрьщению (πρὸς τὸ βάπτισμα) 98v14
– ср. крьщение

х¹дъ прил.
мн. МП ж. х¹дахъ (πενιχρᾷ) 84r11
сравн. ед. с. РП х¹жьшааго (τοῦ χείρονος) 

129r12

х¹ла сущ. ж.
ед. ВП х¹л¹ (τὸν ψόγον) 84r4

х¹лословие сущ. с.
ед. ВП х¹лословиp (τὸ βλάσφημον) 69v16

х¹льникъ сущ. м.
ед. ИП Х¹льникъ (Ὑβριστής) 154r10

х¹льныи прил.
мн. РП х¹льныихъ (τῶν βλασφήμων) 114r7
с. ВП х¹льная (βλάσφημα) 45r7

хълмъ сущ. м.
мн. ИП хълми (οἱ βουνοί) 89v4
Зв. хълми (βουνοί) 81r16, (οἱ βουνοί) 145v4

хытрость сущ. ж.
ед. ТП хытростию 171v7

хытрьно нар.
хытрьно (ἐντέχνως) 115v1

хытрьць сущ. м.
ед. В=Р хытрьца (ἀγρευτήν!!) 58r4
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Ц

цвисти гл.
н. ед. 3 л. цвьтеть (ἐξήνθησε!) 108r7
прич. д. н. ед. м. ИП цвьтыи 127r12

цвэтъ сущ. м.
ед. ИП цвэтъ (ἄνθος) 8r14, (τὸ ἄνθος) 66v17
РП свэта! *цвэта (τοὺς… λειμῶνας!) 96r6
мн. РП отъ цвэтъ (ἐξ ἀνθέων) 52v17, (ἐξ 

ἀνθέων) 144v18
ВП цвэты (τὰ ἄνθη) 46r12, цвэты {носѧщи} 

(ἀνθηφοροῦσα) 56v17, цвэты (τὰ... ἄνθη) 
91v1, (ἄνθη) 134r12

ТП цвэты (ἄνθεσι) 5r6, (τοῖς ἄνθεσιν) 135v13, 
(τοῖς ἄνθεσι) 155v17

цесаревъ прил. прит.
ед. м. ИП цесаревъ (τοῦ Βασιλέως) 149v1
В=Р цесарева (τοῦ Βασιλέως) 188v13
ж. ИП цесарева (τοῦ Βασιλέως) 189r14–15
мн. Зв. ж. цесаревы (βασιλέων) 89v5
– ср. кесаревъ

цесарица сущ. ж.
ед. ИП {вьсэхъ} цесарица (Ἡ... Παντάνασσα) 

9r3, {вьсэхъ} цесарица (ἡ Παντάνασσα) 
184v10–11,

ВП цесарицю (τὴν Βασιλίδα) 147r11, (βασιλίδα) 
189v6

ТП цесарицею (τοῦ Βασιλέως!!!) 183v18
– ср. цэсарица

цесарь сущ. м.
ед. ИП цесарь (Βασιλεύς) 140v6–7, (Ὁ... 

Ἄναξ!!) 140v13, (ὁ Βασιλεὺς) 164r9
РП {вьсэхъ} цесарѧ (τοῦ Παμβασιλέως) 67r8, 

цесарѧ ради 89v14, цесарѧ (τοῦ... Βασιλέως) 
107r15, (τοῦ… Βασιλέως) 134v12, (τοῦ.. 
Βα σιλέως) 148v13, {вьсэхъ} цесарѧ (τοῦ 
Παμβασιλέως р) 154v9, цесарѧ (Βασιλέως) 
202v11–12

В=Р цесарѧ (βασιλέα) 63r14–15, (τὸν… Ἄν-
ακτα) 134v16, (Βασιλέα) 149r10, (βασι λέα) 
195v9

ДП {вьсэхъ} цьсарю (τῷ Παμβασιλεῖ) 8r5, це‑
сарю (Βασιλεῖ) 75v13

– цесареви (τῷ Βασιλεῖ) 29v6, (βασιλεῖ) 49r18, 
(τῷ... βασιλεῖ) 49v1, (Βασιλεῖ) 69v3–4, 
69v14 < *цьркъви, (τῷ... βασιλεῖ) 192v1

ТП съ цесарьмь (σὺν... Βασιλεῖ) 185r2–3
Зв. цесарю (ἄναξ) 139v5, (βασιλεῦ) 140r12, 

(Ἄναξ) 162v11
мн. ИП цесаре (βασιλεῖς) 63r12, (βασιλεῖς) 

183v9, цT΅рь! [-ре] (βασιλεῖς) 202r7
РП цесарь (βασιλέων) 140v8–9, 200v5–6
ДП Цесаремъ (τῶν ἀνάκτων) 140v13
ВП за... цесарѧ (ὑπὲρ... βασιλέων) 141r4–5, це‑

сарѧ (βασιλεῖς) 160v6,
ТП прэдъ цьсари (ἐναντίον βασιλέων) 16v16, 

предъ цесари (ἐναντίον βασιλέων) 44r14
МП въ цесарихъ (ἐν βασιλεῦσιν) 139v10
– ср. цэсарь

цесарьскы нар.
цьсарьскы (βασιλικῶς) 77r18–77v1
– ср. цэсарьскы

цесарьскыи прил.
ед. м. ИП цесарьскыи (βασιλικός) 10v8
ДП цесарьск¹¹м¹ (τῇ βασιλίδι!!) 51v14
ВП цесарьскыи (βασιλεύουσαν!) 139v12, (τὴν 

ἁλουργίδα!) 191r16
ж. ВП цесарьск¹ (βασίλειον) 29v12
– цесарьск¹ю (βασιλικόν) 51v16
– ср. цэсарьскыи

цесарьствие сущ. с.
ед. ИП Цесарьствиp (Ἡ Βασιλεία) 87r15, це‑

сарьствиp (βασιλεία) 87r15–16, (ἡ Βασιλεία) 
146v6

РП цесарьствия (τῆς... βασιλείας) 19v15, (Βα-
σιλείας) 63v15, (τῆς Βασιλείας) 137r11–12, 
(Βασιλείας) 176r2

ДП цесарьствию 138v4–5
ВП цесарьствиp 167v10–11
МП въ... цьсарьствии (τὰ… βασίλεια) 73r17
мн. ВП цесарьствия (τὰ… Βασίλεια) 170r9
– ср. цэсарьствие

цесарьство сущ. с.
ед. ИП цесарьство (ἡ Βασιλεία) 195v13
ВП въ... цесарьство (Ὑπὸ... βασιλείαν) 87v15–

16, цесарьство (βασίλειον!!) 140r11, (τὴν 
Βασιλείαν) 149r13
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цесарьствовати гл.
н. ед. 3 л. цесареств¹pть (βασιλεύει) 22r4, (βα-

σιλεύει) 60r10
прич. д. н. ед. м. ДП цьсарьств¹ющ¹ (τῷ... 

βασιλεύοντι) 72r5
– ср. цэсарьствовати

цьркъвьныи прил.
ед. м. ИП цьркъвьныи (τῆς Ἐκκλησίας) 26r11
В=Р цьркъвьнааго (τῆς Ἐκκλησίας) 27r13, 

(τῆς Ἐκκλησίας) 68r11–12
с. ИП цьркъвьноp (τῆς Ἐκκλησίας) 112r4
МП цьркъвьнэмь (τοῦ ἱεροῦ) 36r17
Зв. цьркъвьноp (τῆς Ἐκκλησίας) 33r18–33v1, 

(τῆς Ἐκκλησίας) 44v17–18
ж. ИП цьркъвьная (τοῦ ναοῦ) 14r1–2
ВП цьркъвьн¹ю (τῆς Ἐκκλησίας) 172v6–7
МП цьркъвьнэи (Ἐκκλησίας) 67r17
дв. ВП ж. цьркъвьнэи (Ἐκκλησίας) 153v10
мн. ВП м. цьркъвьныя (Ἐκκλησίας) 136r6–7

цьркы сущ. ж.
ед. ИП цьркы (ναός) 9r15, (ἡ Ἐκκλησία) 10v5, 

(ὁ ναός) 10v6, (ἡ Ἐκκλησία) 23r6, (ἡ Ἐκ-
κλησία) 29v8, (ἡ Ἐκκλησία) 30v9–10, 
(ναός) 42v5, (ὁ... ναός) 55v11, (ἡ... ἐκκλη-
σία) 62v17, (ναός) 72r1, (Ἐκκλησία р) 92v7–
8, (ἡ Ἐκκλησία) 113v7, Цьркы (Ἡ Ἐκκλη-
σία) 124r6, цьркы (ἡ... Ἐκκλησία) 135v13, 
(ἡ Ἐκκλησία) 143r15, (ἡ Ἐκκλησία) 155r11, 
(ἡ... Ἐκκλησία) 155v17, (ναός) 159v5, 
182r5–6, (ἡ Ἐκκλησία) 199v7

РП отъ цьркъве (ἐκ τοῦ ναοῦ) 84r6, цьркъве 
(τῆς... Ἐκκλησίας) 95v16–17, ис цьркъве 
(τῆς Ἐκκλησίας) 138r2, цьркъве (τῆς Ἐκ-
κλη σίας) 154r10–11

ДП црЃкви 12r6, цьркъви (τῇ Ἐκκλησίᾳ) 17v1, 
(τῆς Ἐκκλησίας) 45v7, (τῆς Ἐκκλησίας) 
63v15, (τῆς Ἐκκλησίας) 68v9, (τῆς Ἐκκλη-
σίας) *69v14, (τῆς... Ἐκκλησίας) 96v17, къ 
цьркъви (τῷ ἱερῷ) 115v7–8, цьркъви (τῆς... 
Ἐκκλησίας) 136v6, (τῇ Ἐκκλησίᾳ) 138r17, 
(τῆς Ἐκκλησίας) 151v11–12, (τῇ Ἐκ κλησίᾳ) 
152v15, (τῇ Ἐκκλησίᾳ) 157r4

ВП цьркъвь (τὴν Ἐκκλησίαν) 34v12, (τὸν... 
ναόν) 39r1, (τὴν... Ἐκκλησίαν) 52v14, црЃквь 
55r12, въ црквь! (τῷ ναῷ) 55r13, въ цьр‑

къвь (ναῷ) 55v5, (ἐν ναῷ) 55v12, (ἐν ναῷ) 
56r6, (ἐν ναῷ) 56v2, цьркъвь (ναόν) 72r3–
4, въ цьркъвь (ἐν ἱερῷ) 116v18, (ἐν ναῷ) 
117r7–8, (ἐν ναῷ) 118r1, въ цьркъвь (τὸ... 
ἐνδιαίτημα!!) 132v6, цьркъвь (ναόν) 140r3, 
(τὴν Ἐκκλησίαν) 140v7, (τὴν Ἐκκλησίαν) 
149v10–11, (ἐν τῷ… ναῷ) 161r14, цьркъвь 
(ναόν) 192r17

 МП въ цьркъви (ἐν τῷ ναῷ) 6r5, 39r15–16 < 
*въ кръви, 50v12–13, о цьркъви (ὑπὲρ τῆς 
Ἐκκλησίας) 107v8–9, Въ цьркъви 112v15, 
въ цьркъви (ἐν τῷ ναῷ) 115v17, (ἐν τῷ 
ναῷ) 118v14

Зв. цьркы (ἡ Ἐκκλησία) 89r17
мн. РП цьркъвъ (Ἐκκλησιῶν) 151r16
ДП цьркъвамъ (ταῖς Ἐκκλησίαις) 2r9–10, 

(τῶν Ἐκκλησιῶν) 149v14
ВП цьркъви (τὰς... ἐκκλησίας) 12r13

цьсар- см. цесар-

цэвьница сущ. ж.
ед. Зв. цэвьнице (ἡ... λύρα) 113r9

цэлитель сущ. м.
ед. ИП цэлитель (θεραπευτής) 173v6–7
дв. ВП цэлителѧ (ἰατῆρας) 43v9

цэлити гл.
инф. цэлити (θεραπεύειν) 170r18–170v1

цэлование сущ. с.
ед. ВП цэлованиp (ἀσπασμόν) 89r16, (τὸν ἀσ-

πασμόν) 129v10–11, (τὸν ἀσπασμόν) 130r11

цэловати гл.
пов. ед. 2 л. цэл¹и (ἄσπασαι) 118r8
прич. д. н. мн. ИП м. цэл¹юще 49v17–18

цэловатисѧ гл.
аор. дв. 3 л. цэловастасѧ (ἠσπάσαντο) 21r2–3

цэлом¹дрие сущ. с.
ед. ДП цэлом¹дрию 167v3–4
ВП цэлом¹дриp (σωφροσύνην) 148v18

цэлом¹дрьныи прил.
ед. ж. ИП цэлом¹дрьная (σώφρων) 66r9
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цэлъ прил.
мн. ВП м. цэлы (ἀκεραίους) 73r2

цэльба сущ. ж.
мн. ВП цэльбы (χαρίσματα!!) 43v11

цэльбьныи прил.
ед. м. РП цэльбьнаго (ἰαματικῆς) 141v5

цэсарица сущ. ж.
ед. ИП цэсарица (ἡ Βασίλισσα) 9v7
ВП цэсарицю (βασίλισσαν) 164r17
– ср. цесарица

цэсарь сущ. м.
ед. ИП цэсарь (Βασιλεύς) 174r3, (Βασιλεύς) 

175r15, 181v5, (ὁ Βασιλεύς) 181v11, (ὁ Βα-
σιλεύς) 181v18

РП {вьсэхъ} цэсарѧ (τοῦ Παντάνακτος) 56r9, 
цэсарѧ (τοῦ Βασιλέως) 89r2, {вьсэхъ} цэ‑
сарѧ (τοῦ Παντάνακτος) 176r1, цэсарѧ (τοῦ 
Βασιλέως) 176r7, (τοῦ... Βα σιλέως) 193r4

ДП цэсарю (τῷ Βασιλεῖ) 71r16, Цэсарю (Τῷ 
Βασιλεῖ) 91r13

– цэсареви (τῷ Βασιλεῖ) 83r9, (τῷ Βασιλεῖ) 
186r14

В=Р цэсарѧ (Βασιλέα) 34v11, (βασιλέα) 
36v10, (τὸν... Βασιλέα) 90r1, (τὸν Βασιλέα) 
118r8, (τὸν Βασιλέα) 118r10–11

Зв. цэсарю (Βασιλεῦ) 13r3, (Βασιλεῦ) 99v13–
14

мн. ИП цэсарp (βασιλεῖς) 9v4, цэсаре (βα σι-
λεῖς) 89v17

РП цэсарь (διὰ... βασιλέων!) 14v3
ДП цэсаремъ (βασιλέων) 94v4
ВП цэсарѧ (βασιλεῖς) 198r11
– ср. цесарь

цэсарьскы нар.
цэсарьскы (βασιλικῶς) 13r10–11
– ср. цесарьскы

цэсарьскыи прил.
ед. с. ВП цэсарьскоp (βασιλείου) 12v12–13
ж. ИП цэсарьска (βασιλική) 66v15–16
ТП цэсарьскою (Βασιλεῖ! р) 82v13–14
– ср. цесарьскыи

цэсарьствие сущ. с.
ед. ИП Цэсарьствиp (Ἡ Βασιλεία) 2r13, цэ‑

сарьствиp (βασιλεία) 2r13–14, (Βασιλεία) 
188v3–4

ДП цэсарьствию (τῆς Βασιλείας) 15v2, (τῆς 
Βασιλείας) 109v8

МП въ цэсарьствии (Ἐν τῇ Βασιλείᾳ) 33r1
– ср. цесарьствие

цэсарьствовати гл.
н. ед. 2 л. цэсарьств¹pши 188v8–9
3 л. цэсарьств¹pть (βασιλεύει) 90r13
– ср. цесарьствовати

Ч

чадо сущ. с.
ед. МП о чадэ (ὑπὲρ τέκνου) 65v16
дв. РП чад¹ 19r5
мн. ИП чада 28v12
РП чадъ (τῶν τέκνων) 19r10
ВП чада (τέκνα) 9v10
ТП съ чѧды (/σὺν/ τέκνοις) 19v18, съ чады  

(/σὺν/ τοῖς τέκνοις) 20r8

часъ сущ. м.
ед. РП часа (ὥραν) 125r15
мн. РП чаT΅ 59r3, 95v4, 115r13, 123r14, 131v14, 

137r17, 173v15

чаша сущ. ж.
ед. ИП чаша (κρατήρ) 53r6
ВП чѧш¹ (κρατῆρα) 17r16, чаш¹ (τὸ ποτή-

ριον) 27r6, на чаш¹ (κρατῆρα) 72v9, чаш¹ 
(τὸν κρατῆρα) 91v9, чашю (κρατῆρα) 126r4, 
(τὸ ποτήριον) 137r10, чаш¹ (κρατῆρα) 157r1

чаѧти гл.
прич. стр. н. мн. МП w чаpмыихъ (τοῖς ἐλπι-

ζομένοις) 124v7

четверодесѧтьнопросвэщенъ прил.
ед. м. ИП четвьродесѧтьнопросвэщенъ (τετρα-

δεκαπύρσευτος) 124v1

четверодесѧтьныи прил.
ед. ВП четвьродесѧтьныи {свэтьлыи} (τετρα-

δεκαπύρσευτον) 1r10
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четвероконьчьныи прил.
ед. м. ИП Четвероконьчьны (τετραπέρατος) 

14r11
ДП четвероконьчьн¹м¹ (τετραμεροῦς) 14r12

четверочисльнъ прил.
ед. ж. ТП четверочисльною (τετραρίθμῳ) 126r7

четыре прил. числ. мн.
ИП четыри {десѧте} (τεσσαράκοντα) 123v16, 

125v11, [четыре {десѧ те}] (τεσσαράκοντα р) 
126r7, (Τεσσαράκοντα) 126v1, Четыри {де-
сѧте числа} (τετραδεκάριθμον!!) 126v17

ВП четыри (τέσσαρας) 113v16

четыридесѧтидьневьнъ прил.
ед. м. ИП четыридесѧтидьневьнъ 20v15 (τεσ-

σαρακονθήμερον) 117v18

чии мест.
ед. с. ВП чьp (τίνος) 102v2

чиноначалие сущ. с.
мн. ВП чиноначалия (τὰς... ταξιαρχίας) 47v5
ТП съ чиноначалии (ταῖς… {συναγάλλῃ} ταξι-

αρ χίαις) 109v6–7
? чиноначалия [138v7]

чиноначальникъ сущ. м.
ед. ИП Чиноначальникъ (Ὁ ταξιάρχης) 46r5, 

чиноначальникъ (ταξιάρχης) 48v3
В=Р чиноначальника (ταξίαρχον) 183v1
мн. ДП чиноначальникомъ (ταῖς... ταξιαρχίαις!!) 

184v9–10

чиноначальство сущ. с.
мн. Зв. чиноначальства (αἱ... ταξιαρχίαι) 48r5

чинъ сущ. м.
ед. ДП по чин¹ (κατὰ τὴν τάξιν) 6r4
ВП чинъ (τὴν τάξιν) 119r11
мн. ИП Чини 165v13, чини (τάξεις) 189v2–3
РП чиновъ (τῶν... ταγμάτων) 46r6–7
ДП чиномъ (ταγμάτων) 189r7
ВП чины 49v6, (τὰ τάγματα) 62v7
ТП Съ чинъми (Μετὰ τῶν… ταγμάτων) 163r2

число сущ. с.
ед. ТП {равьнии} числъмь (οἱ ἰσάριθμοι) 32r3–

4

мн. ИП (?) {Четыри десѧте} числа (τετρα δεκά-
ριθμον!!) 126v17

чисти гл.
н. мн. 1 л. чьтемъ (τιμῶμεν) 110v2–3
прич. д. н. ед. м. ИП чьтыи 49v16
мн. ИП м. чьт¹ще (τιμῶντες) 148r7, (τιμῶντες) 

196v17, (τιμῶντες) 197r13, (τιμῶντες) 
197v4–5, (τιμῶντες) 198r10

– чьт¹щии [-щеи] (οἱ τιμῶντες) 191v10
ж. чьт¹ще! (τιμῶσαι) 56r11
РП чьт¹щиихъ 127r16–17
ДП чьт¹щиимъ (τοῦς... τελοῦντας) 145v2, 

(τοῖς τιμῶσι) 163v16, (τοὺς τιμῶντας) 
183r12

ВП чьт¹щая (τοὺς... ἐκτελοῦντας) 59v17, 
136r18, (τιμῶντας) 136r14–15

МП о чьт¹щиихъ (ὑπὲρ τῶν τιμώντων) 20v15, 
(ὑπὲρ τῶν τιμώντων) [64v14]

чиститель сущ. м.
ед. ИП чиститель (ἱερεύς) 140v6

чистота сущ. ж.
ед. РП чистоты (καθαρότητος) 9r15, (τῆς ἁγ-

νείας) 18r7, (τῆς ἁγνείας) 22v9, (τῆς ἁγνείας) 
23r16, (τῆς ἁγνείας) 157v10, (ἁγνείας) 
196v2

ДП чистотэ (τῆς ἁγνείας) 8v7–8, къ чистотэ 
(πρὸς κάθαρσιν) 103v4

ВП чистот¹ (τὸ καθαρόν) 42v12, (ἁγνείαν) 
148v17

ТП чистотою [113r7] (καθαρότητι), (καθαρότη-
τι) 139r12, (τῇ… καθαρότητι) 163v5, (καθα-
ρό τητα) 185r11

чистыи прил.
ед. м. ИП чистыи (καθαρός) 105r10–11, (κα-

θαρός) 116v4, (καθαρός) 119v4
ТП чистыимь (ἁγνοτάτῳ) 27r15
с. ВП чисто (καθαρότητος) 6v9, (καθαρόν) 

143r4
– чистоp (καθαρόν) 35r12
ж. ИП чиста (καθαρά) 163v10
– чистая (ἁγνή) 189r8
РП чисты (ἁγνῆς) 80v18, (ἁγνῆς) 98r4–5, отъ 

чисты (ἐκ τῆς ἁγνῆς) 191r5
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(φιλάνθρωπε) [103r17], (φιλάνθρωπε) 
104v2, 105v5 < ИП [-ьць], (φιλάνθρωπε) 
123r7, (φιλάνθρωπε) 191v17

чловэкъ сущ. м.
ед. ИП чловэкъ (ἄνθρωπος) 86v14, (ἄνθρωπος) 

87r7, (ἄνθρωπος) 90v18, (ἄνθρωπος) 95r17, 
(ἄνθρωπος) 99v13, (ἄνθρωπος) 105r8–9, 
(ἄνθρωπος р) 116r11, (ἄνθρωπος) 129r15, 
(ἄνθρωπος) 148v15–16, (ἄνθρωπος) 190r14

РП члЃвка 127r11
ДП чловэк¹ 50r13
В=Р чловэка (ἄνθρωπον) 32v18, (ἄνθρωπον) 

68v2, (ἄνθρωπον) 80v8, (ἄνθρωπον) 81r18, 
(ἄνθρωπον) 101v3, (ἄνθρωπον) 109r8, (τὸν 
ἄνθρωπον) 116r4, 122v8, (τὸν... ἄνθρωπον) 
124v9

Зв. чловече (ἄνθρωπε) 3v8, Чловэче (Ἄνθρωπε) 
62v12, (Ἄνθρωπε) 63v12, чловэче (ἄνθρωπε) 
161v2

мн. ИП чловэци (ἄνθρωποι) 3v17, чловици! 
131r13

РП отъ чловэкъ (ἐκ βροτῶν) 41r17, (ἐκ τῶν 
ἀνθρώπων) 106r8, паче чловэкъ (ὑπὲρ ἄνθ-
ρω πον!) 192v14

ДП чловэкомъ (τοῖς ἀνθρώποις) 7v5, (τῶν 
ἀνθρώπων) 9v11, (ἀνθρώποις) 37v12, (ἀνθ-
ρώ ποις) 40v14, 50r6–7, (τῶν ἀνθρώπων) 
58r5, (ἀνθρώποις) 67r2, (τοῖς ἀνθρώποις) 
72r11–12, (ἀνθρώποις) 83v9, (τοῖς ἀνθρώ-
ποις) 114v2, (τοῖς βροτοῖς) 122r9, (τοῖς ἀν-
θρώποις) 171r8, къ чловэкомъ (πρὸς ἀνθ-
ρώπους) 176v7–8, 191r3

ВП чловэкы (ἀνθρώποις) 45v14, (τοὺς ἀνθ ρώ-
πους) 53r18, (ἀνθρώ πους) 58r14, (ἀνθρώ-
πους) 58v9, (τοὺς ἀνθρώπους) 105r4, 121r13

ТП съ чловэкы (τοῖς ἀνθρώποις) 84r10–11, 
(σὺν τοῖς ἀνθρώποις) 88r10–11, (τοῖς ἀνθ-
ρώποις) 118v4, (τοῖς ἀνθρώποις) 129v16

МП въ чловэцэхъ (ἐν ἀνθρώποις) 88r15, (ἐν 
ἀνθρώποις) 90v14–15, (ἐν ἀνθρώποις р) 
103r5–6, (ἐν ἀνθρώποις) 201v10

Зв. чловэци (ἄνθρωποι) 83r18

чловэчь прил. прит.
ед. м. ИП чловэчь (βροτός!) 128r18–128v1, 

(ἀνθρώπου) 129r11

– чистыя (ἀκραιφνοῦς) 24r4, (ἁγνῆς) 79v7–
8, отъ чистыя (ἐκ τῆς ἁγνῆς) 87v13, чис-
тыя 116v6 < мн. ВП с. [-тая]

ДП къ чистэи (τῇ Σεμνῇ) 127v17, чистэи 
(ἁγνήν) 128v8–9, (ἁγνήν) 129v7–8

ВП Чист¹ю (καθαρόν) 22v9, чист¹ю (ἁγνήν) 
186r4

ТП чистою (καθαρῷ) 67r9, (καθαρῷ) 151r2
Зв. чистая (ἁγνή) 6r17, (σεμνή) 129r7, (ἁγνή) 

130v14, (ἁγνή) 186v9
мн. РП чистыихъ (σεπτῶν) 74v10
ВП с. чистая (ἁγνήν) [116v6], (ἁγνήν) 119v6
ТП м. чисты (καθαραῖς) 46r13

чловэколюбие сущ. с.
ед. РП чловэколюбия (φιλανθρωπίας) 62r4
ДП чловэколюбию (τὸ φιλάνθρωπον) 69r3
ВП за чловэколюбиp (διὰ φιλανθρωπίαν) 

86v14–15
ТП чловэколюбьpмь (ἐν φιλανθρωπίᾳ) 7r2–3, 

(φιλανθρωπίᾳ) 178r1–2

чловэколюбьствовати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП чловэколюбьствовавъ 

(φιλανθρωπευσάμενος) 13r11

чловэколюбьць сущ. м.
ед. ИП чловэколюбьць 1v12, (φιλάνθρωπος) 

2v9, (ὁ φιλάνθρωπος) 8r1, (φιλάνθρωπος) 
13r5, (φιλάνθρωπος) 35v7, (φιλάνθρωπος) 
41v11, (φιλάνθρωπος р) 48v11–12, (φιλάνθ-
ρω πος) 54r17, (φιλάνθρωπος) 81v1, (φιλάν-
θ ρωπος) 98v1–2, (φιλάνθρωπος) 98v17, 
(φιλάνθρωπος) 100v13–14, (φιλάνθρωπος р) 
[105v5], (φιλάνθρωπος р) 117v13, чловэко‑
любьчь (ὁ φιλάνθρωπος) 137r13, чловэколю‑
бьць (ὁ φιλάνθρωπος) 163r18–163v1, (φιλ-
άν θρωπος) 177v3, (φιλάνθρωπος) 178r6, 
(φιλ άνθρωπος) 201v12–13

ДП чловэколюбьцю (τὸν... φιλάνθρωπον) 17r3, 
(φιλάνθρωπον) 32r12, (τὸν... φιλάνθρωπον) 
141r7

В=Р чловэколюбьца (τὸν… φιλάνθρωπον) 
106v7

Зв. чловэколюбьче (φιλάνθρωπε) 15r9, (φιλάνθ-
ρωπε) 76r10, (φιλάνθρωπε) 94v8, (φιλάνθ-
ρω πε) 98v11–12, (φιλάνθρωπε) 99v16–17, 
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ВП чловэчь (τῶν ἀνθρώπων) 3v3, (ἀνθρώπου) 
98v4–5, (ἀνθρώπων) 106r15, (ἀνθρώπων) 
118r6

В=Р чловэча (τὸν ἄνθρωπον!!) 180v13

чловэчьскыи прил.
ед. м. ИП чловэчьскыи (ἀνθρώπων) 6r18, (τῶν 

ἀνθρώπων) 107r9, 131r2, 166r5–6, (ἀνθρώ-
πων) 186v10–11

РП чловэчьскааго (τῶν ἀνθρώπων) 13r7, (με-
ρό πων) 23v10, 49v17

ДП чловэчьск¹ (τῶν ἀνθρώπων) 102v13
– чловэчьск¹м¹ (τῶν ἀνθρώπων) 97r2
– чловэчьск¹¹м¹ (τῶν ἀνθρώπων) 105v6–7
ВП чловэчьскыи (ἀνθρώπων) 53v7–8
В=Р чловэчьскааго (ἀνθρώπων) 104r12
с. ВП чловэчьскоp (ἀνθρωπίνην) 176r17–18
мн. РП чловэчьскъ (ἀνθρώπων) 84r5–6

чловэчьство сущ. с.
ед. ИП чловэчьство (ἡ ἀνθρωπότης) 20v9–10, 

(τῶν ἀνθρώπων!!!) 87v11–12
ВП чловэчьство (τὸ ἀνθρώπινον) 48v13, (τὸ 

ἀνθρώπινον) 98r7, (τὸ ἀνθρώπινον) 98r18
МП въ чловэчьствэ (ἐν ἀνθρωπότητι) 81r2

чрево сущ. с.
ед. ИП чрево (ἡ γαστήρ) 186r8
РП прэже чрэва (πρὸ γαστρός) 10r16–17, и- 

щрева (ἐκ κοιλίας) 19r13, отъ чрэва (ἐκ κοι-
λίας) 95r12, чрэва (τῆς κοιλίας) 130v17, 
И-щрева (ἐκ κοιλίας) 146v1, отъ чрэва (ἀπὸ 
γαστρός) 147r8, и-щрева (ἐκ γαστρός) 148v4

МП въ чрэвэ (ἐν κοιλίᾳ) 20v11, (ἐν γαστρί) 
79v2, (ἔμβρυον!!!) 83r3, въ чревэ (γαστρί) 
111v7, въ чрэвэ (ἐν κοιλίᾳ) 149r17–18

чресла сущ. с. мн.
РП отъ чрэслъ (ἐκ ὠδίνων!!) 146v9, (ἐκ... 

νηδύος) 201r5

чресъестьствьнъ прил.
мн. ВП с. (?) чресъpстьствьна (ὑπερφυῶς!) 

128r11–12

ч¹вьство сущ. с.
ед. ИП ч¹вьство (ἡ… αἴσθησις) 132r12

ч¹десьныи прил.
мн. ВП ж. чюдесьныя (θαυμάτων) 122r5
ТП *чюдесьныими (θαυμάτων) 67v2

ч¹дитисѧ гл.
н. мн. 3 л. чюдѧтьсѧ (θαυμάζουσιν) 82v15
аор. мн. 3 л. чюдишасѧ (ἐθαύμασαν) 3v17
прич. д. н. ед. м. ИП чюдѧсѧ 194r7

ч¹до сущ. с.
ед. ИП ч¹до (θαύματος) 24r1, ч¹ (τοῦ… θαύ-

μα τος) 93v8, ч¹до (τοῦ θαύματος) 103v6, 
(τοῦ θαύματος) 105r3, (θαῦμα) 119v18, 
(τοῦ... θαύματος) 128r7, (τοῦ... θαύματος) 
128r16, чюдо (τοῦ… θαύματος) 147v5, (τοῦ 
θαύμα τος) 159r2, 168v7, (τοῦ... θαύματος) 
183r14, (τοῦ θαύματος) 193v15, ч¹до (τῆς 
συνέ σεως!!) 194r13–14, чюдо 198v9, 
(θαῦμα) 203r10

ДП чюдеси (τοῦ θαύματος) 82v17, ч¹деси (τῷ 
θαῦμα) 130v2–3, (τοῦ ὁράματος!!) 175r8, 
(τὸ θαῦμα) [180v18], чюдеси (τὸ θαῦμα) 
187r12

ВП чюдо (τὸ... θαῦμα) 15v3, (θαῦμα) 82r5, 
ч¹до (θαῦμα) 83r7, (θαῦμα) 85r4, чюдо 
(θέαμα!!) 158v17–18

МП о ч¹деси (τὸ θαῦμα) 88r12
мн. РП чюдесъ (τῶν θαυμάτων) 4r11–12, (τῶν 

θαυμάτων) 25r13, (τῶν θαυμάτων) 37v11, 
(τῶν θαυμάτων) 37r17, (θαυμάτων) 39r2–3, 
(τὰ θαύματα) 42r3, (τῶν θαυμάτων) 43r7–8, 
(τῶν θαυμάτων) 64v1, (θαυμάτων) 65v3, 
(θαυ μάτων) 69r7, (θαυμάτων) 76v9, (τῶν 
θαυ μάτων) 80v7–8, (τῶν θαυμάτων) [96r17], 
ч¹десъ (τῶν θαυμάτων) 112r11–12, (θαυμά-
των) 123r2, чюдесъ (τῶν θαυμάτων) 142r7–
8, (τῶν θαυμάτων) 160r15–16, 171v16, 
172r1

ДП ч¹десьмь (τῶν θαυμασίων) 7r5
– чюдомъ (τεράτων) 141v8
ВП чюдеса (τοῖς θαύμασιν) 41v6, (τοῖς θαύμα-

σιν) 54r11, (τέρατα) 92r14, (θαυμάσια) 
146v15, въ чюдеса 166r6, чюдеса (τὰ θαυ-
μάσια) 177v11

ТП чюдесы (τοῖς θαύμασιν) 33r14, (θαύμασιν) 
38r6, ч¹десы (τοῖς θαύμασι) 64v9–10, чю‑
десы 96r17 < РП [-съ], чудесы (τοῖς θαύ-
μασι) 121v14–15, ч¹десы 127v10, чюдесы 
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180v18 < ед. ДП [-си], (θαύμασιν р) 183v17–
18

ч¹дотворити гл.
н. дв. 2 л. [чюдwтворита] (θαυματουργεῖτε) 

43r16–17, чюдотворита 167v11
прич. д. н. ед. м. ИП чюдотворѧ (θαυματουργῶν) 

69v18
стр. п. дв. ВП м. чюдотворена 43r16–17 < н. 

дв. 2 л. [чюдwтворита]

ч¹дотворьць сущ. м.
ед. ИП чюдотворьць (θαυματουργός) 173r11
РП чюдотворьца 55r5
В=Р ч¹дотворьца (θαυματουργόν) 68r7–8
Зв. чюдотворьче (θαυματουργέ) 35r9, (θαυμα-

τουργέ) 35v10, (θαυματουργέ) 68v10–11
дв. ИП ч¹дотворьца (οἱ θαυματουργοί) 114v18
В=Р чюдотворьц¹ 166r17–18

ч¹доточивыи прил.
ед. ж. ВП ч¹доточив¹ю (θαυματόβρυτον) 

195r1

ч¹дьныи прил.
ед. м. ИП чюдьныи (ὁ θαυμάστατος!) 65v9
Зв. ч¹дьныи 166v12–13

ч¹ждии прил.
ед. м. ДП чюждю¹м¹ (τοῦ ἀλλοτρίου) 

155r16–17
мн. ДП чюждиимъ (τὸ ἀλλότριον!) 7v17

чьрвленица сущ. ж.
ед. ВП цьрвленицю (βύσσον) 124r8

чьрвьць сущ. м.
ед. ВП чьрвьць (δέλεαρ) 58r8, (τὸ δέλεαρ) 

58r16

чьрпати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП чреплемъ (ἀντλουμένη) 

43v1

чьртогъ сущ. м.
ед. ИП чьртогъ (ὁ νυμφών) 7r9, (ὁ... θάλαμος) 

10v8, (θάλαμος) 21v8–9
РП отъ чьртога (ἐκ παστοῦ) 190v2
ВП чьртогъ (τὸν νυμφῶνα) 118r7

мн. РП чьртогъ (θαλάμων) 36v2–3
МП въ чьртозэхъ (ἐν θαλάμοις) 75v15, въ... 

чьртозэхъ (πρὸς… θαλάμους) 76v13

чьсть сущ. ж.
ед. ИП чьсть (τιμή) 120r8
ВП чьсть (τὸν ὄλβον!!) 59r7, за чьсть (ἀντὶ 

τιμῆς) 84r2, (τὰ γέρα) 109v5, (γέρας) 184v17
ТП чьстью (τιμῇ) 24r3–4, чьстию (τιμῇ) 50v2

чьстьно нар.
чьстьно (σεπτῶς) 187v18

чьстьныи прил.
ед. м. ИП {твои} чьстьныи 158v8–9 < [тро‑

ичьныи], чьстьныи (τιμιωτάτη!) 187r2
РП чьстьнааго (σεβασμίου) 5r2, чT΅тьнаго 12v1, 

Чьстьнааго (τιμίου) 13r17, чьстьнааго (τι-
μίου) 112r6–7

ДП чьстьн¹ {бывъш¹} (τιμηθέντος) 100r11
– чьстьн¹¹м¹ (τίμιον) 15r14–15
ВП чьстьнъ 165r11
– чьстьныи (τὸν τίμιον) 14r3
МП чьстьнэмь (τῷ σεπτῷ) 48r8
Зв. чьстьныи (τίμιε) 14r8, (σεπτός) 64v6, 

(τίμιε р) 149v6
с. РП чьстьнааго (τῶν σεπτῶν!) 132r9
ДП чьстьн¹¹м¹ (τὸ τίμιον) 132r17
ВП чьстьноp (σεβάσμιον) 56r11–12, (σεπτήν) 

185v12–13, (σεπτόν) 187r17–18
МП чьстьнэмь (σεπτῇ) 146r15
Зв. чьстьноp (τίμιον) 199v10–11
ж. ИП чьстьна (σεπτός) 42v5, (τίμιον) 178v5, 

чьстьна {быхъ} (μεμακάρισμαι!!) 193v2
– чьстьная (ἐτήσιος!!) 50r15, (μεθ’ ὧν!!!) 

189r9
РП чьстьныя (τιμίας) 26r14
ВП чьстьн¹ю (σεπτήν) 57v4–5, (τὸ σεπτόν!) 

66v2, (τιμίαν) 108v14–15, (σεβασμίᾳ) 
120v5, (σεπτόν) 137r4–5, (πανσέπτῳ!!) 
161r13–14, (σεπτήν) 175v16, (τιμίαν) 195r2

МП чьстьнэи (σεπτῷ) 39r15
Зв. чьстьна (αἰδέσιμος) 121v11
– чьстьная (σεμνή) 56v17, (σεμνή) 77r13–14, 

(ἔντιμον) 120v10
дв. ИП м. чьстьная (τίμια) 153r6, 167v1
ж. ИП чьстьнэи (τίμιαι) 42r9
мн. ИП м. чьстьнии (τίμια) 93r17–18
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ж. чьстьныя (τὰ τίμια) 42r6–7
РП чьстьныихъ (τιμίου) 23r4, (τιμιωτάτων!) 

74v10, (σεπτῶν) [79v17], (τι μίων) 91r15–
16, чьT΅ныихъ 108v10, (τιμίου) 113v10

ВП м. чьстьныя (ἔγκριτα) 90r4
ж. чьстьныя 172r14
ТП чьстьныими 67v2 < *чюдесьныими, (τι-

μίων) 73r13, (σεπτοῖς) 124v3–4
м. чьстьны (τιμίοις) 84v18
Зв. чьстьнии (τίμιοι) 80r6
сравн. ед. м. В=Р чьстьнэиша (τιμιωτέραν!) 

36r12
ж. ИП чьстьнэиши (τιμιωτέρα) 185r10–11
ВП чьстьнэишюю (τιμιωτέραν) 188v11–12

чьстьнэ нар.
чьстьнэ 49v16

чьто мест. ед.
ИП чьто (τί) 83v16, (τί) 84r1, (τί) 84r8, (Τί) 

85r11, чьто (Τί) 162v5
РП Чьсо 122v8, чьсо 122v9
ДП чем¹ (Τί) 102v1
ВП Чьто (Τίς) 8v14, что (Τί) 67v14, Чьто (Τί) 

67v15, (Τί) 68r5, (Τί) 68r14, чьто (Τί) 
85v10, Чьто (Τί) 87r6, чьто (Τί) 102r4–5, 
(Τί) 130v12, (Τί) 149r8, Чьто (Τί) 194v3

ТП чимь (τί) 95r8

Ш

шатание сущ. с.
ед. ВП [шатаниp] (θράσος) 124r2
мн. РП шатании (τὰ θράση!) 71r10
ВП шатания (τὰ θράση) 37v1, 124r2 < ед. ВП 

[-иp], (ὀφρύν!) 150r14

шестокрильныи прил.
мн. ИП м. шестокрильнии (τὰ ἑξαπτέρυγα) 

130v8

шестыи прил.
ед. м. ВП шестыи (ἕκτῳ) 128v7, (τῷ ἕκτῳ) 

128v15, (ἕκτῳ) 129v6

ш¹мъ сущ. м.
ед. ИП ш¹мъ (ὁ ἦχος) 8v14

шьствие сущ. с.
ед. РП шьствия (τῆς... πορείας) 78r17
ВП дошьствиp! [{доброp} шьствиp] (τὴν… 

πορείαν) 132v4, шьствиp (τὴν πορείαν) 
143v2

шьствовати гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП шьствовавъши 

(ὁδεύσασα) 60v5–6

Щ

щадэти гл.
прич. стр. п. ед. с. ИП щадэно 11r14

щедрота сущ. ж.
мн. ТП щедротами (οἰκτιρμούς) 51r12
МП въ щедротахъ (ἐν οἰκτιρμοῖς) 170r13

щедръ прил.
ед. Зв. щедре (οἰκτίρμον) 100r18

Э

эдъ сущ. м.
ед. ИП эды! [-дъ] (ὁ ἰός) 12v13

Ю

*юд¹же нар.
*юд¹же (ὅθεν р) 132v3

юже нар.
юже [¹д¹же] 132v3 < *юд¹же

ť

ѧвити гл.
аор. ед. 3 л. яви (ἀνέδειξε) 63r2, (πεφανέρωκεν) 

98r13, {свэтило} яви (φωτοφανής!!!) 
122v3, яви (ἀνέδειξεν) 141v9, (ἀνέδειξεν) 
*170v1, 172r4

перф. ед. 2 л. м. Явилъ pси 179r4
3 л. с. явило pсть (ἐφανέρωσεν) 178v8
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прич. д. н. ед. м. ИП явэ! *явѧ (δηλῶν) 178r9, 
явѧ 182v6 < *явэ?

п. ед. м. ИП явивъ (ἀναδείξας) 124r14
ДП явивъше¹м¹ (τῷ ἀναδείξαντι) 42r12–13
стр. п. ед. м. В=Р явленааго (φανερούμενον) 

122r15
с. ИП явленоp (φανότατος!) 72v12
ВП явлено (ἐναργῆ) 98r13, (ἐφάμιλλον!!) 

120r2
ТП явленыимь (ἐκφαντορικαῖς) 187r5
ж. ВП явлен¹ (ὀφθεῖσαν) 89r1

ѧвитисѧ гл.
н. ед. 3 л. явитьсѧ (ὀφθήσεται) 81v15
аор. ед. 2 л. явисѧ (ἀνεδείχθης) 16v13, (ὤφ-

θης) 20v4, (ἀνεδείχθη) 22r3 < 3 л., (φανείς) 
24r18, (ὤφθης) 25v14, (ἀνεδείχθης) 27r5, 
(ἀνεδείχθης) 27v10, явися (ὤφθης) 28r11, 
явисѧ (ὤφθης) 36r8–9, (ὤφθης) 45v7, 50r6, 
(ἀνεδείχθης) 52r17, (ἀνεδείχθης) 53r6, (πε-
φα νέρωσαι) 54v17–18, (ἀναδει χθείς!) 57r11, 
60r9 < 3 л., (ἐδείχθης) 61v1, (ἀνεδείχ θης) 
68v6, (ἀνεδείχθης) 69r7, 69r11 < прич. 
*яви въсѧ, (ἀναδέδειξαι) 69v13, (ὤφθης) 
72r8, (ἀνεδεί χθης) 75v5, 76v17, (ὤφθης) 
87r6–7, (ὤφθης) 106v3, (ἀπεφάνθης) 110r2, 
(ἀνεδείχθης) 114r10, (ἀνεδείχθης) 134r2, 
(ἀνεδείχθης) 135r11, 138v5, (ὤφθης) 
139v10, (ὤφθης) 141v2–3, (ἀνεδείχθης) 
147r8–9, (ὤφθης) 155v1, (ἀνεφάνης) 
158v10, (ἐδείχθης) 158v11, (φανείς!) 
162v12, 170v1 < *яви тѧ, (ἀναδέδειξαι) 
173v7, (ἐδείχθης) 175v12, (ἀνεδείχθης) 
183v14, 200r17

3 л. явисѧ (ἀνεδείχθη) 4v8, (ἐφανερώθη) 14v1, 
(ἐφάνη) 26r13, (ἐδείχθη) 34r7, (ἀνεδείχθη) 
*60r9, явися (ὤφθη) 83r9–10, явисѧ 
(ἐπεφάνη) 83v13, (ἐφάνη) 87r4, (ἐπε φάνη р) 
102v17, (ἐπεφάνη) 105v6, (ἀνεδείχ θη) 
118r10, (πεφανέρωται) 122r4, (ἐπέ φα- 
νεν) 129v15, (ἀνεδείχθη) 136v13, (πεφα νέ-
ρω ται) 137v4, (ἐπέφανε) 153r11, 182r18, 
182r9–10, (ἐπεφάνη) 201v11

дв. 2 л. явистасѧ (ὤφθητε) 40r2, 167v2
3 л. явистасѧ (ἀνεδείχθησαν) 114v13, (ἀνεδείχ-

θησαν) 160r10, (ὤφθησαν) 181r13
мн. 2 л. явистесѧ (ὤφθητε) 80r10

импф. дв. 3 л. явлѧстасѧ (ἐδείκνυον!) 178r13 
(возм. тж. от ѧвлѧтисѧ)

перф. ед. 2 л. ж. явиласѧ pси (ἀνεδείχθης) 
51r5, (ἐδείχθης) 162r10

пов. ед. 2 л. явисѧ 28v17–18
прич. д. п. ед. м. ИП явльсѧ (ἀνεδείχθης!) 

110r1, (ἀναδειχθείς) 142r6
– явивъсѧ (δεικνύμενος) *69r11, (φανείς) 

111r14
– явивыисѧ (ἐπιφανείς) 102v6–7, (ἐπιφανείς) 

102v14–15, (ἐπιφανείς) 103r8
ДП явльшю... сѧ (ὀφθέντος) 19v16, явльш¹сѧ 

(φανερωθεῖσαν) 147r3–4
В=Р явльшасѧ (ἀναφανέντα) 70v5, (ἀπο-

δειχθέντα) 70v7, (φανέντα) 117v5
– явльшаагосѧ (ἐπιφανέντα) 93v13, (φανέντι) 

104r4
ж. ИП явивъшисѧ (ἀναδειχθεῖσαν) 55v7–8
ВП явльшююсѧ (φανερωθεῖσαν) 123r5
мн. ИП м. явльшесѧ (φανέντες) 80r8
– явивъшесѧ (φανέντες) 32r5

ѧвление сущ. с.
ед. РП явления (τῆς ἐπιφανείας р) 103r16–17
ТП явлениpмь (δι’… ἐπιστασίας) 63r14, (τῇ... 

ἐπιφανείᾳ) 98v16, (τῇ ἐπιφανείᾳ) 104r1, (τῇ 
ἐπιφανείᾳ) 104v1–2, (τῇ... ἐπιφανείᾳ) 106r4

См. тж. *явленэ

*явленэ нар.
*явленэ (ἐμφανῶς) 122r5

ѧвлѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП явлѧя (δεικνύων) 23v15, 

(δεικνύων) 136v15–16, (ἐλέγχων) 195r10
ж. ИП явлѧющи (ἐμφανίζουσα) 7v9
дв. ИП м. явлѧюща 166r1
стр. н. мн. ИП м. явлѧpми (δεικνύμενοι) 

72v18

ѧвлѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. явлѧpтьсѧ (δείκνυται) 7v15–16, яв‑

лѧpться (φανεροῦται) 14v3, явлѧpтьсѧ 
(πεφανέρωται!) 83v9–10, (δείκνυται) 99r8

импф. дв. 3 л. явлѧстасѧ (ἐδείκνυον!) 178r13 
(возм. тж. от ѧвитисѧ)
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I. Указатель к основному тексту

ѧвэ нар.
явэ (ἐμφανῶς) 6r6, (ἐμφανῶς) 8r19, (ἐναργῶς) 

48v8, (προδήλως) 61v7–8, (σαφῶς) 62r7, 
(ἐμφανῶς) 66r13, (ἐμφανῶς) 81v13, (ἐμ φα-
νῶς) 97v16, (σαφῶς) 138v15, 178r9 < *явѧ, 
явѧ (*явэ?) 182v6, явэ (ἐμφανῶς) 201v3

ѧдовитыи прил.
мн. РП ядовитыихъ (ἰοβόλων) 163r14

ѧдро сущ. с.
мн. РП wтъ ядръ (ἐκ λαγόνων) 121v2
МП въ ядрэхъ (ἐν κόλποις) 37r15–16, (ἐν 

τοῖς λαγόσι) 67r4–5, (ἐν κόλποις) 93v1, (ἐν 
τοῖς κόλποις) 191v5

ѧзва сущ. ж.
мн. РП язвъ (τὰς ὠτειλάς!) 29r8, (τῶν… 

μωλώπων) [92r7‒8]
ВП язвы 50r8, (τὰς πληγάς) 74v16, (τὰ 

στίγματα) [134r15]

ѧздити гл.
прич. д. н. ед. м. ИП яздѧи (ἐποχούμενος) 

28r10–11

ѧзыкъ1 сущ. м. ‘орган речи, речь’
ед. ИП языкъ (γλῶσσα) 18v5, (Ἡ γλῶσσα) 

34r6, (γλῶσσα) 158r8, 198v18
РП Языка (Γλῶσσαν) 130r7, (γλῶσσαν) 196r1
ВП языкъ 114r7 < мн. [-кы], (τὴν γλῶτταν) 

147r3, (γλῶτταν) 148r18
ТП языкъмь (τῇ γλώττῃ) 13v13–14, (γλώσσῃ) 

31r11–12, съ языкъмь (σὺν τῇ γλώττῃ) 
53r1–2, [языкъмь] (τῇ γλώσσῃ) 113r3, 
языкомъ! (τῇ… γλώττῃ) 137v18, язы-
къмь (τῇ… γλώττῃ) 142r16–17

мн. РП wтъ языкъ {нед¹г¹юще} (ἐν ταῖς... 
γλωσσαλγίαις!!) 45v4

ВП языкы (τὰς βλασφημίας!!) 96r3, (τὰς 
γλωσσαλγίας!!) 113v3, (τὰς γλώσσας) 
[114r7]

ѧзыкъ2 сущ. м. ‘народ’
мн. ИП языци 11v5, (τὰ ἔθνη) 15v8, (τὰ ἔθνη) 

16r1, (τὰ ἔθνη) 87v17–18
РП отъ языкъ (ἐξ ἐθνῶν) 12r13, языкъ 

(τῶν ἐθνῶν) 34r9

ДП языкомъ (τῶν ἐθνῶν) 118v10, (τῶv 
ἐθνῶν) 201r13

ВП языкы (τὰ ἔθνη) 33r13, (τὰ ἔθνη) 33v15, 
въ языкы (εἰς τὰ ἔθνη) 53r17, языкы (τὰ 
ἔθνη) 58r18, (τὰ ἔθνη) 154r4, (τὰ ἔθνη) 
194v6

МП въ языцэхъ (ἐν τοῖς ἔθνεσι) 27v11
Зв. языци (τὰ ἔθνη) 12v6, (τὰ ἔθνη) 133v4, 

(τὰ ἔθνη) 200r8

ѧзычьныи прил.
ед. с. ВП язычьноp (τῶν ἐθνῶν) 31r12

ѧко союз
яко 1v9, 1v12, (ὡς) 2v8, (ὡς) 3v15, (ὡς) 4r3, 

(ὡς) 4r5, 4r16, (ὡς) 4r17, (ὡς) 5r6, 6r2, (ὅτι) 
6r9, (ὡς) 7v4, (ὅτι) 7r17, 10v16, 10v18, 
11r17, (ὅτι) 11v11, (ὅτι) 11v15, (ὡς) 13r5, 
(ὡς) 13r16, (Ὡς) 13v9, (ὅτι) 14r9, (ὅτι) 15v4, 
(ὅτι) 18r11, (ὡς) [18r18], (ὅτι) 19r8, (ὡς) 
19v3, (ὅπως) 20v16, (ὡς) 21v5, (ὡς) 23r1, 
(ὡς) 23r12, (ὡς) 23r14, (ὡς) 23v3, (ὅτι) 
24r2, (ὅτι) 24r10, (ὡς) 24r18, (ὡς) 25r1, (ὡς) 
25r2, (ὡς) 25r12, (ὡς) 27r12, (ὡς) 27v18, 
(ὡς) 28r11, (ὡς) 29v12, (ὡς) 30v1, (ὡς) 
31r18, (ὥσπερ) 32r4, (Ὡς) 32r16, (ὅτι) 32v9, 
(ὡς) 33v16, (ὅτι) 34v10, (ὥς) 35r6, (ὡς) 
35v7, (ὡς) 36r11, (ὅτι) 36v10, (ὡς) 36v18, 
(ὡς) 37r16, (ὡς) 37v7, (ὡς) 40r16, (ὡς) 
40v2, (ὡς) 41r13, (ὡς) 41v11, (ὅτι) 42r4, 
(ὅπως) [43r11], (ὡς) 44r11, (ὡς) 45v11, (ὅτι) 
47r17, (ὡς) 47v5, (Ὡς) 48v3, (ὡς) 48v8, 
(ὅτι) 49r12, 49v15, 50v15, (ὡς) 51r18, 
(ὥσπερ) 51v15, (ὡς) 53r2, (ὡς) 54r16, (ὅτι) 
54r10–11, (ὡς) 54v11, (ὡς) 55r17, (ὡς) 
55v1, (ὡς) 56v4, (ὡς) 57r9, (ὡς) 58r8, 
(ὥσπερ) 58r15, (ὡς) 58v11, (ὅπως) 58v17, 
(ὅτι) 60r13, (ὡς) 60v8, (ὡς) 60v10, (ὡς) 
62v16, (ὡς) 65r14, (ὅπως) 66r3, (ὡς) 67r11, 
(Ὡς) 67r15, (Ὡς) 67r16, (ὅτι) 67v16, (ὅτι) 
67v17, (ὡς) 69r4, (ὥσπερ) 69r17, (ὡς) 69v6, 
(ὡς) 70r15, (Ὡς) 71v (верх. поле), (Ὅτι) 
74r9, (ὅτι) 75r11, (Ὡς) 75v8, 75v8, (ὡς) 
75v15, (ὥσπερ) 77v1, (ὡς) 79r16, (ὡς) 80v9, 
(ὅτι) 81r14, (ὅτι) 81r17, (ὡς) 81v1, (ὡς) 
82v2, (ὅτι) 83r9, (ὡς) 84r6–7, 84r13, (ὡς) 
84v3, (ὅτι) 84v15, (ὡς) 86r1, (καθάπερ) 
86r8, (ὅτι) 87r4, (ὅτι) 87r6, (ὡς) 87r7, (ὅτι) 
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88v10, (ὅτι) 90r12, (ὡς) 90v4, (ὡς) 92r6, 
(ὡς) 92r8, (ὡς) 92r17, 93r4, 93r11, 93r15, 
(Ὡς) 93v18, ѧко 94v18, яко (ὡς) 95v10, 
(ὡς) 97v9, (ὡς) 98v1, (ὡς) 98v6, (ὡς) 98v16, 
(Ὡς) 99v13, (ὡς) 100v13, (ὡς) 101r9, (ὡς) 
101r13, (ὅτι) 103r11, (ὡς) 103v1, (ὅτι) 
104r5, (ὡς р) 105v5, (ὡς) 107v6, (ὡς) 107v12, 
(ὅτι) 108r13, (ὅτι) 108r14, (ὅτι) 108r16, (ὡς) 
108v4, (ὡσεί) 109r13, (ὡς) 110r14, 110v5, 
(ὅτι) 111r3, (ὅτι) 111v4, (ὡς) 113v14, 
(Ὥσπερ) 114r6, (ὡς) 116v3, (ὡς) 116v5, 
(ὡς) 116v6, (ὡς) 117r7, (ὡς) 117v9, (ὡς р) 
117v13, (ὡς) 117v17, (ὡς) 119r15–16, (ὡς) 
119v3, (ὡς) 119v5, (ὡς) 119v6, (ὥσπερ) 
120r14, (ὡσεί) 120r15, (ὡς) 120r16, (ὡς) 
[120v12], 121r10, (ὡς) 121v2, (ὥσπερ) 
122v3, 122v11, (ὥσπερ) 123v7, (ὡς) 124r7, 
(ὡς) 125r12, (ὡς) 125r13, (ὡς р) [126r7], 
(ὡς) 126v2, (ὡς) 126v9, (ὡς) 126v15, 
127r15, (ὅτι) 129r18, (ὡς) 132v15, (ὡς) 
133r12, (ὅτι) 133v6, (ὅτι) 133v13, (ὡς) 
135v6, (ὡς) 136r3, (ὅτι) 137v4, (ὡς) 138v17, 
Яко (‘Ως) 139r8, яко (ὡς) 139v11, (ὡς) 
139v15, (ὡς) 140r1, (ὡς) 140r8, (ὡς) 141r15, 
(ὅπως) 142v2, (ὡς) 142v4, (ὡς) 142v15, 
(ὡς) 144r1, (ὡς) 144r2, (ὡς) 145r12, (ὅτι) 
145v5, (ὡς) 146r14, (ὥσπερ) 147r2, (ὅτι) 
147v7, (ὅτι) 147v8–9, (ὅτι) 147v15–16, (ὡς) 
148r17, (ὡς) 148v14, (ὡς р) 149r17, (ὡς) 
150r1, (ὡς) 150r2, (ὅτι) 150v14, 152r2, (ὅτι) 
152r3, (ὅτι) 152r14, (Ὡς) 153v5, (ὡς) 154r3, 
(ὡς) 154v12, (ὡς) 155v2, (ὅτι) 157v14, (ὡς) 
[158r3], (ὡς) 158v8, Яко (Ὡς) 159r14, яко 
(ὅτι) 159v10, (ὡς) 160r14, (ὡς) 162v1, 
(ὅπως) 162v17–18, (Ὡς) 163r7, (ὡς) 163v4, 
(ὡς) 163v10, (ὅτι) 164r1, (ὡς) 164r10, (ὡς) 
164r17, 165r15, 167r14–15, 168r18, 168v13, 
(ὡς) 171r12, (ὡς) 172v15, (ὡς) 174r14, 
(ὦ!!!) 174v5, (ὡς) 174v11, (ὡς) 175r6, (‘Ως) 
175r8, (ὡς) 175v17, (ὅτι) 177r11–12, (ὡς) 
177v2, (ὡς) 177v6, (ὡς) 177v9, (ὡς) 178r5, 
(ὅτι) 178r9, (ὅτι) 178r13, 179r8, (ὡς) 
179v10, (ὡς) 180v5, (ὡς) 181r6, (ὡς) 181r11, 
(ὡς) 181r12, 182r17, (ὡς) 184r15, (ὡς) 
186v2, (ὅτι) 186v11, (ὡς) 188r4, (οἷά περ) 
189r6, (ὡς) 190r14, (ὡς) 190v2, (ὡς) 191r9, 
(γὰρ) 192r7, (ὅτι) 193v3, (ὡς) 193v13, (ὅτι) 

194r9, (ὅτι ὡς!) 194v5, (ὅτι) 194v6, (ὅτι) 
194v7, (ὡς) 195r17, (ὅτι) 195v6–7, (ὡς) 
196v2, (ὡς) 196v16, (ὡς) 197r11, (ὡς) 
197r18, (ὡς) 197v3, 198v13, 198v16, 
198v18, 198v18–199r1, 199r2, 199r13, 
199r14, (Ὡς) 199v5, (ὡς) 200r12, 200r16, 
200r17, 200v11–12, (ὡς) 201r1, (ὡς) 
201v12, (ὡς) 202r1, (ὡς) 202v2, (ὡς) 202v3, 
203r11, (ὡς) 203r18

– яко и (ὡς) 103v1, (ὡς) 105v1

ѧкоже союз
якоже (ὥσπερ) 4v8, (ὅτι) 8v17, (ὥς) 12r11–12, 

28v6, 28v13, (καθώς) 30v18, 49v5, (ὥσπερ) 
55r7, (ὡς) 60r17, (καθάπερ) 61r10, (ὡς) 
112r5, (καθώς) 117r16, 127r12, 127v6, (ὡς) 
137r10–11, (ὥσπερ) 140v15, (ὡς) 141r2, 
(καθάπερ) 148r3, (καθώς) 152v4, (ὥσπερ) 
155r2, Якоже (Ὥσπερ) 156r13, якоже 
170r17–18, (ὡς) 170v3, (ὡς) 173v7, (ὡς) 
190v4, 191v13

ѧрость сущ. ж.
ед. ИП ярость 170v8
ВП ѧрость (μανίαν) 32v10, ярость (τὰ θράση) 

155r4–5, 165v15–16

ѧръ прил.
ед. ж. ИП яра (Δριμύς) 124v10

ѧрьмъ сущ. с.
ед. ДП ярм¹ (τῷ ζυγῷ) 35r2

ѧсли сущ. ж. мн.
ВП ясли (τὴν φάτνην) 87r12, (τὴν φάτνην) 

89r14
МП въ ясльхъ (φάτνη!) 81v17, (ἐν φάτνῃ) 

82r14, (Φάτνῃ) 84r11, (φάτνῃ) 84v6, (ἐν 
φάτνῃ) 86r10, 93r12, (φάτνῃ) 201v17, (ἐν 
φάτνῃ р) 202r18

Зв. ясли (φάτνη) 81v8, (φάτνη) 83r3, (ἡ φάτνη!) 
83v7

ѧсно нар.
ясно (τρανῶς) 13v14, (τρανῶς) 44r6, (σαφῶς) 

78r13, (τρανῶς) 95r8, (τρανῶς) 111r5, 
(τρανῶς) 121v1, (τρανῶς) 146v5, 182v15
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II. Указатель к дополнениям

А

а союз
а (καί) Соф384 25v 

абие нар.
абиp (εὐθύς) Q 172v 

Авксентии сущ. м.
ед. В=Р ав¿ентия (Αὐξέντιον) Q 91v
‒ ср. Еyксентии

аврамьскыи прил.
ед. ж. РП аврамьскыя (Ἀβραμιαίᾳ) Q 175r

агньць сущ. м.
ед. ИП агниць! (ὁ Ἀμνός) Соф384 26r, агньць 

28r
ДП агньц№ (τὸν ἀμνόν) Син279 95v
В=Р агньца (Ἀμνόν) Q 118v, агница! (τὸν 

Ἀμνόν) Соф384 94r

Адамль прил. прит.
ед. м. ВП адамль Син279 140r

Адамовъ прил. прит.
ед. м. ВП адамовъ Син279 140r
с. ВП адамово (τοῦ Ἀδάμ) Соф384 25r

Адамъ сущ. м.
ед. ИП адамъ (Ἀδάμ) Q 110v, (ὁ Ἀδάμ) 153v, 

(Ἀδάμ) Син279 28r, Соф384 (ὁ Ἀδάμ) 17r 
В=Р адама (τὸν… Ἀδάμ) Q 107v 

адовъ прил. прит.
мн. ИП с. адова (ᾍδου) Син279 105r

адъ сущ. м.
ед. МП въ адэ (ἐν ᾅδῃ) Соф384 4v

адьскыи прил.
мн. ДП адьскыимъ (τοῖς ἐν ᾅδῃ) Син589 145r

азъ мест. ед.
РП мене Q 152v

ДП ми (μοι) Q 119r, (μοι) 146r, (μου) 152v, 
(μοι) Син572 85r, (μοι) [127r], Син589 
163v, Соф384 25r, (μοι) 26r, (μοι) 46v

‒ мънэ Син589 163v, 163v
ВП мѧ Q 68v (2×), (με) 118v, (με) 146r, (με) 

Син279 108v, Син589 163v, мя Соф384 
41r

В=Р мене Соф384 106v
ТП съ мною Син589 163v
МП въ мънэ (ἐν ἐμοί) Соф384 26r

Алексии сущ. м.
ед. Зв. альксиp! Син589 130r

ангеловъ прил. прит.
ед. ж. ТП ангэловою (ἀγγέλου) Син589 54v

ангелъ сущ. м.
ед. ИП аггелъ Q 89r, анггелъ (ἄγγελος) 167v, 

Ангелъ (Ἄγγελος) Син279 99v
В=Р ангела (τὸν… ἄγγελον) Син279 98r
Зв. ангеле (ἄγγελε) Син279 98v
мн. ИП ангели (ἄγγελοι) Q 18r, (ἄγγελοι) 114v, 

(ἄγγελοι) 133v, (ἄγγελοι) Син279 148v, анг
ли (ἄγγελοι) Соф384 85v

ДП ангелwмъ (ἀγγέλων) Q 103v, анггеломъ 
(τῶν ἀγγέλων) 176r, аньгеломъ (τῶν ἀγγέ
λων) Син279 50v, ангеломъ (ἀγγέλοις) 101r, 
109r

ТП съ ангелы (μετὰ ἀγγέλων) Q 119r, съ ан
ггелы (μετ’ ἀγγέλων) 173v, съ ангелы (μετ’ 
ἀγγελων) 108v, (σὺν τῷ ἀγγέλῳ) Син589 
55v, ангелы Соф384 27v

Зв. ангели (ἄγγελοι) Q 108v 

ангельскы нар.
ангельскы (ἀγγελικῶς) Q 100r

ангельскыи прил.
ед. с. ТП Ангельскыимь (ἀγγελικῷ) Соф384 

94r
ж. ВП ангельск№« (ἀγγελικῶς!!!) Q 107r
мн. ИП м. ангельстии (τῶν ἀγγέλων) Син279 

50r, (ἀγγέλων) Соф384 24v
с. ангельская (τῶν ἀγγέλων) Син572 92v

II. Указатель к дополнениям
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Андреи сущ. м.
ед. В=Р андреа (Ἀνδρέαν) Q 79r

Анна сущ. ж.
ед. ИП анна (ἡ Ἄννα) Q 75v, Анна (Ἄννα) 

Син589 53v, анна (ἡ Ἄννα) 54v, (ἡ Ἄννα) 
55r

РП wтъ аньны (ἐκ τῆς Ἄννης) Син279 28r
ВП анн№ (Ἄνναν) Соф384 75r
Зв. аньно (ἡ Ἄννα) Соф384 41v
– анна (Ἄννα) Син279 28v

Антиохъ сущ. м.
ед. ДП къ антиох№ (πρὸς Ἀντίοχον) Q 175v
Зв. антиоше (Ἀντίοχε) Q 175v

Антонии сущ. м.
ед. Зв. антониp (Ἀντώνιε) Син572 100v

апостолъ сущ. м.
ед. ИП апостолъ (ὁ ἀπόστολος) Q 79r
РП апостола (τοῦ… ἀποστόλου) Q 72v
Зв. апостоле (ἀπόστολε) Q 31v, (ἀπόστολε) 70r, 

(ἀπόστολε) 136v, (ἀπόστολε) Син279 98v, 
(ἀπόστολε) 101r, (ἀπόστολε) Син589 140v

мн. ИП апостоли (οἱ ἀπόστολοι) Соф384 88v
ДП апостоломъ (ἀποστόλων) Син589 55v, (τῶν 

ἀποστόλων) Син279 73r, (ἀποστόλων) 98r, 
(τῶν ἀποστόλων) 105r, (κατὰ τοὺς… ἀπο
στόλους!) 108r

ВП апостолы Син589 163r
ТП съ апостолы (σὺν ἀποστόλοις) Син279 148v

апостольскыи прил.
ед. м. ВП апольскыи! (ἀποστολικήν) Q 133v, 

Апостольскыи (τῶν ἀποστόλων) Q 32v
мн. ИП м. апостольстии (τῶν ἀποστόλων) 

Син279 154v–155r 

Арестъ! сущ. м.
ед. В=Р ареста! (Ὀρέστην) Соф384 3r
– ср. Орестъ

архангелъ сущ. м.
ед. ИП архаанггелъ! (ἀρχάγγελος) Q 152v

архиереи сущ. м.
ед. В=Р архиереа (τὸν… ἀρχιερέα) Q 67v
мн. ДП архиереwмъ (ἀρχιερέων) Q 23v

архистратигъ сущ. м.
ед. ИП архистратигъ (ὁ ἀρχιστράτηγος) 

Син279 50v

Афанасии сущ. м.
ед. ИП афанасиp! (ὁ… Ἀθανάσιος) Син572 

102v
В=Р а»анасия (Ἀθανάσιον) Соф384 34v

аще союз
аще (εἰ) Q 85v

Б

банѧ сущ. ж.
ед. РП банѧ ради (διὰ λουτροῦ) Q 126v

баснословие сущ. с.
мн. ВП баснословия (τὰς… μυθουργίας) Q 79v

без предл.
безъ (ἀ) Q 33r, (ἄ) 185v
– бе- Q 73v, (ἄ) 185v

безаконие сущ. с.
ед. ДП безаконию Q 148v < прил. ед. ж. ВП 

*безаконьн№ю 
ВП безакониp Q 187v, (παρανομίαν) Син279 

154v

безаконьникъ сущ. м.
мн. РП безаконьникъ (παρανόμων) Q 176r

безаконьновати гл.
прич. д. п. ед. м. В=Р безаконьновавъша (πα

ρα νομήσαντα) Син279 154v

безаконьныи прил.
ед. м. РП безаконьна (ἀνόμου) Q 188r
ж. ВП *безаконьн№ю (ἄθεσμον) Q 148v 
мн. ИП м. безаконьнии Соф384 106v

безбожьныи прил.
мн. ВП м. безбожьныя (ἀθέων) Q 11v

безгрэшьныи прил.
ед. м. ДП безъгрэшьно№м№ (τὸν ἀναμάρτητον) 

Q 176r



303

II. Указатель к дополнениям

В=Р безгрэшьна (ἀναμάρτητον) Q 133v
‒ безгрэшьнааго (τὸν ἀναμάρτητον) Соф384 

25v–26r 

безд№шьныи прил.
ед. м. В=Р безд№шьнааго (τὸν ἄπνουν) Q 140r
мн. ИП с. безд©шьная (τὰ ἄψυχα) Q 73r

бездъна сущ. ж.
ед. ИП бэздьна (Ἄβυσσος) Q 185v
ВП бездьн№ (ἄβυσσον) Q 185v

безлэтьно нар.
безлэтьно (ἀχρόνως) Син572 126v

безмьздьно нар.
безмьздьно Син572 166r

безначальныи прил.
ед. м. РП безначальна (ἀνάρχου) Син572 127r
Зв. безначальныи (ἄναρχε) Q 12r
с. ИП безначальноp (ἄναρχος) Син572 126v

безневэстьнаѧ прил. ж.
ед. Зв. безневэстьная (ἀνύμφευτε) Q 152v

бесконьчьныи прил.
ед. с. РП бесконьчьнаго (ἀτελευτήτου) Син279 

137v
мн. ВП м. бесконьчьныя (ἀτελευτήτους) Q 

11v, (ἀτελευτήτους) 175v

бескръвьнъ прил.
мн. ВП ж. бескръвьны (ἀναιμάκτους) Соф384 

99r

бесловесьныи прил.
мн. РП бесловесьнъ (ἀλόγων) Соф384 99r
– бесловесьныихъ (τῶν ἀλόγων) Q 95v

бесплодьныи прил.
ед. ж. ВП бесплодьн№ (ἄκαρπον) Q 167r
дв. РП бесплодьн№ю (στειρωτικῶν) Син279 99v

бесплътьныи прил.
ед. м. ИП бесплътьныи (ἄσαρκος) Q 167v, (ὁ 

ἀσώματος) Син279 50v
мн. РП (…)тъ бесплътьныихъ (ὑπὸ ἀσωμά

των) Q 107v–100r

ТП Бесплътьныими (Ἀσωμάτοις) Син279 50r, 
съ бесплътьныими (σὺν τοῖς ἀσωμάτοις) 
Соф384 31v

беспорочьнъ прил.
ед. с. ИП беспорwчьно (ἄμωμος) Q 73v

беспрестани нар.
беспрестани (ἀπαύστως) Q 110v, беспрэстани 

(ἀπαύστως) Син279 50v, (ἀδιαλείπτως) 118r

беспрестаньныи прил.
ед. ж. ВП беспрастаньн№ю! (ἀκατάπαυστον) 

Син279 50r

бесъмьртие сущ. с.
ед. РП бесъмьртия (τῆς ἀθανασίας) Син572 

102r (2×), (ἀμβροσίας) 102r

бесъмьртьныи прил.
ед. м. ДП бесьмьртьн№№м№ (τῷ Ἀθανάτῳ) Q 

103r

бещадьныи прил.
ед. ж. РП бещадьны (ἀγόνου) Син279 28r, 

(τῆς ἀγόνου) 95v
ВП бещадьн№ю (ἄτεκνον) Q 70r
дв. РП бещадьн№ю (ἀγόνων) Син589 144v

бещисльныи прил.
ед. с. РП бещисльнааго (ἄμετρον) Q 88v

благоволение сущ. с.
ед. ИП благоволениp Q 103v

благовэрьно нар.
благовэрьно (εὐσεβῶς) Соф384 34v–35r

благовэрьныи прил.
ед. м. ДП благовэрън№№м№ (εὐσεβεῖ!!) Q 

21v

благовэстовати гл.
н. ед. 1 л. благовэст№ю (εὐαγγελίζομαι) Q 152v
прич. д. н. ед. м. ИП благовэст№я (ὁ… εὐαγ

γελιζόμενος) Син589 145r
мн. ДП благовэст№ющиимъ (εὐαγγελιζομένοις) 

Соф384 4v
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благовэщати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП Благовэщая (Εὐαγγε λί

ζεται!) Q 152v

благовэщение сущ. с.
ед. РП благовэщения (Εὐαγγέλια!) Q 153v < 

мн. ИП
ТП благовэщениpмь (ἐξ ἐπαγγελίας!!) Q 73v

благогласие сущ. с.
ед. РП благогласия Q 98v < *богогласия

благодать сущ. ж.
ед. ИП благодать (ἡ χάρις) Q 133v, (ἡ χάρις) 

Син572 96r, (ἡ… χάρις) Син589 53v, (ἡ 
χάρις) 57r

РП благодати (τῆς χάριτος) Q 67v, (τῆς χάριτος) 
134r

ВП благодать (τὴν χάριν) Q 167r, (τὴν χάριν) 
Соф384 4v, (τὴν χάριν) 20r

ТП благодатию (χάριτι) Q 136v, (τῇ χάριτι) 
Соф384 21v (2×), (Τῇ… χάριτι) 94r

благодатьныи прил.
ед. с. ИП благодатьное (τῆς χάριτος) Соф384 

20r
ж. ВП благодатьн№ (χαριτωθεῖσαν) Син589 

53v
Зв. благодатьная (Kεχαριτωμένη) Q 185v

благодэть сущ. ж.
ед. РП благодэти (τῆς χάριτος) Син279 95v
ВП благодэть Син279 109r

благоизволити гл.
аор. ед. 3 л. благоизволи (εὐδοκεῖ!) Q 154r, бла

гоизволи (εὐδόκησον!) Q 175r < пов. ед. 2 л. 

благолэпие сущ. с.
ед. ВП благолэпиp (τὴν εὐπρέπειαν) Син279 

136v
ТП благолэпиpмь (εὐπρέπειαν) Син279 148v

благоплодие сущ. с.
ед. ВП благоплодиp (εὐφορίαν) Q 11v

благоприятьнъ прил.
мн. ТП ж. благоприятьнами (εὐπροσδέκτοις) 

Q 155r

благорастворенъ прил.
мн. ВП м. благорастворены (εὐκράτους) Q 11v

благословие сущ. с.
ед. ВП благословиp Q 105v < *богословиp

благословити гл.
пов. ед. 2 л. благослови (εὐλόγησον) Q 10v, 

(εὐλόγησον) 12r
прич. д. н. ед. м. ИП благословѧ (εὐλογῶν) Q 

146r, Син572 92v
стр. п. ед. ж. ИП благословлена (εὐλογημένη) 

Син589 55r

благословитисѧ гл.
н. ед. 3 л. благословитьсѧ Соф384 27v

благословление сущ. с.
ед. ВП благословлениp (τὴν εὐλογίαν) Q 18r, 

(τὴν εὐλογίαν) Син279 148v

благостыни сущ. ж.
ед. РП благостынѧ (τῆς χρηστότητος р) Q 154r

благость сущ. ж.
ед. РП благости (τῆς χρηστότητος) Q 10v, 

(ДП?) (χρηστότης) Син572 73v

благо№хание сущ. с.
ед. ИП благо№хание (εὐωδία) Соф384 20r
РП Благо№хания (εὐωδεστάτης!!!) Q 187v
ВП благо№ханиp (εὐωδίαν) Q 55v, (ἥδυσμα) 

Син572 104v
мн. ИП благо№хания (ἡ… εὐωδία!) Q 85v

благо№ханьныи прил.
ед. м. ИП благо№ханьныи (εὐῶδες) Син589 54r

благо№хати гл.
н. ед. 2 л. благоóхаpши (μυρίζεις) Син279 73r

благочадие сущ. с.
ед. ТП благочадиpмь Q 70r

благочьстивыи прил.
ед. м. ДП благочьстив№ (εὐσεβεῖ) Q 18v
мн. РП благочьстивыихъ (εὐσεβῶν) Соф384 

19v–20r 
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благочьстие сущ. с.
ед. ВП благочьстие Син572 166r
МП w благочьстии (ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας) 

Син279 108r

благочьстьно нар.
благочьстьно (εὐσεβῶς) Q 164v

благыи прил.
ед. м. ИП благы-и (ἀγαθός) Q 10v, благыи 

(εὐκλεής) Син279 114v
Зв. блаже Соф384 98v
– благыи (ἀγαθέ) Q 177v

блажати гл.
прич. стр. н. мн. ИП м. блажаpмии (μακαρί

ζον ται!) Q 98v

блаженыи прил.
ед. м. РП блаженааго (μακαρίου) Q 68v
Зв. блажене (μάκαρ) Q 134v, (πανεύφημε!!) 

136v, (μακάριε) 155v, (μακάριε) 176r, (μα
κά ριε) Син279 108v, (μάκαρ) Син572 127r

– блаженыи (μακάριε) Син279 155r
с. ИП блаженоp (Μακαρία) Соф384 75v
ж. РП блаженыя (μακαρίας) Соф384 31v

блажити гл.
н. мн. 1 л. блажимъ (μακαρίζομεν) Син279 

28v, (μακαρίζομεν) Соф384 85v

блажитисѧ гл.
н. ед. 3 л. блажитьсѧ (μακαρίζεται) Соф384 61v

ближьнии прил.
ед. м. Зв. ближьнии (γνήσιε) Q 31v
мн. ИП ж. ближьнѧя (αἱ πλησίον) Q 73v

близъ предл.
близъ (ἐγγύς) Син279 73r

блюдо сущ. с.
ед. МП на блюдэ (ἐπὶ πίνακος) Q 148v, (ἐπὶ 

πίνακι) Q 187r

бо союз
бо (γάρ) Q 12r, (γάρ) 17v, (γάρ) 68r, 68r, 68v, 

(γάρ) 70r, (γάρ) 72v, (γάρ) 73r, (γάρ) 73v, 
73v, 75r, 75r, (γάρ) 79r, (γάρ) 79v, 89r, (γάρ) 

91v, (γάρ) 100v, (γάρ) 107r, (γάρ) 110v (4×), 
117r, (γάρ) 118v, (γάρ) 118v, (γάρ) 133v, 
(γάρ) 146v (2×), (γάρ) 155v (2×), (γάρ) 157r, 
(γάρ) 159r, (γάρ) 167r, (γάρ) 167v, (γάρ) 
176r, 176r, (γάρ) 176v, (μέν) 187v, (γάρ) 64r, 
(γάρ) 73r, (γάρ) 99v, (γάρ) 103v, (γάρ) 108v, 
(4×), (γάρ) 109r, (γάρ) 109v, (γάρ) 114r, 
(γάρ) 114v, (γάρ) 136v, (γάρ) 148r, Син572 
73v, (γάρ) 85v, (γάρ) 100v, 166r, (γάρ) 
Син589 53v, (γάρ) 55v, 163v (3×), (γάρ) 
Соф384 31v, (γάρ) 34v, 41r, (γάρ) 41v, (γάρ) 
46v, (γάρ) 61v, (μέν) 61v, (γάρ) 85v (2×), 97r 
(2×), (γάρ) 202v

богатыи прил.
мн. ВП м. богатыя (πλούσια) Q 118v

богатьство сущ. с.
ед. ИП богатьство (ὁ πλοῦτος р) Q 154r
РП богатьстьва (πλουτισμοῦ р) Q 105v, богать

ства (πλοῦτον) Соф384 35r
ВП богатьство Син589 130r

богоблаженъ прил.
ед. м. Зв. богоблажене Син589 57v

боговъмэстимыи прил.
ед. ж. ИП боговъмэстимая (θεοχώρητος) 

Син589 54r

*боговэщаныи прил.
ед. ж. ИП вэщаная! *боговэщаная (θεόφθογ

γος) Q 134r

*богогласие сущ. с.
ед. РП *богогласия (θεηγορίας р) Q 98v

богогласьныи прил.
ед. м. ИП богогласьныи (θεσπέσιος) Q 159r

богодатьныи прил.
ед. м. ИП богодатьныи Соф384 97r

богодъхновеныи прил.
ед. ж. ТП богодъхновеною Соф384 107r

боголэпьно нар.
боголэпьно (θεοπρεπῶς) Q 88v, (θεοπρεπῶς) 

146r, (θεοπρεπῶς) Син279 136v
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боголюбьць сущ. м.
ед. ДП боголюбьцю (τῷ φιλοχρίστῳ) Q 18r

богом№дрыи прил.
ед. м. Зв. богом№дре (θεοφάντορ!!) Соф384 20r
ж. ВП богом№др№ю (τὴν θεόφρονα) Соф384 

75r
Зв. богом№драя (ἡ θεόφρων) Син279 28v

богоносъ сущ. м.
ед. Зв. богоносе (θεοφόρε) Соф384 31v, (θεο

φό ρε) 41v

богоносьць сущ. м.
ед. Зв. богоносьче (θεοφόρε) Син572 96r

богоприятьныи прил.
ед. м. Зв. богоприятьне (θεόληπτε) Q 134v

богораз№мие сущ. с.
ед. РП богораз№мия (θεογνωσίας) Син589 

140v
ДП къ богораз№мию (πρὸς τὴν θεογνωσίαν) 

Син279 104r
ВП богораз№миp (τὴν θεογνωσίαν) Син279 

103v–104r

богородица сущ. ж.
ед. ИП богородица (ἡ… Θεοτόκος) Син279 28r
РП богородица ради (διὰ τῆς Θεοτόκου) Q 10v, 

богородица (τῆς Θεοτόκου) Q 12r (2×), 
(τῆς… Θεοτόκου) Соф384 85r

ВП богородиц№ (Θεοτόκον) Q 146r
Зв. богородице (Θεοτόκε) Q 185v, (Θεοτόκε) 

Син572 85r, Соф384 41r

богословесьныи прил.
мн. ТП богословесьныими (θεολογικοῖς) 

Соф384 37r

богословие сущ. с.
ед. РП богословия (τῆς θεολογίας) Q 32v
ВП *богословиp (θεολογίαν р) Q 105v 
ТП богословиpмь (διὰ τῆς… θεηγορίας) Син572 

102r

богословити гл.
прич. д. н. ед. м. ИП богословя (θεολογῶν) 

Соф384 35r

богословъ сущ. м.
ед. Зв. богослове (Θεολόγε) Q 31v

богословьць сущ. м.
ед. В=Р богословьцѧ (θεολόγε!) Син572 126v

богочьстивыи прил.
мн. РП богочьстивыихъ Син572 165v

богоѧвление сущ. с.
ед. ВП богоѧвление (τὰ Θεοφάνεια) Соф384 21v

богъ сущ. м.
ед. ИП богъ (Θεός) Q 107r, (Θεός) 108v, 

(Θεός) 110r, (Θεός) 118v, (ὁ Θεός) 154r, 
(Θεός) 176v, (Θεός) 186r, Син279 108v, 
139v, (ὁ Θεός) Син572 85r, 92v, (Θεός) 
127r, (Θεός) Син589 53v, 130r, (Θεός) 
Соф384 (Θεός) 16v, (ὁ Θεός) 17r, (Θεός) 
25r, (Θεός) 25v

РП бога (τοῦ Θεοῦ) Q 73v, (τοῦ Θεοῦ) 95v, 
(τοῦ Θεοῦ) 98v, отъ бога (ἐκ Θεοῦ) 136v, 
бога (τοῦ Θεοῦ) 159r, (τοῦ… Πατρός!!) 
176r, (τοῦ Θεοῦ) Син279 151v, (θεῖον) 
Син589 53v, (τοῦ Θεοῦ) 55r, wтъ бога 57v

В=Р бога (τὸν Θεόν) Q 18v, (τὸν… Θεόν) 114v, 
бŤа (Θεόν) 146v, бога (τὸν Θεόν) 152v, (τῷ… 
Θεῷ) 173v, (Θεόν) Син279 64r, (τῷ Θεῷ!) 
115r, Син572 92v, Син589 53v, 130r, 
Соф384 27v, (Θεόν) 41r (2×)

ДП къ бог№ (πρὸς Θεόν) Q 31v, бог№ (Θεόν) 
31v, (Θεῷ) 32v, къ бог© (πρὸς τὸν Θεόν) 
67v, бог© (τῷ Θεῷ) 73v, бог№ (Θεῷ) 75v, 
къ бог© (πρὸς Θεόν р) 88v, 89r, бог№ (Θεῷ) 
100r, (Θεόν) 103r, (Θεῷ) 103v, бог© (Θεῷ) 
103v, бог№ (Θεῷ р) 105v, (Θεῷ) 107r, (Θεῷ) 
107v (2×), къ бог© (πρὸς Θεόν) 126v, бог№ 
(τῷ… Θεῷ) 155r, (τῷ… Θεῷ) 155v, къ 
бог№ (πρὸς Θεόν) 173r, бог№ (Κύριον!) 
176r, (Θεῷ) Син279 108v, (τῷ Θεῷ) 109v, 
(τῷ Θεῷ) 118r, бог№ (Θεῷ) Син589 55r, 
(Θεόν) Соф384 88v

ТП съ богомь (τῷ Θεῷ) Син589 55v
МП w бозэ (ἐν Θεῷ) Син279 109r
Зв. боже (ὁ Θεός) Q 12r, (ὁ Θεός) 73r, (Θεός) 

107v, (ὁ Θεός) 127r, 129r, (ὁ Θεός) 167v,  
(ὁ Θεός) 175r, (ὁ Θεός) Син279 137r, (ὁ… 
Θεός) Соф384 26r, 41r, (ὁ Θεός) 62r, 97v
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божии прил.
ед. м. ИП божии (Θεοῦ) Q 153v, (τοῦ Θεοῦ) 

Соф384 26r
РП божия (τοῦ Θεοῦ) Син279 148v
ВП божии (τοῦ Θεοῦ) Син279 154v
В=Р божия (τοῦ Θεοῦ) Q 176r, (τοῦ Θεοῦ) 

Соф384 94r
ТП божиpмь (θεόθεν) Q 18v
Зв. божии Син279 140r
с. ИП божиp (Θεοῦ) Q 68v
ВП божиp (Θεοῦ) Син589 55r
ТП божиpмь (θείῳ) Син279 117v
ж. ИП божия (τοῦ Θεοῦ) Q 133v, (Θεοῦ) 

185v–186r, (θεία) Син589 53v
РП божия {матере} (τῆς Θεομήτορος) Соф384 

85v
ВП божию (τοῦ Θεοῦ) Q 73v, (τοῦ Θεοῦ) 

Син279 151r, (τοῦ Θεοῦ) Син589 54r (2×), 
Соф384 41r

божьство сущ. с.
ед. РП Божьства (Τῆς Θεότητος) Q 179r, божь-

ства (τῆς Θεότητος) Син279 137r
ДП божьству (τῇ… Θεότητι) Син279 50v
ВП божьство (τὴν Θεότητα) Син279 137r

божьствьныи прил.
ед. м. ИП божьствьныи (θεῖος) Q 72v
ДП божьствьн№№м№ (τὸ θεῖον) Q 146v
ВП божьствьныи (θεῖον) Q 109v–110r
ТП божьствьныимь (θείῳ) Соф384 36r
с. ИП Божьствьноp (Θεῖος) Q 18v
ВП божьствьное (θείαν) Соф384 4v
ж. РП божествьныя Q 173r, божьствьныя 

(τοῦ θείου) Син589 140v
ВП божьствьн№ю (θείῳ) Q 146r, (τὸ θεῖον) 

Соф384 75r
МП божьствьнэи (θείᾳ) Син279 109v
дв. ВП ж. божьствьнэи (ἐνθέους) Син279 103v
мн. РП божьствьныихъ (θεουργῶν!!) Q 67r, 

(θείων) Син279 73r
ВП с. божьствьная (τὰ θεῖα) Q 140r, божествь-

ная (θεῖα) Син572 102v
МП божьствьныихъ (θεῖα) Син589 54v

божьствьнэ нар.
божьствьнэ (ἐνθέως) Q 170r, божьствьнэи! 

(θείως) 185v

бокъ сущ. м.
дв. РП из бок© (ἐκ… λαγόνων) Q 18v, wтъ… 

бок№ (ἐκ… ὠδίνων!!) Син279 99v, отъ… 
бок№ (ἐξ… λαγόνων) Син589 144v, wтъ 
бок№ (ἐκ λαγό νων) Соф384 75r

болии прил. сравн.
ед. м. ИП болии (μείζων) Q 188r, (μείζων) 

Син589 144v
мн. ВП с. большая (τὰ κρείττονα) Q 155r

болэзнь сущ. ж.
мн. ВП болэзни (τοὺς πόνους) Q 155r, (τοὺς 

κόπους) Син279 101r
ТП болэзньми (πόνοις) Соф384 32v

болэти гл.
прич. д. н. мн. ДП болѧщиимъ Син572 166r

Борисъ сущ. м.
ед. Зв. борисе Соф384 106v

боятисѧ гл.
прич. д. н. мн. ИП с. боящасѧ (αἰδούμενα) Q 

73r

бракъ сущ. м.
ед. ДП {неиск№сьная} брак№ (ἀπειρόγαμε) Q 

152v

братия сущ. ж.
ед. ВП братию (ἀδελφούς) Q 73r
Зв. братиp (ἀδελφοί) Соф384 98v

братоненавидэние сущ. с.
ед. РП братоненавидэния Соф384 106v

братъ сущ. м.
ед. РП отъ брата Соф384 106v

бремѧ сущ. с.
ед. ВП брэмѧ (κλοιόν) Син279 98r

бъдэние сущ. с.
мн. ВП бъдэния (τὰς ἀγρυπνίας) Син279 101r

бывати гл.
н. ед. 3 л. бываpть (γίνεται) Q 126v, {усэ-

каpмъ} бываpть (ἀπετμήθη!) [188r]
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быстрина сущ. ж.
мн. ИП быстрiны (τὸ ῥεῖθρον!) Соф384 25v

быти гл.
инф. быти (ὑπάρχειν) Q 31v, (εἶναι) 31v, (γε

νέσθαι) 100r, (εἶναι) 179r, Син572 127r, (γε
νέσ θαι) Син589 54r, {познанэ} быти 
(γνωσ θῆναι) Соф384 99r

н. ед. 1 л. pсмь (εἰμι) Q 152v
2 л. pси Q 12r, Син279 139v, Син589 163v, (εἶ) 

Соф384 37r, еси 41r
– в сост. перф. {възвалъ} pси (ἐκέκραγες) Q 

31v, {възвеселилъ} pси (ἐπεύφρανας) 67v, 
{Приялъ} pси (Εἴληφας) 68v, {створилъ} 
pси 70v, {обогатилъ} pси (κατεπλούτισας) 
84v, {свободилъ} pси (ἠλευθέρωσας) 85r, 
{про  свэтилъ} pси (κατεμήνυσας) 134r, 
{въс  приялъ} pси (εἴληφας) 136v, {при
неслъ} pси (προσήνεγκας) 155r, {съста
вилъ} pси (ἐνστησάμενος!!!) 155r, {сътѧ-
жалъ} pси (ἐκτήσω) 155r, {възлюбилъ} pси 
(ἐπόθησας) 155v, {приялъ} pси (ἔλαβες 

р) 
155v, {№годилъ} pси (εὐηρέστησας) 155v, 
{побэдила} pси (ἐνίκησας) 170r, {Отъло
жилъ} pси (Ἀπεσείσω) 172v, {плодъ при
неслъ} pси (ἐκαρποφόρησας) 172v, {расть
залъ!} pси (διεσπάραξας) 173r, {одэлъсѧ} 
pси (ἐνεδύσω) 176r, {былъ} pси (ἐγένου) 
176v, {привелъ} pси (προσήγαγες) 176v, 
{сътворилъ} pси (ἐποίησας) 179r, {обли
чилъ} pси (διελέγξας!) 188r, {прэтьрпэлъ} 
pси (ὑπέμεινας) Син279 101r, {възлюбилъ} 
pси (ἐπόθησας) 108v, {неродилъ} pси (κατα
φρονήσας!) 108v, {приялъ} pси (ἔλαβες) 
108v, {№годилъ} pси (εὐηρέστησας) 108v, 
{попьралъ} pси (κατεπάτησας) 109r, {wбли
чилъ} pси (διήλεγξας) 117v, {заключилъ} 
pси (ἀπέκλεισας) 117v, {№морилъ} pси 
(ἐθα  νά τωσας) 117v, {№мьрьтвилъ} pси 
(ἐθανά τωσας) 117v, {№питалъ} pси (ἔθρε
ψας) 117v, {въжьглъ} pси (ἀνῆψας) 118r, 
{въставилъ} pси (ἤγειρας) 118r, {подалъ} 
pси (πα ρέσχες) 118r, {пэшь шьствовалъ} 
pси (ἐπέ ζευ σας) 118r, {wтъгъналъ} pси 
(ἐξ ηφά νι σας) 154v, {обличилъ} pси (Ἤλεγ
ξας) 154v, {освѧтилъ} pси (ἡγίασας) 154v, 
{№яснилъ} pси (ἐτράνωσας) 154v, {въ

шьлъ} еси (ἀνε λή λυθας) Син572 100v, {по
тъщалъсѧ} pси (ἔσπευσας) 100v, {wтъ
вьрглъ} pси 166r, {сътѧжалъ} pси Син589 
52r, {мьнэлъ} pси 130r, {послэдовалъ} pси 
(ἠκολούθησας) 140v, {прэдалъ} pси (παρέ
δωκας) 140v, {источилъ} еси (ἀνέβλυσας) 
Соф384 19v, {напълнилъ} еси (ἐπλήρωσας) 
20r, {произволилъ} еси (προέκρινας) 20v, 
{приялъ} еси (ἀνεδήσω) 20v, {посрамилъ} 
pси (κατῄσχυνας) 20v, {трэбовалъ} еси 20v, 
{Пре клонилъ} еси (Ὑπέ κλινας) 30v, {просвэ
тилъ} еси (ἐφώτι σας) 30v, {съкр№шилъ} 
еси (συνέθλασας) 30v, {възлюбилъ} еси 
(ἐπε πό θησας) 35r, {възненавидэлъ} еси 
(ἐμί σησας) 35r, {погъналъ} еси (ἐδίωξας) 
35r, {приwбидэлъ} еси (κατεφρόνησας) 35r, 
{приѧлъ} еси (ἐπεσπάσω) 35r, {на№стилъ} 
еси (ἔπεισας) 36r, {видэлъ} еси 41v, {про
свэтилъ} pси (ἐφώτισας) 94r, {на№чилъ} 
pси (ἐδίδαξας) 202v

3 л. pсть (ἐστιν) Q 18v, (ἐστιν) 179r, {ч№
димъ} pсть (θαυμάζεται) Син279 98r, pсть 
108v, (ἐστι) 137r, (ἐστιν) 137r (2×), 140r

– {№же} нэсть (Οὐκέτι!!) Син572 73v, (οὐκ 
ἔστιν) Син589 144v

– в сост. перф. {прославилъ} pсть (ἐδόξασεν) 
Q 88v, {побэдилъ} pсть (ἐτροπώσατο) 
173v, {предъ№готовалъ} pсть (προητοίμα
σεν) 176r, {видэлъ} pсть (ἐθεάσατο) 176v, 
{явилъ} pсть Син589 130r, {поставилъ} 
есть (ἀνεστήσατο) Соф384 34v, {сътво
рилъ} есть (ἐποιήσατο) 61v, {просвэтилъ} 
pсть (ἐφαίδρυνε) 202v

дв. 3 л. в сост. перф. {попьрала} pста (κατα
πατήσαντες!) Син279 115r

мн. 2 л. в сост. перф. {покорили} есте (κα
θυπετάξατε) Соф384 32v, {съхранили} есте 
(ἐφυλάξατε) 32v

буд. ед. 2 л. {да} б№деши (γενήθητι) Син589 
54r

мн. 1 л. б№демъ (γενώμεθα!) Соф384 21v
аор. ед. 2 л. бысть (ἐχρημάτισας) Q 67v, 

(ἐγένου) Син279 101r, {къръмлpнъ} бысть 
(ἐτράφης) 117v, бысть (γέγο νας) Соф384 
35v

3 л. бысть (ἐχρημάτισεν) Q 72v, {проповэда
но} бысть (ἐξεφωνήθη) 105v, (ἐξεφωνήθη) 
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105v, {№слышанъ} бысть (ἠκούσθη) 118v, 
бысть (κεχρημάτικεν) 153v, {достоинъ} 
бысть (ἠξίωται) 167v, {отъвьрсто} бысть 
(ἠνοίγη) 176v, бысть (γέγονε) Син279 50v, 
{пор№ченъ} бысть (ἐγκεχείριστο) Соф384 
61v, {поставлена} бысть (ἀνεγηγερμένον!) 
99r

мн. 3 л. быша (γεγόνασι) Q 55v, (γέγονε) 
Соф384 99r

импф. ед. 3 л. {видимъ} бѧше (ἐδέρκετο) Q 
167v

мн. 3 л. {wдьржими} бѧах№ (συνείχοντο) 
Соф384 88v

аор. импф. ед. 3 л. бэ (ἦν) Соф384 24v
перф. ед. 2 л. м. былъ pси (ἐγένου) Q 176v
пов. ед. 2 л. {№моленъ} б№ди (δυσωπήθητι) Q 

176r, б№ди (γενοῦ) Соф384 99r
прич. д. н. ед. м. ИП сы Q 129r, (ὑπάρχων) 

Син279 73r, 139v, (ἐντυγχάνων!!) Син572 
100v

– сыи (ὁ ὤν) Q 11v, (ὑπάρχων) 26v, (ὑπάρχων) 
26v, (ὤν) 68v, (ὑπάρχων) 127r

РП {жива} с№ща (ζῶντι!) Q 140r
– с№щааго (τοῦ) Q 146r
В=Р с№ща (ὄντα) Син279 95v, {жива} с№ща 

(ζῶντα) Соф384 46v
с. ТП с©щиимь (ὑπαρκτικῷ) Q 67v
ж. ИП {млада} с№щи (νηπιάζουσα) Син589 

55r
мн. ИП с. с№щаѧ (τὰ ὄντα) Соф384 16v
РП С№щиихъ (Τῶν) Соф384 35r, с№щиихъ 

(τῶν) 41r
ДП с№щиимъ (τοῖς) [Q 103v], (τοῖς) 146v, 

Син572 166r
ТП съ с©щиими (Σὺν τοῖς) Q 85v, 88v
буд. ед. ж. РП б№д№щая (μελλούσης) 

Соф384 88v
п. ед. м. ИП бывъ (ἐγένου!) Q 68v, (ἐχρη

μάτισας!) 70r, 89r, (γενόμενος) 157r, {№лов
ленъ} бывъ (ἀγρευθείς) 159r, бывъ (γενό
με νος) 188r, (γενόμενος) Син279 73r, {по
съланъ} бывъ (ἀπεστάλης!) Син589 140v, 
бывъ (γενόμενος) Соф384 20r, (γενόμενος) 
20v, {посэченъ} бывъ (ἀποτμηθείς) 61v, 
бывъ 97r

В=Р бывъша (γενόμενον) Син572 105r
с. ВП бывъшее (οὔσαν!) Соф384 4v

мн. ИП м. бывъше (γενόμενοι) Соф384 32v
ДП бывъшиимъ (ὑπάρξασιν) Соф384 4v
– м. {ос©жденомъ} бывъшемъ (κατα κρι θέν

τας) Q 85r

бьрньныи прил.
ед. м. ИП бьрньныи (πηλώδης) Q 79v, (πήλι

νος) *Q 167r 
с. ИП бьрньное (πηλίνη) Q 79v

бэда сущ. ж.
ед. ВП бэд№ {приемлѧ} (προκινδυνεύων) 

Соф384 20r
мн. РП отъ бэдъ (δεινῶν) Q 70v, wтъ бэдъ 

(ἐκ κινδύνων) Син279 73r, (κινδύνων) 105r
МП въ бэдахъ Син572 166r

бэсовьскыи прил.
мн. ИП с. бэсовьская (δαιμόνων) Син279 109r
ВП ж. бэсовьскыя (τῶν δαιμόνων) Q 170r

бэсъ сущ. м.
мн. ДП бэсомъ (δαιμόνων) Q 24r

В

[варити] гл.
импф. мн. 3 л. [варѧх№] προελάμβανον Q 175r 

Варфоломэи сущ. м.
ед. Зв. варфоломэю Син589 140v

Василии сущ. м.
ед. Зв. василие (Βασίλειε) Соф384 19v, (Βασί

λειε) 20r, (Βασίλειε) 20r

вашь мест.
ед. ж. ВП вашю (ὑμῶν) Q 96v

велии прил.
ед. м. ИП велии Соф384 41r
ж. РП велия Q 89r
ВП велию (μέγα) Q 18v, (μέγα) 73r, вели« 

(μέγα) 79r, велию (μέγα) 115r, вели« (μέγα) 
118v, велию (μέγα) 134r, (μέγα) 140r, (μέγα) 
149r, (μέγα) 155r (2×), (μέγα) 159r, (μέγα) 
Син279 64r, (μέγα) 95v, (μέγα) 109r, (μέγα) 
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114v, (μέγα) Син572 96v, (μέγα) 102v, 
(μέγα) Син589 53v, (μέγα) 54r, (μέγα) 54v, 
(μέγα) 141r, (μέγα) Соф384 20r, (μέγα) 20v, 
(μέγα) 25v, (μέγα) 31v

великоименьныи прил.
мн. ИП м. великоименьнии (μεγαλώνυμοι) Q 

98v

великыи прил.
ед. м. ИП великыи (ὁ μέγας) Син589 55r, 

(μέγας) 144v
РП Великааго (μεγάλου) Q 155r, Великаго (με

γάλου) Син279 108v
В=Р великааго (μέγαν) Q 67v
ж. ИП Великая (μεγάλη) Син572 102v, Вели

кая! (μέγα) Соф384 34v
ДП велицэи Соф384 97v
дв. ВП с. велицэи (τοὺς μεγάλους) Соф384 

61v

величати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. величающе Син589 57v

величьствие сущ. с.
мн. МП о… величьствиихъ (ἐπὶ τὰ… μεγαλεῖα) 

Q 73v

вельможа сущ. м.
мн. ДП вельможамъ Соф384 97r

велэние сущ. с.
мн. РП велэни! (τῶν… δογμάτων) Син279 

103v

веселие сущ. с.
ед. РП веселия Соф384 99r
ВП весельp (εὐφροσύνην) Q 73v, веселиp 

(εὐφροσύνην) Син279 28v, на веселиp (πρὸς 
εὐωχίαν) Син572 102v

ТП съ веселиpмь (γηθοσύνως) Q 75r, (μετ’ 
εὐφροσύνης) Син589 54r

веселити гл.
прич. д. н. ед. м. ИП веселѧ (εὐφραίνει!) Q 155r

веселитисѧ гл.
н. ед. 3 л. веселитьсѧ (εὐφραίνεται) Син279 64r, 

(εὐφραίνεται) 110r, (χαίρουσι!) Син589 55r

– {Да} веселитьсѧ (Ἀγαλλιάσθω) Q 73v, {да} 
веселитьсѧ (Εὐφραινέσθω) 75v

дв. 3 л. {да} веселитасѧ (εὐφραινέσθωσαν) Q 
108v

мн. 3 л. веселѧтьсѧ (εὐφραίνονται) Q 18r, 
(εὐφραί νονται) 133v

пов. ед. 2 л. веселисѧ (εὐφραίνου) [Q 155r], 
(ἀγάλλου) Син279 108v, (εὐφραίνου) 114v, 
Соф384 41r, (εὐφραίνου) 41v

мн. 2 л. веселитесѧ (ἀγαλλιᾶσθε) Q 75v
прич. д. н. ед. м. ИП веселѧсѧ Q 155r < пов. 

[веселисѧ]
мн. ИП м. веселѧщесѧ (ἑορτάζοντα!!) Син279 

64r

веселъ прил.
ед. с. ИП весело (τερπνόν) Син589 54r

весна сущ. ж.
ед. ИП весна (τὸ ἔαρ) Q 157r

ветъхыи прил.
ед. м. ИП ветъхыи! (παλαιόν) Соф384 98v
РП ветъхаго (Παλαιᾶς) Q 146r, ветъхааго (πα

λαιοῦ) Соф384 99r
мн. РП ветъхыихъ (τῶν παλαιῶν) Соф384 

98v

вещь сущ. ж.
мн. РП вещии (πραγμάτων) Соф384 35r

видэние сущ. с.
ед. ИП видэниp (τὸ φαινόμενον!!) Q 126v
 ДП видэнию (θεωρίας) Q 18v
ВП въ видэниp (εἰς θεωρίαν) Q 68r, (εἰς θεω

ρίας!) 70r, видэниp 79v < *вэдэниp 
ТП видэниpмь (τῇ ὀπτασίᾳ) Q 85r, съ вэдэ

ниpмь! *вид (σὺν τῇ ὁράσει) Син279 136v

видэти гл.
инф. видэти (κατιδεῖν) Соф384 24v, 46v
н. ед. 1 л. вижю (θεωρῶ) Q 176r, виж№ (θεωρῶ) 

Соф384 46v, (ὁρῶ) 88v
аор. ед. 1 л. видэхъ (εἶδον) Q 146v (2×), 

(εἶδον) Соф384 41r, (εἶδον) 46v
2 л. видэ (εἶδες) Син279 99v
дв. 3 л. видэста Соф384 41r
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мн. 3 л. видэша (εἶδον) Q 103v, (ἐθεά σαντο) 
Син279 99v, (εἶδον) Тип152 71v

перф. ед. 2 л. м. видэлъ еси (εἶδες) Соф384 
41v 

3 л. м. видэлъ pсть (ἐθεάσατο) Q 176v
пов. мн. 1 л. видимъ (ἴδωμεν) Q 114v, (ἴδωμεν) 

133v
прич. д. н. ед. м. ИП видѧ (ὀπτανόμενος) Q 

146v, (ὁρῶν) Соф384 41r, 106v
п. ед. м. ИП видэвъ (ἰδών) Q 107v, (θεα σά

μενος) 159r, Соф384 28r
стр. н. ед. м. ИП видимъ {бѧше} (ἐδέρκετο) 

Q 167v
ж. ИП видима Син572 127r < *видэ {ми} сѧ 
мн. РП выше видимыихъ (ὑπὲρ τὰ ὁρώμενα) 

Q 68v
ДП видимыимъ (ὁρατῶν) Q 12r
ВП м. видимыя (ὁρωμένων) Q 159r

видэтисѧ гл.
н. ед. 3 л. видитьсѧ (ὁρᾶται) Q 107r, *видэ 

{ми} сѧ (ὡράθη) Син572 127r

Вифлеемъ сущ. м.
МП въ ви»леемэ (ἐν Βηθλεέμ) Q 103r
‒ ср. Вифлеомъ

Вифлеомъ сущ. м.
ед. РП Отъ вифлеwма (Ἀπὸ τῆς Βηθλεέμ) 

Син572 85r
ВП въ ви»леwмъ (ἐν Βηθλεέμ) Q 95v, Въ 

ви»леwмъ (Ἐν Βηθλεέμ) 106v, въ ви»леwмъ 
(ἐν Βηθλεέμ) 107r

МП въ ви»леwмэ (ἔμελλες!!!) Q 105v, (ἐν 
Βηθ λεέμ) 107v, Въ ви»леwме (Ἐν Βηθλεέμ) 
114v

Зв. Ви»леwме (Βηθλεέμ) Q 109v, ви»леwме 
(Βηθλεέμ) 110v

‒ ср. Вифлеемъ

владыка сущ. м.
ед. ИП владыка Соф384 28r
РП владыкы (τὸν Δεσπότην) Син572 92v, 

Соф384 41r
ВП владык№ (ἡγεμόνα) Син572 100r, (τὸν 

Δεσπότην) Тип152 71v
Зв. владыко (Δέσποτα) Q 146r, (Δέσποτα) 

Соф384 41r (2×) 

владычица сущ. ж.
ед. ВП владычицю (τὴν… Δέσποιναν) Q 75v
Зв. владычице (Δέσποινα) Син279 64r, (Δέσ

ποινα) 148r

владычьнь прил. прит.
ед. с. РП владычьнѧ (τοῦ Δεσπότου) Q 33r

власти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП владыи (δεσπόζων) 

Соф384 41v

власть сущ. ж.
ед. ИП власть (ἡ ἀρχή) Q 186r

властьствьно нар.
властьствьно Соф384 107r

вода сущ. ж.
ед. РП воды ради (δι’ ὕδατος) Q 126v, воды 

Соф384 97v
ДП водэ (τῷ ὕδατι) Q 126v
ТП водою (διὰ τοῦ ὕδατος) Син589 144v
МП въ водэ (ἐν ὕδατι) Син279 118r
мн. ИП воды (τὰ ὕδατα) Соф384 25v
РП отъ… водъ (ἐκ… ναμάτων) Q 68r
МП въ водахъ Син572 92v, (ἐν ῥείθροις) 

Соф384 31v

водьныи прил.
ед. с. ИП водьное Соф384 27v

воинъ сущ. м.
ед. ИП воинъ Q 155r < Зв. [не], (στρατιώτης) 

157r, (στρατιώτης) Син279 109v
В=Р воина (τὸν… στρατηγόν) Q 32v, (τὸν 

στρα τιώτην) Син279 98r
Зв. воине (ἀριστεύς!) Q 155r, (στρατιῶτα) 

[155r], (στρατιῶτα) Син279 98v, (στρα τιῶ
τα) 108v

воиньство сущ. с.
ед. РП Воиньства (Ἀριστείας) Q 155r
мн. ИП воиньства (αἱ στρατιαί) Син572 92v

волъ сущ. м.
дв. ИП волы (βόες) Син279 104r
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вонѧ сущ. ж.
мн. РП вонь (τῶν… ἀρωμάτων) Син279 73r

врагъ сущ. м.
ед. В=Р врага (τὸν… ἐχθρόν) Q 173v, (τὸν… 

ἐχθρόν) Син279 114v, на… врага (κατὰ 
τοῦ… ἐχθροῦ) Соф384 3r

мн. РП отъ… врагъ (ἐκ… ἐχθρῶν) Q 31v
ДП врагwмъ (ἐχθρῶν) Q 21v
ВП на врагы (κατ’ ἐχθρῶν) Q 18v, на… врагы 

(κατὰ… ἐχθρῶν)  159r

вражии прил. прит.
ед. с. РП вражия (τοῦ ἐχθροῦ) Соф384 75v
ВП вражиp (ἐχθρῶν) Q 91v
ж. РП вражия (τοῦ ἐχθροῦ) Q 107r

вранъ сущ. м.
ед. РП wтъ врана (ὑπὸ κόρακος) Син279 117v

врата сущ. с. мн.
ИП врата (ἡ πύλη) Q 73v, (πύλαι) Син279 105r
РП вратъ (τῶν… πυλῶν) Q 136v

врачь сущ. м.
ед. ИП врачь (ἰατρός) Q 173r, 173v < Зв. [ч№]
Зв. [врач№] (ἰατρέ) Q 173v

временьныи прил.
ед. с. ВП врэмьньноp! Син589 130r
МП временьнэмь (προσκαίρῳ) Q 88v

времѧ сущ. с.
ед. ИП врэмѧ (καιρός) Соф384 99r

въ предл.
+ ВП: въ (εἰς) Q 11v, (ἐν) 11v, въ {истин№} 

(ἀληθῶς) 17v, (εἰκότως) 31v, въ (εἰς) 55v 
(2×), (εἰς) 68v (2×), 68v, (εἰς) 70r, (εἰς) 72v, 
(ἐπί) 72v, въ {г№сли} (τὴν κινύραν) 73v, въ 
(εἰς) 73v, (ἐν) 73v (2×), въ (εἰς) 74r, въ (ἐν) 
75r (2×), Въ (Εἰς) 88v, въ (ἐν) 95v, Въ (Ἐν) 
106v, въ (ἐν) 107r, (ἐν) 107v, 146r, (ἐν) 
164v, 164v, 167r, (ἐν) 167v, (ἐν) 173r, (εἰς) 
173v, 175v, (εἰς) 175v, Въ 176r, въ (εἰς) 
179r, въ {истин№} Син279 28v, въ (ἐν) 
64r, 99v, (εἰς) 109r, (εἰς) 137r, 139v, въ {ис
тин№} (ὄντως) Син572 73v, въ (εἰς) 73v, 

92v, (ἐν) 96v, (εἰς) Син589 53v, (εἰς) 54r  
(2×), (ἐν) 54r, (εἰς) 55r, (ἐν) 55v, (εἰς) 140v 
(2×), 163r, 163v (2×), (ἐν) Соф384 19v, (εἰς) 
20r, 20r, (ἐν) 21v, въ {истин№} (ἀληθῶς) 
25r, (εἰκότως) 31v, въ (εἰς) 35r, 35r, 41r, (ἐν) 
41v, въ {истин№} (ἀληθῶς) 75v, въ (εἰς) 
85v, (πρός) 85v, (ἐν) 98v, (εἰς) 99r, въ {мэ
сто} (ἀντί) 99r, 107r, (ἐν) Тип152 71v, вь! 
[въ] (Ἐν) 71v

+ МП: въ (ἐν) Q 12r, (ἐν) 17v, (ἐν) 18v, (ἐν) 
26r, 70r, 70r, 73r, (ἐν) 75v, (ἐν) 79r, (ἐν) 85r, 
(διό!!!) 85r, (ἐν) 85v, (ἐν) 88v (2×), 89r, (ἐν) 
95v, 96r, (ἐν) 100r, (ἐν) 103r, (ἐν) [103v], 
(ἐν) 103v, 103v, 105v, (ἐν) 107r, (ἐν) 107v 
(2×), (ἐν) 108v, 108v, (ἐν) 110r, (ἐν) 110v, 
Въ (Ἐν) 114v, въ (ἐν) 118v (3×), (Ἐν) 118v, 
129r, (ἐν) 146v, (κάτω!!!) 146v, (ἐν) 157r, 
(ἐν) 167v (2×), 170r, (ἐν) 175r, (ἐν) 176v 
(2×), (ἐν) 187r, (ἐν) 187v, 187v, (ἐν) Син279 
64r (2×), 73r, (ἐν) 95v, (ἐν) 99v, (ἐν) 101r 
(2×), 101r (2×), 105v, 108v, (ἐπί) 109v, (ἐν) 
118r, (ἐν) Син572 85r (2×), (ἐν) 92v, 92v, 
96r, 166r, (ἐν) Син589 53v, (εἰς) 54v, (ἐν) 
55r, 57v (2×), 130r, 163r, (ἐν) Соф384 4v 
(2×), (ἐν) 16r, (ἐν) 16v (4×), (ἐν) 24v, (ἐν) 
25r (3×), (ἐν) 26r, (ἐν) 30v, (ἐν) 31v, (ἐν) 35r 
(2×), 41v, (ἐν) 41v, 61v, (ἐν) 75v, (ἐν) 88v, 
(ἐπί) 99r, (ἐν) 99r

въводити гл.
н. ед. 3 л. въводить (προσάγει) Син589 54r

въдати гл.
аор. ед. 3 л. {иже} вдасть (ὁ δούς) Син572 105r

въдобрение сущ. с.
ед. Зв. въдобрениp (ἐγκαλλώπισμα) Q 67r

въдр№житисѧ гл.
аор. ед. 3 л. въдр№жи… сѧ Син589 163v

въединити гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП въpдинpнъ (ἡνωμένος) 

Q 68v

въединѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП въpдинѧя {мѧ} (ἑνοῦ

μαι!) Q 68v
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въжещи гл.
перф. ед. 2 л. м. въжьглъ pси (ἀνῆψας) 

Син279 118r

възбрѧцати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП възбрѧцая (κρούων) 

Q 73v

възвеселити гл.
перф. ед. 2 л. м. възвеселилъ pси (ἐπεύ φρα

νας) Q 67v

възвеселитисѧ гл.
пов. ед. 3 л. Възвеселисѧ (Ἀγαλλιάσθω) Q 118r
мн. 1 л. възвеселимъсѧ (εὐωχηθῶμεν) Q 157r, 

(εὐφρανθῶμεν) 173v
2 л. възвеселитесѧ (εὐφράνθητι) Син279 28r

възвести гл.
прич. д. п. ед. м. ИП възведъ Син279 136v

възводити гл.
прич. д. н. ед. ж. ИП възводѧщи Соф384 97r

възвращатисѧ гл.
н. мн. 3 л. възвращаютьсѧ (ἀναχαιτίζεις!) 

Соф384 25v
импф. ед. 3 л. възвращаашесѧ Соф384 28r
пов. ед. 2 л. възвращаисѧ (ἐπανάγου) Соф384 

99r
прич. д. н. ед. м. В=Р възвращающасѧ (ἐπανα

στρα φέντα) Q 119r

възвращение сущ. с.
ед. ВП възвращениp (τῇ ἐπανόδῳ) Q 140r

възвэщати гл.
н. ед. 3 л. възвэщаpть (δηλῶν!) Q 18v
прич. д. н. ед. ж. ИП възвэщающи (μηνύου

σα) Син279 28r
мн. ИП м. възвэщающе (μηνύοντες) Q 106v

[възгласити] гл.
прич. стр. п. ед. с. ИП [възглашеноp] (τὸ 

ἠχηθέν) Соф384 16v

възглашение сущ. с.
ед. ИП възглашение Соф384 16v < прич. [ноp]

възгрьмэти гл.
аор. ед. 3 л. възгрэмэ [рь] Соф384 28r

въздавати гл.
импф. ед. 3 л. въздавааше (ἀνέφηνεν!!) Q 19r

въздвигн№ти гл.
аор. ед. 3 л. въздвиже (ἤγειρε) Q 155r

въздвижение сущ. с.
ед. ТП въздвижениpмь (τῇ… ἀνυψώσει) 

Q 17v, въздвиженьpмь (τῇ ὑψώσει) 21v

въздвизати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП въздвижемъ (ὑψού με

νος) Q 21v

въздрадоватисѧ гл.
н. ед. 3 л. {да} въздрад©pтьсѧ (Ἀγαλλιάσθω) 

Q 73v, (ἀγαλλιάσθω) 75v
пов. мн. 1 л. въздрад№имъсѧ (εὐφρανθῶμεν) 

Q 157r
2 л. въздрад№итесѧ (ἀγαλλιᾶσθε) Син279 95v

въздрасти гл.
аор. ед. 3 л. въздрасте (ἀνεβλάστησε) Син279 

114v

въздрастъ сущ. м.
ед. ТП въздрастъмь (τῇ ἡλικίᾳ) Син279 114v

въздрьвьновати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП въздрьвьновавъ (μιμησά

μενος) Син279 108r
Зв. въздрьвьновавъ (ζηλώσας) Син279 110r

възд№хъ сущ. м.
ед. ДП по възд№х№ {ходѧ} (ἀεροβάτης) 

Q 167v
мн. ВП възд№хы (τοὺς ἀέρας) Q 11v

въздьржание сущ. с.
ед. ТП въздьржаниемь (ἐγκρατείᾳ) Соф384 

32v

възиграти гл.
пов. мн. 2 л. възыграите (σκιρτήσατε) Q 75v
прич. д. п. ед. м. В=Р възигравъша (τὸν… 

προσκιρτήσαντα) Син279 98r
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възигратисѧ гл.
аор. мн. 3 л. възыграшасѧ Соф384 28r
прич. д. п. ед. м. ИП възигравъсѧ (σκιρτήσας) 

Син279 95v

възимати1, въземлю гл.
прич. д. н. ед. м. ИП въземля (αἴρων) Соф384 

25r
‒ въземляи (ὁ αἴρων) Соф384 26r, въземлѧи 

28r

възимати2, възимаю гл.
прич. д. н. ед. м. ИП възимаяи (ὁ… αἴρων) 

Q 127r
ДП възимающ№ (τὸν αἴροντα) Син279 95v

възирати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. възирающе (περιφέρον

τες!!) Син279 136v, (ἐνατενίζοντες) 148r

възити гл.
аор. ед. 2 л. възиде (ἀνήχθης!!) Син279 118r
3 л. възиде (ἀναβέβηκε) Q 107r
перф. ед. 2 л. м. въшьлъ еси (ἀνελήλυθας) 

Син572 100v 

възлежати гл.
н. ед. 3 л. възлежить Q 95v < *възложити
прич. д. н. ед. м. ИП възлежа (ἀνακείμενος) 

Q 110v

възложение сущ. с.
ед. ИП възложениp (ἀνάθημα) Син589 54r

*възложити гл.
инф. *възложити (ἀνακλῖναι) Q 95v

възлюбити гл.
перф. ед. 2 л. м. възлюбилъ pси (ἐπόθησας) 

Q 155v, (ἐπόθησας) Син279 108v, възлю
билъ еси (ἐπεπόθησας) Соф384 35r

прич. д. п. ед. м. ИП възлюбивъ Син589 130r
стр. п. ед. м. ИП възлюбленыи (ὁ ἀγαπητός) 

Син279 137r

възмагати гл.
прич. д. н. ед. м. ДП възмагающ№ (ἐνδυνα

μοῦντι) Син279 101r

възненавидэти гл.
перф. ед. 2 л. м. възненавидэлъ еси (ἐμίσησας) 

Соф384 35r
прич. д. п. мн. ИП м. възненавидэвъше (μι

σήσαντες) Соф384 98v

възнести гл.
аор. ед. 3 л. възнесе (ὕψωσε) Q 100r

възносити гл.
пов. мн. 2 л. възносите (Ὑψοῦτε) Q 18v
прич. д. н. ед. м. ИП възносѧ (ἀνυψῶν р) 

Q 17v
мн. ИП м. възносѧще (ἀνυψοῦντες) Q 18r, 

(ἀνυψοῦντες) 21v
стр. н. ед. с. ИП възносимо (ὑψούμενον) 

Q 18r

възобрэсти гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП възъобрэтъши (ἀνευρα

μένη) Q 21v

възъвати гл.
перф. ед. 2 л. м. възвалъ pси (ἐκέκραγες) 

Q 31v
пов. мн. 1 л. възовэмъ (ἀνακράξωμεν) 

Син279 114r

възъпити гл.
н. мн. 1 л. възъпьpмъ (βοήσωμεν!) Q 96v, 

възъпиpмъ (βοήσωμεν!) 127r, (βοήσωμεν!) 
154r, възъпьpмъ (βοήσωμεν!) 157r, възъ
пиpмъ (ἐκβοῶμεν!) Син279 64r, Син572 
165v, възъпиемъ (βοήσωμεν!) Соф384 
26r, възъпиpмъ (βοήσωμεν!) 75v 

аор. ед. 3 л. възъпи (ἐβόησε) Син589 53v
пов. ед. 2 л. възъпии (βόησον) Q 119r

възывати гл.
н. мн. 1 л. възываpмъ (κράζομεν) Q 68v
3 л. възыва«ть (ἀνακράζει) Q 85v
импф. ед. 2 л. възываше (ἀνεκραύγαζες) 

Син279 108v

възыграти см. възиграти

възыгратисѧ см. възигратисѧ
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възьрэти гл.
прич. д. п. ед. м. ИП Възьрэвъ (Ἐνατενίσας) 

Q 84r

възѧти гл.
прич. д. п. ед. м. ИП възьмъ (ἀράμενος) 

Син279 110r
ж. ИП Възьмъши (Ἀραμένη) Соф384 46v

вък№пэ нар.
вък№пэ (ὁμοῦ) Q 175v

вък№сити гл.
инф. вък№сити Соф384 97v

вък№шение сущ. с.
ед. ТП вък№шениемь (τῇ γεύσει) Соф384 25r

вълагалище сущ. с.
ед. ИП {мyр№} вълагалище (μυροθήκη) 

Син279 73r

вълагати гл.
н. ед. 3 л. вълагаpть (ἐνίησι) Q 126v

вълнѧтисѧ гл.
прич. д. н. мн. ДП невълнѧющимъсѧ! *въл

нѧющимъсѧ (τῶν πλεόντων) Син279 108r 

вълхвъ сущ. м.
мн. ИП вълсви (μάγοι) Q 103r, (μάγοι) 103v, 

(Μάγοι) 107r, (μάγοι) Тип152 71v

въмэстити гл.
инф. въмэстити (χωρεῖν) Q 152v
н. ед. 3 л. въмэстить (χωρέσει) Q 152v
прич. д. п. ед. ж. ИП въмэщьши Q 114v < ВП 

*-шю
ВП *въмэщьшю (χωρήσασαν) Q 114v 
стр. н. ед. м. ВП въмэстимаго (τὸν… χωρού

μενον) Син279 148v

вънити гл.
пов. ед. 2 л. въниди (Εἴσελθε) Син589 54r, 

Соф384 41r

въносити гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р въносѧща Соф384 41r

вън№къ сущ. м.
дв. ДП вън№кома (τοῖς ἐγγόνοις) Q 18r

вън№трь нар.
вън©трь (ἔνδον) Q 79r, Вън№трь (Ἔνδον) 

Син589 54r

въпасти гл.
н. мн. 3 л. въпад№ть Син279 139v

въписание сущ. с.
ед. ТП въписаниpмь (ὑπογραμμόν!) Q 18v

въпити гл.
инф. въпити (τοῦ βοᾶν) Соф384 85v
н. ед. 1 л. въпию (βοῶ) Соф384 46v
3 л. въпьpть (βοᾷ) Q 68r, (βοᾷ) 75r, pть! 

(κραυ  γάζει) Син279 110r, въпиеть Соф384 
28r

мн. 1 л. въпьpмъ (βοῶμεν) Q 17v, (κραυγά
ζομεν) 18r, (κραυγάζομεν) 21v, (βοῶμεν) 
85v, (βοήσωμεν!) 107v, въпиpмъ (βοήσω
μεν!) 133v, въпиppмъ! (βοῶντες!) 164v, 
въ пиpмъ (βοῶμεν) 178r, (βοῶμεν) 188r, (βο
ῶ μεν) Син279 115r, (βοῶμεν) Син589 55v

импф. ед. 2 л. въпияаше (ἐβόας) Соф384 41r
3 л. въпияаше (ἀνεβόα) Q 176r, Соф384 (ἐβόα) 

46v, (ἐβόα) 88v
мн. 3 л. въпиях© (ἐβόων) Q 175v, въпияах№ 

(ἐκραύγαζον) 179r
прич. д. н. ед. м. ИП въпья (βοῶν) Q 31v, 

въпия (βοῶν) 146r, (βοᾷ!) Соф384 26r, 
106v

РП въпьющааго (βοῶντος) Q 118v
мн. ИП м. въпьюще (βοῶντες) Q 18v
ДП въпьющиимъ (τοὺς βοῶντας) Q 110v

въплътитисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. Зв. въплътивыисѧ (ὁ σαρ

κωθείς) Q 119r

въселеная сущ. ж.
ед. ж. ДП вьселэнэи (τῇ οἰκουμένῃ) Q 105r, 

вьселенэи (τῆς οἰκουμένης) Син279 108v, 
(τῇ οἰκουμένῃ) Син572 96v, (τῇ οἰκουμένῃ) 
Соф384 20r, (τῇ οἰκουμένῃ) 31v

ВП вселpн№ю (τὴν οἰκουμένην) Q 32v, въ вь
селpн©ю (εἰς τὴν οἰκουμένην) 72v, (τὴν 
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οἰκουμένην) 79r, вьселен№ю (τὴν οἰκου μέ
νην) 177v, (τὴν οἰκουμένην) Син279 73r, 
(τὴν οἰκουμένην) Соф384 20r, на… вьсе
лен№ю (καθ’… τῆς οἰκουμένης) 34v

МП въ вьселpнэи Q 75v < *въ въселениp

въселение сущ. с.
ед. ВП въ въселpниp (εἰς κατοίκησιν) Q 73v, 

(εἰς κατοίκησιν) *75v
МП въ въселэнии (εἰς κατοίκησιν) Q 73v

въселити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП въселивъ (εἰσοικισάμενος) 

Соф384 19v

въселитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. въселисѧ (ᾤκησεν) Q 107v, 

(ἐνεσκή νωσεν) Син572 96r, (ἐσκήνωσε) 
Соф384 88v

пов. ед. 2 л. въселисѧ (αὐλίζου) Соф384 46v
прич. д. п. ед. м. ИП въселивъсѧ (οἰκήσας) 

Син279 99v
ж. ИП въсельшисѧ (μετοική σασα) Соф384 

85v
дв. ИП м. въсельшасѧ (κατασκηνώσαντες) 

Q 55v

въсиѧти гл.
аор. ед. 3 л. Въсия (Ἐπέλαμψεν) Q 75r, въсья 

(ἐξανέτειλε) 100r, въсия 129r, Въсия (Ἀν
έτειλε) 157r, въсия (ἐξέλαμψεν) 157r, (ἐξέ
λαμψε) 173v, (ἀνατέλλει) Соф384 17r

аор. дв. 3 л. въсиѧста (ἔλαμψαν) Соф384 61v
прич. д. н. ед. ж. ИП въсияющи (καταυγά

ζουσα) Q 133v
п. ед. м. РП въсиявъша (ἀνατείλαντος) Q 134r

въскорэ нар.
въскорэ (προθύμως!!) Син572 79r

въскрьсение сущ. с.
ед. ИП въскрьсениp (ἡ ἀνάστασις) Q 157r, 

(ἀνάστασις) 185v
РП въскръсения! (τῆς ἀναστάσεως) Q 18r, 

въскрьсения ради (διὰ τῆς ἀναστάσεως) 
Соф384 4v

ВП въскрьсениp (τὴν… ἀνάστασιν) Син589 
145r

въскрьсн№ти гл.
прич. д. п. ед. с. ИП въскрьсъшеp (τὸ ἀναστάν) 

Q 186r

въскрэсити гл.
аор. ед. 2 л. въскрэси (ἀνέστησας) Q 173r

въслэдовати гл.
н. ед. 3 л. въслэд№pть (ἀκολουθεῖ) Син589 

144v

въспитатисѧ гл.
инф. въспiтатисѧ (ἀνατραφῆναι) [Q 73v], 

въс питатисѧ (ἀνατραφῆναι) Син589 53v

въспитэние сущ. с.
ед. Зв. въспитэниp (τὰ θρέμματα) Син572 105r

въсплескати гл.
пов. мн. 1 л. Въсплэщэмъ (Κροτήσωμεν) 

Q 72v

въсприяти гл.
инф. въсприяти (ἐπιλαβέσθαι) Q 134r–v, 

Син589 163r
аор. ед. 3 л. въсприя (ὑπεδέξατο) Q 79v
дв. 3 л. въсприяста (ὑπεδέξαντο) Q 107r
мн. 3 л. въсприяша (ἐδέξαντο) Q 96v, (διήνυ

σαν!!) 98v 
перф. ед. 2 л. м. въсприялъ pси (εἴληφας) 

Q 136v, (ἀνεδήσω) Син572 79r
прич. д. п. ед. м. ИП въсприимъ (προσλα

βόμενος) Q 154r, (ἀπολαβών) Син279 64r, 
Син572 166r

мн. ИП м. въсприимъше (ἀναδησάμενοι!!) 
Соф384 3r

въсприятие сущ. с.
ед. ИП въсприѧтиp (ἡ ἀπόλαυσις) Соф384 

88v
ТП въсприятиpмь (ἐν τῇ ἀπολαύσει) Q 67v

въспэвати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. въспэвающе (ἀνυμνοῦν

τες) Q 91r
ВП м. въспэва«ща (τοὺς… μελῳδοῦντας) 

Q 100r
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въспэти гл.
пов. мн. 1 л. въспоимъ (ὑμνήσωμεν) Син279 

108r

въставити гл.
аор. ед. 3 л. въстави (ἀνέστησεν) Q 167r
перф. ед. 2 л. м. въставилъ pси (ἤγειρας) 

Син279 118r

въстание сущ. с.
мн. ВП въстания (τὰ ἐγέρσια) Q 186r

въстати гл.
аор. ед. 3 л. въста (ἐγήγερται) Син589 144v

въстокъ сущ. м.
ед. РП отъ въстока (ἐξ ἀνατολῶν) Q 103r, (ἐξ 

ἀνατολῶν) 107r
ВП на въстокъ (κατὰ ἀνατολάς) Q 73v

въсхвалити гл.
пов. мн. 1 л. Въсхвалимъ (Ὑμνήσωμεν) Q 78v, 

въсхвалимъ (εὐφημήσωμεν) 91r, (εὐφημή
σω μεν) Соф384 61v

прич. д. н. мн. ИП м. въсхваляще (ἀνευφη
μοῦντες) Q 67v–68r 

въсходити гл.
н. ед. 3 л. въсходить (ἀνατρέχει) Q 167r

въсхожение сущ. с.
мн. ТП въсхожении (ταῖς… ἀναβάσεσι) Син572 

102r

въсхытити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП въсхытивыи Син279 

140r

въсынение сущ. с.
ед. ВП въсынениp (τὴν υἱότητα) Син279 99v

въторыи прил.
ед. м. В=Р въторааго (δεύτερον) Соф384 37r
с. РП въторааго (δευτέραν) Q 33r
ВП въторое (δεύτερον) Соф384 46v

въходъ сущ. м.
ед. РП въхода (τῆς εἰσόδου) Син279 64r

въхожение сущ. с.
ед. ВП въхожениp (ἐπίβασιν) Q 70r

въчловэчение сущ. с.
ед. РП въчловэчения (τῆς ἐνανθρωπήσεως) 

Q 95v

въчловэчитисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ДП въчловэчьшюсѧ (ἐναν

θρω πήσαντα) Q 103r

вы1 мест. дв.
РП ваю (ὑμῶν) Син279 114v, Соф384 107r

высоко нар.
высоко {лэтая} (ὑψιπέτης) Q 167v

высокогласьно нар.
высокогласьно (ὑψηφώνως) Q 186r

высокыи прил.
ед. с. ТП высокыимь (ὑψηλῆς) Син572 102r
ж. МП высоцэ (ὑψηλόν) Q 177v
сравн. ед. м. ИП вышии Q 89r
РП {вьсэхъ} *вышьша (τοῦ Παντάνακτος!!) 

Q 75v
ж. ИП {вьсэхъ} вышьши Q 75v < {вьсэхъ} 

*вышьша, (ἡ… Παντάνασσα!!) 75v

высота сущ. ж.
ед. ДП къ… высотэ (πρὸς… ὕψωσιν) Q 18v
ВП на высот© (τῷ ὕψει) Q 84r, на высот№ 

Соф384 97r

выше предл.
+ РП: выше (ὑπέρ) Q 68v, выше {рода} (ὑπερ

φυῶς) 185v

вышемирьныи прил.
ед. ж. РП вышемирьная! [ныя] (ὑπερκοσμίου) 

Q 179r

вышьнии прил.
ед. м. РП вышьнѧаго (ὑψίστου) Q 127r, вышь

нѧго (Ὑψίστου) Син279 98v
с. РП вышнѧаго (ἄνω) Q 67v
ж. ВП вышьнюю (ἀνωτάτω!) Q 68v
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мн. ИП м. вышьнии (ἄνω) Q *146v, (τοῖς 
ἄνω!) 153v

ж. вышьнѧя (ἄνω) Q 146v
РП вышьниихъ (ἄνω) Син279 50v
ВП ж. вышьнѧя (ἄνω) Q 155r
МП въ вышьниихъ (ἐν ὑψίστοις) Q 100r, (ἐν 

ὑψίστοις) 103v, (ἐν ὑψίστοις) 107r, (ἐν 
ὑψίστοις) 107v (2×.)

вьдовица сущ. ж.
ед. ДП въдовици (τῆς χήρας) Q 167r
ВП въдовиц№ (χήραν) Син279 117v
мн. ДП вьдовицамъ Соф384 97r

вьрста сущ. ж.
ед. ВП вьрьст№ (δυάδα) Син279 114r

вьртьпъ сущ. м.
ед. ИП вьртьпъ (Σπήλαιον) Q 107r
ВП вьртьпъ (σπήλαιον) Q 103v, (τὸ… σπή

λαιον) 110r

вьрховьнии прил.
ед. м. В=Р вьрховьнѧго (τοὺς κορυφαίους!) 

Син279 103v

вьрхъ сущ. м.
ед. ВП вьрьхъ (Τὴν… ἀκρότητα) Q 32v
В=Р вьрьха (Κορυφήν) Q 133v
МП вьрсэ (τῆς κορυφῆς) Q 119r, (τῆς κο ρυφῆς) 

Соф384 25r

вьсеблаженъ прил.
ед. м. Зв. всеблажене (παμμακάριστε) Q 31v, 

вьсеблажене (παμμακάριστε) Син589 141r

вьседоблии прил.
ед. м. Зв. вьседоблии (ἰσαπόστολε!!) Q 159r

вьсекрасьныи прил.
ед. с. ВП вьсекрасьноp (παγκόσμιον!!) Соф384 

85r

вьселеная см. въселеная

вьсемирьныи прил.
ед. м. РП всемирьнааго (παγκοσμίου) Q 167v

вьселэпьныи прил.
ед. ж. ВП вьселэпьн№ю (πάνσεπτον!!) Q 96v

вьсенепорочьныи прил.
ед. ж. ИП вьсенепорочьная (πανάμωμος) 

Син589 54v

вьсесильныи прил.
ед. с. ТП вьсесильнымь (παντοδυνάμῳ) Q 10v

вьсесъжьжение сущ. с.
ед. ВП вьсесъжениp (ὁλοκαυτώματα) Соф384 

99r

вьсе№годьнъ прил.
ед. м. Зв. вьсе№годьне (πανάριστε!!) Син279 

110r

вьсецэлъ прил.
ед. с. ВП вьсецэло (ὁλόκληρον) Син279 136v

вьсечьстьныи прил.
ед. м. ИП вьсечьстенъ (πανσεβάσμιος) Q 75r
Зв. всечьстъныи (πανσέβαστε) Q 21v
ж. ДП вьсечьстьнэи (τῇ πανσέμνῳ) Син589 

55v
ВП вьсечьстьн№ю (παγγέραστον) Син279 110r
Зв. вьсечьстьная (πανσεβάσμιε) Син279 114v

вьсещедрыи прил.
Зв. въсещедрыи! (πανοικτίρμον) Q 17v

вьсь1 мест.
ед. м. ИП вьсь (ὅλος) Q 85v, (ἅπας) Син279 

103v
РП всего Q 18r, всего {мира} (τοῦ κόσμου) 

Син279 95v, вьсего {мира} (τοῦ κόσμου) 
Соф384 75v

ДП вьсем№ Син572 127r, всем№ Син589 130r
с. ИП Вьсэ [се] (Πάντα) Син572 85r
ДП всем№ {съдэтель} (ὁ… συμπαντουργός) 

Q 12r, вьсем№ (τοῦ παντός) 103v, (πάντα!) 
Син572 127r

ж. ДП вьсеи Соф384 106v
ВП вьс№ (τοῦ πατρός!!!) Q 172v, вьсю 

(ἅπασαν) 177v, (ὅλον) Син279 103v, 
(πᾶσαν) 114v, (ὅλης) Соф384 34v
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Зв. вьсѧ (πᾶσα) Соф384 75r
мн. ИП м. вьси (πάντες) Q 133v, (δεῦτε!!!) 

157r, (Πάντες) Син279 148r, (πάντες) 
Син589 55v, Соф384 97r

ж. вьсѧ Соф384 28r
РП всэхъ (πάντων) Q 12r, вьсэхъ {вышьши} 

(τοῦ Παντάνακτος) 75v, (ἡ… Παν τάνασ σα) 
75v, вьсэхъ (τῶν ὅλων) 103r, (τῶν ὅλων) 
114v, (τῶν ὅλων) 155r, (πάντων) (πάν των) 
Син279 99v, (τῶν ὅλων) 114v, Син589 55v, 
130r, (πάντων) 144v, Соф384 107r

ДП всэмъ (πάντων) Q 12r, вьсэмъ (πᾶσιν) 
98v, (πᾶσι) 126v, (πᾶσιν) 133v, (πᾶσιν) 136v, 
(πᾶσι) 148v, (πάντων) Син279 99v, (πᾶσι) 
103v, (πᾶσι) Соф384 25v, (πᾶσι) 31v, 97v, 
(πᾶσιν) 98v

ВП м. вьсѧ (πάντας) Q 88v, (πάσης!) 126v, 
(πάντας) 167r, Соф384 28r, 

с. всѧ (τὰ πάντα) Q 10v, вься (τὰ πάντα) 118v, 
вьсѧ (πάντων) 155v, (Πάντα) Син279 101r, 
(πάντας) 104r, (ἅπαντα) 136v, (πάντα) 
Син572 127r, (πάντα) Соф384 41v, (πάντα) 
98v, (τὰ πάντα) 99r, (τὰ πάντα) 99r

ТП вьсэми (ἁπάντων) Соф384 41v, (πάντων) 
99r

МП w вьсэхъ (πάντων) Син279 108v
Зв. м. вьси (Πάντα) Q 103r, (πάντες) Син572 

102v

вьсьде нар.
вьсьде (ἐν πᾶσι) Син279 148v

вьсѧкъ мест.
ед. м. ВП вьсѧкъ (πᾶσαν) Q 155v, (πᾶσαν) 

Син279 108v
ж. РП вьсякоя (πάσης) Соф384 75v
ВП вьсѧк№ (πᾶσαν) Q 67v, (πᾶσαν) Соф384 

98v

вьсѧчьскыи мест.
ед. ж. ВП вьсѧчьск№ю (σύμπασαν) Q 10v
мн. РП вьсѧчьскыихъ Син279 139v
ДП вьсѧчьскыимъ (τῶν ἁπάντων) Соф384 

88v
с. ВП вьсѧчьская (τὰ σύμπαντα) Соф384 30v, 

Вьсѧчьская (πάντα) Соф384 41v
Зв. вьсѧчьская (ἡ σύμπασα) Син279 28r–v

вэдэние сущ. с.
ед. ВП *вэдэниp (γνῶσιν) Q 79v
ТП съ вэдэниpмь Син279 136v < *съ видэ

ниpмь

вэкъ сущ. м.
ед. ВП въ вэкъ (εἰς αἰῶνας!) Q 55v
мн. РП преже вэкъ (πρὸ αἰώνων) Q 74r, (πρὸ 

αἰώνων) Син572 126v
ДП вэкwмъ (τῶν αἰώνων) Q 103r, вэкомъ 

(αἰῶνος!) Соф384 20r
ВП въ вэкы (εἰς αἰῶνας) Q 11v, (εἰς αἰῶνας) 

173v, вэкы (εἰς τοὺς… αἰῶνας) 175v, въ 
вэкы (εἰς τοὺς αἰῶνας) 179r, (εἰς αἰῶνας) 
Син279 109r, Син572 92v, Син589 163v, 
(εἰς αἰῶνα!) Соф384 20r

вэно сущ. с.
ед. ВП вэно (προῖκα) Син279 151r

вэньць сущ. м.
ед. ВП вэньць (τὸν στέφανον) Q 10v, (τὸν 

στέφανον) 12r, (τὸ βραβεῖον) 173v, (στέ
φανον) 176r, Син572 165v, (τὸν στέφανον) 
Соф384 20v

ТП вэньцемь (τὸν… στέφανον) Q 88v
мн. ВП вэньцѧ (τοὺς στεφάνους) Q 96v, вэнь

ца (τοὺς στεφάνους) Син279 115r, вэньцѧ 
(βραβεῖα) Соф384 3r, (στεφάνους) 46v

ТП вэньци (στεφάνοις) Соф384 32v

вэньчати гл.
н. мн. 1 л. вэньчаpмъ Q 173v < пов. [аимъ]
пов. мн. 1 л. вэньчаимъ (καταστέψωμεν) [Q 

173v], (στέψωμεν) Син279 114r, вэнь
цаимъ (καταστέψωμεν) 148r, вэньчаимъ 
Син572 165v

прич. д. п. ж. ВП вэньчавъш№ (τὴν… στεφα
νώσασαν) Син279 155r

вэра сущ. ж.
ед. РП вэры (τῆς πίστεως) Q 136v, (τῆς… 

πίστεως) 164v, 173r, (τῆς πίστεως) Син279 
109v, Соф384 97r

ДП вэрэ (τῆς πίστεως) Син279 108r, по вэрэ 
(τῆς πίστεως) Соф384 20r
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ВП вэр№ (πίστει!) Q 155r, (τὴν… πίστιν) 164v, 
(τὴν πίστιν) 170r, вэр№ (τὴν πίστιν) Син279 
103v, вэр№ {яхомъ} (πεπίστευκα) Син589 
53v, (τὴν… πίστιν) Соф384 62r

ТП вэрwю (πίστει) Q 18v, вэрою (ἐκ πόθου!!) 
33r, (ἐν πίστει) 91v, (πίστει) 96v, (πίστει) 
103v, (πίστει) 136v, (ἐν πίστει) 173r, (ἐν 
πίστει) 114v, (πίστει) Син572 100v, (πίστει) 
Соф384 3r, (τῇ πίστει) 4v

МП о вэрэ (ὑπὲρ τῆς πίστεως) Q 91v, w вэрэ 
(τῆς πίστεως) Син572 79r

вэровати гл.
прич. д. н. мн. ДП вэр№ющиимъ (τῶν πιστευ

όντων) Q 105v

вэрьно нар.
вэрънw! (πιστῶς) Q 31v, вэрьно (πιστῶς) 148r, 

167r < прил. мн. Зв.[нии], (πιστῶς) Син279 
98v, (πιστῶς) 99v, (πιστῶς) 101r, (πιστῶς) 
137r, (πιστῶς) 148r

вэрьныи прил.
ед. м. ИП вэрьныи Q 167r < *бьрньныи
ж. МП вэрьнэи (τῆς πίστεως) Соф384 61v
мн. ИП м. вэрьнии (ὁ πιστός) Соф384 20r
РП вэръныихъ (τῶν πιστῶν) Q 21v, (τῶν πισ

τῶν) 88v, вэрьныихъ (τῶν πιστῶν) Син572 
102v, 

ДП вэрныимъ (τοῖς πιστοῖς) Q 70r, вэрьны
имъ (πιστοῖς) 134r, (τοῖς πιστοῖς) 140r, (πισ
τοῖς) 148v, (τοῖς πιστοῖς) 155r, вэрьнымъ 
(τῶν πιστῶν) Син279 110r, (τοῖς πιστοῖς) 
154v

ВП вэрьныя (τοὺς πιστούς) Q 157r
Зв. вэрьнии (οἱ πιστοί) Q 32v, (πιστοί) 72v, (οἱ 

πιστοί) 78v, (πιστοί) [167r], (πιστοί) 173v, 
вэрьни! [ии] (οἱ πιστοί) 176r, вэрьнии (οἱ 
πιστοί) Син279 114r, (πιστοί) 114r, (πιστοί) 
Син572 102v, (πιστοί) Син589 54v, (πιστοί) 
Соф384 26r

вэчьныи прил.
ед. м. ВП вэчьныи (τὴν αἰώνιον) Q 155v
с. РП вэчьнааго (αἰωνίου) Q 105v
ж. ВП вэчьн№ (τὴν αἰώνιον) Син279 108v
– вэчьн№« (αἰώνιον) Q 55v

вэщати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП вэщая (φθεγγόμενος) 

Син572 127r
стр. п. ед. ж. ИП вэщаная Q 134r < боговэ

щаная

Г

Гаврилъ сущ. м.
ед. ИП гаврилъ (ὁ Γαβριήλ) Q 152v, Син589 

163r
ТП гаврилъмь (τῷ Γαβριήλ) Q 154r

гадание сущ. с.
ед. ТП гаданиpмь (αἰνιγματωδῶς) Син279 99v

Георгии сущ. м.
ед. Зв. геwргиp (Ὁ… Γεώργιος!) Q 155r, (Γεώρ

γιε) 155r

глава сущ. ж.
ед. ИП глава (κεφαλή) Q 148v, Соф384 27v
РП главы (Τῆς… κεφαλῆς) Q 187v
ДП главэ (Τῆς… κεφαλῆς) Q 187r, (τὴν κά

ραν!) Син279 154v, (τὴν κεφαλήν!) 154v
ВП глав№ (τὴν κάραν) Q 188r, (κάραν) Соф384 

30v
ТП главою (τὴν κεφαλήν) Q 170r
дв. ТП надъ главама (ἐπὶ ταῖς κάραις) Q 18r
мн. ВП главы (τὴν κάραν!) Соф384 25r, (κά

ρας) 30v

главизна сущ. ж.
ед. ВП главизн№ (τὸ κεφάλαιον) Соф384 25r

главьныи см. славьныи

глаголати гл.
н. ед. 2 л. глаголеши (λέγεις) Син572 127r
импф. ед. 3 л. глаголаше (ἔλεγε) Q 146v
прич. д. н. ед. м. ИП глаголѧ (λέγουσα) 

Син279 137r, Син589 163r
ж. ИП глаголющи (ἔλεγε!) Q 175r, (λέγουσα) 

Син589 54r
мн. ИП м. глаголюще (λέγοντες) Q 18v, (λέ

γοντες) Син279 108r, (λέγοντες) 114r, 140r
ДП глаголющемъ (λεγόντων) Q 103v
п. ед. м. ИП глаголавыи Син279 139v
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гладъ сущ. м.
ед. ТП гладъмь (λιμῷ) Q 167r
МП въ гладэ (ἐν λιμῷ) Син279 101r

гласъ сущ. м.
ед. ИП гласъ (ὁ φθόγγος) Q 72v, (φωνή) 118v, 

(ἡ φωνή) Син279 95v, (φωνή) 98v, (φωνή) 
137r, (ἡ φωνή) Соф384 26r, 28r

– глаT¡ Q 11v, 18v, 75r, 91r, 95v, 96r, 98v, 108v, 
110v (2×), 114v, 118v, 140r, 159r, 164v, 167v, 
170r, 173v, 175r (2×), 175v, 176r, 177v, 187r, 
Син572 85r, Соф384 19v, Тип152 71v

РП гласа (τῆς φωνῆς) Син279 98r
ДП по глас№ (κατὰ τὴν… φωνήν) Q 173r, 

глас№ (τῇ φωνῇ) Син589 144v
ВП гласъ (φωνήν) Q 133v, (τὴν φωνήν) Син279 

98r, (τὴν φωνήν) 99v, (φωνῆς) 99v
ТП гласъмь (τῇ φωνῇ) Син572 96v, Син279 

140r, (φωνῇ) Соф384 85v, (φωνή) Тип152 
71v

мн. ВП гласы (τὰς φωνάς) Соф384 20r

*гласьно нар.
*гласьно (ἠχητικῶς) Син279 137r

гл№бина сущ. ж.
ед. ДП гл№бинэ (τὸν βυθόν!) Син279 101r
ВП гл©бин© (τὸν βυθόν) Q 84r
мн. ВП гл№бины (τὰ βάθη) Син572 126v

гн№шатисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП гн№шавъсѧ (ἐβδελύξω!) 

Соф384 35r

година сущ. ж.
ед. РП преже годины (προώριος) Q 185v

гол№бинъ прил. прит.
ед. м. МП гол№бинэ (περιστερᾶς) Син279 99v, 

(περιστερᾶς) Син572 92v
дв. ВП м. гол№бина (περιστερῶν) Q 146r

гора сущ. ж.
ед. ИП Гора Син279 139v
ВП на гор№ (ἐπὶ τοῦ ὄρους) Q 179r, гор№ (τὸ… 

ὄρος) Соф384 75r
МП на горэ (εἰς ὄρος) Q 177v, (ἐν… τῷ ὄρει) 

Син279 136v

мн. ИП горы Соф384 28r
ВП горы (τὰ ὄρη) Q 118v, (τὰ ὄρη) 119r, на 

горы (πρὸς ὄρη) Соф384 75r

горькыи прил.
сравн. ед. с. ВП горьшеp (τὸ χεῖρον) Син572 

100v

горьнии прил.
ед. с. ВП горьнее (ἄνω) Соф384 35r
мн. ДП горьнимъ (τοῖς ἄνω) Син572 126v

господинъ сущ. м.
ед. ВП господинъ Соф384 106v

господь сущ. м.
ед. ИП господь (ὁ Κύριος) Q 118v, (Κύριος) 

186r, Син589 163r (2×) 
ДП къ господ№ (πρὸς Κύριον) Q 68v, Господ№ 

(Τοῦ Κυρίου) 103r, къ господ№ (τῷ Κυρίῳ) 
176v, къ господy (πρὸς Κύριον) Син279 
110r, господ№ (τὸν… Κύριον) 114v, къ гос-
под№ Син572 166r, господ№ (τῷ Κυρίῳ) 
Син589 54v, (τῷ Κυρίῳ) 55r, (πρὸς Κύριον) 
Соф384 35r

– господеви (Κυρίῳ) Син589 144v
В=Р господа (Κύριον) Q 18v, (Κύριον) 146r, 

(τὸν Κύριον) 152v (2×), на господа (εἰς… 
τὸν Κύριον) Соф384 61v

МП w… господи (ἐν… τῷ Κυρίῳ) Син279 101r
Зв. господи Q 107v, (Κύριε) 110v, (Κύριε) 119r, 

(Κύριε) 127r, 129r, (Κύριε) 146v, (Κύριε) 
178r, (Κύριε) Син279 50v (2×), (Κύριε) 
Соф384 4v, 41r, (Κύριε) 98v, (Κύριε) 99r

господьнь прил. прит.
ед. м. ИП господьнь (τοῦ Κυρίου) Q 118v
РП господьнѧ (Κυρίου) Син279 154v
ДП господиню! [дьню] (τοῦ Κυρίου) Q 173r
В=Р господьнѧ (Κυρίου) Q 167r, (Κυρίου) 

Соф384 41r
ж. ВП господьню (τοῦ Κυρίου) Q 88v, (Κυρίου) 

188r, (τοῦ Κυρίου) Син589 55v
Зв. господьнѧ (Κυρίου) Син589 53v
дв. МП господьню Q 89r
мн. РП господьнь (τοῦ Κυρίου) Соф384 32v 
ДП м. господьнемъ (Κυρίου) Q 24r
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готовитисѧ гл.
импф. ед. 3 л. готовлѧшеся (ηὐτρεπίζετο) 

Соф384 88v

градъ сущ. м.
ед. ДП град№ (τὴν πόλιν) Соф384 89r
Зв. граде (ἡ πόλις) Син279 114v
мн. ДП по градомъ (κατὰ πόλιν!) Син279 101r
ВП грады (πόλεις) Син279 104r
МП въ градэхъ Q 187v

Григории сущ. м.
ед. Зв. григориp (Γρηγόριε) Соф384 37r

гробъ сущ. м.
ед. ИП гробъ Син589 163v
РП гроба Син589 163v

громъ сущ. м.
ед. ИП громъ Син279 140r
ВП громъ Син589 163r

грэховьныи прил.
ед. м. ВП грэховьныи (τῆς ἁμαρτίας) Q 188r
с. ВП грэховьное (ἁμαρτημάτων) Соф384 26r

грэхъ сущ. м.
ед. РП грэха Соф384 27v
ДП грэх№ (τῆς ἁμαρτίας) Q 186r
ВП [грэхъ] (τὴν ἁμαρτίαν) Q 26r
мн. РП грэхwвъ (ἁμαρτιῶν) Q 91v, грэховъ 

(πταισμάτων) 149r, (ἁμαρτιῶν) 155r, (τῶν 
ἀμ πλακημάτων) Син589 145r

ВП грэхы (ἁμαρτίας) Q 79r, (τὴν ἁμαρτίαν!) 
127r, (τὴν ἁμαρτίαν!) Син279 95v, (τὰς 
ἁμαρτίας) Соф384 25r, (τὴν ἁμαρτίαν!) 25v, 
26r < ед. [хъ], 27v, 28r, (τὰς… ἁμαρ τίας) 
31v

грэшьникъ сущ. м.
мн. ДП грэшьникwмъ (ἁμαρτωλῶν) Q 11v

грѧсти
пов. ед. 2 л. грѧди (δεῦρο) Соф384 46v
мн. 2 л. Грѧдэть! [те] (Δεῦτε) Соф384 75r
прич. д. н. ед. с. РП грѧд№щааго (πορευόμενον) 

Син589 53v

г№сль сущ. ж. 
мн. ВП въ г©сли (τὴν κινύραν) Q 73v

гърдыни сущ. ж.
ед. ВП гърдыню (ὀφρύν) Син279 109r

гърличищь сущ. м.
дв. ВП гърличища (τρυγόνων) Q 146r

гърсть сущ. ж.
ед. ТП гъръстью (λειψάνοις!!!) Син279 118r

Д

да част.
да (ἵνα) Q 107v, (ἵνα) 175r, да 175v, (ἵνα) 

Син279 101r, да {не како} (μήπως) 136v, 
(ἵνα) 50v, 139v, (ἵνα) Соф384 21v, 41r, (ἵνα) 
98v

– да {знаменаpтьсѧ} (Σημειωθήτω) Q 17v, Да 
{веселиться} (Ἀγαλλιάσθω) 73v, да {възд
ра д©pтьсѧ} (Ἀγαλλιάσθω) 73v, да {кап
лють} (ῥανάτωσαν) 73v, да {веселитьсѧ} 
(Εὐφραινέσθω) 75v, да {веселитасѧ} (ἐφραι
νέσθωσαν) 108v, да {подасть} (πα ράσ χῃ) 
115r, да {процвьтеть} (ἀνθείτω) 118r, да 
{обрѧщемъ} (εὔρωμεν) 173r, да {при
имемъ} (λάβωμεν) Син572 102v, да {б№де
ши} (γενήθητι) Син589 54r, да {wбнов
лѧpтьсѧ} (ἐγκαινιζέσθω) Соф384 99r

Давыдовъ прил. прит.
ед. м. ИП давыдовъ (Δαυΐδ) Соф384 16v
ж. ИП давыдwва (τοῦ Δαυΐδ) Q 17v

Давыдъ сущ. м.
ед. ИП давыдъ (ὁ Δαυΐδ) Q 73v, Давыдъ (Ὁ 

Δαυΐδ) Син279 64r
ДП давыд№ (τῷ Δαυΐδ) Q 11v

давыдьскы нар.
давыдьскы (δαυϊτικῶς) Q 18v, Давыдьскы 

(Δαυϊτικῶς) 167r

дальнии прил.
мн. ДП дальниимъ (τοῖς πόῤῥω) Син279 73r
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дань сущ. ж.
ед. РП паче… дани (ὑπὲρ τὴν… φορολογίαν) 

Q 105v

дарование сущ. с.
мн. ВП дарования (τὰ χαρίσματα) Q 136v

даровати гл.
инф. даровати (δωρηθῆναι) Q 91v, (παρέχει) 

149r, (δωρηθῆναι) Син279 64r, (δωρηθῆναι) 
114v, (δωρηθῆναι) Син572 96v, (δωρηθῆναι) 
Син589 141r, (δωρηθῆναι) Соф384 31v

н. ед. 3 л. дар№pть (χαριζόμενος!) Q 118v, (δω
ρεῖται) 126v

аор. ед. 3 л. дарова (ἐβράβευσε) Q 107v
пов. ед. 2 л. дар№и (δώρησαι) Q 12r, (δώρησαι) 

167v
прич. д. н. ед. м. ИП дар№я (χαριζόμενος) 

Q 11v, (χαριζόμενος) 18r

даръ сущ. м.
ед. ИП даръ Соф384 97r
ВП даръ (προῖκα) Q 110v, Син589 57v
мн. ВП дары (δῶρα) Q 103r, (δῶρα) 107r, (τὴν 

χάριν!) 118r, (δῶρα) 146r, (τὴν χάριν) 
Син279 118r

ТП съ дары (Μετὰ δώρων) Q 103v, дары {при
имати} (δορυφορεῖσθαι!!) 151r,

датель сущ. м.
ед. ДП дателю (τῷ δοτῆρι) Син589 54r

дати гл.
аор. ед. 3 л. дасть (ἔδωκε р) Q 167r
прич. д. п. ед. м. ИП давыи (ὁ δούς) Соф384 

37r
ж. ИП давъши (δοῦσα) Соф384 46v

даѧти гл.
ед. 3 л. даpть (δίδωσι) Q 114v, 117r, даеть 

(παρέ χων!) Соф384 25v

двьрь сущ. ж.
ед. Зв. двьри (Πύλη) Син589 53v
мн. ВП двьри (πύλας) Син589 53v

десѧть сущ. числ. ж.
ед. ИП десѧть (Δεκάς) Q 96r

дивитисѧ гл.
н. ед. 3 л. дивитьсѧ (ἐθαύμασε!) Q 88v
мн. 3 л. дивѧть… сѧ (θαυμάζουσι) Син279 

154v, дивѧтьсѧ (θαυμάζουσι) Син572 92v, 
Соф384 27v 

аор. мн. 3 л. дивишасѧ (ἐθαύμαζον) Тип152 
71v

импф. мн. 3 л. дивлѧах№сѧ (ἐξεπλήττοντο) 
Соф384 24v

прич. д. н. ед. м. ИП дивѧсѧ (ἐκπληττόμενος) 
Син589 53v

дивьныи прил.
ед. с. ИП дивьноp (παραδόξου) Q 140r
мн. ИП с. дивьна (θαυμάσια) Q 126v

диѧволъ сущ. м.
ед. РП диявола (τοῦ… Βελίαρ!!) Син279 

114v–115r

диѧволь прил. прит.
мн. ВП ж. дияволѧ (τοῦ ἀντιπάλου!!) Син279 

110r

диѧконъ сущ. м.
мн. МП въ дьяконэхъ (ἐν διακόνοις) Q 176v

длань сущ. ж.
ед. ТП дланию (τῇ παλάμῃ) Q 119r

до предл.
+ РП: до (μέχρι) Q 164v

доблесть сущ. ж.
ед. ВП доблесть (ἀνδρείαν) Син279 109r
мн. РП Доблpстии (Τῶν ἀνδραγαθημάτων) 

Q 88r

доблии прил.
ед. м. ИП доблии Син572 165v
В=Р доблѧаго (γενναῖον) Q 176r, Доблѧаго 

(γενναῖον) Син279 108r, доблѧаго (γενναῖον) 
Соф384 46v

ж. ИП доблѧя (καλλίνικος) Син279 114v, (ἡ 
γενναία) Соф384 46v

добродэтель сущ. ж.
ед. ТП съ добродэтелию (μετὰ τῆς ἀρετῆς) 

Син279 151r
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мн. РП добродэтелии (τῶν… ἀρετῶν) Q 67r–v, 
(τῶν ἀρετῶν) Син279 151r, (ἀρετῆς!) 
Син572 100v, Соф384 99r

ТП добродэтельми (τὴν ἀρετήν!) Соф384 35v

доброта сущ. ж.
ед. ВП доброт№ (τὸ… κάλλος) Соф384 32v

добрыи прил.
ед. м. ИП добрыи (καλός) Q 157r, (ἄριστος) 

173r, (ὁ καλός) Соф384 37r
РП добрааго (καλοῦ) Син572 102v
с. ИП добро (Καλόν) Q 179r
– доброp (τὰ καλά) Син572 85r, (κάλλιστον) 

Син589 145r
ТП добрыимъ (καλήν) Соф384 99r
ж. ИП добрая (κάλλιστον) Q 159r, (ἡ ἄριστος) 

Син589 54v
мн. ТП добрыими (καλαῖς) Син572 102r

добрэ нар.
добрэ (καλῶς) Син279 108r, (καλῶς) Соф384 

3r, добрэ {тек№щиихъ} (εὐδρομούντων) 
Син572 100v

доити2, дою  гл.
н. ед. 3 л. доить (θηλάζει) Соф384 17r
прич. д. н. ед. ж. ВП доивъшюю [доишюю] 

(τὴν θηλάσα σαν) Соф384 75v
дв. ИП м. доишая (οἱ θηλάσαντες) Соф384 

75v

дома нар.
дома Син589 163v 

домъ сущ. м.
ед. ИП дwмъ (ὁ οἶκος) Q 18r
ВП въ домъ (εἰς οἶκον) Син589 53v
МП въ дом№ Син589 130r
Зв. Доме (Οἶκος) Син572 85r

донелэже нар.
донелэже (ἕως) Соф384 99r

достоино нар.
Достоино (Ἀξίως) Q 136v, достоино (ἀξίως) 

[155r], (ἐπαξίως) 159r, (ἐπαξίως) 176r, 
(ἀξίως) Син279 115r, (ἐπαξίως) Соф384 
61v

достоиныи прил.
ед. м. ИП достоинъ {бысть} (ἠξίωται) Q 167v
мн. ВП м. достоины (ἀξίους) Син279 137v
– достоиныя (περιούσιον) Син589 144v

достояние сущ. с.
ед. ДП по достоянию (κατ’ ἀξίαν) Син279 110r

древле нар.
древле (ποτέ) Q 152v, (ποτέ) Соф384 25r, Дрэ

вле (Πάλαι) 99r

древо сущ. с.
ед. ИП древо (Τὸ… ξύλον) Q 18r
РП древа (τοῦ ξύλου) Соф384 25r, (τοῦ ξύλου) 

98v

древьнии прил.
мн. ИП с. древьнѧя (τὰ ἀρχαῖα) Соф384 99r

др№гъ1 сущ. м.
ед. Зв. др©же (φίλε) Q 31v, др№же (φίλε) 33r

дрѧхлыи прил.
мн. РП дрѧхлыя {ихъ}! *дрѧхлыихъ (σκυθ

ρωπῶν) Q 134r 

д№новение сущ. с.
ед. ТП д№новениpмь (τῷ ἐμφυσήματι) Син589 

140v

д№ховьно нар.
д№ховьно (πνευματικῶς) Q 108v, (πνευματικῶς) 

173v

д№ховьныи прил.
ед. м. ИП д©ховьныи (τοῦ Πνεύματος) Q 79v
В=Р д№хwвьнааго (πνευματικόν) Q 32v
ж. ВП д№хwвьн№ю (πνευματικήν) Q 110v, 

д№ховьн№ю (τοῦ Πνεύματος) Соф384 37r
ТП д№ховьною (τοῦ Πνεύματος) Соф384 21v, 

(τοῦ Πνεύματος) 34v
мн. ТП д№ховьныими (πνευματικαῖς) Син279 

151v

д№хъ сущ. м.
ед. ИП д№хъ (τὸ Πνεῦμα) Q 126v, (Πνεῦμα) 

152v, (Πνεῦμα) 154r, (τὸ Πνεῦμα) Син572 
92v
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РП д№ха (τοῦ… Πνεύματος) Q 67v, Д№ха (τοῦ 
Πνεύματος) 134r, д№ха (τοῦ… Πνεύματος) 
Син279 73r, (τοῦ Πνεύματος) Син572 96r, 
166r, Син589 (τοῦ… Πνεύματος) 57r–v, 
(τοῦ… Πνεύματος) 140v, (τοῦ… Πνεύματος) 
Соф384 21v, (τοῦ… Πνεύματος) 35v

ДП д№х№ (ὑπὸ τοῦ… Πνεύματος!) Q 127r, къ 
д№х№ (ἐπὶ τὸ Πνεῦμα) Син589 144v

ВП д№хъ (τὸ Πνεῦμα) Син279 99v, (τὸ 
Πνεῦμα) Соф384 99r

В=Р д№ха (Πνεῦμα) Син279 137r
ТП дЃхъмь (Πνεύματι) Q 12r, д№хъмь (ἐν 

Πνεύματι) 146v, (τῷ πνεύματι) Син572 
100v, (Πνεύματι) 127r (2×), д№хомь (τῷ 
πνεύματι) Син589 55r, д№хъмь (ἐν Πνεύ
ματι) Соф384 25r, (τῷ πνεύματι) 32v, (τῷ… 
Πνεύματι) 99r

МП о д№сэ (ἐπὶ τοῦ Πνεύματος р) Q 98v

д№ша сущ. ж.
ед. ДП дóши (ψυχῆς) Q 149r
ВП д№шю (τὴν… ψυχήν) Син572 96r, (τὴν 

ψυχήν) Син589 140v, въ д№ш№ (ἐν τῇ 
ψυχῇ) Соф384 19v

ТП д№шею Син589 163v
дв. ВП д№ши Соф384 107r
мн. ИП Д©ша Q 89r, д№ша (ψυχαί) 110v, 

(ψυχαί) Син279 151r
ДП д©шамъ (τῶν ψυχῶν) Q 19r, (τῶν ψυχῶν) 

68r, (ταῖς ψυχαῖς) 73r, (τῶν ψυχῶν) 74r, (ταῖς 
ψυχαῖς) 79r, 89r, д№шамъ (τῶν ψυχῶν) 
105v, (ψυχῶν) 126v, (τῶν ψυχῶν) 155r (2×), 
(τὰς ψυχάς) 157r, (τὰς ψυχάς) Син279 104r, 
(ταῖς ψυχαῖς) 114v, (ταῖς… ψυχαῖς) Соф384 
4v, (τῶν ψυχῶν) 30v, (τὰς ψυχάς) 75v

ВП д№ша (τὰς ψυχάς) Q 68v, д©ша 70v, (τὰς 
ψυχάς) 72v, (τὰς ψυχάς) 79v, (τὰς ψυχάς) 
89r, д№ша (τὰς ψυχάς) 95v, (τὰς ψυχάς) 
103r, (τὰς ψυχάς) 154r, д©ша (τὰς ψυχάς) 
173v, д№ша (τὰς ψυχάς) 175r, д©ша (τὰς 
ψυχάς) 176v, д№ша (τὰς ψυχάς) 178r, за 
д№ша 101r, д№ша (τὰς ψυχάς) 108v, (τὰς 
ψυχάς) 115r, (τὰς ψυχάς) 118r, Син572 166r, 
Син589 130v, (τὰς ψυχάς) Соф384 94r (3×) 

МП о д№шахъ (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) Q 68v, о д©
шахъ (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 85r, (ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν) 85v, w д№шахъ (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 

88v, о д№шах (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 164v, о д№
шахъ (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 170r, (ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν) 188r, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) Син279 
50v, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) Син572 102v, (τῶν 
ψυχῶν) Син589 145r, (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 
Соф384 35r, о дyшахъ (ὑπὲρ τῶν ψυχῶν) 
37r

д№шевьныи прил.
ед. м. ВП д№шевьныи (ἔμπνουν) Q 140r, (ἔμ

ψυ χον) Син589 54v
с. ВП д№шевьноp (ψυχῆς) Соф384 99r
ж. ИП д№шевьная (ὁ ἔμψυχος) Син589 55r
мн. ВП с. д№шевьнаѧ (τῶν ψυχῶν) Соф384 

98v

д№шьныи прил.
ед. с. ВП д№шьноp (ψυχικήν р) Q 110v

дъва мест. числ. дв.
ВП м. дъва (δύο) Q 146r, (δύο) Син279 117v
МП дъв№ (δυσί) Син572 96v

[дъхати] гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р д№щюща! (ἔμπνουν) 

[Соф384 46v] 

дьнь сущ. м.
ед. ИП дьнь (ἡμέρα) Q *75r, (ἡμέρα) 95v, (ἡ… 

ἡμέρα) Соф384 98v, (ἡ… ἡμέρα) 99r, (ἡ… 
ἡμέρα) Тип152 71v

ВП *дьнь (τὴν… ἡμέραν) Q 96r, въ дьнь (ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ) 167v, (ἐν τῇ ἡμέρᾳ) 173r

дьньница сущ. ж.
ед. РП прэже дьньницэ (πρὸ ἑωσφόρου) 

Син279 137r
– преже дьньница (πρὸ ἑωσφόρου) Соф384 

16v

дьньсь нар.
Дьньсь (Σήμερον) Q 17v, дьньсь (σήμερον) 18r 

(2×), (σήμερον) 21v, (σήμερον) 72v, 
(σήμερον) 73v, (σήμερον) 75r, (σήμερον) 
95v, 96r < сущ. ед. ВП *дьнь, (σήμερον) 
96r, (σήμερον) 100r, Дьньсь (Σήμερον) 
103v, дьньсь (Σήμερον) 107r (2×), (σήμε
ρον) 107r, (σήμερον) 108v, (σήμερον) 127r, 
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Дьньсь (σήμερον) 133v, дьньсь (σήμερον) 
133v, (σήμερον) 140r, (σήμερον) 146r, 
(σήμερον) 146v, (σήμερον) 152v, Дьньсь 
(Σήμερον) 153v, доньсь! 155r < нар. 
*достои но, Дьнесь (Σήμερον) 164v, дьньсь 
(σήμερον) 167r, (σήμερον) 167v, Дьньсь 
(Σήμερον) 173v, дьньсь (σήμερον) 188r, Дь‑
ньсь (Σήμερον) Син279 28r, дьньсь (σήμε
ρον) 50v, (σήμερον) 64r (2×), (σήμε ρον) 
95v, (σήμε ρον) 98r, (σήμερον) (σήμερον) 
110r, (σήμε ρον) 136v, 139v,  дьнесь (Σήμε
ρον) 148v, дьньсь (σήμερον) 151r, Син572 
73v, (σήμε ρον) 73v, Дьньсь (σήμερον) 92v, 
дьньсь (σήμερον) 92v, (σή με ρον) 102v, 
165v, (σή με ρον) Син589 144v, Дьньсь 
(Σήμερον) 54v, (Σήμερον) 55r, (Σή μερον) 
57r, дьнэсь 163v, Дьньсь Соф384 27v, 28r, 
(σήμερον) 75r, (σήμερον) 85v

дьржава сущ. ж.
ед. ИП дьржава (τὸ κράτος) Син279 137r
ВП дьржав№ Син572 92v, (κράτος) 102v
ТП дьржавою (τῷ κράτει) Соф384 20v

дьржавьныи прил.
ед. с. ВП дьржавьноp (κραταιάν) Q 114v

дьржати гл.
прич. стр. н. мн. ДП дьржимымъ (κατε

χομέναις) Соф384 4v

дьрзновение сущ. с.
ед. ВП дьрзновениp (Παῤῥησίαν) Q 67v, 

(παῤῥη σίαν) 88v, 89r, (Παῤῥησίαν) 155r, 
159r < ТП *‑pмь, (παῤῥησίαν) 188r, 
(παῤῥησίαν) Син279 108v, (παῤῥησίαν) 
110r

ТП *дьрзновениpмь (ἐν παῤῥησίᾳ) Q 159r, съ 
дьрзновениpмь (παῤῥησίᾳ) Син279 115r, 
дьрьзновениpмь (παῤῥησίᾳ) 154v

дэва сущ. ж.
ед. ИП дэва (ἡ Παρθένος) Q 103v, (ἡ Παρ

θένος) 118v, (ἡ… Παρθένος) Син279 64r, 
(Παρθένος) Син589 54r

РП wтъ дэвы (ἐκ τῆς Παρθένου) Q 96r, отъ 
дэвы (ἐκ Παρθένου) 119r, wтъ дэвы (ἐκ 
Παρθένου) Соф384 31v

ДП къ дэвэ Син589 163r
ТП дэвою (ἡ… Παρθένος!) Q 75r, (Παρθένος!) 

75r, (τὴν Παρθένον!) Син589 53v
Зв. дэво (Κόρη) Q 152v, Син589 53v, (Παρ

θένε) Соф384 88v

дэвая прил. ж.
ед. ИП дэвая (ἡ Παρθένος) Q 95v, (ἡ Παρ θέ

νος) 100r
Зв. дэвая (Παρθένε) Син589 55v

дэвица сущ. ж.
ед. ИП дэвица (ἡ Παρθένος) Соф384 17r
РП отъ… дэвицѧ (ἐξ… Παρθένου) Q 110r
– дэвицэ (Παρθένου) Син279 151r
ДП къ дэвици (πρὸς τὴν Παρθένον) Q 154r
ВП дэвицю (τὴν Παρθένον) Q 114v, (τὴν 

Παρθένον) 146r
Зв. дэвице Син589 163v
мн. ИП дэвицѧ (παρθένοι) Q 73v, 
ДП дэвицамъ (τῶν παρθένων) Син279 151r
Зв. дэвицэ (παρθένοι) Q 75v

дэвичь прил. прит.
ед. с. ИП дэвиче (παρθενική) Q 154r
ж. ВП дэвичю (παρθενικῇ) Q 107v
дв. МП дэвицю (Παρθένου) Соф384 41r 

дэвичьскыи прил.
ед. с. РП дэвичьскааго (παρθενική!) Q 153v
мн. ИП м. дэвицьстии (παρθενικαί) Син589 

55r

дэвьство сущ. с.
ед. ВП дэвьство (τὴν παρθενίαν) Син279 151r

дэвьствьныи прил.
мн. ИП м. Дэвьствьнии (Παρθενικαί) Син279 

151r

дэлатель сущ. м.
мн. ИП дэлатели (ἐργάται) Соф384 32v

дэлати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП дэлая (γεωργῶν) Q 155r

дэло сущ. с.
мн. ИП дэла (τὰ ἔργα) Q 127r, Соф384 41r
РП отъ дэлъ (ἐκ πράξεως) Q 68r
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ДП дэломъ (ἔργῳ!) Син279 108r < ед. ТП 
*дэломь?

дэтель сущ. ж.
ед. ВП дэтель (τὴν ἐνέργειαν) Соф384 35v
ТП дэтелию Син572 166r

дэти сущ. ж. мн.
ВП дэти (τοὺς… παῖδας) Q 175r

дэтищь сущ. м.
ед. ИП дэтищь (ὁ… παῖς) Син279 114v

дэяние сущ. с.
ед. ВП дэяниp (πρᾶξιν) Q 70r

дэятисѧ гл.
н. ед. 3 л. дэpтьсѧ (πραγματεύεται) Q 154r

Е
ев см. еy

егда нар.
Егда (Ὅτε) Q 105r, pгда (ὅταν) 119r, Егда 

(Ὅτε) Соф384 88v, pгда (ὅτε) 99r, œгда 
106v (2×) 

Едемъ сущ. м.
ед. ИП едемъ (ἡ Ἐδέμ) Q 110v
ВП едемъ (τὴν Ἐδέμ) Q 114v

единородьныи прил.
ед. м. ИП pдинородьнъ (μονογενής) Соф384 

25r
ж. ВП pдинородьн№ю Соф384 107r

единочадыи прил.
ед. м. ИП pдиночадыи (μονογενής) Q 127r, 

(μονογενῆ!) Тип152 71v

единъ мест. числ.
ед. м. ИП единъ (εἷς) Соф384 25r
РП pдиного (μιᾶς) Q 175r, Син589 130r
В=Р pдиного (ἕνα) Син572 96v
с. ВП въ pдино (εἰς ἕν) Син572 73v, въ едино 

(εἰς ἕν) Соф384 35r, въ pдино (εἰς ἕν) 85v
ж. ИП pдина (μόνη) Син279 28r, 28v, (ἕν) 

137r, (ἡ μόνη) Син589 55r

ВП pдин№ (μόνην) Син589 53v
мн. ВП м. pдины Син279 136v

езеро сущ. с.
ед. ИП езеро (λίμνη) Q 73r

Елена сущ. ж.
ед. ИП елена (Ἑλένη) Q 21v

Елисэи сущ. м.
ед. ДП pлисэwви (Ἐλισσαίῳ) Син279 118r

епарховъ прил. прит.
ед. с. ВП епархов№ (ἐπάρχου) Соф384 20r–v

ересь сущ. ж.
мн. ВП ереси (τὰς αἱρέσεις) Q 10v
ТП pресьмъ (τῶν αἱρέσεων) Соф384 37r

ересьскыи прил.
ед. ВП ересьскыи (τῶν αἱρέσεων) Син572 104v

еретичьскыи прил.
мн. ИП м. pретичьскыи! (αἱρετικῶν) Син279 

105r
ВП м. еретичьскыя (τῶν αἱρέσεων) Соф384 

34v

Ермола сущ. м.
ед. РП ермолы Син572 166r

естьство сущ. с.
ед. ИП pстьство (ἡ… φύσις) Q 79v, Син572 

92v, Соф384 27v
РП pстьства (φύσιν) Син279 28v, паце pсть

ства (ὑπερφυῶς) Син589 55r
ДП по pстьств№ (κατὰ φύσιν) Q 185v, по 

естьств№ (κατὰ φύσιν) Соф384 25v
ВП pстьство (φύσιν) Q 154r, (τὴν φύσιν) 164v, 

(τὴν φύσιν) Син572 100v, Соф384 28r
ТП pстьствъмь (φύσει) Q 107r
дв. МП въ… естьств№ (ἐν… ταῖς φύσεσιν) 

Соф384 25r

Ефесъ сущ. м.
ед. ДП ефес№ (Ἐφέσου) Q 31v

Ефрантовъ прил.
ед. м. ИП ефра (τοῦ Ἐφραθά) Син572 85r
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Ефрантъ сущ. м.
ед. Зв. ефранте (Ἐφραθᾶ) Q 110v

Ефсимании сущ. ж.
ед. ВП въ pфсиманию Син589 163r

ехидьна сущ. ж.
ед. РП отъ pхидьны (ὑπὸ ἐχίδνης) Q 173r

еще нар.
pще (ἔτι) Соф384 46v

еyангелие сущ. с.
ед. ДП евангелию (τοῦ Εὐαγγελίου) Q 72v
ВП еyангелие (τὸ Εὐαγγέλιον) Соф384 20r

еyангелистъ сущ. м.
ед. РП евангелиста (εὐαγγελιστοῦ) Q 72v

Еyга сущ. ж.
ед. ИП евга (ἡ Εὔα) Q 110v, (Εὕα) 118v, еyга (ἡ 

Εὔα) 153v
ВП pyгy (Εὔαν) Q 152v

Еyгении сущ. м.
ед. В=Р евгения (Εὐγένιον) Q 91v, еyгениѧ 

(Εὐγένιον) Соф384 3r

Еyксентии сущ. м.
ед. В=Р еy¿ентия (Αὐξέντιον) Соф384 3r
‒ ср. Авксентии

Еyстратии сущ. м.
ед. В=Р евстратия (Εὐστράτιον) Q 91v, еyстра

тиѧ (Εὐστράτιον) Соф384 3r

Еyфимии сущ. м.
ед. Зв. еyфимие (Εὐθύμιε) Соф384 35r, е№»и

мие (Εὐθύμιε) 36r

Ж

жажа сущ. ж.
ед. МП въ жажи (/ἐν/ δίψει) Син279 101r

же част.
же (δέ) Q 18r, (δέ р) 18v, (δέ) 31v, (δέ) [73r], 

(δέ) 79r, (δέ) 79v, (δέ) 98v, (δέ) 107r, (δέ) 
118r, 126v, (δέ) 146r (2×), (τε) 146r, 148v, 

(οὖν) 155r, 159r, (δέ) 170r, (δέ) 175r, (δέ) 
175v, (δέ) 186r (2×), (δέ) 187r, (δέ) 187v, 
(καί) 188r, (δέ) Син279 50v, (δέ) 98v, (τε) 
99v (2×), (τε) 103v, (τε) 104r, (τε) 104r, (δέ) 
118r, (δέ) 136v, 139v, 140r, (δέ) 151r, 
Син589 54r, (τε) 54v, 55r, (δέ) Соф384 25r, 
(δέ) 25v, 27v, (δέ) 36r, жь (δέ) 61v, же (δέ) 
88v, (μέν) 88v, 97r (2×), 97v, (δέ) 99r (2×), 
106v, (δέ) Тип152 71v, 71v (2×) 

желание сущ. с.
ед. ИП желание Соф384 41r

желати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП желаяи Син589 130r

жена сущ. ж.
ед. РП отъ жены (ἐκ γυναικός) Q 107r
мн. МП въ женахъ (ἐν γυναιξίν) Син589 55r

женихъ сущ. м.
ед. ИП женихъ (ὁ νυμφίος) Син589 144v
ДП къ… жених© (/πρὸς/ τὸν… νυμφίον) Q 68r

женьскыи прил.
ед. с. ВП женьскоp (τοῦ θήλεος) Q 164v
ж. ВП женьск№ю (γυναικείαν) Син279 114v

живодавьць сущ. м.
ед. РП живодавьца (τοῦ Ζωοδότου) Q 18v

живоносьныи прил.
ед. м. Зв. живоносъныи (ζωηφόρε) Q 21v

животворити гл.
прич. д. н. ед. с. ВП животворѧще (τὸ ζωοποιόν) 

Q 70r

животъ сущ. м.
ед. РП живота (τῆς… ζωῆς) Q 18r, (ζωῆς) 134r, 

(τῆς… ζωῆς) 186r, (τῆς ζωῆς) Син279 64r, 
(τῆς ζωῆς) 148v (2×), wтъ живота (ἐκ ζωῆς) 
148v, живота (τῆς ζωῆς) Соф384 19v, (τῆς 
ζωῆς) 75v, (ζωῆς) 98v

ДП животy (τῆς ζωῆς) Син279 64r
ВП живwтъ (ζωήν) Q 98v, (…)тъ (ζωήν) 

155v, животъ (τὸ ζῇν) Син279 136v, на жи
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вотъ (εἰς ζωήν) 148v, на… животъ (πρὸς 
τὴν… ζωήν) Соф384 31v

В=Р живота (τὴν ζωήν) Соф384 88v

животьныи прил.
мн. РП животьныихъ (ζῴων) Соф384 99r

живыи прил.
ед. м. ИП живъ (ζῶντι!) Q 140r, живъ (ζῶν) 

Соф384 31v
РП жива {с№ща} (ζῶντι!) Q 140r
ДП жив№ (ζῆν) Син572 127r
В=Р жива {с№ща} (ζῶντα) Соф384 46v
мн. ТП живыими (ζώντων) Син279 137r

жидове сущ. м. мн.
ИП жидовэ Син589 163v
ВП жидовы! (Ἑβραίους) Син279 104r

жизнь сущ. ж.
ед. РП жизни (τῆς… ζωῆς) Соф384 31v, 

(τῆς… ζωῆς) 88v
ВП въ жизнь (εἰς ζωήν) Q 55v, жизнь (ζωήν) 

Син279 108v

жилище сущ. с.
ед. ИП жилище (οἰκητήριον) Син589 54r
мн. ВП жилища (τὰ αἰσθητήρια!!) Соф384 98v

житель сущ. м.
ед. ИП житель (πολιστής) Син572 100v

жити гл.
инф. жити (κατοικεῖν) Син589 55r
прич. д. н. ед. м. В=Р жив№ща (ζῶντα) Q 33r
мн. ИП м. жив№ще (ζῶντες) Q 175v
ДП живóщим Q 103v

житие сущ. с.
ед. ИП житьp (τὸ… πολίτευμα) Q 109v, житиp 

(ὁ βίος) Соф384 99r
ВП житиp (βίον) Син279 151r, Син589 130r, 

житие (Τὸν… βίον) Соф384 32v, (τὴν… 
πολιτείαν) 35r

ТП житиемь (διὰ τῆς… πολιτείας) Соф384 
19v, житиpмь (Τῷ… βίῳ) 94r

МП въ житии (ἐν τῇ… ζωῇ) Q 88v (2×), (ἐν τῷ 
βίῳ) Соф384 35r

жьзлъ сущ. м.
ед. ИП жьзлъ (ῥάβδος) [Q 73r]

жьртвьникъ сущ. м.
ед. РП жьртвъника (τοῦ ἱλαστηρίου) Q 73v

жьртва сущ. ж.
мн. ВП жьртвы (θυσίας) Соф384 99r (2×)

жьрьць сущ. м.
мн. ВП жьрьцэ (ἱερεῖς) Син279 117v

З

за предл.
+ ВП: за (ὑπέρ) Q 96v, (ἀντί) 110v, (εἰς) 119r, 

(Ὑπέρ) Син279 64r, (ὑπέρ) 98v, 101r, (ἀντί) 
151r, (ὑπέρ) Син572 100v, 166r, (εἰς) 
Соф384 24v, 26r, (ὑπέρ) 37r

забывати гл.
пов. ед. 2 л. забываи (ἐπιλάθῃ) Син279 148v

заключити гл.
аор. ед. 3 л. заключи (ἐχάλκευσε!!) Q 167r
перф. ед. 2 л. м. заключилъ pси (ἀπέκλεισας) 

Син279 117v

заколение сущ. с.
ед. ДП заколению (τῇ σφαγῇ) Q 175r

законъ сущ. м.
ед. ИП законъ Соф384 41r
РП закона ради (ὑπὲρ… νόμων!) Q 175v, Зако

на ради (Διὰ τὸν νόμον) Син279 154v, паче 
закона (ὑπὲρ νόμον) Соф384 4v, прэже за
кона (πρὸ τοῦ νόμου) 4v

ДП по закон№ (κατὰ νόμον) Q 146r, Закон№ 
(τοῦ νόμου) 175v

ВП законъ (τὸν νόμον) Син279 154v

законьно нар.
законьно Q 89r, (νομίμως) 173v

законьныи прил.
ед. м. В=Р законьнааго (τοῦ νόμου) Q 175r
ж. ДП (МП?) законьнэи (τῷ νομικῷ) Син589 

55r
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ВП закwньн№ю (νομίμως!) Q 98v
мн. РП Законьныихъ (νομικῶν) Соф384 4v
ТП законьныими Соф384 75r < *звоньныими

зане союз
зане Q 136v, (ἐπεί) 185v

заповэдь сущ. ж.
мн. РП заповэдии (τῶν ἐντολῶν) Соф384 32v
ВП заповэди Соф384 41r

зарѧ сущ. ж.
ед. ВП зар№! (αὐγήν) Q 179r

заст№пити гл.
пов. ед. 2 л. заст№пи (Ἀντιλαβοῦ) Q 167v

заст№пление сущ. с.
ед. ИП заст№плpниp (ἡ προσδοκία) Q 75r, за

ст№плениp Соф384 97r

заст№пьникъ сущ. м.
ед. Зв. заст№пьниче Син572 165v
дв. ВП заст№пьника (προστάτας) Син279 103v

затворити гл.
аор. ед. 3 л. затвори (ἔκλεισεν) Соф384 25r

Захариинъ прил. прит.
ед. с. ИП захариино (τοῦ Ζαχαρίου) Син589 

144v

Захария сущ. м.
ед. ИП захария (Ζαχαρίας) Q 75r, захариа (ὁ 

Ζα χαρίας) Син279 64r, захария (Ζαχαρίας) 
98r, (Ζαχαρίας) Син589 53v, (Ζαχαρίας) 55r

зачати гл.
прич. стр. п. ед. с. ИП зачатоp (τὸ συλ ληφθέν) 

Q 185v

зачатие сущ. с.
ед. ИП зачатиp (σύλληψις) Q 185v

защитьникъ сущ. м.
ед. Зв. защитьниче (προπύργιον) Син279 110r

защищение сущ. с.
ед. ИП защищениp Соф384 97r

*звоньныи прил.
мн. ТП законьныими! *звоньныими (ἐν κυμ

βάλοις!) Соф384 75r

звэзда сущ. ж.
ед. ИП звэзда (ἀστήρ) Q 103v, (τὸ ἄστρον) 

Соф384 17r
Зв. звэздо Син572 165v

звэздьныи прил.
ед. м. ИП звэздъныи (ἀστέρων) Q 21v

звэрь сущ. м.
ед. ВП звэрь (τὸ θηρίον) Q 173r
мн. ИП звэриp (θῆρες) Q 175v

земльныи прил.
ед. м. ИП земльныи Q 89r
В=Р земльнааго (βροτόν) Q 146v
с. ВП *земльноp (ἐπίγειον) Q 155r
мн. ИП м. земльнии (οἱ γηγενεῖς) Q 159r
с. земльная (τὰ ἐπίγεια) Q 133v, 155r < ед. с. 

ВП *земльноp, (βροτῶν) 164v
РП земльныихъ (τῶν γηγενῶν) Син589 55v
ДП земльныимъ (τῶν ἐπὶ γῆς!) Q 146v
– ср. земьныи

землѧ сущ. ж.
ед. ИП землѧ Q 18v < РП, (Γῆ) 55v, земля 

(Ἐδέμ!!) 103v, (ἡ γῆ) 107r, (ἡ γῆ) 108v, зем
лѧ 173r, (ἡ γῆ) Син279 148v, (ἡ γῆ) Син589 
53v, Соф384 27v

РП посреде землѧ (ἐν μέσῳ τῆς γῆς) Q 18r, зем
лѧ (γῆς) 18v, отъ землѧ (ἐκ γῆς) 32v, (γῆς) 
33r, wтъ земля (ἀπὸ γῆς) Соф384 85v

ДП земли (τῇ γῇ) Q 11v, (γῆς) 146v, (γῆς) 
Соф384 24v

ВП на землю (ἐπὶ γῆς) Q 107r, землю (τὴν γῆν) 
167r, (τὴν γῆν) Син279 154v

МП на земли (ἐπὶ τῆς γῆς) Q 18v, (ἐπὶ τῆς γῆς) 
18v, (ἐπὶ γῆς) 100r, 103v (2×), (ἐπὶ γῆς) 105r, 
(ἐπὶ γῆς) 107r, (ἐπὶ γῆς) 107v, (χαμερ πές!!!) 
173r, Син589 163v (2×), Соф384 27v

Зв. земле (γῆ) Q 109v

земьныи прил.
ед. м. В=Р земьнаго (ἐπίγειον) Син279 98r
с. ИП земьноp (ἐπίγειον) Q 126v
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ж. ВП земьн№ю (τῆς γῆς) Син279 103v
мн. РП земьныихъ (τῶν τῆς γῆς) Q 148v, 

(χοϊκῶν) Син279 109v
ДП земьныимъ (γηγενῶν) Син279 28v
ВП м. земьныѧ Соф384 27v
с. земьная (τὰ ἐπὶ γῆς) Син589 140v
В=Р земьныихъ (τοὺς γηγενεῖς) Соф384 85v
ТП съ земьныими (σὺν τοῖς ἐπὶ γῆς) Q 114v
– ср. земльныи

зиждитель сущ. м.
ед. ИП зиждитель (συνδημιουργός!!) Q 12r

зижитель сущ. м.
ед. ИП Зижитель (Ὁ Κτίστης) Q 146v
ДП зижителю Соф384 107r
– зижителеви (τῷ Κτίστῃ) Q 136v
В=Р зижителѧ (τὸν Κτίστην) Син589 54v

зима сущ. ж.
ед. МП въ зимэ (ἐν ψύχει) Син279 101r

злато сущ. с.
ед. ВП злото! (τὸν χρυσόν) Q 72v, злато (χρυ

σόν) 103r

златообразьныи прил.
мн. ВП с. златообразьная (χρυσίπνοον!!) Q 67v
Зв. златообразьна (χρυσεμφανές) Q 67r

златосияние сущ. с.
ед. ТП златосияниpмь [иими] Q 68r < прил. 

мн. *ныими

златосияныи прил.
ед. м. ВП златосияныи Син572 165v
мн. ТП *златосияныими (χρυσοφαέσι) Q 68r

златотекыи прич.-прил.
мн. РП златотек©щиихъ (χρυσοβρύτων) Q 68r

златоточивыи прил.
ед. м. ИП златоточивыи (χρυσοῤῥόας) Син572 

102r

златоточьнъ прил.
мн. ВП с. златоточьна (χρυσόῤῥειθρα) Син572 

102r

злато№стъ сущ. м.
ед. Зв. злато№сте (Χρυσόστομε) Q 68r, (Χρυ

σόστομε) 68v

златыи прил.
ед. с. ТП златыимь (μελιχρύσοις!!) Q 68r
мн. ТП Златыими (Χρυσέοις) Q 68r
с. златы (χρυσῷ!) Q 68r

змиевъ прил. прит.
ед. ж. ИП змиева Соф384 27v
мн. ВП ж. змиевы (τοῦ δράκοντος) Соф384 

25r

змии сущ. м.
мн. ДП змиемъ (τῶν δρακόντων) Соф384 30v

змиинъ прил. прит.
ед. ж. ТП змииною (τοῦ ὄφεως) Соф384 25r

змия сущ. ж.
ед. ИП змия (ὄφις) Q 152v

змyрна сущ. ж.
ед. ВП змyрн№ (σμύρναν) Q 103r

знаменатисѧ гл.
н. ед. 3 л. {да} знаменаpтьсѧ (Σημειωθήτω) 

Q 17v
прич. д. п. ед. м. ИП знаменавъсѧ (σφραγισθείς) 

Син589 140v

знамение сущ. с.
ед. ИП Знамениp (Φιάλαι!!!) Q 70r
ВП знамениp (τὸ… σημεῖον) Q 159r

зъвание сущ. с.
ед. РП зъвания (τῆς… κλήσεως) Q 173v
ВП зъваниp Син572 165v, Соф384 97r

зъвати гл.
импф. ед. 3 л. зъвааше (ἀνέκραζεν) Q 146v
прич. д. н. ед. м. В=Р зов№ща (κράζοντα) 

Q 107v

зълоба сущ. ж.
ед. РП зълобы (τῆς κακίας) Соф384 94r

зълыи прил.
ед. ж. ВП зъл№ю (πονηράν) Соф384 98v
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мн. ВП с. зъла {страданиѧ} (κακοπαθείας) 
Син279 101r

зьдатисѧ гл.
н. ед. 3 л. зижетьсѧ (κτίζεται) Син572 73v, Зи

жетьсѧ (Πλάττεται) Соф384 16v

зьрцало сущ. с.
ед. ИП зьрцѧло (ἔσοπτρον) Q 68v
ТП зьрцалъмь Син572 100v < мн. ДП *зьрца

ломъ
мн. ДП *зьрцаломъ (τῶν ἐσόπτρων) Син572 

100v

зьрэти гл.
импф. мн. 3 л. зьрях№ (ἑώρων) Соф384 88v
прич. д. н. дв. ИП с.-ж. зьрѧщи (ὁρῶντες) 

Син589 53v
мн. ИП м. зьрѧщp (βλέποντες) Q 175r, 

(ἐνθεαστικῶς!!!) 179r, зьрѧще (ἀτενίζοντες) 
Соф384 88v

с. зьрѧща (βλέπουσα) Q 73v, зьрѧще! 
(καθορῶσαι) Син572 92v

зэло нар.
зэло (λίαν) Q 73v

И

и1 мест.
ед. м. РП pго (αὐτοῦ) Q 18v, (αὐτοῦ) 72v, 

(αὐτοῦ) 73v, отъ него (παρ’ αὐτοῦ) 146r, pго 
(αὐτοῦ) Син279 99v, (αὐτοῦ) 137r, (αὐτοῦ) 
Син572 85r, (αὐτοῦ) 102v2 (2×), (αὐτοῦ) 
126v, (αὐτοῦ) Син589 54v, его (αὐτοῦ) 55r, 
отъ него (ὑπ’ αὐτοῦ) 140v, его (αὐτοῦ) 
Соф384 20r

ДП pм№ (αὐτῷ) Q 68v, (αὐτῷ) 107v, (αὐτῷ) 
Син279 98v, къ нем№ (πρὸς αὐτόν) 108v, 
Соф384 97v

ВП и Соф384 106v
В=Р pго (αὐτόν) Q 107r, (αὐτό) 157r, (αὐτόν) 

Син279 108v
ТП съ нимь (σὺν αὐτῷ) Q 110v
ж. РП pя (αὐτῆς) Q 73v, из нея (ἐξ αὐτῆς) 

146r

ДП къ неи (πρὸς αὐτήν) 148v, (αὐτήν) Син279 
148v, pи (αὐτῆς) Син589 54r (2×), къ неи 
(πρὸς αὐτήν) Соф384 75v

ВП ю (αὐτήν) Q 157r, на ню Син279 136v
ТП съ нею (σὺν αὐτῇ) Син589 55r, pю (ταύτην!) 

55r
МП въ нэи (διό!!!) Q 85r, въ неи (ἐν αὐτῇ) 

107v, въ нэи (ἐν αὐτῇ) 118v, на неи Син279 
139v, въ неи (ἐν αὐτῷ) Син589 53v, 57v

дв. м. РП ею (αὐτῶν) Соф384 62r
ВП м. я Син279 140r (2×)
мн. РП ихъ (αὐτῶν) Q 55v, (αὐτῶν) 91v, 134r, 

(αὐτῶν) Соф384 3r
ДП имъ (αὐτοῖς) Q 167v, (αὐτούς) Син279 

136v, и(мъ?) 139v
ВП м. я (αὐτούς) Син279 137r, 140r
ТП съ ними (σὺν τούτοις) Q 119r, (σὺν αὐταῖς) 

155r, (Σὺν αὐτοῖς) Син279 50v, прэдъ ними 
(ἔμπροσθεν αὐτῶν) 136v

и2 союз
и (καί) Q 10v (3×), (καί) 11v (3×), 11v, (καί) 

12r (6×), (καί) 17v, 18r (2×), (καί) 18r (2×), 
(καί) 18v (3×), 18v, (καί) 19r, (καί) 21v (2×), 
(καί) 26v, (καί) 31v (3×), 31v (2×), 33r < 
[нъ], (καί) 33r (2×), (καί) 67v (2×), (καί) 68r 
(2×), (καί) 68v (5×), (καί) 70r, (καί) 70v 
(2×), (καί) 72v (4×), (καί) 73r, (καί) 73v 
(2×), (καί) 75r (4×), (καί) 75v (3×), 79r, 
(καί) 79r (4×), (καί) 79v (2×), (καί) 84r, (καί) 
85r (4×), 85v (5×), (καί) 88v (2×), 89r (3×), 
(καί) 91v (4×), (καί) 95v, (καί) 98v, (καί) 
100v, 103r (2×), (καί) 103v (3×), 103v (2×), 
(καί) 105v (2×), (καί) 107r (4×), (καί) 107v 
(4×), (καί) 108v (2×), (καί) 110v (3×), 110v, 
(καί) 114v, (καί) 115r, (καί) 118r, (καί) 118v, 
(καί) 119r (2×), 119r, (καί) 126v (2×), (καί) 
127r (2×), 129r, (καί) 133v (5×), (καί) 134r, 
(καί) 136v, (καί) 140r, (καί) 146r (5×), 146r, 
146v (2×), 146v, (καί) 149r (2×), (καί) 152v 
(4×), 152v (2×), (καί) 153v, 153v (3×), (καί) 
154r (2×), (καί) 155r (3×), (τε) 155r, 155r 
(3×), (καί) 157r, (καί) 159r (4×), 159r, (καί) 
164v, (καί) 167r (5×), (καί) 167v (3×), (καί) 
172v, (καί) 173r (3×), (καί) 173v (4×), (καί) 
175v (3×), (καί) 176r (3×), (καί) 176v (3×), 
(καί) 179r, 179r (2×), (καί) 185v (2×), (καί) 
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186r (2×), 187r, (καί) 188r (2×), (καί) 
Син279 28r (2×), 28r, (καί) 28v (2×), (καί) 
50r, (καί) 50v (3×), (καί) 64r (4×), (καί) 73r 
(2×), (καί) 95v (2×), (καί) 98r (6×), (καί) 98v 
(3×), (καί) 99v (2×), [и] 101r, и [101r], (καί) 
101r (4×), (καί) 103v (6×), (καί) 104r (5×), 
(καί) 105r, (καί) 108r, (καί) 108v5×), (καί) 
109r, (καί) 109v (2×), (καί) 110r (5×), (καί) 
114r, (καί) 114v (7×), 114v, (καί) 115r (3×), 
115r, 117v (3×), (καί) 118r (3×), (καί) 136v 
(6×), (Καί) 136v, (καί) 137r (8×), 137r, 140r, 
(καί) 148v, (καί) 151r (3×), (καί) 151v, (καί) 
154v, (καί) 155r (2×), и мы (κἀγώ!!) 
Син572 85r, и 92v, (καί) 96v (2×), (καί) 
100v (2×), (καί) [100v], (καί) 102r (2×), 
102r, (καί) 102v (2×), 126v, (καί) 127r, (καί) 
[127r], 165v, 166r (2×), (καί) Син589 53v 
(3×), (καί) 54r (5×), (τε) 54r, (καί) 54v (3×), 
(καί) 55r (5×), (καί) 55v (2×), 57v, 130r (3×), 
130v, (καί) 140v (2×), (καί) 144v (3×), (καί) 
145r (2×), 163r (2×), 163v (4×), (καί) 
Соф384 3r (3×), (καί) 16r, (καί) 16v, (καί) 
20r, (καί) 20v (2×), (καί) 21v (2×), (καί) 24v 
(3×), (καί) 25r (4×), и {не} (οὐδέ) 25r, и (καί) 
25v (2×), 27v, 31v (3×), (καί) 32v, (καί) 
[32v], (καί) 35r (2×), (καί) 35v, (καί) 37r (3×), 
иии 41r, и 41r (3×), (καί) 41v (2×), (καί) 46v 
(2×), 46v (2×, (καί) [46v], (καί) 61v (2×), 
(καί) 62r, 62r, (καί) 75r (3×), (καί) 75v (3×), 
75v, (καί) 85v (3×), (καί) 88v (3×), (καί) 94r, 
(καί) 98v (2×), 98v, (καί) 99r (2×), (ἰδού!!) 
99r, 106v, 107r (2×), (καί) Тип152 71v

ибо союз 
ибо (γάρ) Q 155v, Син589 130r

играти гл.
н. ед. 3 л. играpть (Σκιρτᾷ) Син589 54v

идеже нар.
идеже (ὅπου) Q 133v

идольскыи прил.
ед. ж. ВП идольск№ю (τῶν… εἰδώλων) 

Син279 114r
мн. ВП м. идольскыя (εἰδώλων) Син279 109v
с. ИП идольская (τῶν εἰδώλων) Син279 109r

Иелисавефинъ прил. прит.
дв. РП иpлисавефин№ (τῆς Ἐλισάβετ) Син589 

144v

Иелисавефь сущ. ж.
ед. ИП иpлисаве»ь (ἡ Ἐλισάβετ) Син279 98r

Иердановъ прил. прит.
ед. ж. Зв. иерданова (τοῦ Ἰορδάνου) Q 118r
мн. ВП ж. иpрдановы (Ἰορδάνου) Син279 

118r

Иерданъ сущ. м.
ед. ИП иерданъ Соф384 28r
ДП къ иердан№ (ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην) Q 133v
ВП на иpрданъ (ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην) Син572 85r
В=Р иердана (τὸν Ἰορδάνην) Q 119r
МП на иpрданэ (ἐν Ἰορδάνῃ) Син279 99v, (ἐν 

Ἰορδάνῃ) Син572 85r, въ иерданэ (ἐν τῷ 
Ἰορδάνῃ) Соф384 25r, (ἐν Ἰορδάνῃ) 25r

Зв. иердане (Ἰορδάνη) Соф384 25v
‒ ср. Иорданъ

иерданьскъ прил.
мн. МП ж. иерданьскахъ (Ἰορδάνου) Соф384 

31v
‒ ср. иорданьскыи

иереи сущ. м.
ед. РП wтъ иpрэя Соф384 97r
мн. ВП иерея (Τοὺς ἱερεῖς) Q 167r

иже мест.
ед. м. ИП Иже (Ὁ) Q 10v, (Ὁ) 12r, (τόν) 31v, 

иже (τόν) 32v, (ὁ) 85v, (ὁ) 107r, (ὁ) 118v 
(3×), (ὁ) 126v, (τόν) Син279 108r, (ὁ) 108r, 
(ὁ) 110r, (ὁ) Соф384 25r, Иже (Ὁ) 99r

РП pгоже (οὗ) Q 21v, (ὅν) 152v, (οὗ) Син572 
96r, егоже (οὗ) Соф384 16v

ДП pм№же (ὅν) Q 18v, къ нpм№же (πρὸς ὅν) 
127r, pм№же (οὗ) 186r, (ὅν) Син279 95v

ВП яже! [иже] (τόν) Q 96r, иже (ὅνπερ) 164v, 
(ὅν) Соф384 25r

В=Р pгоже (ἥν) Q 33r, (ὅν) 115r, Егоже (Ὅνπερ) 
146v, pгоже (ὅν) 155v, (Ὅν) 167v, (ὅν) 
Син279 99v, (ὅν) 108v, (ὅν) 137r (2×), (ὅν) 
Син572 126v (2×), егоже Соф384 (ὅν) 16v, 
pгоже (ὃν) 75v
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ТП *съ нимьже (σὺν αὐτῷ) Q 91v, имьже 175r 
< мн. [имиже]

МП въ нpмьже (ἐν ᾧ) Q 110r, въ немьже 
(ἔνθα) Соф384 61v

с. ИП pже Q 126v, Син572 126v
ВП pже (τόν) Q 96r, (τά) [98v], (τῷ!) 100r, 

(τήν) 154r, еже (τήν) Соф384 4v, pже 106v
ТП имьже (δι’ ἧς) Q 73r, (ἐν ᾧ) 154r
МП на немьже (ἐν ᾧ) Q 18r
ж. ИП яже (ἡ) Q 75r, (Ἥτις) Син589 54v, 

(τῷ!) Соф384 99r
– Иже! (Ἡ) Q 148v, иже! (ἡ) 164v (2×), (ἡ) 

Син279 114v
РП отъ неяже (ἐξ ἧς) Q 154r, pяже (ἧς) 167v, 

pѧже Соф384 97v
ДП pиже (ἧς р) Син279 105r, къ неиже (πρὸς 

ἥν) Син589 53v
ВП «же (ὅν) Q 70v
– pже! (τήν) Q 88v, еже! (τήν) Соф384 25v
МП въ неиже (ἐν ᾗ) Син279 64r, (ἐν ᾗ) Соф384 

88v
дв. ИП м. яже (οἵ) Син279 104r
В=Р pюже (οὕς) Син279 114v
мн. ИП м. иже Q 98v < ед. с. ВП [и pже], (οἵ) 

Соф384 3r
с. яже (τά) Q 185v
РП ихъже (Ὧν) Q 175r, (Αἷς!) Син279 151r, 

wтъ нихъже (ἐξ ὧν) Соф384 20r, (ἐξ ὧν) 
98v

ДП къ нимъже (πρὸς οὕς) Q 96v
ВП с. ѧже (τάς) Син279 101r (2×), Соф384 

27v, (τούς) 62r
ж. Яже (Τά) Син279 101r
ТП съ нимиже Q 89r, 91v < ед. *мьже, [ими

же] (δι’ ὧν) 175r, съ ниимиже! (Μεθ’ ὧν) 
179r, съ нимиже Син279 140r, (Μεθ’ ὧν) 
Соф384 24v

‒ с нарушением синт. связей: иже (τούς) 
Q 33r, (ἡ) 73v, (τοῖς) 91v, (ὑπὲρ τῶν) 
Соф384 3r, (τοῖς) 4v

из предл.
+ РП: из (ἐκ) Q 18v, (ἐξ) 146r, (ἐκ) Син279 

28r, (ἐκ) 95v, (ἐκ) Соф384 46v
‒ изъ (ἐκ) Q 74r, (ἐκ) Син279 137r (2×)
‒ ис (ἐκ) Син589 53v
‒ и- (ἐκ) Q 188r, (ἐκ) Соф384 16v

избавитель сущ. м.
ед. ИП избатель! [избавитель] (ὁ Λυτρωτής) 

Соф384 41v
Зв. избавителю (ὁ Λυτρωτής) Q 107v

избавити гл.
инф. избавити (λυτρωθῆναι) Q 31v, (λυτρωθῆ

ναι) 70v
пов. ед. 2 л. избави (ῥῦσαι) Син279 105r

избавитисѧ гл.
инф. избавитисѧ (τοῦ ῥυσθῆναι) Соф384 75v

избавление сущ. с.
ед. ИП избавлениp (ἡ λύτρωσις) Син589 53v
ВП на избавление (εἰς… λύτρον) Q 19r

избавлѧти гл.
н. ед. 2 л. избавлѧpши (λυτροῦσαι) Q 178r, 

(λυτροῦσαι) Син279 73r

избьрати гл.
прич. д. п. ед. м. Зв. {свѧтыи} избьраныи 

(ἁγιόλεκτος) Q 96v, избьраныи (ἐκλογῆς) 
Син279 104r, (πρόκριτε) Син279 105r

мн. РП избраныихъ (ἐκλεκτοί) Q 175r

изволение сущ. с.
ед. ТП изволениемь (τῇ προαιρέσει) Соф384 

20v

изволити гл.
аор. ед. 2 л. изволи (ηὐδόκησας) Соф384 99r
прич. д. п. ед. м. ДП извольшю№м№ (εὐδοκή

σαντι) Q 100r

извэстовати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП извэст№я (πληροφορῶν) 

Син279 136v

изглаголати гл.
н. ед. 1 л. изглаголю Син589 53v < [изŤлю]

Издраиль сущ. м.
ед. ДП [изŤлю] (τοῦ Ἰσραήλ) Син589 53v
В=Р издраилѧ (τὸν Ἰσραήλ) Соф384 61v

издрѧдьныи прил.
ед. с. ИП издрѧдьноp (ἐξαίρετον) Q 167v
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изити гл.
аор. ед. 3 л. изиде (ἐξῆλθε) Q 72v
пов. мн. 1 л. изидэмъ (ἐξέλθωμεν) Син279 

151r–v

измлада нар.
измада! (ἐκ βρέφους) Соф384 35v

измэнение сущ. с.
ед. ВП измэнение Соф384 4v < ед. ДП *-ию
ДП *измэнению (ἀπαλλαγῆς) Соф384 4v

измэнѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП измэнѧя (προσαμειβό

μενος) Q 157r

Иис№съ сущ. м.
ед. ИП иис№съ (ὁ Ἰησοῦς) Q 107v, (Ἰησοῦς) 

Соф384 25r
ДП иис№с© (Ἰησοῦ) Q 103r
МП и¶с№сэ (Ἰησοῦ) Син279 101r

икониискыи прил.
ед. м. Зв. икониискыи (Ἰκονιέων) Син279 114v

Илия сущ. м.
ед. ИП Илия (Ἠλίας) Q 167v
ВП илию (Ἠλίαν) Q 167r, (Ἠλίαν) Син279 

136v, 139v
Зв. илие (Ἠλία) Син279 117v

имэньныи прил.
ед. ж. РП имэньныя (χρηματικήν) Q 105v

имэти1, имамь гл.
н. ед. 3 л. имать (ἔχει) Q 79v
импф. ед. 2 л. (возм. тж. от имэти2) имэяше 

(ἔσχες) Q 159r
прич. д. н. ед. м. РП им№щааго (τοῦ ἔχοντος) 

Соф384 20v
ж. ИП им№щи (κατέχουσα) Q 170r, Син279 

114r < ВП *щ№
ВП *им№щ№ (κατέχουσαν) Син279 114r

имэти2, имэю гл.
н. ед. 3 л. [имэpть] (ἔχει) Син572 126v
прич. д. н. ед. м. ИП имэя (ἐσχηκώς) Q 70r, 

89r, (ὁ ἔχων) 140r, (ἔχων) 155r, имэѧ (ἔχων) 

188r, имэя (ἔχων) Син279 108r, (κεκτη μέ
νος) 108v, Син572 126v < н. ед.3 л. [эpть]

– имэяи (ὁ ἔχων) Q 118v

имѧ сущ. с.
ед. ВП въ имѧ (εἰς τὸ ὄνομα) Соф384 99r
мн. ВП имена (τὰ ὀνόματα) Q 105v

иногда нар.
инъгда (ποτέ) Q 11v, (ποτέ) 79r, Син589 163r

инокыи прил.
мн. РП инокыихъ (μοναζόντων) Син572 100v

инъ мест.
ед. м. РП иного (ἕτερος) Син589 144v
с. ИП ино Q 110v (2×)

Иоакимъ сущ. м.
ед. ИП иоакимъ (Ἰωακείμ) Q 75v, (Ἰωακείμ) 

Син589 54v, (Ἰωακείμ) 55r
Зв. иwакиме (Ἰωακείμ) Син279 28v

Иоанъ сущ. м.
ед. ИП иwанъ (Ἰωάννης) Син279 95v, (ὁ Ἰωάν

νης) Соф384 26r, 28r
РП иоана (τῷ Ἰωάννῃ!) Q 140r, wтъ иwана 

(ὑπὸ Ἰωάννου) Соф384 25r, иwана 98v
ДП къ иwан№ (πρὸς τὸν Ἰωάννην) Соф384 25r
В=Р иоана (Ἰωάννην) Q 32v, (τὸν Ἰωάννην) 

133v, иwана (Ἰωάννην) Син279 136v
Зв. иоане (Ἰωάννη) Q 31v, иwане (Ἰωάννη) 67r, 

иоане (Ἰωάννη) 68r, Иоане (Ἰωάννη) 118v, 
иwане (Ἰωάννη) 188r, (Ἰωάννη) Син279 
154v, иоане (Ἰωάννη) Син279 154v

Иорданъ сущ. м.
ед. ИП иwрданъ Син572 92v
‒ ср. Иерданъ

иорданьскыи прил.
мн. ТП иорданьскыими (τὰ Ἰορδάνεια) Q 127r
‒ ср. иерданьскъ

Иосифъ сущ. м.
ед. РП отъ иосифа (ὑπὸ Ἰωσήφ) Q 146r

Иродовъ прил. прит.
ед. ж. ВП иродов№ю! (τοῦ Ἡρῴδου) Q 148v
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Исаковъ прил. прит.
ед. с. ДП исаков№ (τοῦ Ἰσαάκ) Q 175r

иск№сити гл.
прич. стр. п. ед. с. ВП иск№шенw (δόκιμον) 

Q 103r

исповэдати гл.
н. дв. 3 л. исповэдаета (καταγγέλλουσιν) 

Соф384 61v
прич. д. н. мн. РП исповэдающиихъ (ὁμολο

γούν  των) Соф384 20r
ВП м. исповэдающая (ὁμολογοῦντας) Син279 

137r

исповэдэти гл.
н. ед. 3 л. исповэсть (διηγήσεται) Син279 101r

исправление сущ. с.
мн. ТП исправлении (τοῖς κατορθώμασιν) 

Q 167v

испросити гл.
инф. испросити (αἰτήσασθαι) Q 159r
пов. ед. 2 л. испроси (αἴτησαι) Соф384 20r

испълнити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП исъпълнивъ (πληρῶν) 

Q 118v
стр. п. ед. м. ИП испълненыи (ὁ πλήρης) 

Син572 73v

испълнитисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП исплънивъсѧ Q 173r

испытати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП испытавъ (ἐρευνήσας) 

Q 79r

испьрва нар.
испьрва {подобьн№ю} (ἀρχέτυπον) Соф384 32v

истина сущ. ж.
ед. РП истины (ἀληθείας р) Соф384 99r
ДП истинэ (τὴν ἀλήθειαν) Соф384 99r
ВП въ истин№ (ἀληθῶς) Q 17v, Син279 28v, 

(ὄντως) Син572 73v, (ἀληθῶς) Соф384 25r, 
(εἰκότως!!) 31v, (ἀληθῶς) 75v

ТП истиною Q 89r

истиньныи прил.
ед. м. ИП Истиньныи (ἀληθινόν) Q 126v, ис

тиньныи (ἀληθινόν!) Син279 137r
РП истиньнааго (ὄντως) Q 18r
ВП истиньныи (ἄνω!!) Соф384 31v
В=Р истиньнааго (ἀληθῆ) Q 106v
с. МП истиньнэмь (ὄντως) Q 88v
ж. ИП истиньная (τῆς ἀληθείας) Син572 102v
РП истиньныя (ὄντως) Син279 151v
дв. м. ВП истиньная (ἀληθεῖς) Син279 103v

истиньнэ нар.
ср. ст. истиньнэp Син279 139v

источити гл.
перф. ед. 2 л. м. источилъ еси (ἀνέβλυσας) 

Соф384 19v

источьникъ сущ. м.
ед. ИП источьникъ Соф384 97v
ВП источьникъ (τὴν πηγήν) Син279 148v, (τὴν 

πηγήν) Соф384 19v
В=Р источьника (τὴν τροφόν!!) Син279 64r

[истъщити] гл.
прич. стр. п. ед. с. ИП [истъщено] (ἐκκενωθέν) 

Соф384 20r

истьлэние сущ. с.
ед. РП безъ истьлэния (ἄρευστος) Q 185v

истьлэти гл.
прич. д. п. ед. м. В=Р истьлэвъша (φθαρέντα) 

Q 107v
ед. с. ВП истьлэвъшеp (ῥεύσαντα!) Q 107v

Ис№совъ прил. прит.
ед. с. ИП ис№сово (τοῦ Ἰησοῦ) Син589 54r

исыхати гл.
импф. ед. 3 л. исыхааше (ἐχερσοῦτο) Q 73r

исэщи гл.
прич. стр. п. мн. ИП м. исэчени (λατομηθέντες) 

Q 175r

и№дэискыи прил.
ед. м. МП и№дэистэмь (τῆς Ἰουδαίας) Q 103r



337

II. Указатель к дополнениям

И№лита сущ. ж.
ед. ИП и№лита (Ἰουλίττα) Син279 114v
Зв. и№лито (Ἰουλίττα) Син279 114r

ихосъ ? сущ. м.
иT¡ Q 72v, 73r

ицэление сущ. с.
мн. РП ицэлpнии (τῶν ἀρωμάτων!!) Q 70r
ВП ицэления (ἰάματα) Q 187r

ицэлѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП ицэлѧя Син572 166r

ищезн№ти гл.
аор. мн. 3 л. ищезоша (ἠφανίσθησαν) Син279 

109r

Июда сущ. м.
ед. РП wтъ июды (τοῦ Ἰούδα) Соф384 16v

Июдовъ прил. прит.
ед. ж. Зв. июдова (Ἰούδα) Q 109v

Иѧковъ сущ. м.
ед. ИП иякwвъ (Ἰακώβ) Q 18r
РП wтъ иѧкова (ἐξ Ἰακώβ) Соф384 17r
В=Р иякова (Ἰάκωβον) Син279 136v

К

како нар.
како (πῶς) Q 133v, (πῶς) 152v (2×), {да не} 

како (μήπως) Син279 136v

калъ сущ. м.
ед. ВП калъ Син589 130r

камение сущ. с.
ед. ТП камениpмь {побиpния} (τοὺς λιθασμούς) 

Син279 101r

камень сущ. м.
ед. ИП камень (λίθος) Q 73r, (πέτρα) 136v, 

(πέτρα) Син279 104r, (ἡ πέτρα) 105r, 
Син589 163v

РП отъ… камене (ἐκ… πέτρας) Q 175r

капати гл.
н. мн. 3 л. {да} каплють (ῥανάτωσαν) Q 73v

каплѧ сущ. ж.
мн. ВП каплѧ (σταγόνας) Син279 117v

кесарь сущ. м.
ед. РП отъ кесарѧ (ὑπὸ Καίσαρος) Q 105v
кивотъ сущ. м.
ед. ВП кивотъ (τὴν… κιβωτόν) Син589 54v

кланѧтисѧ гл.
инф. клѧнѧтисѧ (προσκυνεῖν) Син572 102v
н. мн. 1 л. кланѧpмъсѧ (προσκυνοῦμεν) Q 17v

Климентъ сущ. м.
ед. Зв. клименте Син589 57v

ключарь сущ. м.
ед. ИП ключарь (κλειδοῦχος) Q 136v

ключь сущ. м.
мн. ВП клюцэ (τὰς κλεῖς) Соф384 61v

клѧтва сущ. ж.
ед. ИП клѧтва (ἡ κατάρα) Q 110v
РП отъ клѧтьвы (ἐκ τῆς… κατάρας) Q 95v, 

клѧтвы (τῆς κατάρας) Син279 28r

клѧтвьныи прил.
ед. м. РП клѧтвьнааго (ἀρᾶς) Син572 73v

ковьчегъ сущ. м.
ед. РП ковьчега (τῆς κιβωτοῦ) Син279 148v

кожа сущ. ж.
ед. ВП кожю (δέρριν р) Q 167r

колесница сущ. ж.
ед. ТП колесницею (ἅρματι) Син279 118r
МП на… колэсници (ἐν… ἅρματι) Q 167r, на 

колесници Син279 139v

коньць сущ. м.
ед. РП коньца (τοῦ… τέλους) Q 68v, до коньца 

(μέχρι τέλους) 164v, коньца (ἄκραν!) 
Соф384 25v

ВП коньць (πέρας) Q 17v, (τὸ πέρας) 146r
мн. ИП коньци (τὰ πέρατα) Син279 64r, (τὰ 

πέρατα) Соф384 99r
ВП коньца (τὰ πέρατα) Q 18r



338

СЛАВЯНО-ГРЕЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ И ФОРМ

коньчати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП коньчавъ (τελέσας) 

Син589 140v

коньчина сущ. ж.
ед. ВП коньчин№ (τὸ τέλος) Q 98v, коньчьн№! 

(τὸ τέρμα) 134r

копие сущ. с.
ед. ВП копиp Соф384 106v

косн№тисѧ гл.
пов. ед. 2 л. коснисѧ (ἅψαι) Q 119r

Костантинъ сущ. м.
ед. ДП костаньтин№ (Κωνσταντίνῳ) Q 18r

Костѧнтинъ сущ. м.
Зв. костѧнтине (Κωνσταντῖνε) Q 159r

кошьница сущ. ж.
ед. ВП кошьниц№ (τὴν σαργάνην) Син279 

101r

красьныи прил.
ед. с. ИП красьно (ὡραῖον) Син589 54r
дв. ИП м. красьная (ὡραῖοι) Соф384 75v
мн. ТП красьныими Син572 165v

крило сущ. с.
дв. РП крил№ (τῶν πτερύγων) Q 17v

кринъ сущ. м.
ед. ИП кринъ (κρίνον) Q 118r

Критъ сущ. м.
ед. МП въ критэ (ἐν Κρήτῃ) Q 96r

кромэ предл.
+ РП: кромэ (ἔξω) Q 68v

кротъкыи прил.
ед. с. ВП кротъкоp Син589 130r
мн. РП крwтъкыихъ (πραέων) Q 68r

кръвь сущ. ж.
ед. ВП кръвьвь! (τὸ αἷμα) Q 136v, кръвь 

(αἵμα τα!) 187r

крьститель сущ. м.
ед. Зв. крьстителю (Βαπτιστά) Q 118v, (Βαπ

τιστά) Син279 99v, (Βαπτιστά) 154v, (Βαπ
τιστά) Соф384 25r, (Βαπτιστά) 94r (3×)

– ср. хрьститель

крьстити гл.
н. ед. 3 л. крьстить (βαπτίζων!) Соф384 25r
прич. стр. н. ед. м. В=Р надъ крьстимаго (ἐπὶ 

τὸν βαπτιζόμενον) Син279 99v
– ср. хрьстити

крьститисѧ гл.
инф. крьститисѧ (βαπτισθῆναι) Соф384 25r
суп. крьститъсѧ (βαπτισθῆναι) Соф384 21v
прич. д. н. мн. ДП крьстѧщимъсѧ (τῶν… 

βαπτιζομένων) Q 134v
ВП м. крьстѧщаясѧ (τοὺς… βαπτιζομένους) 

Син279 137r

крьстиѧньскыи прил.
ед. м. ИП крьстиѧньскыи (Χριστιανῶν) 

Соф384 85v

крьстъ сущ. м.
ед. ИП кръстъ (ὁ σταυρός) Q 18v, крэстъ 

Син589 163v
РП крьста (τοῦ… σταυροῦ) Q 17v, (τοῦ σταυ

ροῦ) 159r
ВП крьстъ (τὸν σταυρόν) Q 17v, Крьстъ 

(Σταυ ρόν) 170r, крьстъ (τὸν σταυρόν) 
Син279 110r

МП на крьстэ Син589 163v, (τῷ σταυρῷ) 
Соф384 61v

Зв. крьсте (σταυρέ) Q 21v (2×), (σταυρέ) *21v, 
(σταυρέ) 23v (2×), (σταυρέ) 24r

крьстьныи прил.
ед. ж. ТП крьстьно« (τοῦ σταυροῦ) Q 79r, 

крьстьною (τοῦ σταυροῦ) 173v

крьщати гл.
н. ед. 3 л. крьщаpть (βαπτίζει) Q 133v
прич. стр. н. ед. м. ИП крьщаемыи (βαπτι ζό

μενος) Соф384 26r
ДП крьщаpм№ Син572 96v < В=Р *-ма 
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В=Р *крьщаpма (τὸν βαπτιζόμενον) Син572 
96v

крьщатисѧ гл.
н. ед. 3 л. крьщаpтьсѧ (βαπτίζεται) Q 118v, 

(Βαπτίζεται) 126v, крьщаетьсѧ Соф384 27v

крьщение сущ. с.
ед. РП крьщениѧ (τὸ βάπτισμα) Соф384 25r
ДП къ крьщению (ἐπὶ τὸ βάπτισμα) Соф384 

25r
ВП крьщение (βάπτισμα) Соф384 24v, 28r
ТП крьщениpмь (τῷ βαπτίσματι) Q 79r, крьще

ниемь (ἐν τῷ βαπτίσματι) Соф384 31v

крэпость сущ. ж.
ед. ТП крэпостию (τῇ ἰσχύϊ) Q 21v

крэпъкыи прил.
ед. м. В=Р крэпъкааго (στεῤῥόν) Q 91v
с. ВП крэпъко (κραταιόν) Q 170r

к№плѧ сущ. ж.
ед. ИП к№плѧ (τὸ συνάλλαγμα) Q 154r

к№пьно нар.
к№пьно (τό!!!) Син279 136v

к№пьнопребывание сущ. с.
ед. ВП к№пьнопребывание (ὁμόνοιαν!!) 

Соф384 31v

къ предл.
+ ДП: къ (πρός) Q 18v, (πρός) 31v, (πρός) 

67v, (πρός) 68r, 68r, (πρός) 68v, (πρός) 73r, 
(πρός) 88v (2×), 89r, (πρός) 96v, 114v, 126v, 
(πρός) 126v, (πρός) 127r, (ἐπί) 133v, (πρός) 
146r, (πρός) 148v, (πρός) 154r (2×), 155r, 
(πρός) 173r, (πρός) 175r, (πρός) 175v, (πρός) 
176r, 176v, (πρός) Син279 104r, (πρός) 
108v, (πρός) 110r, 139v, 151r, (πρός) 151v, 
(πρός) Син572 102v, 166r, (πρός) Син589 
53v, (ἐπί) 144v, 163r, (ἐπί) Соф384 25r, 
(πρός) 25r, (πρός) 35r, (πρός) 61v, (πρός) 
75r, 97r, 97v, Къ (Πρός) 99r

къзнь сущ. ж.
ед. ВП къзнь (μηχανήν) Син279 114v

мн. ВП къзни (τὰς παγίδας!!) Син279 110r, 
(τὴν ἀπόνοιαν!!!) 114r

кънѧзь сущ. м.
ед. ИП кънѧзь (ὁ ἄρχων) Соф384 16v
ДП кнѧзю (τῷ… βασιλεῖ) Q 11v, (βασιλεῖ) 18r
Зв. кънѧже Соф384 106v (2×)
мн. ДП кънѧземъ Соф384 97r
ВП кнѧзэ (τοὺς… βασιλεῖς) Q 167v

кърмити гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП къръмлpнъ {бысть} 

(ἐτράφης) Син279 117v

къто мест. ед.
ИП къто (τίς) Q 88v, (τίς) Син279 101r

кыижьдо мест.
ед. м. РП коегъжьдо (ἐπαλλήλαις) Q 175r

Кyрикъ сущ. м.
ед. ИП кyрикъ (Κήρυκος) Син279 114v
Зв. кyрике (Κήρυκε) Син279 114v

Л

ластовица сущ. ж.
ед. ИП ластовица (χελιδών) Q 134r

лежати гл.
прич. д. н. ед. м. ВП лежѧщь (κείμενον) Q 173r

ливанъ сущ. м.
ед. ВП ливанъ (λίβανον) Q 103r

ликовати гл.
н. ед. 2 л. лик№pши (χορεύεις) Q 170r, 

(χορεύεις) Соф384 37r
пов. ед. 2 л. Лик№и (Χαῖρε) Син279 28v
мн. 1 л. лик№имъ (χορεύσωμεν) Син589 54v
2 л. лик©ите (συγχορεύσατε!!) Q 75v
прич. д. н. ед. ж. ИП лик№ющи (περιχορεύουσα) 

Син589 54v
дв. ИП м. лик№юща (χορεύοντες) Син589 54v

ликостоѧние сущ. с.
мн. ИП ликъстояния [ко] (χοροστασίαι) 

Q 164v
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ликъ сущ. м.
ед. ИП ликъ (ὁ χορός) Q 55v
ДП лик№ Соф384 97r
ВП ликъ (χορείαν) Син279 148r, (τὴν… 

χορείαν) Соф384 3r, (τὸν χορόν) 85v
Зв. личе (Χορός) Q 96v
мн. ИП лици (χοροί) Q 164v, (χορεῖαι) Син279 

151r, (χοροί) 154v, личи (χορεῖαι) Син589 
55r, лици (χοροί) Соф384 24v

‒ ликове (αἱ χορεῖαι) Q 21v

ликъствовати гл.
н. мн. 3 л. ликъств№ють (χοροστατοῦσι) 

Син279 148v
прич. д. н. ед. м. ИП ликъств№я (χορεύων) 

Син279 108v

лице сущ. с.
ед. РП лица (τοῦ προσώπου) Q 17v
мн. РП лиць (τῶν προσώπων) Соф384 35r

лиѧние сущ. с. 
мн. ВП лияния (τὰ… χεύματα) Син572 102r

ловитва сущ. ж.
ед. ИП ловитва (θήραμα) Q 159r

ложесно сущ. с.
мн. РП из ложьснъ (ἐκ νηδύος) Соф384 46v

л№къ сущ. м.
ед. ВП [л№къ] (τόξον) Q 170r
мн. ВП лóкы Q 170r < ед. [къ] 

л№ча сущ. ж.
мн. ИП Л№ча (Βολίδες) Q 98v
ТП л©чами (ταῖς… ἀκτῖσι) Q 79r, л№чами (ταῖς 

ἀκτῖσι) Соф384 61v

л№чии прил. сравн.
мн. ДП л№чьшиимъ (τῷ κρείττονι!) Син572 

100v
ВП м. л№чьшая (τοὺς… προκρίτους) Син279 

136v

лъбьныи прил.
ед. с. МП лъбънэмь (Κρανίῳ р) Q 18r

льгъкъ прил.
ед. м. ТП льгъкъмь (κούφης) Соф384 85v

льсть сущ. ж.
ед. ВП льсть (τὴν πλάνην) Син279 114r
ТП льстию (ἀπάτῃ) Соф384 25r

льтьскыи
ед. с. МП льтьстьмь Соф384 106v

лэствица сущ. ж.
ед. ИП лэствица Соф384 97r

лэтати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП {высоко} лэтая (ὑψι

πέτης) Q 167v

лэто сущ. с.
ед. ДП лэт№ (τοῦ ἐνιαυτοῦ) Q 10v, (τοῦ 

ἐνιαυτοῦ) 12r

любимыи прил.
ед. м. РП любимааго Син589 130r

любити гл.
импф. ед. 3 л. люблѧаше (ἐπόθει) Син572 96r

любы сущ. ж.
ед. РП wтъ л№бъве! (τῆς ἀγάπης) Син279 

108v
ВП любъвь (πόθον) Q 155r, любъвь (ἀγάπην) 

[170r], любъвь Соф384 107r
ТП любъвию (πόθῳ) Q 68r, любовию (πόθῳ) 

149r, (ἀγάπῃ) 155r, 170r < ВП [вь], любъ
вию (πόθῳ) Син572 100v, (πόθῳ) Соф384 
3r, 107r

любьзнъ прил.
ед. м. ТП любьзномь Син589 57v

людие сущ. м. мн.
ИП людие (λαός) Соф384 20r
ДП людьмъ (τοῦ… λαοῦ) Q 17v, 24r, людемъ 

(τοῦ… λαοῦ) 146r, людьмъ (λαοῖς) Син279 
115r

ВП люди (λαόν) Q 31v, (τὸν… λαόν) 146r, 
(λαόν) 167r, (λαόν) Син589 144v, (λαούς) 
Соф384 94r
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Зв. людьp (λαοί) Q 75v, людиp (λαοί) 91r, 
людьp (λαοί) Син279 95v, людиp (λαοί) 
108r, людие (λαοί) Соф384 21v

лютыи прил.
мн. РП лютыхъ (ἀπείρους!!) Q 173v

М

малъ прил.
ед. с. ВП мало (μικρόν) Син279 136v
ж. ВП мал№ (ἀμυδράν) Q 179r
ТП малою (μικροῖς!) Син279 118r

Мардарии сущ. м.
ед. В=Р мардария (Μαρδάριον) Q 91v, марда

риѧ (Μαρδάριον) Соф384 3r

Мариинъ прил. прит.
ед. м. РП мариина (Μαρίας) Q 26v

Мария сущ. ж.
ед. ВП марию (Μαρίαν) Q 146r

масло сущ. с.
ед. ТП маслъмь (ἐλαίῳ) Син279 117v–118r

маститъ прил.
ед. ж. ИП мастита Q 173r

матерьнь прил. прит.
ед. с. ВП матерьне Син572 166r
МП матерьни (τῆς μητρός) Син279 95v
ж. РП матерьнѧ (μητρός) Q 188r
мн. ВП с. матерьнѧ (τῆς μητρός) Q 172v

мати сущ. ж.
ед. ИП мати (ἡ μήτηρ) Q 21v, (Ἡ… μήτηρ) 

175r, (ἡ… Μήτηρ) Син589 54v
РП матере (Μητρός) Син279 151r, (τῆς… 

Μητρός) 151v, {божия} матере (τῆς Θεο μή
τορος) Соф384 85v

ДП матери Син589 163r
ВП матерь (τῇ Μητρί!) Син279 151r, (τὴν Μη

τέρα) Син589 55r
ТП [съ] материю (σὺν μητρί) Q 175v

Зв. мати (Μῆτερ) Син279 64r, Син589 (Μῆτερ) 
55v, 163r, 163v (3×) 

мн. Зв. матери (μητέρες) Q 75v

Матфеи сущ. м.
ед. РП мат»еа (Ματθαίου) Q 72v

мечь сущ. м.
ед. ИП мэчь (ξίφος) Q 175v
ТП мечьмь (τῷ ξίφει) Соф384 61v

милостивыи прил.
ед. м. ИП милостивъ Син279 140r
В=Р милостивааго (ἐλεήμονι) Q 173v

милостивьно нар.
милостивьноp! [но] (εὐμενῶς) Соф384 20r

милостивьныи см. милостивьно

милость сущ. ж.
ед. РП милости Q 89r
ДП милости Соф384 97v
ВП милость (τὸ… ἔλεος) Q 18v, (τὸ… ἔλεος) 

73r, (τὸ… ἔλεος) 79r, (τὸ… ἔλεος) 115r, 
(τὸ… ἔλεος) 118v, (τὸ… ἔλεος) 134r, (τὸ… 
ἔλεος) 140r, (τὸ… ἔλεος) 149r, (τὸ… ἔλεος) 
155r (2×), (τὸ… ἔλεος) 159r, (ἔλεος) 173r, 
(τὸ… ἔλεος) Син279 64r, (τὸ… ἔλεος) 95v, 
(τὸ… ἔλεος) 109r, (τὸ… ἔλεος) 114v, (ἔλεος) 
Син572 96v, (τὸ… ἔλεος) 102v, (τὸ… ἔλεος) 
Син589 53v, (τὸ… ἔλεος) 54r, (τὸ… ἔλεος) 
54v, (τὸ… ἔλεος) 141r, (τὸ… ἔλεος) Соф384 
20r, (τὸ… ἔλεος) 20v, (τὸ… ἔλεος) 25v, 
(ἔλεος) 31v

милосьрдъ прил.
ед. м. ИП милосьрдъ Соф384 97r
Зв. милосрьде (Εὔσπλαγχνε) Q 178r

милоть сущ. ж.
ед. ТП милотию (τῇ μηλωτῇ) Q 167r

миръ1 сущ. м. ՙmundus՚
ед. ИП миръ (ὁ κόσμος) Q 85v, 103v, Син279 

103v, Син589 163r
РП мира (τοῦ κόσμου) Q 18r, кроомэ мира (ἔξω 

κόσμου) 68v, 89r, {всего} мира (τοῦ κόσμου) 
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Син279 95v, {вьсего} мира (τοῦ κόσμου) 
Соф384 75v, мира (τοῦ κόσμου) 99r

ДП мир№ (τῷ κόσμῳ) Q 18v, (τοῦ κόσμου) 
127r, Син589 130r, (τοῦ κόσμου) Соф384 
25v, (τοῦ κόσμου) 26r, 28r, (τοῦ κόσμου) 
41v

‒ мирwви (κόσμου) Q 19r, мирwви {явлpно} 
(κοσμοφανῆ) 21v, мирови 89r, (τῷ κόσμῳ) 
115r, Мирови Син279 28r, мирови (τῷ κόσ
μῳ) 28r (2×), (τῷ κόσμῳ) 109r, (τῷ κόσμῳ) 
114v, мирови (τῷ κόσμῳ) Син589 53v, (τῷ 
κόσμῳ) 54r, (τῷ κόσμῳ) 54v

ВП миръ (κόσμον) Q 178r, (κόσμον) Син279 
101r, (τὸν κόσμον) 115r

В=Р мира (κόσμον) Q 84r, Син589 130v
МП въ мирэ (ἐν κόσμῳ) Q 70r, 129r

миръ2 сущ. м. ՙpax՚
ед. ИП миръ (εἰρήνη) Q 107r, (εἰρήνη) 107v
РП мира (τὴν εἰρήνην) Q 79r
ВП миръ (εἰρήνην) Q 100r, (τὴν εἰρήνην) 140r, 

(τὴν εἰρήνην) 155r, (εἰρήνην) Син279 114v, 
(εἰρήνην) Син572 96v, (εἰρήνην) Соф384 
31v

МП въ мирэ (ἐν εἰρήνῃ) Q 12r, (ἐν εἰρήνῃ) 
167v, (ἐν εἰρήνῃ) 175r

Михаилъ сущ. м.
ед. ИП михаилъ (Μιχαήλ) Син279 50v

младеньць сущ. м.
ед. ИП младьньць (βρέφος) Q 95v < ВП, мла

деньць (βρέφος) Соф384 41v
ВП младеньць (νήπιον) Q 173r

младъ прил.
ед. ж. ИП млада {с№щи} (νηπιάζουσα) 

Син589 55r

мои мест.
ед. м. ИП мои (μου) Син279 108v, (μου) 137r, 

140r, (ὁ ἐμός) Соф384 25r
ДП моpмь (μου) Q 119r
ВП мои Соф384 106v
В=Р моpго (μου) Q 146v
ТП моимъ (ἐμήν) Q 127r
Зв. мои (μου) Q 107v, Соф384 41r
с. ИП моp (μου) Q 152v

ж. ТП моею Соф384 41r
Зв. моя Син589 163r–v, 163v (3×) 
дв. ИП ж. мои Соф384 41r

моление сущ. с.
мн. ВП моления (δυσώπησιν!) Q 11v

молитва сущ. ж.
ед. ТП молитвою (τῇ πρεσβείᾳ) Син589 55v
мн. ВП молитвы (τῶν πρεσβειῶν) Q 68r
ТП молитвами (τῇ πρεσβείᾳ!) Q 12r, (πρεσ

βείαις) 12r, (δεήσεσιν) 155r, (ταῖς ἱκεσίαις) 
167r–v, (ταῖς εὐχαῖς) 175r, (πρεσβείαις) 
Син279 73r, мол·твами (ταῖς… ἱκεσίαις) 
105r, молитвами (ταῖς πρεσβείαις) 109v, 
(ταῖς πρεσβείαις) Син572 102v, Соф384 
36r, (εὐχαῖς) 62r, (τῇ πρεσβείᾳ) 98v

молитвьникъ сущ. м.
ед. В=Р молитвьника (πρεσβευτήν) Q 159r

молити гл.
н. мн. 1 л. молимъ Q 89r, (δυσωποῦμεν) 159r, 

(δυσωποῦμεν) Син279 101r, (ἱκετεύομεν) 
114v

3 л. молѧть (λιτανεύουσι) Q 146v
пов. ед. 2 л. моли (δυσώπει) Q 70v, (ἱκέτευε) 

79v, (πρέσβευε) 88v, (ἱκέτευε) 154v, (ἱκέ
τευε) 157r, (ἱκέτευε) 176v, (δυσώπησον) 
Син279 64r, (ἱκέτευε) 154v, (ἱκέτευε) 
Син572 96v, (ἱκέτευε) Син589 141r, (ἱκέ
τευε) Соф384 31v, (καθικέτευε) 75v, 

мн. 2 л. молите (ἱκετεύσατε) Q 96v
прич. д. н. ед. м. ИП молѧ (πρεσβεύων) Q 173v

молитисѧ гл.
инф. молитисѧ (πρεσβεύειν) Син279 114v, 

Син572 166r
н. ед. 2 л. молишисѧ (πρεσβεύεις) Соф384 37r
3 л. молитьсѧ (πρεσβεύει) Q 72v, молитьсѧсѧ! 

(πρεσβεύει) Син572 102v, молиться (πρεσ
βεύει) Соф384 35r

дв. 3 л. молитасѧ (πρεσβεύουσι) Син279 104r
мн. 1 л. молимъсѧ (δεόμεθα) Q 68r
3 л. молѧтьсѧ (πρεσβεύουσιν) Q 91v, (πρεσ

βεύουσι) Соф384 3r
пов. ед. 2 л. молисѧ (Πρέσβευε) Q 31v, (πρέσ

βευε) 67v, (Πρέσβευε) 68v, (δυσώπει) 84v, 
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(Πρέσβευε) 85v, (ἱκέτευε) 88v, (ἱκέτευε) 
188r, (ἱκέτευε) Син279 101r, (πρέσβευε) 
108v, (ἱκέτευε) Соф384 88v, молися (πρέσ
βευε) 94r, молисѧ 94r (2×) < прич. [лѧсѧ]

мн. 2 л. молитесѧ (ἱκετεύσατε) Соф384 32v
прич. д. н. ед. м. ИП молясѧ (δεόμενος) Q 68v, 

молѧся (πρεσβεύων) 85r, молѧсѧ (πρέσ
βευε!) 176r, (πρέσβευε!) Син279 98v, (πρεσ
βεύειν!) 99v, (πρεσβεύων) 110r, (πρεσβεύων) 
118r, Син589 130v, (πρεσβεύων) 145r, 
(πρεσ βεύων) [Соф384 94r] (2×)

В=Р молѧщасѧ (πρεσβεύοντα) Q 155r
ж. ИП молѧщисѧ (ἡ πρεσβεύουσα) Q 164v, 

(πρεσβεύουσα) Q 170r
мн. ИП м. молѧщесѧ (δεόμενοι) Син279 148v, 

(δεόμενοι) Соф384 98v

мольбьныи прил.
ед. ж. ВП мольбьн№ю (ἐτήσιον!!) Син279 

155r
ТП мольбьною (ἐτησίου!!) Син572 102r

монисто сущ. с.
мн. ТП монисты (κόσμῳ!!) Q 68r

море сущ. с.
ед. ИП море Соф384 28r
ВП море (τὴν θάλασσαν) Q 79r

Мосэи сущ. м.
ед. ДП къ мосэwви Син279 139v
ВП мосэя (Μωϋσῆν) Син279 136v

Мосэовъ прил. прит.
ед. м. ИП мосэwвъ Соф384 41r

мощи1 гл.
н. ед. 1 л. мог№ (δύναμαι) Соф384 25v
мн. 3 л. мог№ть (δύνανται) Q 152v
импф. мн. 3 л. можах№ (ἠδύναντο) Син279 

136v

мощи2 сущ. ж. мн. 
РП мощии (τῶν λειψάνων) Q 85r
ВП мощи (τὰ λείψανα) Q 55v

мощьнъ прил.
ед. с. ИП мощьно (δυνατόν) Син572 100v

мракъ сущ. м.
ед. ВП мракъ (τὴν ἀχλύν) Соф384 94r

м№дрость сущ. ж.
ед. ИП м№дрость (σοφία) Q 186r
РП м©дрости (σοφίας) Q 84r, м№дрости (τῆς 

σοφίας) Син572 126v
ВП м№дрwсть (τὴν… φιλοσοφίαν) Q 68v

м№дрыи прил.
ед. м. В=Р м№драаго (σοφόν) Соф384 37r
Зв. м©дре (Σοφέ) Q 70r, (σοφέ) 136v, м№дре 

(σοφέ) 167v

м№дрэ нар.
м№дрэ (σαφέστατα!!!) Син279 98v

м№женеиск№сьныи прил.
ед. ж. РП м№женеиск№сьныя (ἀπειράνδρου) 

Q 110r

м№жь сущ. м.
ед. РП М№жѧ (Ἄνδρα) Q 152v

м№жьскы нар.
м№жьскы (ἀνδρείως) Q 170r, (ἀνδρικῶς) 173v, 

(ἀνδρικῶς) Син279 114v, (ἀνδρικῶς) 115r, 
(ἀνδρικῶς) Син572 100v

м№жьскыи прил.
ед. с. ВП на м№жьскоp (εἰς ἀνδρεῖον) Q 164v

м№жьствовати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП м№жьствовавъ (ἠνδρί

σατο!) Q 157r

м№ка1 сущ. ж. ‘мýка’
мн. РП м№къ (τὰς… βασάνους) Q 173v, (διὰ 

βασάνων!) Син589 140v
ВП на… м№кы (τὰς βασάνους) Q 175r, м№кы 

(πρὸς τὰς βασάνους) Син279 108v
МП въ м№кахъ (ἐν βασάνοις) Q 157r

м№ка2 сущ. ж. ‘мукá’
ед. ТП м№кою (ἀλεύρου!) Син279 118r

м№чениколюбьць сущ. м.
мн. Зв. м№чениколюбьци (φιλομάρτυρες) 

Соф384 3r
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м№ченикъ сущ. м.
ед. ИП м№ченикъ (μάρτυς) Соф384 20v
В=Р м№ченика Син572 165v, (τὸν… μάρτυρα) 

Соф384 3r, (μάρτυρα) 46v
Зв. м№чениче (μάρτυς) Q 26v, (μάρτυς) 155r, 

(μάρτυς) 173r, (μάρτυς) 173v, (μάρτυς) 
Син279 110r, Син572 165v

дв. Зв. м№ченика Соф384 107r
мн. РП м№ченикъ (τῶν μαρτύρων) Q 96r, 

(μαρ τύρων) 96r, (τῶν μαρτύρων) Соф384 3r
ДП м№ченикомъ (τῶν μαρτύρων) Q 23v, (τῶν 

μαρτύρων) 176r, (μαρτύρων) Син279 110v, 
(μαρτύρων) 110v, (μαρτύρων) Син589 55v

ВП м№ченикы (μάρτυρας) Q 176v
МП въ м№ченицэхъ (ἐν μάρτυσιν) Q 176v
Зв. м№ченици (μάρτυρες) Q 96v

м№ченица сущ. ж.
ед. ИП м№ченица (ἡ… μάρτυς) Син279 114v
РП м№ченице! (μάρτυρος) Q 95v
Зв. м№ниченице! (μάρτυς) Q 170r

м№ченичьскыи прил.
мн. ИП м. м№ченичьстии (μαρτύρων) Син279 

155r

м№читель сущ. м.
ед. РП м№чителѧ (τοῦ τυράννου) Син279 114v
мн. РП м№читель (τῶν τυράννων) Q 173v
ВП на м№чителѧ (κατὰ τῶν τυράννων) Q 157r, 

м№чителѧ (τυράννους) Син279 108v

м№чительскыи прил.
ед. ж. ВП м№чительск№ю (τυραννικήν) 

Син279 109r

м№чити гл.
прич. д. н. мн. РП м№чащихъ (τῶν τυράννων) 

Q 170r, м№чащиихъ (τῶν τυράννων) 
Син279 114r

мълчаливыи прил.
ед. с. ВП мълчаливоp Син589 130r

мълчание сущ. с.
ед. ВП мълчаниp (τὴν σιωπήν) Син279 98r

мълчати гл.
н. ед. 3 л. мълчить (σιωπᾷ) Q 85v

мъногокъзньныи прил.
ед. м. В=Р мъногокъзньнааго (πολυμήχανον) 

Син279 114v

мъногомилостивъ прил.
ед. Зв. многомилостиве (πολυέλεε) Q 17v

мъногообразьнэ нар.
мъногоwбразьнэ (πολυτρόπως) Син279 99v

мъногострастьныи прил.
ед. м. ИП мъногострастьныи (πολύαθλος) 

Син572 102v
Зв. мъногострастьне (πολύαθλε) Син279 109r, 

(πολύαθλε) 109v, (πολύαθλε) 110r
ж. ИП Мъногострастьная (πολύαθλος) Q 175r

мъногыи прил.
мн. РП мъногыихъ (πολλῶν) Син279 73r
ВП м. многы (πολλούς) Q 176v

мъножити гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р (?) мъножаща (πλημ

μυρεῖ!) Син572 102r

мъножьство сущ. с.
ед. ВП множьство (τὰ πλήθη) Q 12r
мн. ИП множьства (τὰ πλήθη) Q 85v

мы мест. мн. 
ИП мы (ἡμεῖς) Q 18r, (ἡμεῖς) 68v, (ἡμεῖς) 

105v, (ἡμεῖς) 107r, (ἡμεῖς) 107v, (Ἡμεῖς) 
175v, (ἡμεῖς) 179r, (ἡμεῖς) Син279 64r, 
(ἡμεῖς) 115r, 139v, 140r, (ἡμεῖς) 151r, (ἡμεῖς) 
155r, (κᾀγώ!!) Син572 85r, Соф384 27v

РП насъ (ἡμῶν) Q 173r, насъ ради Син279 
139v, насъ (ἡμῶν) Соф384 35r

ДП намъ (ἡμῖν) Q 26v, (ἡμῖν р) 33r, (ἡμῖν) 68r, 
(ἡμῖν) 75v, (ἡμῖν) 96r, (ἡμῖν) 155r (2×), (ἡμῖν) 
159r, (ἡμᾶς) 179r, (ἡμᾶς) Син279 (ἡμῖν) 50v 
(2×), (ἡμῖν) 64r, (ἡμῖν) 95v (2×), (ἡμῖν) 
Син572 102r, (ἡμῖν) Син589 141r, (ἡμῖν) 
Соф384 20r, (ἡμᾶς) 32v, (ἡμῖν) 75v, 97r

ВП за ны (Ὑπερ ἡμῶν) Син279 64r, (ὑπὲρ 
ἡμῶν) 98v, ны 154v, за ны Син572 166r, 
(ὑπὲρ ἡμῶν) Соф384 37r

В=Р насъ (ἡμᾶς) Q 21v (3×), (ἡμᾶς) 95v, 
(ἡμᾶς) 107r, *насъ (ἡμᾶς) 127r, на насъ 
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(καθ’ ἡμᾶς) 154r, насъ (ἡμῶν) 167v, нас 
(ἡμᾶς) 175r, насъ (ἡμᾶς) 175v, (ἡμᾶς) 
Син279 73r, (ἡμᾶς) 137r, Син589 (ἡμᾶς) 
57v, (ἡμᾶς) Соф384 24v, на насъ (καθ’ 
ἡμῶν) 62r, насъ (ἡμᾶς) 85v, (ἡμᾶς) 94r (2×), 
97v

ТП съ нами (μεθ’ ἡμῶν) Q 126v, (μεθ’ ἡμῶν) 
Син572 73v

МП на насъ (ἐφ’ ἡμᾶς) Q 17v, о насъ (ὑπὲρ 
ἡμῶν) 67v, (ὑπὲρ ἡμῶν) 68v, (Ὑπὲρ ἡμῶν) 
84v, w насъ (ὑπὲρ ἡμῶν) 176r, (ὑπὲρ ἡμῶν) 
Син279 99v, (ὑπὲρ ἡμῶν) 110r

мысль сущ. ж.
ед. ДП по мысли Соф384 106v

мысльныи прил.
ед. ж. РП мысльныя Син572 165v
мн. ВП ж. мысльныя (νοητά) Соф384 75r

мытарьскыи прил.
ед. с. ВП мытарьскоp (τοῦ τελωνείου) Q 72v

мьнишьскыи прил.
ед. м. ДП мьнишьск№№м№ Соф384 97r

мьнэти гл.
перф. ед. 2 л. м. мьнэлъ pси Син589 130r

мьртвыи прил.
мн. РП wтъ мьртвыихъ (ἐκ νεκρῶν) Син589 

145r
ТП мьрътвыими (νεκρῶν) Син279 137r

мьртвьць сущ. м.
ед. ДП мьртвьцю (νεκρῷ) Q 103r

мэсто сущ. с.
ед. ВП мэсто (τὸν… τόπον) Q 12r, въ… мэ

сто (ἀντί) Соф384 99r
МП на… мэстэ (ἐν… τόπῳ) Q 18r

Мyра сущ. с. мн.
МП въ мyрэхъ (ἐν Μύροις) Q 85v 

мyро сущ. с.
ед. ИП мyрw (τὰ Μύρα!!!) Q 85v, Мюро 

(Μύρον) Соф384 20r

РП мyра (τοῦ μύρου) Q 85v
ДП мyр№ {вълагалище} (μυροθήκη) Син279 

73r
ВП за мyро (ἀντὶ μύρου) Q 110v, (ἀντὶ μύρου) 

Син279 151r
ТП мyромь (τὰ Μύρα!!!) Q 85r
мн. МП въ мyрэхъ (ἔαρ!!!) Син279 73r

мyроположьница сущ. ж.
ед. ИП мyроположьница (ἡ μυροθήκη) Q 85r

Н

на предл.
+ ВП: на (κατά) Q 11v, (κατ’) 18v, (εἰς) 19r, 

19r, (πρός) 21v, (κατά) 73v, на {высот©} 
(τῷ ὕψει) 84r, на (ἐπί) 107r, (εἰς) 107r, (εἰς) 
110r, (εἰς) 134r, 152v, (καθ’) 154r, (κατά) 
157r, (κατά) 159r, (εἰς) 164v, 167r, (κατά) 
167v, 175r, (ἐπί) 179r, (εἰς) 188r, (εἰς) 
Син279 118r, 136v, 140r, (εἰς) 148v, (ἐπί) 
Син572 85r, (εἰς) 100r, (κατά) 100r, (πρός) 
102v, Син589 163v, (κατά) Соф384 3r, (ἐπί) 
20r, (πρός) 31v, (καθ’) 34v, 41r, (εἰς) 61v, 
(πρός) 61v, (καθ’) 62r, (πρός) 75r, (πρός) 
85v, 88v, 97r, 106v (3×)

+ МП: на (ἐφ’) Q 17v, (ἐν) 18r (3×), (ἐν) 18v, 
(ἐπί) 18v, (ἐπί) 100r, 103v (2×), (ἐπί) 105r, 
(ἐπί) 107r, (ἐπί) 107v, На 146r, на (ἐν) 146v, 
(ἐπί) 148v, (ἐν) 155v, (ἐν) 159r, (ἐν) 167r, на 
{земли} (χαμερπές!!!) 173r, на (ἐν) 175v, 
(εἰς) 177v, (ἐπί) 185v, на {рамэ} (ἐπώμιος) 
186r, на (ἐπί) 187r, (ἐν) Син279 99v, (ἐν) 
108v (2×), (ἐν) 109v, (ἐν) 136v, 139v (3×), 
(ἐν) Син572 85r, (ἐν) [100v], Син589 163v 
(3×), Соф384 27v, 41r, (ἐν) 61v, 61v, 106v

наважение сущ. с.
ед. РП наважения (τῶν… δυσχερῶν!!!) Син279 

73r

наводьнѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП наводьнѧя (πελαγίζων) 

Син572 102v

навыкн№ти гл.
аор. ед. 2 л. навыче Син572 166r
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нагота сущ. ж.
ед. МП въ наготэ (/ἐν/ γυμνότητι) Син279 

101r

нагъ прил.
ед. м. ИП нагъ (γυμνός) Соф384 25r
с. ВП наго (γυμνόν) Q 157r, Соф384 106v

надежа сущ. ж.
ед. ВП надеж№ (ἐλπίδα) Q 170r

надъ предл.
+ ВП: надъ (ἐπί) Син279 99v
+ ТП: надъ (ἐπί) Q 18r

наити гл.
н. ед. 3 л. наидеть (ἐπελεύσεται) Q 152v

*наказати1, накаж№ гл.
пов. мн. 1 л. *накажэмъ (παιδαγωγήσωμεν) 

Соф384 98v 

наказати2, наказаю гл.
прич. д. н. ед. м. ИП наказая (νουθετοῦσα) 

Q 73r

наложити гл.
прич. д. п. мн. ИП м. наложьше (ἐπιθέντες) 

Соф384 98v

намазати гл.
пов. мн. 1 л. намажэмъ Соф384 98v < *на

кажэмъ

нападание сущ. с.
ед. РП нападания (προσβολῆς) Соф384 75v

напасти гл.
аор. ед. 3 л. нападе Соф384 106v

напасть сущ. ж.
ед. РП wтъ напасти (πειρασμῶν!) Син279 105r

напаѧти гл.
н. ед. 3 л. напаяpть (κατάρδει) Син572 102v
прич. стр. н. мн. ИП м. напаѧеми (ποτιζόμενος) 

Соф384 20r

написание сущ. с.
ед. ИП написаниp (ἀπογραφή) Q 105r

написати гл.
инф. написати (ἀπογράψασθαι р) Q 105v

направлѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП направлѧи! (ἰθύνων) 

Q 134v

напрасно нар.
напрасно Соф384 106v

напълнити гл.
перф. ед. 2 л. м. напълнилъ еси (ἐπλήρωσας) 

Соф384 20r

напьрсьникъ сущ. м.
ед. В=Р напьрсьника (τὸν… ἐπιστήθιον) 

Соф384 37r
Зв. напьрьсьниче (ἐπιστήθιε) Q 31v, (ἐπιστήθιε) 

33r

наречениие сущ. с.
ед. ВП наречениp (τὴν κλῆσιν) Q 159r

нарещи гл.
прич. стр. п. ед. м. ДП наречен№ Q 73v

нарещисѧ гл.
н. ед. 2 л. наречешисѧ (κληθήσῃ) Син279 98v

насадити гл.
прич. стр. п. ед. с. ИП Насажденоp (φυτευθέν) 

Q 18r

наслажение сущ. с.
ед. ВП наслажение Син572 166r

наслэдовати гл.
аор. мн. 3 л. наслэдоваша (ἐκληρονόμησαν) 

Q 55v

наслэдьникъ сущ. м.
мн. ИП наслэдьници (κληρονόμοι) Соф384 

21v
ВП наслэдьникы (κληρονόμους) Син279 137v

наслэдьствие сущ. с.
ед. РП наслэдьствия (τῆς… κληρουχίας) 

Q 67v
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наставлѧти гл.
прич. д. н. ед. ж. ВП наставлѧющею! [-щ№ю] 

(τὴν ὁδηγοῦσαν) Q 175r

наставьникъ сущ. м.
ед. Зв. наставьниче (ὁδηγέ) Син279 98v

Настасиинъ прил. прит.
ед. м. ИП настасиинъ (Ἀναστασίας) Q 95v

настоѧти гл.
прич. д. н. мн. РП настоящиихъ (αἰσθητῶν!!) 

Q 31v

насытитисѧ гл.
аор. ед. 1 л. насытихъсѧ (κεκόρεσμαι) Q 68r

насэяти гл.
аор. дв. 3 л. насэяста (ἔσπειραν) Син279 103v

на№стити гл.
перф. ед. 2 л. м. на№стилъ еси (ἔπεισας) 

Соф384 35v–36r

на№чати гл.
н. ед. 3 л. на№чаpть (ἐκδιδάσκει) Син572 102v

на№чити гл.
перф. ед. 2 л. м. на№чилъ pси (ἐδίδαξας) Q 88v

на№читисѧ гл.
аор. ед. 1 л. на№чихъсѧ (ἔμαθον) Соф384 25v

находити гл.
прич. д. н. мн. РП находѧщиихъ (ἐπεμβαινόν

των) Син279 73r

начало сущ. с. 
ед. ВП въ начало (ἐν ἀρχῇ) Q 31v, начало 

(ἀρχήν) Син279 98r

начальникъ сущ. м.
ед. ИП *начальникъ (ἀρχηγός) Q 146r
ДП начальник№ Q 146r < ИП *къ
В=Р начальника (τὸν ἀρχηγόν) Син279 148v, 

начальника {пастыремъ} (τὸν… Ἀρχιποί με
να) Соф384 37r

начатъкъ сущ. м.
ед. ИП начатъкъ (ἐν ἀρχῇ!) Син572 126v
ВП начатъкъ (ἀρχήν) Син572 73v

начинати гл.
н. ед. 3 л. начинаpть (ἄρχεται) Син572 85r

нашь мест.
ед. м. ИП нашь (ἡμῶν) Q 154r
РП нашего (ἡμῶν) Q 73v, (ἡμῶν) Син279 64r, 

(ἡμῶν) 151v, (ἡμῶν) Син589 55r, 130r, 
(ἡμῶν) Соф384 75v, 97r

ДП нашем№ Q 11v, 18r, нашем© (ἡμῶν) 110r
В=Р нашего (ἡμῶν) Q 18v, (ἡμῶν) Син279 

115r
МП нашемь (σου!!) Син279 101r
Зв. нашь (ἡμῶν) Q 107v, 127r < *насъ, (ἡμῶν) 

127r, 129r, (ἡμῶν) 167v, Соф384 41r, 
(ἡμῶν) 62r

с. ИП наше (ἡμῶν) Q 126v
РП нашего (καθ’ ἡμᾶς) Q 153v
ВП наше (ἡμῶν) Q 119r, (ἡμῶν) Соф384 24v, 

(ἡμῶν) 26r
Зв. наше (ἡμῶν) Соф384 85v
ж. ИП наша (ἡμῶν) Q 31v
РП нашея (ἡμῶν) Соф384 94r
Зв. наше! (ἡμέτερον) Син279 108v, наша (ἡμέ

τε ρον) 114v
мн. РП нашихъ (ἡμῶν) Соф384 94r
ДП нашимъ (ἡμῶν) Q 68r, (ἡμῶν) 73r, (ἡμῶν) 

74r, (ἡμῶν) 79r, 89r, (ἡμῶν) 105v, (ἡμῶν) 
155r, 155r, (ἡμῶν) 157r, нашим (ἡμῶν) 
Син279 104r, нашимъ (ἡμῶν) 114v, (ἡμῶν) 
Соф384 30v, (ἡμῶν) 75v

ВП м. нашэ (ἡμῶν) Q 167v
ж. наша (ἡμῶν) Q 68v, 70v, (ἡμῶν) 72v, (ἡμῶν) 

79v, (ἡμῶν) 89r, (ἡμῶν) 103r, (ἡμῶν) 154r, 
(ἡμῶν) 173v, (ἡμῶν) 175r, (ἡμῶν) 176v, 
(ἡμῶν) 178r, Син279 101r, 108v, (ἡμῶν) 
109v, (ἡμῶν) 115r, (ἡμῶν) 118r, Син572 
166r, Син589 130v, (ἡμῶν) Соф384 25r, 
(ἡμῶν) 31v, (ἡμῶν) 36r, (ἡμῶν) 94r (3×), 
(ἡμῶν) 98v

МП нашихъ (ἡμῶν) Q 68v, (ἡμῶν) 85r, 85v, 
(ἡμῶν) 88v, (ἡμῶν) 164v, нашиa¡ (ἡμῶν) 170r, 
нашихъ (ἡμῶν) 188r, (ἡμῶν) Син279 50v, 
(ἡμῶν) Син572 102v, (ἡμῶν) Син589 145r, 
(ἡμῶν) Соф384 35r, (ἡμῶν) 37r
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не част.
не (οὐκ) Q 33r, (Μή) 68v, (οὐκ) 88v, (μή) 152v, 

(μηδέ) 152v, (οὐ) 152v, (οὐκ) 152v, (οὐκ) 
157r, Не (Οὐκ) 159r, не (οὐκ) 167r, (μή) 173v 
(2×), (οὐ) 175v, (ἀ) Син279 98v, (μή) 99v, 
(οὐ) 105r, (μή) 110r, {да} не {како} (μήπως) 
136v, (μήπως) 136v, не 139v, (μή) 148v, (μή) 
148v, Син572 (μή) 126v, 166r, Син589 130v, 
163v (5×), (οὐ) Соф384 25r, {и} не (οὐδέ) 
25r, не (οὐ) 25v, (Οὐ) 25v, (οὐκ) 25v (2×), 
27v, (οὐ) 46v

небесьныи прил.
ед. м. ИП небесьныи Q 89r
РП небесьнаго (ἐπουρανίου) Син279 154v
В=Р небесьнааго (τὸν οὐράνιον) Q 146v, (οὐρά

νιον) Син279 98r
с. РП небесьнааго (τῶν οὐρανῶν) Соф384 20r
ВП небесьноp (οὐρανῶν) Q 55v, (οὐρανῶν) 75v
МП небэсьнэмь (ἐπουρανίῳ) Q 88v
ж. ВП небесьн№ю Соф384 97r
мн. ИП с. небесьная (τὰ οὐράνια) Q 133v
ж. небесьныя (οὐράνιαι) Q 114v
РП небесьныихъ (τῶν οὐρανίων) Q 79v, небесь

ныхъ (οὐρανίων) Q 136v
ВП м. небесьныя (οὐρανίους) Соф384 85v
с. небесьная (τὰ οὐράνια) Q 155r
ж. небесьныя (οὐρανίους) Син279 117v

небо сущ. с.
ед. ИП небо (ὁ οὐρανός) Q 73v, Небо (Ὁ οὐρα

νός) 107r, (Ὁ οὐρανός) 108v, небо (οὐρανός) 
176v, (οὐρανός) Син279 148v

РП съ небесе (ἐξ οὐρανοῦ) Q 96v, (οὐρανόθεν) 
Син279 99v, 109r, (οὐρανόθεν) 117v, 
Син572 165v, Соф384 28r

– съ небеси Син589 163r
– неба (τὸν οὐρανόν) Син589 53v
ДП неб№ (οὐρανοῦ) Q 146v, (οὐρανούς!) 

Q 167r, (οὐρανοῦ) Соф384 24v
ВП небо (τὸν οὐρανόν) Q 127r, (τὸν οὐρα νόν) 

167r
МП на небеси (ἐν οὐρανῷ) Q 18r, (ἐν οὐρανῷ) 

18v, (ἐν οὐρανῷ) 159r
Зв. небо (ὁ οὐρανός) Син589 53v
мн. ИП небеса (οἱ οὐρανοί) Q 152v, Соф384 

27v
РП небесъ (οὐρανῶν) Q 100r

ВП на небеса (εἰς οὐρανούς) Q 107r, (οὐρανούς) 
107v, (οὐρανούς) 167r, небеса (τοὺς οὐρα
νούς) 176r, на небеса (εἰς οὐρανούς) Син279 
118r, Син589 163v, (πρὸς οὐρανόν) Соф384 
61v

МП на небесьхъ (ἐν οὐρανοῖς) Син279 108v 
(2×), (ἐν οὐρανοῖς) [Син572 100v] 

– на небесэхъ (ἐν οὐρανοῖς) Q 155v

невечерьнии прил.
ед. м. ВП невечерьнии (ἀνέσπερον) Q 146v
с. Зв. невечерьнеp (ἀνέσπερε) Син279 117v

невещьствьныи прил.
ед. с. ИП невэщьствьноp (ἄϋλον) Q 79v
ВП неневещьствьноp! (ἄϋλον) Син279 151r

невидимыи прил.
ед. м. ИП невидимъ (ἀόρατος) Q 107r–v
РП невидимааго (ἀοράτου) Q 176r
В=Р невидимааго (ἀόρατον) Q 173v, (ἀοράτου) 

Соф384 3r
мн. ДП невидимымъ (ἀοράτων) Q 12r
ВП м. невидимыя (ἀοράτων) Q 159r

невредимъ прил.
ед. м. ИП невредимъ (Τὸ… ἀλώβητον) Син572 

100r

невълаемыи прил.
ед. с. Зв. невълаpмоp (ἀχείμαστος) Син279 108r 

невълнѧющимъсѧ см. вълнѧтисѧ

невъмэстимыи прил.
ед. м. В=Р невъмэстимааго (μηδαμοῦ χωρού

μενον) Q 114v
с. ВП невъмэстимоp (ἀχώρητον) Син589 55r

невэдомыи прил.
ед. м. ИП невэдомыи (ἄγνωστος) Q 153v

невэжьствие сущ. с.
ед. РП wтъ невэжьствиѧ (ἐκ τῆς ἀγνοίας) 

Соф384 61v

невэр№яи прич.-прил.
мн. ВП м. невэр№ющая (ἀπειθῆ) Q 167r
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невэрьныи прил.
мн. ВП м. невэрьныя (τοὺς ἀπίστους) Q 73r

невэрьство сущ. с.
ед. ВП въ невэрьство Син279 139v

невэститель сущ. м.
ед. ДП невэстителю (τῷ νυμφαγωγῷ) Син589 

144v

невэстьскы нар.
невэстьскы (νυμφικῶς) Q 68r

недвижимъ прил.
ед. м. В=Р недвижима (ἀσάλευτον) Q 175r
с. ИП недвижимо (τὸ ἄσειστον) Q 31v

недостоинъ прил.
мн. ТП с. недостоины (ἀναξίοις) Q 107r

нед№говати гл.
прич. д. н. мн. ДП нед№г№ющимъ (τῶν 

νοσούν των) Син279 110r

нед№гъ сущ. м.
ед. ВП нед№гъ (νόσον) Q 155v, (νόσον) 

Син279 108v
мн. ВП нед№гы (νοσήματα) Син279 109r, 

Син572 166r

нед№жьныи прил.
мн. ДП нед№жьныимъ (τῶν νοσούντων) 

Q 173v

независтьно нар.
независтьно Син589 57v

незам№дьно нар.
незамyдьно (ἀδιαλείπτως) Син279 101r

незаходимыи прил.
мн. ВП с. въ незаходимая (εἰς τὰ ἄδυτα) 

Син589 54r

незнаемъ прил.
ед. м. ИП незнаpмъ Син589 130r
мн. ИП м. незнаpми Соф384 106v

незълобивыи прил.
ед. м. В=Р незлобива (τὸν ἄκακον) Q 67v

с. ВП незълобивоp Син589 130r
неизглаголаныи прил.
мн. РП неизглаголаныихъ (τῶν ἀῤῥήτων) Q 79v

неиздреченьно нар.
ненеиздреченьно! (ἀφράστως) Соф384 31v

неиздреченьныи прил.
ед. с. ВП неиздреченьноp Син279 28v
ж. РП неиздреченьныя (ἀκραιφνοῦς!!) Q 167v
мн. РП неиздреченьныихъ (ἀποῤῥήτων) 

Q 185v
ДП неиздреченьныимъ (ἀποῤῥήτων) Q 31v

неиск№сьныи прил.
ед. ж. Зв. неиск№сьная {брак№} (ἀπειρόγαμε) 

Q 152v
с. ИП неиск№сьно (ἀπείραστον) Q 186r

неистъщенъ прил.
ед. с. ИП неистъщено Соф384 20r < [истъще

но]

неицэльныи прил. 
мн. ВП м. неицэльныя (ἀνίατα) Син279 109r

немощь сущ. ж.
ед. ВП немощь (τὴν… ἀσθένειαν) Син279 114v

немълчьныи прил.
мн. ТП немълчьными (ἀσιγήτως!) Q 186r

неост№пьно нар.
неост№пьно (ἀδιαλείπτως) Q 170r

неос№женъ прил.
мн. ВП м. неос©жены (ἀκρίτως!) Q 85r

неплоды сущ. ж.
ед. РП отъ неплодъве (ἐκ στείρας) Q 73v, из 

неплодъве (ἐκ στείρας) Син279 28r, (ἐκ 
στείρας) 95v

мн. Зв. неплодъви (στεῖραι) Q 75v

неплодьныи прил.
ед. ж. ВП неплодьн©ю (στεῖραν) Q 70r

непобэдимыи прил.
ед. м. ИП непобэдимъ (ἀήττητος) Q 159r
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В=Р непобэдимаго (ἀήττητον) Соф384 3r, не
побэдимааго (τὸν ἀήττητον) 34v

неподвижимъ прил.
ед. ж. ВП неподвижим№ (ἄσειστον) Син279 

105r

непорочьныи прил.
ед. с. ТП непорочьныимь (ἀμέμπτῳ) Син279 

154v
ж. РП непорочьныя (παναμώμου) Соф384 85r
ВП непорочьн№ (ἀμώμητον) Син589 53v
– непорочьн©ю (ἀμώμητον) Q 75v

неправьда сущ. ж.
ед. ВП неправьд№ (ἀδικίαν) Соф384 35r
ТП неправьдою (ἀδίκως) Соф384 62r

неправьдьныи прил.
ед. м. ТП неправьдьнымь (ἀδίκῳ) Син279 73r
с. ВП неправьдьно Соф384 106v

непреложьно нар.
непрелwжьнw (ἀναλλοιώτως) Q 107v

непрестаньно нар.
непрестаньно (ἀλήκτως) Q 26v, (ἀπαύστως) 

155r, (ἀπαύστως) Син572 96v, непрэстаньно 
Син589 57v, (ἀπαύστως) Соф384 31v, не
престаньно (ἀπαύστως) 85v

непрестая прич.-прил.
ед. м. ТП непрестающьмь (ἀσιγήτῳ) Соф384 

85v

неприкосновеныи прил.
ед. м. ИП неприкосновеныи Q 129r, (ὁ ἀναφής) 

Син572 73v
ДП неприкосновен№ (ἄτρωτον) Соф384 89r
МП неприкосновенэ (ἀΰλῳ!!) Q 26v
с. ИП неприкосновеноp (ἀκήρατος) Q 67v

неприкосновеньныи прил.
ед. с. ДП непрэкосновеньноwм№ (ἀπροσίτῳ) 

Син279 50v
ж. ВП неприкосновеньн№ю (ἀπροσίτῳ) Син279 

50v

неприст№пьныи прил.
ед. ж. РП непрэст№пьныя! (ἀπροσίτου) 

Син279 137r

непросвэщеныи прил.
мн. ВП с. непросвэщеная (ἀφωτίστοις) Q 79r

нер№котворенъ прил.
ед. м. В=Р нерyкотворена (ἀχειροποίητον) 

Q 133v

нераздр№шимъ прил.
ед. ж. ИП нераздр№шима (ἄῤῥηκτον) Q 23v

нераздэльныи прил.
ед. ж. ИП нераздэльна (ἀδιαίρετον) Син279 

137r
ВП нераздэльн№ю (ἀδιαίρετον) Син572 102r

нерастьлэньнъ прил.
ед. ж. ИП нерастьлэньна (ἄφθορος) Q 152v

неродити гл.
перф. ед. 2 л. м. неродилъ pси (καταφρονήσας!) 

Син279 108v

несквьрньныи прил.
ед. с. ИП несквьрньно (ἀκηλίδωτον) Q 68v
ж. ВП несквьрньн©« (ἀμίαντον) Q 146r

несъзьданыи прил.
ед. м. ИП несъзьданыи (ὁ ἄκτιστος) Син572 

73v
ж. ВП несъздан№ (τὴν ἄκτιστον) Q 26v

несъказанъ прил.
ед. с. ИП несъказано (ἄφραστος) Q 154r

несъказаньныи прил.
ед. с. ВП несъказаньноp (ἀνερμήνευτον) Q 98v

несъмэшеньно нар.
несъмэшеньно (ἀσυγχύτως) Соф384 35r

нетьлэние сущ. с.
ед. ВП нетьлэниp (ἀφθαρσίαν) Q 110v, въ 

нетьлэниp (ἀφθαρσίαν) 167r
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нетьлэньно нар.
нетьлэньно (ἀῤῥεύστως) Q 74r, (ἀῤῥεύστως) 

Син279 137r

нетьлэньныи прил.
ед. м. РП Нетьлэньнааго (Ἀφθόρου) Q 26v
с. ИП нетьлэньно (ἄφθορος) Q 185v
ж. ИП нетьлэньна Q 152v

не№вѧдомыи прил.
ед. м. ТП не№вѧдомыимь (ἀμαράντινον) 

Q 88v

не№клоньно нар.
не№клоньно (ἀκλινῶς) Q 84r

не№клоньныи прил.
ед. м. ИП не№клоньныи (ἀκλόνητος) Q 23v–24r

нечьстивие сущ. с.
ед. РП нечьстивия (τῆς ἀσεβείας) Соф384 20v

нечьстивыи прил.
мн. РП нечьстивыихъ (δυσσεβῶν) Q 31v, (τῶν 

ἀσεβῶν) 79v

нечьстивьнъ прил.
ед. ж. ВП нечьстивьн№ Q 188r < нар. [нэ]

[нечьстивьнэ] нар.
[нечьстивьнэ] (ἀσέμνως) Q 188r

нечьстие сущ. с.
ед. РП нечьстия (τῆς ἀσεβείας) Син572 79r 
ВП нечьстиp Син572 166r

неявленыи
ед. ж. РП неявлpныя (ἀδήλως!) Q 84r

ни част.
ни (οὐ) Q 175v (4×), (μή) Син279 105r, (οὐδέ) 

Син589 144v, 163v (2×), (οὐκ) Соф384 25v

нижьнии прил.
мн. ТП съ нижьниими (τὰ κάτω!) Q 153v

низъложити гл.
пов. ед. 3 л. низъложи (κατάβαλε) Q 10v, 

(κατάβαλε) Соф384 62r

прич. д. п. ед. м. ИП низъложивъ (καταβαλών) 
Син279 114v

Николаи сущ. м.
ед. Зв. николае (Νικόλαε) Q 84v, николаp (Νι

κόλαε) 85r, (Νικόλαε) 85v, (Νικόλαε) 88v, 
николае (Νικόλαε) 88v, николаp 89r, (Νικό
λαε) Син279 73r

никътоже мест. ед.
ИП никътоже (Οὐδείς) Син279 108v

Нилъ сущ. м.
ед. ИП нилъ (ὁ… Νεῖλος) Син572 102r

нищии прил.
мн. ДП къ нищиимъ (πρὸς τοὺς πένητας) 

Q 88v, нищиимъ Соф384 97r

новоизбьраныи прил.
мн. ВП м. новоизбьраныя (νεόλεκτον) Q 146r

новыи прил.
ед. м. ИП новъ (καινός) Соф384 99r
РП новааго (Καινῆς) Q 146r
В=Р нова Соф384 41r
мн. ИП с. нова (καινά) Соф384 99r
ВП ж. новы Соф384 41r

нога сущ. ж.
дв. РП ног№ (τῶν… ποδῶν) Q 17v, (τῶν 

ποδῶν) 18v
ТП ногама (τοῖς… ποσί) Син279 114r

носити гл.
импф. ед. 3 л. ношаше Син589 163r
прич. д. н. ед. м. ИП носѧ (βαστάζων) Соф384 

41v
ж. ВП носѧщю (βαστάζουσαν) Q 115r
мн. ИП ж. {свэща} носѧща (λαμπαδηφόροι) 

Син589 54v
ВП {свэща} носѧща (λαμπαδηφόρους) Син589 

54r
п. ед. м. ИП носивыи Син279 140r
с. ИП ношьшеp (ἡ βαστάσασα) Соф384 75v

носитисѧ гл.
н. ед. 3 л. носитьсѧ (ἐβαστάζετο!) Q 146v
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н№жда сущ. ж.
ед. РП н№жда (ἀναγκῶν!) Q 70v

нъ союз
нъ (ἀλλ’) Q 12r, (ἀλλά) [33r], (Ἀλλ’) 79v, 

(ἀλλά) 85r, (ἀλλ’) 85v, (ἀλλά) 157r, (ἀλλ’) 
159r, (Ἀλλ’) 173v, (ἀλλ’) 175v, (Ἀλλ’) 
Син279 99v, (ἀλλ’) 136v, Син589 130r, 
163v, (ἀλλ’) Соф384 25r, (ἀλλά) [26r], 
(ἀλλά) 46v, (Ἀλλ’) 88v

нынэ нар.
нынэ (Νῦν) Q 100r, (νῦν) 152v, (νῦν) 155r, 

(νῦν) 173v, (νυνί) 187r, (νῦν) 187v, (νῦν) 
Син279 109v, [Син572 100v], нынынэ! 
Син589 163r, нынэ (νῦν) Соф384 36r, 41r, 
(νῦν) 46v

нынѧ нар.
нынѧ (νῦν) Q 70v, (νῦν) 79r, (νῦν) 85r, (νῦν) 

88v, (νῦν) 118v, (Νῦν) 146r, (Νῦν) 146v, 
(νῦν) Син589 54r

О

о1 межд.
w (Ὤ) Q 79v, о (Ὦ) 153v, (Ὤ) 167r, w (Ὤ) 

167v, о (ὦ) 175v, w (ὦ) Син279 99v, (Ὦ) 
104r, (ὦ) 154v, (ὦ) Син572 73v (2×), (ὦ) 
Соф384 25r, О (Ὦ) 25r, w (Ὦ) 88v

о2 предл.
+ МП о (ὑπέρ) Q 67v, (ὑπέρ) 68v (2×), (ἐν) 

73r, (ἐπί) 73v, (Ὑπέρ) 84v, (ὑπέρ) 85r, 85v, 
(ὑπέρ) 88v, (ὑπέρ) 91v, (ἐπί р) 98v, (ὑπέρ) 
164v, (ὑπέρ) 170r, w (ὑπέρ) 176r, о (ὑπέρ) 
188r, w (ὑπέρ) Син279 50v, (ὑπέρ) 99v, (ἐν) 
101r, (ὑπέρ) 108r, 108v, (ἐν) 109r, (ὑπέρ) 
110r, (ὑπέρ) Син572 102v, о (ὑπέρ) Син589 
145r, w (ὑπέρ) Соф384 35r, о (ὑπέρ) 37r

оба мест. дв.
ИП м. wба (ἀμφότεροι) Соф384 61v
ВП м. wба Син279 140r
МП въ wбою (ἐν δυσί) Соф384 25r

обаче союз
обаче Соф384 106v

обиватисѧ гл.
н. ед. 3 л. wбиваpтьсѧ (εἱλίσσεται) Син572 73v

обитэлище сущ. с.
ед. ИП обителище (τὸ καταγώγιον) Q 186r

обитэль сущ. ж.
ед. ИП обитэль (καταγώγιον) Q 26v

обихожение сущ. с.
мн. ВП wбихожения (τὴν περίοδον!) Син279 

101r

обладати гл.
н. ед. 3 л. обладаpть (πολιουχεῖ!!) Q 85r
прич. д. н. ед. м. ИП wбладая (δεσπόζων) 

Соф384 99r
‒ wбладаяи (ὁ κυριεύων) Син279 137r

облакъ сущ. м.
ед. ИП wблакъ (νεφέλη) Син279 137r
РП изъ wблака (ἐκ τῆς νεφέλης) Син279 137r
ТП wблакъмь (διὰ νεφέλης) Соф384 85v
МП въ облацэ Син589 163r
мн. ИП облаци (αἱ νεφέλαι) Q 73v
ТП облакы (ἐν νεφέλαις) Q 127r

облачитисѧ гл.
н. ед. 3 л. облачитьсѧ (ἐνδύεται р) Q 167r

обликовати гл.
пов. ед. 2 л. [обликоваи] (περιχόρευε) Син589 

53v
прич. д. н. ед. м. ИП обликовая Син589 53v < 

пов. [аи]

обличати гл.
н. ед. 3 л. обличаpть (ἐλέγχει) Q 167r
прич. д. н. ед. м. ИП wбличая (διελέγχων) 

Син279 108v
ж. ДП wбличающи (ἐλεγχούσης) Q 187v

обличити гл.
перф. ед. 2 л. м. обличилъ pси (διελέγξας!) 

Q 188r, wбличилъ pси (διήλεγξας) Син279 
117v, обличилъ pси (Ἤλεγξας) Син279 154v

прич. д. п. ед. ж. ИП обличивъши (ἐλέγξασα) 
Q 148v
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обложие сущ. с.
ед. ВП wбложиp (τὸ πρόσλημμα) Син279 136v

обнавлѧти гл.
н. ед. 3 л. wбнавлѧpть Син572 92v, Соф384 

28r

обнавлѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. обнавлѧpтьсѧ (ἐγκαινίζεται) Q 18r, 

обнавляpть… сѧ (ἀνανεοῦται) 110v, обнав
лѧpтьсѧ (καινουργεῖται) 153v, (ἀνακαλούμε
νος!!) Син279 28r, wбнавляетьсѧ (ἐγκαινί
ζεται) Соф384 16v, wбнавлѧетьсѧ (ἀνα
νεοῦ ται) 17r

обнажати гл.
прич. стр. н. ед. м. РП wбнажаpма (γυμνούμε

νον) Син572 92v

wбнажатисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. В=Р wбнажьшасѧ (γυμνω

θέντα) Соф384 24v

обнищати гл.
инф. обнищати (πτωχεύειν) Q 118v

обновити гл.
аор. ед. 2 л. обнови (ἐκαινουργήθη!) Q 105v
3 л. обнови (ἀνεχάλκευσεν) Q 157r
пов. ед. 2 л. wбнови (ἐγκαίνισον) Соф384 99r

обновитисѧ гл.
пов. мн. 2 л. Обновитесѧ (Ἐγκαινίζεσθε) 

Соф384 98v

обновление сущ. с.
ед. ИП обновлениp (ἡ ἀνακαίνισις) Син589 55v
ВП въ wбновление (ἐν καινότητι) Соф384 98v

обновлѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. {да} wбновлѧpть… сѧ (ἐγκαινιζέσθω) 

Соф384 99r

обогатити гл.
аор. дв. 3 л. wбогатиста (κατέβλυσαν!) Син279 

104r
перф. ед. 2 л. м. обогатилъ pси (κατεπλούτισας) 

Q 84v

обожение сущ. с.
ед. РП обожения (τῇ θεώσει) Q 153v

обонѧние сущ. с.
ед. ТП wбонѧниемь (τῆς ὀσμῆς) Соф384 20r

обрадованыи прил.
ед. ж. ДП обрадаванэи! (τῇ Κεχαριτωμένῃ) 

Q 152v
Зв. обрадованая (Κεχαριτωμένη) Q 118v, (Κε

χαριτωμένη) 154r

образъ сущ. м.
ед. ИП образъ (τύπος) Q 21v, (ὁ τρόπος) 153v
РП образа (τῇ… μορφῇ) Q 152v, {пьрвааго} 

wбраза (τοῦ ἀρχετύπου) Син279 136v, обра
за (τῆς εἰκόνος) [Соф384 32v]

ВП Образъ (Τὸν κατ’ εἰκόνα) Q 107v, wбразъ 
(τὸν τύπον) Син279 136v, 140r, Образъ (Τὸ 
κατ’ εἰκόνα) Син572 100r, въ… wбразъ 
(ἐν… μορφῇ) Соф384 21v, wбразъ 32v < 
РП [за] 

МП въ… wбразэ (ἐν εἴδει) Син572 92v, (ἐν 
εἴδει) Син279 99v

мн. ВП образы (τὰ… σύμβολα) Q 146r, (τὰ… 
τρόπαια!!) 167v, wбразы (τὰς μορφάς) 
Син279 109v

обратити гл.
аор. дв. 3 л. wбратиста (ἐπανήγαγον) Син279 

104r

обращати гл.
н. ед. 3 л. обращаpть (ἐπιστρέφει) Q 79r
прич. д. н. ед. м. ИП обращая (ἐπιστρέφειν!) 

Син589 140v

обр№читель сущ. м.
ед. ИП wбр№читель Син572 100v < [об№чи

тель]

обрэзание сущ. с.
ед. РП wбрэзания (ἐκτομήν) Соф384 20v

обрэсти гл.
н. мн. 1 л. {да} обрѧщемъ (εὕρωμεν) Q 173r
аор. ед. 2 л. обрэте (εὑράμενος!) Q 67v, (εὗρες) 

173r
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прич. д. п. ед. м. ИП wбрэтъ (εὑρών) Соф384 
31v

ж. ИП wбрэтъши (εὑροῦσα) Син572 96r

обрэстисѧ гл.
аор. ед. л. обрэтесѧ Син589 163v

об№здавати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП wб№здавъя! *вая (χαλι

νοῦσα) [Q 73r]

[об№читель] сущ. м.
ед. ИП [об№читель] (ἀλείπτης) Син572 100v

обыкн№ти гл.
аор. ед. 1 л. wбыкохъ (εἴωθα) Соф384 25v

обычаи сущ. м.
мн. РП обычаи (ἠθῶν) Q 134r

обьходити гл.
прич. д. н. мн. ИП м. wбьходѧще (περιιπτά με

ναι!!) Син279 151r

обьщии прил.
ед. с. ДП обьщ№№м№ (κοινήν) Q 154r

обэтование сущ. с.
ед. ТП wбэтованиpмь (ἐξ ἐπαγγελίας) Син279 

98r

обэщание сущ. с.
ед. ДП по wбэщанию (ἐξ ἐπαγγελίας) Син279 

95v

обѧти гл.
аор. ед. 3 л. wбѧтъ (περιέσχεν) Син279 137r

овогда нар.
овъгда (ποτέ) Q 187v, (ποτέ) 187v

овъ мест.
ед. м. ИП wвъ (ὁ) Соф384 61v
с. ВП wво (τό) Син279 136v
мн. ИП м. ови (αἱ) Син279 151r, wви (οἱ) 

Соф384 88v

овьца сущ. ж.
мн. Зв. овьца (τὰ θρέμματα) Соф384 37r

огнь сущ. м.
ед. ИП Огнь (τὸ πῦρ) Q 79r, wгнь (τὸ πῦρ) 79v, 

огнь (πῦρ) 175v, Соф384 106v
ВП wгнь (πῦρ) Син279 117v, (πῦρ) 118r, (πῦρ) 

Соф384 25v
ТП wгньмь (πυρί) Соф384 25v

огньныи
ед. ж. ТП wгньною (πυρίνῳ) Син279 118r
МП огньнэ (πυρίνῳ) Q 167r
– wгньнэи Син279 139v–140r

одежа сущ. ж.
ед. ВП Въ… одежю (Τὴν… στολήν) 

Син572 79r

одесн№ю нар.
одесн№ю (ἐκ δεξιῶν) Q 176r, (ἐν δεξιᾷ) 176v

одолэние сущ. с.
ед. РП одолэния (νίκης) Q 21v
ВП одолэниp (τὸ νῖκος) Q 18r

одръ сущ. м.
ед. ДП къ wдр№ (τῇ κλίνῃ) Син279 151r
ВП одръ Син589 163r, wдръ (τὴν κλίνην) 

Соф384 88v

одъждити гл.
оджити! [одъждити] (τοῦ βρέχειν р ὑετόν) 

Q 167r

одьржати гл.
прич. стр. н. мн. ИП м. wдьржими {бѧах№} 

(συνείχοντο) Соф384 88v

одэвати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП Одэваи! *Одэваѧи (Ὁ 

περι βάλλων) Q 127r

одэватисѧ гл.
н. ед. 3 л. одэваpтьсѧ (περιβάλλεται) Q 127r

одэтисѧ гл.
аор. ед. 2 л. wдэсѧ (ἀμπεχόμενος!) Соф384 20r
перф. ед. 2 л. м. одэлъсѧ pси (ἐνεδύσω) Q 176r
прич. д. п. ед. м. ИП wдэвъсѧ (ἐνδυσάμενος) 

Соф384 35r
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озарити гл.
пов. ед. 2 л. wзари (καταύγασον) Син279 137r, 

(καταύγασον) Соф384 94r (2×)
прич. стр. п. ед. м. ИП wзаренъ (ἠγλαϊσμένος) 

Син572 96r

озарѧти гл.
инф. wзарѧти (αὐγάζειν) Син572 85r

окрьстъ нар.
wкрьстъ (κύκλῳ) Син279 151r

оле межд.
Оле (Ὤ) Q 140r, оле (Ὤ) 167r

оли нар.
оли Соф384 106v

Олисеи сущ. м.
ед. ДП олисееви (Ἐλισαίῳ) Q 167r

омрачити гл.
прич. стр. п. мн. ДП омраченыимъ (τοῖς ἐσκο

τισμένοις) Q 100r

омыти гл.
инф. wмыти (ἀποπλύνειν) Соф384 25v

онъ мест.
мн. ИП м. wни (ἐκεῖνοι) Син279 99v
ТП съ wнэми (σὺν ἐκείνοις) Соф384 46v

опасьныи прил.
ед. м. ИП wпасеныи! (ἀκριβέστατος!) Син572 

100v

опочивати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП wпочивая (ἐπαναπαυό με

νος) Соф384 99r

опълчение сущ. с.
ед. ВП на ополъчение (πρὸς παράταξιν) Q 21v

опѧть нар.
wпѧть {отст№пають} (ἀναποδίζεις!) Соф384 

25v

Орестъ сущ. м.
ед. В=Р ореста (Ὀρέστην) Q 91v
– ср. Арестъ

ор№жие сущ. с.
ед. ИП ор№жьp (ἡ… ῥομφαία) Q 114v
ВП въ ор№жиp (ὅπλισμα) Q 164v, ор№жеp (ὅπ

λον) 170r

ор№жьникъ сущ. м.
мн. ИП ор№жьници Соф384 106v

освэтити гл.
инф. освэтити (καταυγασθῆναι) Q 79v
пов. ед. 2 л. освѧти! *освэти (Φώτισον) Q 21v, 

wсвэти (καταπύρσευσον) Син279 109v

освэщати гл.
прич. д. н. ед. ж. ИП освэщающи (φαιδρύνουσα) 

Q 157r

освѧтити гл.
инф. wсвѧтити (ἁγιασθῆναι) Соф384 98v
перф. ед. 2 л. м. освѧтилъ pси (ἡγίασας) 

Син279 154v
пов. ед. 2 л. освѧти (ἁγίασον) Q 21v
прич. д. п. ед. м. ИП освэтивъ! [освѧтивъ] 

(ἁγιάσας) Q 177v
стр. п. ед. м. ИП освѧщенъ (ὁ ἡγιασμένος) 

Q 188r
ж. ВП освѧщен№ю (ἡγιασμένην) Син589 54v

освѧтитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. wсвѧтисѧ Син279 139v
мн. 3 л. wсвѧтишасѧ Соф384 27v

освѧщати гл.
н. ед. 2 л. wсвѧщаpши (ἁγιάζεις) Соф384 99r
3 л. освѧщаpть (ἁγιάζει) Q 18r
прич. стр. н. ед. м. ИП освѧщаpмъ (εὐφραι

νόμενος!!) Син589 55r

освѧщение сущ. с.
ед. ВП wсвѧщениp (τὴν ἀφιέρωσιν) Син279 

64r

осквьрнити гл.
аор. мн. 3 л. оскьверьниша (ἐμίαναν) Q 12r
прич. стр. п. мн. ВП м. осквьрньныя! 

(ῥερυπω μένα) [Соф384 26r]

оск№дэти гл.
аор. ед. 3 л. wск№дэ (ἐξέλιπε) Соф384 16v
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основание сущ. с.
дв. ВП wсновании (θεμελίους) Син279 103v

основати гл.
аор. ед. 3 л. основа (ἐθεμελίωσεν) Син279 105r

оставити гл.
пов. ед. 2 л. wстави (στῆσον) Соф384 94r
прич. д. п. ед. м. ИП Оставивъ (Καταλιπών) 

Син589 140v
РП оставльшааго Соф384 107r

оставление сущ. с.
ед. РП оставлpния (ἄφεσιν) Q 91v

остаѧти гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р wстающа (περιόντα) 

Соф384 46v

островъ сущ. м.
мн. ВП wстровы (νήσους) Син279 104r

[ост№дити] гл.
аор. ед. 2 л. отъс№ди! [ост№дити!] (ᾔσχυνε) 

Q 188r < 3 л. *ост№ди

ост№пати гл.
пов. ед. 2 л. ост№паи (ἀποκάμῃς) Q 68v, 

(διαλίπῃς) 173v

ост№пити гл.
прич. д. н. мн. ИП м. wст№пивъше (περικυ

κλοῦν τες) Соф384 88v

ос№дити гл.
прич. стр. п. мн. ИП м. ос©жении (κατάκριτοι) 

Q 85v
ДП м. ос©жденомъ {бывъшемъ} (κατακριθέν

τας) Q 85r

ос№жение сущ. с.
ед. РП безъ ос№жения (ἀκατακρίτως) Q 33r

осэнити гл.
н. ед. 3 л. осэнить (ἐπισκιάσει) Q 152v

отроковица сущ. ж.
ед. ВП отроковиц№ (τὴν… κόρην) Q 188r
мн. ИП отроковица (νεάνιδες) Син589 54r
ВП отроковица (τὰς νεάνιδας) Син589 54r

отрокъ сущ. м.
ед. В=Р wтрока (τὸν παῖδα) Соф384 46v

отроча сущ. с.
ед. ИП отроча (παιδίον) Q 186r
ВП отроча (τὸν παῖδα) Q 173r
Зв. wтроча (παιδίον) Син279 98v

отъ предл.
+ РП: wтъ (ἐκ) Q 31v, отъ (ἐκ) 32v, 33r, (ἐκ) 

68r (2×), 70v, wтъ (ἐκ) 73r, отъ (ἐκ) 79r, 
85r (2×), (ἐκ) 95v, § (ἐξ) 96r, wтъ (ἐκ) 96r, 
отъ (ἐξ) 103r, wтъ 105r, (…)тъ (ὑπό) 107v, 
(ἐκ) отъ 107v, 110r, wтъ (ὑπό) 117v, отъ 
(ὑπό) 118v, (ἐκ) 119r, wтъ 127r, отъ (ἐξ) 
134r, wтъ 136v, отъ (ὑπό) 146r, (παρ’) 
146r, § (ὑπό) 146v, оU (ἐκ) 148v, отъ 152v, 
(ἐξ) 154r, (ἐξ) 159r, (παρά) 159r, (ὑπό) 173r, 
(ἐκ) 175r, (ἐκ) 176r, (ἐκ) 178r, Отъ (ἐκ) 
188r, о! [wтъ] (ὑπ’) 188r, wтъ (ἐκ) Син279 
28r, (ἐκ) 73r (2×), (ἐκ) 99v, (ἐξ) 99v, (παρά) 
102v, 105r (2×), 108v, (ἐξ) 108v, (ἐκ) 109v, 
(ἐκ) 114v, w! (ἐξ) 114v, wтъ (ὑπό) 117v, 
136v, (ἐκ) 148v, (ἀπό) Син572 85v, (ὑπό) 
92v, 127r, Син589 57v, отъ (ὑπ’) 140v, (ἐξ) 
144v, wтъ (ἐκ) 145r, Соф384 (ἐκ) 16r, 16v, 
(ἐξ) 17r, (ἐκ) 17r, (παρά) 20v, (ὑπό) 21v, 
(ὑπό) 24v, (ἐκ) 25r, (ὑπό) 25r, 28r, (ἐκ) 31v, 
(ἐκ) [32v], (ἐκ) 61v, (παρά) 61v, (ἐκ) 75r, 
(ἀπό) 75v, (ἀπό) 85v, 97r (2×), (ἐξ) 98v, отъ 
106v

отъврести гл.
аор. ед. 3 л. отъвьррзе! (ἠνέῳξεν) Q 75v
прич. д. п. ед. м. ДП wтъвьрзъш№№м№ 

(ἀνοίξαν τος) Соф384 25r
мн. ИП м. отъвьрзъше (ἀνοίξαντες) Q 103r
стр. п. ед. с. ИП отъвьрсто {бысть} (ἠνοίγη) 

Q 176v
мн. ВП с. отъвьрста (ἀνεῳγμένους) Q 176r

отъврестисѧ гл.
аор. ед. 3 л. отъвьрзе… сѧ (ἤνοικται) Q 110v 

отъврещи гл.
перф. ед. 2 л. м. wтъвьрглъ pси (προέκρι

νας!!) Син572, 166r 
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отъвьрзати гл.
н. ед. 1 л. *отъвьрзаю (ὑπανοίγω) Син589 53v
3 л. §вьрзаpть (ἀνοίγει) Q 114v, wтъвьрзаpть 

(ἀνοίγει) Син572 126v 
прич. д. н. ед. ж. ИП отъвьрзающи Син589 

53v < *отъвьрзаю ти 

отъвэтъ сущ. м.
ед. ВП отъвэтъ (Τοῦ… χρησμοῦ!!) Q 146r

отъганѧтисѧ гл.
н. мн. 3 л. wтъганѧютьсѧ (φυγαδεύονται) 

Син279 109r

отъгонити гл.
н. ед. 3 л. отъгонить (ἀπελαύνει) Q 155v, wтъ

гонить (ἀπελαύνει) Син279 108v
прич. д. н. ед. м. ИП отъгонѧ (ἀπελαύνων) 

Q 134r

отъгънати гл.
перф. ед. 2 л. м. wтъгъналъ pси (ἐξηφάνισας) 

Син279 154v

отъдание сущ. с.
ед. ВП въ отъданиp (εἰς ἀντάμειψιν) Q 68r

отъдаяти гл.
прич. д. н. ед. ж. ИП отъдающи (ἀποδιδοῦσα) 

Син279 148v

отъкрывати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП отъкрывая (ὁ… ἀπο κα

λύπτων) Q 146v

отъложити гл.
аор. ед. 2 л. wтъложи (ἀπεβάλου) Соф384 35r
перф. ед. 2 л. м. Отъложилъ pси (Ἀπεσείσω) 

Q 172v
прич. д. п. ед. м. ИП wтъложивъ (ἀποθέμενος) 

Син279 98r
ж. ИП wтъложивъши (ἀποῤῥιψαμένη) Син279 

114v
мн. ИП м. wтъложьше (ἀποθέμενοι) Соф384 

98v

отъл№чити гл.
н. ед. 3 л. wтъл№чить (χωρίσει) Син279 108v

отъмыти гл.
инф. wтъмыти (ἐκπλῦναι) Соф384 25r

отъп№щати гл.
н. ед. 2 л. отъп№щаpши (ἀπολύεις) Q 146r, 

wтъ  п№щаpши (ἀπολύεις) Соф384 41r

отърещисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП wтърекъсѧ (χαίρειν 

εἰπών!!) Соф384 31v

отъст№пати гл.
н. мн. 3 л. {wпѧть} отст№пають (ἀναποδίζεις!) 

Соф384 25v
прич. д. н. ед. м. В=Р отъст№пающа (ἀφιστά

με νον) Q 33r

отъс№ди см. ост№дити

отъсэкание сущ. с.
ед. РП wтъсэканиѧ (ἐκτομήν) Син572 79r

отъсэщи гл.
прич. стр. п. ед. ж. ДП Отъсэченэ (ἀπο 

τμηθείσης) Q 187r, wтъсэченэ (ἐκτμη 
θείς!) Син279 154v, (ἀπετμήθης!) Син279 
154v

отъходити гл.
прич. д. н. ед. м. ИП отъходѧ (ἀναχωρῶν) 

Q 146v

отьць сущ. м.
ед. ИП отьць (Πατήρ) Q 154r, wтьць (ὁ Πα τήρ) 

Син572 126v, Соф384 (ὁ Πατήρ) 16v, 97r
РП изъ отьца (ἐκ Πατρός) Q 74r, (τοῦ Πατρός) 

отьцѧ 127r, отъ отьца (τοῦ Πατρός) 152v, 
отьца (Πατρός) 176v, wтъ wтьца (ὑπὸ 
Πατρός) Син572 92v, (Πατρὸς ἐξ) 127r, 
wтьца Соф384 97r

ДП wтьцю (Πατρί) Син572 73v
В=Р въ… отьцѧ (πατρί!) Q 175v, въ wтьца 

(εἰς Πατέρα) Син279 137r
Зв. отьче (πάτερ) Q 67v, (πάτερ) 68r, (πάτερ) 

84v, Отьче (Πάτερ) 85r, (Πάτερ) 85v, отьче 
(πάτερ) 88v, Отьче (Πάτερ) Син279 73r, 
wтьче (πάτερ) Син572 96r, отьче Син589 
130r, 130v, wтьче (πάτερ) Соф384 31v, (πά
τερ) 35r (2×), (πάτερ) 35v, (πάτερ) 36r
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мн. РП отьць {[прэдан№ю]} (πατροπαράδοτον) 
Q 164v

МП въ wтьцихъ (ἐν πατράσι) Соф384 16v
Зв. wтьци (πατέρες) Соф384 32v

отьчь прил. прит.
ед. м. ИП wтьчь (τοῦ Πατρός) Син279 137r, 

Соф384 28r
РП отьча (πατρῴων!) Q 175v
ТП wтьцьмь Син279 140r, wтьчемь (τῇ πατ

ρῴᾳ) Син572 96v, отьчьмь (τοῦ Πατρός) 
Тип152 71v

МП отьци Син589 130r
с. РП wтьца (πατρικῆς) Син279 137r
ВП wтьче Син572 166r
Зв. отьче (τοῦ Πατρός) Q 10v

отьчьскыи прил.
ед. м. ВП wтьчьскыи (Πατρικῆς) Син279 99v
мн. МП wтьчьскыихъ (τῶν πατρικῶν) Соф384 

99r

отѧгъчати гл.
прич. стр. н. ед. ж. ИП wтѧгъчаема (τρυχο

μένη) Соф384 46v

оцэщати гл.
н. ед. 3 л. wцэщаеть Соф384 27v

оцэщение сущ. с.
ед. ВП оцэщениp (ἱλασμόν) Q 155r, (ἱλασμόν) 

Q 159r

очи сущ. ж. дв.
ИП wчи Соф384 41r
ТП wчима (ὄμμασι р) Син279 50r, (τοὺς… 

ὀφθαλμούς) Син279 136v

очищати гл.
инф. wчищати (ἀποσμήχειν) Соф384 26r, (ἐκ

καθαίρειν) [26r] 
н. ед. 3 л. wчищаеть (καθαίρει) Соф384 25r

очищатисѧ гл.
н. ед. 3 л. очищаpтьсѧ (καθαίρεται) Q 127r, 

wчищаетьсѧ (καθαίρεται) Соф384 25r

очищение сущ. с.
ед. ИП очищениp (ἡ κάθαρσις) Син589 145r
РП очищения (ἱλασμόν) Q 91v

П

Павьлъ сущ. м.
ИП павьлъ Син572 165v
ДП павьлов· (τῷ Παύλῳ) Q 140r
В=Р павьла (τὸν Παῦλον) Син279 108r, (Παῦ

λον) Соф384 61v
ТП съ павьлъмь (σὺν Παύλῳ) Соф384 37r
‒ ср. Паyлъ

паг№ба сущ. ж.
ед. ВП паг№б№ (τὸ… θέριστρον) Соф384 37r

паг№бьныи прил.
мн. ВП ж. паг№бьныя (ὀλεθρίων) Син572 

100r

падение сущ. с.
ед. ИП падениp (κατάπτωσις) Q 24r

пакы нар.
пакы (πάλιν) Q 79v, (πάλιν) Син279 104r, 

Пакы (Πάλιν) Син572 102r, (Πάλιν) 
Соф384 25r, пакы (πάλιν) 35r

палица сущ. ж.
мн. ТП {раны} палицами (τοὺς ῥαβδισμούς) 

Син279 101r

памѧть сущ. ж.
ед. ИП памѧть (ἡ… μνήμη) Q 157r, (ἡ μνήμη) 

173v, (ἡ μνήμη) Син279 
ДП къ памѧти Соф384 97r
ВП памѧть (τὴν μνήμην) Q 31v, (τὴν μνήμην) 

33r, въ памѧть (ἐν τῇ μνήμῃ) 68v, (ἐπὶ τῇ 
μνήμῃ) 72v, памѧть (τὴν μνήμην) 91v, 
(τὴν… μνήμην) 96v, (τὴν μνήμην) 159r, (τὸ 
μνημόσυνον) 173r, (τὰ μνημόσυνα) 187r, (τὰ 
θαυμασία!!!) 187v, (τὴν μνήμην) Син279 
101r, (τὴν… μνήμην) 110r, (τὴν… μνήμην) 
155r, (τὴν μνήμην) Соф384 3r, (τὴν μνήμην) 
20r, Памѧть (Τὴν μνήμην) 98v

ТП памѧтию (διὰ τῆς… μνήμης) Син572 102r
МП въ… памѧти (ἐπὶ τῇ… μνήμῃ) Син279 

109v

Пантелэимонъ сущ. м.
ед. Зв. пантелэимоне (Παντελεῆμον) Q 173r, 

(Παντελεῆμον) 173v, Син572 165v
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паст№хъ сущ. м.
ед. ИП пастóхъ (ὁ ποιμήν) Син572 105r 
В=Р паст©! *-©ха (τὸν… Ποιμένα) Q 106v
мн. ИП паст№си (ποιμένες) Q 103v, (ποιμένες) 

106v

пастырь сущ. м.
ед. ИП пастырь (ὁ ποιμήν) Соф384 37r
РП пастырѧ (τοῦ… ποιμένος) Син572 102v
В=Р пастырѧ (ποιμένα) Q 67v, (ποιμένα) 140r
мн. ИП пастыри (Ποιμένες) Q 107r, (ποιμένες) 

Тип152 71v
ДП {старэишааго} пастыремъ (τὸν… ἀρχιποί

μενα) Син572 105r, {начальника} пасты
ремъ (τὸν… ἀρχι ποίμενα) Соф384 37r

патриархъ сущ. м.
ед. ИП патриаръхъ (ὁ πατριάρχης) Q 17v–18r

Пафмъ сущ. м.
ед. ДП па»м№ (τῆς Πάτμου) Q 31v

паче1 нар.
паче (μᾶλλον) Q 159r, (μᾶλλον) Соф384 25r

паче2 предл.
+ РП: паче (ὑπέρ) Q 105v, (ὑπέρ) Син279 28v, 

(ὑπέρ) Син572 126v, паце {pстьства} (ὑπερ
φυῶς) Син589 55r, паце 130r, паче (ὑπέρ) 
Соф384 4v, (ὑπέρ) 61v

пачеч№дьнъ прил.
ед. м. ВП пачечюдьнъ (ὑπερθαύμαστον) Q 98v

Паyлъ сущ. м.
ед. ИП паyлъ (ὁ… Παῦλος) Q 159r
ДП паyл№ (τὸν Παῦλον) Син279 110r
В=Р паyла (Παῦλον) Син279 103v
Зв. паyле (Παῦλε) Син279 101r, (Παῦλε) 104r
‒ ср. Павьлъ

пелена сущ. ж.
мн. РП wтъ… пеленъ (ἐξ… τῶν σπαργάνων) 

Син279 99v
ТП пеленами (ἐν σπαργάνοις) Син572 73v

Петровъ прил. прит.
ед. м. В=Р петрwва (Πέτρου) Q 78v

Петръ сущ. м.
ед. ИП петръ (ὁ… Πέτρος) Соф384 88v
В=Р петра (Πέτρον) Син279 103v, (Πέτρον) 

136v, (Πέτρον) Соф384 61v
Зв. петре (Πέτρε) Син279 104r, (Πέτρε) 105r

печать сущ. ж.
ед. ИП печать (σφραγίς) Син279 99v

пиво сущ. с.
ед. ВП пиво (πόμα) Q 70r
ТП пивъмь (πόμασιν!) Q 68r

писание сущ. с.
мн. ДП писаниpмь! (Γραφῶν) Q 67v

питание сущ. с.
ед. ИП питаниp (τὸ… θρέμμα) Син589 145r

питательница сущ. ж.
ед. ВП питательницю (τὴν τροφόν) Соф384 75v

питати гл.
прич. стр. н. ед. ж. ИП питаpма (τρεφομένη) 

Син589 54v

пища сущ. ж.
ед. РП пища (τρυφήν) Соф384 35r
ВП пищю (τροφήν) Син572 102r

пищаль сущ. ж.
ед. ИП пищаль (ὄργανον) Соф384 35v

пламеньнъ прил.
ед. с. ИП пламеньно (φλογίνη) Q 114v

плачь сущ. м.
ед. РП плача (ἡ κατήφεια) Син572 73v

плеще сущ. с.
дв. ВП плещи (τὰ νῶτα) Q 114v

плодити гл.
прич. д. н. мн. ИП м. плодѧще (καρπούμενοι!!!) 

Q 98v

плодовитыи прил.
ед. ж. ВП плодовит№ю (τὴν ἔγκαρπον) Q 167r
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плододательнъ прил.
ед. ж. ВП плододательн№ (καρποδοτῶν!!!) 

Син572 102r

плодоносие сущ. с.
ед. РП плодоносия (δωροφορίας!!) Q 110v

плодъ сущ. м.
ед. ИП плодъ (ὁ καρπός) Q 88v, (καρπός) 

Син279 114v
ВП плодъ {принеслъ pси} (ἐκαρποφόρησας) 

Q 173r, плъдъ! (καρπόν) Соф384 20r
мн. РП плодъ (τῶν καρπῶν) Q 155r

плодьствие сущ. с.
ед. ИП плодьствиp Соф384 99r < пов. *плодь

стви

*плодьствити гл.
пов. ед. 2 л. *плодьстви (καρποφόρησον) 

Соф384 99r

плъть сущ. ж.
ед. ИП плъть (σάρξ) Син572 126v–127r 
ДП по плъти (κατὰ σάρκα) Q 109v
ВП плъть Син279 139v, (τὴν σάρκα) Син572 

100v, (σάρκα) Соф384 31v
ТП плътью (σαρκί) Q 96r, (σαρκί) 107r, (ἐν 

σαρκί) 108v, (σαρκί) 110r, плътию (τῇ σαρ
κί) Син589 55r, Соф384 41r

МП въ плъти (ἐν σώματι) Q 167v, (ἐν σαρκί) 
Соф384 4v

плътьскы нар.
плътьскы (σωματικῶς) Син279 136r–v

плътьскыи прил.
ед. с. ВП плътьскоp (τῆς σαρκός) Син279 

136v
дв. ТП плътьскыима (ὑλικαῖς) Q 146v
ж. плътьскама (σωματικούς) Син279 136v

плѧсати гл.
прич. д. п. ед. ж. ВП плѧсавъшюю (ὀρχησα

μένην) Q 188r

по предл.
+ ДП: по (κατά) Q 109v, (κατά) 146r, (κατά) 

154r, по {възд№х№ ходѧ} (ἀεροβάτης) 

167v, по (κατά) 173r, (κατά) 185v, (ἐξ) 
Син279 95v, (κατά) 101r, (κατ’) 110r, 136v, 
Соф384 20r, (κατά) 25v, 97v, 106v

+ МП: по (μετά) Q 75r, (μετά) 188r, (μετά) 
Син279 64r

побиение сущ. с.
мн. ВП {камениpмь} побиpния (τοὺς λιθα

σμούς) Син279 101r

поборьникъ сущ. м.
ед. Зв. поборьниче (ὁ… πρόμαχος) Син279 

108r, (ὑπέρμαχε) Соф384 20r

побэгн№ти гл.
аор. ед. 3 л. побэже Соф384 28r

побэда сущ. ж.
ед. ИП побэда (νίκη) Q 12r
РП побэды (τῆς νίκης) Син572 79r–v
ВП побэд№ (νίκας!) Q 12r, (τρόπαιον) 21v
мн. ВП побэды (τὸ τρόπαιον!) Q 18r, (νίκας р) 

18v, (τὰ… τρόπαια) Соф384 34v

побэдитель сущ. м.
ед. ИП побэдитель (νικητής) Q 159r
ВП побэдитель (τὸ… θέριστρον!!) Син572 

104v

побэдити гл.
перф. ед. 2 л. ж. побэдила pси (ἐνίκησας) 

Q 170r
3 л. м. побэдилъ pсть (ἐτροπώσατο) Q 173v

побэдьныи прил.
ед. м. ВП побэдьныи (τῆς νίκης) Соф384 20v
мн. ВП м. побэдьныя (τῆς νίκης) Q 96v, (τῆς 

νίκης) 167v, (τῆς νίκης) Син279 115r, (τῆς 
νίκης) Соф384 3r

повелэвати гл.
аор. ед. 3 л. повелэва Син279 50v < прич. *ая
прич. д. н. ед. м. ИП повелэвая (προτρεπόμενος) 

Син279 50v

повелэние сущ. с.
ед. ИП повелэниp (τὸ… δόγμα) Q 105v
ДП повелэнию (τῷ νεύματι) Соф384 16v
мн. ТП повелэнии (τοῖς δόγμασι) Соф384 37r
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повивати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП повиваpмъ (σπαργανού

μενον) Q 95v < ВП

повиноватисѧ гл.
н. мн. 3 л. повин№ютьсѧ (ὑφέστηκε) Соф384 

16v

поврещи гл.
прич. д. п. ед. м. ИП повьргъ (ῥίψας) Q 72v

поганыи прил.
мн. ВП м. на поганы (κατὰ… βαρβάρων) Q 11v
– на поганыя (κατὰ βαρβάρων) Q 167v

поганьскыи прил.
мн. ИП с. поганьская (βαρβάρων) Син279 

105r

погребение сущ. с.
мн. ТП погребэнии (τοῖς… ἐπιταφίοις) Q 186r

погр№жение сущ. с.
ед. ИП погр№жениp Q 126v < РП *ия
РП *погр№жения ради (διὰ καταδύσεως) 

Q 126v

погр№зити гл.
прич. д. п. ед. м. В=Р погр№зивъшааго (κατα

δύσαντα) Соф384 31v

пог№бити гл.
н. мн. 3 л. пог№бѧть (ἀπολέσωσιν) Син279 

136v

погънати гл.
перф. ед. 2 л. м. погъналъ еси (ἐδίωξας) 

Соф384 35r

погыбн№ти гл.
прич. д. п. мн. ВП м. погыбъшая (τὰ ἀπολω

λότα) Син589 140v

подавати гл.
н. ед. 3 л. подаваpть (καταπυρσεύει!!) Q 140r
прич. д. н. ед. м. ИП подавая (ὁ παρέχων) 

Син279 109r
– подаваяи (ὁ παρέχων) Q 18v
ж. ИП подавающи (παρέχουσα) Q 133v

податель сущ. м.
ед. ИП податель (ὁ πάροχος) Син572 73v
В=Р подателѧ (τὸν… δοτῆρα) Соф384 98v

подати гл.
инф. подати (δωρηθῆναι) Q 155r
н. ед. 3 л. {да} подасть (παράσχῃ) Q 115r
перф. ед. 2 л. м. подалъ pси (παρέσχες) Син279 

118r
пов. ед. 2 л. подажь (παράσχου) Q 11v, (Δώρη

σαι) 18r, (Μετάδος) 68r, (παράσχου) 73r

подаѧти гл.
н. ед. 2 л. подаpши Син589 57v
3 л. подаpть (διέπνευσε!!) Q 55v
прич. д. н. ед. м. ИП подая (χαριζόμενος) 

Q 167r
– подаяи (ὁ δωρούμενoς) Син589 53v
ДП подающ№ (παρέχοντα) Син279 95v
‒ подающю№м№ (τοῦ παρέχοντος) Син589 

54r, (τοῦ παρέχοντος) 54v
ж. ИП подающи (βραβευομένη) Q 149r

подвигн№тисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП подвигн©въсѧ Q 89r
мн. ИП м. подвигъшеся (ἀγωνισάμενοι) 

Соф384 3r

подвигъ сущ. м.
мн. ДП къ подвигомъ (πρὸς ἀγῶνας) Q 175r
ВП подвигы (τὸν ἀγῶνα!) Син589 140v, (ἀγῶ

νας) [Соф384 32v]

подвизатисѧ гл.
прич. д. п. ед. ИП м. подвизавъсѧ (ἀγωνισά

μενον!) Син279 108r
ж. подвизавъшисѧ (ἀγωνισαμένη) Син279 

114v

подобати гл.
н. ед. 3 л. подобаpть (πρέπει) Син279 151r

подобие сущ. с.
ед. ВП подобие (ὁμοίωσιν) Q 107v, на подобиp 

(εἰς τὸ καθ’ ὁμοίωσιν) Син572 100v

подобьникъ сущ. м.
ед. ИП подобьникъ (μιμητής) Q 157r, (ἐφά μιλ

λος) Син279 109r
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подобьнъ прил.
ед. ИП поD¡ Соф384 24v, 31v, 46v

подобьныи прил.
ед. ж. ВП {испьрва} подобьн№ю (ἀρχέτυπον) 

Соф384 32v

подъножие сущ. с.
ед. ДП подъножию (τὸ… ὑποπόδιον) Q 17v, 

подъножью (τῷ ὑποποδίῳ) 18v

подъпора сущ. ж.
дв. ВП подъпорэ (βάσεις) Син279 103v

пожити гл.
пов. мн. 2 л. поживэте (πολιτεύεσθε) Соф384 

98v
прич. д. п. ед. м. ИП поживъ (ζῶν!) Q 68v, 

(περιπολεύων!!!) Син279 136v
мн. ИП м. поживъше (ζήσαντες) Q 98v, 

(πολιτευσάμενοι) Соф384 32v

познати гл.
прич. д. п. ед. м. ИП познавъ (γνωρίσας) 

Q 118v
– познавыи Соф384 27v
ж. ИП познавъши (ἔγνωκα!) Q 152v
стр. п. ж. ДП познанэ {быти} (γνωσθῆναι) 

Соф384 99r

позоръ сущ. м.
ед. ДП позор№ (θέατρον) Син279 101r

поити гл.
пов. ед. 2 л. поиди (Ἄπιθι) Син589 54r, Син589 

163v

показати1, покаж№ гл 
аор. ед. 2 л. показа (ἐπιδειξάμενος!) Соф384 

20r
мн. 3 л. показаша (ἔδειξαν) Q 175r
прич. д. п. ед. м. ИП позавъ! [показавъ] (δεί

ξας) Q 177v, показавъ (ἐπιδειξάμενος) 
Син279 109r

дв. ИП м. показавъша (δεικνῦντες) Син279 
104r

показати2, показаю гл.
н. ед. 3 л. показаpть (μηνύει) Q 103v, (ἀναδείκ

νυσι) 140r, (ὑποδείκνυσι) Син279 136v 
прич. д. н. ед. м. ИП показая Син279 139v 

покаяние сущ. с.
ед. ДП покаянию (τῆς μετανοίας) Q 67v, (τῆς 

μετανοίας) Син279 98v, Покаянию (Τῆς με
τα νοίας) 154v, покаянию (τῆς μετα νοίας) 
Син589 145r

ВП покаяниp (μετάνοιαν) Q 187v
ТП покаяниpмь (ἐν μετανοίᾳ) Q 134v

покаятисѧ гл.
пов. мн. 2 л. покаитесѧ (τὴν… μετάνοιαν!!!) 

Q 148v

покланѧтисѧ гл.
инф. покланѧтисѧ (προσκυνεῖν) Син279 115r
н. мн. 1 л. покланѧpмъ… сѧ Син279 140r, 

(προσκυνοῦμεν) Соф384 24v
прич. д. н. мн. ДП покланѧющиимъсѧ (προσκυ

νοῦσι) Q 149r

поклонитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. сѧ поклони (προσεκύνησεν) 

Син279 95v
мн. 3 л. поклонишасѧ (προσεκύνησαν) Q 103r, 

(προσεκύνησαν) 103v, (προ σε κύ νησαν) 
Тип152 71v

пов. мн. 1 л. поклонимъсѧ (προσκυνήσωμεν) 
Q 103r, (προσκυνήσωμεν) Син279 148v

2 л. поклонитесѧ (προσκυνεῖτε) Q 18v

поконъ сущ. м.
мн. ДП покономъ (τοὺς τύπους) Соф384 99r

покорити гл.
инф. покорити (καθυποτάξαι) Син572 100v
перф. мн. 2 л. м. покорили есте (καθυπετάξατε) 

Соф384 32v

полагати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП полагаpмъ Q 167v < 

[р№кополагаpмъ]

[полагатисѧ] гл.
н. ед. 3 л. [полагаетьсѧ] (ἀνακλίνεται) Син572 

73v
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поле сущ. с.
ед. МП на поли Соф384 106v

пол№чити гл.
прич. д. п. мн. ИП м. пол№чьше Соф384 27v

пользьныи прил.
мн. ВП с. пользьная (τὰ ἐπίπονα!!) Q 149r

помазати гл.
аор. ед. 3 л. помаза (ἔχρισε) Соф384 20r

помиловати гл.
инф. помиловати (ἐλεηθῆναι) Син279 154v
пов. ед. 2 л. помил№и (ἐλέησον) Q 175r, 

Син279 140r
прич. д. п. ед. м. ИП помиловавъ (ἠλέησε!) 

Q 157r

поминати гл.
пов. ед. 2 л. поминаи (μνημόνευε) Q 173r, 

(μνημόνευε) Соф384 35r

помолитисѧ гл.
н. ед. 3 л. помолитьсѧ (πρεσβεύῃ) Син279 50v
пов. ед. 2 л. помолисѧ (δυσώπει) Син572 96v, 

(δυσώπει) Соф384 31v
прич. д. п. ед. м. ИП помоливъсѧ (εὐξάμενος) 

Q 173r

помощь сущ. ж.
ед. ИП помощь (βοήθεια) Q 31v

помѧн№ти гл.
пов. ед. 2 л. помѧни Син589 130r
прич. д. п. мн. ИП м. помѧн№въше (μεμνη

μένοι) Соф384 98v

понавлѧти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП понавлѧя (ἐγκαινίζων) 

Соф384 99r

понавлѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. понавлѧpться (ἐγκαινίζεται) Соф384 

98v, понавляpться (ἐγκαινίζεται) 99r

понести гл.
прич. д. п. ед. ж. ВП понесъш№ю (τὴν… 

βαστά σασαν) Соф384 75v

поновление сущ. с.
ед. РП поновлениѧ (τῶν Ἐγκαινίων) Соф384 

98v, поновления (τῶν Ἐγκαινίων) 99r
ДП поновлению (τῶν Ἐγκαινίων) Соф384 98v
ВП поновлениp (τὰ ἐγκαίνια) Соф384 99r

пон№дити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП пон№дивъ (ἐκβιασάμενος) 

Син572 100v

попалѧти гл.
инф. попалѧти (φλέγειν) Соф384 26r
н. ед. 3 л. попаляpть (φλέγει) Q 79r–v
прич. д. н. ед. м. ИП попалѧя (φλογίζον) Q 79r

попьрати гл.
аор. дв. 3 л. попьраста (κατεπάτησαν) Син279 

114r
мн. 3 л. попраша (κατεπάτησαν) Q 91v
перф. ед. 2 л. м. попьралъ pси (κατεπάτησας) 

Син279 109r
дв. 3 л. м. попьрала pста (καταπατήσαντες!) 

Син279 115r

поработати гл.
пов. ед. 2 л. поработаи (λειτούργησον) Q 119r

поработити гл.
инф. поработити (δουλῶσαι) [Син572 100v]
аор. ед. 2 л. поработи Син572 100v < инф. 

[ити]
прич. д. п. мн. ИП м. поработивъше (δουλαγω

γήσαντες) Соф384 32v

породити гл.
аор. ед. 3 л. породи (γεγέννηκεν) Син572 126v
прич. д. п. ед. ж. ВП порожьшюю (ἀποκυήσα

σαν) Соф384 75r

пор№гатисѧ гл.
прич. д. п. мн. ИП м. пор№гавъше… сѧ 

Син589 163v

пор№чити гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП пор№ченъ {бысть} 

(ἐγ κε χείριστο) Соф384 61v

посажатисѧ гл.
н. ед. 3 л. посажаpтьсѧ (ἀνατίθεται) Син589 

54r
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посл№жити гл.
пов. ед. 2 л. посл№жи (διακόνησον) Q 119r, 

(ὑπηρ έτησον) Соф384 25r

посл№шати гл.
пов. мн. 2 л. посл№шаите (ἀκούετε) Син279 137r
прич. д. н. ед. м. ИП посл©шая (ἀκούων) Q 88v

посл№шьствоватисѧ гл.
н. ед. 3 л. посл№шьств№pтьсѧ (προσμαρτυρεῖ

ται) Син572 92v

послэдовати гл.
н. мн. 2 л. послэд№pте (ἀκολουθήσατε) Q 175r
аор. ед. 3 л. послэдова (ἠκολούθησε) Q 72v
перф. ед. 2 л. м. послэдовалъ pси (ἠκολούθησας) 

Син589 140v

поспэшение сущ. с.
ед. ТП поспэшениpмь (τῇ ἐνεργείᾳ) Син572 96r

поспэшьникъ сущ. м.
ед. Зв. поспэшьниче Син572 166r

посрамити гл.
аор. ед. 3 л. посрами (κατῄσχυνε) Q 157r, (κα

τῄσχυνε) 167r
перф. ед. 2 л. м. посрамилъ pси (κατῄσχυνας) 

Соф384 20v

посредэ1 нар.
посредэ (ἀμέσως!!) Син572 100v

посредэ2 предл.
+ РП: посреде (ἐν μέσῳ) Q 18r, посредэ (ἔνδον) 

73v, (ἐν μέσῳ) 176r

поставити гл.
перф. ед. 3 л. м. поставилъ есть (ἀνεστήσατο) 

Соф384 34v
прич. д. п. ед. м. ИП поставивъ (ἐνστησάμενος) 

Син572 100r
– поставивыи (στήσας) Q 118v
стр. п. ед. ж. ИП поставлена {бысть} (ἀνεγη

γερμένῳ!) Соф384 99r

постижьнъ прил.
ед. с. ИП постижьно Син572 126v < мн. [на] 
мн. ВП с. [постижьна] (ληπτά) Син572 126v

поститисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП постивъсѧ (ἀσκήσας) 

Соф384 35v 

*пострадати гл.
прич. д. п. мн. ИП м.*пострадавъше (ἀθλή

σασα!) Q 96r–v 

постьничьскы нар.
постьничьскы (ἀσκητικῶς) Син572 100r

постьничьскыи прил.
мн. ТП постьничьскыими (ἀσκητικοῖς) 

Соф384 32v

[постьныи] прил.
мн. РП [постьныихъ] (ἀσκητικῶν) Соф384 

32v

посълати гл.
аор. ед. 1 л. посълахъ (ἀπέστειλα) Син279 

137r
прич. стр. п. ед. м. ИП посъланъ {бывъ} 

(ἀπεστάλης!) Син589 140v
мн. ИП м. посълани Соф384 106v

посылатисѧ гл.
н. ед. 3 л. посылаpтьсѧ (καταπέμπεται) Q 154r

посэщи гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП посэченъ {бывъ} 

(ἀπο τμηθείς) Соф384 61v

потопление сущ. с.
мн. ВП потопления (τὰ ναυάγια) Син279 101r

[потъ] сущ. м.
мн. РП [потовъ] (τῶν… ἱδρώτων) Соф384 32v

потъщание сущ. с.
ед. ТП съ потъщаниpмь (σπουδῇ) Q 18v

потъщатисѧ гл.
перф. ед. 2 л. м. потъщалъсѧ pси (ἔσπευσας) 

Син572 100v
пов. ед. 2 л. Потъщисѧ Соф384 41r

похвала сущ. ж.
ед. ИП похвала (καύχημα) Q 12r, (καύχημα) 

23v, (καύχημα) Син589 55v
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Зв. похвало (τὸ… καύχημα) Син279 108v, 
(καύχημα) 114v

мн. ВП похвалы Син572 165v

похваление сущ. с.
ед. ВП на похвалениp (πρὸς εὐωχίαν!!) Соф384 

85v
ТП съ похвалениpмь (εὐφήμως) Син279 110r

похвалити гл.
пов. мн. 1 л. похвалимъ (εὐφημήσωμεν) 

Син279 103v, (εὐφημήσωμεν) Соф384 34v, 
(εὐφημήσωμεν) 75r

пох№лити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП пох№ливъ (φαυλίσας) 

Син279 109v

почивати гл.
н. ед. 2 л. почиваpши {съ} (συναναπαύει! р) 

Q 173v

починати гл.
н. ед. 3 л. починаpть (ἤρξατο!) Q 118v

почисти гл.
н. мн. 1 л. почьтемъ (τιμήσωμεν!) Q 155r
пов. мн. 1 л. почьтэмъ (τιμήσωμεν) Q 167r, 

(τιμήσωμεν р) Син572 105r, (τιμήσωμεν) 
Соф384 3r

почити гл.
н. ед. 3 л. почьеть Соф384 41r

почитие сущ. с.
ед. ТП почитиpмь (τῇ καταπαύσει) Син279 

148v

почьрпати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. почьрпающе (περικιρνῶσαι) 

Q 70r

почьстити гл.
пов. мн. 1 л. почьстимъ (τιμήσωμεν) Q 176r

пощение сущ. с.
ед. ТП пощениемь (ἀσκήσει) Соф384 31v

поѧдати гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р поѧдающаго (κατανα

λίσκον) Соф384 25v

правило сущ. с.
ед. ИП правило (κανών) Син572 100v

правовэрие сущ. с.
ед. РП правовэрия (ὀρθόδοξον!) Q 164v

правовэрьныи прил.
ед. м. ДП правовэрьн©№м№ (τῷ πιστοτάτῳ!) 

Q 11v
с. РП правовэрьнааго (ὀρθοδόξου) Q 105v
ж. РП правовэрьныя (ὀρθοδόξου) Q 164v
ВП правовэрьн№ю (ὀρθόδοξον) Соф384 62r
мн. РП правовэрьныхъ (τῶν ὀρθοδόξων) 

Q 12r
ДП правовэръныимъ (ὀρθοδόξου) Q 17v, 

(ὀρθοδόξων) Соф384 37r
ВП м. правовэрьныя (ὀρθοδόξους) Q 167v
ж. правовэрьныя (τῆς ὀρθοδοξίας) Соф384 

34v

правыи прил.
ед. ж. РП правыѧ Соф384 97r
ВП прав№ю Q 164v < [прэдан№ю]

правьда сущ. ж.
ед. ВП правьд№ (δικαιοσύνην) Соф384 35r

правьдьныи прил.
ед. с. В=Р правьдьнааго (τῆς δικαιοσύνης) 

Син279 98r
мн. РП правьдьныихъ Q 89r, (τῶν δικαίων) 

110v, (δικαίων) Син279 151r

праздьникъ сущ. м.
ед. ИП праздьникъ (ἑορτή) Q 75r, (τῇ… 

ἑορτῇ!) 95v, (ἡ… ἑορτή) Тип152 71v
ДП праздьник№ (τῇ ἑορτῇ) Соф384 99r

праздьновати гл.
инф. праздьновати (ἐπιτελέσαι) Q 110v
н. мн. 3 л. праздьн©ють (ἐκτελοῦσι) Q 91v, 

праздьн№ють (πανηγυρίζουσι) Соф384 85v
пов. ед. 2 л. праздьн№и (ἑόρταζε) Соф384 99r
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мн. 1 л. праздьн№имъ (πανηγυρίσωμεν) 
Q 157r, (τελέσωμεν) 187r, (ἑορτάσωμεν) 
Соф384 85v

прич. д. н. мн. РП праздьн№ющихъ (τῶν… 
ἑορταζόντων) Син279 148v

ДП праздьн№ющиимъ (ἐκτελοῦντα!) Q 31v, 
(ἐκτελοῦντας) 33r, праздьн№ющимъ (τῶν… 
ἑορταζόντων) Син279 114v

праздьнолюбьныи прил.
мн. РП праздьнолюбьныхъ (φιλεόρτων) 

Син279 148r

праздьнолюбьць сущ. м.
мн. ИП праздьнолюбьци (φιλέορτοι) Q 157r

праздьньство сущ. с.
ед. ИП *праздьньство (ἡ… ἑορτή) Q 96r
ДП праздьньств№ Q 96r < ИП *во 
ВП праздьньство (πανήγυριν) Q 155r

праотьць сущ. м.
ед. ИП праотьць (ὁ προπάτωρ) Q 75v

преблагыи прил.
ед. м. ИП прэблагыи (ὑπεράγαθος) Син279 

137v

преблаженыи прил.
ед. м. Зв. преблажене (παμμακάριστε) Q 155r, 

(παμμακάριστε) Син279 105r, Син589 130r
– прэблаженыи (παμμακάριστε) Син279 114v
дв. Зв. м. преблаженая Соф384 106v

пребогатъ прил.
ед. м. Зв. пребогате (πανόλβιε) Соф384 46v

пребогатьнъ прил.
ед. ж. ВП прэбогатьн№ (πανολβίαν) Син279 

114r

преболии прил. сравн.
ед. м. Зв. пребольшии (ὑπέρτερε) Син279 99v

пребывание сущ. с.
ед. Зв. пребываниp (ἐνδιαίτημα) Q 67v

пребывати гл.
н. ед. 3 л. пребываpть (μένει) Син572 127r

прич. д. н. ед. м. ИП пребывая (διαμένων) 
Q 11v

В=Р пребывающа (μένοντα) Q 33r

пребыти гл.
н. ед. 2 л. преб№деши (μενεῖς) Q 152v, 152v
прич. д. п. ед. ж. ИП пребывъши (μείνασα) 

Q 75r, прэбывъши (μείνασα) Син279 64r

преводити гл.
прич. д. н. ед. м. ИП преводѧ (μεταφέρων) 

Q 73r

превэчьныи прил.
ед. м. ИП превэчьныи (πρὸ αἰώνων р) Q 18r, 

(πρὸ αἰώνων) 114v
В=Р pрэчьнаго! *прэвэчьнаго (προαιώνιον) 

Q 146r, превечьнааго (προαιώνιον) Соф384 
41r

с. ДП превэчьн№№м№ (προαιώνιον) Q 31v
Зв. превэчноp (προαιώνιε) Q 10v

прегрэшение сущ. с.
мн. РП прегрэшении (τῶν πταισμάτων) Соф384 

94r

предати гл.
аор. дв. 2 л. предаста Соф384 107r
перф. ед. 2 л. м. прэдалъ pси (παρέδωκας) 

Син589 140v
прич. стр. п. ед. ж. ВП {отьць} [прэдан№ю] 

(πατροπαράδοτον) Q 164v

предаѧтисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП предаясѧ (προκινδυνεύ

ων!!) Син572 79r

предъ предл.
+ ТП: прэдъ (παρά!!) Син279 98r, (ἔμπροσ

θεν) 136v

предъити гл.
н. ед. 2 л. прэдъидеши (προπορεύσῃ) Син279 

98v
мн. 3 л. прэдъид№ть (προπορεύονται) Син589 

54v

предълежати гл.
н. ед. 3 л. предълежить (πρόκειται) Q 148v
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предъписати гл.
прич. д. н. мн. ИП с. предъписающе (προϋπο

γράφουσα) Q 96r

предъповелэти гл.
прич. стр. п. ед. ж. ИП предъповелэная 

(προορισθεῖσα) Q 75v

предъповэдати гл.
н. ед. 3 л. предъповэдаpть (προτρέπει!!) Q 110v

предъпоказати гл.
импф. ед. 3 л. предъпоказааше (προεδείκνυε) 

Q 21v

предъпраздьновати гл.
пов. мн. 1 л. Прэдъпраздьн№имъ (Προεορ τά

σωμεν) Соф384 21v

предъпраздьникъ сущ. м.
ед. ИП Предъпраздьникъ (Προεόρτιος!) Q 96r

предъпраздьныи прил.
ед. м. ИП Предъпраздьныи (Προεόρτιος) Q 95v

предъстатель сущ. м.
ед. ИП прэдъстатель (πρωτοστάτης) Син279 

50v

предъстати гл.
аор. ед. 2 л. прэдъста (ἐπιδειξάμενος!) 

Соф384 20r
3 л. предъста (ἐπέστη) Q 96r

предъстояти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП предъстоя (παριστάμενος) 

Q 79r

предъсылати гл.
импф. мн. 3 л. предъсылаах№ (προέπεμπον) 

Q 175r

предътечевъ прил. прит.
ед. м. ИП предътечевъ (τοῦ Προδρόμου) Q 75r
ж. ДП предътече! [-чевэ] (τοῦ Προδρόμου) 

Q 187r

предътеча сущ. м.
ед. ИП прэдътеча (ὁ Πρόδρομος) Син279 95v, 

(ὁ… Πρόδρομος) Син589 144v

РП предътеча (τοῦ Προδρόμου) Q 187v, (τῇ 
τοῦ Προδρόμου) Син572 96v, Соф384 98v

ДП прэдътечи (τῷ Προδρόμῳ) Син589 144v, 
(τῷ Προδρόμῳ) Соф384 30v

ВП прэдътеч№ (Πρόδρομον) Син279 98r
Зв. предътече (Πρόδρομε) Q 134r, прэдътече 

(Πρόδρομε) Син279 98v, (Πρόδρομε) 155r

предъ№готовати гл.
перф. ед. 3 л. м. предъ№готовалъ pсть 

(προητοί μασεν) Q 176r

предъходити гл.
инф. прэдъходи! [ити] (προπορεύεσθαι) 

Син589 54r

преже1 нар.
преже (πρῴην) Q 148v

преже2 предл.
+ РП: преже (πρό) Q 74r, (πρό) 75r, (προ) 185v, 

пре! [преже] (πρό) 188r, прэже (πρό) Син279 
64r, (πρό) 98r, Прэже (προ) 136r, (πρίν) 
136v, прэже (πρό) 137r, преже (πρό) Син572 
126v, прэже (πρό) Соф384 4v, преже (πρό) 
16v

прежевидэти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП прэжевидѧ (προορῶν) 

Син279 64r

прежевъзѧти гл.
прич. стр. п. ед. с. РП прежевьзѧтааго 

(προσληφθέντος) Q 153v

преженарещи гл.
аор. ед. 3 л. преженарече (προηγόρευσε) Q 146r

прежеобэщати гл.
аор. ед. 2 л. прежеобэща (προεπηγγείλω) Q 146r

преити гл.
аор. мн. 3 л. прэидоша (παρῆλθεν) Соф384 99r
пов. мн. 1 л. преидэмъ (μεταβῶμεν) Син572 85r
прич. д. п. ед. м. ИП пришьдыи! [пре] (παρελ

θοῦ σα) Тип152 71v
ж. ВП прешьдъш№ю (μεταβεβηκυῖαν) Соф384 

75r
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преклонити гл.
перф. ед. 2 л. м. Преклонилъ еси (Ὑπέκλινας) 

Соф384 30v
прич. д. п. ед. м. ИП преклонь (κλίνας) Q 107v

прекрасьныи прил.
ед. ж. ИП прэкрасьная (πανεύφημος!!) 

Син279 114v

прелагати гл.
импф. ед. 3 л. прелагааше (μετεβάλλετο!) Q 73r

прелагатисѧ гл.
импф. ед. 3 л. прелагаашесѧ (μετετέθη) Q 73r

преложити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП преложивъ (ἐναλλάξ) Q 18r
ж. ИП преложивъши (μεταβολοῦσα) Q 164v

прельстити гл.
аор. ед. 3 л. прельсти (ἐξηπάτησεν) Q 152v

прельсть сущ. ж.
ед. ВП прелесть (τὴν πλάνην) Q 172v

прем№дрость сущ. ж.
ед. ТП прем№дростью (ἐν σοφίᾳ) Q 10v

прем№дрыи прил.
ед. м. РП прем№драго Син572 166r

премэнение сущ. с.
ед. ТП прэмэнpниpмь (τὴν… ἀλλοίωσιν) 

Соф384 99r

премэнѧтисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП премэняясѧ (ἀλλοιού

μενος) Соф384 99r

преобидэти гл.
инф. приwбидэти! (καταφρονεῖν) Соф384 36r
перф. ед. 2 л. м. прэобидэлъ pси (καταφρονή

σας!) Q 155v, приwбидэлъ еси! (κατεφρό
νησας) Соф384 35r

преобразитисѧ гл.
аор. ед. 2 л. [прэобразисѧ] (μετεμορφώθης) Q 

177v, прэwбразисѧ Син279 139v
3 л. прэwбразисѧ (μετεμορφώθη) Син279 136v

прич. д. п. ед. м. В=Р преобразивъшасѧ (μετα
μορφωθέντα) Q 179r

преподобьныи прил.
ед. В=Р преподwбьна (ὅσιον) Q 67v
Зв. преподобне (ὅσιε) Q 88r, преподобьне (ὅσιε) 

Син572 96r, (ὅσιε) 96v, прэподобьне Син589 
130r–v, Преподобьне (Ὅσιε) Соф384 31v, 
пре подобьне (ὅσιε) 31v, (ὅσιε) 35r, Преподо
бьне (Ὅσιε) 35v, (ἱεράρχα!) 202v

мн. ДП преподwбьныимъ (ὁσίων) Q 23v
МП преподобьныихъ (ὁσίαις) Соф384 35r
Зв. м. преподобьнии (ὅσιοι) Соф384 32v

препэтыи прил.
ед. м. В=Р препэтааго (τὸν ἀοίδιμον) Q 32v

пресвэтьлыи прил.
ед. м. ИП прэ  свэтьлыи (τὸ ὑπέρλαμπρον) 

Син589 144v
В=Р пресвэтьлааго (τὸν ὑπέρλαμπρον) Q 167r
Зв. Пресвэтьлыи (λαμπρός!) Q 155r

пресвѧтыи прил.
ед. м. РП прэсвѧтаго (παναγίου) Син279 73r
Зв. пресвѧтыи (ἁγιώτατε) Q 67v, (πανάγιε) 

176v, (πανάγιε) Син279 154v
с. ВП пресвѧтоp (πανάγιον) Q 12r, (παναγίαν) 

Син279 148v

преславьно нар.
прэславьно (παραδόξως) Q 73r, (παραδόξως) 

Син279 73r

преславьныи прил.
ед. м. ИП прэславьнъ (ἔνδοξος) Тип152 71v
РП Преславьнааго (περιβόητον) Q 73r
Зв. преславьне (πανένδοξε) Q 172v, (πανένδοξε) 

Син279 155r
с. ИП преславьноp (παραδόζου) Q 167r, пре

славьное (παραδόζου) Соф384 25r
мн. МП преславьныихъ (τὰ… παράδοξα) Q 

73v

прэспэвати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП Прэспэвая (Προκόπτων) 

Син279 109r
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преставитисѧ гл.
аор. ед. 2 л. престависѧ (μετέστης) Соф384 31v
прич. д. п. ед. ж. ИП преставльшисѧ (μετα

στᾶσα) Соф384 85v

преставление сущ. с.
ед. ИП преставлениp (ἡ μετάστασις) Соф384 

88v
ВП преставлениp (τὴν… μετάστασιν) Соф384 

85v

преставлѧтисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. В=Р преставлѧющасѧ (μεθι

στάμενον) Q 32v
ж. ДП преставлѧющисѧ (μεθισταμένης) 

Син279 148v

престарэтисѧ гл.
прич. д. п. ед. ж. ТП престарэвъшиюсѧ! [-шею-

сѧ] (γηραλέᾳ) Q 175v

престаѧти гл.
пов. ед. 2 л. {не} прэстаи (ἀπαύστως!) Син279 

98v, прэстаи (διαλίπῃς) Син279 99v, (δια
λίπῃς) 110r, престаи Син572 166r, прэстаи 
Син589 130v

престолъ сущ. м.
ед. ИП прэстолъ (ὁ θρόνος) Соф384 16v
РП прэстола Син589 130r
ДП прэстол№ (θρόνῳ) Соф384 20r
ВП престолъ (θρόνον) Q 114v

престояти гл.
н. ед. 2 л. престоиши (παρεστηκώς!) Син279 

154v
прич. д. н. мн. ИП м. прэстояще (παρίστανται!) 

Син279 151r

прест№пление сущ. с.
ед. ИП прэст№пление (ἡ παράβασις) Соф384 

25r
РП отъ прест№пления (ἐκ παραβάσεως) 

Q 107v, отъ престóпления (ἐκ παραβάσεως) 
178r

претещи гл.
аор. ед. 2 л. претече (ἔδραμες) Q 88v

прич. д. п. дв. ИП м. притекъша! (διαδραμόντες) 
Син279 103v

претьрпэти гл.
перф. ед. 2 л. м. прэтьрпэлъ pси (ὑπέμεινας) 

Син279 101r

*пре№красити гл.
прич. стр. п. ед. м. Зв. *пре№крашене (παγκόσ

μιε!!) Q 155r

пре№крашение сущ. с.
мн. ВП пре№крашениѧ Q 155r < *пре№крашене

прехвальныи прил.
ед. ж. РП прехвальныя (τῆς πανευφήμου) 

Q 95v
Зв. прехвальная (πανεύφημε) Q 164v, прэхваль

наѧ (πανεύφημε) 164v, прехвальная (παν
εύφημε) 164v 

преходити гл.
н. ед. 2 л. прэходиши (περιπολεύεις) Син279 

73r, приходиши! [пре] (προβαίνεις) Соф384 
25v

пречистыи прил.
ед. м. ИП пречистъ (ἄχραντον) Син572 96r
РП пречистааго (παναχράντου) Q 67v
МП пречистэмь (τῆς ἀχράντου) Q 119r
с. РП пречистааго (ἀχράντου) Соф384 88v
ж. ИП прэчистая (ἡ Παναγία!!) Син589 54r
Зв. прэчистая Q 152v, причистая (ἄχραντε) 

Соф384 88v
дв. РП прэчистою (ἀχράντων) Q 17v
мн. ВП с. прьчистая! Син589 163v

приближитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. приближи… сѧ (Ἤγγικεν) Q 75r, 

приближисѧ (παραγέγονε) Q 155r

прибэжище сущ. с.
ед. Зв. прибэжище (προσφύγιον) Син279 110r

привести гл.
аор. ед. 2 л. приведе Син279 140r
3 л. приведе (καθυποτάξαντα!!!) Q 32v, (ἐπανή

γαγεν) 154r, (ἠνέγκατο) Син279 136v
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дв. 3 л. приведоста (προσήνεγκαν) [Q 75v], 
(ἐπανήγαγον) Соф384 61v

перф. ед. 2 л. м. привелъ pси (προσήγαγες) 
Q 176v

привестисѧ гл.
н. мн. 3 л. привед©ть… сѧ (Ἀπενεχθήσονται) 

Q 73v, привед©тьсѧ (ἀπενεχθήσονται) 73v

привлещи гл.
аор. дв. 3 л. привлэкоста (εἵλκυσαν) Син279 

104r

приводити гл.
н. ед. 3 л. приводить (ἐπέκεινα!!!) Q 126v
прич. д. н. ед. м. ИП приводѧ {мя} (ἀνάγομαι!) 

Q 68r
ВП приводѧ! (ἕλκον) Син279 99v
дв. ИП м. приводѧща Q 75v < [приведоста]

приводитисѧ гл.
н. ед. 3 л. приводитьсѧ (προσάγεται) Q 75r

пригвоздити гл.
аор. мн. 3 л. пригвоздиша Син589 163v

пригвоздитисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП пригвожгьсѧ (προση λω

θείς) Соф384 61v

приготовити гл.
пов. ед. 2 л. приготови Соф384 41r

призъвати гл.
прич. д. п. ед. ж. ИП призъвавъши (προσκα

λε σαμένη) Син589 54r
стр. п. ед. м. ИП призъваныи (κλητός) 

Тип152 71v

призывати гл.
н. ед. 3 л. призываpть (ἐπικαλεῖται) Q 185v
мн. 3 л. призывають (συγκαλοῦσι) Соф384 

85v
прич. д. н. мн. ДП призывающиимъ (τοὺς ἐπι

καλουμένους!) Син279 73r

приимати1, приемлю гл.
инф. {дары} приимати (δορυφορεῖσθαι!!) 

Син279 151r

н. ед. 3 л. приpмлеть (εἰσδέχεται) Q 146r, (ὑπο
δέχεται) 154r, (λαμ βάνει) Син572 73v, 92v, 
(δέχεται) Син589 55r, приемлеть Соф384 
28r

импф. ед. 2 л. приимааше (προσελάμβανες) 
Q 68v

прич. д. н. ед. м. ИП приpмлѧ (δεχόμενος) 
Син279 148v, приемлѧ (δεχόμενος) Соф384 
20r, {бэд№} приемлѧ (προκινδυνεύων) 20r

 
прикасатисѧ гл.
прич. д. н. мн. ДП прикасающиимъсѧ (ἁπτομέ

νοις) Q 148v–149r
 
прикосн№тисѧ гл.
пов. ед. 2 л. прикоснисѧ (ἅψαι) Соф384 25r
 
прилэжьно нар.
прилэжьно (ἐκτενῶς) Q 188r, прэлэжьно! (ἐκ

τε νῶς) Соф384 32v, прилэжьно (ἐπιμελῶς) 
35v, (ἐκτενῶς) 88v

 
принести гл.
аор. ед. 2 л. принесе (προσήγαγες) Q 136v
перф. ед. 2 л. м. принеслъ pси (προσήνεγκας) 

Q 155r, {плодъ} принеслъ pси (ἐκαρπο φό
ρησας) 173r

пов. мн. 1 л. принpсэмъ (προσάξωμεν) Q 107r
прич. д. п. мн. ИП м. принесъше (συνεισενεγκόν

τες) Син279 151r
 
приносити гл.
н. ед. 3 л. приносить (προσφέρει) Q 103v, 

(προσ φέ ρεται) Син589 55r, (προσφέρει) 
Соф384 20r

мн. 1 л. приносимъ (προσφέρομεν) Q 105v
3 л. приносѧть (προσάγουσιν) Q 107r, 

(προσάγουσι) 164v, (προσφέρουσι) Син279 
50r–v, (κομίζουσαι!) 151r, (προσάγουσαι!) 
151r, (προσφέρει) Соф384 99r 

импф. ед. 3 л. приношааше (προσέφερε) 
Соф384 99r

мн. 3 л. приношаах№ (προσέφερον) Q 103r
прич. д. н. ед. ж. ИП приносѧщи (κομιζόμεναι!!) 

Q 110v 
мн. ИП м. приносяще (προσάγον τες р) Q 133v
ж. приносѧще! (προσάγουσαι) Q 110v
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стр. н. ед. м. ИП приносимъ (προσφερόμενος) 
Q 146r, (προσαγόμενος) Соф384 41v

приноситисѧ гл.
н. ед. 3 л. приноситься (προσάγεται) Q 73v, 

при носитьсѧ (προσᾴδεται!!) Син279 109v, 
(προσφέρεται) Син589 55r, (προσάγεται) 
Соф384 41v

приношение сущ. с.
ед. ВП приношениp (προσφορά) Q 73v

приобрэсти гл.
н. ед. 2 л. приwбрѧщеши (κερδήσῃς) Син279 

101r

приобьщитисѧ гл.
н. мн. 2 л. приобьщитесѧ (συγκοινωνήσητε) 

Q 175r

присно нар.
присно (ἀεί) Q 68v, (ἀεί) 84v, (ἀεί) 85r, (εἰς ἀεί) 

98v, (ἀεί) Син279 73r, (ἀεί) 114v, Син572 
166r

приснодэва сущ. ж.
ед. ВП приснодэвó (τὴν… Ἀειπάρθενον) 

Син589 53v

присносыи прич.-прил.
ед. м. РП приснос№щааго (ἀϊδίου) Q 134r

приснотекыи прич.-прил.
ед. ж. РП приснотек№щиѧ! [щая] Соф384 

97v

приставьникъ сущ. м.
ед. ИП приставьникъ Соф384 106v

пристанище сущ. с.
ед. Зв. пристанище (ὁ λιμήν) Син279 108r

прист№пити гл.
аор. мн. 3 л. прист№пиша Соф384 106v

притещи гл.
пов. мн. 1 л. притьцэмъ (Δράμωμεν) Q 133v
прич. д. п. ед. м. ИП притекъ (ἀναδραμών) 

Q 18v

прити гл.
н. ед. 3 л. приидеть (ἐπιδημήσει) Син589 53v
аор. ед. 3 л. приде (ἦλθε) Q 107r, (ἦλθεν) 107r, 

(παραγέγονε) 107r, (Ἦλθεν) Син279 95v 
(2×), (ἦλθεν) Соф384 17r

мн. 3 л. придоша (ἤλθοσαν) Q 11v
пов. ед. 2 л. Приди Син572 165v, приди (Δεῦρο) 

Соф384 25r
мн. 2 л. придэте (δεῦτε) Q 32v, (δεῦτε) 103r, 

(δεῦτε) 157r (2×), (Δεῦτε) 173v, (δεῦτε) 
Син279 108r, Придэте (Δεῦτε) 114r, (Δεῦτε) 
148r, придэте (δεῦτε) 148r, (δεῦτε) 148v, 
При дэте (Δεῦτε) Соф384 3r, (Δεῦτε) 85r, 
97r 

прич. д. п. ед. м. ИП пришьдъ (ἐκδημήσας) 
Соф384 61v

– пришьдыи (παροῦσα) Тип152 71v
мн. ИП м. пришьдъше (ἐλθόντες) Q 103r

притэкати гл.
прич. д. н. мн. ДП м. притэкающемъ Соф384 

97v

приходити гл.
н. ед. 3 л. приходить (ἐπείγεται) Q 95v, (παρα

γίνεται) *133v, Соф384 (περαίνεται) 16v, 
(ἔρχεται) Соф384 25r (2×) 

мн. 3 л. приходѧть (προσενεχθέντες!) Q 114v
аор. ед. 1 л. приходихъ Q 133v < н. ед. 3 л. 

*ить
прич. д. н. ед. м. ИП преходѧ! [при] (ἐπιδημῶν) 

Син572 102r 
В=Р приходѧщааго (τῷ ἐρχομένῳ) Соф384 21v
мн. ДП приходѧщиимъ (τοῖς… προσιοῦσιν) 

Q 148v

прихожение сущ. с.
ед. ИП прихожениp (παρουσία) Q 133v

пришьствие сущ. с.
ед. ИП пришьствьp (ἡ παρουσία) Q 107v
РП пришьствьѧ (τὴν… ἔλευσιν) Q 33r, пришь

ствья (τῆς… παρουσίας) 105r
ВП пришествиp (τὴν… προέλευσιν) Син589 55v

приѧти гл.
н. мн. 1 л. {да} приимемъ (λάβωμεν) Син572 

102v
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аор. ед. 2 л. приятъ (ἔλαβες) Q 159r (2×)
3 л. приятъ (εἴληφεν) Q 17v, (ἐδέξατο) 173v, 

приѧтъ Соф384 97r
дв. 3 л. прияста (ἐκομίσαντο) Син279 115r
перф. ед. 2 л. м. Приялъ pси (Εἴληφας) Q 68v, 

приялъ pси (εὗρες) 155v, (ἔλαβες) Син279 
108v, приялъ еси (ἀνεδήσω!!) Соф384 20v, 
приѧлъ еси (ἐπεσπάσω) 35r

пов. ед. 2 л. приими (δέξαι) Q 11v
прич. д. п. ед. м. ИП приимъ (λαβών) Q 79r, 

(δεξά με νος) 146r, (δεχόμενος!) 146v, (δεξά
με νος) 172v, Син279 109r, (εὐξάμενος!!) 
118r, 139v, Син572 165v, Син589 57v, 
(λαβών) Соф384 35v

– приимыи Соф384 41r
В=Р приимъша (δεχόμενον) Соф384 24v, 

(τὸν… λαβόντα) 31v
ж. ИП приимъши (δεξαμένη) Q 55v, (λαβοῦσα) 

164v, приимъши (ὑποδεξάμενα!) Син279 
64r

приѧтие сущ. с.
ед. ВП на приѧтие Соф384 41r

прободение сущ. с.
ед. ВП на прободениp Соф384 106v

пробости гл.
аор. мн. 3 л. прободоша Соф384 106v
прич. д. п. мн. ИП м. прободъше Соф384 106v 

(2×)

провожение сущ. с.
ед. ДП къ провожению (πρὸς κηδείαν) Син279 

151v

провъзвэщати гл.
н. ед. 2 л. провъзвэщаpши (εὐμενίζου) Q 26v

провъзгласити гл.
аор. ед. 3 л. провъзгласи (προανεφώνει) 

Син279 64r 

прозѧбати гл.
импф. ед. 3 л. прозѧбааше (ἐδενδροῦτο) [Q 73r] 

прозѧбение сущ. с.
ед. ИП прозѧбениp (ὁ βλαστός) Син589 

144v–145r

произволити гл.
перф. ед. 2 л. м. произволилъ еси (προέκρινας) 

Соф384 20v

произити гл.
прич. д. п. ед. м. ДП проишьдъшю Син572 

127r < [прошьдъшю№м№]

происходити гл.
н. ед. 3 л. происходить (προέρχεται) Син279 28r

проити гл.
аор. ед. 2 л. проиде (προῆλθες) Син279 99v
прич. д. п. ед. м. ИП прошьдъ (προελθών) 

Син589 144v
ДП [прошьдъшю№м№] (προϊόντι) Син572 

127r

проказа сущ. ж.
мн. ВП проказы (τὰς πανουργίας) Q 170r

Проклъ сущ. м.
ед. ТП проклъмъ (διὰ Πρόκλου) Q 140r

Прокопии сущ. м.
ед. В=Р прокопия (Προκόπιον) Син279 108r
Зв. прокопиp (Προκόπιε) Син279 108v (2×), 

(Προ κόπιε) 109r, (Προκόπιε) 109v, (Προκό
πιε) 110r

проливати гл.
прич. д. н. ед. ж. ДП проливающи (προχεούσης) 

Q 187r

прообразитисѧ гл.
аор. ед. 2 л. прообразисѧ Q 177v < [прэобра

зисѧ] 

прообразовати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП Прообраз№я (Προτυπῶν) 

Q 17v

проосэнение сущ. с.
ед. ИП проосэнениp Q 24r < *просынениp

проочищати гл.
прич. д. н. ед. м. ДП *проочищающ№ (προκα

θαίροντι) Син589 144v
В=Р проочищающа Син589 144v < ДП *щ№
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проповэдание сущ. с.
ед. ИП проповэданиp (τὸ κήρυγμα) Син589 

55v

проповэдатель сущ. м.
ед. ИП проповэдатель (ὁ… κήρυξ) Син279 

95v, (ὁ κήρυξ) Син589 145r
Зв. проповэдателю (Κήρυξ) Син279 98v

проповэдати гл.
н. мн. 3 л. проповэдають (ἀνακηρύττουσι) 

Q 107r
аор. мн. 3 л. проповэдаша (ἐκήρυξαν) Q 98v, 

(προεκήρυξαν) Син279 99v, проповэдаша 
(προεκήρυττον) Соф384 4v

импф. ед. 3 л. проповэдааше (ἐκήρυττε) Q 146v
прич. д. н. ед. с. ИП проповэдающе (ἀνακηρύτ

τουσα) Q 96r
ж. ДП проповэдающи (κηρυττούσης) Q 187v
п. ед. м. ИП проповэдавъ (κηρύξας) Соф384 

94r
В=Р проповэдавъша (προκηρύξαντα) Син279 

98r
ж. ИП проповэдавъши (κηρύξασα) Q 148v
дв. ИП м. проповэдавъша (κηρύξαντες) 

Син279 115r
мн. ИП м. проповэдавъше Q 96r–v < *постра

давъше
стр. п. ед. с. ИП проповэдано {бысть} (ἐξε

φω νήθη) Q 105v
мн. ТП проповэданыими (τοῦ κηρύγματος!) 

Соф384 61v

проповэдатисѧ гл.
импф. ед. 3 л. проповэдаашесѧ (ἐκήρυττε) 

Тип152 71v

проповэдьникъ сущ. м.
ед. ИП проповэдьникъ (κήρυξ) Q 72v, (ὁ κή

ρυξ) Син279 154v
В=Р проповэдьника (τὸν κήρυκα) Q 67v

проречение сущ. с.
ед. ИП проречение Соф384 16v < прич. [ноp]

[прорещи] гл.
прич. стр. п. ед. с. ИП [прореченоp] (τὸ θρυλού

μενον) Соф384 16v

пророкъ сущ. м.
ед. ИП пророкъ (ὁ… προφήτης) Q 167v, (Ὁ… 

προφήτης) 188r, (προφήτης) Син279 98v, 
(ὁ… προφήτης) Син589 144v

РП Отъ пророка (ἐκ προφήτου) Q 188r
В=Р пророка (τὸν προφήτην) Q 167r
Зв. пророче (προφῆτα) Син279 98v, (προφῆτα) 

117v
мн. ИП прорwци (οἱ… προφῆται) Q 98v
РП пророкъ (προφητῶν) Q 188r, (τῶν προφη

τῶν) Син279 99v, (τῶν προφητῶν) Син589 
144v

ДП пророкомъ (προφητῶν) Q 167v, (τῶν προ
φη τῶν) Син279 99v, (κατὰ τοὺς προφήτας!) 
108r, (προφητῶν) 136v, (τῶν προφητῶν) 
Син589 55v

МП въ пророцэхъ (ἐν προφήταις) Соф384 16v

пророчьскы нар.
пророчьскы (προφητικῶς) Q 108v

пророчьскыи прил.
ед. м. ИП пророчьскыи (προφητικῶς!) Q 72v
ВП Пророчьскыи (ἐν προφήταις) Син279 98r
ж. ТП Пророчьскою (προφητικῇ) Соф384 94r

пророчьствовати гл.
н. ед. 3 л. пророчьств№pть (προφητεύει) 

Син279 98r–v

просвэтитель сущ. м.
ед. В=Р просвэтителѧ (τὸν φωτισμόν) Соф384 

30v

просвэтити гл.
перф. ед. м. 2 л. просвэтилъ pси (κατεμήνυσας) 

Q 134r, просвэтилъ еси (ἐφώτισας) Соф384 
30v, просвэтилъ pси (ἐφώτισας) 94r

3 л. просвэтилъ pсть (ἐφαίδρυνε) Q 88v
пов. ед. 2 л. просвэти (φώτισον) Соф384 36r

просвэтитисѧ гл.
инф. просвэтитисѧ (φωτισθῆναι) Соф384 21v
аор. ед. 3 л. просвэтисѧ (φωτίζεται) Q 133v
прич. д. п. ед. м. ИП просвэтивъсѧ (φωτισθείς) 

Q 85v
ж. ИП просвэщьсѧ! (καταγλαϊσθεῖσα) Q 68r
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просвэщати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП просвэщая (τὸ φωτίζον) 

Q 79r
стр. н. мн. ИП м. просвэщаpми (φωτι ζόμενοι) 

Q 103v

просвэщение сущ. с.
ед. ВП просвэщениp (φωτισμόν) Q 159r

просити гл.
н. ед. 3 л. просить (αἰτεῖται) Q 79r, (ἐξαιτεῖται) 

146r
пов. ед. 2 л. проси Q 89r, (αἴτησαι) 155r
прич. д. н. ед. м. ИП просѧ (ζητῶν) Соф384 

25r
мн. ДП м. просѧщемъ (αἰτούντων) Q 11v

прославити гл.
н. ед. 1 л. прославлю (δοξάσω) Син279 108v
аор. ед. 3 л. прослави (δοξάζει!) Q 155v
перф. ед. 3 л. м. прославилъ pсть (ἐδόξασεν) 

Q 88v
прич. д. п. ед. м. ДП прославльш№№м№ (τῷ 

δοξάσαντι) Соф384 20r
В=Р прославльша (δοξάσαντι!) Син279 115r

прославитисѧ гл.
н. ед. 1 л. прославлюсѧ (ἐνδοξασθήσομαι) 

Соф384 46v

прославлѧти гл.
н. ед. 3 л. прославлѧpть (δοξάζει) Син279 108v

простирати гл.
н. ед. 3 л. простираpть (ἐφαπλοῖ) Син279 148v

прострети гл.
прич. д. п. ед. м. ИП простьръ (ἐκτείνας) 

Q 119r
В=Р (?) простьръше! (ἐκτείναντα) Соф384 62r
стр. п. ед. ж. ВП простьрт№ (ἡπλωμένην) 

Соф384 88v

простъ прил.
ед. м. ИП простъ (ψιλός) Соф384 25r
ж. ВП прост№ (ὑπτίαν) Соф384 88v

*просынение сущ. с.
ед. ИП *просынениp (προπύργιον) Q 24r

противление сущ. с.
ед. ВП противление (ἔνστασιν) Соф384 20r

процвисти гл.
н. ед. 3 л. {да} процвьтеть (ἀνθείτω) Q 118r
аор. ед. 3 л. процвьте (ἐξήνθησε) Q 110v

прошение сущ. с.
ед. ВП прошение (αἰτημάτων!) Q 149r

прэтити гл.
прич. д. н. ед. м. ИП прэтѧ (θρασυνομένου!!!) 

Син572 79r 
ДП прэтѧщ№ (ἀπειλοῦντος) Соф384 20v

п№стити гл.
аор. ед. 3 л. п№сти Син589 163r
пов. ед. 2 л. п№сти Соф384 41r

п№стыни сущ. ж.
ед. ИП [п№стыни] (ἡ ἔρημος) Q 118r
РП п№стыни (τῆς ἐρήμου) Син589 145r
ВП въ пyстыню (τὴν ἔρημον) Син279 99v
Зв. п№стынp Q 118r < ИП [ни]

п№стыньныи прил.
ед. м. ИП п№стыньныи (τῆς ἐρήμου) Син572 

100v

п№ть сущ. м.
ед. ИП п№ть (ὁδός) Q 176v, (ὁδός) Соф384 

99r
ВП п№ть (τὴν ὁδόν) Q 118v, (τὴν ὁδόν) 176r, 

(τὴν ὁδόν) Син279 95v, (ὁδούς!) 98v, (πο
ρείαν) Соф384 25v, (τὴν πορείαν) 61v

п№щение сущ. с.
ед. РП п№щения (τὴν ἀπόλυσιν) Q 146r

пълкъ сущ. м.
ед. ВП пълкъ (τὴν φάλαγγα) Q 188r
мн. ВП пълкы (τὰς φάλαγγας) Соф384 34v

пътеньць сущ. м.
дв. ВП пътэньца (νεοσσούς) Q 146r

пьрводиѧконъ сущ. м.
ед. В=Р перводьякона (τὸν πρωτοδιάκονον) 

Q 176r
Зв. пьрводьяконе (πρωτοδιάκονε) Q 176r
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пьрвом№ченикъ сущ. м.
ед. В=Р Пьрьвом№ченика (Τὸν πρωτομάρτυρα) 

Q 176r
Зв. пьрвом№чениче (πρωτομάρτυς) Q 176r

пьрвострадальникъ сущ. м.
ед. ДП пьрвострадальник№ (τῷ πρωτάθλῳ) 

Q 176r

пьрвыи прил.
ед. м. ИП Пьрвыи (Πρῶτος) Q 176v, пьрвыи 

(πρῶτος) Q 176v
РП пьрвааго {wбраза} (τοῦ ἀρχετύπου) Син279 

136v
с. ИП пьрвоp (πρώτη) Q 105r
ж. РП пьрвыя (ἀρχαίας) Q 95v, пьрвыѧ (πρώ

της) 153v

пьрсь сущ. ж.
мн. ВП на пьрси Соф384 106v

пьрстьнъ прил.
ед. с. ИП пьрстьно (τὸ χοϊκόν) Q 79v

пэние сущ. с.
ед. ВП пэниp (τὴν… ὑμνῳδίαν) Син279 151r
мн. ТП пэнии (ἐν… ὕμνοις) Син589 54v

пэснь сущ. ж.
ед. ВП пэснь (τὸν αἶνον) Q 107r, (τὸν ὕμνον) 

110v, (ὑμνῳδίαν) 110v, (τὸν… ὕμνον) 
Син279 50r, (τὰ… ᾄσματα!) 50v

мн. ТП пэсньми (ἐν ᾄσμασι) Q 72v, (ὑμνῳδίαις) 
85v, (ὕμνοις) 167r, (τοῖς ᾄσμασι) 173v, (ὕμ
νοις) 186r, (ἐν ᾠδαῖς) Син279 64r, (ᾄσμα σι) 
148v, (ᾠδαῖς) 151v, (ὕμνοις) Син572 102v, 
(ἐν ψαλμοῖς) Син589 54v, (ὕμνοις) Соф384 
37r, (ψαλμικοῖς!!) 75r

См. тж. пэти

пэсньно нар.
пэсньно (ψαλμικῶς) Син589 55r, (ψαλμικῶς) 

55v

пэсньныи прил.
мн. РП пэсньныихъ (τῶν ᾀσμάτων) Син279 

50v

пэти гл.
инф. [пэти] (ᾄδειν) Син279 50v
н. мн. 1 л. поpмъ (ἀνυμνοῦμεν!) Q 179r, поемъ 

Соф384 27v
3 л. поють (ᾄδουσι) Син589 55r
прич. д. н. мн. ИП м. по«ще (μέλποντες) 

Q 85v, поюще (ᾄδοντες) Син589 54v, (μελῳ
δοῦ σαι) 55r

ДП м. поющемъ (ἀνυμνούντων) Q 103v

пэшь прил.
ед. м. ИП пэшь {шьствовалъ pси} (ἐπέζευσας) 

Син279 118r

пѧтерица сущ. ж.
ед. ТП пѧтерицею {свэтьлъ} (πενταυγῆ) 

Соф384 3r

пѧточисльныи прил.
ед. ж. ВП Пѧточисльн©ю (πεντάριθμον) Q 91r

пѧтьдесѧтьникъ сущ. м.
дв. ВП пѧтьдесѧтьника (πεντηκοντάρχας) 

Син279 117v

Р

рабии прил. прит. 
ед. м. ВП рабии (δούλου) Соф384 21v

работа сущ. ж.
ед. РП отъ работы (ἐκ τῆς δουλείας) Q 107r

рабъ сущ. м.
ед. ИП рабъ (δοῦλος) Тип152 71v
РП отъ раба (ὑπὸ δούλου) Q 118v, wтъ раба 

(ὑπὸ δούλου) Соф384 21v, (ὑπὸ δούλου) 
24v, 28r

В=Р раба (δοῦλον) Соф384 [24v], (τὸν δοῦλον) 
41r

мн. ИП раби (Δοῦλοι) Q 55v
РП рабъ (τῶν οἰκετῶν) Соф384 20r
ДП рабомъ (δοῦλος!) Q 155r
ВП рабы Син589 130r

равьноангельскыи прил.
ед. с. ВП Равьноангельское (ἰσάγγελον) Соф384 

32v
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ради предл.
+ РП: ради (διά) Q 10v, (διά) 68r, (διά) 105r, 

(διά) 107v (2×), (δι’) 126v, (διά) 126v, (δι’) 
155r, (διά) 164v, (ὑπέρ!) 175v, (διά) 188r, 
(διά) Син279 73r, (δι’) 73r, (διά) 105r, 139v, 
(Διά) 154v, (διά) Соф384 4v, (διά) 35r (2×), 
(διά) 98v

радоватисѧ гл.
н. ед. 3 л. Рад№pтьсѧ (Ἀγάλλεται) Q 55v, ра

д©pтьсѧ (χαίρει) 75r, рад№pтьсѧ (χαίρει) 
Син279 28r, 64r < мн. 3 л. [ютьсѧ], (χαίρει) 
98r

мн. 3 л. рад№ютьсѧ (ἀγάλλονται) Q 18r, (ἀγάλ
λονται) [Син279 64r]

пов. ед. 2 л. Рад№исѧ (Χαίροις) Q 23v, рад№исѧ 
(χαίροις) 23v, (χαίροις) 24r, (χαῖρε) 24r, 
(Χαῖρε) 118v, (Χαῖρε) 152v, (Χαῖρε) 154r, 
155r < прич. *рад№ясѧ, (χαῖρε) 155r, (Χαί
ροις) 164v, (χαίροις) 164v (2×), (Χαίροις) 
Син279 108r, (χαίροις) 108r (2×), (χαίροις) 
108v, (Χαίροις) 110r (3×), (Χαίροις) 114r, 
(Χαίροις) 114v, (Χαίρε τε!) 114v, (Ἀγάλλου) 
Рад№исѧ 114v, рад№исѧ Син572 165v (2×), 
166r, Рад№исѧ Соф384 41r, (Ἀγάλλου) 41v, 
рад№ися (Χαῖρε) 85v, рад№исѧ (Χαῖρε) 85v 
(2×) 

3 л. Рад№исѧ (Χαίρει!) Син589 53v
мн. 2 л. рад©итесѧ (Χαίρετε) Q 75v
прич. д. н. ед. м. ИП рад№ясѧ (γεγηθώς) 

Q 18v, (ἀγαλλόμενος) *155r
ж. ИП рад№ющисѧ (χαίρουσα) Q 68r, (χαίρου

σα) Син589 53v
дв. ИП м. рад№ющасѧ Соф384 107r

радость сущ. ж.
ед. ИП радость (χαρᾶς!) Q 153v, (ἡ χαρά) 

Син279 28r, (ἀγαλλίαμα) 108v
РП радости (τῆς χαρᾶς) Син572 73v
ВП радость (τὴν χαράν) Q 152v, (χαράν) 

Син279 28v, (τὸ Χαῖρε!!) Син589 55v, 163r
ТП съ радостию (ἐν χαρᾷ) Q 176r, радостию 

Син572 165v, (χαρᾷ) Соф384 24v

радостьно нар.
радостьно (χαρμονικῶς) Q 146v

радостьнъ прил.
ед. м. ИП радостьнъ (χαρμόσυνος) Q 75r

ражати гл.
н. ед. 3 л. ражаpть (τίκτει) Q 103v, (τίκτει) 

Син279 98r, ражаеть (γεννᾶ) Соф384 16v

ражатисѧ гл.
н. ед. 3 л. ражаpтьсѧ (τίκτεται) Син572 73v, 

ражаетьсѧ (τίκτεται) Соф384 16v

раждатисѧ гл.
н. ед. 3 л. раждаpтьсѧ (τίκτεται) Q 110r, (γεν

νᾶται) 114v, (γεν νᾶται) Син279 28r

раждизатисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ИП раждизаясѧ (πυρούμενος) 

Син279 117v

разгънати гл.
пов. ед. 2 л. ражени (λύσον) Соф384 94r

раздр№шатисѧ гл.
н. ед. 3 л. раздр№шаpтьсѧ (διαλέλυται) Q 114v

раздр№шитисѧ гл.
аор. ед. 3 л. раздр№шисѧ (λέλυται) Q 110v

раздрэшатисѧ гл.
н. ед. 3 л. раздрэшаеться (λέλυται) Соф384 

16v

раздрэшение сущ. с.
ед. ВП раздрэшениp (λύσιν) Q 149r

различьныи прил.
мн. РП различьныихъ (πολυπλόκων) Син589 

140v

разл№чити гл.
н. ед. 3 л. разл№чить (χωρίσει) Q 175v

разорение сущ. с.
ед. ВП разорениp (τὴν λύσιν) Син279 28r

разорити гл.
н. мн. 3 л. разорѧть (πορθήσουσι) Син279 105r
прич. стр. п. ед. с. ТП разореномь Син572 

100v < мн. ДП с.*мъ
мн. ДП с. *разореномъ (λυθέντων) Син572 100v
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разоритисѧ гл.
аор. ед. 3 л. Разорисѧ (Λέλυσαι!!!) Соф384 

41v

раз№мъ сущ. м.
ед. РП раз©ма (τῆς γνώσεως) Q 84r, раз№ма 

(τῆς γνώσεως) Соф384 20r
мн. ИП *раз№ми (νόες) Син279 50v
ВП раз№мы (τὰς διανοίας) Син572 102v, 

Син279 (τὰς διανοίας) 109v, (τὰς διανοίας) 
Соф384 36r

ТП раз№мы Син279 50v < ИП *ми

раз№мьно нар.
раз№мно (νοερῶς р) Q 18v

раз№мьныи прил.
ед. м. ИП раз©мьныи (τὸ νοερόν) Q 79r
ДП раз©мьн№№м№ (νοητόν) Q 68r
с. ИП раз©мноp (τὴν νοεράν) Q 79v
дв. ТП раз№мьныима (νοεροῖς) Син279 50r

раз№мэти гл.
аор. мн. 1 л. раз№мэхомъ (ἔγνων!) Син589 

53v

раи сущ. м.
ед. ВП раи (τὸν Παράδεισον) Соф384 25r

раискыи прил.
мн. ВП с. раиская (Παραδείσου) Соф384 75r

рало сущ. с.
ед. ТП ралъмь (ἀρότρῳ) Син279 103v

рамо сущ. с.
ед. МП на рамэ (ἐπώμιος) Q 186r

рана сущ. ж.
мн. ИП раны (μάστιγες) Q 175v
ВП раны {палицами} (τοὺς ῥαβδισμούς) 

Син279 101r

распалѧтисѧ гл.
импф. ед. 3 л. распалѧашесѧ Соф384 106v

распѧтие сущ. с.
ед. РП прэже распѧтия (πρὶν τοῦ Σταυροῦ) 

Син279 136v
ВП распѧтиp Син279 139v

растояти гл.
прич. д. н. мн. ВП с. растоящая (τὰ διεστώτα) 

Син572 73v

растьлити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП растьливъ (διαφθείρει!) 

Q 167r

растьрзати гл.
перф. ед. 2 л. м. растьзалъ! [тьр] pси 

(διεσπάραξας) Q 173r

рачитель сущ. м.
ед. ИП рачитель (ἐραστής) Q 134r
мн. ВП рачителѧ (ἐραστάς р) Q 179r

ребро сущ. с.
мн. ВП въ ребра Син589 163v

рещи гл.
аор. ед. 3 л. рече (φησί) Q 73v, (ἔφης) Син572 

126v, (φησί) Соф384 25r, (φησί) 25v
пов. мн. 1 л. рьцэмъ (εἴπωμεν) Q 167v, 

(προσείπωμεν) Соф384 37r

риза сущ. ж.
ед. ВП Въ… риз№ (Τὴν… στολήν) Соф384 

20r

рогъ сущ. м.
ед. ВП рогъ (τὸ κέρας) Q 17v

родитель сущ. м.
ед. ИП родитель (ὁ γενέτης) Q 75r
РП отъ родителя (συγγενοῦς!!) Q 127r
ДП [къ] родителю (πρὸς τὸν γεννήτορα) 

Син572 126v
дв. РП родителю (γεννητόρων) Син589 54v

родити гл.
н. ед. 1 л. рожю (τέξομαι) Q 152v
2 л. родиши (τέξῃ) Q 118v, (τέξῃ) 152v (2×) 
аор. ед. 1 л. родихъ (ἐγέννησα) Син279 137r
дв. 3 л. родиста (ἔτεκον) Син589 54v
прич. д. п. ед. ж. ИП рожьши (τεκόντες!) 

Син279 28v, (τεκοῦσα) 28v  
– рожьшиѧ Соф384 41r
РП рожьшаѧ Соф384 98v
ВП рожьшю (τὴν… χωρήσασαν!!) Син589 55r
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– рожьшюю (τὴν… κυήσασαν) Син589 54v, 
(τὴν τετοκυῖαν) Син279 148v, (τῆς τεκού
σης!) Син279 148v

стр. п. ед. с. ИП роженоp (τὸ… κυηθέν) Q 186r

родитисѧ гл.
н. ед. 3 л. родитьсѧ (τεχθήσεται) Син589 53v
аор. ед. 3 л. родисѧ (γεγέννηται) Син572 126v
прич. д. п. ед. м. ИП рожьсѧ (γεννηθείς) 

Син279 95v
– родивъсѧ (γεννηθείς) Q 108v
ДП рожьшюсѧ (γεννηθέντος) Q 103r, (τεχθέν

τος р) 105v, (τεχθέντος) 107r
– рожьш©№м№сѧ (τοῦ… γεννηθέντος) Q 74r, 

рожь шю№м№сѧ (τῷ τεχθέντι) 103r

родъ сущ. м.
ед. ИП родъ (τὸ γένος) Соф384 85v
РП рwда (τόκου) Q 26v, {выше} рода (ὑπερ

φυῶς) 185v
ДП род№ (τὸ γένος) Q 110r
ВП родъ (τὸ γένος) Q 134r, Син279 140r

рожение сущ. с.
ед. РП преже рожения (πρὸ τόκου) Q 75r
МП по рожении (μετὰ τόκον) Q 75r

рожьство сущ. с.
ед. ИП рожьство (κύησις) Q 185v
РП рожьства (γενέθλιον) Q 96r, прэже рожь-

ства (πρὸ τόκου) Син279 64r, (πρὸ τό κου) 
98r

ДП рожьств№ (τῷ τόκῳ) Q 105v
ВП рожьство (λοχείαν) Q 98v, (τὸ μνημόσυνον!!) 

Син279 98v, (τὸ μνημόσυνον!!) 99v, (τὴν... 
Γέννη σιν) Соф384 4v, 35r < *тожьство

МП по рожьствэ (μετὰ τόκον) Син279 64r

р№ка сущ. ж.
ед. ТП рyкою (διὰ χειρός) Син589 54v, р№кою 

(χειρί) Син572 96v
дв. ВП р№цэ (τὰς χεῖρας) Q 18r, въ… р№цэ 

(ἐν ταῖς… χερσί) 164v, р№чэ Соф384 41r, 
въ р№цэ 107r

ТП р№кама (ἀγκάλαις) Q 146r, (ἀγκάλαις) 
146v, (ὑπὸ χειρῶν) Соф384 41v

МП р№к© Q 89r, на р№к№ (ἐν ἀγκάλαις) 146v, 
въ р№к№ (χερσί) 170r, на р№к№ (ἐν χερσί) 
Соф384 41r, въ р№к№ 41v

мн. ВП р№кы (χεῖρας) Соф384 62r

р№кописание сущ. с.
ед. ВП р№кописание (τὸ χειρόγραφον) Соф384 

25r

[р№кополагати] гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП [р№кополагаpмъ] (προ

χειριζόμενος) Q 167v

рыба сущ. ж.
мн. ВП рыбы (ἰχθύας) Q 79r

рьвьние сущ. с.
ед. ТП рьвьниpмь (ζήλῳ) Син279 117v

рьвьнитель сущ. м.
ед. ИП рьвьнитель (ὁ ζηλωτής) Q 167v, 

(μιμητής) Син279 73r
В=Р рьвьнителѧ (ζηλωτήν) Q 167r

рьвьность сущ. ж.
ед. ИП рьвность (ἔρεισμα!!) Q 23v

рэка сущ. ж.
ед. ВП рэк№ (ποταμόν) [Q 73r]
МП въ рэцэ (ἐν ποταμῷ) Q 118v, (ἐν ποταμῷ) 

Соф384 24v
мн. ВП рэкы (ποταμούς) Соф384 19v

рэчьныи см. превэчьныи

С

садъ сущ. м.
ед. ИП садъ (θυμίαμα!!) Син589 54r

самовидьца сущ. м.
ед. ВП самовидьцю (τὸν… αὐτόπτην) 

Син572 79r

самовидьць сущ. м.
ед. ИП самовидьць (αὐτόπτης) Q 31v
В=Р самовидьца (τὸν… αὐτόπτην) Соф384 37r
Зв. самовидьче Q 79v
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самодьржьць сущ. м.
ед. ИП самодрьжьць (αὐτοκράτωρ) Q 167v

самъ мест.
ед. м. ИП самъ (αὐτός) Q 12r, (αὐτός) Соф384 

25r
ДП къ самом№ (πρὸς αὐτόν) Q 146r
В=Р самого (αὐτόν) Соф384 61v
мн. РП самэхъ (αὐτῶν) Син279 99v

свирати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. свирающе (ἀγραυλοῦντες!!) 

Тип152 71v

свобажатисѧ гл.
н. ед. 3 л. свобажаpтьсѧ (ἐλευθεροῦται) Q 153v

свободити гл.
перф. ед. 2 л. м. свободилъ pси (ἠλευθέρωσας) 

Q 85r
пов. ед. 2 л. свободи (ἐλευθέρωσον) Син279 73r
прич. д. п. ед. м. ИП свобожи¶ (τὸν ἐλευθερώ

σαντα!) Q 95v

свободитисѧ гл.
аор. ед. 1 л. свободихъсѧ (ἠλευθέρωμαι) 

Q 146v

свои мест.
ед. м. РП своpго (ἑαυτοῦ) Q 157r
ДП своpм№ (σου) Соф384 89r
В=Р своpго (σου) Син279 64r, своего (σου) 

Соф384 41r
ж. ДП своpи (σου) Q 11v, Син589 163r
ВП свою (σου) Q 136v, (σου) 177v, (σου) 

Син589 140v, (σου) Соф384 19v
дв. РП своpю (αὐτῆς) Соф384 75r
ВП ж. свои (σου) Q 164v, Соф384 107r
ТП своима (ἑαυτῶν) Син279 114r
мн. ДП своимъ (σου) Q 177v
ВП м. своя Син589 130r, 163r
с. своя (αὐτῶν) Q 103r, Син589 163v
ж. своя (οἰκείους) Q 175r

своиство сущ. с.
ед. РП своиства (οἰκειότητος) Син279 148v, 

ради своиства (διὰ τὴν… ἰδιότητα) Соф384 
35r

свьтэтисѧ гл.
прич. д. н. мн. ИП ж. свьтѧщасѧ (ἀστράπτον

τες) Q 98v

свэтило сущ. с.
ед. Зв. Свэтило (Φωστήρ) Q 67r, (Φωστήρ) 

Син279 117v
дв. ВП Свэтилэ (Τοὺς φωστῆρας) Соф384 61v

свэтильникъ сущ. м.
ед. В=Р свэтильника Син589 130r, (λύχνῳ!) 

144v
ТП свэтильникъмь (λύχνῳ) Соф384 94r

свэтосиѧньныи прил.
ед. м. ИП Свэтосияньныи (Φωτολαμπής) 

Q 21v

свэтъ сущ. м.
ед. ИП свэтъ (τὸ φῶς) Q 17v, (φῶς) 100r, 

(Τὸ… φῶς) 126v, 129r, (Τὸ… σέλας) 
Син279 136r, (τὸ φῶς) Син572 85r (2×), 
(φῶς) 96r, (τὸ φῶς) *Син589 144v

РП свэта Син589 144v < ед. ИП *тъ
ДП свэт№ (τοῦ φωτός) Син279 98v, (φωτός) 

Соф384 21v
ВП свэтъ (τὸ… φῶς) Q 146v, въ свэтъ (εἰς 

φῶς) Син589 140v, свэтъ (τὸ φῶς) Соф384 
75v

В=Р свэта (φῶς) Q 68v, (τὸν φωτισμόν) 126v, 
(τὸ… φῶς) 146r

ТП свэтъмь (τῇ ἐλλάμψει) Q 21v, (φωτί) 68v, 
Свэтъмь (φωτί) 177v, свэтъмь (τῷ φέγγει) 
Син279 109v, (ἐν τῷ φωτί) 137r, (τῷ… 
φωτί) Соф384 36r

МП въ свэтэ (ἐν φωτί) Q 26v, (ἐν τῷ φωτί) 
Син572 85r

свэтьло нар.
свэтьло (φαιδρῶς) Q 109v, (φαεινῶς) 134r, 

(φαιδρῶς) Син572 96r, (Φαιδρῶς) 102v
сравн. свэтьлэе (καθαρώτερον) Соф384 36r

свэтьлыи прил.
ед. м. ИП Свэтьлыи (Φαιδρά) Тип152 71v
ВП {пѧтерицею} свэтьлъ (πενταυγῆ) Соф384 

3r
ТП Свэтьлыимь (φωτιστικῷ) Соф384 94r
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ж. Зв. свэтьлая Син572 165v
мн. ТП м. свэтьлы (ταῖς… λαμπροφορίαις!!!) 

Син279 151r

свэща сущ. ж.
мн. ВП свэща {носѧща} (λαμπαδηφόροι) 

Син589 54r, (λαμπαδηφόροι) Син589 54v

свѧтитель сущ. м.
ед. ИП свѧтитель (ἀρχιερεύς) Син589 55r
Зв. свѧтителю (ἱεράρχα) Q 84v

свѧтительскыи прил.
ед. ж. ВП свѧтительск№ю (ἱερατικήν) Соф384 

20r

свѧтовэщаныи прил.
ед. ж. ИП свѧтовэщаная (ἁγιόφθογγος) Q 17v

Свѧтопълкъ сущ. м.
ед. РП свѧтопълка Соф384 106v

свѧтыи прил.
ед. м. ИП свѧтъ (ἅγιος) Q 18v
– свѧтыи (ἅγιον) Q 154r
РП свѧтааго (ἀγίου) Q 67v, свѧтаго (ἁγίου) 

146v, (τοῦ Παναγίου!!) Син572 96r, (ἀγίου) 
Син589 57r, (ἀγίου) 140v, (ἀγίου) Соф384 
21v, (ἁγίου) 35v

ВП свѧтыи (τὸ ἅγιον) Соф384 99r
В=Р свѧтааго (ἅγιον) Син279 137r
ТП свѧтымь (ἀγίῳ) Q 12r, свѧтыимь (ἀγίῳ) 

146v, (ἀγίῳ) Соф384 25r, (ἀγίῳ) 99r
Зв. свѧтыи {избьраныи} (ἁγιόλεκτος) Q 96v
ж. ИП свѧтая (ἁγία) Q 75r, (τὰ Ἅγια!) Син279 

64r
РП свѧтыя (ἁγίας) Q 110r, (ἁγίας) Син589 

55r
ДП свѧтэи (ἁγίαν) Син279 115r
ВП свѧт№ю (ἁγίῳ) Q 75r (2×), (ἁγίαν) Син279 

155r
мн. РП свѧтыхъ (τῶν ἁγίων) Q 12r, свѧты

ихъ 55r, (τῶν ἁγίων) 91r, (τῶν Ἁγίων) 
Син279 64r, Син589 55r

ДП свѧтыимъ (τοῖς ἁγίοις) Q 176v
ВП м. свѧтыѧ (ἱερούς) Син572 102v
с. въ свѧтая (εἰς τὰ Ἅγια) Син589 55r
Зв. м. свѧтии (ἅγιοι) Q 96v

свѧтыни сущ. ж.
ед. РП свѧтынѧ (τοῦ ἁγιασμοῦ) Соф384 98v
ВП Въ свѧтыню (Ἁγιωσύνην) Q 176r

свѧщатисѧ гл.
н. ед. 3 л. свѧщаpтьсѧ (ἐνθρονίζεται) Q 146r

свѧщение сущ. с.
ед. ВП свѧщениp (τὸν ἁγιασμόν) Q 126v

свѧщеникъ сущ. м.
ед. РП свѧщеника (Τὸν… ἱεράρχην) Q 73r
Зв. свѧщениче (ἱεράρχα) Q 68v

свѧщенодэяти гл.
инф. свѧщенодэяти (ἱερουργῆσαι) Соф384 20r

свѧщенолэпьно нар.
свѧщенолэпьно (ἱεροπρεπῶς) Соф384 34v

свѧщеном№ченикъ сущ. м.
ед. Зв. свѧщеном№чениче Син589 57v

свѧщеноявленъ прил.
ед. м. Зв. свѧщеноявлене (ἱεροφάντα) Соф384 

19v

свѧщеныи прил.
ед. ж. ВП свѧщен№ю (ἱεράν) Син279 114v, 

(ἱερατικήν) Син572 79r

се част.
се (ἰδού) Q 17v, (Ἰδού) 73v, (ἰδού) 95v, сь! [се] 

(Ἰδού) 110v, Син589 163r, (ἴδε) Соф384 
26r, 28r, (ἰδού) 99r

себе мест.
ед. ДП къ себе (πρὸς ἑαυτόν) Q 154r, Къ себе 

(Πρὸς σεαυτόν) Соф384 99r
– си (σου) Q 10v, Син279 139v, Соф384 36r
В=Р себе (σεαυτόν) Соф384 37r
МП въ себэ Q 70v
– въ себе (ἐν ἑαυτῷ) Син279 105r, (ἐν ἑαυτῷ) 

Син279 108r

седмь сущ. числ. ж.
ед. ИП Седьмь (Ἑπτά) Q 175r

селение сущ. с.
мн. ВП селения (σκηνώματα) Соф384 75r
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серафимъ сущ. нескл.
в функции РП мн. отъ серафимъ (ὑπὸ τῶν Σε

ρα φίμ) Q 146r

сила сущ. ж.
ед. ИП сила (δύναμις) Q 186r
ВП сил№ (τὴν δυναστείαν) Q 177v
ТП силою (τῇ δυνάμει) Q 173v, (τῇ δυνάμει) 

Соф384 34v
мн. ИП силы (αἱ… δυνάμεις) Q 114v
РП силъ (τῶν… δυνάμεων) Син279 50v
ВП силы (τὰς… δυνάμεις) Q 155r

сильныи прил.
ед. м. ИП сильныи (ὁ δυνατός) Q 152v

Синаи сущ. м.
ед. МП на синаи Син279 139v

сирыи прил.
мн. ДП сирымъ Соф384 97r

сиѧние сущ. с.
ед. ИП сияниp (τὸ… ἀπαύγασμα) Син279 137r

сиѧти гл.
н. ед. 3 л. сияpть (λάμπει) Q 79r
прич. д. н. ед. м. ИП сиѧя (ἐλλαμπόμενος) 

Соф384 36r
В=Р сияюща Син589 130r

сквозэ предл.
+ РП: сквозэ Соф384 106v

сквьрна сущ. ж.
ед. ВП сквьрн№ (τὸ… μῦσος) Q 148v

скиния сущ. ж.
ед. ИП скиния (ἡ σκηνή) Q 153v

скоро нар.
скоро Соф384 41r

скотъ сущ. м.
ед. ВП скотъ Соф384 99r

ск№дэльныи прил.
ед. м. РП ск№дэльнаго (τὸ πήλινον) Q 157r

скърбь сущ. ж.
ед. РП скьрби (τῆς… λύπης) Q 153v, wтъ 

скър би (ἀπὸ… θλίψεως) Соф384 75v
мн. ВП скърби (τὰς θλίψεις) Син279 101r
МП въ скърбьхъ (Ἐν λύπαις) Q 118v

скърбэти гл.
прич. д. н. мн. РП скърбѧщиихъ (τῶν θλιβο

μένων) Q 75r
ДП скърбѧщиимъ (θλιβομένων) Q 88v, 

Соф384 97r

слава сущ. ж.
ед. ИП слава (Δόξα) Q 100r, (Δόξα) 103v, 

(Δόξα) 107r, (δόξα) 107v, (Δόξα) 107v, Сла
ва (Δόξα) 107v, слава (δόξα) 111r, (δόξα) 
119r, (δόξα) 127r (2×), 129r, (δόξα) 146v, 
(δόξα) Син589 55v, (δόξα) Соф384 4v, 
(Δόξα) 16v, (δόξα) 26r, слава (Τὸ… κλέος!) 
34v, 41r

РП славы (δόξης) Q 114v, (δόξης) 167v, (τῆς… 
δόξης) 179r, (τῆς… δόξης) Син279 50v, 
(τῆς… δόξης) 137r, (τῆς… δόξης) Син589 
55r

ДП славэ (τῇ δόξῃ) Соф384 99r
ВП слав№ (τῇ… δόξῃ) Син279 50v, Син572 

92v, Соф384 27v
Зв. слава! (τὸ… κλέος) Син279 114v

славити гл.
инф. славити (τοῦ δοξάζειν) Соф384 30v
н. мн. 1 л. славимъ (δοξάζομεν) Соф384 98v
3 л. славѧть (βαστάζουσιν!!) Q 115r
прич. д. н. ед. ж. ИП славѧщи (γεραίρουσα) 

Син279 110r
мн. ИП м. славѧще (γεραίρομεν!) Q 164v, 

(δοξά ζοντες) Син279 155r, (γεραίροντες) 
Син572 102v

славословити гл.
н. ед. 3 л. славословѧть (δοξολογοῦσι) Син279 

64r
прич. д. н. ед. м. ИП славословѧ (δοξολογεῖς!) 

Син572 96v, (δοξολογῶν) Соф384 31v
мн. ИП м. славословѧще (δοξολογοῦντες) 

Q 107v

славьныи прил.
ед. м. РП славнаго Син589 163v
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Зв. славьне (ἔνδοξε) Q *159r, (ἔνδοξε) 173r, 
(ἔνδοξε) Син279 101r

‒ славьныи Син572 165v
с. ВП славьно Q 159r < м. Зв. *не
ж. ТП главьною! [славьною] (τῇ ἐνδόξῳ) 

Q 155r

сладость сущ. ж.
ед. ИП сладость (τὸ ἥδυσμα) Q 31v
ВП сладость (ἥδυσμα) Соф384 37r

сладъкыи прил.
ед. ж. ВП сладък№ю (γλύκιον) Q 136v
мн. РП сладъкыихъ (τῶν ἡδέων) Соф384 36r

словесьныи прил.
ед. м. РП словесьнааго (λογικῆς) Q 175r
В=Р словесьнааго (τοῦ Λόγου)  Син572 105r
с. РП словесьнааго (λογικῆς) Q 140r
мн. РП словесьныихъ (λογικῶν) Q 176r

слово сущ. с.
ед. ИП слово (Ὁ Λόγος) Син572 126v (2×), 

(Λόγος) 126v, (Λόγος) Син589 53v, (ὁ Λό
γος) 144v

РП слова (λόγον) Син279 28v, (τοῦ Λόγου) 64r, 
(τοῦ Λόγου) 95v, (τοῦ Λόγου) 98r, паче сло
во! [ва] (ὑπὲρ λόγον) Син572 126v

ДП словеси (τοῦ Λόγου) Син279 98v, по словеси 
(ἀναλόγως!!!) 136v, словеси (τοῦ Λόγου) 
Соф384 26r

– слов№ (τὸν… Λόγον) Q 31v, (τοῦ λόγου) 
Син279 109v, (τοῦ Λόγου) Соф384 37r

ВП слово (τὸν Λόγον) Син279 28v, (λόγον) 
Син279 104r, (τὸν… Λόγον) Син589 55r

ТП словъмь (λόγῳ) Q 10v, (λόγῳ) 67v, (λόγῳ) 
73r, (λόγῳ) 167r

Зв. слово (Λόγε) Q 10v, (Λόγε) 12r, Соф384 99r 
мн. РП словесъ ради (διὰ τῶν λόγων) Син279 

73r, словесъ (τὸν… λόγον!) Син572 126v
ВП словеса (τοὺς λόγους) Q 172v
ТП словесы (λόγοις) Q 68r

сл№га сущ. м.
мн. ИП сл№гы (οἱ… λειτουργοί) Q 146v

сл№житель сущ. м.
ед. ИП сл№житель Син279 50v < мн. ИП *-ле 
мн. ИП *сл№жителе (λειτουργοί) Син279 50v

сл№жити гл.
н. ед. 3 л. сл№жить (λειτουργεῖ) Q 154r

сл№жьба сущ. ж.
ед. ВП на сл№жьб№ (εἰς ὑπουργίαν) Q 188r

слышати гл.
н. ед. 1 л. слышю (ἀκούω) Q 107v

сльза сущ. ж.
мн. ТП съ сльзами (σὺν δάκρυσιν) Соф384 88v 

слэдъ сущ. м.
ед. ВП въ слэдъ (ὀπίσω) Q 73v 

Соломонида сущ. ж.
ед. РП соломониды Q 175v < [соломонии]

[Соломонии] сущ. ж.
ед. ДП [соломонии] (τῆς Σολομονῆς) Q 175v

*Соломонъ сущ. м.
ед. ИП *соломонъ (ὁ Σολομών) Соф384 99r

Соломонь прил.
ед. ж. ВП соломоню Соф384 99r < *соломонъ

средоградие сущ. с.
ед. ИП средоградиp (τὸ μεσότοιχον) Q 114v

стадо сущ. с.
ед. РП стада (τῆς… ποίμνης) Q 140r

станище сущ. с.
ед. ИП станище (λιμήν) Q 173v

старость сущ. ж.
ед. ТП съ старостию Соф384 41r

старыи прил.
сравн. ед. м. В=Р старэишааго {пастыремъ} 

(τὸν… ἀρχιποίμενα) Син572 105r

старьць сущ. м.
ед. ИП старьць (ὁ πρέσβυς) Q 75r, Соф384 41r 

< Зв. [ьче]
РП старьца (τοῦ πρεσβύτου) Q 146v
Зв. старьче Соф384 41r (2×), (πρεσβῦτα) [41r]
мн. ТП прэдъ старьци (παρὰ τῆς γερουσίας!!) 

Син279 98r
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старьчь прил. прит.
дв. ТП ж. старьчама (πρεσβυτικαῖς) Q 146r
– старьчема! (πρεσβύτου) Соф384 41v

старэишина сущ. м.
ед. ИП старэишина (ἀκρότης) Син572 100v
дв. ВП старэишинэ (τοὺς ἀκραίμονας) Син279 

136v

стати гл.
аор. ед. 2 л. *ста (ἐπέστης) Соф384 30v
прич. д. п. ед. м. ИП ставъ Соф384 30v < *ста

степень сущ. м.
ед. ИП степень (βάσις) Q 24r, (κρηπίς) Син279 

104r

Стефанъ сущ. м.
ед. В=Р стефана (Στέφανον) Q 176r
Зв. стефане (Στέφανε) Q 176v, (Στέφανε) 

Q 176v

стояти гл.
импф. ед. 2 л. стояше Соф384 106v
прич. д. н. ед. м. ИП стоя (ἑστώς) Q 176r
В=Р стояща (ἑστῶτα) Q 176r

[страдальныи] прил.
мн. ВП м. [страдальныя] (ἀθλητικούς) 

Соф384 32v
страдальць сущ. м.
ед. В=Р страдальца (Τὸν… ἀθλητήν) Син279 

108r

страдальчьскыи прил.
ед. с. ВП страдальчьское (ἀθλητικήν) Соф384 

20r

страдание сущ. с.
мн. ВП {зъла} страдания (κακοπαθείας) 

Син279 101r

страдати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. стражюще (ἀθλοῦντες) 

Q 91v, (ἀθλοῦντες) 175v
ДП стражющиимъ (τῶν χειμαζομένων) Q 173v

страна сущ. ж.
ед. ВП стран№ (Τὴν… χορείαν) Q 91r

мн. МП въ странахъ (ἐν τοῖς πέρασι) Q 187r, 
(ἐν τοῖς πέρασι) 187v

страньныи прил.
ед. с. ИП страньно (ξένον) Q 79v
ДП страньн№№м№ (ξένου) Соф384 25r

страстотьрпьць сущ. м.
ед. РП страстотьрпьца (τοῦ ἀθλοφόρου) Q 157r
В=Р страстотьрпьца (ἀθλοφόρον) Q 91v
Зв. страстотьрпьче (ἀθλοφόρε) Q 157r, Стра

стотьрпьче (Ἀθλοφόρε) Син279 108v
мн. ВП страстотьрпьца (τοὺς… ἀθλοφόρους) 

Соф384 3r

страстотьрпьчь прил. прит.
ед. ж. ИП страстотьрпьча (τοῦ ἀθλοφόρου) 

Q 173v

страстотьрпьчьскыи прил.
ед. м. ВП Страстотьрпьчьскыи (Ἀθλοφορικόν) 

Q 176r, страстотьрпьчьскыи (ἀθλητικήν) 
Син572 79r

страсть сущ. ж.
ед. РП страсти (πόθου) Син589 140v
РП/ДП страсти (τοῦ πάθους) Q 157r
ВП страсть (τὴν… ἄθλησιν) Q 164v, (τὴν… 

ἄθλησιν) Син279 114v
ТП страстию (ἐν… ἀθλήσει) Q 155r
мн. РП страстии Q 89r, (παθημάτων) Син279 

103v
ДП страстьмъ (τῶν παθῶν) Q 167v
ВП на страсти (κατὰ παθῶν) Син572 100r
ТП страстьми (τοῖς ἄθλοις) Син279 110r

страстьныи прил.
ед. с. РП страстьна (ἄθλων!) Q 155r
мн. ВП м. страстьныя (τοῦ πάθους) Q 146r

страхъ сущ. м.
ед. ТП съ страхъмь (φόβῳ р) Q 18v, (μετὰ 

φόβου) 115r, страхъмь (ἐν φόβῳ) 149r, 
(φόβῳ) Соф384 24v, 28r, (θάμβει) 88v

страшьно нар.
страшьно (περιδεῶς) Син279 148v
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страшьныи прил.
ед. с. ИП страшьно (φοβερόν) Q 79v
РП страшьнааго (φοβεράν) Q 33r

стр№я сущ. ж.
мн. ВП стр№э (τὰ ῥεῖθρα) Син279 118r
ТП стр№ями (ῥεῖθρα) Q 127r
МП въ стр№яхъ (ἐν τοῖς ῥείθροις) Соф384 

30v

стрьмление сущ. с.
ед. ВП стрьмлениp (τὴν ὁρμήν) Соф384 94r

ст№дьныи прил.
мн. ВП м. ст№дьныя (τῆς αἰσχύνης) Q 167r

ст№пати гл.
пов. ед. 2 л. ст№паи Соф384 41r

стълпъ сущ. м.
ед. В=Р столпа (τὸν… πύργον) Q 175r
дв. ВП стълпа (τοὺς… στύλους) Син279 103v
мн. РП стылповъ! (στῦλοι!) Q 175r

стэна сущ. ж.
ед. ИП стэна (τεῖχος) Q 23v
ДП стэнэ (τοῦ φραγμοῦ) Q 114v

с№г№бъ прил.
ед. ж. ВП сóг№б№ (διπλῆν) Q 167r
мн. ВП м. с№г№бы (διπλῆν!) Син279 118r
ТП м. с№г№бы (διπλοῖς) Соф384 32v

с№дище сущ. с.
ед. МП на с№дищи (ἐν σταδίῳ) Q 175v, (ἐν τῷ 

σκάμματι) Син279 109v, (δικαστικῷ) 
Син572 79r

с№дищьныи прил.
ед. м. ДП с№дищьн№№м№ (δικαστικῷ) 

Соф384 20r

с№дъ сущ. м.
ед. ТП с№дъмь (ψήφῳ) Син279 73r

с№дьныи прил.
ед. м. ВП с©дьныи (τῆς κρίσεως) Q 167v, 

с№дьныи (τῆς κρίσεως) 173r

с№пр№га сущ. ж.
ед. ИП с№пр№га (ἡ συζυγία) Син589 54v
ВП с№прóг№ (ζεῦγος) Q 146r

с№щьство сущ. с.
ед. РП с№щьства (τῆς… οὐσίας) Q 153v, 

(τῆς… οὐσίας) Син279 137r, с№щьства ради 
(τῆς οὐσίας!) Соф384 35r

дв. МП въ с№щьств№ (ἐν ταῖς οὐσίαις) Син572 
96v

съ предл.
+ РП: съ (ἐξ) Q 96v, (θεν) Син279 99v, 109r, 

(θεν) 117v, Син572 165v, Син589 163r, 
Соф384 28r

+ ТП: съ Q 18v (2×), 75r, (Σύν) 85v, 89r, (σύν) 
91v, (Μετά) 103v, 110r, (σύν) 114v (2×), 
115r, (μετά) 118v, (μετά) 119r, (σύν) 119r, 
(μεθ’) 126v, 146v (2×), 153v, 154r, (σύν) 
155r, (ἐν!) 170r, (μέτ’) 173v, (σύν) [175v], 
(ἐν!) 176r, (μεθ’) 179r, 179r, Син279 50v, 
(μετ’) 108v, 110r, 115r, (σύν) 136v, 140r, 
(σύν) 148v, (μετά) 151r, (μεθ’) Син572 73v, 
(μετ’) Син589 54r, (σύν) 55r, (σύν) 55v, 55v, 
163v, (Μεθ’) Соф384 24v, 27v, (σύν) 31v, 
(σύν) 37r, 41r, (σύν) 46v, 88v, (σύν) 88v

събезначальныи прил.
ед. м. ИП събезначальныи (συνάναρχος) 

Син572 73v

събирати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП събирая (συνάπτων) 

Син572 73v

съблазнъ сущ. м.
мн. РП отъ съблазнъ (ἐκ πλάνης!) Q 79r

съблюсти гл.
прич. д. п. ед. м. ИП съблюдъ (τηρήσας) 

Син572 100r

съборъ сущ. м.
ед. ИП съборъ (ὁ σύλλογος) Соф384 4v

събраньникъ сущ. м.
ед. Зв. събьраньниче (ὑπέρμαχε) Син572 79r

събьрати гл.
аор. ед. 3 л. събьра (συνήγαγε) Син589 57v
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прич. д. п. ед. ж. ИП събьравъши (ἡ… συν
αγαγοῦσα) Соф384 85v

събьратисѧ гл.
прич. д. п. мн. ИП м. събравъшесѧ (συν αθ

ροισθέντες) Q 68v, събьравъшесѧ (συναθ
ροισ θέντες) 164v

мн. ДП м. събьравъшемъсѧ (τοῖς… ἠθροισ μέ
νοις) Q 155r

съвести гл.
аор. ед. 2 л. съведе (κατήγαγες) Син279 117v

съвитъкъ сущ. м.
ед. ВП съвитъкъ (τὸν τόμον) Q 164v

[съвъзити] гл.
прич. д. п. мн. ДП съшьдъшиимъ! [съвъшь

дъшимъ] (τοῖς συναναβᾶσι) Q 179r

съвък№питисѧ гл.
аор. дв. 3 л. съвък№пистасѧ (ἡνώθησαν) 

Q 107r
прич. д. п. ед. м. ИП съвък№пивыисѧ (συνημ

μένος) Q 12r

съвък№плѧтисѧ гл.
н. мн. 3 л. съвък№плѧютьсѧ (συνάπτεται!) 

Q 153v

съвъсияти гл.
аор. ед. 3 л. съвъсия (συνεξέλαμψεν) Q 95v

съвыше нар.
съвыше (ἄνωθεν) Q 73v, (ἄνωθεν) 127r, (ἄνω

θεν) 154r, (ἐξ ὕψους) 159r, (ἄνω) 173v, 
(ἄνωθεν) Син279 137r, 140r, Соф384 97r

съвьрсть сущ. ж.
ед. ВП съвьрсть Син589 130r

съвьршати гл.
прич. стр. н. мн. ВП с. съвьршаpмая 

(τελούμενα) Q 185v

съвьршити гл.
перф. мн. 2 л. м. съвьршили pсте (διηνύσατε) 

[Соф384 32v]
прич. д. п. ед. м. ИП съвьршивъ (τελέσας) 

Син279 136v

съвэдэтельствовати гл.
н. ед. 3 л. съвэдэтельств№еть (συμμαρτυρεῖ) 

Соф384 26r
прич. д. н. ед. м. ИП съвэдэтельств№я (προσ

μαρ τυροῦσα) Син279 137r
ВП съвэдэтельств№ющь (μαρτυρούσης) 

Син279 99v
стр. п. ед. м. В=Р съвэдэльствованъ! [съ вэ-

дэ тельствована] (μαρτυ ρούμενον!) Син572 
96v

съвэдэтельствоватисѧ гл.
н. ед. 3 л. съвэдэтельств№pтьсѧ (μαρτυρεῖται) 

Q 127r

съвэдэти гл.
прич. д. н. дв. ВП м. съвэд№ща (μαρτυ

ροῦντας!!) Син279 136v–137r

съвэсть сущ. ж.
мн. ВП съвэсти (διανοίας) Q 79r

съвэтъ сущ. м.
ед. ИП съвэтъ Q 129r

съвэтьствовати гл.
прич. д. н. ед. м. РП съвэтьств№юща Соф384 

107r

съглагольникъ сущ. м.
ед. ИП съглагольникъ (ὀπαδός!!) Q 70r

съгласьно нар.
съгласьно (συμφώνως) Q 133v, Син279 137r < 

*гласьно, (συμφώνως) 151v

съгласьнъ прил.
ед. с. ВП съгласьно (συνῳδά) 154r, 

съдьржати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП съдьржаи (Ὁ… περιέχων) 

Соф384 41v
В=Р съдьржащааго (τὸν… κατέχοντα) Соф384 

41v

съдьржатисѧ гл.
инф. съдьржатисѧ (συνέχεσθαι) Син572 127r
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съдэлати гл.
аор. ед. 3 л. съдэла (εἰργάσατο) Син279 14v

съдэтель сущ. м.
ед. ИП {всем№} съдэтель (ὁ… συμπαντουργός) 

Q 12r

съзывати гл.
н. ед. 3 л. съзываpть (συγκαλεῖται) Син572 

102v
прич. д. н. ед. ж. ИП съзывающи (συγκα λοῦ

σα) Q 175r

съзьдание сущ. с.
ед. ВП на съзъданиp (εἰς… ἀνάπλασιν) Q 134r

съзьдати гл.
н. ед. 3 л. съзиждеть (ἀναπλάσῃ!!) Q 107v
прич. д. п. ед. м. ИП съзъдавъ (δημιουργήσας) 

Q 10v

съказати гл.
н. ед. 3 л. съказаpть (ὑπαγορεύει) Q 140r

съконьчати гл.
аор. мн. 3 л. съконьчаша Син589 163v

съконьчатисѧ гл.
аор. ед. 3 л. съконьчасѧ Соф384 41r

съкровище сущ. с.
ед. ИП скровище (θησαυρός) Q 18v, съкровище 

(θησαυρός) 67v, съкръвище! Соф384 97r
мн. ВП съкровища (τοὺς θησαυρούς) Q 103r, 

(τοὺς θησαυρούς) Син572 126v

съкр№шатисѧ гл.
н. ед. 3 л. съкр№шаеться Соф384 27v

съкр№шити гл.
перф. ед. 2 л. м. съкр№шилъ еси (συνέθλασας) 

Соф384 30v
прич. д. п. ед. м. ДП съкр№шьш№№м№ (τοῦ 

συν τρίψαντος) Соф384 25r

съкрывати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП скрываpмо (κρυπτό

μενος) Q 18v

съкрыти гл.
прич. д. п. ед. м. ИП съкрывъ (ὑποκρύψας) 

Син279 136v

сълати гл.
н. ед. 3 л. сълеть Син589 163r

сълньце сущ. с.
ед. РП § сълньцѧ (ἐξ Ἡλίου) Q 96r, сълньца 

(τοῦ ἡλίου) Син279 95v, Прэже сълньца 
(προήλιον) 136r, сълньча Син589 130r, паче 
сълньца (ὑπὲρ ἥλιον) Соф384 61v

В=Р сълньцѧ (Ἥλιον) Q 96r, сълнцѧ (τὸν 
Ἥλιον) 103v, сълньца (τὸν ἥλιον) Син279 
98r

съмиритисѧ гл.
аор. мн. 1 л. съмирихомъсѧ (κατηλλάγημεν) 

Син589 55v

съмотрение сущ. с.
ед. ВП съмотрениp (τὴν οἰκονομίαν) Q 134r
мн. ВП съмотрения (τῆς… οἰκονομίας!) 

Син279 136v

съмотрити гл.
н. ед. 2 л. съмотриши (ἐποπτεύεις) Син572 

100v

съмысльнэ нар.
съмысльнэ (ἐμφρόνως) Q 172v

съмьрть сущ. ж.
ед. ИП съмьрть (θάνατος) Q 185v, (θάνατος) 

Соф384 46v, (ὁ θάνατος) 98v
РП отъ сьмьрти (θανάτου) Q 85r, wтъ съмьр

ти (ἐκ θανάτου) Син279 73r, съмэрти 
Син589 163v, смэрти 163v, съмьрти 163v

съмьртьныи прил.
ед. м. РП отъ съмьртьнааго (ἐκ θνητοῦ) 

Соф384 25r

съмэрение сущ. с.
ед. РП съмэрения (τὴν… ταπείνωσιν) Q 88v, 

(τῆς κενώσεως) 153v, 153v < *съмэшения
ВП съмэрение (τὴν ἐγκράτειαν!!) Соф384 35r, 

въ съмэрение (ταπείνωσιν) Соф384 35r
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съмэреныи прил.
мн. ВП м. съмэреныя (ταπεινούς) Q 100r

съмэрѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. съмэрѧpтьсѧ (κενοῦται) Син572 

73v

съмэситисѧ гл.
инф. съмэситисѧ (ἑνοῦσθαι) Q 146v

съмэшатисѧ гл.
н. мн. 3 л. съмэшаютьсѧ (ἀναμίγνυνται) 

Q 114v, (συμμίγνυνται) 133v

съмэшение сущ. с.
ед. РП *съмэшения (τοῦ… φυράματος) 

Q 153v
ВП въ… съмэшениp (τῷ φυράματι!) Син572 

73v

съние сущ. с.
ед. РП сьнья! [сънья] ради (δι’ ὀνείρων) 

Син279 73r

сънити гл.
аор. ед. 3 л. съниде (κατέβη) Q 107v, съниде 

Син589 163r
См. тж. съвъзити

сънитисѧ гл.
прич. д. п. мн. ИП м. съшедъшесѧ (συνελ

θόντες) Q 164v, съшьдъшесѧ (συνελθόντες) 
Син279 114r, (συνελθόντες) Соф384 75r

сънъ сущ. м.
ед. МП въ сънэ (ἐν ὀνείρῳ) Q 85r

съньмище сущ. с.
ед. Зв. съньмище (τὸ σύστημα) Син279 148r, 

Син572 165v

сънэдь сущ. ж.
ед. ВП сънэдь (βρῶσιν) Соф384 98v

съобэдьникъ сущ. м.
ед. ИП съwбэдьникъ (ἑστιάτωρ!!) Син279 

50v

съпасати гл.
н. ед. 2 л. съпасаpши (διασῴζων!) Син279 73r
прич. д. н. ед. м. ВП съпасающь (σῴζοντα) 

Q 95v

съпасение сущ. с.
ед. ИП съпасениp (ἡ σωτηρία) Q 110v, (σω

τηρία) *126v (?), (ἡ σωτηρία) 154r, (σωτη
ρία) Син279 28v, (προστασία!) Соф384 85v 

РП съпасения (σωτηρίαν) Q 11v, (τῆς… σωτη
ρίας) [167v]

ДП съпасени« Q 126v < ИП *иp (?), съпасе
нию (τῆς σωτηρίας) Син279 95v

ВП съпасениp (σωτηρίαν) Q 18r, на спасениp  
(/εἰς/ σωτηρίαν) 19r, въ съпасениp (εἰς 
σωτηρίαν) 74r, на съпасениp (εἰς τὸ σῶσαι) 
110r, съпасениp (σωτηρίαν) 110v, за… съпа
сениp (εἰς… σωτηρίαν) 119r, съпасениp 167v 
< РП [ия], за… съпасение (εἰς… σωτηρίαν) 
Соф384 24v, (εἰς τὴν… σωτηρίαν) 26r, 
съпасение 27v, (τὸ σωτήριον) 41v

съпасеныи прил.
ед. ж. ИП съпасеная (ἡ σωτήριος) Q 133v

съпасти2, съпас№ гл.
инф. съпасти (τοῦ σωθῆναι) Q 68v, (σωθῆναι) 

72v, (σωθῆναι) 88v, (σῶσαι) 103r, (σωθῆναι) 
154r, (σωθῆναι) 173v, състи! [съпасти] 
(σωθῆναι) 176v, съпасти (σωθῆναι) Син279 
108v, (σῶσαι) 115r, (τοῦ σωθῆναι) 118r, 
(σῶσαι) 137r, Син572 166r, Син589 130v, 
(τοῦ σωθῆναι) Соф384 94r (2×), (σωθῆναι) 
94r

аор. ед. 3 л. съпасе (ἔσωσεν) Q 107r
пов. ед. 2 л. съпаси (σῶσον) Q 178r, (σῶσον) 

Соф384 24v
прич. д. п. ед. м. ИП *съпасъ (σώσας) Q 127r
стр. п. мн. ИП м. съпасени (σῳζόμενοι) 

Син589 55v

съпастисѧ2, съпас№сѧ гл.
инф. съпастисѧ (εἰς τὸ σωθῆναι) Q 157r, (τοῦ 

σωθῆναι) Син279 104r, (σωθῆναι) Соф384 
32v, (σωθῆναι) 75v, (τοῦ σῴζεσθαι) 89r

прич. д. п. мн. ИП м. съпасъшесѧ (οἱ σωθέντες) 
Q 85v, (σωθέντες) 154r
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съпасъ сущ. м.
ед. ИП съпасъ (Σωτήρ) Q 175r
РП съпаса (τοῦ Σωτῆρος) Q 157r
ДП съпас© (τῷ Σωτῆρι) Q 91v, съпас№ (Σω

τῆρι) 105v, къ съпас№ (πρὸς τὸν Σωτῆρα) 
176r, съпас№ (τὸν Σωτῆρα) Соф384 32v, къ 
съпас№ (πρὸς τὸν Σωτῆρα) 61v, съпас№ 
107r, (τῷ Σωτῆρι) Тип152 71v

В=Р съпаса (Σωτῆρα) [Q 91r], (Σωτῆρα) 146r, 
(τὸν Σωτῆρα) 146v, (Σωτῆρα) 179r

Зв. съпасе (Σῶτερ) Q 12r, (Σωτήρ) 18r, (Σωτὴρ) 
107v, 127r < прич. *съпасъ, (Χριστέ!!) 
179r, Син279 139v, (Σωτήρ) Соф384 30v, 
(Σωτήρ) 99r

съпасьныи прил.
ед. с. ТП съпасъныимь (σωτηριώδει) Q 67v

съплести гл.
прич. д. п. мн. ИП м. съплетъше Син589 57v, 

Син572 165v

съплэскати гл.
н. мн. 3 л. съплэскають (συγκροτοῦσιν) Q 114v

съподобити гл.
пов. ед. 2 л. съподоби Соф384 97v

съподобитисѧ гл.
аор. ед. 2 л. съподобисѧ (κατηξιώθης) Син279 

99v, (ἠξιώθης) Соф384 31v

съпосл№шьствовати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП съпосл№шьств№ѧ 

Соф384 28r

съпоспэшьствовати гл.
пов. ед. 2 л. съпоспэшьств№и (συμπολέμει) 

Q 11v

съпраздьновати гл.
инф. съпраздьновати (συνεορτάζειν) Q 155r
прич. д. н. мн. ИП м. съпраздьн№юще (συνεορ

τάζοντες) Q 186r

съпрестольнъ прил.
ед. м. ДП съпрэстольн№ Соф384 28r

съприснос№щьнъ прил.
ед. м. В=Р съприснос№щьна (συναΐδιον) 

Син572 126v

съпричастьникъ сущ. м.
ед. Зв. съпричастьниче (συμμέτοχε) Q 176r

съпрѧщи гл.
прич. стр. п. дв. ИП м. съпрѧженая (ζευκτοί) 

Син279 104r

сърадоватисѧ гл.
пов. мн. 2 л. сърад№итесѧ (συγχάρητε) Q 75v
прич. д. н. мн. ИП м. сърад№ющасѧ [щесѧ] 

(συγ χαί ροντες) Q 175v

съродьникъ
ед. В=Р сърwдьника (τὸν σύγγονον) Q 78v–79r

съродьныи прил.
ед. с. РП съродьнаго (Συγγενοῦς) Син279 148v

сърэсти гл.
пов. мн. 1 л. сърѧщэмъ (προϋπαντήσωμεν) 

Соф384 21v

сърэтати гл.
инф. сърэтати (ὑπαντῆσαι) Q 33r

съставити гл.
пов. мн. 1 л. съставимъ (στησώμεθα) Син279 

148r
перф. ед. 2 л. м. съставилъ pси (ἐνστησά

μενος!!!) Q 155r
прич. д. п. ед. м. ИП съставивъ (συστησάμενος) 

Q 10v

състанъ сущ. м.
ед. ВП състанъ (ἔνστασιν) Син572 79r

състрои сущ. м.
ед. ВП състрwи (τὴν ἐνέργειαν!!) Q 79v

със№дъ сущ. м.
ед. РП със№да (τὸ σκεῦος) Q 157r
Зв. със№де (σκεῦος) Син279 104r
мн. ВП със№ды (τὰ… σκεύη) [Соф384 26r]
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съсьць сущ. м.
дв. ИП сьсьцѧ (οἱ μαστοί) Соф384 75v

съсэщи гл.
прич. д. п. ед. м. ИП съсэкъ (συγκόψας) 

Соф384 34v

сътворити гл.
аор. ед. 3 л. створи (πεποίηκε р) Q 18r, (πε

ποίηκε) 21v, (ἐποίησεν) 167r
мн. 3 л. створиша Син589 163v, сътвориша 

Соф384 106v
перф. ед. 2 л. м. створилъ pси (κατεποίκιλας р) 

Q 70v, (ἐποίησας) 179r
3 л. сътворилъ есть (ἐποιήσατο) Соф384 61v
пов. ед. 2 л. створи (αἴτησαι!!) Q 33r

сътворѧти гл.
н. мн. 1 л. сътворѧpмъ (κηρύξωμεν!!!) Q 187v

сътещисѧ гл.
пов. мн. 1 л. сътьцэмъсѧ Соф384 97r
прич. д. п. мн. ИП м. сътекъшесѧ (συνέδρα

μον!) Q 106v

сътьрти гл.
прич. д. п. ед. м. ИП сътьръ (συντρίψας) 

Син279 110r

сътѧжати гл.
перф. ед. 2 л. м. сътѧжалъ pси (ἐκτήσω) 

Q 155r
прич. д. п. ед. м. ИП сътѧвъ! [сътѧжавъ] 

(κεκτημένος) Q 88v

съходити гл.
н. ед. 3 л. съходить (κατέρχεται) Син572  

92v

съхранити гл.
инф. съхранити (φυλαχθῆναι) Q 175r
перф. мн. 2 л. м. съхранили есте (ἐφυλάξατε) 

Соф384 32v
пов. ед. 2 л. съхрани (διαφύλαξον) Q 167v
прич. д. п. ед. ж. ИП съхраньши (φυλάξασα) 

Q 164v

съцесарьствовати гл.
н. ед. 2 л. съцесарьств©pши (συμβασιλεύουσα!) 

Q 68v

съчетавати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП съчетавая (συνάπτων) 

Соф384 35r

съшьствие сущ. с.
ед. ДП съшьствию (τὴν… συγκατάβασιν!) 

Соф384 25v

сынъ сущ. м.
ед. ИП сынъ (Υἱός) Q 127r, (Υἱός) Син279 

137r, 140r, (ὁ… Υἱός) Син572 73v, (υἱός) 
92v, (ὁ… Υἱός) Соф384 25r, сънъ! (τὸν… 
Υἱόν) Тип152 71v

ДП сын№ Соф384 28r, (τὸν Υἱόν) 88v
В=Р сына (υἱόν) Q 152v, (τὸν Υἱόν) 154r, (τὸν 

υἱόν) 167r, (Υἱόν) 176v, (τὸν Υἱόν) Син279 
64r, (τὸν υἱόν) 118r, (Υἱόν) 137r, (τὸν… 
Υἱόν) Син572 96v

Зв. сыне (Υἱέ) Q 12r, Син279 140r
мн. ИП сынове (υἱοί) Q 175v, (υἱοί) Соф384 

21v

сь мест.
ед. м. ИП сь (οὗτος) Q 72v, (οὗτος) 79r, (οὗτος) 

157r, (οὗτος) 167v, (Οὗτος) 176r, (Οὗτος) 
Син279 137r, 140r, (οὗτος) Соф384 34v, (ὁ) 
61v

– сии Син572 127r
ВП вь! сь (ἐν ταύτῃ) Тип152 71v
В=Р сего (τοῦτον) Q 18r, (τοῦτον) 140r, (τοῦ

τον) 173v, (τοῦτον) Син279 99v
ТП симь (ἐν τούτῳ) Q 159r
с. ИП се (τοῦτο) Q 126v, (Τοῦτο) Соф384 99r
РП сего ради (διὰ τοῦτο) Q 105v, (διὰ τοῦτο) 

188r
ВП се (ταύτην) Q 159r, (ταύτην) Син279 136v
ж. ВП сию (Ταύτην) Син279 105r, си! [сию] 

(ταύτην) Соф384 31v
дв. ИП м. си (Οὗτοι) Син279 103v
ВП м. сия (Τούτους) Син279 114r, (τούτους) 

115r
мн. ИП м. си (οὗτοι) Q 91v, (Αὐτοί) 175r, (αἱ) 

Син279 151r
ВП с. сия (ταῦτα) Соф384 20v
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сьде нар.
сьде (ὧδε) Q 179r, (ὧδε) Тип152 71v

Сьмеонъ сущ. м.
ед. ИП сьмеwнъ Соф384 41r < Зв. [не]
Зв. сьмеwне Соф384 41r, (Συμεών) [41r], 41v 

(2×)
– ср. Сyмеонъ

сьрдьце сущ. с.
ед. ТП сьрдьцьмь Син589 57v
МП въ сьрдьци (ἐν καρδίᾳ) Q 79r
мн. ВП сьрдьцѧ (ἐν ταῖς… καρδίαις) Q 79r, 

сьрдьца (τὰς καρδίας) 88v, (τὰς καρδίας) 
134v

сьсьць см. съсьць

сэдина сущ. ж.
ед. РП сэдины (Τῇ… πολιᾷ) Q 175r

сэдэти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП сэдѧи (Ὁ… ἐποχούμενος!!) 

Q 146r
мн. ДП сэдѧщиимъ (τοῖς… καθημένοις) 

Q 108v

сэмѧ сущ. с.
ед. РП бе-сэмене Q 73v, (ἄσπορος) 185v

сэнь сущ. ж.
ед. ИП сэнь (σκηνή) Син279 137r
ВП въ… сэнь (ἐν τῇ… σκιᾷ) Q 17v, въ сэнь 

(ἐν τῇ σκηνῇ) 73v, сэнь (τὴν… σκηνήν) 
Син589 54v

МП въ сэни (/ἐν/ σκιᾷ) Q 108v

сэть сущ. ж.
мн. ТП сэтьми (δικτύοις) Q 79r

Сyмеонъ сущ. м.
ед. ИП сyмеонъ (Συμεών) Q 146r, (ὁ Συμεών) 

146v
РП §… сóмеона (ὑπὸ… Συμεών) Q 146v
– ср. Сьмеонъ

Т

таибьникъ сущ. м.
ед. ИП таибьникъ (μυητής!!) Q 167v
Зв. таибьниче (μύστα) Q 79v

таибьныи прил.
ед. м. Зв. таибьныи (μυστικέ) Q 33r

таина сущ. ж.
ед. ВП таин№ (τὸ… μυστήριον) Соф384 35r
мн. ДП таинамъ (τῶν… μυστηρίων) Q 31v
ВП таины (μυστήρια) Син589 54r

таино нар.
таино (μυστικῶς) Q 140r, (μυστικῶς) 157r, 

(μυσ τικῶς) Син279 110r, (μυστικῶς) 136v, 
(μυστικῶς) 151r

таиноначальныи прил.
мн. ДП таиноначальныимъ (μυσταρχικῶν) 

Q 67v

таино№чити гл.
н. ед. 3 л. Таино№чить (Μυσταγωγεῖται!) 

Q 185v

таиныи прил.
мн. ТП таиныими (μυστικαῖς) Q 79r

таиньство сущ. с.
ед. ИП таиньство (μυστήριον) Q 153v
ДП таиньствó (μυστηρίου) Соф384 25r

тако нар.
тако (τοιαύτην!) Q 79v, Син589 163r, (Οὕτως) 

Соф384 98v, (οὕτω) 98v, (οὕτως) 99r, 
(οὕτω) 99r

таковыи мест.
ед. с. ИП таковоp (τοιοῦτον) Q 105v
тамо нар.
тамо (ἐκεῖ) Син572 85r, (Ἐκεῖ) Тип152 71v

тварь сущ. ж.
ед. ИП тварь (ἡ κτίσις) Q 133v
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ВП тварь (τὴν… κτίσιν) Q 10v, (ὡς Κτίστης!!!) 
Соф384 41v

Зв. тварь! (ἡ κτίσις) Соф384 75r

твои мест.
ед. м. РП твоpго (σου) Q 17v, (σου) Син279 

64r, Син589 163v, Соф384 106v
ДП твоpм№ (σου) Q 107v, (σου) Соф384 89r
ВП твои (σου) Q 17v, (σου) Соф384 99r
ТП твоимь (σου) Q 21v, (σου) 177v, (σου р) 

Соф384 99r
с. ИП твоp (σου) Q 107v, (σου) 155v, (σου) 

Син279 108v, твое Соф384 41r, твоp (σου) 
75v

РП твоpго (σου) Q 17v, (σου) 85r, (σου) 88v, 
(σου) 105r, (σου) 179r, (σου) Син279 137v, 

ДП твоpм№ (τοῦ Θεοῦ!!) Q 73r, (σου) 105v, 
(σῇ) Син279 50v

ВП твоp (σου) Син279 98v, 99r, 139v, (σου) 
148v, (σήν) Син589 55v, 130r, (σου) Соф384 
99r

ТП твоимь (σου) Q 21v, (σου) 67v, (σου) 85r
ж. ИП твоя Q 89r
РП твоpя (σου) Q 10v, твоея (σου) 179r, твоpя 

(σῆς) Син279 50v
ДП твоpи (σου) Син279 154v, Соф384 97v, 

(σου) 99r
ВП тво« (σου) Q 31v, (σου) 33r, твою (σου) 

68v, (σου) 159r, (σου) Син279 50v, (σήν) 
110r, (σου) 155r, (σου) Син572 96r, (σου) 
Соф384 20r

ТП твоpю (σου) Q 21v
МП твоpи (σου) Син279 109v
дв. РП твоpю (σου) Q 17v (2×)
ВП ж. твои Соф384 41r
мн. ИП м. твои (σου) Q 70r, (τῆς Ἐκκλησίας!!!) 

Соф384 20r, 106v
с. твоя (σου) Q 127r, твоѧ Соф384 41r,
ж. твоѧ (σου) Соф384 25v
РП твоихъ (σου) Q 12r, (σου) 68r, (σῶν) 68r, 

(σου) 85r, (σου) 88r, (σου) 155r, (σου) 185v, 
(σου) Син279 73r, (σου) Соф384 20r, (σου) 
35r

ДП твоимъ (σου) Q 17v
ВП м. твоя (σου) Q 12r
ж. твоя (σου) Q 68r, (σου) Син279 101r, 

Соф384 106v

ТП твоими (σου) Q 68r, (σοῖς) 186r, (σαῖς) 
Син279 73r, (σαῖς) 105r, (σου) 109v, (σου) 
110r

творити гл.
прич. д. н. мн. ИП м. творѧще (οἱ τελοῦντες) 

Син279 101r, (ἐπιτελοῦντες) Соф384 98v
РП творѧщихъ (τῶν… τελούντων) Q 173r
ДП за… творѧщиимъ! (ὑπὲρ τῶν… τελούντων) 

Q 96v
МП творѧщиихъ (τῶν… τελούντων) Син279 

99v, (ὑπὲρ τῶν… τελούντων!) Соф384 3r

творьць сущ. м.
ед. ИП творьць (ὁ… Ποιητής) Q 114v, Син279 

139v
В=Р творьцѧ (τὸν Ποιητήν) Q 103v, творьца 

(τὸν… Ποιητήν) Соф384 24v

твьрдо нар.
твьрдо (στεῤῥῶς) Q 96r

твьрдод№шьныи прил.
ед. м. В=Р твьрдод©шьнааго (τὸν καρτερόψυ

χον) Q 91v

твьрдыи прил.
ед. с. ИП твьрдоp Соф384 97r

твьрдь сущ. ж.
ед. РП твьрди Син572 165v
МП на… твьрди (ἐν τῷ… στερεώματι) Соф384 

61v

теплыи прил.
ед. м. В=Р теплааго (θερμότατον) Q 159r
Зв. теплыи (θερμός) Син279 108r, Син572 

165v
с. ИП теплоp Соф384 97r

тещи гл.
прич. д. н. мн. РП {добрэ} тек№щиихъ (εὐδρο

μούντων) Син572 100v 
тихость сущ. ж.
ед. ВП тихость (ἱλαρότητα) Q 88v

тихыи прил.
ед. с. ВП Тихоp Син589 130r
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тогда нар.
тъгда (τότε) Q 85r, (τότε) 105v, (τότε) Соф384 

88v, 107r

*тожьство сущ. с.
ед. ВП *тожьство (διὰ τὴν… ταυτότητα!) 35r

толи нар.
толи Соф384 106v

томление сущ. с.
мн. ВП томления (τὰς τιμωρίας) Q 170r

точити гл.
прич. д. н. ед. ж. ДП точащи (ἐκβλυζούσης) 

Q 187r

требище сущ. с.
мн. ИП требища (βωμοί) Син279 109r

трепетати гл.
н. ед. 1 л. трепещ№ (φρίττω) Соф384 25v
прич. д. н. мн. ВП ж. трепечюща (τρέμοντα) 

Q 119r

трепетъ сущ. м.
ед. ТП съ трепьтъмь (τρόμῳ) Q 146v, съ тре

петъмь (τρόμῳ) Соф384 88v

трепетьныи прил.
мн. ВП с. трепетьная (φρικτῆς!) Син279 136v

тридьневьныи прил.
ед. м. ДП тридьневьн№№м№ (τριημέρῳ) 

Q 103r

трие прил. числ. мн.
ВП три (τρεῖς) Син279 136v

троица сущ. ж.
ед. РП троица (τῆς Τριάδος) Син279 109v, 

(Τριάδος) 114r, (Τριάδος) Син572 102r, 
(Τριάδος) Соф384 20r

ДП троици (τῆς Τριάδος) Q 31v, (τὴν… Τριάδα) 
Син279 115r

ВП троицю (Τριάδα) Q 26v, троиц№ (τὴν… 
Τριά δα) Син279 155r, троицю (τὴν… Τριά
δα) Син572 100v

троичьскыи прил.
ед. ВП м. троичьскыи (τῆς Τριάδος) Син279 

136v
с. троичьскоp (τῆς Τριάδος) Син279 104r
ж. троичьск№ю (τῆς Τριάδος) Соф384 35r

тр№ба сущ. ж.
ед. ИП тр№ба (Ἡ… σάλπιγξ) Син572 102v
ВП тр№ба! *-б№ (τὴν σάλπιγγα) Q 32v
дв. ВП тр№бэ (σάλπιγγας) Син279 103v

тр№доположьникъ сущ. м.
ед. ДП тр№доположьник№ (τῷ ἀγωνοθέτῃ) 

Соф384 46v

тр№дъ сущ. м.
мн. ИП тр©ди (αἱ σιαγόνες!!) Q 70r
ВП тр№ды (τοὺς μόχθους) Син279 101r, 

(τοὺς… πόνους) Син572 102v

тръсть сущ. ж.
ед. ТП тръстью (τῷ καλάμῳ) Q 79r

трьвълнение сущ. с.
ед. ВП трьвълнpниp (τὰς τρικυμίας!) Q 91v

трьлэтъ прил.
ед. ж. ВП трьлэт№ (τριετίζουσαν) Q 75v

трьлэтьныи прил.
ед. м. ИП трьлэтьныи (ὁ τριετής) Син279 

114v

т№ча сущ. ж.
ед. РП т№чэ Q 167r

тъ мест.
ед. м. ИП тъ (αὐτός) Q 88v, (αὐτός) 146v, 

(αὐτός) 155v, (αὐτός) 176r, (αὐτός) Син279 
108v (2×), (αὐτός) 137r, ты! (Αὐτός) 137r, 
тъ Соф384 97r

РП того ради (δι’ αὐτόν) Q 155r, того (Αὐτοῦ) 
167r, (αὐτοῦ) 186r, Соф384 106v

ДП том№ (αὐτόν) Q 31v, (αὐτῷ) 107r, (αὐτῷ) 
157r, (αὐτόν) Син572 96v, (Αὐτῷ) Соф384 
26r, (αὐτόν) 31v

ВП въ тъ (Ἐν ἐκείνῃ) Тип152 71v
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В=Р того (τοῦτον р) Q 18v, (αὐτόν) 154v, 
(αὐτόν) 155r, (Αὐτόν) 176v, (αὐτοῦ) Син279 
137r, (αὐτόν) 154v, (Αὐτόν) Син572 96v, 
(Αὐτόν) Син589 140v, (Αὐτόν) Соф384 31v

ТП тэмь (δι’ αὐτοῦ) Q 159r, (παρ’ αὐτοῦ) 
Соф384 35v

с. РП тогw ради (διὰ τοῦτο) Q 107v, (διὰ τοῦτο) 
Соф384 98v

ж. РП w! тоя (ἐξ αὐτῆς) Син279 114v, тоя 
(ταύτης) 118r

ВП т№ (αὐτήν) Син279 151v
мн. ВП с. тѧ! *та (ταῦτα) Син572 79r
В=Р тэхъ (τούτους) Q 157r

тъгда см. тогда

тъкъмо нар.
тъкъмо (μόνον!) Соф384 98v

тържьство сущ. с.
ед. РП тържьства (πανήγυρις!) Q 153v
ДП къ тържьств№ (πρὸς τὴν πανήγυριν) 

Син572 102v
ВП тържьство (πανήγυριν) Q 114v

тържьствовати гл.
пов. мн. 1 л. тържьств№имъ (πανηγυρίσωμεν) 

Q 108v

ты мест.
ед. ИП Ты (Σύ) Q 11v, ты (σύ) 12r, (συμ!) 

12r, (σύ) Q 67v, Ты (Σύ) Син279 28v, ты 
(Σύ) 98v, (σύ) 109v, (Αὐτός) 137r, 139v 
(2×), Ты (Σύ) Син589 55v, ты (Σύ) Соф384 
37r

РП тебе ради (διὰ σοῦ) Син279 105r, wтъ тебе 
(ἐκ σοῦ) 114v, ис тебе (ἐκ σοῦ) Син589 53v, 
тебе (σε) Соф384 46v, (σε) 88v

ДП тебе (σοῦ р) Q 105v, (σοι) 107v, (σοι) 111r, 
(σοι) 119r, (σοι) 127r (2×), 129r, (σοι) 146v, 
(σοι) 164v, Син589 163r, (σοι) Соф384 4v, 
(σοι) 26r, 41r

– ти (σοι) Q 17v, (σοι) 68r, (σου) 105v, (σοι) 
105v, (σοι) 152v, 164v, (σου) 173r, (σοι) 
176v (2×), (σοι) 178r, 188r, (σοι) Син279 
64r (2×), (σου) 101r, (σε) 154v, 140r, (σου) 
Син589 (σοι) [53v], 55v, (σοι) 55v, 57v (2×), 
130r, 140r, 163v, (σε) Соф384 24v, 41r, 

(σου) 88v, (σοι) 88v, (σου) 94r, (σου) [94r], 
(σοι) 99r

ВП тѧ (σέ) Q 21v, Тѧ (Σέ) 67v, тя (σε) 88v, 
тѧ 89r, (σε) 136v, (σε) 146r, на тѧ (σοι) 
152v, (σοι) 152v, (σε) 155v, (σου) 159r, (σέ) 
179r, (σε) 186r, (σε) Син279 28v, (σε) 50v, 
57v (2×), (σε) 64r (3×), (σε) 73r (2×), (σε) 
Син279 101r (2×), (σε) 108v, (σε) Син572 
100v, (σου) 126v, Син589 130r, на тѧ (ἐπὶ 
σοί) Соф384 20r, тѧ (σε) 20r (2×), тѧ (σε) 
30v, 41r, (σε) 46v, тя (σε) 88v, тѧ 98v (2×), 
106v

В=Р тебе (σέ) Син279 155r, (Σέ) Соф384 85v
ТП тобою (διὰ σοῦ) Q 85r, (διὰ σοῦ) 85v, съ 

тобо« (μετὰ σοῦ) 118v, съ тобою (σοι) 179r, 
тобою (διὰ σοῦ) Син572 85r, (διὰ… σοῦ) 
Син589 55v

МП на тебе (ἐπὶ σοί) Q 185v, въ тебе (σοί) 
Син572 96r

тьзоименитъ прил.
ед. м. ИП тьзоименитъ (ἐπώνυμος) Син572 

102r

тьзоименьникъ сущ. м.
ед. ИП тьзоименьникъ (ὁ φερώνυμος) Син279 

114v

тьлэние сущ. с.
ед. ИП тьлэние (τῆς φθορᾶς!) Соф384 41v
РП тьлэния (τῆς φθορᾶς) Соф384 4v

тьлэньныи прил.
ед. м. ИП тьлэньныи (φθαρτός) Q 167r

тьма сущ. ж.
ед. МП въ тьмэ (ἐν σκότει) [Q 103v], (ἐν 

σκότει) 108v, (ἐν σκότει) 146v, (ἐν σκότει) 
Соф384 41r

тьмьница сущ. ж.
ед. РП отъ тьмницѧ (φυλακῆς) Q 85r

тьмьныи прил.
мн. ДП тьмьныимъ Q 129r

тьрние сущ. с.
ед. ВП тьрние (Ἀκάνθας) Соф384 26r
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тьрпэние сущ. с.
ед. РП тьрпэния (τὴν ὑπομονήν) Q 88v

тьрпэти гл.
инф. тьрпэти (φέρειν) Соф384 25v
н. ед. 1 л. тьрплю (φέρω) Соф384 46v
мн. 1 л. трьпимъ (ἐγκαρτεροῦμεν) Q 175v
прич. д. н. ед. м. ИП тьрпѧ (καρτερῶν) Син279 

108v

тэло сущ. с.
ед. ИП тэло (τὸ σῶμα) Q 79v, (τὸ… σῶμά) 

155v, (τὸ… σῶμά) Син279 108v
РП тэла (τοῦ… σκήνους) Соф384 88v
ВП тэло (τὸ σῶμα) Соф384 32v, на тэло (τῷ 

σκήνει) 88v

тэмь нар.
тэмь (ὅθεν) Q 67v, (Διό) 68v, (ὅθεν) 72v, (Διό) 

88v, 89r, (Διό) 105v, (Διό) 133v, (διό) 157r, 
(Ὅθεν) 159r, (ὅθεν) 164v, (Διό) 173r, (διό) 
178r, (ὅθεν) 179r, (ὅθεν) 186r, (διό) Син279 
28v, (Διό) 64r, (Διό) 73r, (Ὅθεν) 73r, (Διό) 
98v, (Διό) 108v, (Ὅθεν) 115r, (Διό) 137r, 
(διό) 154v, (διό) [176v], (ὅθεν) Син572 
100v, 166r, (Διό) Син589 55v, 57v, (ὅθεν) 
Соф384 4v, (διό) 20r, (διό) 35r, (Διό) 62r, 
97r

тэмьже нар.
тэмьже (Διόπερ) Q 155r, (Διό) Син279 101r

У

№ предл.
+ РП: № Син589 130r

№бииство сущ. с.
ед. ВП на №бииство Соф384 106v

№блажати гл.
н. мн. 1 л. №блажаpмъ Син589 57v, (μακα

ρίζοντες!) Син279 151v

№блажити гл.
н. мн. 1 л. №блажиимъ! (μακαρίζομεν) Q 186r
пов. мн. 1 л. №блажимъ (μακαρίσωμεν) Q 32v

№бо част.
№бо (οὖν) Q 67v, (μέν) 79r, (τοίνυν) 133v, (γάρ) 

173v, (μέν) 187r, (οὖν) Син279 101r, (οὖν) 
105r, (μέν) 136v, (οὖν) 137r, Син572 96v, 
165v, (με!!!) Соф384 26r, (ὦ!!) 88v, (μέν) 
99r (2×), (μέν) Тип152 71v

№бэжати гл.
пов. мн. 1 л. №бэжимъ (φύγωμεν) Соф384 

98v

№врачеватисѧ гл.
н. мн. 3 л. №врач№ютьсѧ (θεραπεύονται) 

Син279 109r

№вэдэние сущ. с.
ед. ДП къ… №вэдэнию (πρὸς… τὴν 

ἐπίγνωσιν) Q 73r

№вэдэти гл.
пов. ед. 2 л. №вэжь (γνῶθι) Син589 54r

№вѧсти гл.
н. мн. 1 л. №вѧземъ (πλέξωμεν) Q 176r

№вѧстисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП №вѧзъсѧ (ἀναδησάμενος) 

Q 88v

№годити гл.
перф. ед. 2 л. м. №годилъ pси (εὐηρέστησας) 

Q 155v, (εὐηρέστησας) Син279 108v

№годьникъ сущ. м.
ед. В=Р №годьника (θεράποντα) Q 176r
Зв. №годьниче Q 89r

№готовати гл.
суп. №готоватъ (εὐτρεπίσαι) Син279 95v
пов. мн. 2 л. №товаите! (Ἑτοιμάσατε) Q 118v

№готоватисѧ гл.
аор. ед. 3 л. №готова… сѧ Син589 163v
пов. ед. 2 л. №готоваисѧ (ἑτοιμάζου) Син589 

54r

№готовити гл.
суп. №говитъ! (ἑτοιμάσαι) Син279 98v
пов. ед. 2 л. №готови (εὐτρέπισον) Q 109v
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№готовитисѧ гл.
пов. ед. 2 л. №готовисѧ (ἑτοιμάζου) Q 110v

№гъ сущ. м.
ед. РП wтъ №га (ἐκ Θαιμάν!!) Соф384 17r

№дивление сущ. с.
ед. ИП №дивлениp (ἔκπληξις) Син572 73v

№дивлѧтисѧ гл.
н. ед. 1 л. №дивлѧюсѧ (καταπλήττομαι) 

Соф384 88v

№добрение сущ. с.
ед. ИП №добрэниp (ἐγκαλλώπισμα) Q 167v
Зв. №добрениp (ἐγκαλλώπισμα) Син279 110v

№долэти гл.
н. мн. 3 л. №долэють (κατισχύσουσιν) Син279 

105r

№дъ сущ. м.
мн. ВП №ды (τὰ μέλη) Соф384 98v

№жасатисѧ гл.
н. ед. 1 л. №жасаюсѧ (ἐξίσταμαι) Соф384 25v
пов. ед. 2 л. №жасаисѧ (καταπλαγῇς) Q 152v

№жасъ сущ. м.
ед. ИП Оyжасъ (Θάμβος) Соф384 24v

№же част.
№же (δι’ οὗ!!!) Q 154r, №же {нэсть} (Οὐκέτι!) 

Син572 73v, №же (ἤδη) 85r, (ἤδη) Син589 
53v, Соф384 41r (2×) 

№жьникъ сущ. м.
мн. ВП №жьникы (δεσμίους) Q 85r

№за сущ. ж.
мн. РП отъ №зъ (δεσμῶν) Q 85r
ВП №зы (δεσμά) Син279 101r

№зда сущ. ж.
ед. ВП №зд№ (χαλινόν) Соф384 98v

№зьрэти гл.
н. ед. 2 л. №зьриши (ἴδῃς) Q 119r
прич. д. п. ед. м. ИП №зьрэвъ (κατοπτεύσας) 

Q 84r

№казати гл.
прич. д. н. ед. м. ИП №казая Син279 139v

№краситисѧ гл.
пов. ед. 2 л. Оyкрасисѧ (Εὐτρεπίζου) Q 110v, 

(τέρπου) Син279 114v
прич. д. п. ед. ж. ИП №красивъшисѧ (περικοσ

μηθεῖσα) Q 68r, (στολισαμένη) Син279 110r
мн. ИП м. №красивъшесѧ (κατακοσμηθέντες) 

Соф384 32v

№крашатисѧ гл.
н. ед. 3 л. №крашаpтьсѧ (στολίζεται) Син279 

148v
мн. 3 л. №крашаютьсѧ (εὐτρεπίζονται) Q 110v, 

№крэпити гл.
пов. ед. 2 л. №крэпи (κράτυνον) Q 21v, 

(κράτυνον) Соф384 62r

№лавлѧти гл.
н. ед. 3 л. №лавляpть (σαγηνεύει) Q 79r

№ловити гл.
импф. ед. 3 л. №ловлѧаше (ἐζώγρησε!) Q 79r
прич. стр. п. ед. м. ИП №ловленъ {бывъ} 

(ἀγρευθείς) Q 159r

№л№чити гл.
прич. д. п. ед. м. ИП №л№чивъ (ἔτυχες!) Q 68v

№мирити гл.
инф. №мирити (εἰρηνεῦσαι) Син279 115r, 

Син589 130v

№молити гл.
прич. стр. п. ед. м. ИП №моленъ {б№ди} 

(δυσω πήθητι) Q 176r

№морити гл.
перф. ед. 2 л. м. №морилъ pси (ἐθανάτωσας) 

Син279 117v

№мрети гл.
инф. №мрэти (θνῄσκειν) Син279 73r
н. мн. 1 л. №мьрмъ! (τεθνηξόμεθα) Q 175v
прич. д. п. ед. с. ИП №мьръше (τὸ… θανόν) 

Q 186r
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№мъ сущ. м.
ед. ВП №мъ (νοῦν) Син572 100r
МП въ №мэ (κάτω νῦν!!!) Q 146v

№мьныи прил.
ед. с. РП №мьнааго (τὸν νοητόν) Син589 53v

№мьртвити гл.
перф. ед. 2 л. м. №мьрьтвилъ pси (ἐθανάτωσας) 

Син279 117v

№нии прил. сравн.
мн. РП №ньшиихъ Син572 166r

№ница сущ. ж.
ед. ВП ©ницю (δάμαλιν) Q 75v

№ность сущ. ж.
ед. РП wтъ №ности Соф384 97r

№ношьскыи прил.
ед. ж. ВП №ношьск№ю (νεανικήν) Син279 

109r

№питати гл.
перф. ед. 2 л. м. №питалъ pси (ἔθρεψας) 

Син279 117v

№празнитисѧ гл.
инф. №празнитися (ἀργῆσαι) Соф384 99r

№пъвание сущ. с.
ед. ИП №пъваниp Син279 28r
Зв. №пъвание (ἡ ἐλπίς) Соф384 85v

№пъвати гл.
прич. д. н. мн. ИП м. №повающе (ἐλπίζοντες) 

Q 17v

№слышати гл.
аор. ед. 2 л. №слыша (ἀκήκοας) Син279 99v
перф. ед. 3 л. ж. б/св №слышала (Ἤκουσεν) 

Q 118v, (ἤκουσεν) 118v
прич. стр. п. ед. м. ИП №слышанъ {бысть} 

(ἠκούσθη) Q 118v

№спэшьно нар.
№спэшьно (προθύμως) Соф384 20v

№ста сущ. с. мн.
ВП №ста (τὸ… στόμα) Q 67v
ТП №сты (χείλεσιν) Q 107r
Зв. №ста (στόμα) Q 67r

№ставъ сущ. м.
ед. ВП №ставъ (Τὸν… ὅρον) Син279 98r

№страшатисѧ гл.
пов. ед. 2 л. №страшаисѧ (δειλιάσῃς) Q 152v, 

Син589 163v (3×) 

№страшити гл.
аор. ед. 2 л. №страши Син279 140r

№страшитисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП №страшивъсѧ (δειλιάσας) 

Q 173v

№страяти гл.
прич. д. н. ед. м. ДП [№страяющ№] (κατασκευά

ζοντι) Син589 144v
ж. ИП №страяющи Син589 144v < м. ДП 

[щ№]

№строити гл.
прич. стр. п. ед. с. ВП №строpно Соф384 106v

№стьна сущ. ж.
мн. РП wтъ №стьнъ (ἐκ… χειλέων) Син279 

109v
ТП №стьнами (χείλεσι) Син279 50r

№стьныи прил.
ед. м. ВП №стьныи (χειλέων) Соф384 20r

№съпение сущ. с.
ед. ВП №съпениp (τὴν… Κοίμησιν) Син279 

148v, (τὴν… Κοίμησιν) Соф384 85r

№сърэсти гл.
пов. мн. 1 л. №сърѧщэмъ (ὑπαντήσωμεν) 

Син572 102v

№сэкати гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП №сэка! [№сэкаpмъ 

бываpть] (ἀπετμήθη!) Q 188r
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№сэкновение сущ. с.
ед. РП пре! [преже] №сэкновения (πρὸ τῆς 

ἐκτομῆς) Q 188r

№сэкн№ти гл.
прич. стр. п. ед. м. ВП №сэкн№тъ (δηχθέν) 

Q 173r

№сэчение сущ. с.
ед. МП по №сэчении (μετὰ τὴν ἐκτομήν) Q 188r

№сэщи гл.
прич. стр. п. ед. ж. ТП №сэченою (τμηθεῖσα!) 

Q 170r

№твьрдитисѧ гл.
прич. д. п. ед. м. ИП №твьржьсѧ Син572 166r
– №твьрдивъсѧ (προσερεισθείς) Син279 

109v

№твьржение сущ. с.
ед. ИП №твьрьжениp (τὸ στήριγμα) Q 31v
Зв. №твьржениp (τὸ στήριγμα) Син279 110r

№троба сущ. ж.
ед. РП изъ №тробы (ἐκ γαστρός) Син279 

137r, №тробы [Син572 79r б№!] 
(σπλάγχνων) Соф384 20v

ВП въ №троб№ (ἐν μήτρᾳ) Q 107v
МП въ №тробэ (ἐν μήτρᾳ) Q 118v

№трь нар.
№трь (ἔνδον) Соф384 75v

№трь№д№ нар.
№трь№д© (ἔσω) Q 73v

№тэшение сущ. с.
ед. ИП №тэшениp Соф384 97r
ВП №тэшениp (τὸ συμπαθές) Q 88v
мн. РП ради… №тэшении (διὰ τῶν… παραι νέ

σεων) Q 68r

№чение сущ. с.
ед. ТП №чениpмь Q 70v, (διδαχαῖς!) 84r, 

Син572 166r
мн. РП №чении (τῶν διδαχῶν) Q 79r, (Τῶν… 

διδαγμάτων) Соф384 4v, (δογμάτων) 19v
ВП №чения (τὰ… διδάγματα) Син572 102v

№ченикъ сущ. м.
ед. ИП №ченикъ (μαθητής) Q 79r
В=Р №ченика (τὸν… μαθητήν) Q 79r
дв. ВП Оyченика (Τοὺς μαθητάς) Син279 103v
мн. РП wтъ №ченикъ (τῶν μαθητῶν) Син279 

136v
ДП №ченикомъ (τοῖς μαθηταῖς) Q 177v, 

Син279 139v

№ченичьскыи прил.
ед. м. ВП №ченичьскыи (τῶν μαθητῶν) 

Соф384 85v

№читель сущ. м.
ед. ИП №читель (ὁ Διδάσκαλος) Соф384 37r, 

97r
ВП въ №чителѧ (διδασκάλῳ!) Q 175v

№чити гл.
н. ед. 3 л. №чить (διδάσκει) Соф384 26r
прич. д. н. ед. ж. ВП №чащюю (τὴν νουθετοῦ

σαν) Q 175r

№яснити гл.
перф. ед. 2 л. м. №яснилъ pси (ἐτράνωσας) 

Син279 154v

Ф

Фаворъ сущ. м.
ед. ВП на »аворъ Син279 140r

фаворьскыи прил.
ед. ж. ИП »аворьская Син279 139v
МП фаворьсцэи (Θαβώρ) Син279 136v

фарисэи сущ. м.
мн. ИП фарисэи Син589 163v

фезвитэнинъ сущ. м.
ед. В=Р »езвитэнина (τὸν Θεσβίτην) Q 167r

Феодосии сущ. м.
ед. РП »еwдосия Соф384 97r
Зв. феwдосиp (Θεοδόσιε) Син572 96r, »еwдосиp 

(Θεοδόσιε) Соф384 31v

Филипъ сущ. м.
ед. Зв. филипе (Φίλιππε) Q 70r
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Х

хвала сущ. ж.
ед. ИП Хвала (Αἶνος) Син279 109v
ВП Въ хвал№ (Εἰς αἶνον) Q 88v, хвал№ Син589 

57v
мн. ТП хвалами (τοῖς ἐπαίνοις) Син279 114r, 

(ὕμνοις) 151v, (ἐν ὕμνοις) Соф384 3r

хвалити гл.
н. мн. 3 л. хвалѧть (αἰνοῦσι) Син279 50v, 

(γεραίρουσιν) Син279 151r
прич. д. н. мн. ИП м. хвалѧще (ἐπαινοῦντες) 

Q 167v, (ἀνευφημοῦντες) Син279 114r
ДП хвалѧщиимъ (τοῖς… εὐφημοῦσι) Q 136v
ВП м. хвалѧщая (τοὺς… ἀνευφημοῦντάς) 

Син279 73r
стр. н. ед. м. ИП хвалимыи (ὑμνούμενος) 

Q 146r

хвальныи прил.
мн. ТП хвальныими (εὐφήμοις) Q 85v

херовимъ сущ. м.
ед. МП На хэровимэ (τοῖς Χερουβίμ!) Q 146r
мн. ИП херовими (τὰ Χερουβίμ) Q 115r

херовимьскы нар.
херовимьскы (χερουβικῶς) Соф384 35r

хер№вимъ сущ. м.
ед. В=Р хер№вима (Χερουβικόν!) Q 114v

ходатаиство
ед. ВП ходатаиство (πρόξενον!!) Соф384 4v

ходити гл.
прич. д. н. ед. м. ИП {по възд№х№} ходѧ 

(ἀερο βάτης) Q 167v

хожение сущ. с.
ед. ИП хожениp (ἄνοδος) Q 126v

хотэние сущ. с.
ед. ДП по… хотэнию (κατὰ… βούλησιν) 

Q 154r
ТП хотэниpмь (τῇ προαιρέσει) Син572 79r

хотэти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП хотѧ (θέλων) Соф384 25r

ДП хотѧщ№ (βουλόμενοι!) Соф384 21v
мн. ВП м. хотѧщая (τοὺς… μέλλοντας) 

Син279 73r

храбъръ прил.
ед. м. В=Р храбора! [бъ] (ἀριστέα) Соф384 34v

храмъ сущ. м.
ед. ИП храмъ (ναός) Q 153v
мн. ВП въ храмы (ἐν σκηναῖς) Q 12r, въ… 

храмы (πρὸς… μονάς!!) Соф384 85v
МП въ… храмэхъ (εἰς… σκηνώματα) Син589 

54v

хранилище сущ. с.
ед. РП хранилища (ἐκ τῶν ταμείων!) Q 148v

хранитель сущ. м.
мн. ИП хранителе (Οἱ… φύλακες) Q 175v

хранити гл.
н. ед. 2 л. храниши (φυλάττεις) Q 164v
прич. д. н. ед. м. ИП хранѧ (φυλάττων) Q 12r

Христина сущ. ж.
ед. Зв. христино (Χριστῖνα) Q 170r

Христовъ прил. прит.
ед. м. ИП христwвъ (Χριστοῦ) Q 79r
В=Р христова (Χριστοῦ) Q 79r, (τοῦ Χριστοῦ) 

176r, (Χριστοῦ) Син279 98r
Зв. христовъ (Χριστοῦ) Q 33r, (τοῦ Χριστοῦ) 

Син279 108v, (Χριστοῦ) Соф384 94r (3×) 
с. ИП христово (Χριστοῦ) Q 157r, (τοῦ Χρισ

τοῦ) Соф384 4v, (τοῦ Χριστοῦ) 20r
ВП христово (Χριστοῦ) Соф384 21v
ж. РП христовы (τοῦ Χριστοῦ) Син279 108v
дв. ИП м. христова (τοῦ Χριστοῦ) Син279 104r
ВП м. христова (τοῦ Χριστοῦ) Син279 103v
мн. РП христовъ (Χριστοῦ) Син279 73r, (τοῦ 

Χριστοῦ) 103v
ВП м. христовы (τοῦ Χριστοῦ) Соф384 3r
– ср. Хрьстовъ

христолюбивыи прил.
мн. ДП христолюбивыимъ Соф384 97r

Христосъ сущ. м.
ед. ИП христосъ (Χριστός) Q 126v, (Χριστός) 

140r, (Χριστός) 154r, (Χριστός) *155v, 
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(Χριστός) Син279 109r, (Χριστός) 136r, (ὁ 
Χριστός) Син572 73v, (ὁ Χριστός) [73v], (ὁ 
Χριστός) 92v, Син589 130r, (ὁ… Χριστός) 
Соф384 26r, 27v, 28r (2×), (Χριστός) 37r

РП христа (Χριστοῦ) Q 95v, (Χριστοῦ) 98v, 
155v < ИП *христосъ, (Χριστοῦ) 157r, отъ 
христа (παρὰ Χριστοῦ) 159r, wтъ христа 
(παρὰ Χριστοῦ) Син572 102v, христа (Χρισ
τοῦ) Син589 55r, 130r, wтъ христа (παρὰ 
Χριστοῦ) Соф384 20v, (παρὰ Χρισ τοῦ) 61v

ДП христ№ (Χριστοῦ) Q 31v, къ христ© (πρὸς 
Χριστόν) 68r, христ№ (Χριστοῦ) 70r, христ© 
(Χριστῷ) 79r, христ№ (τοῦ Χριστοῦ) 107r, 
къ христ№ (τῷ Χριστῷ) 155r, христy (ἐν 
τῷ… Χριστῷ!) Син279 101r, христ№ 
(Χριστῷ) Син589 140v, (τῷ Χριστῷ р) 140v, 
(Χριστῷ) Соф384 3r, (Χριστῷ) 46v

– христови Q 55v, (Χριστόν) 84v, (πρὸς τὸν 
Χριστόν) Син279 104r

– христос© (Χριστῷ) Q 72v
В=Р христа (Χριστόν) Q 91v, (Θεόν!!) 96r, 

(Χριστόν) 96r, (Χριστόν) 96v, (Χριστόν) 
103v, (Χριστός!) Син279 108v, (τῷ Χριστῷ!) 
115r, (Χριστόν) Син572 96v, (Χριστόν) 
Соф384 31v, Христа (χριστόν!!) 41r, христа 
41r, (Χριστόν) 75v

– христоса (Χριστόν) Син279 108r, Син589 
130r, Христоса (Χριστόν) Соф384 19v

МП w христэ (Χριστῷ) Син279 101r
Зв. христе (Χριστέ) Q 12r, (Χριστέ) 17v (2×), 

21v < *крьсте, (Χριστέ) 127r, (Χριστέ) 167v, 
(Χριστέ) Син279 137r, (Χριστέ) Соф384 
62r, 97v

– ср. Хрьстосъ

христосътьзьныи прил.
мн. ДП христосътьзьныимъ (χριστωνύμου) 

Q 146r

хрьститель сущ. м.
ед. РП хрьстителѧ (τοῦ Βαπτιστοῦ) Q 148v
Зв. хрьстителю (Βαπτιστά) Q 188r, (Βαπτιστά) 

Син279 98v
– ср. крьститель

хрьстити гл.
инф. хрьстити (βαπτίσαι) Син279 99v
аор. ед. 3 л. хрьсти (ἐβάπτισεν) Тип152 71v
– ср. крьстити

Хрьстовъ прил. прит.
ед. м. РП хрьстова (τοῦ Χριστοῦ) Q 148v
ВП хрьстовъ (τοῦ Χριστοῦ) Син279 110r
Зв. хрьстовъ (τοῦ Χριστοῦ) Q 173v
мн. ДП м. хрьстовомъ (Χριστοῦ) Q 155r
– ср. Христовъ

Хрьстосъ сущ. м.
ед. ИП Хрьстосъ (Χριστός) Син279 105r
РП хрьста ради (διὰ Χριστόν) Q 164v, хрьста 

(Χριστοῦ) Син279 154v
В=Р хрьста (Χριστόν) Q 179r
ТП хрьстосъмь (ἐν Χριστῷ) Q 170r
Зв. хрьсте Q 129r
– ср. Христосъ

Ц

цвэтъ сущ. м.
ед. ВП цвэтъ (ῥόδον) Q 136v
мн. РП отъ… цвэтъ (ἐκ… ἀνθέων) Q 176r
ТП цвэты Син572 165v

цесарица сущ. ж.
ед. ВП цесариц№ (τὴν Βασιλίδα) Син279 151r, 

(τὴν Βασιλίδα) Син279 151r

цесарь сущ. м.
ед. ИП цесарь (Βασιλεῦ!) Q 11v, цT¡рь (ὁ… 

Βασιλεύς) 18r, цесарь (ὁ… Βασιλεύς) 114v
РП цесарѧ (Τοῦ… Βασιλέως) Q 155r, о! 

[wтъ]… цьсарѧ (ὑπ’… βασιλέως) 188r, це
сарѧ (τοῦ… Βασι λέως) Син279 108v, (τοῦ… 
Βασιλέως) 154v, чьсарѧ Син589 130r

ДП цесарю (Βασιλεῖ) Q 18v, (ἄνακτι) 21v, 
(Βασιλεῖ) 103r

– цесареви (τῷ Βασιλεῖ) Q 73v, (Βασιλεῖ) 85r
В=Р цесарѧ (βασιλέα) Син279 154v
мн. ДП цесаремъ (βασιλέων) Q 23v, (βασιλέων) 

Син279 110r
ВП цесаря (βασιλεῖς) Q 167r, цесарѧ (βασιλεῖς) 

Син279 117v

цесарьскыи прил.
мн. ТП цесарьскыими (βασιλικαῖς) Син279 151r

цесарьствие сущ. с.
ед. РП цесарьствия (τῆς… βασιλείας) Q 105v, 

(τῆς… βασιλείας) Син279 137v, цьсарь
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ствиѧ (τῆς βασιλείας) Соф384 20r, (τῆς 
βασιλείας) 61v

ВП цесарьствиp (τὴν… βασιλείαν) Q 75v

цесарьство сущ. с.
ед. ВП цесарьство (βασιλείαν) Q 55v

цесарьствовати гл.
н. ед. 3 л. цесарьств№pть (βασιλεύει) Син279 

109r
пов. ед. 2 л. цьсарьств№и Син589 163v

цьркъвьныи прил.
ед. с. Зв. цьркъвьноp (Ἐκκλησιῶν) Син279 

117v, (τῆς Ἐκκλησίας) Син572 105r
дв. ВП с. цьркъвьнэи (τῆς Ἐκκλησίας) Син279 

103v
мн. Зв. ж. цьркъвьныя (τῆς Ἐκκλησίας) 

Соф384 37r

цьркы сущ. ж.
ед. ИП цьркы (ἡ Ἐκκλησία) Q 68r, Цьркы (Ἡ 

Ἐκκλησία) Син279 110r, цьркы (ὁ… ναός) 
Син589 54r, (ναός) 55r

ДП цьркъви (τοῦ ναοῦ) Син589 53v, (МП?) 
(τῷ ναῷ) 55r, (τῆς Ἐκκλησίας) Соф384 61v

ВП цьркъвь (Ἐκκλησίαν) Q 67v, (τὴν… 
Ἐκκλησίαν) 70r, въ цьркъвь (ἐν τῷ ναῷ) 
73v, (ἐν ναῷ) 75r (2×), цьрькъвь (τὴν… 
Ἐκκλησίαν) 146r, (τῷ… ἱερῷ) 146r, въ цьр
къвь (ἐν τῷ ναῷ) Син279 64r, цьркъвь (τὴν 
Ἐκκλησίαν) 105r, (τὴν Ἐκκλησίαν) 148v, 
(τὴν Ἐκκλησίαν) Син572 102v, въ цьрковь 
(εἰς τὸν ναόν) Син589 54r, (ἐν τῷ ναῷ) 54r, 
(ἐν τῷ ναῷ) 55v, Соф384 41r, (ἐν τῷ ναῷ) 
41v, цьркъвь (τὸν ναόν) 99r

МП въ цьркъви (ἐν τῷ ναῷ) Син279 64r, 
Син589 57v, (ἐν τῷ ναῷ) Соф384 99r

цьсар см. цесар

цэвьница сущ. ж.
ед. ИП цэвьница (ἡ… ῥῆσις!!) Q 17v
ВП Цэвьницю (Τὴν λύραν) Соф384 37r

цэсаревъ прил. прит.
ед. с. ИП цэсарево (Βασιλέως) Q 133v
ВП цэсарево (τοῦ Βασιλέως) Q 134r

Ч

чадо сущ. с.
ед. Зв. чадо (τέκνον) Син589 54r
мн. ВП чада (τέκνα) Q 118v

чарование сущ. с.
мн. ИП чарования (χρησμοί) Син279 109r

чаѧние сущ. с.
ед. ИП чаяниp (ἡ προσδοκία) Q 107r

человэкъ сущ. м.
ед. ИП человэкъ (Ὁ… ἄνθρωπος) Q 167r, (ἄν

θρωπος) 167v
мн. ИП человэци (ἄνθρωποι) Q 133v
ДП человэкомъ (ἀνθρώποις) Q 133v
ТП съ человэкы (τοῖς ἀνθρώποις) Q 146v
– ср. чловэкъ

человэчьскыи прил.
ед. м. ВП человэчьскыи (βροτῶν) Q 134r
с. ВП человэчьское (μερόπων) Q 134r
– ср. чловэчьскыи

черево сущ. с.
ед. ИП черево (ἡ γαστήρ) Q 152v
– ср. чрево

чинъ сущ. м.
ед. ИП чины! [чинъ] (ἡ τάξις) Q 133v
мн. ИП чинове (αἱ τάξεις) Син279 50r

число сущ. с.
ед. ВП число (ἀριθμῶν!!!) Соф384 34v
ТП числъмь (σταθμῷ!!) Q 118v

чисти гл.
н. мн. 1 л. чьтемъ (τιμῶμεν) Син589 55v
прич. д. н. мн. ИП м. чьт№ще (σέβοντες) 

Q 159r, (τιμῶντες) Син589 54v, (τιμῶσαι) 
55r

ДП чьт№щиимъ (τοῖς τιμῶσι) Соф384 20r
ВП м. за чьт№щая (ὑπὲρ τῶν… τιμώντων) 

Син572 100v
В=Р (РП?) чьт№щиихъ (τῶν… τελούντων) 

Син279 98v
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чистисѧ гл.
н. ед. 3 л. чьтетьсѧ (τιμᾶται) Соф384 98v, 

(τιμᾶται) 99r

чиститель сущ. м.
мн. ДП чистительмъ (τῶν ἱερέων) Соф384 34v

чисто нар.
чисто (σεπτῶς) Син589 53v, (καθαρῶς) Син572 

100v

чистота сущ. ж.
ед. ИП чистота (καθάρσιον) Q 126v
РП чистоты (τὴν… κάθαρσιν!) Q 127r
ДП къ чистотэ (καθαρότητος!) Q 126v
ТП чистотою (ἐν ἁγνείᾳ) Син279 98r, (ἁγνείᾳ) 

Соф384 31v

чистыи прил.
ед. м. ИП чистыи (ἀκραιφνής) Син279 109v
ДП къ чист№м№ (τῷ καθαρῷ) Q 114v
В=Р чистааго (τὸν καθαρόν) Соф384 25v
с. ВП чисто (καθαρόν) Син279 151r
ТП чистыимь (καθαρᾶς) Соф384 19v
ед. ж. ИП чиста (ἄφθορος) Син279 64r
– чистая (Ἁγνή) Син589 55r
РП отъ чистыя (ἐξ Ἁγνῆς) Q 134r
ВП чист№ (ἁγνήν) Син589 53v
– чист№ю (καθαράν) Син572 96r
Зв. чистая (Ἄχραντε) Q 152v, (Ἄχραντε) 

Син279 64r, (Θεοῦ!!) Син589 55v
мн. ИП м. *чисти (καθαροί) Син279 50v
– чистии (Οἱ καθαροί) Q 114v
ТП чисты Син279 50v < ИП м. *ти

чловэколюбьць сущ. м.
ед. ИП чловэколюбьць (φιλάνθρωπος) Q 10v, 

чловэколюбць (φιλάνθρωπος) Соф384 62r
Зв. чловэколюбьче (φιλάνθρωπε) Q 11v, (φιλάν

θρωπε) Син279 50v, (φιλάνθρωπε) 137r

чловэкъ сущ. м.
ед. ИП чловэкъ Q 89r, (ἄνθρωπος) 107r, (Ὁ… 

ἄνθρωπος) 167r, (ὁ… ἄνθρωπος) Соф384 
25r, (ἄνθρωπος) 25r, 27v, (ἄνθρωπος) 98v, 
(ἄνθρωπος) 99r

РП чловэка ради (διὰ τὸν ἄνθρωπον) Q 107v

ВП чловэкъ (τὸν ἄνθρωπον) Соф384 98v
В=Р чловэка (ἄνθρωπον) Син279 98r
Зв. чловэце (ἄνθρωπε) Соф384 99r
мн. ИП чловэци (ἄνθρωποι) Q 18r
РП отъ чловэкъ (ἐξ ἀνθρώπων) Q 159r, wтъ 

чловэкъ (ἐξ ἀνθρώπων) Син279 108v
ДП чловэкомъ (τῶν ἀνθρώπων) Q 105v, 

(ἀνθρώποις) Син279 101r
ВП чловэкы (τοὺς ἀνθρώπους) Син589 140v, 

(τοὺς ἀνθρώπους) Соф384 36r
ТП съ чловэкы (σὺν τοῖς ἀνθρώποις) Q 114v
МП въ чловэцэхъ Q 103v, (ἐν ἀνθρώποις) 

Син572 85r
Зв. чловеци! (ἄνθρωποι) Q 108v
– ср. человэкъ

чловэчьскыи прил.
ед. с. ИП чловэчьскоp Син572 92v
ВП чловэчьское Соф384 28r
– ср. человэчьскыи

чрево сущ. с.
ед. ИП чрево (γαστήρ) Q 154r, чрэво (ἡ κοιλία) 

Соф384 75v
РП и-щрева (ἐκ κοιλίας) Q 188r, Соф384 16v
МП въ чрэвэ (ἐν τῇ νηδύϊ) Син279 95v, въ 

чревэ (ἐν κοιλίᾳ) Соф384 75v
– ср. черево

ч№дити гл.
прич. стр. н. ед. м. ИП ч№димъ {pсть} 

(θαυμάζεται) Син279 98r

ч№до сущ. с.
ед. ИП чюдо (θαῦμα) Q 79v, ч№до (τοῦ… θαύ

ματος) 140r, (τοῦ… θαύματος) 167r, чюдо 
(θαῦμα) Син572 73v, (τοῦ… θαύματος) 
Соф384 25r

ДП чюдеси (τῷ θαύματι) Q 154r, (τοῦ θαύματος) 
Q 167r

ВП чюдо (τὸ θαῦμα) Q 103v, (τὸ θαῦμα) 107r
мн. РП чюдесъ (τῶν θαυμάτων) Q 85v, ч№десъ 

(τῶν… θαυμασίων) 185v, чюдесъ (τῶν θαυ
μά των) Син279 73r, Син589 57v, (τῶν θαυ
μά των) Соф384 35v

МП о чюдесьхъ (ἐν θαύμασιν) Q 73r
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ч№дьныи прил.
ед. м. РП ч№дьнааго (ξένῃ) Q 152v
мн. ИП с. чюдьна Соф384 41r

чьстити гл.
инф. чьстити (σέβεσθαι) Син279 115r
н. мн. 1 л. чьстимъ (τιμῶμεν) Син279 155r

чьсть сущ. ж.
ед. ВП чьсть (σέβας) Син279 114r

чьстьно нар.
чьстьно Син589 57v

чьстьныи прил.
ед. м. ИП чьстьныи (τίμιος) Син279 114v
РП чьстьнааго (τιμίου) Q 17v, (σεπτοῦ) 72v
с. ВП чьстьноp (σεπτήν) Соф384 85v
ж. ИП чьстьная (τιμία) Q 148v
ДП чьстьнэи Соф384 97r
МП чьстьнэи Син589 57v
дв. ВП ж. чьстьи! [чьстьнэи] (τιμίαις) Q 164v
мн. ВП м. чьстьныя (τίμια) Q 103r

чьто мест. ед.
ИП чьтъ! (τί) Соф384 25v, Чьто (τί) Соф384 

25v
ВП Чьто (Τί) Соф384 41r

Ш

шататисѧ гл.
прич. д. н. ед. м. ДП шатающ№ся (θρασυνο μέ

νου) Соф384 20v

шетание сущ. с.
мн. ИП шетания (φρυάγματα) Син279 105r

широкъ прил.
сравн. ед. ж. ИП ширьши (πλατυτέρα) Q 100r

широта сущ. ж.
ед. ВП широт№ (τὸ κλίτος!!) Син279 103v

шлемъ сущ. м.
ед. ВП шлемъ (θυρεόν!!) Q 170r

шьствовати гл.
перф. ед. 2 л. м. {пэшь} шьствовалъ pси 

(ἐπέζευσας) Син279 118r

Щ

щадэти гл.
прич. д. н. ед. м. ИП щадѧ (φειδόμενος) 

Син279 136v

щитъ сущ. м.
ед. ВП щитъ (θώρακα!!) Q 170r

ť

ѧвити гл.
аор. ед. 3 л. яви Син589 53v < нар. *явэ
перф. ед. 3 л. м. явилъ pсть Син589 130r
прич. д. п. ед. м. ИП явивъ (παραγυμνώσας) 

Q 179r
пов. ед. 2 л. яви (ἀνάδειξον) Син279 137v

ѧвитисѧ гл.
инф. явитисѧ (ἐμφανισθῆναι) Соф384 46v
аор. ед. 2 л. явисѧ (ἀνεδείχθης) Q 68v, 89r, 

Явисѧ 129r, явисѧ (ἀναδέδειξαι) 136v, 
(ἀπε φάνθης) 159r, (ἐδείχθης) 173r, (ἐδείχ
θης) 176v, (ἐδείχθης) Син279 28v, (ἐδείχθης) 
99v, (ἀνεδείχθης) 109r, (ὤφθης) 109v, 
(ἀνεδείχθης) Син572 100v

3 л. явисѧ (ἀφιερωθῆναι!!!) Q 75r, (ἐπέφανε) 
108v, (ἐπεφάνη) 126v, (Ἐπεφάνη) 133v, 
ѧвисѧ (ἀνεδείχθη) 157r, сѧ яви (ἐφά νη) 
176v, явисѧ (ὤφθη) Син589 54v, Явисѧ 
(Ἐπέφανε) 144v, ѧвисѧ (ἐπεφάνη) Соф384 
41v, (ὤφθη) 46v

мн. 3 л. явишасѧ (ὤφθησαν) Q 70r
пов. ед. 2 л. явисѧ (φάνηθι) Q 85r
прич. д. п. ед. м. РП явльшагосѧ Син572 92v, 

ѧвльшаагосѧ Соф384 27v
В=Р явльшаагосѧ (ἐπιφανέντα) Q 96r
Зв. явивыисѧ (Ὁ ἐπιφανείς) Q 127r, ѧвивы

исѧ (ἐπιφανείς) Соф384 26r
ж. ИП явльши… сѧ (ἀναφανεῖσα) Q 148v
стр. п. ед. с. ВП {мирwви} явлpно (κοσμοφανῆ) 

Q 21v
Зв. явленоp Син572 165v

ѧвление сущ. с.
ед. РП явлpния (φανείς!) Q 85r
ДП явлени« (τῇ ἐπιφανείᾳ) Q 107v
ТП явлpниpмь (δι’ ὀπτασίας) Q 85r
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ѧвлѧти гл.
н. ед. 3 л. *явлѧеть (ἐμφανίζει) Соф384 4v
прич. д. н. ед. м. ИП явлѧя (ἐμφαίνων) 

Син279 136v, (ἀποφαίνων) Син572 126v
стр. н. ед. м. ИП явлѧpмъ (ὀπτανόμενος) 

Син279 73r

ѧвлѧтисѧ гл.
н. ед. 3 л. явлѧpтьсѧ (δέδεικται) Q 167v, яв

лѧетьсѧ Соф384 4v < *явлѧеть
импф. ед. 3 л. явлѧашесѧ (ἐδείκνυτο) Q 18v

ѧвэ нар.
явэ (ἐμφανῶς) Q 17v, (προδήλως) Син589 

53v, (σαφῶς) *53v, (ἐμφανῶς) Соф384 94r

ѧдро сущ. с.
мн. ВП ядра (τοὺς κόλπους) Син279 148v
МП въ ѧдрэхъ (ἐπὶ τῶν κόλπων) Соф384  

99r

ѧдь сущ. ж.
ед. ВП ядь (ἔδεσμα) Q 136v

ѧзыкъ1 сущ. м. ‘орган речи, речь’
ед. ИП языкъ (ἡ… γλῶσσα) Q 79v
ТП языкъмь (ἐν τῇ γλώσσῃ) Q 167r
мн. ИП языци (γλωσσαλγίαι!!) Син279 105r

ѧзыкъ2 сущ. м. ‘народ’
мн. РП языкъ (τῶν ἐθνῶν) Q 107r
ДП языкомъ (τῶν ἐθνῶν) Q 79r
ВП языкы (τὰ ἔθνη) Q 79r, язъкы! (τῶν 

ἐθνῶν!) 146r, языкы (ἔθνη) Син279 104r, 
въ языкы (εἰς τὰ ἔθνη) Син589 140v, 
ѧзыкы (τὰ ἔθνη) Соф384 61v

Зв. языци (τὰ ἔθνη) Q 103r

ѧзычьныи прил.
ед. ж. ВП язычьн©ю (ἐθνῶν) Q 70r

ѧко союз
яко (ὡς) Q 10v, (ὅτι) 11v, (ὡς) 17v, (ὅτι) 18v, 

Яко (Ὡς) 31v, яко (ὡς) 68r, (ὡς) 73r, (ὡς) 
75r, (ὡς) 75v, (ὅτι) 75v (2×), (ὡς) 103r (3×), 

(ὡς р) 105v, (ὅτι) 108v, (ὡς) 110r, (ὡς) 114v, 
(ὡς) 118r, (ὡς) 118v, (ὡς) 136v (2×), (ὡς) 
140r (2×), 140r, (ὡς) 146r (2×), (ὅτι) 146r, 
(ὡς) 155r, (ὡς) 157r, (ὡς) 159r (3×), (ὡσεί) 
167r, (ὡς) 170r (2×), 173r, (ὅπως) 173r, (ὅτι) 
177v, 187v, (ὡς) 188r, (ὡς) Син279 28v 
(2×), (ὡς) 73r (2×), (ὡς) 98r (2×), (ὡς) 98v, 
(ὥσπερ) 103v, (ὅπως) Син572 102v, (ὥσπερ) 
103v, (ὥσπερ) 103v, (ὡς) 110r, (ὡς) 114v, 
(ὅτι) 137r, (ὡς) 137r, (ὡς) 137v, 139v (3×), 
140r (2×), (ὡς) 151r (2×), (ὅτι) 154v, (Ὡς) 
154v, (ὡς) 96r, (ὅτι) Син589 54v, (ὡς) 55r, 
57v, 130r, (ὅτι) 144v, Яко 163r, яко (ὡς) 
Соф384 4v, ѧко (ὡς) 21v, (ὡς) [24v], (ὡς) 
25r, (ὡς) 25v, (ὅτι) 25v, яко 27v, ѧко (ὅτι) 
35r, яко (ὡς) 37r, ѧко 41v, яко (ὡς) 41v, 
(ὡς) 46v (2×), ѧко (ὡς) 61v, яко (ὡς) 62r, 
89r, 97r (3×), ѧко 97v

– яко и (ὡς) Q 18r, (ὡς) 85r 

ѧкоже союз
якоже (ὡς) Q 11v, 68r, (καθώς) 146r, (ὡς) 

Син279 136v, (ὡς) Син572 96r, (ὡς) 
100v165v, (ὡς) Син589 53v 

– якоже и (καθάπερ) Син279 137r, Син589 
163v (2×)

ѧрость сущ. ж.
ед. ВП ярость (θυμόν) Соф384 20r

ѧрьмъ сущ. м.
ед. ВП ярьмъ (τὸν ζυγόν) Q 72v

ѧсли сущ. ж. мн.
ИП ясли (φάτνη) Q 107r
МП въ ясльхъ (ἐν φάτνῃ) Q 95v, (ἐν φάτνῃ) 

110v, (ἐν τῇ φάτνῃ) [Син572 73v] 

ѧсно нар.
ясно (τρανότερον!) Q 68v, (τρανῶς) 134r, 

(τρανῶς) 188r, (τρανῶς) Соф384 88v

ѧти гл.
аор. мн. 1 л. {вэр№} яхомъ (πεπίστευκα!) 

Син589 53v
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РАЗМЕЩЕНИЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ СТИХИР В 1 ТОМЕ

РАЗМЕЩЕНИЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ СТИХИР
В 1 ТОМЕ

Ркп. Л. Стр.

Q 10v 785

11v 785

12r 785, 786

17v 790

18r 790, 791

18v 791, 792

19r 792

21v 792, 793

23v 793

24r 793

26v 794

31v 794

32v 795

33r 795

55v 796

67r 797

67v 797, 798

68r 798

68v 798, 799

70r 800

70v 800

72v 801

73r 802

73v 802, 803

74r 803

75r 804

75v 804

78v 811

Ркп. Л. Стр.

Q 79r 811, 812

79v 812

84r 813

84v 813

85r 813

85v 814

88r 815

88v 815, 816

89r 816

91r 816

91v 816, 817

95v 818

96r 819

96v 819, 820

98v 820

100r 826

103r 821

103v 821, 822

105r 822

105v 822

106v 823

107r 824, 825

107v 825, 826

108v 824

109v 826

110r 826

110v 827

111r 827
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РАЗМЕЩЕНИЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ СТИХИР В 1 ТОМЕ

Ркп. Л. Стр.

Q 114v 828

115r 828

118r 837

118v 837, 838

119r 838

126v 840

127r 840

129r 841

133v 842

134r 842

134v 843

136v 845

140r 852

146r 855

146v 856

148v 857

149r 857

152v 859

153v 860

154r 860

155r 861, 862

155v 862

157r 863

159r 866

164v 878

167r 880, 881

167v 881, 882

170r 883

172v 887

173r 887

173v 888

Ркп. Л. Стр.

Q 175r 888, 889

175v 889

176r 890, 891

176v 891

177v 892

178r 892

179r 895

185v 898

186r 898

187r 901

187v 901

188r 902

Син279 28r 786, 787

28v 787

50r 796

50v 796

64r 805

73r 814

95v 867

98r 868

98v 868

99v 869

101r 871

103v 873

104r 873

105r 874

108r 874

108v 874, 875

109r 876

109v 876

110r 877
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РАЗМЕЩЕНИЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ СТИХИР В 1 ТОМЕ

Ркп. Л. Стр.

Син279 110v 877

114r 879

114v 879, 880

115r 880

117v 882

118r 882

136r 892

136v 892

137r 892, 893

137v 893

139v 894

140r 894, 895

148r 898

 148v 898

151r 899

151v 899

154v 902, 903

155r 903

Син572 73v 830

79r 832

79v 832

85r 835

92v 836

96r 844

96v 844

100r 846

100v 846

102r 848

102v 848, 849

104v 851

105r 851

Ркп. Л. Стр.

Син572 126v 864, 865

127r 865

165v 886

166r 886

Син589 53v 806, 807

54r 807, 808

54v 808

55r 808, 809

55v 810

57r 810

57v 810, 811

130r 858, 859

130v 859

140v 866, 867

141r 867

144v 870

145r 870

163r 900

163v 900

Соф384 3r 817

4v 820

16r 829

16v 829

17r 829

19v 830

20r 830, 831, 832

20v 832

21v 833

24v 838

25r 833, 834

25v 834, 839
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РАЗМЕЩЕНИЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ СТИХИР В 1 ТОМЕ

Ркп. Л. Стр.

Соф384 26r 839

27v 836

28r 836

30v 841

31v 843

32v 845

34v 847

35r 847, 849

35v 850

36r 850

37r 851

41r 853, 854

41v 854

46v 858

61v 872

Ркп. Л. Стр.

Соф384 62r 872

75r 885

75v 885

85r 896

85v 896

88v 897

89r 897

94r 903, 904

97r 864

97v 864

98v 788

99r 788, 789

106v 884

107r 884

Тип152 71v 834
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ОБРАТНЫЙ СЛОВНИК

а
раба
оба

зълоба
№троба
паг№ба
тр№ба
рыба

сл№жьба
мольба
цэльба
врачьба
дьржава

глава
слава

Варнава
д№брава

трава
Сава
ѧзва
нива

испьрва
ловитва
молитва
жьртва
паства
клѧтва

дъва
дэва

приснодэва
розга

верига
нога

сл№га
с№пр№га

Еyга
да

измлада
егда

вьсегда
овогда
иногда
тогда

еда
жажда
н№жда
№зда
мьзда

звэзда
Стефанида

Соломонида
Персида

вода
воевода
колода
порода
И№да

правьда
неправьда
вражьда

бэда
побэда

Июда
жажа

надежа
Надежа
одежа
кожа

вельможа
н№жа
лъжа

за
проказа
трапеза
трѧпеза

риза
лоза
№за

съв№за
польза

непольза
сльза
рака

ближика
№жика

Фока

дъска
Л№ка

м№ка1

м№ка2

вън№ка
р№ка

владыка
рэка
хвала

похвала
Аифала
мьгла

бъчела
сила

Фекла
Никола
Ермола

апостола
чресла
х№ла

стрэла
Вавyла
Козма
зима

Акепсима
дома
Фома
тьма

на
Ана

мана
рана

страна
жена

Елена
пелена
Олена

съблазна
главизна

таина
гл№бина

вина
година

ОБРАТНЫЙ СЛОВНИК
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ОБРАТНЫЙ СЛОВНИК

сэдина
др№жина

Мина
к№пина
Марина

Катерина
Екатерина
быстрина

тина
истина

Христина
И№стина
Крьстина
Хрьстина
п№чина

коньчина
тишина

старэишина
Анна
геона

Вариона
икона

сквьрна
змyрна

весна
л№на

бездъна
стиховьна

ехидьна
№стьна
стэна
тълпа
стопа

Варвара
бедра

вьчера
пещера

стихира
гора

Феодора
Минодора

Митродора
Нимфодора

подъпора
за№тра

секыра
вэра
Вэра
мэра
Мyра
краса
роса

завэса
полата

самобрата
врата

нищета
Никита
Оyлита
И№лита

работа
нагота
тѧгота
теплота
срамота
№нота

слэпота
доброта
щедрота
широта
красота
высота
чистота

нечистота
Феописта

вьрста
№ста

невэста
богоневэста

нафта
Арефа
Кифа

Мамелхифа
№тэха

плѧсавица
вьдовица

отроковица
богоотроковица

ластовица
лэствица

дэвица
богодэвица

приснодэвица
богородица

№дица
№биица

дэто№биица
палица

доилица
маслица
агница

чьрвленица
№ченица

м№ченица
пьрвом№ченица
дэвом№ченица

пьшеница
исходатаиница

десница
колесница

№ница
цэвьница

бл№дьница
мyроположьница
с№пр№жьница

състрадальница
питательница
г№бительница

богородительница
с№жительница
съглагольница

к№пльница
тьмьница

тьзоименьница
дьньница

заст№пьница
житьница

тьзоименитьница
благовэстьница

вэньчьница
кошьница

помощьница
зэница

стьклѧница
багърѧница
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дъвоица
троица

страстотьрпица
цесарица
цэсарица
пѧтерица
седморица

страстоносица
пътица

дъвонадесѧтица
пророчица

владычица
овьца

самовидьца
мышьца
издалеча

предътеча
отроча
к№ча
л№ча
т№ча
овьча
чаша

№ноша
д№ша
пища

к№ща
свэща

себе
жидове

сьде
вьсьде

же
даже

егдаже
никогдаже

идеже
къдеже

доньдеже
неже

понеже
преже1

преже2

иже
доже

никакоже
такоже
ѧкоже

никътоже
ничьтоже

№же
отънюд№же

еликъже
тъже

тэмьже
донелэже
послэже

абие
подобие

безълобие
незълобие

чловэколюбие
страньнолюбие

сребролюбие
съдравие
съставие

нечьстивие
славословие
благословие
богословие

х№лословие
баснословие
плодьствие

наслэдьствие
рожьствие

невэжьствие
благодарьствие

цесарьствие
цэсарьствие
невэрьствие
величьствие

владычьствие
отьчьствие

шьствие
пришьствие
съшьствие
средоградие
средъградие
средэградие
благочадие

бещадие
рождие

възмьздие
благоплодие
милосьрдие
бест№дие

людие
мъногобожие

обложие
подъножие
подр№жие

ор№жие
лозие

чиноначалие
велие

еyангелие
веселие

добродэтелие
обилие
былие

нераз№мие
богораз№мие

без№мие
радование

послэдование
цэлование
основание
дарование
чарование

благовэстование
обэтование
сэтование

зъвание
призъвание
прозъвание
№пъвание

пребывание
жестокопребывание
к№пьнопребывание

опльвание
пэвание
р№гание

стръгание
долэлэгание

гадание
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жадание
нападание
страдание
предание

отъдание
рыдание

оправьдание
съзьдание

въсъзьдание
проповэдание
исповэдание

въздьржание
№дьржание
притѧжание

наказание
приказание
помазание

подвизание
растьрзание

рэзание
обрэзание

отъсэкание
желание

р№кодэлание
мание

играние
възиграние
растирание
избьрание

писание
написание

р№кописание
въписание
плѧсание
шатание

изметание
съчетание

шетание
питание

въстание
испытание
мьчьтание

благо№хание
дыхание

издыхание

въздыхание
прорицание
брѧцание
мълчание

любомълчание
коньчание

съконьчание
пресл№шание

потъщание
бльщание
обэщание
вэщание

№вэщание
съвэщание
погребение

прозѧбение
№ѧзвение
мановение

дьрзновение
въскликновение

№сэкновение
д№новение

съкръвение
отъкръвение

падение
нападение
съпадение

наваждение
каждение

прободение
наважение
наслажение

преображение
въображение
въздвижение

обожение
свобожение
провожение
наложение
преложение

възложение
положение
съложение

рожение
порожение

хожение
прехожение
обихожение
прихожение
прохожение

происхожение
въсхожение
въхожение
съхожение

№твьржение
отъвьржение

сл№жение
погр№жение

ос№жение
раждьжение

вьсесъжьжение
съмьрзение
№вѧзение
прибиение
побиение
хваление

благохваление
похваление

раздробление
избавление
правление

исправление
преставление

оставление
дивление

№дивление
противление

славословление
благословление

№ловление
обновление
поновление

ѧвление
богоѧвление

селение
въселение
№миление

съломление
томление

окърмление
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стрьмление
№стрьмление

изволение
благоизволение

благоволение
заколение

моление
топление

потопление
съвък№пление

заст№пление
прест№пление

отъст№пление
помышление

промышление
раздэление

ицэление
исцэление

камение
знамение

тьзоимение
хранение
единение

№единение
въединение

трьвълнение
испълнение

гонение
прогонение

отъгонение
поклонение
просынение
въсынение
отьмьнение
премэнение
измэнение

проосэнение
състроение
№съпение

дарение
благодарение

№добрение
въдобрение

борение
творение

сътворение
сыносътворение

разорение
корение

съмотрение
расъмотрение

к№рение
обагърение
сътьрение
съмэрение
съпасение
пренесение
вънесение
прикосение

въскрьсение
съплетение
обрэтение

№сърэтение
рачение

омрачение
наречение

проречение
течение

обличение
опълчение
омочение
точение
№чение

разл№чение
м№чение
по№чение

обр№чение
въчловэчение

расэчение
№сэчение

възглашение
№крашение

пре№крашение
благо№крашение

ношение
възношение
приношение

вьсеприношение
поношение
орошение

прошение
въпрошение
съвьршение
иск№шение
вък№шение
съмэшение

несъмэшение
спэшение

поспэшение
прегрэшение
раздрэшение
въскрэшение

№тэшение
обращение

възвращение
очищение

защищение
пощение

прощение
съм№щение

п№щение
отъп№щение
въплъщение

прельщение
крьщение
хрьщение

благовэщение
просвэщение

прэщение
оцэщение
свѧщение

освѧщение
безаконие

бьрние
тьрние
съние

рьвьние
видэние

братоненавидэние
привидэние

боговидэние
одэние

бъдэние
вэдэние

№вэдэние
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съвэдэние
сэдэние
велэние

повелэние
одолэние
тьлэние

нетьлэние
истьлэние

неистьлэние
имэние

недо№мэние
вьсесъмэние

пэние
тьрпэние
кыпэние
вьрэние

прозьрэние
питэние

въспитэние
хотэние

въздаѧние
покаѧние

маѧние
чаѧние
лиѧние
сиѧние

златосиѧние
обонѧние

достоѧние
ликостоѧние

дэѧние
любодэѧние
благодэѧние

съдэѧние
копие

благолэпие
сверэпие

цэлом№дрие
трие

предъдвьрие
невэрие

правовэрие
благовэрие

безгласие
благогласие

богогласие
бесловесие

богословесие
плодоносие
свэтоносие

зачатие
повитие
житие

доброжитие
пролитие

свэтопролитие
свэтолитие

питие
почитие

бесъмьртие
бестрастие
причастие
нечьстие

благочьстие
богочьстие
зълочьстие

извэстие
съвэстие

бытие
небытие
събытие

благосъвэтие
приѧтие

въсприѧтие
распѧтие
различие

благоѧзычие
благод№шие
малод№шие

приснос№щие
добле
древле

оле
поле

не
зане

т№не
море

четыре
се

лице
сице

сьрдьце
сълньце

обаче
паче1

паче2

таче
преизлише

выше
съвыше

аще
еще

плеще
требище

съкровище
с№дище

тържище
прибэжище
вълагалище
приималище

жилище
хранилище

свѧтилище
приѧтилище
обитэлище
съньмище

станище
пристанище

съборище
пълчище
излишэе

без
из
и1

и2

вьсемогаи
Николаи

маи
Аданаи
Синаи

раи
таи

ходатаи
ратаи
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обычаи
ради

преди
послэди
Макавеи

Аггеи
Ареи

Андреи
иереи

архиереи
Олисеи

Тимофеи
Ерофеи

Матфеи
Исаии
рабии
дивии

Зиновии
Сергии
Георгии

т№ждии
ч№ждии
Мефодии

с№дии
вражии
божии

т№жии
Иоаникии
Ионикии
Аверкии
доблии

вьседоблии
велии

Корнилии
Василии

болии
преболии

и№лии
Арфемии

змии
Еyфимии
Мелании

Ефсимании
Гефсимании

Еyсегнии

Еyгении
Сестении
краинии

Еyфросинии
мълнии

Македонии
Соломонии

Антонии
Аффонии

№нии
и№нии

древьнии
вьрховьнии
послэдьнии

прежьнии
ближьнии
нижьнии
дальнии

древльнии
дольнии

мьнии
невечерьнии

горьнии
превыспрьнии

вэтрьнии
окрьстьнии

владычьнии
коньчьнии

домашьнии
вышьнии

превышьнии
дьньшьнии

нынэшьнии
Оyлиѧнии

Агапии
Потапии

Евлампии
Прокопии

Арии
Мардарии

Назарии
Макарии
Епихарии

александрии
Елеyферии

Григории
Димитрии
Дьмитрии

Г№рии
Гервасии
Пигасии
Власии
Геласии

Афанасии
Офанасии
Протасии

Анастасии
Келесии
Елисии

Дионисии
Моисии
Алексии
Келсии

Феодосии
Амвросии

Анyсии
Саватии
Игнатии

Еyстратии
третии

Викентии
Епентии

Аyксентии
Еyксентии

Леонтии
Пафнотии
Тивyртии

вэтии
Еyстафии

чии
прочии
л№чии

некънигъчии
лишии

превышии
нищии

обьщии
ли

нежели
или
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оли
толи
ѧсли

тольми
ни

беспрестани
гърдыни

Магдалыни
егyптѧныни
благостыни
милостыни
п№стыни
свѧтыни

обои
вои

свои
твои

дъвои
Зои

покои
мои
Нои

състрои
Моиси

сът№житиси
№краситиси

Моси
ти

подобати
погыбати
погрэбати
прозѧбати

об№здавати
въздавати

подавати
преплавати
съчетавати

съконьчавати
доблевати

№врачевати
омрачевати

побивати
повивати
изливати
проливати

почивати
опочивати
требовати

пожьртвовати
ходатаиствовати

любодэиствовати
ликъствовати

чловэколюбьствовати
дэвьствовати

бещадьствовати
неплодьствовати
тържьствовати
м№жьствовати

съвэдэтельствовати
съпрестольствовати

дрѧхльствовати
страньствовати

младеньствовати
свѧщеньствовати

воиньствовати
старэишиньствовати

благодарьствовати
цесарьствовати

съцесарьствовати
цэсарьствовати
м№дрьствовати

лицемэрьствовати
молитьствовати

единовластьствовати
естьствовати

съвэтьствовати
еретичьствовати

иночьствовати
пророчьствовати

шьствовати
благод№шьствовати

посл№шьствовати
съпосл№шьствовати
съпоспэшьствовати

извэствовати
благовэствовати

нед№говати
милосьрдовати

наслэдовати
послэдовати

съпослэдовати
въслэдовати

показовати
благообразовати

прообразовати
протековати

ликовати
обликовати
съликовати
помиловати

свэтьловати
цэловати
основати

рьвьновати
въздрьвьновати

порьвьновати
праздьновати

предъпраздьновати
съпраздьновати

истиньновати
безаконьновати

даровати
вэровати

невэровати
№готовати

про№готовати
предъ№готовати

извэстовати
възвэстовати

провъзвэстовати
благовэстовати

извэтовати
зъвати

призъвати
прозъвати
възъвати
№пъвати

бывати
забывати
пребывати
избывати

призывати
възывати
съзывати
покрывати
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съкрывати
отъкрывати

попльвати
одэвати

съдэвати
повелэвати

раз№мэвати
пэвати

преспэвати
въспэвати

прелагати
възлагати

полагати
р№кополагати

вълагати
предълагати

отълагати
изнемагати
възмагати

помагати
постигати
сълъгати
стръгати

бэгати
прибэгати

дати
въжадати
обладати

падати
припадати
съпадати
страдати

пострадати
съпострадати

предати
одъждати

побэждати
наслэждати

ожидати
подати
въдати

отъдати
рыдати

пожьдати
съзьдати

проповэдати
исповэдати

предъповэдати
сънэдати

съблюдати
поѧдати

свобажати
блажати

№блажати
пре№блажати

наслажати
обнажати

ражати
подражати

лежати
възлежати
прилежати

предълежати
обожати

свобожати
№мъножати

пожати
№твьржати

дьржати
одьржати

№дьржати
против№дьржати

объдьржати
съдьржати
обьдьржати
погр№жати
сът№жати

бэжати
избэжати
побэжати
№бэжати

притѧжати
сътѧжати
наказати1

наказати2

показати1

показати2

предъпоказати
№казати
съказати

намазати
помазати
двизати1

двизати2

въздвизати
отъвьрзати

дьрзати
тьрзати

растьрзати
истьрзати
лобызати
зарэзати
обѧзати

привѧзати
съвѧзати1

съвѧзати2

скакати
рикати

въсплескати
съплескати

искати
изискати

възискати
съплэскати

истъкати
пострэкати
пресэкати

исэкати
посэкати
№сэкати

притэкати
истэкати
закалати

желати
въжелати

заклати
глаголати

проглаголати
против№глаголати

предъглаголати
съглаголати

сълати
посълати
съсълати
исылати
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посылати
въсылати

предъсылати
дэлати

земледэлати
съдэлати

мати
прамати

имати
възимати1

възимати2

приимати1

приимати2

въсприимати1

въсприимати2

подъимати
богомати

знаменати
назнаменати

знати
познати

поминати
распинати
начинати

преженачинати
починати

разгънати
изгънати
погънати

отъгънати
капати

искапати
въскапати

чьрпати
почьрпати
ст№пати

заст№пати
обист№пати

ост№пати
отъст№пати

посъпати
расыпати
съгарати

брати
играти

възиграти
събирати

свирати
възирати
№мирати
препирати
попирати

простирати
избьрати
събьрати
попьрати
№жасати
съпасати

писати
написати

въсписати
предъписати

съписати
съсати

плѧсати
метати

трепетати
въстрепетати

съчетати
обитати
питати

въспитати
№питати
почитати
работати

поработати
начьртати

стати
настати

въздрастати
престати

съвъзблистати
облистати
пристати

остати
въстати

предъстати
пытати

испытати
лэтати

въмэтати
отъмэтати

обрэтати
сърэтати

благо№хати
дъхати

исыхати
нарицати

прорицати1

прорицати2

възбрѧцати
зачати

облачати
начати

истачати
обличати
величати
наричати
кричати

мълчати
премълчати

почати
на№чати

пол№чати
отѧгъчати

коньчати
съконьчати

вэньчати
глашати

възглашати
провъзглашати

№крашати
орашати

въпрашати
лишати

съвьршати
иск№шати
посл№шати

раздр№шати
възвышати

слышати
№слышати
съгрэшати
раздрэшати

№тэшати
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позлащати
обращати

възвращати
№чащати
обнищати
очищати

проочищати
п№щати

предъп№щати
съп№щати

отъп№щати
истъщати

крьщати
хрьщати
обэщати

прежеобэщати
вэщати

извэщати
възвэщати

провъзвэщати
предъвъзвэщати

благовэщати
провэщати
освэщати

просвэщати
посэщати
оцэщати
освѧщати
съмлети
погрети
№мрети

прострети
почрети

ити
заити
наити

№таити
бити

раслабити
потребити

съподобити
озълобити

побити
раздробити

№бити

пог№бити
въстр№бити

любити
възлюбити

избавити
окръвавити

славити
прославити
направити
исправити
наставити
оставити

поставити
№ставити

въставити
предъставити

съставити
№ѧзвити
оживити

ловити
славословити
словословити
благословити
богословити

№ловити
обновити

приготовити
№готовити

очьрвити
№мьртвити
плодьствити

ѧвити
загладити
заградити
оградити
насадити
посадити

одъждити
пригвоздити

ѧздити
свободити

водити
преводити
изводити

възводити

приводити
таиноводити

проводити
въводити

съвъводити
№годити
плодити
родити

неродити
породити

ходити
находити
преходити
приходити
проходити
исходити

происходити
предъисходити

въсходити
въходити

предъходити
съходити

отъходити
обьходити

№твьрдити
възб№дити

бл№дити
забл№дити

м№дити
пон№дити

опрапр№дити
с№дити

прес№дити
ос№дити

ост№дити
ч№дити

побэдити
ислэдити

преити
жити

блажити
№блажити
обнажити
прижити
обожити
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наложити
обложити
преложити

възложити
приложити

р№коложити
положити
въложити

предъложити
подъложити
низъложити
отъложити
мъножити

№мъножити
пожити

съпожити
сл№жити

посл№жити
прообразити
въздразити

изити
произити

погр№зити
възити

превъзити
съвъзити

хвалити
похвалити

въсхвалити
опалити

попалити
веселити

възвеселити
въселити
изволити

благоизволити
произволити
благоволити

молити
помолити
№молити
мыслити

помыслити
пох№лити
растьлити

истьлити
раздэлити

цэлити
ицэлити

исцэлити
посрамити
съломити
кърмити

възбранити
хранити

съхранити
искоренити
№празнити
въединити
напълнити
испълнити
разгонити
прогонити

отъгонити
преклонити
приклонити
поклонити

осквьрнити
очьрнити
№ѧснити
вънити
сънити

измэнити
осэнити
доити1

доити2

поити
напоити
проити

строити
№строити
състроити

пити
потопити

испити
к№пити

съвък№пити
заст№пити

прист№пити
ост№пити

отъст№пити
въпити

възъпити
№крэпити

варити
благодарити

№дарити
озарити

№щедрити
№мирити
творити

затворити
претворити

животворити
ч№дотворити

№творити
сътворити

разорити
покорити

№скорити
№морити

прити
съмотрити

расъмотрити
измэрити
погасити
№гасити

възгласити
провъзгласити

пригласити
огласити
красити

№красити
пре№красити

носити
възносити

превъзносити
приносити
въносити

просити
испросити
въпросити
иск№сити
вък№сити

възвысити
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превъзвысити
въскрэсити

съвъскрэсити
богатити

обогатити
озлатити

позлатити
обратити

развратити
поработити
издрастити

въздрастити
очистити

на№стити
п№стити

исп№стити
отъп№стити

прельстити
крьстити
хрьстити
чьстити

почьстити
извэстити

възвэстити
провъзвэстити

благовэстити
въмэстити

оцэстити
въплътити
исхытити

въсхытити
свэтити

освэтити
просвэтити

прэтити
посэтити
свѧтити

освѧтити
омрачити
обличити

възвеличити
въпълчити

почити
точити

расточити

источити
№чити

на№чити
разл№чити
пол№чити
№л№чити

отъл№чити
м№чити

таино№чити
обр№чити

№др№чити
пор№чити

обльгъчити
истънъчити

заключити
№страшити
съвьршити
вън№шити

раздр№шити
съкр№шити

ис№шити
съгрэшити
раздрэшити

истъщити
предъити
пожьрти
сътьрти

власти
пасти1

пасти2

напасти
припасти
№пасти

въпасти
съпасти1

съпасти2

отъпасти
издрасти

въздрасти
вести

извести
възвести
привести
въвести
съвести

исплести
съплести
възнести

съвъзнести
принести
понести

разврести
отъврести

цвисти
процвисти

чисти
причисти
почисти
пробости
събости

рости
обрэсти

възобрэсти
приобрэсти

сърэсти
№сърэсти

сэсти
съблюсти

№вѧсти
грѧсти

погыбн№ти
прозѧбн№ти

въздвигн№ти
достигн№ти
постигн№ти

предъстигн№ти
състигн№ти

протъргн№ти
избэгн№ти

прибэгн№ти
побэгн№ти

отъбэгн№ти
ищезн№ти
дьрзн№ти

благодьрзн№ти
повин№ти

въскликн№ти
приникн№ти
обыкн№ти

навыкн№ти
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№сэкн№ти
въскрьсн№ти
благо№хн№ти

дъхн№ти
въдъхн№ти
пресъхн№ти

№сън№ти
помѧн№ти

быти
забыти
пребыти

отъбыти
омыти

отъмыти
покрыти
съкрыти

отъкрыти
скърбэти

дэти
щадэти

пощадэти
въздэти
обидэти

преобидэти
видэти

завидэти
възненавидэти

прежевидэти
провидэти

одэти
оск№дэти

вэдэти
проповэдэти
исповэдэти

№вэдэти
съвэдэти

сэдэти
велэти

повелэти
предъповелэти

въжделэти
болэти

№долэти
тьлэти

нетьлэти

истьлэти
ицэлэти
имэти1

имэти2

преимэти
съимэти

раз№мэти
недо№мэти

съмэти
грьмэти

възгрьмэти
мьнэти

отьмьнэти
пэти

тьрпэти
претьрпэти

дълготьрпэти
сътьрпэти

приспэти
въспэти
съгрэти

заматерэти
зьрэти

зазьрэти
презьрэти
№зьрэти

възьрэти
висэти

богатэти
разбогатэти

прелетэти
възлетэти

питэти
въспитэти

хотэти
въсхотэти
тълстэти

ѧти
даѧти

предаѧти
подаѧти

маѧти
напаѧти

постраѧти
№страѧти

състраѧти
растаѧти

престаѧти
остаѧти

въстаѧти
чаѧти
обѧти

№мьрщвѧти
изѧти

възѧти
прежевъзѧти

лиѧти
излиѧти
пролиѧти

приѧти
въсприѧти

сиѧти
осиѧти

просиѧти
въсиѧти

провъсиѧти
съвъсиѧти
похвалѧти

въсхвалѧти
опалѧти

попалѧти
ослаблѧти

пог№блѧти
избавлѧти

прославлѧти
№лавлѧти
обнавлѧти
понавлѧти

направлѧти
наставлѧти
№ставлѧти
съставлѧти

оживлѧти
благословлѧти

ѧвлѧти
проѧвлѧти
проклѧти

съвък№плѧти
№крэплѧти

размышлѧти
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помышлѧти
ицэлѧти

исцэлѧти
отъганѧти
прекланѧти
съхранѧти

№пражнѧти
въединѧти
испълнѧти

вънѧти
наводьнѧти
измэнѧти

осэнѧти
поѧти

стоѧти
настоѧти
растоѧти

престоѧти
достоѧти

предъстоѧти
запѧти

пропѧти
распѧти
варѧти

въздварѧти
сътварѧти

озарѧти
№добрѧти

свирѧти
сътворѧти
№вэрѧти
измэрѧти

отѧти
отътѧти
подъѧти

дэѧти
свѧщенодэѧти

съдэѧти
насэѧти
расэѧти

очи
№ши
жещи

въжещи
съжещи

облещи
влещи

привлещи
възлещи

тлещи
рещи

нарещи
преженарещи

пронарещи
небрещи
поврещи

испроврещи
отъврещи
издрещи

прежерещи
прорещи
стрещи

тещи
претещи

предитещи
притещи

мимотещи
потещи

протещи
истещи

въстещи
предътещи

мощи1

мощи2

възмощи
дъщи
сэщи

расэщи
пресэщи

исэщи
посэщи
№сэщи
съсэщи

отъсэщи
съпрѧщи
л№кавыи

вьсел№кавыи
правыи

незълобивыи
боголюбивыи

христолюбивыи
живыи

мълчаливыи
милостивыи

вьсемилостивыи
мъногомилостивыи

нечьстивыи
благочьстивыи
богочьстивыи
стръпътивыи
ч№доточивыи
златоточивыи

таковыи
пресловыи

новыи
неистовыи

пьрвыи
мьртвыи

благыи
преблагыи

дългыи
мъногыи

премъногыи
единочадыи

гърдыи
твьрдыи

сэдыи
кыи

нэкакыи
неботекыи

животекыи
приснотекыи
златотекыи

великыи
инокыи

высокыи
синаискыи

раискыи
архиереискыи

индиискыи
ст№диискыи
икониискыи
ас№риискыи
вэтиискыи
халдэискыи
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и№дэискыи
июдэискыи

галилэискыи
еврэискыи
рабьскыи

бэсовьскыи
адьскыи

никомидьскыи
давыдьскыи

божьскыи
м№жьскыи
ангельскыи

равьноангельскыи
архангельскыи
еyангельскыи

свѧтительскыи
м№чительскыи

диѧвольскыи
идольскыи

апостольскыи
аврамьскыи

хер№вимьскыи
серафимьскыи
вифлеомьскыи

поганьскыи
иерданьскыи
иорданьскыи

женьскыи
въселеньскыи

елиньскыи
палестиньскыи
вавyлоньскыи
дэмоньскыи

крьстиѧньскыи
цесарьскыи
цэсарьскыи

мытарьскыи
александрьскыи

мирьскыи
к№мирьскыи
фаворьскыи

морьскыи
анкyрьскыи

мyрьскыи
ересьскыи

персьскыи
н№сьскыи
р№сьскыи

егyптьскыи
плътьскыи

льтьскыи
дэвичьскыи

№ченичьскыи
м№ченичьскыи
постьничьскыи

троичьскыи
еретичьскыи
пророчьскыи

страдальчьскыи
страстотьрпьчьскыи

отьчьскыи
праотьчьскыи
человэчьскыи
чловэчьскыи
вьсѧчьскыи

мьнишьскыи
вълшьскыи
№ношьскыи

сладъкыи
мьрзъкыи
крэпъкыи
кратъкыи
кротъкыи

горькыи
теплыи

дрѧхлыи
зълыи

свэтьлыи
пресвэтьлыи

вьсесвэтьлыи
пѧторосвэтьлыи

трьсвэтьлыи
неосѧзаемыи

незатыкаемыи
невълаемыи

приснопоминаемыи
неначаемыи

любимыи
ненавидимыи

невидимыи

незаходимыи
непобэдимыи
недвижимыи

неподвижимыи
непостижимыи

неопалимыи
богохранимыи

необоримыи
браконеиск№симыи

брак№неиск№симыи
не№кротимыи

невъмэстимыи
боговъмэстимыи

некрадомыи
неискрадомыи

вэдомыи
невэдомыи

не№вѧдомыи
хромыи

обрадованыи
златосъкованыи
неизготованыи
пьрвозъваныи
богозъваныи

добропэваныи
поганыи

несъзьданыи
ненаказаныи
несъказаныи

неизглаголаныи
сланыи

богоназнаменаныи
избьраныи

прежеизбьраныи
новоизбьраныи
богоизбьраныи

свѧтоизбьраныи
богонаписаныи

богоначьртаныи
боговэньчаныи

огневэщаныи
боговэщаныи

свѧтовэщаныи
неприкосновеныи
огнедъхновеныи
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богодъхновеныи
ст№деныи
блаженыи

преблаженыи
вьсеблаженыи
богоблаженыи
трьблаженыи

свѧтосъпрѧженыи
христо№подобленыи

неѧвленыи
новоѧвленыи

№миленыи
съмэреныи
съпасеныи

мъногоплетеныи
богосъплетеныи

мъногосъплетеныи
неистъщеныи
новокрьщеныи

непросвэщеныи
новопросвэщеныи

свѧщеныи
вьсесвѧщеныи

любьзныи
желэзныи

таиныи
гвоздиныи

змииныи
достоиныи

богодостоиныи
десныи

присныи
тэсныи

неослабьныи
таибьныи

подобьныи
неподобьныи

преподобьныи
конобьныи
гробьныи

№тробьныи
скърбьныи
паг№бьныи
тр№бьныи
лъбьныи

рыбьныи
мольбьныи
цэльбьныи

тинолюбьныи
праздьнолюбьныи

братолюбьныи
дьржавьныи
л№кавьныи

главьныи
славьныи

преславьныи
вьсеславьныи

достославьныи
простославьныи

трьславьныи
равьныи

съставьныи
дьневьныи

тридьневьныи
осмьдьневьныи

д№шевьныи
дивьныи

предивьныи
противьныи

с№противьныи
милостивьныи

адовьныи
тьрновьныи
дъхновьныи
д№ховьныи
грэховьныи
ловитвьныи

ловьствьныи
дэвьствьныи

любодэвьствьныи
божьствьныи
рожьствьныи

единьствьныи
благодарьствьныи

естьствьныи
вълшьствьныи
невещьствьныи

безвещьствьныи
прес№щьствьныи

тривэтвьныи

клѧтвьныи
любъвьныи

цьркъвьныи
присноцьркъвьныи

бещадьныи
вьсепраздьныи

предъпраздьныи
възмьздьныи

звэздьныи
водьныи

безгодьныи
неплодьныи

благоплодьныи
бесплодьныи
вьсеродьныи

благородьныи
единородьныи

съродьныи
исходьныи

неск№дьныи
бл№дьныи
с№дьныи

ст№дьныи
бест№дьныи

ч№дьныи
мъногоч№дьныи

правьдьныи
неправьдьныи
вражьдьныи
побэдьныи

непобэдьныи
издрѧдьныи
ненадежьныи

дължьныи
безбожьныи

ножьныи
нед№жьныи

безм№жьныи
богом№жьныи

н№жьныи
огнеобразьныи

мъногообразьныи
началообразьныи
единообразьныи

безаконьнообразьныи
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златообразьныи
пользьныи
сльзьныи
тьзьныи

христосътьзьныи
хвальныи

прехвальныи
вьсехвальныи

приснохвальныи
похвальныи

достохвальныи
страдальныи

начальныи
безначальныи

събезначальныи
живоначальныи
богоначальныи

таиноначальныи
пребывательныи
свэтодательныи
прародительныи
съпасительныи
м№чительныи

№тэшительныи
дэтельныи

добродэтельныи
кадильныи

шестокрильныи
сильныи

вьсесильныи
земльныи
вольныи

самовольныи
съпрестольныи

седмерочисльныи
пѧточисльныи

бещисльныи
мысльныи

единомысльныи
х№льныи

богох№льныи
котьльныи

нераздэльныи
ск№дэльныи
неицэльныи

неисцэльныи
земьныи
зимьныи
№мьныи

м№же№мьныи
добле№мьныи

раз№мьныи
богораз№мьныи

без№мьныи
тьмьныи

несъказаньныи
оканьныи

страньныи
непрестаньныи

беспрестаньныи
благо№ханьныи
боговэщаньныи

огньныи
неприкосновеньныи

пламеньныи
временьныи

великоименьныи
златоименьныи

христоименьныи
бесэменьныи

неиздреченьныи
съблазньныи

мъногокъзньныи
неболэзньныи
неповиньныи
съвоиньныи
истиньныи
звоньныи

богозвоньныи
законьныи

безаконьныи
непреклоньныи
не№клоньныи

бьрньныи
сквьрньныи

бесквьрньныи
несквьрньныи

тьрньныи
пэсньныи
съньныи

п№стыньныи
тьлэньныи

нетьлэньныи
д№шетьлэньныи

неистьлэньныи
неизмэньныи

имэньныи
свэтосиѧньныи

законопрест№пьныи
неприст№пьныи

осъпьныи
вьселэпьныи

благолэпьныи
боголэпьныи
благодарьныи
богодарьныи

златозарьныи
свэтозарьныи

богом№дрьныи
мъногом№дрьныи

цэлом№дрьныи
мирьныи1

мирьныи2

премирьныи
вьсемирьныи

вышемирьныи
пирьныи

изборьныи
присносъборьныи

вэрьныи
невэрьныи

правовэрьныи
благовэрьныи
зъловэрьныи
безмэрьныи
вьсегласьныи
богогласьныи

великогласьныи
доброгласьныи

опасьныи
съпасьныи

красьныи
прекрасьныи

вьсекрасьныи
небесьныи
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пренебесьныи
словесьныи

бесловесьныи
богословесьныи

№десьныи
ч№десьныи
тэлесьныи

ор№женосьныи
живоносьныи
богоносьныи

съмьртоносьныи
страстоносьныи
христоносьныи
свэтоносьныи

съмьртьносьныи
въпросьныи
напьрсьныи
иск№сьныи

неиск№сьныи
м№женеиск№сьныи
браконеиск№сьныи

трьбогатьныи
благодатьныи
богодатьныи

самобратьныи
с№постатьныи

трепетьныи
нищетьныи

неработьныи
животьныи
добротьныи

съмьртьныи
бесъмьртьныи

страстьныи
бестрастьныи

мъногострастьныи
трьчастьныи
доблестьныи

богоненавистьныи
постьныи

м№дростьныи
пьрстьныи
№стьныи
льстьныи

нельстьныи

прельстьныи
крьстьныи
чьстьныи

пречьстьныи
вьсечьстьныи

присночьстьныи
плътьныи

бесплътьныи
стръпътьныи
благодэтьныи

лэтьныи
безлэтьныи
трьлэтьныи
приѧтьныи

благоприѧтьныи
богоприѧтьныи

четверодесѧтьныи
неиск№собрачьныи

зрачьныи
богозрачьныи

мрачьныи
млечьныи
мечьныи

различьныи
масличьныи

м№ченичьныи
троичьныи

немълчьныи
непорочьныи

пренепорочьныи
вьсенепорочьныи

неотърочьныи
боготочьныи

ѧзычьныи
сълньчьныи

подъсълньчьныи
трьсълньчьныи

коньчьныи
четвероконьчьныи

бесконьчьныи
вэчьныи

превэчьныи
рэчьныи

страшьныи
претишьныи

благотишьныи
д№шьныи

огнед№шьныи
безд№шьныи

твьрдод№шьныи
крэпъкод№шьныи

№спэшьныи
грэшьныи

безгрэшьныи
пещьныи

с№дищьныи
немощьныи

вьсемощьныи
благомощьныи
единос№щьныи

окаѧныи
златосиѧныи

несэѧныи
слэпыи
старыи
добрыи

вьсещедрыи
м№дрыи

прем№дрыи
вьсем№дрыи
богом№дрыи

бъдрыи
сирыи

въторыи
присносыи

богатыи
пребогатыи

златыи
презлатыи

плодовитыи
ѧдовитыи

тьзоименитыи
истиньноименитыи

христоименитыи
мъногоочитыи

нарочитыи
шестыи

златопьрсистыи
чистыи

нечистыи
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вьсенечистыи
пречистыи

простыи
злато№стыи

несытыи
препэтыи

мъногопрепэтыи
лютыи

свѧтыи
пресвѧтыи
трьсвѧтыи

излихыи
тихыи
с№хыи

ветъхыи
зълодэи

июдэи
капетолэи

Варфоломэи
Андрэи
Иесэи

Елисэи
Олисэи
Моисэи
фарисэи
Мосэи

не№гасаѧи
праздьнолюбѧи

незаходѧи
нестоѧи

присносвьтѧи
о1

о2

бо
небо
ибо

№бо
с№г№бо

древо
черево
чрево
пиво

благочьстиво
богочьстиво

сэчиво

слово
ходатаиство

№бииство
своиство
дэиство

любодэиство
зълодэиство
преподобьство

с№ровьство
неистовьство

ч№вьство
дэвьство

господьство
благородьство

божьство
пребожьство
безбожьство
мъножьство

премъножьство
рожьство
тожьство

тържьство
м№жьство

чиноначальство
съвэдительство

строительство
свѧтительство

№чительство
съвэдэтельство

блаженьство
тьзоименьство

свѧщеньство
таиньство
единьство
воиньство

старэишиньство
праздьньство

предъпраздьньство
цесарьство
старьство

невэрьство
богатьство

естьство
врачьство

величьство

единочьство
пророчьство
отьчьство

чловэчьство
бечловэчьство
поспэшьство

с№щьство
до

стадо
чадо

твьрдо
ч№до

кыижьдо
блюдо

како
тако

млеко
око

высоко
Марко
льгъко

крэпъко
горько

ѧко
рало

забрало
зьрцало
зачало
начало

село
весело
обило

правило
ставило
кадило
возило
крило

свэтило
коло

масло
число
зъло

свэтьло
дэло
зэло



428

ОБРАТНЫЙ СЛОВНИК

тэло
рамо
тамо

невидимо
нераздэлимо

браконеиск№симо
тъкъмо

прѧмо
разно

любьзно
таино
вино

достоино
лоно

напрасно
ложесно
присно

ѧсно
№добьно

дьржавьно
славьно

преславьно
тьрпэливьно
милостивьно

благочьстивьно
д№ховьно

божьствьно
благодарьствьно

властьствьно
безмьздьно
милосьрдьно

№сьрдьно
неск№дьно

незам№дьно
правьдьно
дължьно

непреложьно
прилэжьно

образьно
мъногообразьно
свэтообразьно

дэтельно
обильно

мысльно
единомысльно

нераздэльно
раз№мьно

несъказаньно
неизглаголаньно

страньно
непрестаньно
неос№женьно

неиздреченьно
несъмэшеньно

блазньно
законьно

не№клоньно
несквьрньно

пэсньно
нетьлэньно
тьрпэньно

к№пьно
неост№пьно
боголэпьно

свѧщенолэпьно
богом№дрьно

бъдрьно
премирьно
хытрьно

вэрьно
правовэрьно
благовэрьно

№жасьно
гласьно

высокогласьно
единогласьно

съгласьно
вельгласьно
прекрасьно
иск№сьно
превысьно
богатьно
трепетьно

независтьно
радостьно

чьстьно
благочьстьно
богочьстьно
бесплътьно
безлэтьно

различьно
вэчьно

страшьно
№спэшьно

вэно
по

ребро
сребро

м№дро
ѧдро
езеро
скоро
мyро

то
злато

монисто
чисто
мэсто
къто
чьто
лэто

№
ов№д№
с№д№

отът№д№
№трь№д№

обоюд№
вьсюд№

отъвьсюд№
меж№

въин№
т№

вьрх№
рабъ

гробъ
с№г№бъ

з№бъ
р№бъ
хлэбъ

Гълэбъ
въ

нравъ
№ставъ
съставъ

Ермолаевъ
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змиевъ
Ликиниевъ

Ариевъ
Нестериевъ

зижителевъ
вьседьржителевъ

съпасителевъ
крьстителевъ
м№чителевъ
Издраилевъ

заревъ
кесаревъ
цесаревъ
Лазоревъ

предътечевъ
незълобивъ

м№желюбивъ
Авивъ

мъногострадаливъ
посл№шьливъ

мъноготьрпэливъ
благомилостивъ

мъногомилостивъ
златоточивъ

овъ
львовъ
адовъ

Иродовъ
И№довъ

Давыдовъ
Июдовъ

Зеведеовъ
Иовъ

Исаковъ
ťковъ

Иѧковъ
ловъ

ангеловъ
архангеловъ
Гавриловъ
богословъ

златословъ
Адамовъ

Иоакимовъ
громовъ

Иердановъ
Иордановъ

Иоановъ
Аароновъ

ровъ
кровъ

покровъ
Провъ

Петровъ
островъ

Велиѧровъ
съпасовъ

Христосовъ
Ис№совъ

Иис№совъ
параклитовъ
Ефрантовъ
Христовъ
Хрьстовъ
епарховъ
Иесэовъ
Иосэовъ

Мосэовъ
Алфэовъ
рыбитвъ

вълхвъ
львъ

гнэвъ
нагъ

врагъ
прагъ

ковьчегъ
подвигъ

архистратигъ
дългъ

богъ
рогъ

чьртогъ
№гъ

нед№гъ
др№гъ
кр№гъ

окр№гъ
с№пр№гъ

адъ

гладъ
младъ
надъ

западъ
радъ

градъ
оградъ

виноградъ
смрадъ

садъ
ледъ
медъ
вредъ
предъ
видъ

Васидъ
плодъ
подъ
родъ

Иродъ
Е№одъ

въсходъ
въходъ

благосьрдъ
милосьрдъ

№дъ
тр№дъ
с№дъ

със№дъ
ст№дъ
х№дъ

Давыдъ
эдъ

обэдъ
слэдъ

азъ
образъ
близъ

Топозъ
къ

Исаакъ
облакъ
бракъ
зракъ
мракъ
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Исакъ
такъ

Мелхиседекъ
предътекъ

ликъ
Амаликъ

еликъ
№ченикъ

м№ченикъ
пьрвом№ченикъ

свѧщеном№ченикъ
свѧщено№ченикъ

обр№ченикъ
свѧщеникъ
разбоиникъ
Андроникъ
Ондроникъ
Агафоникъ
таибьникъ

подобьникъ
наставьникъ

приставьникъ
противьникъ
вьрховьникъ
молитвьникъ

съмолитвьникъ
жьртвьникъ

дэвьствьникъ
праздьникъ

предъпраздьникъ
безмьздьникъ

№годьникъ
съродьникъ

отъходьникъ
правьдьникъ

обэдьникъ
съобэдьникъ

проповэдьникъ
богопроповэдьникъ

свѧщенопроповэдьникъ
исповэдьникъ
наслэдьникъ

сънаслэдьникъ
подвижьникъ
кънижьникъ

тр№доположьникъ
законоположьникъ

№жьникъ
ор№жьникъ

пьрвострадальникъ
състрадальникъ

начальникъ
чиноначальникъ
съродительникъ

свэтильникъ
глагольникъ

съглагольникъ
състольникъ

промысльникъ
х№льникъ

преимьникъ
таинораз№мьникъ

събраньникъ
пленьникъ

иноплеменьникъ
тьзоименьникъ

безаконьникъ
стълпьникъ

заст№пьникъ
бесребрьникъ
поборьникъ
Саторьникъ
напьрсьникъ
с№житьникъ
защитьникъ

състрастьникъ
съпричастьникъ

постьникъ
произвэстьникъ

провъзвэстьникъ
благовэстьникъ

намэстьникъ
п№тьникъ

съп№тьникъ
сътьникъ

съпричьтьникъ
съчьтьникъ

пѧтьдесѧтьникъ
колесничьникъ

источьникъ

вэньчьникъ
поспэшьникъ

съпоспэшьникъ
грэшьникъ

помощьникъ
обьщьникъ

фyникъ
Кyрикъ
еретикъ
Зотикъ
Тyхикъ
вълкъ
пълкъ

Свѧтопълкъ
бокъ

широкъ
порокъ

пророкъ
отрокъ
потокъ

въстокъ
воскъ

агареньскъ
на№гиньскъ

предътечьскъ
воиничьскъ

праздьничьскъ
л№къ

вън№къ
льгъкъ

мѧкъкъ
начатъкъ
съвитъкъ

ѧзыкъ1

ѧзыкъ2

вэкъ
человэкъ
чловэкъ

Кюриѧкъ
вьсѧкъ

калъ
малъ

Савелъ
ангелъ

архангелъ
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Маркелъ
веселъ
жьзлъ

Измаилъ
Михаилъ
Даниилъ
Гавриилъ

Нилъ
Данилъ
Гаврилъ
Кyрилъ

Ман№илъ
Проклъ

волъ
диѧволъ
глаголъ

идолъ
престолъ
апостолъ

съапостолъ
помыслъ
съмыслъ
Феод№лъ

пькълъ
Павьлъ

орьлъ
мъногосвэтьлъ

бэлъ
предэлъ
зьрэлъ

цэлъ
вьсецэлъ

Паyлъ
Папyлъ

Авраамъ
Адамъ
храмъ
самъ

незнаемъ
Едемъ

Вифлеемъ
неичереплемъ
неичреплемъ

шлемъ
херовимъ

хер№вимъ
неоградимъ
невредимъ

присновидимъ
недвижимъ

неподвижимъ
Акимъ

Иоакимъ
Иер№салимъ

Римъ
серафимъ
Анфимъ

Трофимъ
неразл№чимъ

нераздр№шимъ
псалмъ
хълмъ
домъ

неокрадомъ
Едомъ

Вифлеомъ
Аyтономъ

громъ
Промъ
№мъ

На№мъ
раз№мъ
ш№мъ
Пафмъ
дымъ

съньмъ
ѧрьмъ

Ефрэмъ
нъ

ливанъ
органъ

Иерданъ
Иорданъ

несъказанъ
Люкианъ
И№лианъ
Дамианъ

Мартинианъ
Сонианъ

Андрианъ

Доментианъ
Севастианъ
И№стианъ

неизглаголанъ
Романъ
Иоанъ
вранъ
санъ

златописанъ
неисписанъ

състанъ
Стефанъ

Ермогенъ
вьсеблаженъ
богоблаженъ

достоблаженъ
невреженъ

неос№женъ
вьсесъжьженъ

богоѧвленъ
свѧщеноѧвленъ

иг№менъ
нер№котворенъ

благорастворенъ
бого№ченъ

нер№косэченъ
съвьршенъ

неистъщенъ
четверодесѧтьнопросвэщенъ

съблазнъ
грезнъ

любьзнъ
инъ

гол№бинъ
Лонгинъ

единъ
господинъ
Анкюдинъ

Еyжинъ
На№гиинъ

змиинъ
Захариинъ

Настасиинъ
Маркелинъ

Илинъ
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Анинъ
фивеанинъ
гражанинъ

неприѧзнинъ
сотонинъ

фезвитэнинъ
сел№нѧнинъ

воинъ
вьсестроинъ
недостоинъ

кринъ
с№ринъ

звэринъ
Костантинъ
Костѧнтинъ

Иелисавефинъ
чинъ

богородичинъ
онъ

фараонъ
Спyридонъ

Сьмеонъ
Сyмеонъ
Ларионъ

Иларионъ
Сионъ
законъ
поконъ

диѧконъ
пьрводиѧконъ

Вав№лонъ
Самонъ
Симонъ
Тимонъ

Пантелэимонъ
Соломонъ

Ермонъ
дэмонъ

Аронъ
Ааронъ

Платонъ
Харитонъ
Тр№фонъ

№нъ
б№бънъ

сънъ
сынъ

подобьнъ
благопреславьнъ

травьнъ
четыридесѧтидьневьнъ

нечьстивьнъ
благочьстивьнъ

пророко№бииствьнъ
съестьствьнъ

чресъестьствьнъ
бескръвьнъ

мъногочадьнъ
невредьнъ

непраздьнъ
безмьздьнъ

№годьнъ
вьсе№годьнъ

благо№годьнъ
доброплодьнъ
любосьрдьнъ
пачеч№дьнъ

досточ№дьнъ
неислэдьнъ

блѧдьнъ
мъногомѧтежьнъ

постижьнъ
непостижьнъ
непреложьнъ

невъзможьнъ
равьнообразьнъ
свэтообразьнъ

брезьнъ
кальнъ

плододательнъ
пресильнъ

пьрвопрестольнъ
съпрестольнъ
приснорасльнъ

мъногочисльнъ
четверочисльнъ

бещисльнъ
дымьнъ

богозъваньнъ
невъзбраньнъ

мълчаньнъ
дьрзновеньнъ

пламеньнъ
тьзоименьнъ

степеньнъ
неблазньнъ

несъблазньнъ
виньнъ

бьрньнъ
несквьрньнъ

нерастьлэньнъ
непремэньнъ

мъногоцэньнъ
сиѧньнъ

богосиѧньнъ
непостоѧньнъ

бесребрьнъ
благочьстьном№дрьнъ

самогласьнъ
съгласьнъ

богокрасьнъ
плодоносьнъ
огньносьнъ

пребогатьнъ
трепетьнъ

истиньноименитьнъ
№жастьнъ

вельстрастьнъ
съпричастьнъ

радостьнъ
пьрстьнъ

равьночьстьнъ
трилэтьнъ
необѧтьнъ

благоприѧтьнъ
неразличьнъ
беспорочьнъ

златоточьнъ
сэчьнъ

единод№шьнъ
красьнод№шьнъ

мощьнъ
приснос№щьнъ

съприснос№щьнъ
Дадиѧнъ
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И№лиѧнъ
Дамиѧнъ

Мартимиѧнъ
Кyприѧнъ

крьстиѧнъ
хрьстиѧнъ

Филипъ
стълпъ

архиепископъ
Карпъ

дълготьрпъ
еписк№пъ
вьртьпъ

варъ
даръ

Елеазаръ
Кесаръ

предобръ
кедръ
щедръ
одръ

прозвютеръ
миръ1

миръ2

к№миръ
пиръ

съборъ
Фаворъ

дворъ
Феодоръ

позоръ
скоръ

Флоръ
Еyпоръ

Викторъ
Елпидифоръ

Петръ
Силвестръ

остръ
скипьтръ

вэтръ
храбъръ
багъръ
бисьръ

ѧръ

Лаyръ
Кyръ

Фамyръ
съ

№жасъ
гласъ

богогласъ
съпасъ

Анастасъ
часъ

Ефесъ
Борисъ

Аполосъ
богоносъ

поносъ
Христосъ
Хрьстосъ

ихосъ
Фyрсъ

иск№съ
№бр№съ

тр№съ
Ис№съ

Иис№съ
бэсъ
лэсъ

поѧсъ
тъ

пребогатъ
вьсезлатъ

стратилатъ
братъ

с№постатъ
трепетъ

Епафродитъ
параклитъ

тьзоименитъ
великоименитъ

Критъ
маститъ

щитъ
Пол№е№ктъ

талантъ
Ефрантъ

Климентъ

Дор№доментъ
Мамонтъ

Климѧнтъ
отъ

животъ
кивотъ
скотъ
потъ

Егyптъ
мартъ

въздрастъ
Арестъ

Еварестъ
Орестъ

Анемподистъ
Калистъ

еyангелистъ
Феопистъ

постъ
простъ
пьрстъ

Авг№стъ
авг№стъ

злато№стъ
лыстъ
крьстъ

окрьстъ
Хрьстъ

причьтъ
завэтъ
свэтъ

просвэтъ
цвэтъ

съвэтъ
отъвэтъ
трьлэтъ
Еyграфъ
Назарефъ

Иосифъ
Саваофъ

философъ
готфъ
страхъ
женихъ
мьнихъ
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Вакхъ
Антиохъ

Енохъ
патриархъ

вьрхъ
д№хъ

възд№хъ
паст№хъ
Таръхъ
грэхъ
любы
Любы

вы1

вы2

кънигы
неплоды

акы
пакы

цьркы
рабьскы

врачевьскы
давыдьскы
м№жьскы
ангельскы

еyангельскы
побэдительскы

херовимьскы
цесарьскы
цэсарьскы
съборьскы

невэстьскы
плътьскы

м№ченичьскы
постьничьскы

пророчьскы
мы

прежесы
ты

трикраты
скърбь

с№г№бь
гол№бь

вьрвь
вэтвь
бръвь

кръвь
господь
твьрдь

отин№дь
заповэдь
сънэдь
абрэдь

ѧдь
пѧдь

стражь
ножь

м№жь
кладѧзь
кънѧзь

скрижаль
печаль

пищаль
прозѧбль

Иовль
Иѧковль

№гль
Авель

Савель
датель

благодатель
податель

вэньцеподатель
съзьдатель

проповэдатель
богопроповэдатель

подражатель
подвижатель

казатель
съказатель

дэлатель
съписатель

питатель
предъстатель

обрэтатель
об№чатель

вэньчатель
г№битель

избавитель
правитель

насадитель

зиждитель
свободитель

родитель
побэдитель
съвэдитель

житель
зижитель

законоположитель
сл№житель
с№житель
ицэлитель
цэлитель
томитель

кърмитель
възбранитель

хранитель
искоренитель
блазнитель

гонитель
прогонитель
рьвьнитель

тъчьнорьвьнитель
строитель
боритель

разоритель
христитель
чиститель

крьститель
хрьститель

невэститель
просвэтитель

свѧтитель
рачитель

обличитель
№читель

об№читель
м№читель

обр№читель
съвьршитель

дэтель
благодэтель
самодэтель

добродэтель
златодэтель

съдэтель
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съвэдэтель
Издраиль
Иезекиль

Иоиль
Гавриль
априль

Емман№иль
Адамль
Аврамль
диѧволь

коль
сопль

лэторасль
отърасль

г№сль
мысль

погыбэль
к№пэль
обитэль

седмь
семь

тэмь
дань

длань
брань
огнь

ст№день
камень

пламень
степень
корень
казнь

съблазнь
жизнь
къзнь

болэзнь
испълнь

Соломонь
Ааронь
пэснь

Сел№нь
сыновьнь

дьнь
господьнь

прадэдьнь

матерьнь
праматерьнь

братьнь
владычьнь

голэнь
сэнь

стэнь
тварь

№тварь
Аyгарь
трепарь
феврарь

стихэрарь
кесарь
цесарь

вьсецесарь
цэсарь

иан№арь
ключарь

декѧмбрь
ноѧмбрь
ноѧбрь

октѧбрь
септѧбрь

семптѧбрь
№трь

вън№трь
въ№трь
пастырь

двьрь
звэрь

сь
ересь
пьрсь
Р№сь
вьсь1

вьсь2

дьньсь
благодать

печать
пажить
милоть
похоть

съмьрть
№жасть

власть
масть

напасть
въздрасть

страсть
доблесть
зависть
слабость

мьртвость
благость
сладость
радость

твьрдость
милость

свэтьлость
№ность

рьвьность
крэпость
старость

м№дрость
прем№дрость

бъдрость
хытрость

ѧрость
кротость
лютость
тихость
гърсть

съвьрсть
пьрсть
тръсть

льсть
прельсть

чьсть
почьсть

вэсть
съвэсть

п№ть
предъп№ть

плъть
благодэть

сэть
памѧть
опѧть

въспѧть
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десѧть
Елисавефь
Иелисавефь

№бииць
ниць

нищалюбьць
боголюбьць

м№чениколюбьць
чловэколюбьць

праздьнолюбьць
страстолюбьць
христолюбьць

живодавьць
жизнодавьць
законодавьць

ловьць
богословьць

чьрвьць
мьртвьць

пэвьць
боговидьць
самовидьць

небесеходьць
самодьржьць
миродьржьць

страдальць
пьрвострадальць

състрадальць
агньць

младеньць
пътеньць
просиньць

коньць
№ньць
вэньць

пътэньць
страстотьрпьць

старьць
д№хоборьць

творьць
тьлетворьць

ч№дотворьць
самотворьць

хытрьць
жьрьць

скорописьць
вэньценосьць
вэньченосьць

богоносьць
побэдоносьць
облаконосьць

страстоносьць
съсьць
отьць

праотьць
богоотьць

мэсѧць
плачь
врачь
мечь

дэвичь
м№ченичь
свѧщеничь

страстотьрпьчь
старьчь
творьчь

отьчь
чловэчь

ключь
вашь
нашь

кокошь
пэшь
вещь
пещь

дэтищь
богодэтищь
гърличищь

немощь
помощь

нощь
ѧвэ

посредэ1

посредэ2

годэ
отък№дэ

сквозэ
теплэ
кромэ

богодъхновенэ

нынэ
подобьнэ

нечьстивьнэ
божьствьнэ

благодарьствьнэ
побэдьнэ

издрѧдьнэ
мъногообразьнэ

съмысльнэ
беспрестаньнэ

блазньнэ
истиньнэ
законьнэ
чьстьнэ
вък№пэ

добрэ
м№дрэ

горэ
въскорэ
высоцэ

мъножицею
одесн№ю

дэваѧ
приснодэваѧ

въселенаѧ
бездънаѧ

безневэстьнаѧ
стаѧ

непрестаѧ
жребѧ
стьзѧ
Исаиѧ

Зиновиѧ
Пелагиѧ
Иродиѧ

Еyдокиѧ
Наталиѧ

Илиѧ
митрополиѧ

Иеремиѧ
змиѧ

Еyфимиѧ
Ананиѧ

Армениѧ
скиниѧ
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Евлампиѧ
Мариѧ

Захариѧ
Анастасиѧ
Еyпраксиѧ

братиѧ
Севастиѧ
алэл№иѧ

Агафиѧ
Софиѧ
землѧ
волѧ

каплѧ
к№плѧ

тьлѧ
недэлѧ
бремѧ
времѧ

имѧ
сэмѧ
банѧ
агнѧ
вонѧ

нынѧ
зарѧ

б№рѧ
колэбатисѧ
подаватисѧ

познаватисѧ
поклоневатисѧ
№врачеватисѧ

обиватисѧ
повиватисѧ

съвэдэтельствоватисѧ
посл№шьствоватисѧ

радоватисѧ
въздрадоватисѧ

сърадоватисѧ
съобразоватисѧ
съ№вѧзоватисѧ

обиловатисѧ
помиловатисѧ

свэтьловатисѧ
цэловатисѧ

повиноватисѧ

бэсьноватисѧ
№готоватисѧ

отъмыватисѧ
отъкрыватисѧ

одэватисѧ
прогнэватисѧ

прелагатисѧ
полагатисѧ

подвигатисѧ
пор№гатисѧ

датисѧ
раждатисѧ

съзидатисѧ
зьдатисѧ

проповэдатисѧ
свобажатисѧ
наслажатисѧ
обнажатисѧ

ражатисѧ
посажатисѧ

подвижатисѧ
приближатисѧ
№мъножатисѧ
въздьржатисѧ
съдьржатисѧ

тр№жатисѧ
побэжатисѧ

против№побэжатисѧ
показатисѧ
съказатисѧ
помазатисѧ

въздвизатисѧ
подвизатисѧ
раждизатисѧ
ражизатисѧ

отъвьрзатисѧ
обрэзатисѧ

превѧзатисѧ
№вѧзатисѧ
осѧзатисѧ

протѧзатисѧ
претыкатисѧ

посэкатисѧ
закалатисѧ
посылатисѧ

предъсылатисѧ
възиматисѧ
знаменатисѧ

познатисѧ
пожинатисѧ

проклинатисѧ
начинатисѧ
расыпатисѧ

братисѧ
възигратисѧ

попиратисѧ
събьратисѧ
раздьратисѧ
№жасатисѧ

касатисѧ
прикасатисѧ
написатисѧ
въписатисѧ

отъписатисѧ
препоѧсатисѧ

шататисѧ
съчетатисѧ

питатисѧ
въспитатисѧ

блистатисѧ
обрэтатисѧ

зачатисѧ
разл№чатисѧ
отѧгъчатисѧ

коньчатисѧ
съконьчатисѧ

вэньчатисѧ
№крашатисѧ

№страшатисѧ
пок№шатисѧ
гн№шатисѧ

раздр№шатисѧ
съкр№шатисѧ

съвъзвышатисѧ
съмэшатисѧ

раздрэшатисѧ
обращатисѧ

възвращатисѧ
причащатисѧ

очищатисѧ
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въплъщатисѧ
тъщатисѧ

потъщатисѧ
приобьщатисѧ

бльщатисѧ
крьщатисѧ

просвэщатисѧ
въмэщатисѧ

свѧщатисѧ
освѧщатисѧ

№таитисѧ
обитисѧ

подобитисѧ
№подобитисѧ
съподобитисѧ

избавитисѧ
прославитисѧ
преставитисѧ
№ѧзвитисѧ

дивитисѧ
подивитисѧ
№дивитисѧ

противитисѧ
с№противитисѧ
благословитисѧ

обновитисѧ
повитисѧ

готовитисѧ
№готовитисѧ
№мьртвитисѧ

ѧвитисѧ
насладитисѧ

пригвоздитисѧ
свободитисѧ
разводитисѧ
приводитисѧ
въводитисѧ

родитисѧ
№твьрдитисѧ

тр№дитисѧ
потр№дитисѧ

ч№дитисѧ
блажитисѧ

приближитисѧ
обожитисѧ

преложитисѧ
приложитисѧ

№мъножитисѧ
ом№житисѧ

въдр№житисѧ
въор№житисѧ
преобразитисѧ
прообразитисѧ
въобразитисѧ

хвалитисѧ
похвалитисѧ

въсхвалитисѧ
опалитисѧ
веселитисѧ

възвеселитисѧ
въселитисѧ

съмилитисѧ
молитисѧ

помолитисѧ
недомыслитисѧ

посрамитисѧ
съломитисѧ

№странитисѧ
№празнитисѧ
№единитисѧ
напълнитисѧ
испълнитисѧ
прогонитисѧ

преклонитисѧ
поклонитисѧ
№клонитисѧ

сънитисѧ
въмэнитисѧ

своитисѧ
съвък№питисѧ

крэпитисѧ
№крэпитисѧ

озаритисѧ
съмиритисѧ

въдворитисѧ
разоритисѧ
покоритисѧ

съмотритисѧ
обагъритисѧ
№вэритисѧ

краситисѧ
№краситисѧ

благо№краситисѧ
носитисѧ

възноситисѧ
приноситисѧ

възвыситисѧ
бэситисѧ

съмэситисѧ
обогатитисѧ

възвратитисѧ
защититисѧ

причаститисѧ
христитисѧ
поститисѧ

п№ститисѧ
крьститисѧ

почьститисѧ
№невэститисѧ

въневэститисѧ
извэститисѧ

благовэститисѧ
поглътитисѧ

въплътитисѧ
насытитисѧ
освэтитисѧ

просвэтитисѧ
възгнэтитисѧ

освѧтитисѧ
въспѧтитисѧ

облачитисѧ
съвлачитисѧ

възвеличитисѧ
омочитисѧ
№читисѧ

на№читисѧ
м№читисѧ
по№читисѧ
съ№читисѧ

въчловэчитисѧ
№страшитисѧ

лишитисѧ
раздр№шитисѧ
раздрэшитисѧ
приобьщитисѧ
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съпастисѧ1

съпастисѧ2

вестисѧ
превестисѧ
привестисѧ
възнестисѧ
принестисѧ

отъврестисѧ
чистисѧ

причистисѧ
почистисѧ
обрэстисѧ
№вѧстисѧ
мѧстисѧ

съмѧстисѧ
потрѧстисѧ

подвигн№тисѧ
протѧгн№тисѧ

повин№тисѧ
№сэкн№тисѧ
№жасн№тисѧ

косн№тисѧ
прикосн№тисѧ
потъсн№тисѧ

събытисѧ
измытисѧ
покрытисѧ

отъкрытисѧ
видэтисѧ
одэтисѧ

постыдэтисѧ
№стыдэтисѧ
приимэтисѧ
с№мьнэтисѧ

престарэтисѧ
съгрэтисѧ

разгорэтисѧ
свьтэтисѧ

просвьтэтисѧ
съпросвьтэтисѧ

даѧтисѧ
предаѧтисѧ
продаѧтисѧ
покаѧтисѧ

растаѧтисѧ
възѧтисѧ
излиѧтисѧ

распалѧтисѧ
съдраблѧтисѧ

обавлѧтисѧ
прославлѧтисѧ

обнавлѧтисѧ
понавлѧтисѧ

преставлѧтисѧ
оставлѧтисѧ

№ставлѧтисѧ
№дивлѧтисѧ
оживлѧтисѧ
обновлѧтисѧ

ѧвлѧтисѧ
иселѧтисѧ

въселѧтисѧ
клѧтисѧ

съвък№плѧтисѧ
раздэлѧтисѧ
отъганѧтисѧ

кланѧтисѧ
покланѧтисѧ

съблажнѧтисѧ
вълнѧтисѧ

напълнѧтисѧ
испълнѧтисѧ
премэнѧтисѧ
въмэнѧтисѧ

боѧтисѧ
№боѧтисѧ
распѧтисѧ

№дварѧтисѧ
въдварѧтисѧ
претварѧтисѧ
сътварѧтисѧ

разарѧтисѧ
озарѧтисѧ

въдворѧтисѧ
съмэрѧтисѧ

отъѧтисѧ
дэѧтисѧ

въздэѧтисѧ
одэѧтисѧ
облещисѧ
влещисѧ

съвлещисѧ
нарещисѧ

отъврещисѧ
отърещисѧ
сътещисѧ

стр№ѧ
выѧ
вэѧ

присносиѧѧ



440

ГРЕЧЕСКО-СЛАВЯНСКИЙ СЛОВОУКАЗАТЕЛЬ

ГРЕЧЕСКО-СЛАВЯНСКИЙ СЛОВОУКАЗАТЕЛЬ

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

Д л я  г р е ч е с к о г о Д л я  с л а в я н с к о г о

comp. – сравнительная степень дат. – дательный падеж
dat. – дательный падеж ж. – женский род
gen. – родительный падеж пов. – повелительное наклонение
imper. – повелительное наклонение предл. – в сочетании с предлогом
inf. – инфинитив прич. – причастие
n. – средний род род. – родительный падеж
neg. – с отрицанием сравн. – сравнительная степень
part. – причастие стр. – страдательный залог
pl. – множественное число субст. – в субстантивированном употреблении
praep. – в сочетании с предлогом тв. – творительный падеж
subst. – в субстантивированном употреблении
superl. – превосходная степень

Α

ἀ (ἀν) без 39v7–8, 42v16, 43r4, 44r17, 62v8, 
147r13, 166v18 || Q 33r, 185v (2×)

 не 5v12, 93r3 || Син279 98v
Ἀαρών Ааронъ 78v10‒11
 Аронъ 36r11
‒ gen. Аароновъ 10r18 
 Ааронь 6r4
Ἄβελ Авель 4v8
Ἀβέρκιος Аверкии 35v11
Ἄβιβος Авивъ 54r10
Ἀβραάμ Авраамъ 51r18‒v1, 78v9, 79r1, 79r12, 

127r10
‒ gen. Аврамль 93v1
Ἀβραμιαῖος аврамьскыи Q 175r
ἄβυσσος бездъна 114r8–9 || Q 185v (2×)
 бездънаѧ 138v15
 гл№бина 42r16
Ἀγάθη Агафиѧ 120r1
Ἀγαθόνικος Агафоникъ 192r18
Ἀγαθόπους Топозъ! 78r5
ἀγαθός благыи 2r4, 2v9, 3r6, 4v1, 13r5, 16r2–

3, 24r6, 41v16‒17, 54r16–17, 61r6, 98v17, 
99v15, 109r9, 109v7, 142r12, 151r8, 151v9, 
162r7, 170r13, 177v3, 192r16‒17

 добрыи 141r12 || Q 10v, 177v
 superl. л№чии 132r13‒14, 139v4, 196v12‒ 

13 || Син572 100v
ἀγαλλίαμα радость Син279 108v
ἀγαλλίασις веселие 159v8, 161r18
 радование 129r9
 радость 18r9, 157v12, 186r16
ἀγαλλιάω веселитисѧ 7r8, 8v2 || Q 73v, 75v
 възвеселитисѧ 148r5 || Q 118r
 въздрадоватисѧ 8r17, 43v15, 86r18, 176v12 

|| Q 73v, 75v, Син279 95v
 радоватисѧ 88r17–18, 119r3, 130r3‒4, 

193v2, 195r17‒18
 ἀγάλλω веселитисѧ 3r1–2, 55v14–15, 81r14, 

81v3, 113v7, 130r12‒13, 183v7 || Син279 
108v

 радоватисѧ 15r4‒5, 20v9, 20v11‒12, 26r6, 
37r12–13, 63r11, 88r10, 89r12, *89v4, 90r9, 
99v2, 115v17, 117r1, 118v9, 143r16, 
144v14, 147r10 || Q 18r, 55v, 155r, Син279 
64r, 114v, Соф384 41v

ἄγαλμα образъ 112r4, 169v14
ἄγαμαι дивитисѧ 62v17
 подивитисѧ 174v6‒7
ἀγαπάω възлюбити 19v5, 23v8–9, 24r7, 24r18, 

36r3, 60v18‒61r1, 110r11–12, 138v13, 
173r17
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ἀγάπη любы 2v15, 18r11, 24r2, 69r18, 74v12, 
77v15, 108r15, 133r13, 139r4, 139r5, 144v4, 
157v14, 170v5 || Q 155r, 170r, Син279 108v

ἀγαπητός възлюбити прич. 102r14, 178v18, 
180v11‒12, 181r16‒17 || Син279 137r

Ἀγαρηνός gen. pl. агареньскъ 124r2
ἀγγελικός ангельскыи 6r5–6, 25v16, 89r13, 

189r6 || Соф384 94r
ἀγγελικῶς ангельскы 22v17, 61r11 || Q 100r
 ангельскыи! Q 107r 
ἄγγελος ангелъ 2v15, 3r1, 3v9, 3v16, 6r17, 

20v2, 21v1, 21v18–22r1, 26r6, 26v16, 30v7, 
32r11, 35r16, 35v14, 40r2‒3, 41r2, 45r14, 
48r14, 48v3‒4, 49r6–7, 55v1, 56r16, 60r6, 
67r2, 68r18, 82r5, 83r17, 84v15, 86r3, 87r2, 
87r9–10, 88v5, 90r8, 90v11, 92r17, 97v6–7, 
99r10, 106r8, 106v4, 109r7, 110v6‒7, 111v4, 
112r13, 120r5, 121v11, 142r18–v1, 146v8, 
148v1, 148v10, 148v16, 154v6, 159v7, 
160v11, 161v1, 169r16, 170r7, 180r13, 
183v9, 186v9, 188v13, 190v6–7, 190r7, 
192r11, 194v3, 194v4–5, 202r3, 202r15–16, 
202v5, 202v8, 203r14 || Q 18r, 103v, 108v, 
114v, 119r, 133v, 167v, 173v, 176r, Син279 
50v, 98r, 98v, 99v, 101r, 108v, 148r, Син589 
55v, Соф384 85

‒ gen. ангеловъ 6v6 || Син589 54v
‒ gen. pl. ангельскыи 48r4‒5, 55v15, 62v6‒7, 

66r10, 85r9, 92v2‒3, 94r10, 102r11, 105r1–
2, 106v9, 107r7, 147v5‒6, 87r12, 189v2, 
202r13 || Син279 50r, Син572 92v, Соф384 
24v

ἀγέλη стадо 21v9
ἁγιάζω освѧтити 4r10, 12v3, *14r7, 56v4, 

61r15‒16, 99r4, 99r14, 100r18, 103r14, 
104r10, 104v1, 105r11, 106r3, 140v2, 146v1, 
189r3‒4, 203v17 || Q 21v, [177v], 188r, 
Син279 154v, Син589 54v, Соф384 98v

 освѧтитисѧ 94v7‒8, 190v3
 освѧщати 48r9, 124v4 || Q 18r, Соф384 99r
 освѧщатисѧ 14r11‒12, 99v9
 свѧтити 100r8
ἁγίασμα свѧтыни 154v11, *189r15‒16
 свѧщение 55r17, 188v16
ἁγιασμός свѧтыни Соф384 98v
 свѧщение 121v6 || Q 126v

ἁγιόζευκτος *свѧтосъпрѧженыи 153v6‒7
ἁγιόλεκτος свѧтоизбьраныи 123v15
	 свѧтыи избьраныи Q 96v
ἅγιος свѧтыи 1r11, 2v19, 10v6, 17v12, 17v18‒ 

18r1, 23v16, 29v3, 30r7, 30v14, 32r4, 33v12, 
37r1, 39r18‒v1, 40r12, 40r14, 40v10, 41r4, 
41v3, 42r4, [42r7], 42r9, 43r10‒11, 
43r13‒14, 43r16, 44v6, 44v15, 46v12, 
46v13, 46v15, 47v10, 47v11, 51v6‒7, 52v5, 
55r18, 55v14, 56v3‒4, 56v7, 64r1, 64r17, 
67v4, 68v9, 71r2, [71v12], 74v17, 79r9, 
79v14, 81r3, 81r4, 81r5‒6, 84v11‒12, 86r5, 
86v17‒18, 98r10‒11, 102v5, 111r4, 116v5, 
119v5, 124v8, 125r1, 125r14, 132v1‒2, 
137v5, 151r16, 157r15, 157v3, 159v1‒2, 
169r8‒9, 169r12, 170r16, 175r13, 178v5, 
183r17‒18, 185v16, [186r8–9], 187r18, 
188v12, 192r5, 192v9, 193r6, 193v14, 
199v6 || Q 12r (2×), 18v, 55v, 67v, 75r (3×), 
91r, 96v, 110r, 146v (2×), 154r, 176v, Син279 
64r (2×), 115r, 137r, 155r, Син589 55r (2×), 
57r, 140v, Соф384 21v, 25r, 35v, 99r (2×)

‒ superl. пресвѧтыи Q 67v
ἁγιόφθογγος свѧтовэщаныи Q 17v
ἁγιωσύνη свѧтыни Q 176r
ἀγκάλη р№ка 83r13, 115v16, 116v9, 117r1, 

117r9, 118r2, 118r14, 118v8, 119r3, 119r8, 
119v9 || Q 146r, 146v (2×)

ἄγκιστρον №дица 28r6, 53r10, 57v14‒15, 
58r16

ἀγλαΐζω озарити 145r1 || Син572 96r
	 веселитисѧ! 9r5
ἀγλάϊσμα свэтьлость 51r3
ἀγλαοφανῶς свэтообразьно 185r7
ἁγνεία чистота 8v7‒8, 18r7, 22v9, 23r16, 

148v17, 157v10, 196v2 || Син279 98r, 
Соф384 31v

ἄγνοια невэжьствие 57v13‒14 || Соф384 61v 
ἁγνός пречистыи 128r9
 чистыи 6r17, 27r15, 79v7‒8, 80v18, 87v13, 

98r4‒5, 116v6, 119v6, 128v8‒9, 129v7‒8, 
130v14, 186r4, 186v9, 189r8, 191r5 || Q 
134r, Син589 53v, 55r

	 богородица! 183v13
ἀγνωσία невэжьствие 28r2, *33v2, 154r4
ἄγνωστος невэдомыи Q 153v
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ἄγονος бещадьныи 9v2 || Син279 28r, 95v, 
Син589 144v

 неплоды 7r18
 неплодьныи 8v5
ἄγρα ловитва 53v7
 ловъ 58r13
ἀγράμματος некънигъчии 71r6
ἀγραυλέω свирати! Тип152 71v 
 свирѧти! 82r4, 83r6, 83v2‒3, 87r1
 стрещи! 202r12 
ἀγρευτής ловьць 113r10‒11
 хытрьць! 58r4 
ἀγρεύω №ловити Q 159r
ἄγριος дивии 195v8
ἀγριότης сверэпие 132v7
ἀγρυπνία бъдэние 94r12, 203v11 || Син279 

101r
ἄγω вести 174v4
 имэти 155r1
 привести 73r3‒4, 140v1
 приводити 173r9
 проводити 90v2‒3
ἀγών подвигъ 22r1, 29v9, 53v2, 60r6‒7, 92r7, 

107v9, 109v4, 109v12, 120v1, 145r11, 
149v7, 158v6, [164r2], 170r3 || Q 175r, 
Син589 140v, [Соф384 32v]

 подвизание 67v1, 67v7, 70v12
ἀγωνία недо№мэние 100r15
ἀγωνίζομαι подвигатисѧ 5v9
 подвигн№тисѧ 172v3, 192r8 || Соф384 3r
 подвижатисѧ 107v8
 подвизатисѧ 149r2‒3, 164r2‒3, 170r3‒4, 

192v2, 203v9 || Син279 108r, 114v
 потр№дитисѧ 44v6
ἀγώνισμα подвигъ 37r5, 169v11
 подвизание 61v13, 94r2
 подвигн№тисѧ! 50v1‒2
ἀγωνιστής подвижатель 68r2‒3
 подвижьникъ 174r14‒15
 страдальць 107v5
ἀγωνοθέτης тр№доположьникъ 108r8 || Соф384 

46v
Ἀδάμ Адамъ 8r16, 8v17, 12v8–9, 14v3, 61r10, 

78v8, 83v11, 99v5, 104v6, 119r15, 129r14, 
129r16, 201v11 || Q 107v, 110v, 153v, 
Син279 28r, Соф384 17r

‒ gen. Адамль 176v15
 Адамовъ 8r18, 10r6, 60r18‒v1, 129r7 || 

Соф384 25r
ἀδαμάντινος твьрдыи 19r16, 74r15
ἀδάμας камень 37v7
ἀδαπάνητος неичреплемъ 43v7
 неск№дьныи 44v18
 неизготованыи! 40r11
ἀδελφά братолюбьныи! 30r3–4
ἀδελφόθεος братъ божии 36v3–4, 187r1
 братъ господьнь! 36r9–10
ἀδελφός братъ 36r1, 40r4, 195r12v
‒ pl. братиѧ 29v1, 30r3, 30r9, 31v13, 105r14, 

153r17, 162v14 || Q 73r, Соф384 98v
ἀδελφότης братъ 36r13
ἀδήλως неѧвленыи! Q 84r
ᾅδης адъ 9r7, 178v1, 133v7, 196r10, 198v6 || 

Соф384 4v
‒ gen. адовъ Син279 105r
 адовьныи 8v1‒2
– praep. адьскыи Син589 145r
ἀδιαίρετος нераздэльныи Син279 137r, 

Син572 102r
ἀδιαιρέτως нераздэльно 98r12‒13
ἀδιαλείπτως беспрестани 46r15, 187v11 || 

Син279 118r
 незам№дьно 172v12‒13 || Син279 101r
 неост№пьно Q 170r
 непрестаньно 36r5
ἀδιάφθορος нетьлэнъ 75v14
ἀδικέω обидэти 64v11‒12
ἀδικία неправьда Соф384 35r
ἄδικος неправьдьныи 12v16, 94r3‒4, 197v18 || 

Син279 73r
ἀδίκως неправьда тв. Соф384 62r
ἀδούλωτος неработьныи 97r14
Ἁδριανός Андрианъ 193r4–5, 193v15, 194r7–8
ἀδύνατος невъзможьнъ 184v17
ἄδυτος незаходимыи 16r9, 92v11‒12, 145r12‒ 

13 || Син589 54r
 незаходѧи 24v16, 83r16
Ἀδωναΐ Аданаи 65v17
ἀεί присно 28r7, 29r10, 31v4, 31v17, 33r15, 

48r16, 49v2, 54v8, 56r17, 58v14, 92v18‒ 
93r1, 151r10, 161r7, 173r1, 185r2 || Q 68v, 
84v, 85r, 98v, Син279 73r, 114v
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ἀείδω въспэвати 46v12
 въспэти 81v10, 161r15, 186r13
 пэти 47v10, 126r7 || [Син279 50v], Син589 

54v, Син589 55r
Ἀειθαλᾶς *Аифала 44v10
ἀειθαλής приснорасльнъ [113r3]
ἀειλαμπής присносвьтѧи 172v6
ἀείμνηστος приснопоминаемыи 144r16‒17
 свѧтыи! 132v9 
ἀειπάρθενος приснодэва Син589 53v
 приснодэваѧ 56r11
 приснодэвица 87v1
ἀεισέβαστος вьсечьстьныи 171r5
 пречьстьныи 5v3‒4
 присночьстьныи 33v10‒11, 58v5, 107v2‒3
ἀειφανής присносвьтѧи 145r13‒14
ἀέναος приснос№щии 184v13
 приснотекыи 76v9
 присноцьркъвьныи! 40r18
ἀενάως присносъборьныи! 44v15‒16
 приснотекыи! 17v1, 157r4
Ἀερμών Ермонъ 176v11
ἀεροβάτης по възд№х№ ходѧ Q 167v
ἀετός орьлъ 54v12
ἀήρ възд№хъ Q 11v
– gen. вэтрьнии 127r6
ἀήσσητος непобэдимыи 18r6, 110r15, 139v10, 

157v9, 163r10, 164r14 || Q 159r, Соф384 3r, 
34v

ἀθανασία бесъмьртие Син572 102r (2×)
Ἀθανάσιος Афанасии 111r3, 138r6–7 || Син572 

102v, Соф384 34v
ἀθάνατος бесъмьртьныи 46v15, 69r1, 75v2, 

75v12, 76r18, 81r6, 104r8, 137v13, 150r4, 
187v13, 189r2 || Q 103r

ἀθέατος невидимыи 180r12‒13, 180v17
ἀθεΐα безбожьство 16v6
‒ gen. безбожьныи 34r18–v1
ἀθέμιτος безаконьныи 194v17–18, 195v14
ἄθεος безбожьныи 56v15, 124r2‒3 || Q 11v
ἀθεότης безбожьство 21v1, 31r13
‒ gen. безбожьныи 150v1
ἄθεσμος безаконьныи *Q 148v 
 безбожьныи! 196r4
ἀθεώρητος невидимыи 27r10, 106v5, 187v1
ἀθλέω пострадати 49r4‒5, 73v14 || *Q 96r–v
 страдати Q 91v, 175v

ἄθλησις страдание 18r8, 157v11
 страсть 4v10‒11, 20r9‒10, 59v17, 108r6‒7, 

119v18, 151v14‒15 || Q 155r, 164v, Син279 
114v

‒ gen. страстотьрпьчьскыи 38r5
ἀθλητής м№ченикъ 71v17
 страдальць 1r7‒8, 67v18, 112r12, 173r13‒14, 

175v13‒14 || Син279 108r
 страстотьрпьць 16v4‒5, 37r14‒15, 38v8, 

39r12, 44r10, 75v5‒6, 126r13, 126v6‒7, 
133v14

ἀθλητικός страдальныи [Соф384 32v]
 страдальчьскыи 17r17, 60v5, 70v8‒9, 157r2 

|| Соф384 20r
 страстоносьныи 38v18
 страстотьрпьчьскыи 17r6, 18v11‒12, 21r11, 

22r6, 57r11‒12, 70r5, 142r14, 156v8, 
158r14‒15, 164r2 || Син572 79r

ἀθληφορέω страсти носити 77r7–8
ἀθλοθέτης благодэтель! 22v4 
ἆθλον побэда 70v12 
ἆθλος страдание 92r5
 страсть 20r4, 124v3, 173v7‒8 || Син279 110r
‒ gen. pl. страстьнъ Q 155r
ἀθλοφορικός страстотьрпьчьскыи Q 176r
ἀθλοφόρος страстоносица 77r10‒11
 страстоносьць 44r18, 134v7
 страстотьрпица 18r2, 18r5, 157v4‒5, 157v8, 

163r9‒10
 страстотьрпьць 4v12, 26v13, 30v3, 36v16, 

38r14, 43v16, 59v1, 70r8, 77v9, 124r9, 
133v1, 135v11‒12, 141v17‒142r1, 144v3, 
155v15‒16 || Q 91v, 157r (2×), 173v, Син279 
108v, Соф384 3r

ἀθροίζω събьрати 188r17
 събьратисѧ Q 155r
ἄθροισμα съборище 32r3
ἀθροισμός съборъ 18r18, 158r3
ἀθυμία сэтование 162r10‒11
ἀθῷος неповиньныи 196r3
αἴγλη зарѧ 27r18, 36r7, 78r13
 свэтьлость 82r11
Αἰγυπτιακός егyптьскыи 109v15–16
Αἴγυπτος Егyптъ 65v1‒2
αἰδέομαι боѧтисѧ Q 73r 
 с№мьнэтисѧ 103v14‒15
αἰδέσιμος чьстьныи 121v11
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ἀίδιος присносыи 17v16, 157v1, 185r12 || 
Q 134r

 присновидимъ! 9r5‒6
ἀιδιότης приснос№щие [86v9]
αἰθέριος высокыи 3r10–11
 възд№хъ! предл. 187v15
αἰθήρ възд№хъ 190v4
Αἰκατερίνη Екатерина 56v16–17
αἰκία н№жда 164r15
αἰκισμός казнь [75v17]
 рана 74v14, 135v3
αἷμα кръвь 5r18, 12v13, 17r16‒17, 17v10, 

17v11‒12, 18r8, 25r16, 30r4, 32r9, 34v11, 
36r15, 36v11, 38r4, *39r15‒16, 44r16, 49r13, 
54r6, 57r12, 73r13, 74r7, 75v1, 77r18, 78r17–
18, 91r17, 93r18, 94r5, 97v9, 115r3, 115v1, 
124r8‒9, 126r4‒5, 127r7, 152r4, 152r17, 
155r10, 156v1, 157r1‒2, 157r13, 157r14‒15, 
157v11, 163r7, 174v8–9, 193v13, 195r14, 
196r3, 196v9, 200r3 || Q 136v, 187r

 плъть! 75v9 
αἱματόω окръвавити 13r9‒10
αἴνεσις хваление 47r17, 123r6, 144v17‒18
αἰνετός хвальныи 198r16‒17
αἰνέω въсхвалити 83v4
 славити 87v6‒7
 хвалити 21r4‒5 || Син279 50v
αἰνιγματωδῶς гадание тв. Син279 99v
αἶνος пэснь Q 107r
 хвала 17r9, 47r15‒16, 156v12 || Q 88v, 

Син279 109v
αἱρεσιάρχης ересьскыи старэишина [69v15]
αἵρεσις ересь 45v6, 96r3, [113r6], 138r12, 143v9 

|| Q 10v, Соф384 37r 
‒ gen. pl. ересьскыи 113v4 || Син572 104v
 еретичьскыи 51r4, 138r1 || Соф384 34v
αἱρετίζω еретичьствовати 45v3‒4
‒ part. еретикъ 24r16
αἱρετικός еретичьскыи Син279 105r
αἱρέω изволити 125v3, 155r15‒16, 194r10
 побэдити 37r8
 приѧти 192v17
αἴρω въздварѧти 68r1
 възимати1 100r8‒9, 146r5 || Соф384 25r, 

26r
 възимати2 184r18 || Q 127r, Син279 95v

 възѧти 20v1, 29v4‒5, 61v14, 123v1, 
126r12, 126v6, 135r4, 184v11‒12, 187r14 || 
Син279 110r, Соф384 46v

 възѧтисѧ 30r12–13, 62r9
 преити 160v14‒15
 приѧти 192v3–4
αἰσθητήριον жилище! Соф384 98v
αἰσθητός настоѧти! 28r13‒14 || Q 31v
αἶσχος ст№дъ 121v13‒14
αἰσχύνη срамота 84r2
 ст№дъ 29v12‒13
‒ gen. ст№дьныи 160v17 || Q 167r
αἰσχύνω ост№дити [Q 188r]
αἰσχύνω посрамити 133r15, 144r14, 159r2
 посрамитисѧ 60r12
αἰτέω въпросити 66r11
 испросити 6v14, 62v10, 91v17, 92r10–11, 

151r11, 189r9, 194v18–195r1 || Q 159r, 
Соф384 20r

 молити 23r8, 33v7, 149v11
 молитисѧ 12r2, 32r12, 33v7–8, 47v16, 48v7, 

137r4, 142v1, 163v14
 помолитисѧ 195r18
 просити 4v16, 18v15, 22v18, 23v3, 32v3, 

35r11, 49r8, 52v10, 62r4, 68v11, 77v18‒ 
78r1, 79r8, 91v5, 100r3, 102v10, 104v14, 
106r1, 108r9, 108v8‒9, 114v12, 119r13, 
120v7, 123r9, 143v7, 144r3‒4, 145r4, 
158v1, 158v7, 161r10, 163r5‒6, 175v17, 
189r18, 190v16‒17 || Q 11v, 79r, 155r

 сътворити! Q 33r
αἴτημα прошение 54r13 || Q 149r
αἴτησις прошение 198r1
αἴτιος виньнъ 162r7
αἰχμάλωτος пленьникъ 112r9‒10
αἰών вэкъ 2r14, 2v10, 22r4, 55v6, 60r10, 67r3, 

67r8, 75v14‒15, 87r16, 90r14, 91r11, 93v2, 
106r6, 118v12, 129r19, 155v13, 163v13, 
179v13, 180r4, 181v18, 185r7, 191r11 || Q 
11v, 55v, 74r, 103r, 173v, 175v, 179r, Син279 
109r, Син572 126v, Соф384 20r (2×)

‒ gen. pl. вэчьныи 75v14
– πρὸ αἰώνων превэчьныи 87r13‒14, 106v3, 

117v6, 128v12, 178v7 || Q 18r, 114v
αἰώνιος вэчьныи 12v8, 21v7–8, 21v10, 24r5–

6, 49r13–14, 70r10, 81v9–10, 99v4, 100v14, 
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109v7, 125r18, 135v4, 142r11–12, 160r1–2, 
178v3, 194r16, 194r17–18, 199v13, 200r5 || 
Q 55v, 105v, 155v, Син279 108v

 небесьныи! 127r8‒9 
– pl. n. въ вьсѧ вэкы 193v11 
ἀκαθαρσία нечистота 101r3, 203r7‒8
ἀκάθαρτος нечистыи 40v3‒4
ἄκακος незълобивъ Q 67v
– subst. безълобие 69r2
ἄκανθα тьрние Соф384 26r
ἀκανθώδης тьрновьныи 31r12‒13, [113r5]
 тьрньныи 135r6
ἄκαρπος бесплодьныи 66r2–3, 148r1 || Q 167r
 неплодьныи 7r3, 9r4, 169r8
ἀκατακρίτως без ос№жениѧ Q 33r
 неос№женьно 2v1
ἀκατάληπτος непостижимыи 105v15‒16, 

130v4, 191r10, 191v2‒3
 непостижьнъ 88v6
ἀκατάλυτος нераздр№шимъ 49r7‒8
ἀκατάπαυστος беспрестаньныи Син279 50r
 непрестаѧ 202r4
ἀκαταπαύστως беспрестани 47v10
 беспрестаньнэ 47r12
 непрестаньно 88r13, 155v13‒14
ἀκένωτος неистъщеныи 145r8
ἀκέραιος цэлъ 73r2
Ἀκεψιμᾶς Акепсима 44v9
ἀκηλίδωτος несквьрньнъ 42v12‒13 || Q 68v
ἀκήρατος неприкосновеныи 52v17, 96r6‒7, 

101r5‒6, 105r11 || Q 67v
 неиздреченьно! 164r11 
 нетьлэньныи! 75v16
 пречистыи! 37v9, [110r15]
 пречьстьныи! 110r15
Ἀκίνδυνος Анкюдинъ 44r1, 44r18
ἀκινδύνως без бэды 44r17
ἀκίνητος непостижимыи 96r11‒12
ἀκλινής непреклоньныи 80r9
ἀκλινῶς не№клоньно 20v1 || Q 84r
ἀκλόνητος не№клоньныи Q 23v–24r 
ἀκμαῖος пресильнъ 133r17
ἀκοίμητος не№гасаѧи 3v9
ἀκολασία любодэиство 195v15‒16
ἀκόλαστος ненаказаныи 26r13‒14
ἀκολουθέω въслэдовати 133r9 || Син589 144v

 послэдовати 22r18, 27v7, 29v5, 30r13, 
53r14, 54v16, 108v3 || Q 72v, 175r, Син589 
140v

ἀκολουθία послэдовати! 30r10
ἀκορής несытыи 135v5
ἀκουτίζω №слышати 192v13
ἀκούω посл№шати 178r18‒v1, 179r1‒2, 181r18 

|| Син279 137r, Q 88v
 слышати 75r4, 81r8, 180v9‒10 Q 107v 
 №слышати 66r10, 81r15, 123v8, 130r7, 

140v3, 159v4, 177r9‒10, 202r12 || Q 118v 
(3×), Син279 99v

ἄκρα коньць Соф384 25v
ἀκράδαντος недвижимыи 20r8‒9
ἀκραίμων старэишина Син279 136v
ἀκραιφνής пречистыи 184v5‒6
 чистыи 24r4 || Син279 109v
 неиздреченьныи! Q 167v 
ἀκριβής опасьныи Син572 100v
 твьрдыи 26r10
ἀκριβολογέομαι пытати 85r17
ἀκρίς абрэдь 195v9
ἀκρίτως неос№женъ! Q 85r
ἀκρόπολις краинии градъ 109v1
ἄκρος коньчьныи 108v5
 коньць! 54v10‒11
ἀκρότης вьрхъ Q 32v
 начальникъ 187r3
 старэишина Син572 100v
ἀκτίς л№ча 43r7, 47v2, 135v12, 139v8, 145r15, 

153r2, 155r12, 155v16, 163v10, 177v18, 
178v10 || Q 79r, Соф384 61v

ἄκτιστος несъзьданыи 89v11‒12 || Q 26v, 
Син572 73v

ἀκώλυτος невъзбраньнъ 191v18–192r1
ἀλάβαστρος стьклѧница 163r7
ἀλαλαγμός въскликновение 159v8–9
ἀλαλάξω въскликн№ти 133v5
ἀλάστωρ gen. диѧволь! 134v18
ἀλγεινός зълыи 77v18
 страстьныи 124v11
ἀλγηδών болэзнь 60v14
 нед№гъ 41v8, 114v17
ἄλγος болэзнь 74v13 
ἀλεία ловъ 53v8
‒ gen. ловитвьныи 29r3
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ἀλείπτης об№чатель 51r1
 об№читель *Син572 100v
ἄλειψις *об№чение 174v17
Ἀλεξανδρεύς александрии 51r13‒14
ἀλεξητήριος отъгонение 39r3
ἄλευρον м№ка2 Син279 118r
ἀλέω съмлети 75v3‒4
ἀλήθεια истина 9r16, 37r15, 77v11, 83v8, 

98v18, 117v5, 150r12 || Соф384 99r, 99r
‒ gen. истиньныи 17r16, 20v1–2, 65r5, 68r2, 

126r4, 138r7–8, 153v14‒15, 157r1, 198v3–4 
|| Син572 102v 

ἀληθεύω истиньновати 196v14
ἀληθής истиньныи 22r10, 23v7–8, 26r11, 68r7, 

153v13, 197v14 || Q 106v, Син279 103v
 истина! 153v9, 183r10
ἀληθινός истиньныи 23v18, 57r10, 80v11, 

86v13, 150v16–17 || Q 126v, Син279 137r
ἀλήθω съмлети 74r11
ἀληθῶς въ истин№ 20r6, 24v10, 33v1, 61v12, 

66v5, 73r17, 91v15–16, 138v18, 148v14, 
163v4, 169v15 || Q 17v, Соф384 25r, 
Соф384 75v

 истиньныи! 34r15–16
ἄληκτος бесконьчьныи 8r9
 непрестаѧ 46v5
 непрестаньнъ 23v11
ἀλήκτως непрестаньно Q 26v
ἁλιεύς ловьць 58r4‒5
‒ gen. pl. ловьствьныи 71r4
ἁλιευτικός ловьствьныи 33r6
ἁλιεύω №лавлѧти 58v9‒10
 №ловити 53r9‒10
ἁλίσκομαι приѧти 61r9
ἀλλά нъ 2v14, 3v6, 3v14, 4r3, 4r13, 7r16, 13r2, 

13r13, 19r11, 19v5, 22v18, 26v17, 29v2, 
30r10, 31r18, 35r8, 49v1, 53r2, 54r13, 
60v13, 73r2, 76r4, 91r16, 91r17, 91v11, 
92r8, 92r16, 96v9, 98v10, 102v3, 102v4, 
103v5, 103v17, 105v12, 109v9, 110r4, 
[110r17], 112v8, 117v4, 121r2, 123v7, 
124v9, 124v10, 124v11, 144v6, 144v17, 
147r2, 149v11, 152r5, 162v11, 170r9, 
171r13, 173v7, 174v13, 184r9, 190v13, 
192v17, 193r6, 195r10, 196r1, 196r4, 196v2, 
196v15, 197r11, 197v3, 198r7, 198v4 || Q 
12r, 79v, 85r, 85v, [33r], 157r, 159r, 173v, 

175v, Син279 136v, 99v, Соф384 25r, [26r], 
46v, 88v

 и! Q 33r
ἁλληλουϊά алэл№иѧ 133v8–9, 133v9 (2×), 

133v16–17, 133v17 (2×), 134r6 (3×), 
200r13–14, 200r14

ἀλλήλων др№гъ2 187r13–14 (2×)
 оба 21r3
 себе 124v7, 124v18, 175r1
ἀλλοιόω премэнѧтисѧ Соф384 99r
 №дивитисѧ! 177r8
 №жасть! 104v14‒15
ἀλλοίωσις измэнение 190v11
 премэнение Соф384 99r
ἅλλομαι подвигн№тисѧ 37r9
ἄλλος инъ 3v7, 59v3, 150r2, 175r17
ἀλλότριος т№ждии 114v5
 т№жии 38v3‒4
 ч№ждии 7v17, 155r16‒17
ἁλμώδης сланыи 74v16
ἀλογία бесловесие 82r2
ἄλογος бесловесьныи 81v17, 83r5, 84v6, 

144v17, 151r4‒5 || Q 95v, Соф384 99r
ἁλουργίς одэние 77r17
 цесарьскыи! 191r16
ἄλσος лэсъ 67v6
ἅλυσις верига 108v15
ἄλυτος нераздр№шимъ 71v4
Ἁλφαῖος gen. Алфэовъ 31r18
ἀλώβητος невредимъ Син572 100r
ἅμα вък№пэ 27r16, 31v13–14, 78v13, 128v10
 к№пьно 133v11–12, 143v5, 150v11
Ἀμαλήκ Амаликъ 13v1, 15r11‒12, 70r16, 

109v14
ἄμαξα колесница [126r7], 126v3–4
ἀμαράντινος не№вѧдомыи Q 88v
ἀμάραντος не№вѧдомыи 73v16‒17
ἁμαρτάνω съгрэшити 202v17
ἁμάρτημα грэхъ 48v6
 прегрэшение 98r3, 100r14
‒ gen. pl. грэховьныи Соф384 26r
ἁμαρτία грэхъ 20v17, 30v17, 60r14‒15, 73r9, 

99v16, 100r3, 100r9, 104r15, 106r14, 
137r5–6, 139v16, 146r5, 156v1, 162r2–3, 
196r4 || Q 79r, 91v, 127r, 155r, 186r, Син279 
95v, Соф384 25r, 25v, 26r, 31v

‒ gen. грэховьныи Q 188r
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ἁμαρτωλός грэшьникъ 63v3 || Q 11v
 грэшьныи 15r16, 26v11, 68r8
ἀμαυρότης омрачение 65v5‒6
ἀμαυρόω омрачевати 132v8
 омрачити 176v14
ἀμβλύνω neg. part. незатыкаемыи! 150r18–v1
ἀμβροσία бесъмьртие Син572 102r
Ἀμβρόσιος Амвросии 64v17
ἀμείβω преходити 112v7
ἄμεμπτος непорочьныи 84r7 || Син279 154v
ἀμέμπτως бес порока 62v8
ἀμέριστος нераздэлимъ 111r6
ἀμέσως посредэ1! 139r18–v1 || Син572 100v 
ἄμετρος бещисльныи Q 88v
ἀμήτωρ без матере 147r13
ἀμίαντος несквьрньныи Q 146r
ἅμιλλα житие 115r1‒2
ἀμνάς агница 21r14–15, 83r2
ἀμνός агньць 4v9, 100r13, 122r14, 146r1, 

146r4, 149v2 || Q 118v, Син279 95v, Соф384 
26r, 94r

ἀμοιβή даръ 77v18
ἀμόλυντος неблазньнъ 56v9
ἄμπελος виноградъ 120r16–17, 150v17
ἀμπελών виноградъ 64r10‒11
ἀμπέχω одэтисѧ Соф384 20r
ἀμπλάκημα грэхъ Син589 145r
ἀμυδρός малъ Q 179r
ἀμυδρῶς свэтьло! 181v15
ἄμυνα м№ка1! 54r15 
ἀμφότερος оба 26r15 || Соф384 61v
 обои 173v4‒5
 обоюд№ 141v7
ἄμφω обои 69r11
ἀμώμητος бес порока 37v5
 непорочьныи 145r8, 164r10 || Q 75v, Син589 

53v
 несквьрньнъ 55v3‒4 
ἄμωμος бес порока 22v9
 беспорочьнъ Q 73v
 непорочьныи 9v8, 38v13, 75v13‒14, 

123v13‒14, 124r11, 163v11, 169r11‒12, 
185v15

ἀναβαίνω възити 151v7, 179v7 || Q 107r
 въсходити 162v16
ἀναβάλλω одэватисѧ 105v1
 одэѧтисѧ 103v1

ἀνάβασις възношение 184r8
 въсхожение Син572 102r
ἀναβλαστάνω въздрасти Син279 114v
 прозѧбн№ти 9v9, 20v8
ἀναβλέπω inf. прозьрэние 171r11‒12
ἀναβλύζω истачати 42r17, 122r6
 источити Соф384 19v
 истэкати 17v13, 157r16
ἀναβλύω истещи 23r5
ἀναβοάω възъпити 39r18, 67r10, 151r3, 

161r18, 162v16, 189r14
 въпити 29r13, 188r1 || Q 176r
ἀναγέννησις порожение 103v5
ἀνάγκη бэда 41v14‒15, 63v10
 н№жа 48v5
 н№жда Q 70v
 прэщение 107v1
ἀνάγω възвести 28v1
 възити 80v3, 80v15 || Син279 118r
 въсходити 114v1
 изводити 58r17
 привести Син279 136v
 приводити Q 68r
ἀναδείκνυμι показати 66r3 || Q 140r
 показовати 39v13
 ѧвити 42r12‒13, 63r2, 124r14, 141v9 || 

Син279 137v
 ѧвитисѧ 4v8, 16v13, 22r3, 27r5, 27v10, 

52r17, 53r6, 51r5, 55v7‒8, 57r11, 60r9, 
68v6, 69r7, 69v13, 75v5, 110r1, 114r10, 
114v13, 118r10, 134r2, 135r11, 136v13, 
142r6, 147r8‒9, 160r10, 173v7, 183v14 || Q 
68v, 136v, 157r, Син279 109r, Син572 100v

 въсиѧти! 170r15
ἀναδέχομαι облещисѧ 21v7
 показати 91v15
ἀναδέω вэньчати 172v4–5 
 №вѧсти 149v15‒16, 200r10
 №вѧстисѧ 91v1‒2, 124v14‒15, 125r9, 

125v4‒5, 174v14 || Q 88v
 въсприѧти! Син572 79r, Соф384 3r
 приѧти! 25r4, 107r14 || Соф384 20v
ἀναδίδωμι даѧти 122r4
ἀναζητέω възискати 99v4–5, 141r1
ἀναζωγραφέω въсписати! 38v7 
ἀναζωοποιέω оживити 185v17
ἀνάθημα възложение Син589 54r
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ἀναιδής бест№дьныи 197r14
 нечьстивыи 195v14‒15
ἀναίμακτος бескръвьнъ *145r2 || Соф384 99r
ἀναίτιος неповиньныи 63r15
ἀνακαινίζω обнавлѧтисѧ 10v4, 106r15
 обновити 8r8, 103r12
ἀνακαίνισις обновление Син589 55v
ἀνακαλέω възискати 3r19
 възывати 201r6
 въздвигн№ти! 117v12
 обнавлѧтисѧ! Син279 28r
ἀνακαλύπτω отъкрыти 151r1‒2
 отъкрыватисѧ 129r19
ἀνάκειμαι възлежати 197v1 || Q 110v
ἀνακηρύσσω проповэдати 34r10‒11, 122r14‒ 

15, 137v17 || Q 96r, 107r
ἀνάκλησις въздвижение! 10r7, 129r7, 129v15
ἀνακλίνω възлежати 84v6–7 || Q 95v
 възлещи 117v10
 полагати 86r10
 полагатисѧ [Син572 73v]
ἀνακράζω възъвати 37v2, 190r8
 възъпити 142r5
 възывати 159v16 || Q 85v, Син279 114r
 въпити 127v17, 176v10‒11
 зъвати Q 146v 
ἀνακραυγάζω възывати Син279 108v
ἀναλαμβάνω възнестисѧ 138v12
 въсприѧти 89v2, 114r11, 135r16, 162r12, 

176r18
 въсходити 92v2
ἀναλάμπω въсиѧти 139r8
ἀναλίσκω съжещи 26v9
ἀναλλοίωτος неизмэньныи 72v1
 непремэньнъ 2r3
ἀναλλοιώτως непреложьно Q 107v
ἀναλόγως по словеси! Син279 136v
ἀναμάρτητος безгрэшьныи 15v6, 101v9, 

102r6–7, 102v10 || Q 133v, 176r, Соф384 
25v–26r

ἀναμάσσω въсприѧти 95v6
ἀναμέλπω въспэвати 127r3–4
 въспэти 91v2, 134v11
 въсылати! 46r17
ἀναμέσον посредэ2 69v7‒8
ἀναμίγνυμι съмэшатисѧ Q 114v

ἀνανεόομαι обнавлѧтисѧ 83v11–12 || Q 110v, 
Соф384 17r

 понавлѧти 134r15
Ἁνανίας Ананиѧ 25v1–2, 25v9
ἄναξ кънѧзь 17r1
 цесарь 134v16, 139v5, 140v13, 162v11 || Q 

21v
ἀνάξιος недостоинъ 15r17 || Q 107r
ἀνάπαυσις покои 154v10‒11
ἀναπετάννυμι възвести 101r14
ἀναπέτομαι възлетэти 52r13
ἀναπίπτω възлещи 23r18‒v1
ἀνάπλασις въсъзьдание 67r8‒9
 обновление 10r6‒7, 83r1, 105r5
 съзьдание Q 134r 
ἀναπλάσσω постраѧтисѧ 82v11
 съзьдати 8r7, 103v7 || Q 107v
ἀναπληρόω испълнити 183r4‒5
ἀναπνοή издыхание 149v13
ἀναποδίζω опѧть отъст№пати Соф384 25v
ἀναπτερόω възвыситисѧ 62r1
ἀνάπτω въжещи Син279 118r
 възгнэтитисѧ 175r5
ἀνάργυρος безмьздьникъ 39v10, 40r9, 40r15, 

41v13–14, 42r3, 42r18, 43r1, 43r6, 173r6
 бесребрьникъ 43r16
 бесребрьнъ 41r6
ἀναργύρως безмьздьно 43r12, *170r18, *171r7
 без мьзды 43r4
ἄναρχος безначальныи 45r9, 46v13, 88r7‒8, 

91r8, 97r5‒6, 117v15, [118r17–18], 137v15, 
158v12, 177r6 || Q 12r, Син572 126v

 събезначальныи! 81r4
Ἀναστασία Анастасиѧ 77r6–7, 77v3
‒ gen. Настасиинъ Q 95v
Ἀναστάσιος Анастасии 112r12–13
ἀνάστασις въскрьсение 14v11–12, 15r3–4, 

15r8, 16r5–6, 16r11, 76r18‒v1, 77r6, 78v16, 
112r8, 162r5–6, 176v5, 178r3, 180r5 || Q 
18r, 157r, 185v, Син589 145r, Соф384 4v

 въскрэшение 17v4‒5, 125r5‒6, 157r7‒8
 въстание 77r12
ἀνασταυρόω распѧтисѧ 24v8
ἀναστρέφω възвращатисѧ 103r3
ἀνατέλλω въсиѧти 9r13, [18r18], 23r17, 43r5, 

50r16, 67r17, 81r14–15, 114v16, 120v11‒12, 
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121v4, 122v17, 134r11, 140r2, 141v16, 
143v10, 147r15, 148r1, [158r3], 160v3, 
169r10–11, 202v15–16 || Q 134r, 157r, 
Соф384 17r

 незаходимыи! 122v3‒4 
ἀνατίθημι възложити 21v4
 посажатисѧ Син589 54r
 предъложити 61v15‒16
ἀνατολή въстокъ 7r10‒11, 84v18, [143v15], 

148r12–13, 196r13, 198r15‒16 || Q 73v, 
103r, 107r

ἀνατρέπω №празнити 88v9
ἀνατρέφω въспитатисѧ 56v3 || [Q 73v], 

Син589 53v
ἀνατρέχω въстещи 54v12–13
 въсходити Q 167r
 претещи 169v12
 притещи Q 18v
ἀναφαίνω въздавати Q 19r
 ѧвитисѧ 70v5, 158v10 || Q 148v
ἀναφής неосѧзаемыи 91r7
 неприкосновеныи 86r9‒10 || Син572 73v
ἀναχαιτίζω възвратитисѧ 104v18 || Соф384 

25v
ἀναχαλκεύω обновити Q 157r
ἀναχωνεύω състраѧти 103v6
ἀναχωρέω отъходити Q 146v
ἀνδραγαθέω доблевати 142r15
ἀνδραγάθημα доблесть Q 88r
Ἀνδρέας Андреи Q 79r
 Андрэи 57v12, 58r6, 58r18, 58v8
ἀνδρεία доблесть Син279 109r
 м№жьство 38v1, 134r3, 174r2‒3
ἀνδρεῖος крэпъкыи 60v10–11
 м№жьскыи Q 164v
ἀνδρείως добле 115r17, 159v12
 м№жьскы 37r8, 37v7, 39r14, 110r12, 144v6, 

156r18 || Q 170r, 173v, Син279 114v, 115r, 
Син572 100v

ἀνδρίζω доблевати 18v10, 158r13
 м№жьствовати 192v15 || Q 157r
 №крэпитисѧ 3r17‒18
ἀνδρικῶς м№жьскы 70r6
Ἀνδρόνικος Андроникъ 32r7–8
ἀνεγείρω поставити Соф384 99r 
ἄνειμι въсходити 104v3
ἀνεκφράστως неиздреченьно 1v18‒19

ἀνέλκω възвести 53v9
 привлещи 57v15
ἀνέλπιστος ненадежьныи 7r6
Ἀνεμπόδιστος Анемподистъ 44r2
ἀνενδεής неск№дьныи 40r10‒11
ἀνένδοτος неослабьныи 74r18
ἀνεξάντλητος неичереплемъ 43v1
ἀνεξίκακος n. subst. незълобие 64r5‒6
ἀνεξιχνίαστος неислэдьнъ 1v14
ἀνερμήνευτος неиздреченьныи 88v15‒16
 несъказаньныи 139r1–2 || Q 98v 
ἀνερμηνεύτως несъказаньно 84v16
ἀνέρχομαι възити 3v5, 13v17, 76r7, 141r12, 

180r8 || Син572 100v 
 възнестисѧ 4r2–3
 възѧти 160v8 
ἀνέσπερον невечерьнии 61v3‒4 || Q 146v, 

Син279 117v
ἄνευ без 187v9–10
 кромэ 103v7
– ἄνευ χειρὸς τέμνω part. нер№косэченъ 

72r15–16
ἀνευρίσκω възобрэсти Q 21v
ἀνευφημέω въсхвалити Q 67v–68r
 похвалити 140r12 || Син279 73r, 114r 
 хвалити 148r8
ἀνέχω изволити 191v14
ἀνήρ м№жь 22v10, 62v13‒14, 63v13, 72r15, 

80r14 || Q 152v
ἀνθέω процвисти 66r18 || Q 118r
ἀνθηφορέω цвэты носити 56v17
Ἄνθιμος Анфимъ 5r11, 5r16
ἀνθίστημι с№противитисѧ 164r4‒5
ἄνθος цвэтъ 5r6, 8r14, 46r12, 52v17, 66v17, 

91v1, 134r12, 135v13, 144v18, 155v17 || Q 
176r

ἄνθραξ №гль 61r17, 61v7
ἀνθρώπινος чловэчьскыи 176r17‒18
 чловэчьство 48v13, 98r7, 98r18
ἄνθρωπος чловэкъ 3v8, 3v17, 7v5, 9v11, 

32v18, 37v12, 40v14, 45v14, 53r18, 58r5, 
58r14, 58v9, 62v12, 63v12, 67r2, 68v2, 
72r11‒12, 80v8, 81r18, 83r18, 83v9, 
84r10‒11, 86v14, 87r7, 88r10‒11, 88r15, 
90v14‒15, 90v18, 95r17, 99v13, 101v3, 
103r5‒6, 105r4, 105r8‒9, 106r8, 109r8, 
114v2, 116r4, 116r10, 118v4, 124v9, 129r15, 
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129v16, 148v15‒16, 161v2, 171r8, 176v7‒8, 
190r14, 192v14, 201v10 || Q 18r, 105v, 107r, 
107v, 108v, 114v, 133v (2×), 146v, 159r, 
167r (2×), 167v, Син279 98r, 101r, 108v, 
Син572 85r, Син589 140v, Соф384 25r, 36r, 
98v (2×), 99r (2×)

‒ gen. чловэчь 3v3, 98v4‒5, 106r15, 118r6, 
129r11, 180v13

 дэвичь! 91r9
‒ gen. pl. чловэчьскыи 6r18, 13r7, 53v7‒8, 

84r5‒6, 97r2, 102v13, 104r12, 105v6‒7, 
107r9, 186v10‒11

 чловэчьство! 87v11‒12
ἀνθρωπότης чловэчьство 20v9‒10, 81r2
ἀνίατος неисцэльныи 41v7‒8
 неицэльныи 43v9‒10 || Син279 109r 
ἀνίπταμαι възноситисѧ 159v14–15
ἀνίστημι въскрьсн№ти 133v10, 134r9, 154v9–

10 || Q 186r
 въскрэсити Q 172v
 въставати 16r9
 въставити Q 167r
 въстати 13r15
 поставити Соф384 34 v 
‒ part. вэньчатель! 200r15
ἀνιχνεύω възискати 28r14
 измэрѧти 33r7–8
 ислэдити [139r3] 
Ἄννα Ана 9r5, 9r13, 10v3, 169r13
 Анна 6v7, 8r3, 8v15, 9v2, 11v15, 65v15, 

66r8–9, 67r5, 117r11 || Q 75v, Син279 28r, 
28v, Син589 53v, 54v, 55r, Соф384 41v, 75r

‒ gen. Анинъ 9v13
ἄνοδος въсходъ 3v6
 въсхожение 190v4
 хожение Q 126v
ἀνοίγω отъврести 32r17, 82r12‒13, 194r15, 

201v18 || Q 75v, 103r, 176r, 176v, Соф384 
25r

 отъврестисѧ 64r15, 117v14 || Q 110v
 отъвьрзати 7v6, 75r10‒11, 80v17‒18 || Q 

114v, Син572 126v
ἀνόμημα безаконие 106r10
ἀνομία безаконие 19v13, 34r1‒2, 98v15
ἄνομος безаконьникъ 37r7, 58r9, 92r15
 безаконьныи 70r4, 133r9–10, 176r7‒8, 

194v11, 196r15, 196v10–11, 198r13 || Q 188r

ἀνόσιος неподобьныи 197v16–17, 198r7
ἀνοσιούργημα gen. л№кавьныи! 197v2 
ἀνοσιουργότροπος безаконьнообразьныи 

[194v10]
ἀνταγωνίζομαι против№побэжатисѧ 156v2‒3
ἀντάμειψις възмьздие 163r10–11
 отъдание Q 68r
ἀντάξιος достоиныи 170r7–8
ἀντί въ мэсто 58v10, 84r2, 84r3, *84r3, 98r5, 

98r6, 201v5 || Q 110v, Син279 151r, Соф384 
99r

ἀντίδοσις въздаѧние 6v13
ἀντίθετον примэнение 129v2‒3
ἀντικαθίστημι противитисѧ 155r17, 156v1
ἀντικατάστασις противление 74r7‒8
ἀντικρατέω против№дьржати 174r4‒5
ἀντιλαμβάνω заст№пити Q 167v
ἀντιλέγω против№глаголати 49r14‒15
ἀντιλήπτωρ заст№пьникъ 64v2, 161v5–6
ἀντίμισθος възмьздьныи 195r4–5
Ἀντιοχεύς антиохъ 33v8
Ἀντίοχος Антиохъ 174v1, 175r14 || Q 175v (2×)
ἀντίπαλος противьникъ 20v3‒4
 противьныи 159v12
‒ gen. диѧволь! Син279 110r 
ἀντίσχω помиловати 125r3
ἀντλέω почрети 17v15, 105r13, 157r18
 почьрпати 45v12, 105r15
 чьрпати 43v1
Ἀντώνιος Антонии 35r3, 109r11, 109v10, 110v3 

|| Син572 100v
ἀνυμνέω въспэвати 10v12, 87r3, 155v13 || Q 

91r
 въспэти 15r18, 48r10, 82v5, 85r6, 88v5–6, 

105r6, 159v9, 186r3, 186v3, 187r17, 
189v11‒12, 202v6

 въсхвалити 27r13‒14, 63r17, 88v17
 въсхвалѧти 106v3‒4
 пэти 26r1, 48v7, 89r4, 114r4, 130r4 || Q 

103v, 179r
 хвалити 60v13, 76v13‒14, 127r1
ἀνύμφευτος безневэстьнаѧ 130v15–16, 188r2–

3 || Q 152v
ἀνυψόω възнести 150r10
 възносити 16r11–12 || Q 17v, 18r, 21v
ἀνύψωσις въздвижение Q 17v
 възношение 16r13
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ἄνω вышьнии 19v17‒18, 25r4, 27r8, 27r16, 
46r5, 47r11, 73r16, 78r17, 133r18‒v1, 
163r2, 170r8–9, 188v5 || Q 67v, 68v, 146v, 
153v, 155r, Син279 50v

 горьнии 4v1, 25v4, 109v2‒3, 151v10 || 
Син572 126v, Соф384 35r

 горэ 202r15, 202v7
 съвыше Q 173v
 истиньныи! Соф384 31v
ἄνωθεν вышьнии 42r15
 съвыше 61v5, 159r10, 180v10‒11, 181v9, 

201v2 || Q 73v, 127r, 154r, Син279 137r
ἀνώλεθρος непогыбающии 175v2
ἀνώτερος высокыи 184r13
 превышьнии 184v9
ἀξία достоѧние 19r16 || Син279 110r
ἀξιάγαστος достославьныи 33v8
 достохвальныи 4v3, 163r12–13
 досточ№дьнъ 92r10, 141v2
ἀξιέπαινος достохвальныи 65r5
ἀξίνη секыра 44r11‒12
ἀξιοθαύμαστος достославьныи! 77r11
ἀξιόθεος богодостоиныи 174v9
ἀξιομακάριστος достоблаженъ 74r16
ἄξιος достоиныи 32r16, 140v14, 184v16–17 || 

Син279 137v
ἀξιοχρέως достоино и дължьно 190r6‒7
ἀξιόω достоинъ + быти 5r14, 27r15, 35v13, 

36v3, 39v15, 40r17, 51v1, 108r5 || Q 167v
 достоинъ + сътворити 73r5, 180r3
 съподобити 15v2, 16r18‒v1
 съподобитисѧ 137v13‒14, 176r3, 178r11‒12 

|| Соф384 31v
ἀξιύμνητος достохвальныи 48r2
ἀξίωμα достоѧние 97r15
 санъ 16v5
ἀξίως достоино 3r1, 41r8–9, 49r5, 60v1–2, 

79r14, 103r10–11, 109v4, 135r2, 189v7, 
189v16 || Q 136v, *Q 155r, Син279 115r

 достоиныи! 57r11, 150r3
ἀοίδιμος препэтыи 34r17, 48v17‒18, 74r8‒9, 

140v15‒16, 169v7–8 || Q 32v
 пресловыи 122r11
 прехвальныи 41r12
 присносъборьныи! 38v13, 114r16‒17
 приснохвальныи! 19v1‒2

ἀόρατος невидимыи 17r10, 38v10, 38v16, 
39r14‒15, 49r3, 70r16, 90r15, 91r6, 99r18‒
v1, 117r6, 156v1‒2, 156v12‒13, 191r5, 
200r11 || Q 12r, 107r–v, 159r, 173v, 176r, 
Соф384 3r

ἀοράτως невидимо 105r15‒16, 153r7, 184v8‒9
ἀπάθεια бестрастие 71v16
ἀπαθής бестрастьныи 12r1‒v18
ἀπαιδία бещадие 65v17‒18
ἀπαίρω възиматисѧ 189r14
 възѧтисѧ 75r1, 190v3
 въстати 70v2
 ити 85v9
ἀπαιωρέω повелэти! 4r9
ἀπαλείφω загладити 132v12
ἀπαλλαγή измэнение 10r8–9 || Соф384 4v
ἀπαλλάσσω измэнити 162v7‒8, 202v14
 измэнѧти 41v8
ἀπανάστασις въстание 4r4
ἀπάνθρωπον бечловэчьство 142r18
ἀπαράγραπτος неисписанъ 112r11
ἀπαραίτητος неотърочьныи 198r1–2
ἀπαράλλακτος неизмэньныи 86v7‒8
ἀπαράτρωτος непреложьнъ 71v15
ἀπαρχή начало 8r10
 начальникъ 92r12
 начатъкъ 25v14, 91v7, 149r16, 202r8 || 

Син572 126v
ἀπάρχω начинати 7v8‒9
 починати 66v17
ἅπας вьсь1 6r7–8, 6v1, 7r19, 10r15, 12v6, 

40r9‒10, 43r8, 43v10–11, 46v18, 48r4, 
56r15, 58r18, 78v14, 78v18, 79r11, 82v8, 
85v14, 101r10, 102v12, 104v12, 106r12, 
111r2–3, 120v13, [126r8‒9], 132r4, 139v14, 
146r9, 149r3, 158v17, 160r6, 172v1, 185v12, 
186v12, 189r3, 192r18‒v1, 200v17, 201r17 
|| Q 177v, Син279 28r–v, 103v, 136v, 
Соф384 41v

 вьсѧкъ 18v7, 158r10
 вьсѧчьскыи 82v10, 100v5–6 || Соф384 88v 
ἀπαστράπτω облистати 176v16
ἀπατάω прельстити 12v9
ἀπάτη льсть Соф384 25r
 прельсть 26v8, 28r18
 съблазна 53v9
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ἀπατηλός съблазньныи 77v13
ἀπαύγασμα сиѧние 87v5 || Син279 137r
ἄπαυστος непрестаньныи 65r15‒16, 66v7
 немълчьныи! 133v16
ἀπαύστως беспрестани 22v5, 46r1, 53v13–14, 

59r16, 79v10–11, 114r12, 160r11 || Q 110v, 
Син279 50v

 непрестаньно 35v14, 44r14, 86r4, 121r3, 
131v5, 134r18, 135v6, 142r10‒11, 143r11, 
156v3‒4, 172v16, 189r18, 203v14 || Q 155r, 
Син572 96v, Соф384 31v, 85v

 не престаѧти! 5v12‒13 || Син279 98v
ἀπειθής невэровати прич. Q 167r
ἀπειλέω прэтити Соф384 20v
ἀπειλή прэщение 35v15, 77v14, 126v12, 170v2
ἄπειμι ити 59v14
 поити Син589 54r
ἀπείρανδρος безм№жьныи 75r6–7
 браконеиск№симыи 1v19
 м№женеиск№сьныи 89v9 || Q 110r
ἀπείραστος неиск№сьнъ Q 186r
ἀπειρόγαμος браконеиск№симыи 6v4–5, 

118v14, 186v16
 браконеиск№сьныи 81v14–15
 неиск№собрачьныи 86v10‒11
 неиск№сьныи брак№ Q 152v
ἀπειρογάμως браконеиск№симо 119r9
ἀπειρόζυγος неиск№собрачьныи! 85r13‒14
ἄπειρος иск№сьныи! 90r17
 лютыи! Q 173v
ἀπελαύνω отъгонити 41r17‒18 || Q 134r, 155v, 

Син279 108v
 прогонити 65v4
ἀπέναντι прѧмо 15r1
ἀπεργάζομαι даровати 7v5
 съдэвати 7v19
 сътварѧти 99v8, 101r15
 сътворити 129r16
ἀπερίτρεπτος неподвижимыи 64v7
ἀπέρχομαι поити 19r13
ἀπιστέω невэровати 147r2 
ἀπιστία невэрие 140r18
 невэрьствие 147v11
ἄπιστος невэрьныи *17v5, *157r8, 190r17 || Q 

73r
ἀπλανής несъблазньнъ 39v12‒13
ἀπλανῶς нельстьно [109v12]

ἁπλόος простыи 69r2‒3
ἁπλόω прострети 116v18 || Соф384 88v
ἄπνοος безд№шьныи Q 140r
ἀπό отъ 2v14, 8r11, 13r13, 24r9, 35v15, 39r6, 

58v12, 67r3, 68r1, 83r18, 100v18, 101r1, 
102v11, 106r6, 107v1, 127v16, 129r19, 
143v8‒9, 143v10, 147r8, 161v8, 184r7, 
185r4, 186v5, 189v9, 189v18, 191r11, 
198r15, 203r4, 203r5 || Син572 85r, Соф384 
75v, 85v

ἀποβάλλω отъложити 19v15, 24r16 || Соф384 
35r

ἀποβλέπω възирати 31v14–15
ἀπογιγνώσκω part. неначаемыи 21r8‒9
ἀπόγονος вън№ка 8r18–19
ἀπογραφή написание Q 105r
ἀπογράφω написати Q 105v
 отъписатисѧ 87v18
ἀπογυμνόω обнажити 109v18
ἀποδείκνυμι ѧвитисѧ 70v7
ἀποδίδωμι отъдаѧти Син279 148r
ἀποδιώκω отъгънати 183r8‒9
ἀποδύω съвлачитисѧ 124v9
ἀποθνήσκω №мрети 49v3‒4
ἀποκαθίστημι състроити 54v7
ἀποκαλύπτω отъкрывати Q 146v
 отъкрытисѧ 55r8‒9
ἀποκάλυψις отъкръвение 25r11
ἀποκάμνω ост№пати Q 68v
ἀποκηρύσσω изгънати 138r1
ἀποκλείω заключити 160v6 || Син279 117v
ἀποκρούω въздразити 24r16–17
 отъмэтати 93v3
ἀποκρύπτω съкрыти 13v18, 196r5
ἀποκτείνω побэдити! 108v7 
ἀποκυέω породити Соф384 75r
 родитисѧ 7r11
ἀπολαμβάνω въсприимати2 37r16–17
 въсприѧти 140r5‒6 || Син279 64r
 приѧти 34v13, 145r16–17, 159r18
ἀπόλαυσις въсприѧтие 124v12 || Q 67v, 

Соф384 88v
 приѧтие 59r6, 78v4
ἀπολιόρκητος необоримыи 1v4
ἀπόλλυμι пог№бити 125r1‒2 || Син279 136v
 погыбн№ти 14v2, 53r17‒18, 106v1‒2 || 

Син589 140v
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Ἀπολλῶς Аполосъ 65v9
ἀπόλυσις п№щение Q 146r
ἀπολύτρωσις избавление 17v11, 72r12, 82r6–7, 

157r14
ἀπολύω отъп№стити 63r16, 115v10‒11, 118r3
 отъп№щати 117r2, 117r10 || Q 146r, Соф384 

41r
 съподобити 119r15
ἀπονέμω подаѧти 184v17
ἀπόνοια без№мие 134r4
 къзнь! Син279 114r
ἄπονος неболэзньныи 73v7
ἀποπλύνω омыти Соф384 25v
 отъмыватисѧ 12v14
ἀποπνίγω попирати 126r17‒v1
 потопити 39r16
 побэдити! 132r3
ἀπορέω недо№мэти 83v17
ἀπόρθητος необоримыи 80r8‒9
ἀπόῤῥητος неизглаголанъ 24v18‒25r1, 67r2
 неиздреченьныи 10v9, 24r12, 24r13, 26v4‒5 

|| Q 31v, 185v
ἀποῤῥίπτω отъврещи 89v3‒4, 96r14‒15, 123v4
 отъложити 18v11, 158r14, 164r4 || Син279 

114v
ἀποσβέννυμι №гасити 47v18
ἀποσείω отъложити Q 172v
ἀποσμήχω очищати Соф384 26r
ἀποσοβέω отъгънати 172v18
ἀποστέλλω посълати 53r16‒17, 56v5, 128v7‒8, 

128v15, 129v6, 130r17 || Син279 137r, 
Син589 140v

 посылати 148v10
ἀποστολικός апостольскыи 35v12 || Q 133v
ἀπόστολος апостола 21v11
 апостолъ 23r5, 23v2, 24r11, 25r13, 26v15, 

27v10, 28r1, 28r13, 29r5, 30v18, 31r8–9, 
31v1, 31v5, 33r17, 36r1‒2, 36r14, 36r16–17, 
40v2, 51v9, 53r11–12, 53v1, 53v10, 54r4, 
54v3, 57v12, 58r6, 58r13–14, 58r18–v1, 
65v11, 93v11, 111v12‒13, 136v5, 137r2, 
138v13, 143r5, 143r8, 147r18, 149v6, 
149v13, 150r1, 151r15, 151v5, 152r7–8, 
152v1, 152v7, 153r13, 153v1, 175v13, 
177r5, 181v14, 183r4, 184r17, 186r1‒2, 
187v14‒15, 189r13, 189v3, 190v6, 194v4, 
194v5‒6, 202v12 || Q 31v, 70r, 72v, 79r, 

136v, Син279 73r, 98r, 98v, 101r, 105r, 108r, 
148r, Син589 140v, 55v, Соф384 88v

 мъногострастьныи! 22r17‒18
 преславьныи! 25r9
‒ gen. pl. апостольскыи 71r1‒2, 152v14, 

187r4‒5 || Q 32v, Син279 154v–155r
ἀποστρέφω обращатисѧ 9v12
ἀποτελέω съвьршити 195v15
ἀποτέμνω обрэзатисѧ 96v8
 отъсэщи 57v5, 196v15, 197r17, 198r14 || Q 

187r, Син279 154v
 посэкатисѧ 197v8‒9
 посэщи Соф384 61v 
 №сэкати Q 188r
 №сэкн№ти 195v18
ἀποτίθημι отълагати 124v10
 отъложити 56r13, 85v13, 162r11 || Син279 

98v, Соф384 98v
 положити 40v9
ἀποτίκτω породити 193v15
ἀποτομή №сэчение 195r15
ἀποφαίνω ѧвитисѧ 110r2 || Q 159r, Син572 

126v
ἀποφέρω *отъбыти (?) 193v5‒6
 привестисѧ 186r13‒14, 186r15‒16 || Q 73v 

(2×)
 приносити 37r10
ἀπρόσιτος неприкосновеныи 47v7‒8, 48v9‒10 || 

Син279 50v (2×)
 неприст№пьныи 177r4 || Син279 137r
 незаходѧи! 185v9
ἅπτω касатисѧ 102v17
 косн№тисѧ 99r13, 120v14 || Q 119r
 прикасатисѧ Q 148v–149r
 прикосн№тисѧ 100v6, 101r5, 103v12‒13, 

105v10 || Соф384 25r
ἀπώλεια погыбэль 33v3
ἀρά клѧтва 128v3, 130r3, 201v12
‒ gen. клѧтвьныи Син572 73v
ἀραρότως добле 142r2
 истиньнэ 134v8–9
ἀργέω №празнитисѧ Соф384 99r
ἄργυρον сребро 40v13
ἀρδεύω напаѧти 23r6‒7
Ἀρέθας Арефа 36v9
Ἄρειος Арии 138r2
– gen. Ариевъ 45r7–8, 45v5, 69v16, 111r3
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ἀρέσκω №годити 107v7
ἀρετή добродэтелие 69v13, 18r6, 157v9
 добродэтель 3r11, 18r15, 20r4–5, 20r7, 

35r4–5, 53r8–9, 54v11, 54v14–15, 61v17–
18, 68r6–7, 69v13, 72v6–7, *95v7, 109r18, 
111v18–112r1, 134v9, 138r10, 149r3‒4, 
157v18, 178r10, 201v4–5 || Q 67r–v, Син279 
151r (2×), Син572 100v, Соф384 35v

 дэтель 132v2, 132v14
‒ gen. добродэтельныи 28r10, 46r12, 97r15, 

109r9‒10
– praep. добродэтельныи 169v10–11
ἄρευστος без истьлэниѧ Q 185v
Ἄρης Ареи 73v12
ἀρθρέμβολον расэчение 175r7‒8
ἀριθμέω число! Соф384 34v
ἀριστεία воиньство Q 155r
 доблесть 74r5–6
ἀριστεύς воинъ Q 155r
 дьржавьныи 48v17
 храбъръ Соф384 34v 
 рачитель! 54r9 
ἄριστος доблии 70v15
 добрыи 30v3, 192v10 || Q 172v, Син589 54v
ἅρμα колесница 3v6, 28r10, 117v9, 119r6, 

160r13, 160v7, 160v14 || Q 167r, Син279 118r
ἁρματηλάτης колесничьникъ 179v18
ἁρμόζω съчетати 164r11
ἀρνέομαι отъврещисѧ 108v1, 169v9
ἄρνησις отъвьржение 152r10‒11
ἀρνίον агньць 145v5, 152r16–17
ἀροτήρ ратаи 114v11
ἄροτρον рало Син279 103v
ἄρουρα нива 136v14
ἀῤῥαγής неподвижимыи 153r5
ἀῤῥενόομαι ом№житисѧ 77r16
ἀῤῥεύστως нетьлэньно Q 74r, Син279 137r
ἄῤῥηκτος нераздр№шимъ Q 23v 
ἄῤῥητος неизглаголаныи Q 79v
 неиздреченьныи 2v3, 5r17‒18, 31v2, 66v4, 

121r18, 139r2, 139r11, 151v6
ἀῤῥήτως неиздреченьно 186r4‒5
ἀῤῥώστημα нед№гъ 68v8
ἄρσην м№жьскыи 22v15
Ἀρτέμιος Арфемии 34v10
ἄρτι нынэ 12r13, 100v8
ἀρτιφανής новоѧвленыи 123v12‒13

ἄρτος хлэбъ 75v4
ἀρύω почрети 17v4, 122v18, 123r6, 145r9, 

157r7
 почьрпати 4r13, 43v5
 приимати 39r4‒5
ἀρχάγγελος архангелъ 46r14, 47r1, 48r13, 

128v16, 129r18, 129v7, 130r9, 130r18, 
183v9 || Q 152v

‒ gen. архангеловъ 129v17
‒ gen. pl. архангельскыи 47r9‒10
ἀρχαῖος древьнии 130r3 || Соф384 99r
 начальныи 8r12
 пьрвыи Q 95v
ἀρχέγονος прародительныи 201v11‒12
ἀρχέκακος старыи зълодэи 19r9
ἀρχέτυπον пьрвыи образъ Син279 136v
ἀρχέτυπος испьрва подобьныи Соф384 32v
 началообразьныи 54r4, 176r16‒17
ἀρχή власть Q 186r
 зачало 183v5
 начало 23v12, 24r15, 113v15‒16, 117v16, 

146v13 || Q 31v, Син279 98r
 начатъкъ 91v7 || Син572 73v
– κατ’ ἀρχάς испьрва 86r11
ἀρχηγός начальникъ 23v6, 202r16 || Q 146r, 

Син279 148r
 старэи 48v4
ἀρχιεράρχης старэи свѧщеникомъ 25v7‒8
ἀρχιερατικός архиереискыи 45r3
ἀρχιερεύς архиереи 26r13, 35v9, 51v15, 113r18, 

961v1 || Q 23v, 67v
 свѧтитель 69r4, 71v13, 143r18 || Син589 

55r
ἀρχιποίμην начальникъ пастыремъ Соф384 

37r
 пьрвыи пастырь 35v18
 старэи пастыремъ 52v6‒7 || Син572 105r
ἀρχιστράτηγος архистратигъ 45v18–46r1, 

46v4–5, 47r10‒11, 47v3, 48r3, 48r7, 48v4, 
128v7, 131v9 || Син279 50v

ἄρχω зачало приимати 88r8
 начати 21r6
 начинати Син572 85r
 начинатисѧ 91r8‒9
 починати Q 118v 
 грѧсти! 20v10
ἄρχων кънѧзь 63r13, 100v11 || Соф384 16v
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ἄρωμα вонѧ Син279 73r
 ицэление! Q 70r
ἀσάλευτος недвижимыи 188v13‒14 || Q 175r
 неподвижимыи 107v10, 172v11, 190r3‒4
ἄσαρκος бесплътьныи 91r4‒5 || Q 167v
ἀσάρκως бесплътьно 45v11
ἄσβεστος не№гасаѧи 159v3
ἀσέβεια зълочьстие 173v1
 нечьстивие Соф384 20v
 нечьстие 36v14‒15, 38r18, 70v1, 170v15 || 

Син572 79r
ἀσεβής нечьстивыи 60v17 || Q 79v
ἄσειστος недвижимъ Q 31v
 неподвижимъ Син279 105r
ἀσέλγεια любодэѧние 121v13
ἀσελγής бл№дьныи 197r15
 нечистыи 197r9
 бест№дие! 195v17
ἀσέμνως нечьстивьнэ [Q 188r]
ἀσθένεια немощь 17r13, 30v12 || Син279 114v
ἀσθενέω изнемагати 95v11–12, 95v12
‒ part. нед№жьныи 14v10‒11
 немощьныи 3r16‒17, 41v12, 161r6
ἀσθενής n. subst. немощь 156r17, 164r3
ἀσθενόω болэти 43r17
ἀσίγητος непрестаѧ! Соф384 85v
ἀσιγήτως немълчьныи! 47r8‒9 || Q 186r
ἀσκέω обьдьржати 69v2
 поститисѧ Соф384 35v
ἄσκησις постъ 111r15
 пощение 35r7‒8, 65r13, 109v1‒2, 110r12, 

120r11 || Соф384 31v
‒ gen. постьныи 45r16, 132r3
ἀσκητής постьникъ 67v15‒16, 109r10
ἀσκητικός постьничьскыи Соф384 32v
 постьныи 22v12, 61v12, 65v14 || [Соф384 

32v]
ἀσκητικῶς постьничьскы Син572 100r
ᾆσμα пэние 133v11, 135r15‒16, 149r15, 

150r17, 153r10
 пэснь 5r5‒6, 6r8, 34r4‒5, 52r3, 52v18, 63r9, 

78r7, 95r9, 116r12, 119r7, 160r5, 189r1, 
189r11, 189v11 || Q 72v, Q 173v, Син279 
50v, 148r

‒ gen. pl. пэсньныи 37r3, 91r18 || Син279 50v
ᾀσματικός пэсньныи 13v12, 39r10, 64v3‒4, 

134r8‒9

ᾀσματικῶς пэснь тв. 36v7
ἀσπάζομαι възлюбити 148v18
 лобызати 184v2‒3
 цэловати 118r8
 цэловатисѧ 21r2‒3
 въсприѧти! 115r1
ἀσπασμός цэлование 89r16, 129v10‒11, 130r11
ἄσπιλος несквьрньнъ 21r14, 56v8‒9
ἄσπορος бе-сэмене Q 185v
 бесэменьныи 118v1
 несэѧныи 7v1
Ἀσσύριος ас№риискыи 72v14
ἄστατος непостоѧньнъ 96r10‒11
 нестоѧи 111r17
ἄστεκτος неприкосновеныи 180v7 
ἀστήρ звэзда [18r18], 32r4, 67r16, 81v4, 82r3, 

82r15, 82v14, 84r15, 84v5, 87r10, 89r10, 
90r2, 90v1–2, 92v10, 97v13, 106r9, 140r8‒9, 
140r9‒10, 143v10, 145r13, 148r3, 148r9, 
148r17, 153v11, [158r3], 161v15, 172v6, 
201r1 || Q 103v

‒ gen. pl. звэздьныи Q 21v
ἀστραπή л№ча 53v16
 мълнии 69r10‒11, 183r6‒7
ἀστράπτω бльщатисѧ 180v5
 облистати 94r1‒2
 просиѧти 153r2–3
 свьтэтисѧ Q 98v
ἄστρον звэзда Соф384 17r
ἀσύγχυτος несъмэшенъ 185v2‒3
ἀσυγχύτως несъмэшеньно Соф384 35r
ἀσύλητος некрадомыи 40v10
ἄσυλος неискрадомыи 39r2
 некрадомыи [25v3], 141v6 
ἀσφάλεια №твьржение 14v10
ἀσφαλής твьрдыи 9r8
ἀσφαλῶς твьрдо 79r18
ἄσχετος безмэрьныи 177r3, 182r2
ἀσώματος бесплътьныи 28v1‒2, 30v8, 31v4, 

46v9–10, 47r7‒8, 66r12‒13, 70r14‒15, 
110r3, 117r13, 127v16‒17, 143v17, 185v5–
6, 194v5 || Q 107v–100r, Син279 50r, 50v, 
Соф384 31v

ἄσωτος бл№дьныи 123v5
ἄτεκνος бещадьныи 97v10 || Q 70r
ἀτεκνόω бещадьнъ бывати 85r18
 бещадьствовати 160v8–9
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 неплодьствовати 8v11 
ἀτελεύτητος бесконьчьныи 29v16, 41v3, 

110r16, 136r12–13 || Q 11v, 175v, Син279 
137v

ἀτενίζω възьрэти 180v9, 184v16
 зьрэти 130v9 || Соф384 88v
ἀτίθασος не№кротимыи 72v15
ἀτιμία нечьстие 195v1, 196v5‒6
ἄτρεπτος непреложьнъ 119r16
ἀτρέπτως непреложьно 60r16, 130r14
ἀτρόμως без трепета 124v17‒18
ἄτρωτος неприкосновенъ Соф384 89r
αὐγάζω озарѧти 145r13 || Син572 85r
 озарѧтисѧ 94r8
 просвэщатисѧ 135v12‒13, 155v16
 сиѧти 68r18
Αὔγαρος Аyгарь 191r13
αὐγή зарѧ 92v12, 139r13, 148r12 || Q 179r
Αὔγουστος Авг№стъ 87v10
αὖθις въскорэ 23v13
αὐλή дворъ 16r4, 120r14, 133r17, 145r5
αὐλίζομαι въдварѧтисѧ 25v5, 35r16–17, 

61r13, 62r15, 95v14, 195v7‒8
 въдворитисѧ 145v7
 въдворѧтисѧ 27r9
 въселитисѧ Соф384 46v
 №дварѧтисѧ 108v8
ἄυλος безвещьствьныи 47v3‒4
 бесплътьныи 45r13, 48v8, 48v9, 153r8
 невещьствьныи 8v12, 46v1, 46v8, 189v8, 

189v17 || Q 79v, Син279 151r
 неприкосновенъ! Q 26v
 несквьрньнъ! 56v14 
αὐλός сопль 112r2
αὐξάνω въздрастати 169v11
Αὐξέντιος Авксентии Q 91v
 Аyксентии 71r14
 Еyксентии Соф384 3r
αὔρα вэтръ 7v13, 45r17
 сиѧние! 28r12 
αὐτάδελφος самобратьныи 29v18‒30r1, 31v9
– pl. братиѧ 1r7, 175r2
 приснаѧ братиѧ 1r7
 самобрата 192r5
αὐτοκράτωρ самодьржьць Q 167v
αὐτοπροαίρετος самовольныи 120r7‒8
αὐτόπτης самовидьца Син572 105r

 самовидьць 25r12, 184r4 || Q 31v, Соф384 
37r

αὐτός и1 1v6, 2v8, 4v15, 5r2, 5v2, 8r15, 9v17, 
10r11, 10v4, 14r6, 15r18, 16r10, 16r17, 16v7, 
17v17, 18r9, 20v12, 21r13, 25r13, 30r5, 
32v1, 32v12, 32v18‒33r1, 34v5, [34v16], 
36r2, 38r17, 39r18, 40v6, 42r4, 42r7, 43v18, 
47v17, 48r2, 48r8, 50v3, 51r16, 55v9, 57v18, 
58v16, 59v17, 66r11, 67r10, 77v5, 77v10, 
79r6, 79r10, 83r13, 84r10, 85v10, 86v9, 
95v14, 97v17, 98r9, 99r9, 99v7, 101r4, 
101r14, 101v6, 105v9, 106r2‒3, 111r8, 
111v7‒8, 112r9, [113r4], 115r7, 116r14, 
116v12, 118v4, 119r9‒10, 124r1, 128r10, 
128v14, 129r1, 129v8, 129v9, 130r8, 130r13, 
133v8, 136v17, 137r10, 143v7, 144r5, 145r6, 
145v10, 146r13, 148r7, 151v15, 152r15, 
154v13, 157v2, 157v12, 159r6, 159v2, 
162v14, 163r12, 172v7, 174r7, 175v4, 
176v17, 177v18, 178r1, 179v9, 181r11, 
181r12, 181r13, 181r15, 184r5, 184r7, 
184r9, 184r14, 185r15, 185v16, 186r9, 
186r15 (2×), 187v8, 187v9, 188v17, 189v9, 
189v18, 191r8, 191r17‒18, 191v8, 191v10, 
194r16, 193v10, 195r4, 195r9, 196r2, 196v2, 
200r13, 202r1, 203r9, 203r15 || Q 18v, 68v, 
72v, 73v (3×), 107v (2×), 110v, 118v, 146r 
(2×), 148v, 157r (2×), 167v, Син279 50v, 
98v, 99v, 136v (2×), 137r (2×), 148r, Син572 
85r, 102v (2×), 126v, Син589 53v, 54r (2×), 
54v, 55r (2×), 140v, Соф384 20r, 62r , 75v

 иже 3r4, 101r10, 148r5 || Q 91v
 самъ 5v1, 7v4, 14r2, 27r7, 31v2, 48v11, 

52v8–9, 60r17, 65v18, 81r2, 102v4, 103v4, 
190v12, 193r3 || Q 12r, 146r, Син279 99v, 
Соф384 25r, 61v

 сь 55v1, 118r15, 189v16 || Q 175r
 тъ 5v4, 6v1, 9r17, 14r15, 16r13, 16r17, 

16v16, 17r14, 18r13, 19v10, 23v15, 23v18, 
24v12, 25r15, 26v14, 28v3, 29r4‒5, 30r16, 
31v2, 33v14, 35v6, 36r4‒5, 36r13, 39v14, 
40r12, 41v5, 42v7, 45v8, 46r15, 47r2, 47r13, 
47r18‒v1, 48r10, 53v4, 54v17, 58r10, 60v2, 
61r3, 62r12, 62v13, 69r1, 69v6, 69v9, 
70v13‒14, 72r5‒6, 73r8, 75v4, 76r16, 76v6, 
76v14, 77v3, 80r12, 81v10, 84r16, 86v15, 
91r11, 93r18, 94v6, 95r13, 96v5, 97r6, 98r9, 
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100v13, 101r7, 102v14, 103v8, 109r3‒4, 
116r4, 116r11, 116r18, 117r17‒18, 123r9, 
124r15, 126v14, 134r17, 138r16, 140v15, 
141r3, 142v5, 147r15, 147v3, 149r3, 152r7, 
152r18, 157v16, 164r18, 171r12, 178r18, 
179r1, 181r18, 186v13, 193v13, 194v8, 
201r17, 202v13, 203v18 || Q 31v, Q 88v, 
107r (2×), 146v, 154r, 155r (2×), 155v, 157r, 
159r, 167r, 176v, 176r, 186r, Син279 108v 
(4×), 114v, 137r (3×), 151v, 154v, Син572 
96v (2×), Син589 140v, Соф384 26r, 31v 
(2×), 35v

 ты 38r13, 100r17, 100r18, 164r12 || Син279 
137r

 богъ! Q 88v 
 Христосъ! 73v17–18
‒ gen. свои 7r5, 32r8‒9, 34v12, 36v10, 39r15, 

73v19, 90v3, 98v16, 103v16, 108v15, 
113r18, 113v1, 117v17, 118r14, 118v8‒9, 
119r3, 128v13, 139r10, 147v17, 159v13, 
162v13, 169r15, 186r8, 190r13, 194v12, 
201r16 || Q 103r, Соф384 75r

 себе 102r18, 104r16, 104v6‒7, 164r17
– praep. вък№пэ 29v1, 30r9 
αὐτουργός самодэтель 141v8‒9
 самотворьць 68r17
αὐτόχθων домашьнии 72v8
αὐχέω имэти! 51v15
αὐχήν выѧ 76r5
 похвала! 29v14 
αὖχος зарѧ! 134v14
ἀφαιρέω възѧти 196v9
 изѧти 70v1
 отѧти 19v3
ἀφανίζω ищезн№ти Син279 109r
 пог№блѧти 162v13‒14
ἀφαρπάζω исхытити 70v13
ἄφατος неиздреченьныи 128v2
ἀφειδέω не пощадэти 93r3
ἀφέσιμος оставление! 13r10 
ἄφεσις оставление 32r13, 79r8, 98r3, 107v15, 

122r9, 137r5, 162r2, 190r10‒11, 203v3 || Q 
91v

ἁφή прикосение 41r15‒16
ἀφθαρσία нетьлэние 15v8, 26r7 || Q 110v, Q 

167r

‒ gen. неистьлэньныи 38r1‒2
ἀφθαρτίζω нетьлэти! 160r17 
ἄφθαρτος нетьлэньныи 49r16, 163r11‒12
Ἀφθόνιος Аффонии 44r3
ἄφθονος неск№дьныи 34v14, 114v12
ἀφθόνως неск№дьно 150v14
 обило 37v13, 43r11‒12
ἀφθορία нетьлэние 76r15
ἄφθορος нерастьлэньнъ Q 152v
 нетьлэньныи Q 26v, 185v
 чистъ! Син279 64r 
ἀφιερόω ѧвитисѧ! Q 75r 
ἀφιέρωσις освѧщение Син279 64r
ἀφίημι остати 100v8
ἀφίστημι ост№пати 66r15
 отъст№пати Q 33r
 отъст№пити 2v14, 42v14
ἄφλεκτος неопалимыи 179v18‒180r1
ἀφομοιόω подобитисѧ 35r5
ἀφορμή вина 25v15
ἄφραστος неиздреченьныи 24v16‒17, 139r15–

16, 139r10
 несъказанъ Q 154r
ἀφράστως неиздреченьно 129v12, 186v18 || 

Соф384 31v
ἀφύρτως *несъмазаньно 60r16‒17 
ἀφωνία безгласие 145v9
ἀφώτιστος непросвэщеныи Q 79r
ἀχείμαστος невълаемыи Син279 108r
ἀχειροποίητος нерyкотворенъ Q 133v
ἀχλύς мракъ 143v13 || Соф384 94r
 мьгла 131v8
ἄχραντος пречистыи 29r6, 38v15‒16, 98r16‒17, 

103v12, 104r18, 106v12, 185r1, 185v4, 
186r10, 187v8, 187v17 || Q 17v, 119r, 
Син572 96r, Соф384 88v (2×)

 чистыи Q 152v, Син279 64r
 препэтыи! 200r2‒3
ἄχρονος безлэтьныи 90r7, 147r12
ἀχρόνως безлэтьно Син572 126v
ἀχρύσως без мьзды 42v16
ἀχώρητος невъмэстимыи 81v7‒8, 129r3‒4 || 

Син589 55r
ἀχώριστος неразл№чимъ 23v14
ἄψυχος безд№шьныи 72r3 || Q 73r
ἄωρος безгодьныи 85v1
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Β

βαβαί дивьныи! 183v13 
Βαβύλας Вавyла 5v11‒12
Βαβυλών Вав№лонъ 112r6
 praep. вавyлоньскыи 79r14‒15
βαδίζω преити 70r9
 ходити 105v13
βάθος гл№бина 45v10, 70r13, 138v16 || Син572 

126v
βαίνω ити 124v17
Βάκχος Вакхъ 29r13‒14, 30r14, 30v4
βακχικός неистовыи 197v17
βαπτίζω крьстити 100v3, 102v3, 105v14 || 
Син279 99v, Соф384 25r

 крьститисѧ 98r18, 99r2, 99r17, 101v4‒5, 
102r8‒9, 103r13, 105v7‒8, 106v13 || Q 
134v, Син279 137r, Соф384 21v, 25r

 крьщати Q 133v, Син572 96v, Соф384 26r
 крьщатисѧ 102v11‒12, 104v3 || Q 118v, Q 

126v
 христитисѧ 98v4, 99r1
 хрьстити 107r3 || Син279 99v, Тип152 71v
 хрьщати 106v4–5
βάπτισμα крьщение 100r2‒3, 102v9‒10, 104v14, 

106r1, 106r13, 139v9, 170v17, 203r6‒7 || Q 
79r, Соф384 24v, 25r (2×), 31v

 хрьщение 98v14, 99v14
βαπτισμός крьщение 98r8, 102r6
Βαπτιστής крьститель 101r8, 104r15, 123r2, 

123r4, 196r8‒9 || Q 118v, 148v, 188r, Син279 
98v, 99v, 154v, Соф384 25r, 94r (3×)

 христитель 149r15, 195v4‒5
 хрьститель 78v14‒15, 101r14‒15, 145v10, 

146r13, 147r9, 196v4‒5, 196v15‒16, 
197r11, 197v3, 197v8

‒ gen. крьстителевъ 100r10, 103v11, 132v5‒6
βάπτω омочитисѧ 127r7
Βὰρ Ἰωνᾶ Вариона 152r3
Βαρβάρα Варвара 59r9‒10, 59v2, 59v8, 60v2, 

60v7, 60v17
βάρβαρος иноплеменьникъ 37r18‒v1
 поганыи 2v8, 5r12, 16v8, 154v15‒16 || Q 

11v, 167v
 поганьскыи Син279 105r
Βαρναβᾶς Варнава 142v14, 143r8
βάρος тѧгота 64r11, 127r6

βάσανος м№ка1 19v9, 53v3, 57r17, 59v3‒4, 
71r13, 77v18, 126v13, 159r4, 164r15, 
192v1, 193v12 || Q 157r, 173v, 175r, Син279 
108v, Син589 140v

 м№чение 74v13, 125r12
‒ gen. pl. м№чительныи 126r5
βασιλεία цесарьствие 19v15, 63v15, 87r15‒16, 

137r11‒12, 146v6, 176r2 || Q 55v, 75v, 105v, 
Син279 137v, Соф384 20r, 61v

 цесарьство 87v15–16, 149r13, 195v13
 цэсарьствие 2r13‒14, 15v2, 33r1, 109v8, 

188v3‒4
Βασιλείδης Васидъ! 78r4
βασίλειον цесарьствие 73r17, 170r9
βασίλειος цесарьскыи 29v12
 цэсарьскыи 12v12‒13
– n. цесарьство! 140r11
Βασίλειος Василии 95v7‒8, 95v17, 96r16, 96v3 

|| Соф384 19v, 20r (2×)
βασιλεύς кънѧзь 1v4, 2r11, 2v6‒7, 14r15 || Q 

11v, 18r, 167v
 цесарь 16v16, 29v6, 44r14, 49r18, 49v1, 

63r12, 63r14‒15, 69v3‒4, 75v13, 107r15, 
134v12, 139v10, 140r12, 140v6‒7, 140v8‒9, 
141r4‒5, 148v13, 149r10, 160v6, 164r9, 
183v9, 185r2‒3, 192v1, 195v9, 202r7, 
202v11‒12 || Q 11v, 18r, 18v, 23v, 73v, 85r, 
103r, 114v, 155r, 167r, 188r, Син279 108v, 
110r, 117v, 154v (2×)

 цэсарь 9v4, 13r3, 14v3, 34v11, 36v10, 
71r16, 83r9, 89r2, 89v17, 90r1, 91r13, 94v4, 
99v13‒14, 118r8, 118r10‒11, 174r3, 175r15, 
176r7, 181v11, 181v18, 186r14, 193r4, 
198r11

 цесарица! 183v18
 цэсарьскыи! 82v13‒14
‒ gen. цесаревъ 89v5, 149v1, 188v13, 189r14‒ 

15
 цэсаревъ Q 133v, Q 134r
βασιλεύω цесарьствовати 22r4, 60r10, 72r5 || 
Син279 109r

 цэсарьствовати 90r13
‒ part. цесарьскыи 139v12
βασιλικός цесарьскыи 10v8, 51v16 || Син279 

151r
 цэсарьскыи 66v15‒16
βασιλικῶς цесарьскы 77r18‒v1
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 цэсарьскы 13r10‒11
βασιλίς цесарица 147r11, 189v6 || Син279 151r 

(2×)
 цесарьскыи! 51v14
βασίλισσα цэсарица 9v7, 164r17
βάσιμος степеньнъ 12r2
βάσις подъпора Син279 103v
 степень Q 24r
βάσκανος л№кавыи 60r12
βαστάζω носити 3v14, 3v15, 88v2, 88v11, 

117r6, 117v3, 118r10, 149r10, 186r8, 197r11 
|| Q 115r, Соф384 41v, 75v

 носитисѧ Q 146v
 понести 64r12, 110r10 || Соф384 75v
 славити Q 115r 
βάτος к№пина 8v11, 82r10
βαφή обагърение 13r8‒9, 75v9
 омочение 73r13‒14
βάφω очьрвити 44r16
βδελύσσομαι възненавидэти 16v6‒7
 гн№шатисѧ 40v18 || Соф384 35r
 оставити 30r12
 отъврещисѧ 97r3–4
βεβαιόω възвэстити 122r17‒18
 извэствовати 64r6
 извэстовати 177r10
βέβηλος нечистыи 133r12
Βελίαρ врагъ! 133r15, 192v2
 диѧволъ! Син279 114v–115r 
‒ gen. велиѧровъ [59v4‒5], [107r12]
 вражии! 22v17 
βέλος стрэла 47v17
βελτίων л№чии 129r13
Βηθλεέμ Вифлеомъ 75r10, 80r17, 81r12‒13, 

81v2, 81v5, 82r12, 82v8, 83r15, 83v6, 
84v13, 88r6, 89r14, 90r3, 90r11, 90v10, 
90r18, 97v10, 201r9, 201v2‒3, 202r9, 
202r17 || Q 95v, 103r (2×), 106v, 107r, 107v, 
109v, 110v, 114v, Син572 85r

 вифлеомьскыи 79v7, 92r2
βῆμα с№дище 5v8, 56v14‒15
βία н№жа 77v12
βίαιος н№жьныи 31r11
βίβλος кънигы 7r9, 26v9, 52r12, 71r3
Βικέντιος Викентии 49r12, 50r17
Βίκτωρ Викторъ 49r12, 50r17
βίος жизнь 72r2

 житие 20r3, 20r8, 35r2‒3, 35r12, 35v12, 
39v17, 56v14, 61r11‒12, 62v7‒8, 69r8‒9, 
94r10, 97r11, 111r17, 114r1, 115r2, 123r17, 
137v2, 141r14, 148v16‒17, 201v4 || Син279 
151r, Соф384 32v, 35r, 94r, 99r

βιόω пожити 22v17‒18, 45v11‒12
βλάβη вредъ 24r9
 непольза 114v4–5
Βλάσιος Власии 120r13
βλαστάνω въздрасти 3r6, 66v17, 120r11
 въздрастити 15v5, 169r9
 издрастити 7r4
 породити 11v12
 прозѧбати 66r16
 прозѧбн№ти 8r15, 10r18‒v1, 10v18, 11v16, 

[113r5]
 родити 7r16
 источити! 132r5
βλάστημα отърасль 106v8
 плодъ 146r7‒8, 147v1
 прозѧбение 10v3
βλαστός прозѧбение Син589 144v–145r
 прозѧбль 197v12
βλασφημία ѧзыкъ1! 96r3 
βλάσφημος х№льныи 45r7, 114r7
– subst. х№лословие 69v16
βλέπω видэти 4r19‒v1, 4v1, 37r18, 85r10, 

100v17, 149r7, 180v4
 зьрэти 105v17, 125r12, 133r5, 174v7‒8, 

190v10, 193r17 || Q 73v, 175r
 съмотрити 159r11
 глаголати! 178v14
βλέφαρον бръвь 133r4
βλύζω истачати 200r3‒4
 источити 71v16‒17, 120v2
 точити 41r13
βλυστάνω истачати 8v10
 точити 135r8‒9
βλώσκω приходити 98v14
 хотэти! 82v4 
βοάω възъпити 1r13, 10r11, 13v14, 17v17‒18, 

26v12, 48r11, 52r4, 65v16, 70v14‒15, 
79v1‒2, 81v10‒11, 86v15, 97r6‒7, 99v5, 
100r5, 102v14, 117r2, 117v6, 124r1, 129r1, 
145v10, 157v2‒3, *183r18, 201r3‒4 || Q 
96v, 119r, 127r, 154r, 157r, Син589 53v, 
Соф384 26r, 75v
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 въпити 2r3, 2r18, 2v1‒2, 3v13, 14r5‒6, 
15r13, 16r16, 18r8, 19r11, 20v13, 21r6, 
23r18, 30v12, 32v3, 32v18, 49v2, 52r13‒14, 
57v17, 63v16, 85r10‒11, 85v9‒10, 88r14, 
97v18, 99v5‒6, 99v18, 100r16, 103r4, 
104r7, 104r17, 106r2, 115v18, 117r13, 
118v9, 119r3, 122v4‒5, 123v3‒4, 128r4, 
128r9, 130r13, 133v8, 134r5‒6, 135v14, 
146r12‒13, 147v14‒15, 149r18, 155v18, 
157v11, 159r3‒4, 162v4, 170v4, 172v8, 
176v18‒177r1, 184v9, 186v3, 195r10, 
196r5, 198r8 || Q 17v, 18v, 31v, 68r, 75r, 85v, 
107v, 110v, 118v, 133v, 146r, 164v, 175v, 
178r, 188r, Син279 115r, Син589 55v, 
Соф384 26r, 41r, 46v (2×), 85v, 88v

 глаголати! 102r4
βοή гласъ 51v7
βοήθεια помощь Q 31v 
βολίς л№ча Q 98v
βόρβορος сквьрньныи 137v9
βότρυς грезнъ 150v18, 152v7
βουλή съвэтъ 17r8, 48r18, 60v7, 156v10‒11
βούλημα велэние 7r15
βούλησις хотэние Q 154r
βούλομαι хотэти 48v13, 106r5, 106v1, 175r6, 

178r3 || Соф384 21v
 мыслити! 196r16
βουνός хълмъ 81r16, 89v4, 145v4
βοῦς волъ Син279 104r
βραβεῖον вэньць 49r5, 164r5, 172v3–4 || Q 

173v, Соф384 3r
βραβεύω даѧти 41r6
 даровати Q 107v
 подаѧти Q 149r
βράσμα кыпэние 76r2
βραχίων мышьца 57v1
βράχος топление! 120v18‒121r1
βραχύς кратъкыи 175r3
βρέφος младеньць 21r3, 72r16, 80v9, 84v3‒4, 

85v1‒2, 90r6‒7, 90v11‒12, 93r17, 105v11‒ 
12, 116r7, 117r7, 117v17‒18, 119r16‒17, 
202r1, 202v3 || Q 95v, Соф384 41v 

– ἐκ βρέφους измлада 3r7, 20r16, 138r7 || 
Соф384 35v 

βρεφουργέω младеньць + бывати 67r5‒6
βρέχω + ὑετός одъждити Q 167r
βροντάω възгрьмэти 138v17

 грьмэти 139r14 
 въсиѧти! 24r14
βροντή gen. громовъ 23v5, 138v18
βροτοκτόνος г№битель 108v6
βροτός земльныи 84r13 || Q 146v, 164v 
 земьныи 53r9, 86r8, 90r15‒16, 133r3‒4, 

201r4
‒ subst. чловэкъ 41r17, 122r9, 191r3
 чловэчь 128r18‒v1
‒ gen. pl. человэчьскыи Q 134r
βρύσις точение 64v1
βρύω истачати 42r7‒8, 44v14, 76v10
 точити 140v10
βρῶσις сънэдь Соф384 98v
βυθίζω погр№жати 76v10‒11
 погр№зити 44r5, 44v9
βυθός гл№бина 27r10‒11, 28r2, 28r13, 29r3, 

33r7, 33r8, 33v3, 53v8‒9, 57v13, 58r17, 
58v9, 139r3, 154r5 || Q 84r, Син279 101r

βύσσος чьрвленица 124r8
βωμός требище 107r16 || Син279 109r

Г

Γαβριήλ Гавриилъ 56v4, 128v16, 130r17‒18
 Гаврилъ 10r11, 55v17, 106r8, 127v16, 

128r7, 131v9, 183r18‒v1 || Q 152v, 154r
‒ gen. Гавриловъ 147r18
 Гавриль 188r1
γάλα млеко 3r8, 86r12
‒ gen. млечьныи 85v4
γαλακτοτροφέω млекъмь питати 117v1‒2
 млекъмь питэти 11v17‒18
γαλήνη тишина 143r10
Γαλιλαία gen. галилэискыи 128v17
γαλουχέω млекъмь питати 159r8
γαλοῦχος доилица 159r3
γάρ бо 1v14, 2r15, 4v7, 4v8, 7r3, 7r9, 7v15, 

8r11, 8r17, 8r19, 8v4, 9v7, 9v10, 9v13, 9v16, 
10r16, 12r11, 12v17, 13v2, 13v7, 16r2, 16v5, 
17r10, 20r18, 21r4, 21r14, 23v11, 24v9, 
24v10, 25v16, 26r6, 26v2, 27r14, 30r2, 31r1, 
34r18, 37r5, 37v5, 39r13, 40r11, 40v1, 42v1, 
[43r12], 45r8, 46r15, 47r2, 47r13, 47v14, 
48r6, 48v11, 49r3, 51r17, 51v7, 52v2, 53r7, 
54r2, 54r12, 55r7, 58v8, 59v3, 60r15, 61v14, 
62v16, 64r3, 66r16, 68v16, 70v10, 71r5, 



461

ГРЕЧЕСКО-СЛАВЯНСКИЙ СЛОВОУКАЗАТЕЛЬ

72v12, 74r16, 74v12, 75r4, [77r8], 79v6, 
80r10, 80v18, 81v4, 82v1, 83r2, 83r16, 84v8, 
85v15, 86v12, 87r8, 89r15, 90r6, 93r18, 
94r3, 96r1, 99r16, 99v4, 100v1, 100v16, 
104v8, 104v10, 106v14, 109r12, 110r10, 
110v3, 112r7, 114v13, 115r1, 115v12, 116r1, 
117r18, 118r9, 120r2, 120v11, 120v15, 
124r10, 126r7, 126v14, 129r4, 130r1, 130r8, 
132r15, 133r12, 134r3, 134r11, 135r3, 135v2, 
136v12, 138v17, [140r2], 141v4, 142v10, 
143r18, 145r1, 146v5, 146v11, 148v2, 148v9, 
148v17, 149r16, 150r3, 153v14, 154v12, 
155r14, 156v13, 159r5, 160r7, 162v16, 
170r17, 173r1, 173r10, 176v13, 178v7, 
180v4, 184v14, 184v18, 185r6, 185v14, 
187v7, 188r11, 189v16, 190v12, 190v15, 
195v12, 196r10, 196r18, *196v13, 201r12, 
202r14, 202v6, 202v13, 203r3 || Q 12r, 17v, 
68r, 70r, 72v, 73r, 73v, 75r, 79r, 79v, 91v, 
100r, 107r, 110v (4×), 118v (2×), 133v, 146v, 
155v (3×), 157r, 159r, 167r, 167v, 176r, 176v, 
Син279 103v, 108v (4×), 109r, 109v, 114r, 
114v, 136v, 148r, 23r, 73r, 99v, Син572 73v, 
85r, 100v, Син589 53v, 55v, Соф384 31v, 
34v, 41v, 46v, 61v, 85v (2×), 202v

 же 104v4, 180v9, 189v7, 194v16 || Син279 
98v

 ибо 5r3, 10r4, 12v8, 19r10, 19r17, 22v15, 
28r1‒2, 28r13, 30r11, 32r8, 36r17, 37r7, 
43r18, 54r2, 54v13, 57r18, 58r6, 59r10, 
63r3, 84r6, 86v7, 96v10, 97r12, 98r13, 
100v8, 100v10, 101r9‒10, 103v14, 105r14, 
118r4, 122r6, 127r1, 127r6‒7, 134v6, 
144v15, 146v18, 164r11, 170v15, 186r16, 
197r16‒17

 №бо 61r9, 133r4 || Q 173v
 ѧко! 192r7
γαστήρ №троба 7r10, 7v1 || Син279 137r
 черево Q 152v
 чрево 10r16‒17, 79v2, 111v7, 147r8, 148v4, 

186r8 || Q 154r
γέεννα геона 125r16 
γεηπονέω земледэлати [113r3]
γεηρός земьныи 59r6, 115r15
Γεθσημανί Гефсимании 183r17
Γελάσιος Геласии 78r5
γέμω испълнити 195r14

γενεά родъ 2r15, 8r4, 8r12, 33r4, 56r8, 87r17, 
87r18

γενέθλια рожение 197r14
 рожьство 73r7, 77v8, 80v2, 80v14, 99r7, 

200v17
‒ gen. pl. рожьствьныи 198r3, 201v6
γενέθλιος рожьство 94v10‒11, 194v18, 

195r12‒13 || Q 96r
γενέσιον рожьство 195v14
γενέτης родитель Q 75r
γενέτωρ родитель 11v10‒11, 111v3‒4, 137v15 || 

Син572 126v
γέννα рожьство 86r15
γενναῖος доблестьныи 111r14‒15
 доблии 30r14, 67r15, 68r9, 75v8, 77v11, 

93v18, [107v5], 126r17, 126v12‒13, 
133v13‒14, 142v8 || Q 176r, Син279 108r, 
Соф384 46v (2×)

γενναίως добле 19r8, 76r2, 155r16, 164r4
 крэпъко! 124v6 
γεννάω породити Син572 126v
 ражати 66r3‒4 || Соф384 16v
 ражатисѧ 10r16, 10v3, 79v6, 86r6, 88r6‒7, 

89r15, 89v12, 117r5, 146v3, 202r9 || Q 114v, 
Син279 28r, Соф384 16r

 родити 7r17, 84v16, 85r8 || Син279 137r
 родитисѧ 3v2, 8r13‒14, 83r17, 86v17, 88v1, 

90r10, 111v5, 146v18, 147r5 || Q 74r, 103r, 
108v, Син279 95v, Син572 126v

γέννησις рожение 6v13
 рожьство 6r16, 10v13, 84v1, 85v7, 146r15, 

148r7 || Соф384 4v
γεννητός родити прич. субст. 20v14, 148r2, 

196v16, 197r12, 197v3, 198r9
 рожение 146v9‒10
 рожьствие 146r8
γεννήτωρ родитель Син279 98r, Син589 54v
γένος родъ 3v3, 6r18, 13r7, 14v1, 18v7, 23v10, 

56v11, 60v16, 67r9, 78v16‒17, 82r7, 82r17, 
83v14, 97r2, 102v13, 104r12, 105v6, 107r9, 
118r6, 128v4, 129r9, 158r10, 186v11, 202r5 
|| Q 110r, 134r, Соф384 85v

γεραίρω праздьновати 38r11
 прославити 79r6‒7
 славити 1r5–6, 5v4, 67v13, 93v16, 189v3 || 

Q 164v, Син279 110r, Син572 102v
 хвалити 192v6 || Син279 151r
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γέρας чьсть 109v5, 184v17
Γερβάσιος Гервасии 32v8
γερουσία старьць мн. Син279 98r
γέρων старьць 174r5
γεῦσις вък№шение Соф384 25r
γεύω вък№сити 91v13
γεώδης земльныи 21v6
γεωργέω дэлати Q 155r
 сътѧжати [150v18]
Γεώργιος Георгии 133r8, 134r2‒3, 134r13, 

134v7, 135r3, 135v14, 200r10‒11 || Q 155r 
(3×)

γεωργός дэлатель 75v2‒3, 135r10‒11
γῆ землѧ 2r11, 5r3, 6r19, 7r1, 14r1, 15r4, 15r7, 

32r9–10, 36v14, 39r1‒2, 39v17, 40v18, 
45v11, 54v15, 56v10, 62v2, 68r1, 69v17, 
70r10, 75r4, 81r13, 82r6, 82v12, 83r18‒v1, 
83v13, 84v7‒8, 85v16, 87r7, 87r12, 87v11, 
88r10, 88r15, 89v18, 90v8‒9, 90v14, 91r14, 
102v8, 103r5, 105v1, 106v2, 109r7, 113v17, 
117r14, 122r5, 123r5, 130v6, 135r5, 140r4, 
144v14, 148r4, 148r10, 159v11, 180r11–12, 
180r15, 180r16, 180v8, 181r1, 181v8–9, 
184r8, 185v12, 186v11, 187r16, 188r10, 
189v9, 189v18, 190v5, 201r10, 203r16 || Q 
11v, 18r, 18v (3×), 32v, 33r, 55v, 100r, 105r, 
107r (3×), 107v, 108v, 109v, 146v, 167r, 
Син279 148r, 154v, Син589 53v, Соф384 
24v, 85v

‒ praep. земльныи 16r14, 121v3, 131v6 || Q 
146v

 земьныи 16r8‒9, 16v5, 53r14, 98r4, 122v17, 
135r14, 136r6, 151v14 || Q 114v, 148v, 
Син279 103v, Син589 140v

 ниць! 178v12
γηγενής земльныи 79v9, 104v12‒13, 183v7 || 

Q 159r, Син589 55v, Соф384 85v
 земьныи 8r8, 83r5‒6 || Син279 28v
γῆθεν отъ землѧ 132v16, 183v15, 190v3
γηθέω радоватисѧ 13v8, 66v6–7, 67v3, 74v13–

14 || Q 18v
γηθοσύνως веселие тв. Q 75r
γήινος земьныи 49r18‒v1, 191v4
γηραλέος престарэтисѧ прич. Q 175v
γίγνομαι бывати 8v14‒15, 9r16, 32v16, 56r14, 

75r11‒12, 90v18, 91r10, 95r17, 129r12, 
129r15, 183r16 || Q 126v (2×)

 быти 3r13, 4r17, 4v5, 4v9, 6r9, 8r11, 
12v7‒8, 14v13, 16v11, 19v4, 19v8, 20r16, 
20v3, 24r3, 24r13, 24v9, 25v1, 26v5, 26v10, 
26v16, 27v11, 27v18, 31r9, 33v6, 35r15, 
35r18‒v1, 37v6, 39r13, 40v16, 42v5‒6, 
51v5, 51v9, 54v3, 58v17, 61r1‒2, 62r8, 
69v14‒15, 71v10, 71v13, 72r2, 74r13, 75v2, 
77r13, 84r1, 86v14, 87r8, 87v16, 88v10, 
89r9, 93v9, 94r14, 94v5, 96v16, 97r8, 100r5, 
103v2, 105r8, 109v9, 110r3, 112r9, 116r7, 
116v4, 119v4, 119v18, 129r15, 130r2, 
136r10, 136v5, 142v2‒3, 142v17, 146r1, 
151v5, 154r8, 154r10, 172v9‒10, 175r15‒16, 
176r6, 179v12, 181r12, 181v3, 184v15, 
185r13, 186v12, 190r2, 203v11 || Q 55v, 68v, 
100r, 105v, 157r, 176v, 188r, Син279 50v, 
73r, 101r, Син589 54r (2×), Соф384 20r, 
20v, 32v, 35v, 99r (2×)

 въдварѧтисѧ! 3v1
 възити! 160r7‒8
γιγνώσκω вэдэти 100r3‒4, 130r7, 152r13
 познати Q 152v, Соф384 99r
 раз№мэти Син589 53v
 №вэдэти 16v3–4, 84v9, 110v4 || Син589 

54r 
γλυκασμός сладость 91v12, 145v4
γλυκύς сладъкыи 124v10‒11 || Q 136v
γλῶσσα ѧзыкъ1 13v13‒14, 18v5, 31r11‒12, 

34r6, 53r1‒2, [113r3], 114r7, 130r7, 137v18, 
142r16‒17, 147r3, 148r18, 158r8, 196r1 || Q 
79v, 167r

γλωσσαλγία отъ ѧзыкъ нед№говати! 45v4‒5
 ѧзыкъ1! 113v3 || Син279 105r
γνήσιος ближьнии Q 31v
 присныи 147v2‒3, 153v1, 171r13
γνόφος мракъ 116r5‒6, 116v10‒11, 119v10‒11, 

181v1
 облакъ 24v16 
γνώμη мысль 30r1
γνώμων №мъ! 111v18
γνωρίζω познаватисѧ 9r17, 97v12
 познати Q 118v
 сл№ти 193v3‒4
 съказати 138r14
 съказатисѧ 117r11
 сътворити! 30r3
γνώριμος знати прич. 193r5
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γνῶσις *вэдэние Q 79v
 раз№мъ 27r10, 45v13, 111r10, 140r18, 

140v5, 154r5‒6 || Q 84r, Соф384 20r
 №вэдэние 34r9
‒ gen. раз№мьныи 27v16
γνώστης съвэдэтель 26v5
γόνιμος родити прич. 146v13‒14
γόνος плодъ 6v6
 родъ 138v17
Γότθος готфъ 54r15
Γουρίας Г№рии 54r10
γραμματεύς кънижьникъ 34r7, 136r9‒10
γραφή писание 44v14‒15, 117r16, 120r5, 

191r12‒13 || Q 67v
γράφω написати 95r9‒10
 писати 132v14, 136r12
γρηγόρησις бъдрость 55r6
Γρηγόριος Григории 107v10‒11, 113r3‒4 || 

Соф384 37r
γρήγορος бъдрыи 113r9
γυμνός нагъ 19r12, 19r13, 104v13, 106v11 || Q 

157r
γυμνότης нагота Син279 101r
γυμνόω обнажати Син572 92v
 обнажатисѧ 105r3
 обнажитисѧ Соф384 24v
γυναικεῖος жена род. 195v16
 женьскыи 17r11, 156v14 || Син279 114v
γύναιον жена 120v17‒18
γυνή жена 1r11, 3r17, 3v2, 7r16, 9r10, 9v9‒10, 

19v18, 20v14, 22r2, 22r13, 55v2, 60r8, 
60r13, 128r3, 148r2‒3, 174r6, 186r7, 193v3, 
195r12, 196r17‒18, 196v16‒17, 197r6, 
197r12, 197v4, 198r13‒14, 202v3 || Q 107r, 
Син589 55r

‒ gen. женьскыи 130v8, 146r8, 146v10, 198r9

Δ

δᾳδουχέω свьтэтисѧ 198v7
 свэтити 172v16‒17
δαίμων бэсъ 13v5, 14r5, 14v5 || Q 24r
 дэмонъ 3v17, 20v3, 68v6
‒ gen. pl. бэсовьскыи 26v7‒8, 35v1‒2, 65v5, 

110r13, 112v11, 150r14, 162v8‒9 || Q 170r, 
Син279 109r

 дэмоньскыи 30v5‒6, 62v5, 77r8

δάκνω №сэкн№ти Q 172v
δάκρυον сльза 3v16, 31r1, 66r15, 123v3, 

123v6, 132r4, 137v6‒7, 162v9, 162v10, 
179r3 || Соф384 88v

‒ gen. pl. сльзьныи 159r10
δακρυῤῥοέω сльзы точити 162v4‒5
δάκτυλος пьрстъ 13r9, 29r8, 57r18‒v1, 101r7
δάμαλις №ница 55r17, 66v3, 85r14 || Q 75v
Δαμιανός Дамианъ 41r12
 Дамиѧнъ 40r3–4
Δανιήλ Даниилъ 78v12‒13, 80r14
 Данилъ 55r7, 67v15, 68r5, 68r14, 68v10, 

72r15, 72v5, 79r5, 79r17
Δαυΐδ Давыдъ 8v2‒3, 15r12‒13, 15v11, 

78v11, 79r4, 94v14, 95r7, 116r15, 
116v14‒15, 119v14‒15, 176v9, 202v10 || Q 
11v, 73v, Син279 64r

‒ gen. Давыдовъ 10r4‒5, 66v15, 186r17 || Q 
17v, Соф384 16v

δαυϊτικός давыдьскыи 154v7, 186r12 
 давыдьскы! 15r5
δαυϊτικῶς давыдьскы 29r13, 34r4, 44r12, 

114r6, 120r14 || Q 18v, 167r
δαψιλῶς обильно 72v
δέ бо 148v16, 190v1
 же 3r10, 3v7, 4r4, 12r9, 15v5, 17v7, 21r2, 

21v14, 22v13, 24v11, 25r2, 25r13, 25v10, 
26v5, 30v9, 37v8, 38v1, 38v17, 41r1, 42v14, 
43v2, 47r8, 47r10, 53v18, 59v11, 60r1, 
61r10, 61v5, 61v18, 62r12, 69r10, 69v1, 
69v2, 69v5, 69v7, 71r6, 71r11, 74v2, 80v10, 
81v16, 82v12, 82v13, 83r3, 85r9, 87r13, 
88r13, 90r9, 97v6, 97v14, 99r12, 101r11, 
102r12, 102v3, 103r3, 104v16, 108r14, 
110r2, 111r15, 111v7, 115r5, 116v18, 117r12, 
118v13, 119r12, 120r5, 120r17, 120v18, 
126r9, 128v10, 133r7, 136r3, 138r12, 140r5, 
141r16, 141v3, 149r1–2, 150r2, 151v4, 
154r13, 157r10, 160v7, 160v8, 160v17, 
163v8, 174r15, 174v11, 175v1, 175v3, 
178r12, 181r2, 181r12, 184v3, 184v8, 
187r11, 189v6, 191r6, 194v7, 195r14, 
195v11, 196r7, 197r9, 198r9 || Q 18r, 31v, 
[73r], 79r, 79v, 98v, 107r, 118v, 146r (2×), 
170r, 175r, 175v, 186r (2×), 187r, 187v, 
Син279 50v, 104r, 118r, 136v, 151r, Соф384 
25r (2×), 36r, 61v, 88v, 99r (2×), Тип152 71v
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 и 1v4, 2v6, 35v5, 72v18, 73r3, 98v9, 125r18, 
177v7, 190r14

 №бо 203v12
δέησις молитва Q 155r
 мольба 66r13, 145r4
δείκνυμι показати1 23v18–24r1, 86r15, 101v6, 

163v3–4, 176r16, 178r3, 191r13‒14, 191v15 
|| Q 175r, 177v, Син279 104r

 показати2 78r16‒17
 ѧвитисѧ 34r7, 61v1, 69r11, 158v11, 162r10, 

175v12 || Q 172v, 176v, Син279 28v, 99v
 ѧвлѧти 23v15, 72v18, 136v15‒16
 ѧвлѧтисѧ 7v15, 99r8, 178r13 || Q 18v, 167v 
δείλαιος окаѧныи 196v1
δειλία №жасть 106r2
δειλιάω боѧтисѧ 158v13
 №боѧтисѧ 126v12
 №страшатисѧ Q 152v
 №страшитисѧ 71r10‒11, 103v16, 174v7, 

177v11–12 || Q 173v
‒ part. страхъ тв. 104r16
δεινός зълыи 48v6, 159r5, 192v17
 л№кавьныи 155r4
 лютыи 59v9‒10, 123v6, 192v2
– subst. бэда Q 70v 
 зъло 85v5
δεκάς десѧть 126r8 || Q 96r
δεκτικός приѧтьныи 72r10
δεκτός приѧтьныи 124r11
δελεάζω побэжатисѧ! 12v10 
δέλεαρ чьрвьць 58r8, 58r16
δέλτος кънигы 54v7
δένδρον древо 3v15
δενδρόω прозѧбати [Q 73r]
δεξιά десница 190v11
δεξιός десныи 99r13, 100r12‒13
– praep. одесн№ю 18r4, 92r18, 157v7, 164r17 

|| Q 176r, Q 176v
δέος страхъ 184v6
 дьрзновение! 129v1 
δέρκομαι видэти Q 167v
δέῤῥις кожа Q 167r
δεσμά №зы Син279 101r
δεσμεύω заключити 160v18‒161r1
δεσμέω съвѧзати2 29v2
δέσμιος №жьникъ Q 85r
δεσμός №за 8v1, 141r14‒15, 149v5 || Q 85r

δεσπόζω власти Соф384 41v
 обладати Соф384 99r 
δέσποινα владычица 56v1‒2, 183v14‒15, 

199v9 || Q 75v, Син279 64r, Син279 148r
δεσποτεία владычьствие 2r14, 87r16–17
 власть 87v17
δεσπότης владыка 4r1‒2, 21r5, 27v18, 36v18, 

61v14‒15, 62r9, 88v4‒5, 91r13, 94r18‒v1, 
99r5, 99r12, 99v11, 100r7‒8, 102v12, 
103r10, 104r4‒5, 104v1, 105v14‒15, 106r3, 
117r3, 117r10, 118r3‒4, 118r15, 119r14, 
152r2, 154v14, 176r5, 180r3‒4, 184v4, 
186v1, 191r9, 191v11 || Q 146r, Син572 92v, 
Соф384 41r, Тип152 71v

‒ gen. владычьнии 48v10, 101r6, 102v18, 
133r8, 137v3‒4, 188r11‒12 || Q 33r

 господьнь! 38r7
 м№ченичьныи! 71v1‒2
δεσποτικός владычьнии 23v1, 31v3, 46r1‒2
δεῦρο грѧсти пов. 74v4, 100v3, 126r12‒13, 

126v6 || Соф384 46v 
  прити пов. 101r16, 150v9 || Соф384 25r
δεῦτε грѧсти пов. 109r2
 прити пов. 4v6, 8v7, 8v8, 10r15, 12v6, 15v3, 

20v11, 26r18, 34r15, 38r15‒16, 43r8‒9, 
43r10, 43v15, 43v17, 46r10, 46v18, 49r10, 
51r14, 54r8, 55v3, 59v2, 68v15, 78v7, 79r11, 
79v9, 85r3, 86r18, 88v17, 89v5, 91r18, 
91v12, 98r9, 104r3, 104r4, 111v14, 114v9, 
116r12, 123v17, 134r8, 134v4, 134v5, 
135r14, 136v9, 143v3, 151v8, 158v17, 
161r12, 162r12‒13, 172r18, 174r2, 175r2, 
179v7, 185v12, 186r3, 195v5‒6, 200v17, 
201r18 || Q 32v, 103r, 157r (2×), 173v, 
Син279 108r, 114r, 148r (2×), 148v, Соф384 
3r, 75r, 85r

 вьсь1! Q 157r
δεύτερος въторыи 20r3, 193v6 || Q 33r, 

Соф384 37r, Соф384 46v
δέχομαι въсприимати1 81v7
 въсприимати2

 83v7‒8, 90v9‒10
 въсприѧти 22v3, 49r5‒6, 61r6‒7, 101r2, 

129v10, 130r10, 203r6 || Q 96v
 приимати1 113r8, 117v2‒3, 130r1 || Син279 

148r, Син589 55r, Соф384 20r
 приѧти 31r8, 36r13, 71v12–13, 89r16, 

102r1, 106r14, 115v10, 116r5, 116r13‒14, 
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117r1, 119r2, 120r5, 123v7, 140v5, 146v2, 
155r3–4, 156r14, 158v12, 160r8–9, 160v10, 
192r16 || Q 11v, 55v, 146r, 146v, 172v, 173v, 
Соф384 24v

δέω1 достоѧти 146v11, 197r4
 молити 186v14
 молитисѧ 5r10, 15r18–v1, 24r9, 57v7, 

135r11‒12, 143r7 || Q 68r, 68v, Син279 148r, 
Соф384 98v

 подобати 12v17–18, 197r1  
 требовати 40r16, 76r14, 103v4
δέω2 привѧзати 74v12–13
 съвѧзати1 147r3
δή №бо 150v9
δῆγμα №ѧзвение 163r13‒14
δηλόω възвэщати 54r3‒4 || Q 18v
 ѧвити 178r9
Δημήτριος Димитрии 37r6‒7, 37r14, 37v4, 

38r2, 38v9, 38v13‒14
δημιουργέω съзьдати 100v4 || Q 10v
 сътварѧти 191r6–7
 сътворити 117r8
 №красити! 1v1‒2
δημιουργός зижитель 23v16, 36r18‒v1, 

96r12‒13
 съдэтель 19r14, 82v9, 104v13, 177r1, 191r9
δῆμος мъножьство 188r17
 съньмъ 92v9
διά въ 145r16, 201r14
 за 82v18, 86v14, 98r8, 125r5, 128v2, 129v3
 о 115v4
 ради 1v6, 2r3, 2r18, 4v15, 9r14, 13v7, 13v14, 

14v4, 15v9, 18v12, 26r14‒15, 26v6, 
35r15‒16, 38v1, 39v10, 41v9, 47v1, 48v12, 
50v1, 51r18, 59v12, 60v2, 69r18, 71v4‒5, 
71v15, 76r13, 81v12, 85r1‒2, 85v16, 87r7, 
90r10‒11, 92v2, 93r18, 93v14, 98r5, 99v16, 
101r4, 103v2, 108r16, 113r17, 114r18, 
116r3, 116r10, 116r17, 116v3, 119v3, 122v1, 
123r9, 125r1, 125r3, 135v4, 137r9, 140r5, 
147v11, 158r15, 169v2, 183r6, 191r13, 
191v8, 194r10, 197r2, 197r6, 198r15, 203r9 
|| Q 10v, 68r, 105v, 107v (2×), 126v (2×), 
155r, 164v, 188r, Син279 73r (2×), 105r, 
154v, Соф384 4v, 35r (2×), 98v

 съ! 194r16
διάβασις прохожение 148r14

διαβολικός диѧвольскыи 135r4
διάβολος диѧволъ 196v7‒8
‒ gen. диѧволь 47v13
 диѧвольскыи 46r10
διάγω пожити 194v5
διαγωγή пребывание 175v3‒4
διαδέχομαι *преѧти 181v2
διάδημα вэньць 150r4
 №вѧзение 199v10
διαδιδράσκω протъргн№ти 67v10
διάδοχος преимьникъ 36r1
 състольникъ! 57r11
διάθεσις съложение 197r16
διαθήκη завэтъ 25r15, 80r11, 150v5
διαίρεσις раздэление 91r3, 95v1
διαιρέω раздэлити 149v16‒17
διαιτάω пребывати 108v4
διακονέω посл№жити 162v2 || Q 119r
 сл№жити 180r13‒14
διάκονος диѧконъ Q 176v
 сл№га 175v13
διακόπτω отъсэщи 121v14
 посэщи 113v3
διακρατέω дьржати 58v11
διακωλύω възбранити 132r9
διαλάμπω просвэщати 30v2, 64v9
 сиѧти 63r4, 68r10
διαλέγω глаголати 66r13, 149r8
διαλείπω ост№пати 190v14 || Q 173v
 престаѧти 18v2, 20v14‒15, 158r5 || Син279 

99v, 110r
διαλύω раздр№шатисѧ 7v14‒15 || Q 114v
 раздр№шити 66r1, 198v3
 разоритисѧ 86v2
διαμένω пребывати 43v6–7 || Q 11v
 пребыти 86v12
διανέμω подавати 153v17
διανθίζω процвисти 18r15, 91r17, 157v18
διάνοια раз№мъ 3r10, 26v6‒7, 28r5 || Син279 

109v, Син572 102v, Соф384 36r
 съвэсть Q 79r
 №мъ 80v3, 80v15‒16
διανοίγω отъврести 66r2
 разврести 116v5, 118r18, 119v5‒6
διανύω съвьршити 42v11, 145r11 || [Соф384 

32v]
 съконьчати 61r12
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 въсприѧти! Q 98v 
 сътьрпэти! 19v10 
διάξεσις стръгание 74v14–15 
διαπεράω проити 111r18
διαπλάσσω съзидатисѧ 75r13
διαπλέω преплавати 45r16
διαπνέω подаѧти Q 55v
διαπρέπω подобьнъ + быти 27r3‒4, 139v7, 

178r10
διαπρύσιος пресвэтьлыи 20v4‒5, 58v2–3
διαπταίω прелетэти 150r9
διαπτύω попьрати! 94r11 
διάπυρος теплыи 54v17
διαρήγω отъврещи! 38r18‒v1 
διαρπάζω въсхытити 187v15
διασκορπίζω расточити 76r15
διασπαράσσω растьрзати Q 172v
διασπείρω расэѧти 187v16
διάστασις отъст№пление 13r13
διάστημα съставие 85r17‒18
διασῴζω съпасти2 33v4‒5, 36v17, 54r14 || 

Син279 73r
διάταξις повелэние 118v16‒17
διατάσσω повелэвати 15r14
 повелэти 70v12‒13
 №строити 80r7‒8
διατηρέω съблюдати 107v9
 съблюсти 76r15‒16
διατίθημι положити 2r1‒2
διατμήγω отъгънати 143v13
διατρέχω претещи 33v15 || Син279 103v
 *преходити 113v16
 протещи 51v8
διαφθείρω растьлити Q 167r
διαφόρως различьно 77r14‒15
διαφυλάσσω съхранити 7v3 || Q 167v
διαχαράσσω начьртати 54v6
διαχρυσόω позлатити 52r10
δίδαγμα №чение 27v9, 44v16, 52v1‒2, 52v13, 

58r7, 111r3, 154r4, 202v13‒14 || Син572 
102v, Соф384 4v

διδασκαλία №чение 45v14‒15, 51v8, 113v18, 
170v16

 №чительство 96v3‒4
διδάσκαλος №читель 25r16, 26r12, 53v11, 

63r17‒18, 137r9, 137v7, 143r4, 149v14, 

151r12, 153v2, 153v4‒5, 153v13, 196v3 || Q 
175v, Соф384 37r

διδάσκω №чити 31r1, 96v17, 136v6
 на№чити Q 88v
 №чити Соф384 26r
 №читисѧ 71r7
διδαχή №чение [38r3], 133r8 || Q 79r, Q 84r 
 молитва! 152v13 
δίδωμι въдати 8v19, 38v4, 40v2‒3, 42r10, 

55r6, 96v9 || Син572 105r
 даровати 61v10, 122r2
 дати 5v10, 9v16, 19v3, 49r13, 64r12, 71v8, 

95r11, 116v12, 119v12, 121r7, 131r1, 147r4, 
193v6, 193v7, 195r4, 201r16‒17 || Q 167r, 
Соф384 37r, 46v

 датисѧ 66r6‒7
 даѧти 40v11‒12, 86v3‒4, 102v6, 119r11, 

198r2 || Q 114v
 даѧтисѧ 66v13
 подати 39v11, 164v2
 подаѧти 2v7–8, 160v1
διελέγχω обличати 36v14 || Син279 108v
 обличити 160v6‒7 || Син279 117v, Q 188r
διέρχομαι преити 107v15‒16, 154r1, 203v3
 преходити 39v17‒18, 40r1, 96r7
 прити 44r17
 проити 7v3
διηγέομαι исповэдэти 149v5‒6 || Син279 101r
διηδής сладъкыи 65r5‒6
διηνεκῶς въин№ 41v6, 185r4
διίστημι растоѧти Син572 73v
δίκαιος правыи [12v15‒16], 133r3
 правьдьныи 10v2, 88r17, 119r1, 135r11, 

175v15‒16, 189r8‒9 || Q 110v, Син279 151r
‒ subst. правьдьникъ 6v7, 9r12, 12v16‒17, 

134r1‒2
δικαιοσύνη оправьдание 106r12‒13
 правьда 12v8, 100v9, 108r13, 109r16, 113v2 

|| Соф384 35r
‒ gen. правьдьныи 61v9, 143v15, 190r3 || 

Син279 98r
δικαίως правьдьно 109r13
δικαστής с№дии 59v11
δικαστικός с№дищьныи Соф384 20r
δίκη с№дъ 12v16
δίκτυον сэть Q 79r
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διό понеже 128r2‒3
 тэмь 2r17, 4r11, 5v1, 6r7, 6v13, 12r15, 

13v8, 16r15, 16v17, 17v17, 20r1, 21r17‒18, 
22v2, 23r15, 25r3, 26v10, 27v1, 28v1, 29r6, 
32v11, 33r2, 33v18, 34r12, 36v15, 37v13, 
39r17, 40v5, 41r5, 42r11, 44r7, 45v5, 46v6, 
47v16, 49r14, 50v2, 52r13, 52v16, 53r11, 
53v12, 55r9, 56v8, 57v16, 62v4, 63r7, 64r14, 
66v6, 68v10, 69v17‒18, 71r15, 74r11‒12, 
75v1, 77v9, 77v16, 81r3, 83v11, 85v5, 90v5, 
92r5, 97r17, 106v6, 108v7, 112v11, [113r8], 
113v2, 114r1, 114v3, 115r7, 124r13, 132r6, 
133v15, 134v10, 139v13, 140r11, 142r18, 
145v9, 152r11, 153r14, 155v1, 156r18, 
157v2, 159v13, 160v1, 163r16‒17, 163v10, 
164r5, 169v16, 170r6, 172v7, 174r6‒7, 
176v18, 184r10, 185r1, 190r6, 198r13 || Q 
68v, 88v, 105v, 133v, 157r, 172v, 178r, 
Син279 28v, 64r, 73r, 98v, 108v, 137r, 154v, 
Син589 55v, Соф384 20r, 35r, 62r

 тэмьже 27r6, 73r18, 113r8, 130r12 || Син279 
101r

 и1! Q 85r 
 ради! 25r15
Διονύσιος Дионисии 26v2, 27r1‒2, 27v1
διόπερ имьже 187v1
 тэмьже Q 155r
διορθόω исправити 152r11, 170v14‒15, 

173r18‒v1
διότι имьже 176r6
δίπλοος с№г№бъ 25r3, 94v12, 160r9, 161v3, 

164r15‒16 || Q 167r, Син279 118r, Соф384 
32v

 с№г№бь 160v9‒10
δίσκος блюдо 196v1‒2
δισμύριοι дъвэ тьмэ 92v7
διστάζω боѧтисѧ 100v10
 №боѧтисѧ 100v7
διφρηλάτης облаконосьць! 28r11 
δίχα без 103v6
διχῶς на дъвое 14r2
δίψος жажа Син279 101r
διωγμός гонение 45r5‒6, 45v2
διωκτήριον прогонение 17v5, 157r9
διώκτης гонитель 151v3, 154r10
 прогонитель 151r8‒9, 171r3

διώκω изгънати 108r13
 искати [22v2]
 отъгонити 171r9‒10
 погънати Соф384 35r
 прогонитисѧ 47v14
δόγμα велэние Син279 103v
 повелэние 51r2, 52r11, 57r1, 88r1, 139r10–

11 || Q 105v, Соф384 37r
 предание 23v8, 24r14, 33r12‒13, 33r18, 45r7, 

45v6, 52r2, 52v2‒3, 58r8, 107v10
 слово 96v1
 №чение 65r1, 136r8, 151v2‒3, 153r4 || 

Соф384 19v
δογματικός повелэние род. 70r13
δοκέω годэ быти 19v4
 мьнэти 80v8
δόκησις помышление 117v3‒4
δόκιμος иск№сити прич. Q 103r 
 иск№сьныи 72v18 
δολερός л№кавыи 151r9
δόλιος л№кавьныи 197v7
δόξα слава 2r4, 2v2, 3v1, 7r6, 9v17, 13r2, 

13v10‒11, 14r18, 14v6, 15r10, 15v10, 16v5, 
17v17, 21r2, 21v14, 24r3, 25r4, 26v13, 
29v15, 31v14, 31v16, 37v2, 42r10, 46v3, 
47r3, 47r13, 47v11, 48v10, 50v2, 59r8, 60r2, 
77v5, 81r7, 84r14, 84v10, 85r2, 87v7, 88r5, 
88r14, 88v7, 88v16, 89v1, 89v8, 89v16, 
90v8, 90v13, 91v16 (2×), 92r17, 94v16, 
95r14, 96v2, 96v14, 97v16, 97v18, 101v10, 
102r7, 102r16, 102v15, 103r4, 103r17‒18, 
104r13, 105v16, 106r11, 106r18, 106v8, 
106v16, 116v9‒10, 117r13‒14, 117v7, 118r6, 
118r11, 118v10, 119v9‒10, 129v4‒5, 130r6, 
134r1, 138r15, 139r14, 150r4, 155v8, 157v1, 
159v6, 164r9, 175v15, 176v17–18, 177r2, 
177r16, 177r17, 178r11, 179v9, 179v10, 
180r16, 180v3, 180v15, 181v15, 183v8, 
183v16, 188r10, 188v4, 199v11, 199v12, 
201v8‒9, 203r15 || Q 100r, 103v, 107v, 107r, 
107v, 107v, 107v, 111r, 114v, 119r, 127r, 
127r, 146v, 167v, 179r, Син279 50v (2×), 
137r, Син589 55r, 55v, Соф384 4v, 26r, 99r

‒ gen. славьныи [125v4]
 добротьныи! 200r9
 правьдьныи! 94r6
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δοξάζω прославити 26v11, 27v3, 37v15, 39r8, 
50v4, 83r18, 88v14, 89r5, 109r3, 124r15, 
161r16‒17, 191v2 || Q 88v, 155v, Син279 
108v, 115r, Соф384 20r

 прославлѧти 12v5, 161r10 || Син279 108v
 славити 27v2‒3, 37v15, 38r12, 42r1, 56v10, 

66r5‒6, 86r4, 113v12, 155v14, 183v4, 
191v16–17, 203r14‒15 || Син279 155r, 
Соф384 30v, 98v

δοξολογέω славити 95r13
 славословити 47r9, 90v13, 99r10‒11, 181r6, 

202v15 || Q 107v, Син279 64r, Син572 96v, 
Соф384 31v

 словословити 26v11‒12, 98r9‒10, 203v14
δοξολογία славословие 36v17
 славословление 187r16–17, 201r2‒3
δόρυ копие 70r15
δορυφορέω дары приимати! Син279 151r
 съ даръми проводити! 189r7–8
δοτήρ податель 114v11 || Син589 54r, Соф384 

98v
δοτός дати прич. 66r4
δουλαγωγέω поработити Соф384 32v
δουλεία работа 98v1 || Q 107r
δουλεύω работати 110v5
δούλη раба 147r12
δουλικός рабьскыи 99v14
δουλικῶς рабьскы 83r11
δοῦλος рабъ 21r4, 64r10, 98r5‒6, 100r2, 100r7, 

101r2, 102r8, 102v1, 102v12, 103r10, 
103r15, 105v14, 106r13, 106v4, 115v12, 
117r2, 118r3, 123r8, 135v17, 156r2‒3, 
192r1–2, 203r6 || Q 55v, 118v, 155r, Соф384 
21v, 24v, 41r, Тип152 71v

‒ gen. рабии 86v9–10 || Соф384 21v
δουλόω поработити Син572 100v
δοχεῖον приималище 185r12–13
 приѧтилище 8r13, 10v7, 25r8–9, 129r3, 

143r9
δρακονίζω съвьршити 145r11
δράκων змии 108v6‒7, 126r16 || Соф384 30v
‒ gen. змиевъ 99r18, 105r12 || Соф384 25r
 змииныи 98v7
δρᾶμα дэло 83v16, 84r1
δράξ гърсть 202r2
 длань 84v7, 86r7, 96v13, 202v1

δρέπω пожати 46r12–13
 приѧти 91v1
δριμύς лютыи 74v15–16
 ѧръ 124v10
δρόμος течение 25v2, 35r7‒8, 38r5, 57r13, 

78r16, 170r4
δροσίζω орашати 61v5
δροσισμός орошение 162v12
δρόσος роса 79r7
δρυμός д№брава 44r11
δυάς вьрста 11v10, 39v1, 41r11, 42v17, 181v13, 

192v11 || Син279 114r
 дъвоица 42r8‒9, 114v16
 с№пр№га 151v12‒13
δύναμαι мощи1 77v16, 130v9 || Q 152v, Син279 

136v, Соф384 25v
δύναμις сила 1v5, 1v15–16, 2v7, 3r12, 3r17, 

4r1, 12v3, 14r6, 15v4, 17r11, 17r13, 41v5, 
45v18, 46r5, 46v2, 47r11, 47v14, 58v11‒12, 
70r6, 71v1, 71v2‒3, 72v3, 80r3, 88r9, 89r13, 
92r13‒14, 92r18‒v1, 93v3, 102v18, 105r2, 
106r16, 110v6, 112r7, 133v1, 154v16, 
156v13, 156v15, 164r1, 164r13, 183v5, 
184r11, 184v4, 185v6, 187r12, 192v3 || Q 
114v, 155r, 173v, 186r, Син279 50v, Соф384 
34v

‒ gen. сильныи 178r1
δυναστεία сила 76v11, 120v13‒14 || Q 177v
δυνατός мощьнъ Син572 100v
 сильныи 113v3 || Q 152v 
δύο дъва 74v18, 123v16, 160v3‒4, 191r4 || Q 

146r, Син279 117v, Син572 96v
 оба 190r13 || Соф384 25r
δυσμή западъ 143v11, 198r16
δυσμενής вражии 14r15–16
δυσσεβέω part. нечьстивыи Q 31v
δυσσεβής нечьстивыи 45r10
‒ subst. нечьстие 156r17
δυσφορέω сът№житиси 19r11
δυσχερής наважение! Син279 73r 
δυσωδία смрадъ 162v8
δυσωπέω молитв№ дэѧти 132v18
 молити 12r1, 16v11, 28r7, 33r15, 54r5, 

61v10, 114r12, 136r13‒14, 146r16, 155v2, 
164r18, 192r12 || Q 70v, Q 159r, Син279 64r, 
Син279 101r
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 молитисѧ 18v2‒3, 19v12, 20r1, 26v17, 
37r11, 53r11, 53v12‒13, 70r11, 70v3, 109r3, 
149r5, 158r5‒6, 169v16‒17 || Q 84v

 молитьствовати 65r7
 помолитисѧ 72r6–7, 122r13, 138r16, 203v18 

|| Син572 96v, Соф384 31v
 №молити 138r16, [164r18] || Q 176r
δυσώπησις моление Q 11v
δώδεκα дъва на десѧте 78v13, 79r3
δωδεκάς дъвонадесѧтица 137r8
δωρεά дарование 39v15‒16
 даръ 40r17, 122v15, 139v4, 140v14, 142v4, 

153r8
δωρεάν т№не 40r1, 40v6, 40v7, 40v11, 43v10
δωρέω даровати 1v7, 14r3, 18v16, 19v7, 20r11, 

22v5, 29v6, 32r14, 32v12‒13, 46r3, 52v11, 
53v5, 59v7, 60v3, 61v8, 62r6, 62r18, 65r8, 
65r17, 65v6, 65v12, 70r11‒12, 73v1, 
73v8‒9, 92v13, 93r1, 102v14, 122r13, 
138r17, 139v14, 146r16, 150v18, 152r8, 
152v1, 156v4, 158v1, 158v8, 163v15‒16, 
170r10, 171r12, 171r14, 173r2‒3, 178v2‒3, 
179r2, 185r16, 187v11, 192r1, [203v18] || Q 
12r, 91v, 126v, 167v, Син279 64r, 114v, 
Син572 96v, Син589 141r, Соф384 31v

 подати 14r10, 76r16, 76v6, 76v14, 130r15, 
134v1 || Q 18r, 155r

 подаѧти 2r9 || Син589 53v
δώρημα даръ 77r6
δῶρον дарение 87r11
 даръ 9v12, 58v13‒14, 83v2, 84v18, 88r12, 

88v5, 90r3 || Q 103r, 103v, 107r, 118v, 146r
δωροφορία плодоносие! Q 110v

Ε

ἔαρ весна 134r11 || Q 157r
 мyро! Син279 73r
ἑαυτοῦ самъ 4v13, 20r5
 свои 10v5, 82v3‒4, [156v15], 174v5, 185v2, 

186r18, 194v17 || Q 157r, Син279 114r
 себе 4v13, 7r1, 15r11, 23v12, 41r11, 96v9, 

98r12, 102v4, 103v5, 104v4, 104v6, 116v6, 
119v6, 130v2, 164r10–11, 176r17, 180r11, 
196v1 || Q 154r, Син279 105r, 108r

 твои! 17r13 
ἐάω оставити 144r10–11

ἑβδομήκοντα семь десѧтъ 142v17
Ἑβραῖος pl. жидове Син279 104r 
– gen. еврэискыи 14v1‒2
ἐγγίζω приближатисѧ 81r12
 приближитисѧ 66r14, 81r10, 146v5, 

195v12‒13 || Q 75r
ἔγγονος вън№къ Q 18r
ἐγγράφω *въписати 120r4
 написати 120r7, 136r14 
ἐγγύς близъ Син279 73r
ἐγείρω въздвигн№ти 72r3, 190r4–5 || Q 155r
 въскрэсити 163r15
 въставити 69v6 || Син279 118r
 въстати Син589 144v
 №ставити 140r3–4
ἐγέρσια въстание Q 186r
ἐγκαίνια обновление 12r8, 12r10, 12r16
 поновление Соф384 98v (2×), 99r (2×)
ἐγκαινίζω обнавлѧтисѧ 12r10–11, 15r4 || Q 18r, 

Соф384 16v
 обновити Соф384 99r
 обновитисѧ Соф384 98v
 обновлѧтисѧ Соф384 99r
 понавлѧти [128v3‒4] || Соф384 99r
 понавлѧтисѧ Соф384 98v, 99r 
 подавати! 128v3–4
ἐγκαλλώπισμα въдобрение Q 67r
 №добрение 33v9, 38v8, 68r16, 107r18, 

137v7‒8, 150v3–4, 155v3, 175v14, 192v7 || 
Q 167v, Син279 110v

ἔγκαρπος плодовитыи Q 167r
ἐγκαρτερέω въздьржатисѧ 164r14‒15
 трьпэти Q 175v
ἔγκλημα вина 132r1
 прегрэшение 192r2–3
ἐγκόσμιος мирьныи1 87v16
ἐγκράτεια въздьржание 45r16‒17, 61r11, 

68r15, 94r11‒12, 97r12, 114r9‒10, 131v17, 
132r1 || Соф384 32v

 съмэрение Соф384 35r
 №дьржание 132v9
ἔγκριτος чьстьныи 90r4
ἐγκρύπτω съкрыти 122r3
ἐγκυμονέω непраздьнъ + быти 85r7–8
ἔγκυος непраздьнъ 84v12–13, 85v10–11
ἐγκύπτω приникн№ти 45v10
ἐγκωμιάζω въсхвалити 55v4, 63v8
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 похвалѧти 43v18
ἐγκώμιον похвала 18v9, 48v18–49r1, 64v4, 

70v9, [113r8‒9], 150v13, 153v11, 158r12, 
159v4‒5

 похваление 113r8‒9
ἐγχειρίζω пор№чити Соф384 61v
ἐγώ азъ 5v10, 8r19, 8v16, 9v14, 9v16, 12v2, 

12v3, 16r5, 18r12, 21r7, 21r8, 33r2, 49v3, 
59v14, 74v1, 74v3, 82v1‒2, 83r13, 83r14, 
84r1, 84r4, 84v13, 85v10, 85v12‒13, 86v5, 
95r11, 95v13, 99r2, 99r3, 99r4, 99r14, 100r8, 
100r18, 101r15, 100v3, 102r5, 104v1, 
105r11, 106r3, 117r10, 119r15, 123v4, 
123v7, 123v9, 128r4, 129r13, 143r17, 
147v9, 149r9, 149r10, 149r11, 149r12, 
151v8, 152r10, 157v14, 157v15, 170v4, 
176r13, 191r17, 191v16, 193v3, 193v7, 
194r15, 201r12, 201v18 || Q 118v, 119r (2×), 
146r (2×), 152v, Син279 108v, Син572 85r, 
[Син572 127r], Соф384 26r (2×), 46v

 мы! Син572 85r
 №бо! Соф384 26r
‒ gen. мои 19r13, 21r7, 59v15, 66r1, 82r18, 

83r14, 100v7, 102r14, 104r11, 115v12, 
116r1, 118r4, 123v6, 148v10, 149r9, 
152r5‒6, 152r15, 152r16, 152r17, 159r4, 
159r9, 159v16, 159v18, 162v14, 162v17, 
170v6, 178v18, 180v11, 181r16, 191v14 || Q 
107v, 119r, 152v, 146v, Син279 108v, 137r

ἔδαφος пьрстьныи! 180r11
Ἐδέμ Едемъ 75r11, 80v18, 82r13, 113v15, 

136r3 || Q 110v, 114v
 Едомъ 191v18
 землѧ! Q 103v
ἔδεσμα ѧдь Q 136v
ἑδραίωμα №твьржение 33v1, 63v14, 68v8‒9, 

96v2
ἐθέλω въсхотэти 191v14
 хотэти 98v4, 98v15, 105r4, 179r3, 191r1, 

196r4
ἔθνος ѧзыкъ2 12r13, 12v6, 15v8, 16r1, 27v11, 

33r13, 33v15, 34r9, 53r17, 58r18, 87v17‒18, 
118v10, 133v4, 154r4, 194v6, 200r8 || Q 79r 
(2×), 103r, 107r, 146r, Син279 104r, Син589 
140v, Соф384 61v

 страна! 174r4
‒ gen. pl. ѧзычьныи 31r12 || Q 70r

ἔθω обыкн№ти Соф384 25v
εἰ аще 2v12‒13, 3v12, 7r15, 105v11, 196v11, 

198v2 || Q 85v
εἶδον imper. се 98r2, 101v7, 146r4 
εἶδος видэние 98v10, 101r13, 104r9
 зракъ 102r1
 образъ Син572 92v, Син279 99v
εἰδωλικός идольскыи 101r3, 145r9‒10, 203r7
εἰδωλομανία идольскыи гнэвъ 112r10‒11
‒ gen. идольскыи 183r8
εἴδωλον идолъ 32v10–11, 140r3
‒ gen. pl. идольскыи 26r12‒13, 44r4, 44v8, 

87v14‒15, 90r12‒13, 93v11, 96r18, 
107r16‒17, 135r6‒7, 144v8, 154r2‒3, 
156r17, 159v11 || Син279 109r, 109v, 114r

εἴθε аще бы 196v10
εἰκότως въ истин№! Соф384 31v 
εἰκών зракъ 176r17
 икона 132r14‒15
 образъ 19v16, 62v15, 63r1, 74r3, 86v8, 

98r15‒16, 191r18 || Q 107v, Син572 100r, 
Соф384 32v

 писание 132v12
εἱλέω обитисѧ 96v13–14
εἰλικρινῶς въ истин№ 21v14, 48v6–7, 60r1, 

144r8, 145r4
εἰμί быти 1v13, 3v12, 11v13, 14r16, 23v17, 

24r10, 24r16, 33r3, 36v1, 47v11, 72v17‒18, 
74r10, 74v1, 75r12, 79v4, 80v11, 85v5, 
86v12, 86v13, 91r1, 95r13, 95r17, 96r12, 
97r7, 100v1, 104r11, 108r11, 110v5, 116r1, 
116r2, 116r8, 116r9, 116r15, 116r16, 
116v12‒13, 116v14, 118r15, 119v13, 
119v14, 130v11, 146v12‒13, 152r3, 152v6, 
159r1, 159r5‒6, 160r2, 176r14, 178v5, 
178v17‒18, 180v11, 181r16, 181v11, 
181v16, 181v18, 183r10, 191r5, 191r18, 
191v11 || Q 18v, 31v, 68v, 152v, 179r (2×), 
Син279 95v, 137r (3×), Син589 144v, 
Соф384 4v, 16v, 24v, 37r

‒ inf. бытие 1v2, 2r7
‒ part. еликъже! 184r6
 истиньныи! 96r9, 97r9, 169v6
‒ part. neg. небытие 1v2, 2r6‒7
εἶμι ити 175r2
εἴπερ неже 3v15
εἰργάζομαι съдэлати Син279 14v
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εἰρηνεύω №мирити 51v12, 58r1, 80r12, 
109v10–11, 110r5, 110r18–v1, 113v5, 
192r13 || Син279 115r

εἰρήνη миръ2 2r9, 4v16, 6v14, 9r18, 16v18, 
22v18, 32v3, 32v12, 35v7, 46r3, 49r8, 
54v18, 55v9, 58r12, 62v10, 65r9, 65r17‒18, 
65v7, 68v11, 71r8‒9, 73v1, 73v9, 88r15, 
90v9, 90v14, 91v6, 91v17, 92r11, [92v13], 
100v1, 103r5, 115v11, 117r4, 117r15, 
120v7‒8, 123v10, 130r15, 134v1, 135r12, 
138r18, 143r6, 143r13, 146r16, 151r10, 
156v5, [158v8], 163v16, 171r15, 177v14, 
178r5, 187v12, 189r9, 197v10, 203r16, 
[203v18] || Q 12r, 79r, 100r, 107r, 107v, 140r, 
155r, 167v, 175r, Син279 114v, Син572 96v, 
Соф384 31v

‒ gen. мирьныи2 136r4
εἰς въ 1v2, 2r7, 2v10, 3v1, 4r11, 7r13, 8r5, 

13r7, 17v11, 18r10, 20r4, 20r11, 21v9, 22r4, 
22v1, 23r17, 24v16, 27v14, 33r4, 34v5, 
37r6, 37v3, 37v10, 44r4, 44v9, 45v10, 49v3, 
53r17, 53r18, 53v7, 55r14, 55r18, 56r9, 
56v3, 57r5, 60r10, 60v9, 62v2, 64r16, 67r7, 
67r8, 69v1, 70r11, 73r4, 75v14, 79r7, 87v16, 
90r14, 91r11, 91v16, 93r16, 93v2, 96v18, 
102v2, 104r11, 108v17, 108v18, 111r5, 
111r18, 113v15, 118r5, 123v10, 124v18, 
127r8, 128r8, 130v1, 136v7, 138v16, 
140r18, 143v14, 145r5, 152r18, 154v10, 
155v13, 157r14, 157v12, 159r6, 159r16, 
160r1, 160v15, 163v13, 170v2, 175r4, 
176v17, 179v8, 179v13, 180r4, 180v12, 
185r7, 185v2, 187v8 || Q 11v, 173v, 175v, 
179r, 55v (2×), 68r (2×), 70r, 72v, 73v (2×), 
74r, 75v, 88v, Син279 109r, 137r, Син572 
73v, Син589 53v, 54r (2×), 54v, 55r, 140v, 
Соф384 20r, 35r, 85v, 99r

 за Q 119r, Соф384 24v
 къ 42r13, 142r8, 192r8, 199v14
 на 2r2, 3v3, 4v9, 6v2, 6v16, 7v11, 8r6, 9v13, 

9v17, 13v4, 16r15, 33v17, 52r13, 69v17, 
70r10, 74v18, 84v17, 89r17, 90v2, 92v1, 
101v1, 105r5, 115v15, 123r7, 129v13, 
141r11, 146v15, 148r13, 159v14, 160r14, 
160v7, 169v12, 177v17, 178r7, 179v7, 
180v8, 181r9, 185r8, 186v14 || Q 19r, 107r, 

110r, 134r, 164v, 177v, 188r, Син279 118r, 
148r, Син572 100r, Соф384 61v

 о 103v8
εἷς единъ 40r7‒8, 87v15, 87v17, 97r1, 111r5‒6, 

136v8, 138r14, 174r6, 175r14‒15, 177r12, 
191r4 || Q 175r, Син279 137r, Син572 73v, 
96v, Соф384 25r, 35r, 85v

εἰσάγω въвести 127r8
 въводити 7r13, 137v6
 въводитисѧ 55r18
εἰσδέχομαι приимати2 117r9, 118r2–3 || Q 146r
εἰσδύω вънити 24v17
 заити 33v2–3
εἰσέρχομαι възити 189r17
 вънити 60v9, 64r16, 93r16, 127r2, 

201v18‒202r1 || Син589 54r
εἴσοδος въходъ 1r5, 7r11–12, 21v10, 192r1, 

[201v6–7] || Син279 64r
εἰσοικίζω въводити 147v14
 въселити 41r11 || Соф384 19v
 въселѧтисѧ 9r9
ἐκ въ 111v8
 из 23r6, 54v10, 58r17, 65v1, 66v15, 70v1, 

79v11, 86v10, 89r7, 98r1, 101v8, 118v13, 
136r3, 169r10, 178r17, 181r15, 186r4, 
186v18, 194r11, 201r12 || Q 18v, 74r, 146r, 
Син279 28r, 95v, 137r (2×), Син589 53v, 
Соф384 46v

 отъ 1v2, 1v19, 2r6, 2v13, 3r6, 3v2, 6v7, 7r3, 
7r10, 7r18, 7v1, 7v17, 8r4, 8r9, 8r13, 8r14, 
8r15, 8r18, 8v1, 8v4, 8v9, 8v11, 9r4, 9r12, 
9r13, 9v8, 10r4, 10v1, 12r13, 13v6, 15r2, 
15v7, 16r8, 16r14, 17r16, 17v12, 18r18, 
20v7, 22r15, 22v10, 23r4, 25r4, 25v12, 28r2, 
28r15, 28r18, 32r5, 33r8, 33v5, 34v3, 34v18, 
36v18, 37v18, 39v7, 41r13, 41r17, 41v5, 
42r10, 42r15, 42v2, 46r9, 48r2, 48v12, 
52v16, 55v4, 56r8, 58v9, 60r15, 66v11, 
71v6, 72r18, 73v16, 75r6, 78r12, 79r2, 79v7, 
80v10, 80v18, 81r14, 81v14, 82v1, 82v13, 
83r7‒8, 83r10, 83v1, 83v9, 84r6, 84r10, 
84v11, 84v17, 86r6, 86r12, 86v16, 86v17, 
87r18, 87v1, 87v4, 87v8, 87v13, 88r7, 
90r16, 90v6, 91r15, 91v16, 95r11, 98r2, 
98r4, 98r18, 98v8, 98v15, 100v12‒13, 
102r12, 103r7, 104v4, 105v4, 105v11, 
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105v17, 106r7‒8, 106r8, 106r9, 107r1, 
109v2, 109v4, 111v5, 113v15, 114v4, 116r1, 
116r2, 118r17, 118v3, 118v12, 119r9, 120r8, 
120v1, 120v3, 121v2, 121v3, 122r5, 122v17, 
123r5, 126r4, 128r2, 128v12, 128v13, 
129v9, 130r13, 130v4, 130v10, 134r10, 
134v18, 135r4, 137v9, 140r18, 141v6, 
144v18, 145r13, 145v6, 146r7, 146v3, 
146v7, 146v8, 147r13, 148r1, 148r9, 154r4, 
154r14, 154v15, 155r2, 156r10, 156r13, 
157r1, 157r15, 158r3, 158v4, 169r8, 171r4, 
178v16, 183r5, 186r16‒17, 187v9, 188v1, 
190v2, 191r4, 191r5, 194v11, 196v5, 201r5, 
201r14, 202v3, 202v15, 203v15 || Q 31v, 
32v, 68r, 73v, 79r, 95v, 96r (2×), 103r, 107r 
(3×), 107v, 119r, 134r, 136v, 148v, 154r, 
159r, 175r, 176r, 178r, 188r, Син279 28r, 73r 
(2×), 99v (2×), 108v, 109v, 114v (2×), 148r, 
Син589 144v, 145r, Соф384 17r, 20r, 25r, 
31v, [32v], 61v, 75r, 98v

 по Син279 95v
 съ 22v2, 104v9, 130r17, 140r9 || Q 96v
ἕκαστος кыижьдо 87r8, 161r6
– praep. вьсегда 46r8
ἑκάτερος praep. обоюд№ 27r6
ἐκβάλλω изгънати 40v4
ἔκβασις събытие 13v4, 66r12
ἐκβιάζω пон№дити Син572 100v
ἐκβλαστάνω издрасти 66v16
 родити 6r9
ἐκβλύζω точити Q 187r
ἐκβοάω възъпити 5r6‒7, 9r9‒10, 19v2, 34r6, 

55v1, 55v18, 56r16‒17, 161v17 || Син279 
64r

 въпити 95v10‒11, 107r11, 117r9, 187v3, 
199v9‒10, 200r12‒13, 203r15

ἔκγονος вън№къ [196v11]
ἐκδημέω изити 186v17
 прити Соф384 61v
ἐκδιδάσκω на№чати Син572 102v
ἐκδίδωμι предати 133r10, 135v3
ἐκδιηγέομαι исповэдати 86v1‒2
ἐκδιώκω отъганѧти 59r13‒14
ἐκδυσωπέω помолитисѧ 122r2
ἐκδύω съвлещисѧ 125r5
ἐκεῖ тамо 71r5 || Син572 85r, Тип152 71v
 т№ 159v2

ἐκεῖθεν ов№д№ 178r2
 отът№д№ 45v12, 47v13, 94r7, 104v9‒10, 

131v5‒6, 140v4
 тамо 62r11
ἐκεῖνος и1 147v9
 онъ 4r5, 4v8, 19v1, 51v10‒11, 55r7, 74r8, 

92r6, 97v6, 97v9, 123v7‒8, 147v9, 196r6 || 
Син279 99v, Соф384 46v

 тъ 3v6, 3v14, 4r3, 99r10, 120r2 || Тип152 
71v

ἐκεῖσε тамо 143v16
ἐκκαθαίρω очищати [Соф384 26r]
ἐκκενόω *истъщити Соф384 20r
 проливати 140r1
ἐκκλησία цьркы 2r9‒10, 10v5, 12r13, 17v1, 

23r6, 29v8, 30v9‒10, 34v12, 45v7, 52v14, 
62v17, 63v15, 68v9, *69v14, 89r17, 92v7‒8, 
95v16‒17, 96v17, 107v8‒9, 113v7, 124r6, 
135v13, 136v6, 138r2, 138r17, 140v7, 
143r15, 149v10‒11, 149v14, 151r16, 
151v11‒12, 152v15, 154r10‒11, 155r11, 
155v17, 157r4, 199v7 || Q 68r, 67v, 70r, 
146r, Син279 105r, 110r, 148r, Син572 102v, 
Соф384 61v

 въселенаѧ! 65r8
‒ gen. цьркъвьныи 26r11, 27r13, 33r18, 33v1, 

44v17‒18, 67r17, 68r11‒12, 112r4, 136r6‒7, 
153v10, 172v6‒7 || Син279 103v, 117v, 
Соф384 37r

 твои! Соф384 20r
ἐκκλίνω №клонитисѧ [124v12‒13]
ἐκκοπή отъсэкание 77v13‒14
 раздробление 170v7
ἐκκόπτω отъсэщи 44r12, 44v2, 57v1‒2, 114r8
ἐκκράζω възъвати Q 31v
ἐκλαμβάνω потребити 106r11
ἐκλάμπω въсиѧти 53v17‒18, 69r5, 87v8, 

92r16, 118v12, 155v5, 173r5, 178r9 || Q 
173v, Q 157r

 просиѧти 35v11‒12, 38r6
 сиѧти 92r7, 138r8, 183v17
ἐκλέγω издрещи 91r4
ἐκλείπω оск№дэти Соф384 16v
ἐκλεκτός избьрати прич. 9v15, 70v1, 92v17, 

188v4, 192v9 || Q 175r
ἐκλιπαρέω молити 115v4
ἐκλογή избьрание 151v18
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‒ gen. избьрати прич. 25r8, 26v4, 33v6, 
63v13‒14 || Син279 104r

ἐκλόγιον избьрати прич. 151r7
ἐκλόγος изборьныи 150v12
ἐκλυτρόω избавити 60v14
 избавлѧти 201v11
ἐκλύω разорити 71v2 
ἐκμειόω разарѧтисѧ 129v18
 разгънати 65v5
ἐκμελετάω по№читисѧ 96r9
ἑκούσιος вольныи 13r6
ἑκουσίως волѧ тв. 106v14, 162r16
ἐκπαιδεύω наказати 58r7, 173v3
ἐκπέμπω *исылати 131v5
 посылати 48v1
 п№щати 145r15‒16, 155r12 
ἐκπεράω превестисѧ 132v4‒5
ἐκπίπτω отъпасти 14v4, 183r6
ἔκπληξις №дивление Син572 73v
ἐκπληρόω испълнѧти 54r13, 96v11, 137v2‒3
 съвьршити 16v10
ἐκπλήρωσις съвьршение 8r6
ἐκπλήσσω дивитисѧ 85r15, 93v5, 104v15, 

180v18, 187r12‒13 || Син589 53v, Соф384 
24v

 №дивитисѧ 82v15, 192v12‒13
 №дивлѧтисѧ 130v3
 №жасати 85r4‒5
 №страшитисѧ 30v6
ἐκπλύνω измытисѧ 101r3‒4, 203r8
 отъмыти Соф384 25r
ἐκριζόω искоренити 135r7
ἔκστασις премэнение 177r7‒8
 №жасъ 178v13
ἐκστατικός №жастьнъ 24r1
ἐκτείνω прострети 105v9 || Q 119r, Соф384 62r
ἐκτελέω праздьновати 38r16‒17, 61r15, 107v2 

|| Q 31v, 33r, 91v
 съвьршити 153r18
 творити 22r14, 22v6, 33v10, 62r15‒16, 

121r4, 135v7‒8, 142r12‒13, 161v12
 чисти 59v17
ἐκτέμνω истьрзати (?) 113r6 
 исэкати [113r6]
 отъсэщи Син279 154v
 №сэкн№ти 196r1
 №сэкн№тисѧ 122v

ἐκτενῶς прилэжьно 1r13, 5v2, 24v2‒3, 25v10, 
28v2‒3, 29r9‒10, 31v6, 113r11, 144v11, 
173r14‒15, 173v11, 192r12, 198r18 || Q 
188r, Соф384 32v, 88v

ἐκτομή обрэзание Соф384 20v
 отъсэкание Син572 79r
 №сэкновение Q 188r
 №сэчение Q 188r
ἕκτος шестыи 128v7, 128v15, 129v6
ἐκτρέφω въспитэти [124r10]
 №питати 57r9
ἐκφαντορικός ѧвити прич. 187r5 
ἐκφεύγω бэжати 196r16
 избэгн№ти 26v8, 45r18
 №бэжати 60v6‒7, [107r5]
ἐκφωνέω призъвати 150v7
 проповэдати Q 105v
ἐκχέω излиѧти 196r3
 излиѧтисѧ 96v15, 113r15, 136v4
 проливати 97v9
 пролиѧти 5r18, 25r17, 36v11, 93r18
ἑκών волѧ тв. 118r1
ἐλαία маслица 66r16
ἔλαιον масло 18r7, 157v10 || Син279 117v–118r
ἐλατήρ прогонитель 14r4, 68r9
ἐλαφρύνω обльгъчити 127r5‒6
ἐλάχιστος мьнии 201r10‒11
Ἐλεάζαρ Елеазаръ 174r9
ἐλεγμός обличение 121v13
ἔλεγχος обличение 196r15‒16
 обличитель 197r2
ἐλέγχω обличати 196r2 || Q 167r, 187v
 обличити 34v10‒11, 36v10, 122r18‒v1, 

195v10, 198r11‒12 || Q 148v, Син279 154v
 ѧвлѧти! 195r10 
ἐλεέω помиловати 12r2, 14v12, 40r13, 51v2‒3, 

57v7‒8, 86v16, 87r14, 87v9, 97r7, 102v7, 
111v2, 133r4‒5, 147r15‒16, 147v4, 174r7‒8, 
175v5, 191v1, 191v12, 194v8‒9, 198v8 || Q 
157r, 175r, Син279 154v

 помиловатисѧ 110v9 
ἐλεήμων милостивыи 6r10‒10, 170r12, 171r1, 

178r5 || Q 173v
Ἑλένη Елена 140r13 || Q 21v
ἔλεος милостыни 51r10, 98r5
 милость 1v7, 2r12, 4v17, 6v15, 9v1, 10r14, 

18r14, 18v16, 20v18, 21r9, 22r5, 23v4, 



474

ГРЕЧЕСКО-СЛАВЯНСКИЙ СЛОВОУКАЗАТЕЛЬ

29v7, 30r17, 32r14, 32v5, 32v13, 35r11, 
43v12‒13, 46r4, 47r5, 47v1, 49r9, 52v11, 
53v6, 55v10, 56r1‒2, 58r12, 59v7, 59v16, 
60r11, 60v4, 61v11, 62r6, 62v1, 65r9, 65r18, 
65v7, 66r7, 66v1, 66v13‒14, 68v12, 70r12, 
73r10, 73v2, 75r14, 76r17, 76v7, 76v15, 
78r2, 80v12, 84v10, 85v16, 88r4, 91v6, 
91v17–18, 92r11, [92v13], 97v3, 99r15, 
108r10, 108v9, 113v13, 116v16, 119v16, 
120v8, 122v7, 123r11, 124r16, 128r6, 
128r15, 128v2, 128v6, 129v3, 130r16, 
134v3, 136v18, 137r6, 138r18, 139v17, 
140v7, 144r5, 146r6, 146r18, 147v18, 150r6, 
150r16, 150v8, 151r13, 152r8, 152v2, 
156v6, 157v17, 158v2, 162r3, 162r15, 
162v18‒19, 163r6, 163v17, 164v3, 170r11, 
171r16, 173r3‒4, 177v15, 179r2‒3, 183v3, 
183v12, 184r3, 185r17, 187v12, 189r10, 
189r18, 189v10, 190r1, 190r11, 190v17, 
[203v18] || Q 18v, 73r, 79r, 115r, 118v, 134r, 
140r, 149r, 155r, 155r, 159r, 172v, Син279 
64r, 95v, 109r, 114v, Син572 96v, 102v, 
Син589 53v, 54r, 54v, 141r, Соф384 20r, 
20v, 25v, 31v

ἐλευθερία свобожение 147r4
Ἐλευθέριος Елеyферии 71v17
ἐλευθερόω свобажати 119v7
 свобажатисѧ Q 153v
 свободити 8v2, 15v10, 41v10, 48v6, 101v8 || 

Q 85r, 95v, Син279 73r
 свободитисѧ 13v6‒7, 15r3, 115v18 || Q 146v
 свобожати 116v7
ἐλευθερωτής свободитель 112r10
ἔλευσις пришьствие 121v16, 146v4, 148r16 || Q 

33r
Ἐλισάβετ Елисавефь 145v6, 147v7, 149r7
 Иелисавефь 21r1 || Син279 98r
‒ gen. Иелисавефинъ Син589 144v
Ἐλισαῖος Елисии 161v16‒17
 Елисэи 78v14, 160r8, 161v4‒5 || Син279 

118r
 Олисэи 160v4 || Q 167r
ἐλίσσω обиватисѧ Син572 73v
ἕλκω влещи 140r7
 водити 90r2
 привлещи 67v8 || Син279 104r
 приводити Син279 99v

ἐλλάμπω просвэтитисѧ 27r14‒15, 77v4, 
181v15 

 просвэщати 62r11, 181r2–3
ἔλλαμψις свэтъ Q 21v
 свэтьлость 62r12
 сиѧние 138r13, 180v7–8
ἐλλείπω ослаблѧти 51r8, 142r11
 престаѧти 58v3, 70v3‒4, 115v4‒5, 135v16, 

156r2, 192v6
Ἕλλην gen. pl. елиньскыи 71r1
Ἐλπιδηφόρος Елпидифоръ 44r2‒3
ἐλπίζω №пъвати Q 17v
 чаѧти 124v7
ἐλπίς надежа 7r6 || Q 170r
 №пъвание 6v3, 14v7‒8, 40v9, 78r2, 132r8, 

140r6, 165v2, 185v10, 186v14‒15 || Соф384 
85v

ἔμβρυον чрево! предл. 83r3
Ἐμμανουήλ Емман№иль 79v3
ἔμμονος пребывательныи 173v9
ἐμός мои 85v17, 152r5, 162v10 || Q 127r, 

Соф384 25r
 нашь! 162r16‒17
ἔμπειρος иск№сьныи 68r3
‒ subst. №чение! 54v4–5 
ἐμπίμπρημι попалѧти 138r11‒12
ἐμπιστεύω пор№чити 68v4
ἐμπνέω въдъхн№ти 31r12
ἔμπνοος д№шевьныи Q 140r
 дъхати прич. [Соф 46v]
 дъхновьныи 62v15, 74r2 
ἐμπρέπω №годити! 111v13‒14
ἔμπροσθεν предъ 148r5, 148v12, 177v18, 

181r10 || Син279 136v
ἐμπτυσμός опльвание 13v15
ἔμπυρος огньныи 179v17‒18
ἐμφαίνω ѧвитисѧ Соф384 46v
 ѧвлѧти Син279 136v
ἐμφανίζω ѧвлѧти 7v9 || *Соф384 4v
ἐμφανῶς *ѧвленэ 122r5
 ѧвэ 6r6, 8r19, 66r13, 81v13, 97v16, 201v3 || 

Q 17v, Соф384 94r
ἐμφρόνως раз№мьно 114r15
 съмысльнэ Q 172v
ἐμφύσημα д№новение 53r15‒16 || Син589 140v
ἐμφύω родитисѧ 83r14
 рости 111v7
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ἔμψυχος д№шевьныи 7r2, 9r15‒16, 9v16, 
62v15, 72r1‒2, 74r2, 89r1‒2, 139r14 || 
Син589 54v, 55r

ἐν въ 1r9, 2r5, 2r15, 2v14, 3v1, 6r5, 6v13, 7r19, 
9r8, 9r10, 9v10, 10r2, 10v8, 13r14, 13v1, 
14r17, 15r5, 15v5, 16r3, 17r8, 17r11, 17r13, 
17v18, 18r17, 19v16, 20r8, 20r9, 20v11, 
20v12, 20v13, 21r13, 22r13, 22v15, 23v12, 
24r6, 24r14, 24v11, 25v4, 27r3, 27r8, 27v9, 
27v11, 27v17, 30v1, 31r1, 32r16, 33r1, 
33v2, 33v3, 34r2, 34r10, 35r14, 36r1, 37r15, 
38r3, 38r4, 38v15, 39r15, 39v16, 41r1, 
41r11, 41v14, 42v2, 42v6, 43r2, 43r16, 
43r17, 43v16, 44r11, 45r6, 47r1, 47v6, 47v7, 
47v9, 48r8, 48r17, 52v15, 53v8, 53v18, 
54r1, 55v2, 55v5, 55v12, 56r6, 56v2, 56v8, 
57r17, 57v13, 58v10, 58v17, 61v1, 62v9, 
63r3, 63r9, 63v2, 63v4, 66v18, 67r4, 67r15, 
67r17, 68r17, 69r4, 69v13, 70v6, 70v7, 
70v11, 71r8, 71v (верх. поле), 72v13, 74v1, 
74v3, 75v8, 75v15, 77v8, 79r9, 79r16, 79v2, 
79v7, 79v15, 80v5, 80v16, 81r2, 81v5, 
81v16, 82r1, 82r14, 82v8, 83v16, 84r2, 
84v13, 85r12, 85v16, 86r10, 86r13, 87r17, 
88r6, 88r14, 88r15, 89r2, 89r14, 90r3, 90r6, 
90r11, 90r18, 90v8, 90v13, 90v14, 92r1, 
92r14, 93v1, 96v15, 97r1, 98v4, 98v13, 
99r9, 99r12, 99v1, 99v18, 101r13, 102r17, 
102v4, 103r4, 103r5, 103r11, 103r13, 103v5, 
104r9, 104v13, 105r10, 105v8, 106r1, 
106r10, 106v10, 106v11, 108r4, 108v1, 
108v4, 109r12, 109r13, 109r15, 111r6, 
111r13, 111r15, 111v13, 112r5, 112r6, 
113r15, 113v1, 114v3, 115r7, 115v17, 116r7, 
116r9, 116r16, 116v13, 116v18, 117r7, 
117r14, 117r16, 117r17, 118r1, 118v14, 
119v13, 119v18, 120r3, 120r11, 120r14, 
120r17, 120v5, 120v15, 120v17, 120v18, 
122r6, 122r11, 123r9, 126r9, 127r4, 128r3, 
128v15, 128v16, 130v2, 130v3, 130v6, 
132v13, 132v17, 133r17, 133v6, 135r9, 
136r13, 136v8, 137v4, 139r5, 139v6, 139v9, 
142v3, 143r6, 143r11, 143r13, 143v12, 
146r8, 146r15, 146v9, 147r10, 148r2, 148v8, 
149r17, 149r18, 149v8, 150v6, 152v4, 
152v8, 153v15, 154r8, 156v10, 156v14, 
157v3, 158r2, 158v10, 159v1, 160r14, 

161r8, 161r13, 161r17, 170r6, 170r13, 
*170v16, 173v4, 173v7, 173v8, 175v12, 
176r17, 177r16, 177v10, 177v14, 178r4, 
179v16, 181v2, 181v13, 183r15, 185r13, 
185v14, 186r7, 186r16, 186r18, 188v14, 
188v17, 189v7, 189v16, 190v5, 191v3, 
191v4, 191v5, 192r11, 192v1, 192v4, 
193v13, 195r17, 195v7, 196r10, 196r11, 
196v16, 197r12, 197v3, 198r3, 198r9, 
198v6, 201r11, 201v2, 201v8, 201v9, 
201v10, 201v16, 202r1, 202r9, 202r14, 
202r17, 202v6, 203r16 || Q 11v, 12r, 17v, 
18v, 26v, 31v, 70r, 73v (2×), 75r (2×), 79r, 
85r, 85v, 88v (2×), 95v (2×), 96r, 100r, 103r, 
[103v], 103v, 106v, 107r (2×), 107v (4×), 
108v, 110r, 110v, 114v, 118v (4×), 146v, 
157r, 164v, 167v, (3×), 172v, 175r, 176v 
(2×), 187r, 187v, Син279 64r (3×), 95v, 101r 
(2×), 105r, 108r, 118r, Син572 85r (2×), 92v, 
96v, Син589 53v, 54r, 55r, 55v, Соф384 4v 
(2×), 16v (2×), 19v, 21v, 24v, 25r (3×), 26r, 
30v, 31v, 35r (2×), 41r, 41v, 75v, 88v, 98v, 
99r, Тип152 71v (2×)

 из 200r4
 къ 34v15, 55r2, 99v13, 102v9, 155v10
 на 2v16, 3r4, 3v5, 4r2, 4r3, 4r6, 5v11, 6r18, 

9v11, 13r1, 13v17, 14r15, 14v9, 15r18, 16r9, 
16r17, 16v14, 24v7, [29v11], 30r15, 32r11, 
32r18, 35r16, 35v3, 37v6, 39r14, 39v17, 
40v9, 44v10, 49r6, 56v9, 59v8, 61r12, 62v4, 
63v6, 68r2, 77r8, 83r13, 83r17, 88v2, 88v11, 
90r8, 94v7, 102v16, 108r17, 108v7, 109r7, 
115v16, 116v1, 116v9, 116v11, 117r9, 
117v8, 118r14, 118v8, 118v15, 119r2, 119r6, 
119r8, 119v1, 119v9, 119v11, 120r3, 132r8, 
133v6, 135v3, 136v4, 138v15, 140r5, 140v3, 
141v4, 144v10, 148r4, 152r6, 158v5, 
159r14, 159v1, 160v14, 175r8, 176v13, 
177r15, 177v1, 178v5, 180r7, 180v2, 181v8, 
186v10, 188r10, 190r4, 191r8, 191r17, 
191v10, 195r15 || Соф384 41r

 о 24v7, 37r12, 69r4, 85v12, 94v6, 102r15, 
105r7, 156r15, 176r4, 176v11, 178v18, 
180r11, 181r17, 192v13, 193v10, 194r17 || Q 
73r, 146v, 18r (3×), 18v, 159r, 167r, 175v, 
Син279 99v, 101r, 108v (2×), 109r, 109v, 
136v, Син572 85r, [100v], Соф384 61v
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 отъ 45v3
 подъ 159v12
 съ 48r15, 115v11, 117r4, 151v16 || Q 170r, 

176r
 № 32v16 
 сьде! 71r5‒6
ἐναθλέω пострадати 37v7, 135v2, 144v6‒7, 

174r18, 192r9‒10
ἐναλλάξ преложити прич. Q 18r
ἐνανθρωπέω въплътитисѧ 87v13
 въчловэчитисѧ 87v1‒2, 88r3‒4, 89r9‒10, 

99r11‒12, 129v4, 129v13 || Q 103r
ἐνανθρώπησις въчловэчение 177r11 || Q 95v
ἐναντίον предъ 16v16, 44r13‒14
ἐναντίος противьныи 13r18‒v1, 17r10‒11, 

51r5, 156v13, 185r5
 с№противьныи 39r6, 161v9‒10
ἐναποκρούω въздразити 61r10
ἐναπολούω омыти 122r6‒7
ἐναποτίθεμαι преложити 185v15
ἐναργής ѧвити прич. 98r13 
ἐναργῶς ѧвэ 48v8
ἐναρμόνιος вьсегласьныи! 161r15‒16
ἐνατενίζω възирати Син279 148r
 възьрэти Q 84r
ἐνδεής требовати прич. 51r10‒11
ἐνδιαίτημα обитэль 3r11‒12
 пребывание Q 67v
 цьркы! 132v6
ἐνδιαπρέπω въспитэти! 4v13
 подобьнъ + быти! 115r5 
 приѧти! 71r4‒5
 №краситиси! 115r3
ἔνδοθεν вън№трь 74v3
 №трь№д№ 21r4
ἔνδον вън№трь 181v16 || Q 79r, Син589 54r
 посредэ2 Q 73v
 №трь Соф384 75v
ἐνδοξάζω прославитисѧ Соф384 46v
 прославлѧти 79r9
 прославлѧтисѧ 17v18, 157v3
ἔνδοξος преславьныи 4v11‒12, 6r10, 25v8, 

31r17‒18, 42r2‒3, 48v8, 70r7‒8, 144r9, 
151r14, 155v5, 163r3 || Тип152 71v

 славьныи 20v12, 36r4, 36r14, 36v9, 64r7‒8, 
67v7, 71r15, 112r13, 123r1, 135v8, 136r15, 
138r1, 143r5‒6, 143v1, 144r15‒16, 146r10, 

171r1, 171r9, 172v9, 175v8, 176v4, 
185r9‒10, 193r5 || [Q 155r], Q 159r, 172v, 
Син279 101r

ἐνδόξως преславьно 37r10, 39r17, 186v1
 славьно 178r9
ἐνδυναμόω възмагати Син279 101r
 помагати 69v9
ἐνδύω облачитисѧ Q 167r
 облещи 6r3, 36r12, 56v18‒57r1
 облещисѧ 45r3, 125r4
 одэти 105r4
 одэтисѧ 27r17, 124r7 || Q 176r, Соф384 35r
ἔνεδρον къзнь 107r13
 прэщение 59v5
ἐνελίσσω повиватисѧ 90r18‒v1, 202r10
ἐνεμπίμπλημι въпити! 181r3
ἐνεργάζομαι съдэѧти 132r14
ἐνέργεια дэѧние 37v12, 59r15
 дэтель 13r17, 43r13, 142r3 || Соф384 35v
 поспэшение Син572 96r
 състрои! Q 79v
ἐνεργέω съдэвати 38r12, 41v6, 43r15‒16, 

54r11
ἐνήδονος сладъкыи 94r11
ἐνηχέω огласити 181v10
ἔνθα идеже 160r2
  иже предл. 39r3 || Соф384 61v
ἐνθεαστικῶς зьрэти! прич. Q 179r
ἔνθεν отънюд№же 71v11‒12
 с№д№ 178r1 
 иже! 132v3
ἔνθεος божьствьныи 31v14, 44v1, 62r1, 

94r17‒18, 116r12‒13, 120v3‒4, 122v15, 
178r11 || Син279 103v

ἐνθέως божьствьно 201r18‒v1
 божьствьнэ 66v11 || Q 170r
ἐνθρονίζω свѧщатисѧ! Q 146r
ἑνιαῖος единъ 139r16
ἐνιαυτός лэто 1r5, 1v3, 2r9, 2r19 || Q 10v, 12r
ἐνίημι вълагати Q 126v
ἐνίστημι настоѧти 63v10
 поставити Син572 100r
 съставити! Q 155r
ἐνισχύω възмагати 13v3
 №крэпити 36v16
ἐννοέω раз№мэвати 85v15
ἔννοια помышление 132r1‒2
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 раз№мъ 46r13, 85r4, 121r17
 №мъ 185r1
ἔννομος законьныи 5r15, 27v18‒28r1
ἑνόω въединити Q 68v
 въединѧти Q 68v
 съвък№пити 149v17
 съвък№питисѧ Q 107r
 съмэситисѧ Q 146v
 съмэшатисѧ 129v17
 №единитисѧ 191r3–4
ἔνσαρκος плътьныи 106v17
 плътьскыи 191r6
ἐνσκηνόω въселитисѧ Син572 96r
ἐνσπείρω зачати 83r13
ἔνστασις противление Соф384 20r
 състанъ Син572 79r
ἐνστερνίζομαι въздрьвьновати! 75r16‒17
ἐνταῦθα сь! 120r5
ἐντάφιος гробьныи 189v11
ἐντεῦθεν сьде 61r9
ἔντευξις молитва 132v17 
ἐντέχνως хытрьно 115v1
ἔντιμος чьстьныи 120v10
ἐντολή заповэдь 27v13, 120r12, 177v2 || 

Соф384 32v
ἐντρύφημα питатель! 150v4‒5
ἐντυγχάνω быти! Син572 100v
ἐντυμβεύω погрети 189v1‒2
ἔνυλος плътьскыи 42v13
ἐνύπνιον сънъ 55r8
ἐνυπόστατος съставьныи 139r5–6 
ἐνώπιον предъ 16r2
ἕνωσις въединение 185v3
 единение 30r11
 №единение 10v9‒10
ἐνωτίζομαι вън№шити 75r4, 81r8, 133r7
Ἑνώχ Енохъ 78v8
ἐξᾴδω въспэвати 46v6
 въспэти 190v9
ἐξαίρετος издрѧдьныи Q 167v
ἐξαιρέτως издрѧдьнэ 145v17
ἐξαιρέω избавити 63v10
ἐξαίρω подъѧти 160r13
ἐξαίσιος издрѧдьныи 12v11‒12
 страшьныи 187r7
ἐξαιτέω просити 197v18–198r1 || Q 146r 
ἐξακολουθέω послэдовати [77r15]
ἐξαλείφω растьрзати 4r4

ἐξανάστασις въскрьсение 13r7
ἐξανατέλλω въсиѧти Q 100r
ἐξανθέω процвисти 9v10‒11, 15v6, 67r1, 

109r12‒13, 114r6, 120r13 || Q 110v
 цвисти 108r7
ἐξανίστημι въскрьсн№ти 162r13‒14
 въставати 190r15
ἐξαντλέω почрети 42r16‒17
ἐξαπατάω прельстити Q 152v
ἑξαπτέρυγος шестокрильныи 130v8
ἐξαρνέομαι отъврещисѧ 174v13
ἐξάρχω начинати 154v7
ἐξασκέω прилежати 148v1
 пожити! 56v14
ἐξαστράπτω блистатисѧ 142v14‒15
 просвэщати 134v10
ἐξαφανίζω отъгънати 77r9 || Син279 154v
ἐξεικόνισμα *начьртание 132v13
ἔξειμι достоѧти 195r10‒11
ἐξέρχομαι изити 19r12, 34v5, 52v2, 62v3, 

201r13 || Q 72v, Син279 151r–v
 исходити 113v15
ἐξευμενίζω №молити 195r18
ἐξίσου равьно [193v9]
ἐξίστημι дивитисѧ 3v16, 83v17
 ост№пати 117v16
 поставити 180v16
 №жасатисѧ Соф384 25v
 №жасн№тисѧ 56v6–7, 105r2, 106v9
 веселитисѧ! 103r1
ἐξόδιος исходьныи 189v15–16
ἐξομολόγησις исповэдание 66v7
ἐξορμέω изити 136r3
ἐξουσία власть 1v17, 2r8, 40v3, 183v4
 милосьрдие! 178r2 
ἐξόχως любьзно! 184v2 
ἐξυφαίνω истъкати 77r17‒18
ἔξω кромэ 24v8
ἑορτάζω праздьновати 8v14, 9v6, 29v11, 

37v14, 55v16‒17, 122r12‒13, 132r7, 137r4, 
139r7, 153r16‒17, 169v17‒18, 175v16‒17, 
186r2, 187v2, 195r16, 198r4

ἑορτή праздьникъ 23r17–18, 41r9, 94v9‒10, 
97v5, 99r7, 112r9, 134v5, 152v15, 153r9, 
153r11, 156r10, 189v15

 праздьньство 10r2, 30v10, 74r4 || Q 96r
ἑόρτιος праздьничьскъ 173r8‒9 
– subst. праздьникъ 63r10
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ἐπαγάλλομαι радоватисѧ 82v12‒13
ἐπαγγελία обэщание 147r14‒15
 благовэщение! 79r2‒3
ἐπαγγέλλω обэщати 147v12
ἐπάγγελμα обэщание 111v8, 115v9
ἐπαινέω въсхвалити 19r17
 похвалити 150r17‒18
 хвалитисѧ 84r3
ἐπαίρω въздэти 101r8
 възнестисѧ 184r1
 възѧти 80v2, 80v14
 възѧтисѧ 188r7, 189r16, 201r18
ἐπαισχύνομαι постыдэтисѧ 96v7
 №стыдэтисѧ 36r3‒4
ἔπαλξις помощь! 53r9
ἐπανάγω възводити 58v12
ἐπαναπαύω опочивати 6v19, 93v1
ἐπανίστημι отъст№пити 114r16
ἐπάνοδος възвращение 113v10, 114r1
ἐπάνω вьрх№ 82r16
ἐπάξιος достоино! 159r18
ἐπαξίως достоино 9r9, 47r15, 142v7, 148r7, 

196v17, 197v4, 197r12–13, 198r10,  
202v5–6

ἐπαπολαύω наслажатисѧ 61r13‒14, 135v6
ἐπάρδω напаѧти 136v15
ἔπαρχος gen. епарховъ Соф384 20r–v
ἔπαυλις дворъ 67v12
ἐπαυξάνω въздрастити 64r13
Ἐπαφρόδιτος Епафродитъ 65v9‒10
ἐπεί зане Q 185v
ἐπείγω ити 80v5, 100v12, 184r12‒13
 приходити 100v16, 201r8, 203r2 || Q 95v
ἐπέκεινα приводити! Q 126v
ἐπεμβαίνω находити Син279 73r
ἐπέρχομαι наити Q 152v
 приходити 97v6, 99r9
ἐπερωτάω въпрашати 69r17‒18
ἐπευλογέω благословити 66r4‒5
ἐπευφραίνομαι веселитисѧ 5r3‒4, 76v12 
 възвеселити Q 67v
ἐπέχω възвращати 99v11
 №дьржати 69v2‒3
ἐπί въ 5r2, 55v7, 105r12, 106r17, 106v2, 

118v3, 118v13, 144v14, 145v6, 180r1 || Q 
72v, Син279 109v, Соф384 99r

 къ 4r10, 29v13, 73r6, 80v3, 80v15, 83r16, 
113v10 || Q 133v, Син589 144v, Соф384 25r

 на 3r9, 6r18, 7r1, 20r18, 23v1, 30r13, 32v17, 
37v10, 39r1, 40v18, 45v11, 56v10, 61v14, 
82r6, 83r18, 83v12, 85v15, 87r7, 87v11, 
88r15, 89v5, 89v18, 90v8, 90v14, 91r14, 
95r12, 103r5, 106v2, 109r7, 110r11, 117r14, 
117v9, 123v1, [126r7], 126r11, 126v2, 
126v5, 135r3, 140r4, 140r7, 148r10, 159v11, 
162v2, 176r12, 176r14, 177r5, 178v12, 
180r16, 180v14, 181r1, 181v8, 184r6, 
186v11, 188r10, 196v1, 197r10, 197r18, 
203r16 || Q 17v, 18v, 100r, 105r, 107r (2×), 
107v, 148v, 179r, 185v, 187r, Син572 85r, 
Соф384 20r

 надъ Q 18r, Син279 99v
 о2 10v10, 39r11, 107r8, 183v7 || Q 73v, 98v
 отъ 201v7
 по 105v133
 предъ 176r15
ἐπιβαίνω възити 109r17, 176v13
 ходити 132v16
ἐπίβασις въсхожение 141r12‒13
 въхожение Q 70r
ἐπιβοάω възывати 41v7
ἐπίγειος земльныи 3v9, 161v1 || Q 133v, 155r
 земьныи 7v10, 9v4, 130r1 || Q 126v, Син279 

98r
ἐπιγιγνώσκω познати 191r9
 познатисѧ 138r7
 раз№мэти 196r18‒v1
 №вэдэти 89v17‒18
ἐπίγνωσις *вэдэние 177v1
 раз№мъ 34r10
 №вэдэние Q 73r
ἐπιγράφω написатисѧ 88r1‒2
ἐπιδείκνυμι показати1 25v17, 141r13 || Син279 

109r, Соф384 20r
 предъстати Соф384 20r
ἐπιδημέω приспэти 152v14‒15
 прити 1v17‒18, 191r11
 приходити Син572 102r, Син589 53v
ἐπιδημία пришьствие 176v8
ἐπιδίδωμι дати 116v2, 119v2
 подаватисѧ 105r16
ἐπιδίφριος по облак№! 160v14 
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ἐπιθυμέω part. хотэние! 129r14 
ἐπιθυμία желание 62v14, 63v13, 72r15, 79r5, 

80r14
ἐπιθύω пожьрти 76r4
ἐπίκαιρος временьныи 169v8
ἐπικαλέω призывати 190v16 || Q 185v, Син279 

73r
ἐπίκλησις зъвание 155r5, 163r15–16
 призъвание 171r10
ἐπικομίζω принести 120r6
ἐπικροτέω съвък№пити 135r15
ἐπιλαμβάνω въсприѧти Q 134r–v
ἐπιλάμπω въсиѧти 13v7 || Q 75r 
ἐπίλαμψις сиѧние 33r11‒12
ἐπιλανθάνω забывати Син279 148r
 забыти 76r9
ἐπιμελῶς прилэжьно Соф384 35v
ἐπιμένω пожьдати 194r14
ἐπινίκιος побэдьныи 47r11‒12
ἐπίνοια къзнь 35v2, 155r17–18
ἐπιποθέω въжадати 19v6
 възлюбити 59r9, 76r10‒11, 110r9, 170v13–

14 || Соф384 35r
‒ part. любьзныи 75r2
ἐπίπονος пользьныи! Q 149r
ἐπίσημος подобьныи! 36r2
ἐπισκέπτομαι посэтити 147v16
 посэщати 43r2‒3
ἐπισκιάζω осэнити 181r15 || Q 152v
 осэнѧти 47v12
ἐπίσκοπος еписк№пъ 202v13
ἐπισπάω приѧти Соф384 35r
ἐπίσταμαι съвэдэти 152r13
ἐπιστασία ѧвление 63r14
ἐπιστήθιος напьрсьникъ 24r17 || Q 31v, 33r, 

Соф384 37r
‒ gen. напьрсьныи 139r17–18
ἐπιστοιχέω пол№чати 152v9–10
ἐπιστρέφω възвращатисѧ 175r16‒17
 обратити 105v3‒4
 обращати 53r18 || Q 79r, Син589 140v
ἐπιστροφή обращение 132r14
ἐπισύρω влещи 132r11
ἐπισφραγίζω назнаменати 101r16‒17, 191r12
ἐπιτάσσω велэти 102r5
ἐπιτάφιος погрети прич. 190v8‒9
– subst. погребение Q 186r

ἐπιτελέω праздьновати 202v10 || Q 110v
 сътварѧти 30v11, 93v17
 творити Соф384 98v
ἐπιτίθημι възложити 29v14‒15
 наложити Соф384 98v
 положити 140r11
ἐπιτυγχάνω пол№чити 123r9, 142r12
 №л№чити 192r10‒11, 196v13‒14
ἐπιφαίνω назнаменати 148r12
 ѧвитисѧ 83v13, 93v13, 102v6‒7, 102v14‒ 

15, 102v17, 103r8, 105v6, 129v15, 153r11, 
201v11 || Q 96r, 108v, 126v, 127r, 133v, 
Син589 144v, Соф384 26r, 41v 

ἐπιφάνεια богоѧвление 99r5, 99r9
 ѧвление 98v16, 103r16–17, 104r1, 104v1‒2, 

106r4 || Q 107v
ἐπιφοίτησις пришьствие 18v1, 158r4
ἐπιφορά наважение 37r7
ἐπιφωνέω възгласити 98r15
ἐπίφωτος пресвэтьлыи 99r8
  просвэтити прич. 43r5 
ἐπιχράω опрапр№дити 75v10
ἐπίχρισμα помазание 34v1
ἕπομαι послэдовати 174r16
ἐπομβρέω *источити 23v1
ἐποπτάω обавлѧтисѧ 48r9
ἐποπτεία видэние 132r9‒10
ἐποπτεύω видэти 184r6
 съмотрити Син572 100v
 хранити 190v14
ἔπος слово 52v12, 70r3, 189v1
– pl. о2! Q 98v
ἐπουράνιος небесьныи 16v10, 18r12‒13, 29v16, 

68v2, 92v16, 118r8‒9, 139r14–15, 148v13, 
157v15‒16, 190v1‒2 || Q 88v, Син279 154v

ἐποφείλω part. дължьныи 66v9
ἐποχέομαι сэдэти Q 146r
 ѧздити 28r10–11
ἑπτά седмь 174r6, 174r10 || Q 175r
ἑπταπλασιάζω седморица! 112v6
ἑπτάριθμος седмерочисльныи 1r9–10
ἐπώμιος рамо предл. Q 186r
ἐπωνυμία тьзоименитыи! 76v1 
ἐπώνυμος тьзоименитъ Син572 102r
 тьзоименитьнъ [142v4–5]
 тьзоименитьница 23r1–2
 тьзоименьникъ 16v13
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 тьзоименьница 77r12–13
ἐραστής рачитель 8v8, 20r16, 22r10, 74r17‒18, 

97r8 || Q 134r, 179r
– избавитель! 170v5‒6
ἐργάζομαι съдэлати 15r6–7, 68v5
 съдэѧти 89r3–4, 106r17–18
 сътварѧтисѧ 98r6
 творити 198r12
ἐργασία дэло 54v4
ἐργάτης дэлатель 33v13, 64r10 || Соф384 32v
ἔργον дэло 1r14, 1v13, 2v5, 13v10, 14r17, 

26r4, 57r7, 69v18, 143r2, 191v3, 197v16 || Q 
127r, Син279 108r

ἐρεθίζω въздвигн№ти 74v6
ἔρεισμα рьвьность! Q 23v 
ἔρευνα испытание 88v13
ἐρευνάω испытати 84v14, 117r16 || Q 79r
ἐρημικός п№стыньныи 61v4–5
ἐρῆμος п№стыни 13v1, 20v9, 65r14, 81v3, 

86r13, 87r12, 99v2, 99v18, 100r1, 109r13, 
109v2, 114r17, 120v15, 120v17, 132r4, 
132v11, 141v2, 147v1, 149r18, 195v7 || Q 
118r, Син279 99v, Син589 145r

‒ gen. п№стыньныи 146r9, 197v12 || Син572 
100v

Ἑρμογένης Ермогенъ 1r7, 67v8
Ἑρμόλαος gen. Ермолаевъ 170v15‒16
ἐρυθρός очьрвити! 13r9
ἔρχομαι грѧсти 102r18, 104r15‒16, 147r11, 

148r3‒4
 ити 97v17, 98v18, 99r3
 прити 21r7‒8, 64r13‒14, 83v8, 98r5, 99v13, 

101r1‒2, 102v16, 104r11, 118r5, 130v1, 
180v12, 188r18‒v1, 201r4, 203r5‒6 || Q 11v, 
103r, 107r (2×), Син279 95v (2×), Соф384 
17r

 приходити 81r17, 81v13, 97v15, 98v3 || 
Соф384 21v, 25r (2×)

 възѧти! 91v16–17
ἔρως желание 61r7
 любимыи 75r15‒16
 рачение 62r1–2, 110r10, 197r2
 рачитель 169v6
 хотэние 42v9
ἐρώτησις въпрошение 152r9
ἐσθίω питатисѧ 195v9
 сънэдати 152v9

ἔσοπτρον зьрцало Q 68v, Син572 100v
ἕσπερος вечерьнии [140r17‒18]
ἑστιάτωρ обэдьникъ 68v16‒17
 съобэдьникъ! Син279 50v
ἔσχατος послэдьнии 54v10, 55v7, 106v2, 

118v3, 118v13
ἔσω №трь№д№ Q 73v
ἕτερος инъ 84r9
 онъ 152r4 || Син589 144v
ἐτήσιος въпросьныи! 26r18‒v1, 38r11, 74r3, 

79r13
 мольбьныи! 41r8, 63r11 || Син279 155r, 

Син572 102r
 чьстьныи! 50r15
ἔτι еще 198r7 || Соф384 46v 
 №же 9v9, 9v12
ἑτοιμάζω готовитисѧ 80r17
 №готовати 67r7, 89r14, 99v6, 100r1 || Q 

118v
 №готоватисѧ 99r16 || Син589 54r
 №готовити Син279 98v
 №готовитисѧ 83v6 || Q 110v
ἔτος лэто 85r17
εὖ благыи 64r10
Εὔα Еyга 8r16–17, 8v17, 9r8, 83v12 || Q 110v, 

Q 118v, 152v, 153v
– gen. Еyжинъ 10r7, 60r18, 88v9‒10, 129r8
εὐαγγελίζομαι благовэствовати 54v18, 148v5
 благовэстити 130r18
 благовэститисѧ 147r5
 благовэстовати 129v8‒9 || Q 152v, Син589 

145r, Соф384 4v
 благовэщати Q 152v 
εὐαγγελικός еyангельскыи 57r8, 136r5
εὐαγγελικῶς еyангельскы 40v13, 108v2‒3, 

110r11
εὐαγγέλιον благовэстование 149v8‒9 
 благовэщение 128v18, 147r18‒v1, 162v15 || 

Q 153v
 еyангелие 26v9‒10, 34r11, 34v4, 75r18, 

108v2, 111v13, 117r16‒17, 142v18‒143r1, 
150r11, 152v4‒5 || Q 72v, Соф384 20r

‒ gen. еyангельскыи 136v10
εὐαγγελισμός благовэщение 130r9
εὐαγγελιστής благовэстьникъ 97v7
 еyангелистъ 24r11, 199v18 || Q 72v
εὐαγγελίστρια благовэстьница 162r9‒10
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εὐαρεστέω №годити Q 155v, Син279 108v
 №годьнъ + быти 27r6‒7
 благодарьствовати! 55r3
εὐάρεστος благо№годьнъ 124r11‒12
Εὐάρεστος Еyарестъ 78r6
εὐβουλία благосъвэтие 194r14
Εὐγένιος Еyгении 71r14, 73v13 || Q 91v, 

Соф384 3r
εὐγλωσσία благоѧзычие 71r5
Εὔγραφος Еyграфъ 67v9
εὔδιος благотишьныи 111r18‒v1
εὐδοκέω благоволити 102r15, 179r1
 благоизволити 84v4‒5, 181r17, 190r16‒17 || 

Q 154r, Q 175r
 изволити 86r1, 89r8, 117v10, 129v12‒13, 

130v11 || Q 100r, Соф384 99r
εὐδοκία благоволение [75r7–8], [83v13], 88r16, 

88v10‒11, 90v15, 92r2–3, 103r6, 163v6, 
201v10‒11

 благоизволение 185v1
εὐδοκιμέω благоволити 173v5
εὐδρομέω добрэ тещи Син572 100v
εὐεργεσία благодэѧние 40v14–15, 41r7
εὐεργέτης благодатель 16v11‒12, 42r12
 благодэтель 133v18, 181r7
εὔηχος *благозвоньныи 65r3
εὐθηνέω обиловатисѧ 120r17 
εὐθυμέω благод№шьствовати 111v3
εὐθυμία благод№шие 111v6, 162r11–12
 тр№дъ! 111r15‒16 
Εὐθύμιος Еyфимии 111r11, 111v9 || Соф384 

35r, 36r
εὐθύς1 правыи 99v7, 110v4, 148r13, 148v14
εὐθύς2 абие Q 172v
εὐθύτης правление 51r1
εὔκαρπος доброплодьнъ 66r15
εὐκλεής благопреславьнъ 8v18‒19
 благыи! Син279 114v
εὐκοσμία благо№крашение 109r8–9
εὔκρατος благорастворенъ Q 11v
εὐλογέω благословити 1r13‒14, 1v3, 2r8, 2r19, 

2v6, 4r19, 8v3‒4, 12v6‒7, 39v1, 55v2, 
89r18, 89v7, 89v15, 97v11, 128r1‒2, 129r6, 
130v17, 186r7, 189v13‒14, 191r18, 191v11 
|| Q 10v, 12r, 146r, Син589 55r

 благословлѧти 161r9
‒ part. преславьныи! 9r11 

εὐλογητός благословити прич. 147v14
εὐλογία благословление 6v12‒13, 9v5 || Q 18r, 

Син279 148r
εὐμαρῶς №добьно 133r6‒7
εὐμενίζω провъзвэщати! Q 26v
εὐμενῶς милостивьно Соф384 20r
εὐμορφία благо№крашение 22v14
Εὐνικιανός Сонианъ! 78r6‒7 
εὐοδιάζω благо№ханиѧ напълнити 121v5
Εὔοδος Е№одъ 1r6
εὐοδόω наставити 33v17–18
εὐορκέω добрэ клѧтисѧ 196v12
εὐορκία gen. клѧтвьныи 195r5
Εὔπορος Еyпоръ 78r4
Εὐπραξία Еyпраксиѧ 169v8
εὐπρέπεια благолэпие 10v5‒6 || Син279 136v, 

148r
εὐπρεπής *благолэпьныи 183v16‒17
εὐπρόσδεκτος благоприѧтьнъ 4v13‒14, 5r19‒

v1, 31r3, 58v14 || Q 155r
εὕρεσις обрэтение 122r12
εὑρίσκω обрэсти 3v5, 20v16‒17, 21v10, 21v15, 

54r1, 60r2, 62v4, 78v3, 96r11, 97v8, 141r2, 
191v6 || Q 67v, 173r (2×), Син572 96r, 
Соф384 31v

 обрэтати 117r18
 обрэтатисѧ 54r2
εὐρωστία съдравие 39v11‒12
εὐσέβεια благовэрие 172v2
 благочьстие 5v9, 17v2, 36r8, 44v6, 58r16, 

68r10, 72v10, 85r16, 93v5, 96r4, 107v16‒17, 
[113r4], 124r10, 143v10, 153v9, 157r5, 
173r17–18, [203v4] || Син279 108r 

εὐσεβής благовэрьныи Q 21v
 благочьстивыи 17v6‒7, *28r3, 139v18, 

140r13, 157r9‒10, 170v13, 202v11 || Q 18v, 
Соф384 19v–20r

 благочьстивьнъ 70v10‒11
 правовэрьныи 138r3‒4
εὐσεβοφρόνως благочьстивьно 195r14‒15
εὐσεβόφρων благочьстьном№дрьнъ 124r3‒4
εὐσεβῶς благовэрьно Соф384 34v–35r
 благочьстиво [55r1]
 благочьстивьно 56r7, 148r8
 благочьстьно 85r5, 85v5‒6, *132v12, 169v1 

|| Q 164v
εὔσημος нарочитыи 10r2, 51v7, 195r17
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εὐσθενής благомощьныи 30v2‒3
εὐσπλαγχνία милосьрдие 66r6, 84v9, 162r17‒18, 

191v15
εὔσπλαγχνος благосьрдъ 161v18
 милостивыи 98v6
 милосьрдъ 116v3‒4, 119v3‒4 || Q 178r
εὐσπλάγχνως милосьрдьно 162r8
Εὐστάθιος Еyстафии 19r8, 19v12, 20r1, 20r3
εὔσταθμος твьрдыи 46r14
Εὐστράτιος Еyстратии 70r7, 70r17, 70v8, 

71r13‒14 || Q 91v, Соф384 3r
εὐσυμπάθητος благомилостивъ 51r11
εὐτελής д№ховьныи! 188v10
εὔτονος крэпъкыи 173v8
εὐτρεπίζω благо№краситисѧ 83v6‒7
 готовитисѧ 80r17 || Соф384 88v
 №готовати Син279 95v
 №готоватисѧ 81v8‒9
 №готовити 79v15 || Q 109v
 №готовитисѧ 81r11, 81v2
 №краситисѧ 75r10, 82r12, 83r2 || Q 110v
 №крашатисѧ Q 110v
εὐφημέω въсхвалити 23v10‒11, 26r5‒6, 26v1, 

26v18‒27r1, 32v9, 34r18, 43v17‒18, 
49r2‒3, 58v8, 58v16, 63v1‒2, 70v9, 78v7‒8, 
78v18‒79r1, 120v6‒7, 160r6, 195v6 || Q 91r, 
Соф384 61v

 въсхвалитисѧ 72v16‒17
 похвалити 79r17, 136v12, 142v6, 146r12, 

172v1 || Син279 103v, Соф384 34v, 75r
 похвалитисѧ 138v14
 похвалѧти 153r9
 хвалити 6r9, 22v18‒23r1, 58v4, 112r12 || Q 

136v
 почисти! 78r3
 пэти! 131v7
εὐφημία благохваление 18v6, 37r6, 47r3, 158r9
 похваление 155v8
‒ gen. pl. похвальныи 149v15, 164v6, 171r17, 

188v9
Εὐφημία Еyфимиѧ 18v3‒4, 18v6‒7, 158r6‒7, 

158r9‒10
εὔφημος хвальныи Q 85v
εὐφήμως *похвально 150v9‒10
 похваление предл. Син279 110r
εὐφορία благоплодие Q 11v
 обилие 2r11

εὔφορος благоплодьныи 152v5‒6
εὐφραίνω веселити 72v10, 150v18‒151r1 || Q 

155r
 веселитисѧ 8r16, 37r12, 88r11, 88r17, 

129r16‒17, 144v13, 160r2‒3, 183r16, 
201v15 || Q 18r, 75v, 108v, 133v, 155r, 
Син279 64r, 110r, 114v, Соф384 41v

 възвеселити 1v5, 2v7, 9v7, 107v13, 203v1
 възвеселитисѧ 9v5‒6 || Q 173v, Син279 28r
 въздрадоватисѧ Q 157r
 освѧщати! Син589 55r 
εὐφροσύνη веселие 9v18, 17v14, 84r3, 94v5, 

99v3‒4, 105r13‒14, 120v3, 147v13‒14, 
157r16‒17, 176v3, 176v9, 186r16, 188r10, 
199v13 || Q 73v, Син279 28v, Син589 54r

Eὐφροσύνη Еyфросинии 22v11
εὐφρόσυνον веселие 152v10
εὐχαριστέω благодарити 2r17‒18
εὐχαριστήριος благодарение род. 17r9, 

156v11‒12 
εὐχαριστία благодарение 87r9
εὐχάριστος благодарьныи 135r17
 благодарьствьныи 19r11‒12
εὐχαρίστως благодарьствьно 37v1‒2
 благодарьствьнэ 16r15‒16
εὐχή молитва 26r15, 30r5, 32v11, 40r5, 77v9, 

78r1, 111v8‒9, 114v3‒4, 124r4, 174r7 || Q 
175r, Соф384 35r, 62r

εὔχομαι молитисѧ 57v4
 помолитисѧ Q 173r
 приѧти! Син279 118r
εὐώδης благо№ханьныи 61v13 || *Q 187v, 

Син589 54r
εὐωδία благо№хание 23r16, 92v15‒16, 149r14 || 

Q 55v, 85v, Соф384 20r
εὐωδίαζω благо№ханиѧ напълнити 121v5
εὐωχέω възвеселитисѧ Q 157r
εὐωχία веселие 173r7 || Син572 102v
 похваление! Соф384 85v 
ἐφάμιλλος подобьникъ Син279 109r 
 ѧвити! прич.120r2  
ἐφαπλόω простирати 13v2, 142r8 || Син279 

148r
 прострети 82v12
 протѧзатисѧ 177v6
ἐφέλκω влещи 140r10
 привлещи 94r18
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ἔφεσις желание 74r18
Ἔφεσος Ефесъ 1r9 || Q 31v
ἐφευρετής обрэтатель 49r15
ἐφευρίσκω обрэсти 3v4, 141v4
ἐφίημι желати 110r16
ἐφίστημι настати 1r5
 предъстати 74r3–4 || Q 96r
 прити 173r10
 стати Соф384 30v
 сънити 98v10
ἐφόδιον обр№чение! 132v2
Ἐφραθά Ефрантъ Q 110v
‒ gen. Ефрантовъ 79v14, 188r6 || Син572 85r
Ἐφραίμ Ефрэмъ 114r8, 114r16
ἔχθιστος вражьдьныи 34v11, 194v16
ἐχθρός врагъ 18v13, 19r9, 22r2, 22r6‒7, 28r8, 

29v3, 38v10, 39r15, 49r3, 60r8, 60r12, 
126v14‒15, 133v13, 134r4, 140v4, 140v18, 
156v2, 158r16, 159r16, 159v12, 164r13, 
200r11 || Q 18v, 21v, 31v, 159r, 173v, 
Син279 114v, Соф384 3r

‒ gen. вражии 5v13, 30v1, 41v18, 44r13, 44v2, 
58v13, 67v9, 70r6, 70v13, 71v2, 102v11, 
110v6, 120v13 || Q 91v, 107r, Соф384 75v

ἔχιδνα ехидьна Q 173r
ἔχω имэти1 3v7‒8, 22r12, 23v11, 38v12, 

40r14, 43r15, 60r14, 66v9‒10, 77v17, 97v7, 
102v2, 108r8, 148v18‒149r1, 174v17 || Q 
79v, 159r, Соф384 20v

 имэти2 3r2, 4v15, 5v2, 12r9, 15v6, 21r9, 
24v2, 38v17, 39r7, 52r9, 53r3, 56r1, 62v9, 
74r18, 86r7, 99r15, 101r9, 116v15‒16, 
119v16, 130v5, 139v16, 143r12, 146r14, 
150r5‒6, 150r15, 150v7, 153v5, 155v2, 
158v5, 159v17‒18, 178r8, 189v9‒10, 
189v18‒190r1, 198r17‒18 || Q 70r, 118v, 
140r, 155r, 188r, Син279 108r, Син572 126v

 хотэти 103v16–17
– χρείαν ἔχω требовати 99r2, 102r6
ἑῴα въстокъ 32r5
 западъ! 18r18, 158r3
ἕως до 151v7
 донелэже Соф384 99r
 доньдеже 160r18
Ἑωσφόρος дьньница 118r13, 141v16 || Син279 

137r, Соф384 16v
 Дьньница 47v16

Ζ

ζάλη б№рѧ 78r8
Ζαχαρίας Захариѧ 6r8, 55v13, 78v14, 148r18 || 

Q 75r, Син279 64r, 98r, Син589 53v, 55r
‒ gen. Захариинъ 146v17 || Син589 144v
ζάω живъ + быти 49v4 || Q 140r, Син572 127r, 

Соф384 46v
 жити 24v7, 24v10‒11, 24v11, 107v12‒13, 

185r3, 203r18‒v1 || Q 33r, 140r, 175v
 пожити Q 68v, 98v
‒ inf. subst. животъ 192v18 || Син279 136v
‒ part. живыи 49v1, 69r17, 74v2, 178r13‒14 || 

Син279 137r, Соф384 31v
ζεῦγος вьрста 43r1
 с№пр№га 39r18, 66v2, 153v6, 169r11 || Q 

146r
 с№пр№гъ 192v9
ζευκτός съпрѧженыи Син279 104r
ζῆλος рьвьние Син279 117v
 рьвьность [94r17], 95v8‒9
ζηλόω въздрьвьновати 45r5 || Син279 110r
 порьвьновати 35r3, 62v8
ζηλωτής рьвьнитель 36r9, 38r7, 45v7‒8 || Q 

167r, 167v
Ζηνοβία Зиновиѧ 39r13
Ζηνόβιος Зиновии 39r12
ζητέω възискати 1v18, 54r1
 изискати 106v1
 просити Соф384 25r
ζόφος мракъ 33v2
ζοφόω омрачити 28r4–5, 28r8 
ζοφώδης мрачьныи 93v12, 178v4
ζόφωσις мракъ 65v5
ζυγός ѧрьмъ 35r2 || Q 72v
ζωαρχικός живоначальныи 42v6, 184v1‒2, 

187r8‒9
ζωγραφέω въписатисѧ! 38v16‒17
ζωγρέω извести 33r9
 ловити 28r4
 №лавлѧти 28r14–15
 №ловити 29r5, 78r16, 140v17 || Q 79r
 обогатити! 53v11
ζωή животъ 6v11, 7r9‒10, 8r9, 9v11, 10r5, 

11v15, 14v18, 15v6, 23v17, 44v16, 49r14, 
54v18, 55r15, 57v18‒58r1, 64r7, 76r13‒14, 
78v16, 81v9, 100v1, 100v14, 118r15, 
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130v16, 135v5, 137v13, 178v3, 185v7, 
185v8, 187v14, 190r9, 194r16, 196r10, 
196v13, 200r5 || Q 18r, 98v, 134r, 155v, 186r, 
Син279 64r (2×), 148r (4×), Соф384 19v, 
75v, 88v, 98v

 жизнь 9r8‒9, 21v8, 21v10‒11, 28r16, 28v1, 
70r11, 86v5, 99v4, 110r16, 164v3, 
183r14‒15, 203v10 || Q 55v, Син279 108v, 
Соф384 31v, 88v

 житие 136r12 || Q 88v (2×)
‒ gen. животьныи 8v10, 16r8, 38r1, 61r14, 

108r5‒6, 114v2, 119r13
Ζωή Зои 73v3
ζωήῤῥύτος животекыи 17v15, 157r18 
ζωηφόρος живоносьныи 7r4, 41r14, 76v1‒2, 

185r2, 189v12 || Q 21v
 животьныи 77r12
ζώνη поѧсъ 199v6
ζωοδότης живодавьць 202r4‒5 || Q 18v
 жизнодавьць 82r16, 98v5, 137v16
ζῷον животьныи 19v15 || Соф384 99r
ζωοποιέω животворити 16r6
 оживлѧти 162v6
 оживлѧтисѧ 191v8–9
ζωοποιός животворити прич. 112r8 || Q 70r
Ζωτικός Зотикъ 78r3‒4

Η

ἤ и 29r14, 31v13, 40v13
 или 83r13
 ли 149v6, 194v4
 нежели 3r8
ἡγεμών владыка 201r11 || Син572 100r
ἡγέομαι измэнити 126v10
ἡγούμενος иг№менъ 201r13
ἤδη №же 92v15 || Син572 85r, Син589 53v
ἥδομαι насладитисѧ 76r12
ἡδύς сладъкыи 68v18, 75v4, 124v11‒12 

|| Соф384 36r
ἥδυσμα благо№хание Син572 104v
 сладость Q 31v, Соф384 37r
ἤθος обычаи Q 134r
ἥκω ити 83r17
 прити 15v12‒16r1, 16r1, 81v14, 83r2, 

84v18, 99v4
 приходити 128v1

Ἠλεί вэрьныи! 73v12
ἡλιακός сълньчьныи 47v2, 69r9, 155r12, 

163v9
Ἠλίας Илиѧ 3v5–6, 28r11, 65r14, 78v13, 

160r6–7, 160r16, 160v4, 160v16‒17, 161v2, 
161v16, 176v2, 178r13, 178v15, 179v17, 
181r13, 181v3 || Q 167r, 167v, Син279 117v, 
136v

‒ gen. Илинъ 95v8 
ἡλικία въздрастъ 85v1, 155r1 || Син279 114v
 въздрасть 18v7, 146v13, 158r10
ἥλιος сълньце 13v17‒18, 82v11, 94r3, 94r6, 

99r6, 105v17, 120v12‒13, 122v4, 139r8, 
139r9, 139r13, 140r7‒8, 143v11, 143v15‒16, 
145r14, 148r3, 153r2, 170r14‒15, 172v15, 
174r9, 180v6, 181r11, 190r2, 198r16 || Q 96r 
(2×), 103v, Син279 95v, 98r, Соф384 61v

ἥλος gen. гвоздиныи 29r7–8
ἡμεῖς мы 2r2, 2r11‒12, 2r16, 2v1, 2v5, 2v13, 

2v14, 4v4, 4v8, 5r5, 6r10, 6r11, 6v2, 7r5, 
8v19, 9r13, 10r9, 10r13, 12r15, 13r3, 13r10, 
13r12, 13r16, 13v4, 13v7, 13v14, 14r3‒4, 
14r6, 14r7, 14r8, 14r9, 14v12, 15r8‒9, 15v2, 
15v10, 16r7, 16r18, 16v11, 17v8, 17v13, 
18r14, 18v3, 18v16, 19v12‒13, 20r5, 23r17, 
23v4, 23v15, 24r1, 24r8, 24r14, 25v10, 
26r16, 26v10, 26v18, 27r7‒8, 28r7, 30r16, 
30r17, 31v17, 32r12, 32v2, 33r15, 34r1, 
35v7, 36v17, 37r5, 37v18, 38r14, 38v6, 
38v9, 40r13, 41v9, 41v17, 43r3, 43v12, 
44v3, 44v14, 46r7, 46r8, 47r2, 47r13, 47v18, 
48r1‒2, 48r4, 48r11, 48v12, 50r15, 51v6, 
52v11, 53v5, 54v8, 55r2, 55v9, 55v16, 57v6, 
58v3, 58v17, 59v7, 59v16, 60v13, 61r14‒15, 
63v10, 63v16, 64r17, 65r2, 67r12, 68v16, 
70r12, 71r16, 71v15, 72v4, 73r4, 73r5, 73r8, 
75v5, 79v4, 81v12, 82r2‒3, 82v7, 83r5, 
83v10, 84r16, 84v11, 85r1, 86r15, 86v16, 
87r7, 87r13, 87r14, 87v2, 87v9, 88r13, 89r7, 
91v5, 91v17, 92r11, 92r18, 96r7, 96r15, 
97r7, 98r2, 98r12, 98v15, 101r3, 101r7, 
101r8, 101r16, 101v8, 102v7, 103r3, 103r12, 
103v1, 103v2, 103v5, 105r6, 108r9, 108v9, 
108v12, 108v16, 111r7, 113v13, 114r2, 
114r12, 114v4, 114v16‒17, 115v4, 116r3, 
116r10, 116r17, 116v3, 116v4, 117r12, 
117v11, 119v3, 119v4, 120v2, 120v12, 
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121r3, 122v18, 124r15, 127r5, 127r8, 127r9, 
128r12, 129v15‒16, 130r12, 132r5, 134r5, 
134v15, 140r5, 141v3, 142v3, 145r1‒2, 
145v6‒7, 145v9, 149r5, 150v18, 151r18, 
152r8, 152v1‒2, 152v17, 153r7, 153r17, 
154r8, 154v6, 155r8, 155v7, 157r11, 157r16, 
157v16, 158r6, 158v1, 160v2, 160v12, 
163r6, 169r18, 169v16, 170r11, 172v10, 
172v12, 173r11, 174r8, 175r14, 175r17, 
175v1, 175v5, 176r9, 177r18, 177v13, 178r4, 
180r2, 181r4, 184r14, 185r16, 186r17, 
186v4, 186v13, 187v1, 187v2, 189r9, 
190v14, 191v1, 191v12, 193r7, 195r14, 
195v2, 196r7, 196v6, 196v15, 197r11, 197v3, 
198r8, 201v3, 203r7, 203r15 || Q 17v, 18r, 
21v (3×), 26v, 33r, 67v, 68r, 68v (2×), 75v, 
84v, 96r, 85v, 88v, 95v, 105v, 107r (2×), 107v, 
126v, *127r, 153v, 154r, 155r (2×), 159r, 
167v, 173r, 175r, 175v (2×), 176r, 179r (2×), 
Син279 50v (2×), 64r (3×), 73r, 95v (2×), 
98v, 99v, 110r, 115r, 137r, 151r, 155r, Син572 
73v, 102r, Син589 57v, 141r, Соф384 20r, 
24v, 32v, 35r, 37r, 62r, 75v, 85v, 94r (2×)

‒ gen. нашь 1v1, 1v3, 1v5, 2v17, 3r5, 3r14, 
3v11, 3v19, 4r7‒8, 4r14, 4v16‒17, 5v14, 
6v11, 6v15, 7r14, 7v11, 7v14, 8r2, 8r10, 8v6, 
8v13, 9v1, 10r1, 10r2‒3, 10r17, 11v15, 12r2, 
13r6, 14r14, 14r15, 16v12, 16v15, 17r9, 
17r15, 17v9, 18r3, 18v4, 19r15, 19v13, 
19v16‒17, 20r2, 20r12, 21v3, 21v12, 22r15, 
23r10, 23r15, 24r5, 24v3, 24v12, 24v13, 
25r5, 25v6, 25v13, 25v15, 26r9, 26v14, 
28r9, 28v4, 29r11, 29v7, 30v15, 31r5, 31r15, 
31v7, 31v18, 32v4, 32v13, 33r16, 34r2, 
34r14, 34v7, 35v16, 36r6, 36r14, 36v5, 
37r11, 38v11, 39v3, 39v8‒9, 39v14, 40r5, 
40v8, 40v17, 41r10, 41v2, 42r14, 42v8, 
43r3, 44r9, 44r15, 44v4, 44v12, 45r1, 45r15, 
45v9, 46r4, 46r18, 46v7, 47r4, 47v11, 48v2, 
50v3‒4, 51v3, 51v13, 52r16, 53r4, 53r12‒13, 
53v14, 54r18, 54v9, 55r10, 55r15‒16, 56r18, 
56v11, 57r15, 57v8, 58r1, 58r2, 59r17, 61r4, 
61v11, 62v10, 62v18, 63r8, 64r9, 65r17, 
65v7, 66v12, 67r1, 67r9, 67r13, 68r4, 68r13, 
68v3, 68v12, 69v10, 70r1, 70v4, 71r9, 72r7, 
72v2, 73v1, 73v9, 74r14, 74v9, 75r3, 76v8, 
77v10, 78v17, 80r13, 80v6‒7, 80v12, 

81r10‒11, 81r15, 81v11, 81v13, 82r7, 82r17, 
83v14, 84r9, 84r18, 87r5, 88r4, 89v1, 89v8, 
89v16, 90v7, 91v8, 92v4, 92v13, 93r1, 
94v1‒2, 94v7, 95v7, 95v15, 96v6, 97r7, 
97v2, 98r12, [98v6], 98v14, 98v15‒16, 
99v16, 101v2, 101v10, 102r7, 102r8, 102r16, 
102v15, 103r8, 103r14, 103v10, 103v18, 
104v11, 105r7‒8, 105r9, 106r11, [106r18], 
106v8, 107r16, 107v18, 108r1, 109r5, 
109v11, 110r6, 110v1, 110v10, 111v2, 
112r14, 112v12, 113r8, 113r12, 113v6, 
114v5, 114v15, 114v17, 115r10, 115v4, 
115v5, 116v8, 117r17, 118v11, 119r5, 119v8, 
121v9, 124v5, 124v16, 125r11, 125v6, 
127r8, 128v4, 129r9, 129v4, 129v14, 130r5, 
130r16, 131v11, 133v2‒3, 133v5‒6, 134v2, 
134v7, 134v17, 135r1, 135r13, 137r14, 
137v10, 140v12, 141v1, 141v10, 142v11, 
143r6‒7, 143r13, 143v16, 144v1, 144v12, 
145v12, 146r17‒18, 147r7, 147r16, 147v4, 
148v15, 149r6, 149r16‒17, 149v3, 150r5, 
151r1, 151r12‒13, 151v17, 153v3, 153v7, 
153v8, 153v18, 154r15, 154v9, 155r9, 
155v4, 155v9, 156v5‒6, 156v11, 156v18, 
157r12, 157v6, 158r7, 158v16, 159r12, 
159v1, 160r12, 160v13, 161r1‒2, 161r3, 
161r11, 161r17, 163v1, 164r7, 169v5, 173r3, 
173r16, 173v12, 174v3, 174v16, 175r12, 
175v11, 176r7, 179v8, 181v11, 181v18, 
184r15, 185v11, 186r11, 186v7, 187v5, 
187v6‒7, 188r4, 188r5, 190r13, 192r14, 
193r5, 194v9, 195v3, 195v10‒11, 196r13, 
197v11, 198v1, 198v8, 199v16, 200r6, 
202r6, 202r8, 202r16, 203v5, 203v7 || Q 18v, 
19r, 31v, 68r, 68v, 68v, 72v, 73r, 73v, 74r, 
79r, 79v, 85r, 89r, 95v, 103r, 105v, 107v, 
110r, 119r, 126v, 127r, 154r, 154r, 155r, 157r, 
164v, 167v, 167v, 170r, 173v, 175r, 176v, 
178r, 188r, Син279 50v, 64r, 104r, 109v, 
114v, 115r, 115r, 118r, 151v, Син572 102v, 
Син589 55r, 145r, Соф384 24v, 25r, 26r, 
30v, 31v, 35r, 36r, 37r, 62r, 75v, 75v, 85v, 94r 
(5×), 98v

ἡμέρα дьнь 7r8, 10r2, 17v11, 24r6, 31r17, 34r2, 
37r4, 48r8, 58v18, 73r7, 108r4, 115v6, 
117v9, 123r9–10, 142v3, 144v16, [153r18], 
154r8, 157r14, 195r17, 198r3 || *Q 75r, 95v, 
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*96r, 167v, 173r, Соф384 98v, 99r, Тип152 
71v

‒ gen. дьневьныи 64r11‒12
ἡμέτερος нашь 16r14, 48r6, 98v11, 162r7‒8 || 

Син279 108v, 114v
ἤπειρος землѧ 52r7
Ἡρώδης Иродъ 85r15, 87r3, 93v5, 122r18, 

137r9, 194v16, 195v15, 196r16, 196v10, 
197r1, 197r14‒15, 197v9, 198r2, 198r14, 
198v3

‒ gen. Иродовъ 93v2 || Q 148v
Ἡρῳδιάς Иродиѧ 197v6
Ἠσαΐας Исаиѧ 12r12, 15v11, 24r18‒v1, 78v12, 

82r8, 148v7
ἡσσάομαι побэдити 22r2, 60r8, 174r18
 побэжати 60r13
ἡσύχιος мълчаньнъ 35r13‒14
ἥσυχος мълчание 64r7
ἧττα прельщение! 3r18‒19 
ἠχέω възгласити 37r4 || [Соф384 16v] 
ἠχητικῶς *гласьно Син279 137r
ἦχος ш№мъ 8v14

Θ

Θαβώρ Фаворъ 176v11, 180r8
‒ gen. фаворьскыи 176r15, 177r15, 180v3, 

180v14–15, 181v8 || Син279 136v
Θαβώριος фаворьскыи 180r9
Θαιμάν №гъ! Соф384 17r
θάλαμος храмъ 163r17
 чьртогъ 10v8, 21v8‒9, 36v2‒3, 75v15, 

76v13
θάλασσα море 28r14, 33r7, 63v6, 100v16, 

103r2, 104v17, 145r16, 203r2 || Q 79r
θαλάσσιος морьскыи 121r1
θάλπω съгрэти 127r9
 съгрэтисѧ 126r16
θάλψις теплота 125r13‒14
θαμβητικῶς №жасьно 189r13‒14
θάμβος страхъ Соф384 88v
 №жасъ Соф384 24v
Θάμυρις Фамyръ 22r9, 22r16‒17
θανατηφόρος съмьртоносьныи 76v11
 съмьртьносьныи 28r18
 съмьртьныи 33r8

θάνατος съмьрть 10r10, 15v5, 15v9, 24v6, 
28r15, 36r2‒3, 76v5, 97r11, 118r16, 125v3, 
137r8, 160r18, 174v7, 175r4, 197r3‒4 || Q 
85r, 185v, Син279 73r, Соф384 46v, 98v

 изволение! 198r4–5
‒ gen. съмьртьныи 77v14, 93v14, 196r12
θανατόω №морити Син279 117v
 №мьртвити Син279 117v
θαῤῥαλέως №пъвати! прич. 127r2 
θαῤῥύνω дьрзати 193v5
θαρσέω №пъвати 35v3
θάσσων скоро 74v7
θαῦμα дивление 87r11
 ч№до 4r11‒12, 15v3, 24r1, 25r13, 33r14, 

37r17, 37v11, 38r6, 39r2‒3, 41v6, 42r3, 
43r7‒8, 54r11, 64v1, 64v9‒10, 65v3, 69r7, 
76v9, 80v7‒8, 82r5, 82v17, 83r7, 85r4, 
88r12, 93v8, 96r17, 103v6, 105r3, 112r11‒ 
12, 119v18, 121v14‒15, 123r2, 128r7, 
128r16, 130v2‒3, 142r7‒8, 147v5, 159r2, 
160r15‒16, 180v18, 183r14, 183v17‒18, 
187r12, 193v15, 203r10 || Q 73r, 79v, 85v, 
103v, 107r, 140r, 154r, 167r (2×), 185v, 
Син279 73r, Син572 73v, Соф384 25r, 35v

 заколение! 68v18–69r1
‒ gen. pl. ч№десьныи *67v2, 122r5
θαυμάζω дивитисѧ 22r1, 42r1, 60r7, 83r17, 

88r13, 88v4, 89r11‒12, 178v14 || Син279 
154v, Син572 92v, Q 88v, Тип152 71v

 дивьнъ + быти 57r17
 №дивитисѧ 21r5, 30v7, 111r12‒13
 ч№дити Син279 98r
 ч№дитисѧ 3v17, 82v15
θαυμάσιος дивьнъ Q 126v
‒ subst. ч№до 7r5, 146v15, 177v11 
θαυμασιουργέω ч№дотворити 69v18
θαυμαστός дивьныи 1v13, 14r17, 17r8, 141r11, 

156v10
 ч№дьныи 65v9
θαυματόβρυτος ч№доточивыи 195r1
θαυματουργέω ч№дотворити 43r16‒17
 №дивитисѧ! 163v18
θαυματουργός ч№дотворьць 35r9, 35v10, 

68r7‒8, 68v10‒11, 114v18, 173r11
θέαμα видэние 162v5
 ч№до! 158v17‒18
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θεάομαι видэти 6r6, 17r7‒8, 82r6, 83v17, 
84r2, 116v11, 119v11, 156v10, 158v17, 
174r2, 177r4‒5, 181v17, 184r8‒9, 191v18, 
202r14 || Q 159r, 176v Син279 99v

 №зьрэти 100r13, 179v8‒9
θεάρχιος богоначальныи 184r16
θέατρον позоръ Син279 101r
θεηγορία богогласие 71r6 || *Q 98v
 богословие Син572 102r 
 боговидэние! 33v4
θεηγόρος богогласьныи 161r14
θεϊκός божьствьныи 180v3‒4, 181v6, 201v2
θεῖον богъ 65r16
θεῖος богъ род. Син589 53v
 божии 7r15, 42v9, 45v13, 46v9, 54r5‒6, 

54v6, 56v18, 65r3, 77v4‒5, 97r14, 111r11, 
113r9, 131v4, 138r2‒3, 154r5, 162r5, 
199v11 || Син279 117v, Син589 53v

 божьскыи 128r18
 божьствьныи 3r12, 4r9, 4v2, 5r17, 7v7, 

8r6‒7, 9r6, 9v17, 17r12‒13, 18v1‒2, 18v14, 
20v15‒16, 23v5‒6, 23v12, 27v16, 28r5, 
28r11‒12, 29v13‒14, 31r7, 33r17, 34r9‒10, 
35r3‒4, 35r15, 36r7, 36r9, 38v12, 41v5, 
42v15, 43r1, 44v14, 45v1‒2, 47v2, 53v2, 
54v2‒3, 55r1‒2, 61v5‒6, 62r3‒4, 62r16, 
62v16, 63r5, 64v10‒11, 66r11‒12, 66v2‒3, 
67v11‒12, 68v18, 69v11, 70v5, 71v9‒10, 
71v12, 72r8, 73v7‒8, 73v12‒13, 74v5, 
76r11, 77v15, 79v16, 79v17‒18, 86r16, 
93v16‒17, 94r15, 95v16, 96r1, 96r6, 96r15, 
98r8, 98v9, 100v6‒7, 106r3‒4, 110r9, 
111v16‒17, 114r1‒2, 120r11‒12, 121r17, 
122r9, 122r16‒17, 143v5‒6, 146v11‒12, 
151r17, 153r4, 155r3, 156v15, 158r4‒5, 
158r17‒18, 160v5, 173v3‒4, 177r7, 183r5, 
184r11, 187r4, 187r6, 188v17, 189v5, 193r2 
|| Q 18v, 72v, 109v–110r, 140r, 146r, 146v, 
Син279 73r, 109v, Син572 102v, Син589 
54v, 140v, Соф384 4v, 36r, 75r

 свѧтыи 4r1, 183v7 
 великыи! 78r6
 вышьнии! 46r6
θείως божьствьнэ Q 185v
Θέκλα Фекла 21r17, 21v11‒12, 22r7
θέλγω възлюбити! 164r8
 побэжати! 195v16

θέλημα хотэние 164r11–12
θέλω хотэти Соф384 25r
θέμεθλον основание 24r4
θεμέλιος основание 23v5, 153r4‒5 || Син279 

103v
θεμελιόω основати Син279 105r
θεόβρυτος боготочьныи 34v2‒3, *113v14 
θεογεννήτωρ богородительница 190r5‒6
θεογνωσία богораз№мие 53r18‒v1, 71r7‒8, 

137v6 || Син279 103v–104r, 104r, Син589 
140v

‒ gen. богораз№мьныи 150r8‒9
θεόγραφος богонаписаныи 150v5
θεοδίδακτος бого№ченъ 200r1‒2
Θεοδόσιος Феодосии 108r1, 203v6, 203v8‒9 || 

Син572 96r, Соф384 31v
Θεόδουλος Феод№лъ 78r3
θεοδόχος богоприѧтьныи 184v5, 187r9
θεοδώρητος богодарьныи 142r7
Θεόδωρος Феодоръ 51r5‒6, 142r9‒10, 142r16, 

142v7‒8
θεοειδής богозрачьныи 65v10‒11, 132v13
θεόθεν отъ бога 25r11
 божии! Q 18v
θεοκῆρυξ богопроповэдатель 149v18
 богопроповэдьникъ 31r14, 195r1‒2
θεόκλητος богозъваныи 6v14, 59v8
 богозъваньнъ 112v5‒6
θεολαμπής богосиѧньнъ 26r3
θεόλεκτος богоизбьраныи 112r2‒3, 137r3, 

137r7‒8
θεόληπτος богоприѧтьныи 61r8 || Q 134v
θεολογέω богословити Соф384 35r
θεολογία богословесие 187r5‒6
 богословие 23r4, 24r3, 95v10, 139r2–3 || Q 

32v, *105v
θεολογικός богословесьныи Соф384 37r
Θεολόγος богословъ 23r9, 23r11, 24r7, 

24r11‒12, 200r1 || Q 31v
 богословьць 113r11‒12, [138v13], 187r3 || 

Син572 126v
θεομακάριστος богоблаженыи 65v8‒9, 152r7, 

152r18‒v1
θεομήτωρ богомати 190r15
 божиѧ мати 185v13 || Соф384 85v
θεόνυμφος богоневэста 21r17, 56v1
 боголюбивыи! 126r10, 126v4
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θεόπαις богоотроковица 8r3‒4, 56r5, 67r6–7, 
169v2, 184v11

 *богодэвица! 132r15
 отроковица! 79v8, 189v14
θεοπαράδοτος богъмь преданыи 52v15‒16
θεοπάτωρ богоотьць 176v8
θεόπλοκος богосъплетеныи 192v18‒193r1
θεόπνευστος богодъхновеныи 51v5, 136r7‒8
θεοπνεύστως *богодъхновенэ 136r11‒12
θεοπόθητος боголюбивыи 148r11
θεοπρεπής боголэпьныи 52r3‒4, 183v17
θεοπρεπῶς боголэпьно 7r17, 25v17, 90v12, 

185v6 || Q 88v, 146r, Син279 136v
θεοπρόκριτος богоизбьраныи 194v13‒14
θεόπτης боговидьць 24v1, 32r16, 179v17
θεός богъ 1v1, 1v13, 2r13, 2v4, 3r10, 4r14, 

5r19, 5v10, 6r11, 6v1, 6v3, 6v19, 7r5, 7r19, 
7v18, 8r6, 8v4, 9r18, 10r17, 12r11, 12r15, 
13r6, 14r13, 14v17, 15r7‒8, 15r15, 15v12, 
16v7, 16v11, 16v15, 17r8, 18r11, 18v15‒16, 
19v5, 21r16, 22r4, 22v4, 23r13, 24v2, 24v12, 
25v18, 26r8, 26v14, 26v15, 26v18, 28r7, 
29r9, 29v6, 30r5‒6, 31r14, 31v6, 31v17, 
32r13, 32v12, 32v17‒18, 33r15, 33v9, 
33v16, 34r13, 34v12, 36r18, 36v4, 36v15, 
37v5, 38r12, 38v4‒5, 38v16, 39v7, 41v16, 
42r10, 42r12, 44v3, 46r16, 46v11, 46v12, 
47r4, 47r7, 47v11, 50v3, 52r5, 52r15, 54r16, 
54v7, 55r15, 56r9‒10, 58v13, 60r11, 
60v14‒15, 60v18, 61r14, 63r3, 64v14, 
65v16, 66r9, 66v12, 66v18‒67r1, 67r11, 
70v16, 71r16, 72v1, 73r17, 73v16, 76r5, 
77v2, 77v17, 79r9, 79v4, 80r5, 80v6, 80v11, 
80v18‒81r1, 81r3, 81v11‒12, 81v13, 82v2, 
82v15‒16, 83r14, 83v9, 84r9, 84v16, 85v15, 
86r10, 86v13, 86v16, 87r4, 87r14, 87r15, 
87v3, 87v9, 88r4, 88r14‒15, 89r2, 89r9, 
89v1, 89v7, 89v16, 90v1, 90v7, 90v8, 90v14, 
90v18, 91v5, 92v7, 93v12, 95r17, 96v5, 
96v7, 97r7, 97r10, 98r12, 98v13, 99r11, 
99r17, 100r14, 101r1, 101v9, 102r7, 
102r15‒16, 102v1, 102v7, 102v15, 103r5, 
103r9, 103v9, 105r16, 105v6, 105v12, 
107v7, 107v17‒18, 108r9, 108r12, 110r11, 
111r6, [113r3], 113r18, 114r18, 115v4, 
116r2, 116r10, 116v4, 116v6, 117r6, 117r14, 
117r17, 117v6, 117v10‒11, 118v5, 119r3‒4, 

119r17, 119v4‒5, 119v6, 120r2, 120r8, 
124v15, 125r10, 125v5, 126v10, 127r8, 
128r16, 129r14, 129r15, 129r16, 129v4, 
129v12, 129v16, 130r12, 130r14, 132v18, 
133r5, 133v5, 134v17, 135v7, 135v13, 
136v16, 137v8, 139v5, 139v14, 140v13, 
142v10, 143v8, 143v16, 146r1, 147v15, 
148r4‒5, 148v15, 150r5, 151v15, 153v2, 
153v7, 154v9, 155v9, 155v17, 156r7, 
156r13, 156r15, 156v4, 156v11, 157v13‒14, 
158v1, 158v8, 159r15, 159v1, 160r9, 
161r17, 161v4, 162r18, 162v17, 169r11, 
171r1, 174r7, 174v3, 174v15, 175r11, 
175r15, 177r16, 178r4, 178r16, 179v8, 
180r6, 181v11, 181v18, 185v1, 185v4‒5, 
186r13, 186v13, 187r7, 187v6, 188r4, 
190r13, 190r14, 192r8, 192v5, 192v11, 
193r7, 194r4, 196r13, 201r15, 201v9, 
201v15, 203r5, 203r16, 203v5, 203v15 || Q 
12r, 18v, 31v (2×), 32v, 67v, 73r, 73v, 75v, 
73v, 95v, 98v, 100r, 103r, 103r, 103v, 105v, 
107r (2×), 107v (3×), 108v, 110r, 114v, 118v, 
126v, 127r, 136v, 146v, 152v, 154r, 155r, 
155v, 159r, 167v, 173r, 173v, 175r, 176v, 
186r, Син279 64r, 108v (2×), 109r, 109v, 
115r, 118r, 137r, 151v, Син572 85r, 127r, 
Син589 53v, 55r (2×), 55v (2×), Соф384 
16v, 16v‒17r, 25r, 25v, 26r, 41r, 62r, 88v

 господь! 141r17
 Христосъ! Q 96r
‒ gen. божии 2r5, 2v15, 4r16, 6v9, 7v2, 7v9, 

8r13, 9r3, 12v13, 23v8, 51r3, 52v13, 53r11, 
56r14, 56v17‒18, 57r5, 62v12, 63v12, 
63v18, 65r4, 69r18, 69v5, 74v12, 75r5, 82r8, 
83r15, 88v3, 88v11, 91r9, 92v7, 98r6, 
105r6‒7, 107v13, 109r8, 109r12, 120r17‒18, 
122r14, 128r12, 129r11, 130v11, 135v13, 
142v4, 144r9, 146r4‒5, 146v7, 148r16‒17, 
155r11–12, 155v17, 159r15, 183r10, 186v3, 
188v3, 188v15‒16, 189r16–17, 203v1 || Q 
68v, 73v, 153v, 133v, 176r, 185v–186r, 
Син279 148r, 151r, 154v, Син589 54r (2×), 
55r, Соф384 26r, 94r

 твои! Q 73r
 чистыи! Син589 55v
θεοσεβής богочьстивыи 139v12‒13
θεοσήμαντος богоназнаменаныи 145v13



489

ГРЕЧЕСКО-СЛАВЯНСКИЙ СЛОВОУКАЗАТЕЛЬ

θεόσοφος богом№дрыи 53r2‒3, 57r3, 110r8
 преславьныи! 136r9
θεοστεφής боговэньчаныи 123v12
θεοστυγής богоненавистьныи 195r8
 богох№льныи 96r2‒3
θεοσύλλεκτος богоизбьраныи 124v2
θεοτερπής богокрасьнъ 189v4
θεότης божьство 2r1, 10v6‒7, 47v8, 81r2, 97r1, 

99v1, 104v7‒8, 117v17, 131v3, 136v8, 
[138r13–14], 176v17, 177r4, 177r18, 191r2 
|| Q 179r, Син279 50v, 137r (2×)

‒ gen. божьствьныи 82r11‒12, 87v17, 88r2‒3, 
140v1

θεοτόκος богородица 1v6, 6v4, 9r16‒17, 
23r12‒13, 41v16, 55v8, 55v11‒12, 56r5, 
79v10, 82v3, 88v8, 89r6, 89r17, 89v6, 
118v2‒3, 119r8‒9, 130r8, 169r9, 185r1‒2, 
186v5, 186v15‒16, 186v17, 187v13‒14, 
188r18, 188v11, 189v2, 190r12‒13, 199v6 || 
Q 10v, 12r (2×), 146r, 185v, Син279 28r, 
Син572 85r, Соф384 85r

‒ gen. богородичинъ 183r17
θεουργός божьствьныи! Q 67r
θεοφάνεια богоѧвление 86r16 || Соф384 21v
θεοφάντωρ богоѧвленъ 70r17
 богом№дръ! Соф384 20r
 богоносъ! 138r6
θεοφεγγής боговэщаньныи! 61r17
θεόφθογγος *боговэщаныи Q 134r
 богогласьныи 52v12‒13
θεόφορος богоносъ 24v6, 35r10, 109v9, 110r4, 

110r16, 203v8 || Соф384 31v, 41v
 богоносьныи 184r17
 богоносьць 63r12, 74r4, 75r15 || Син572 96r 

богогласъ! 61r18
θεοφρόνως богом№дрьно 17r7, 156v9
θεοφρούρητος богохранимыи 122v16
θεόφρων богом№дрыи 41r12‒13, 61v2, 62r8, 

[73v4‒5], 140r14, [140v11], 141r1–2, 144v9 
|| Син279 28v, Соф384 75r

 богом№дрьныи 71v14, 132r12
θεοχάρακτος богоначьртаныи 120r4‒5
θεοχαρίτωτος богоблаженыи 23r2
θεοχώρητος боговъмэстимыи 55v11 || Син589 

54r
θεόω обожати 156r7‒8

 обожити 10r9, 83v11, 162r8‒9, 186r18, 
191v16

θεραπευτής врачь 171r2
 цэлитель 173v6‒7
θεραπεύω исцэлѧти 41r16
 ицэлити 34v2, 35v4, 40v4
 ицэлѧти 40r8, 40r10, [172v18‒173r1]
 №врачевати 39v9, 42v4‒5, 43r17‒18, 

59r14‒15, 114v17‒18
 №врачеватисѧ Син279 109r
 цэлити 170r18‒v1
θεράπων рабъ 63v12
 №годьникъ 2v12, 35v10, 43v8, 62v12‒13, 

135v15, [155v18‒156r1], 156r1, 171r12‒13, 
175v9 || Q 176r

θέριστρον паг№ба Соф384 37r
 побэдитель! Син572 104v
θερμός теплыи 64v12, 69r13, 108v12, 135v16, 

156r2, 161v6 || Q 159r, Син279 108r
θερμῶς теплэ 19v6, 63v7
Θεσβίτης фезвитэнинъ 160r7, 160r16‒17, 

160v16 || Q 167r
θέσις творение 156r7
θεσμός №ставъ 116v3, 118v2, 119v3, 174r14
θεσπέσιος богогласъ 151r15‒16
 богогласьныи Q 159r
 божьствьныи 109r18, 109v12‒13
Θεσσαλονικεύς сел№нѧнинъ 38r10
Θεσσαλονίκη Сел№нь 37r12
θεωρέω видэти 72r16, 80v9, 92r17, 97v18, 

177v11 || Q 176r, Соф384 46v
 зьрэти 105r1
θεωρία видэние 141r13, 144r3 || Q 18v, 68r, 70r
 боговидэние! 76r12, 138r8–9
θεωρός самовидьць Q 79v
θέωσις обожение Q 153v
Θηβαῖος *фивеанинъ 110v8
θήκη рака 2v18, 4r10, 121r18
θηλάζω доити2 Соф384 17r, 75v (2×)
 съсати 11v17, 159r2–3
θῆλυ жена 192v14
‒ gen. женьскыи 18v10‒11, 21v9, 22v15, 

158r14 || Q 164v
θηλυμανία женьскыи гнэвъ! 197r3
 неистовьство! 195v17
θήρ звэрь 72v14‒15, 74v6 || Q 175v
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θήραμα ловитва Q 159r
θήρατρον №ловление 67v10
θήρευμα №ловление 131v16
θηρίον звэрь 32r9 || Q 173r
‒ gen. звэринъ 74r11, 75v3
θησαυρίζω съкровище сътворити 96r5
 съкрыти 40v10–11, 52v14–15
θησαύρισμα съкровище 201v7‒8
θησαυρός съкровище 37r16, 40v10, 41v12, 

42v2–3, 44v18, 62v16, 63v4, 122v15, 141v6, 
192r17 || Q 18v, 67v, 103r, Син572 126v

θλίβω скърбэти 64v10, 108v18 || Q 75r, 88v
‒ part. скърбьныи 70r9
θλῖψις скърбь 37r1, 43r2, 48v5, 63v4‒5, 98r2, 

111r13‒14, 193r9 || Син279 101r, Соф384 
75v

θνήσκω №мирати 125v2‒3, 190r14
 №мрети 155r15, 163r13, 190r16 || Q 175v, 

186r, Син279 73r
‒ inf. subst. съмьрть 192v18
θνητός съмьртьныи Соф384 25r
 тьлэньныи 49r18
θράσος гърдыни 44v7
 шатание 37v1, 71r10, 124r2
 ѧрость 155r4–5
θρασύνω шататисѧ Соф384 20v
 прэтити! Син572 79r
θραύω попьрати 112v10‒11
 №празнити 124r1‒2
θρέμμα въспитэние 147v2 || Син572 105r
 овьца Соф384 37r
 питание Син589 145r
 питэние 141v3
θρῆνος плачь 9v13
θρησκεία сл№жение 135r6
θριαμβεύω обличити 110v6
θρίαμβος рьвьнитель! 33v13‒14
θρόνος престолъ 6v9, 6v18‒19, 6v19, 31v3‒4, 

32r18, 46r2, 46v8, 48r14, 95r12, 118r9, 
130v5‒6, 131v2, 143v18, 151r17‒18, 161r5, 
175v18, 183v4‒5, 183v14, 188v13, 190r3, 
193r4 || Q 114v, Соф384 16v, 20r

θρυλέω прорещи [Соф384 16v]
θυγάτηρ дъщи 8r18, 89v5, 169r15, 194v13
θῦμα жьртва 4v13, 5r19, 32v8, 144v16
θυμελικός пирьныи 195r3‒4
θυμίαμα кадило 33v17
 садъ! Син589 54r

θυμός гнэвъ 85r16, 93v6
 ѧрость Соф384 20r
θυρεός шлемъ! Q 170r
θυσία жьртва 4v10, 5r9, 124r10‒11, 144v17, 

163v10 || Соф384 99r (2×)
θύτης жьртвьникъ 5r8‒9
Θωμᾶς Фома 27v7, 28r1, 28r13, 29r5
θωπεία прэщение 77v12‒13
θωρακίζω защититисѧ 109v13
θῶραξ щитъ! Q 170r

Ι

Ἰακώβ Иаковъ 202v9
 Иѧковъ 31r9, 31r17, 36r10, 36v4, 57r17, 

78v10, 79r3, 94v14–15, 137r2, 177v8–9, 
178v10, 180r7, 180r18, 181r8, 187r1, 
202v11 || Q 18r, Син279 136v, Соф384 17r

‒ gen. Иѧковль 101r1, 203r5
ἴαμα исцэление 40r7, 134r16, 135r9, 155v11 || 

Q 187r
 ицэление 2v19, 34v13, 38r13, 39v7, 40r14, 

40v12, 41v12‒13, 42r6, 42r15‒16, 43r14, 
43v6, 68r16‒17, 143v6, 172v17

ἰαματικός цэльбьныи 141v5
ἰάομαι исцэлити 12v18, 160v9
 ицэлити 33v3–4, 41v15
 ицэлѧти 34v14, 40r2, 40r6, 43r4, 43v10, 

103r16, 173r12
ἴασις исцэление 4r12–13, 41r5–6, 115r7–8, 

140v9
 ицэление 37r17, 37v13, 39r4, 40r15, 

41r14‒15, 42r8, 42r18, 42v16, [43r11]
ἰατήρ ицэлитель 68v7, 69v4
 цэлитель 43v9
ἰατρεία врачьство 42r13
ἰατρεῖον врачьство 43r18
 исцэление 108v17
ἰατρεύω ицэлити 33r14
 ицэлѧти 60v11‒12
 №врачевати 40v7
ἰατρικῶς врачевьскы 173v2‒3
ἰατρός врачь 14v11, 34r16, 41v12, 43v8, 63v2, 

68r3, 114v13‒14, 170r10, 171r13‒14, 
173r11‒12, 173v1 || Q 173r, 173v

Ἰγνάτιος Игнатии 74r5, 74r16, 74v12, 75r15
ἴδε се Соф384 26r
ἰδέα образъ 132v14, 138r9
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ἴδιος свои 2r7‒8, 99v10, 152r17
– praep. единъ! 181r9
ἰδιότης своиство Соф384 35r
ἰδού се 5v10, 7r8, 8r11, 8r17, 8v4, 9v7, 9v15, 

10r16, 16r2, 20v10, 29r14, 30r8, 31v12, 
40v2, 75r4, 79v2, 81r10, 98r3, 99r16, 118v9, 
118v10, 129v15, 143r18, 148v9, 181r15, 
184v10 || Q 17v, 73v, 95v, *110v, Соф384 
41v

 и! Соф384 99r
ἱδρώς потъ [145r11] || [Соф384 32v]
Ἰεζεκιήλ Иезекиль 78v12
ἱεράρχης свѧтитель 25v2, 63r3, 118v6, 64r18, 

143v12, 187r2 || Q 84v
 свѧщеникъ 26v1, 45v8, 63v8, 69v11, 111r2 

|| Q 68v, 73r
 преподобьнъ! Q 88v
ἱερατικός свѧтительскыи Соф384 20r
 свѧщеныи Син572 79r
ἱερεῖον агньць 5r9
Ἰερεμίας Иеремиѧ 78v12, 137v8
ἱερεύς жьрьць Син279 117v
 иереи 84r6, 94v4 || Q 167r
 свѧтитель 5r9, 7r12, 9v5, 27r3, 116v18, 

118v18, 119r12, 139v9, 144r2
 свѧтительство 57r5–6
 свѧщеникъ 5r15, 51r2‒3
 чиститель 140v6 || Соф384 34v
ἱεροκῆρυξ свѧщенопроповэдьникъ 152r4‒5
ἱερομάρτυς свѧщеном№ченикъ 5r4‒5, 5v12, 

20r17, 36r16, 112v11‒12
ἱερόν цьркы 115v7‒8, 116v18 || Q 146r
‒ gen. цьркъвьныи 36r17
ἱεροπρεπῶς свѧщенолэпьно Соф384 34v
ἱερός свѧтыи 22v6‒7, 32r6, 32v2, 52v18‒53r1, 

92r1, 107v13, 116v17, 203v1 || Син572 102v
 свѧщеныи 3r7, 31r8, 42v17, 68v14, 71v9, 

95v16, 121v10, 144r4‒5 || Син279 114v
 свѧщеньнъ 71v11
 свѧщеничь! 16r12
Ἰεροσόλυμα Иер№салимъ 16r4, 38v14, 109v3, 

151v10, 175v1, 201v14‒15
ἱερουργέω свѧщенодэѧти Соф384 20r
 свѧщеньствовати 5r16‒17
ἱερουργία свѧщеньство 75r17‒18
ἱεροφάντης свѧщеноѧвленъ 96r16 || Соф384 

19v

ἱερωσύνη освѧщение 36r11
 свѧтительство 6r3
 свѧщеньство 36r15
Ἰεσσαί Иесэи 8r14‒15, 66v16‒17
‒ gen. Иосэовъ 9v9, 10v1
Ἰησοῦς Иис№съ 1r8, 75r2, 78v11, 81v11, 

86v17, 91r10, 151v3‒4, 180v14, 190r12 || Q 
103r, 107v, Син279 101r, Соф384 25r

 Ис№съ 103v15, 163r18
‒ gen. Иис№совъ 58r6‒7
 Ис№совъ Син589 54r
ἰθύνω направлѧти Q 134v
ἱκεσία молитва 4v4, 9r17, 18r13, 24r8, 26v14, 

35v6, 40r12, 58r10‒11, 59v15‒16, 60v15, 
63v11, 73r8‒9, 76r16, 76v6, 76v14, 109r4, 
154v16‒17, 157v16, 162r1 || Q 167r–v, 
Син279 105r

ἱκετεύω молити 2v16‒17, 3r4‒5, 4r14, 5r11, 
6v1‒2, 24v3, 24v12, 25v18, 28v3, 31r14, 
36r5, 36r13, 36v4, 41v16, 45r14‒15, 45v8, 
52r5, 52r15, 53v4, 59v6, 61r3, 68r4, 68r12, 
68v2‒3, 68v10, 69v10, 74v9, 75r3, 77v3‒4, 
80r12, 95v14, 96v5, 107v18, 111v2, 121r4, 
141r18, 141v10, 145r18, 147r15, 147v3‒4, 
152r7, 152r18, 153v7‒8, 154r13‒14, 
158v15, 173v11, 186v13, 194v8, 203v6, 
203v18 || Q 79v, 96v, 154r, 157r, 176v, 
Син279 114v, 154v, Син572 96v, Син589 
141r, Соф384 31v

 молитисѧ 5v2, 21v11, 25v11, 31v6, 62r15, 
63r7, 65r16‒17, 65v6, 66r9‒10, 70r1, 73r18, 
139v13, 141r4, 151r10, 155r8, 173r1, 
183r11, 193r7, 198r18, 198v8 || Q 88v, 188r, 
Син279 101r, Соф384 32v, 88v

 помолити 143r12‒13
 №молити 134r17, 134v17, 188r4‒5
Ἰκονιεύς gen. pl. икониискыи Син279 114v
ἱλάομαι молити 61r14
ἵλαος милостивыи 58v17, 101r15, 142v2, 

154r7‒8
Ἱλαρίων Иларионъ 35r1‒2
 Ларионъ 35v1
ἱλαρός тихыи 35r12
ἱλαρότης тихость 51r16 || Q 88v
ἱλασμός милость 161r10
 оцэщение 20v17, 60v3, 123r10, 136v17‒18, 

176r1‒2 || Q 91v, 155r, 159r
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 очищение 20r12, 35r11, 73r9, 108r9
 прощение 22v6
 ицэление! 190r10
ἱλαστήριον жьртвьникъ Q 73v
ἱμάτιον риза 75v10, 103v1, 105v1, 124v8, 

125r2, 180v4, 181r11
ἵνα да 12v4, 14r5, 21r7, 21r8, 26v18, 40v15, 

58v16, 81r17, 98v5, 99r18, 101r3, 102v10, 
103v18, 105v3, 124v14, 125r8, 125r16, 
125r18, 125v1, 125v3, 127r9, 129r12, 
129r16, 149v9, 158v15, 177v11, 184r7, 
190r17, 193v8, 194r15, 203r7 || Q 107v, 
175r, Син279 50v, 101r, Соф384 21v, 98v

Ἰνδός индиискыи 28r4
ἰοβόλος ѧдовитыи 163r14
Ἰορδάνειος иерданьскыи 101v11
 иорданьскыи 103v3, 105r18, 106v5‒6, 

132v5 || Q 127r
Ἰορδάνης Иерданъ 106v10‒11, 107v16 || Q 

119r, 133v, Син279 99v, Син572 85r (2×), 
Соф384 25r (2×), 25v

 Иорданъ 98v3, 98v18, 99r16, 99v10, 100v17, 
102v9, 102v16, 103r2, 103r13, 103v13, 
104r6, 105r10, 105v8, 106r1, 106r10, 203r3, 
203v3‒4

‒ gen. Иердановъ Q 118r, Син279 118r
 иерданьскыи 107r3‒4 || Соф384 31v
 Иордановъ 81r16, 104v18
 иорданьскыи 98v13, 99v2‒3, 102r17, 

106r16‒17, 160v10‒11
ἰός эдъ 12v13
Ἰουδαία *Июдэѧ 112r5‒6
Ἰουδαῖος и№дэискыи Q 103r
Ἰουδαῖος июдэи 36v2, 176r8
Ἰούδας И№да 183r5‒6 
 Июда Соф384 16v
 Июдовъ 81r13, 201r10 || Q 109v
‒ gen. И№довъ 79r14
Ἰουλιανός И№лиѧнъ 144r14‒15
Ἰουλίττα И№лита Син279 114r, 114v
Ἰουστῖνα И№стина 26v6
Ἰσαάκ Исаакъ 78v9
 Исакъ 79r2
‒ gen. Исаковъ Q 175r
ἰσάγγελος равьноангельскыи Соф384 32v
 равьныи ангеломъ 1r8, 62r13, 115r1, 199v18
ἰσαπόστολος равьныи апостоломъ 140v10

 вьседоблии! Q 159r
ἰσάριθμος равьныи числъмь 32r3‒4
Ἰσμαήλ Измаилъ 144r17
ἴσος равьныи 23v14, 35r4
ἰσότιμος равьночьстьнъ 68v1
ἰσότυπος равьнообразьнъ 54r3
Ἰσραήλ Издраиль 9v15, 101v7‒8, 118v10, 

201r16 || Син589 53v, Соф384 61v
‒ gen. Издраилевъ 147v15
ἵστημι оставити Соф384 94r
 поставити Q 118v
 стати 56v15‒16, 101r16
 стоѧти 106v11, 130v12, 178v6, 189r13 || Q 

176r (2×)
 съставити Син279 148r
 прити! 105v7
ἰσχυρός крэпъкыи 30v13, 46v13, 81r4‒5
ἰσχύς крэпость 2v8, 44v1, 112v11, 159r6 || Q 

21v
 сила 38v4
ἰσχύω възмощи 144v6
 мощи1 69v8, 180v9, 184v16
ἰταμός бест№дьныи 9r7
ἰχθύς рыба 28r14, 58r8‒9 || Q 79r
 рыбитвъ! 58r4
‒ gen. pl. рыбьныи 53v7, 58r13
ἴχνος стопа 54v16, 138v15
Ἰωακείμ Иоакимъ 6v7, 8v15, 9r13, 9v12, 

10v2‒3, 11v13, 169r13 || Q 75v, Син279 
28v, Син589 54v, 55r

Ἰωάννης Иоанъ 6r10, 20v8, 23r8‒9, 23v2, 
23v9, 51r12, 51v15, 52v9, 53r2, 99r1, 99r12, 
[99r18], 99v6, 100v2, 102r17‒18, 102v17, 
104r5‒6, 104r7, 106v13‒14, 108v8, 113r16, 
113v11‒12, 114r3, 114v10–11, 114v18, 
121v4, 138v14, 146r2, 146r10, 146v18, 
147r9, 147r17, 148r11, 149r14, 177v9, 
178v10, 180r7, 180r18, 181r8‒9, 196r9, 
199v18 || Q 31v, 32v, 67r, 68r, 118v, 133v, 
140r, 188r, Син279 95v, 136v, 154v (2×), 
Соф384 25r (2×), 26r

‒ gen. Иоановъ 95v9‒10, 148v9
Ἰωαννίκιος Иоаникии 44v17
Ἰώβ Иовъ 20r3, 20r7
‒ gen. Иовль 19r12, 19v2
Ἰωσήφ Иосифъ 44v10, 80v7, 82r18, 83v15, 

84v11, 85r11, 85v8 || Q 146r
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Κ

καθά ѧко 86r8, 108v16
 ѧкоже 61r10
καθαιρέω низъложити 45r11, 115v2, 

159v10‒11
 раздр№шити 72v14, 192v2–3
καθαίρω оцэщати 100r14
 очистити 33r11, 71v10, 98v14‒15, 100v5, 

109v17, 102v10, 154v5, 201v3‒4
 очищати 8v12, 104r14, 123v5 || Соф384 25r
 очищатисѧ 65r15, 105r9‒10 || Q 127r, 

Соф384 25r
καθάπερ ѧкоже 148r3
 ѧкоже и Син279 137r
καθαρισμός очищение 102v12‒13
καθαρόν чистота 42v12
καθαρός пречистыи 55r16‒17, 94r14, 137v2
 свэтьлыи Соф384 36r
 чистыи 22v9, 35r12, 46r13, 67r9, 105r10‒11, 

116v4, 143r4, 151r2, 163v10 || Q 114v (2×), 
Син279 50v, 151r, Син572 96r, Соф384 
19v, 25v

καθαρότης очищение 113r7
 чистота 9r15, [113r7], 139r12, 163v5, 

185r11 || Q 126v
‒ gen. чистыи 6v9
καθάρσιον съпасение! 106r18
κάθαρσις очищение 105r9 || Син589 145r
 чистота 103v4 || Q 126v, 127r
καθαρτήριον очищение 17v6, 157r9
καθαρῶς чисто Син572 100v
καθέζομαι сэдэти 88v1
 сэсти 190r4
καθηγητής наставьникъ 110v2
κάθημαι сэдэти 32r18, 90v10, 196r12 || Q 108v
καθιερόω освѧтити 192r17‒18
καθίζω сэсти 95r12
καθικετεύω молити 38v7‒8 || Соф384 75v
 молитисѧ 73v18
καθίστημι поставити 193r5–6
 съставлѧти 12r13‒14
καθοδηγέω съподобити! 55r2‒3
καθοπλίζω въпълчити 96r2
καθοράω видэти 15v3‒4, 29v8, 37r17‒18, 

48v9, 80v7, 85r3‒4, 101r13, 162r5, 162v4, 
201v1 || Соф384 24v

 зьрэти 104r15 || Син572 92v
 съмотрити 82r18
 №зьрэти 80v4, 80v16
 №вэдэти! 29r8
καθυποδείκνυμι показати1 101r7
καθυπομένω претьрпэти 73v5, 94r4
καθυποτάσσω повин№ти 67v16‒17
 покорити Син572 100v, Соф384 32v
 поработити 97r16‒17
 привести! Q 32v
καθώς ѧкоже 30v18, 117r16, 152v4 || Q 146r
καί а 4r6, 97v7, 99r2, 196v14 || Соф384 25v
 же 13v14, 17r1, 87v13, 132r12 || Q 188r
 и2 1r7, 1r10, 1r14, 1v2, 1v3, 1v13, 1v15, 

1v16, 2r2, 2r6, 2r7, 2r11, 2r14, 2r17, 2r18, 
2v1, 2v5, 2v9, 2v11, 2v13, 2v15, 2v19, 3r3, 
3r9, 3r12, 3r14, 3r16, 3r18, 3v2, 3v7, 4r11, 
4r19, 4v10, 4v11, 4v15, 4v16, 5r1, 5r5, 5r9, 
5r13, 5r17, 5r19, 5v4, 5v5, 5v6, 5v8, 5v10, 
6r5, 6r18, 6v4, 6v7, 6v8, 6v9, 6v14, 7r5, 7r9, 
7r10, 7r12, 7r15, 7v3, 7v7, 7v18, 8r5, 8r8, 
8r12, 8r15, 8r16, 8r18, 8v3, 8v7, 8v11, 8v12, 
8v15, 8v17, 9r8, 9r10, 9r13, 9r16, 9r18, 9v7, 
9v11, 9v18, 10r7, 10r10, 10v3, 10v4, 10v5, 
12r9, 12r14, 12r15, 12v4, 12v10, 12v14, 
12v18, 13r5, 13r8, 13r12, 13r15, 13v5, 
13v13, 13v15, 13v16, 13v18, 14r1, 14r2, 
14r4, 14r8, 14r10, 14r14, 14r17, 14v3, 14v4, 
15r2, 15r4, 15r6, 15r8, 15r12, 15v10, 15v11, 
16r1, 16r5, 16r7, 16r11, 16r17, 16v6, 16v7, 
16v10, 16v15, 16v16, 16v18, 17v1, 17v16, 
18r5, 18r7, 18r8, 18r15, 18r18, 18v7, 18v8, 
18v10, 18v14, 19r10, 19r13, 19r14, 19r18, 
19v1, 19v4, 19v10, 19v15, 19v18, 20r4, 
20r5, 20r8, 20r9, 20r12, 20v4, 20v9, 20v17, 
21r3, 21r13, 21r17, 21v1, 21v15, 21v16, 
22r3, 22r8, 22r9, 22r11, 22r16, 22v2, 22v3, 
22v4, 23r8, 23r9, 23r11, 23r12, 23r14, 23v7, 
23v9, 23v14, 23v17, 23v18, 24r1, 24r3, 
24r4, 24r18, 24v1, 24v6, 24v9, 24v18, 25r3, 
25r12, 25v2, 25v12, 25v18, 26r4, 26r8, 
26r13, 26v2, 26v3, 26v8, 26v10, 26v16, 
27r3, 27r12, 27r17, 27v8, 27v12, 28r8, 
28r16, 29r4, 29r6, 29v4, 29v6, 29v10, 29v16, 
[30r13], 30v3, 30v7, 30v11, 31r1, 31r3, 
31r5, 31r10, 31v1, 31v5, 31v11, 31v14, 
32r7, 32r9, 31r10, 32r14, 32r17, 32r18, 
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32v1, 32v4, 32v9, 32v13, 32v16, 32v18, 
33r2, 33r3, 33r4, 33r12, 33r17, 33r18, 
[33v6], 33v9, 33v13, 33v15, 33v16, 34r11, 
[34r13], 34r16, 34v2, 34v6, 34v11, 34v13, 
35r2, 35r9, 35r11, 35r12, 35r13, 35r14, 
35r15, 35v3, 35v12, 36r1, 36r3, 36r10, 
36v11, 36v12, 36v17, 36v18, 37r4, 37r9, 
37r13, 37r15, 37r18, 37v1, 38r1, 38r3, 38r6, 
38r7, 38r10, 38v10, 38v12, 38v17, 38v18, 
39r12, 39r14, 39r16, 39v2, 39v8, 39v17, 
40r5, 40r11, 40v4, 40v5, 40v8, 40v14, 41r12, 
41r15, 41r16, 41v5, 41v9, 41v10, 41v15, 
42r2, 42r6, 42r7, 42r9, 42r14, 42v9, 43r2, 
43r3, 43r5, 43v2, 43v5, 43v6, 43v9, 44r7, 
44v1, 44v10, 45r6, 45r9, 45r10, 45r12, 
45r14, 45v2, 45v6, 46r3, 46r9, 46r11, 46r13, 
46r16, 46v2, 46v17, 47r3, 47r18, 47v8, 48r6, 
48r16, 48r18, 48v3, 48v5, 48v7, 48v9, 49r1, 
49r4, 49r6, 49r9, 49r12 ([2×]), 49r13, 49r14, 
50r17, 50v2, 51r14, 51v1, 51v9, 51v13, 
51v16, 52r2, 52r5, 52r9, 52r12, 52r14, 52v4, 
52v6, 52v9, 52v12, 53r8, 53r15, 53v1, 
53v11, 54r10, 54v118, 55r4, 55r15, 55v5, 
55v7, 55v10, 55v13, 55v15, 55v16, 56r4, 
56r5, 56r9, 56r15, 56v4, 56v9, 57r2, 57r7, 
57r10, 57r14, 57v1, 57v2, 57v10, 57v16, 
58r1, 58r3, 58r4, 58r8, 58r10, 58r12, 58v1, 
58v4, 58v7, 58v11, 58v13, 59r7, 59r13, 
59r15, 59v17, 60r2, 60r3, 60r9, 60r16, 
60r18, 60v2, 60v3, 60v8, 60v13, 60v17, 
61r1, 61r12, 61v7, 61v18, 62r9, 62r18, 
62v12, 62v13, 62v15, 62v18, 63r1, 63r6, 
63r10, 63r12, 63r13, 63r17, 63v11, 63v12, 
63v14, 64r2, 64r8, 64r10, 64r11, [64r12], 
64r13, 64r16, 64r18, 64v1, 64v6, 64v11, 
64v12, [64v14], 65r9, 65r16, 65r18, 65v6, 
65v7, 65v9, 65v10, 65v16, 66r1, 66r2, 66r9, 
66v9, 66v10, 67r2, 67r3, 67r8, 67r11, 67v2, 
67v4, 67v9, 67v11, 68r3, 68r6, 68r8, 68r15, 
68v2, 68v6, 68v7, 68v8, 68v9, 68v11, 69v9, 
69v16, 69v18, 70r8, 70r9, 70r10, 70r18, 
70v2, 70v3, 70v6, 71r4, 71r13, 71r14, 71r15, 
71r16, 71v3, 71v13, 71v14, 71v16, 72r1, 
*72r3, 72r10, 72v1, 72v5, 72v7, 72v8, 72v9, 
72v10, 72v11, 72v14, 72v16, 73r3, 73r6, 
73r9, 73v2, 73v6, 73v9, 73v12, 73v17, 74r2, 
74r5, 74r8, 74r10, 74r15, 74v7, 74v10, 75r4, 

75r5, 75r9, 75r12, 75v4, 75v10, 75v16, 
75v17, 75v18, 76r1, 76r12, 76v3, 76v12, 
77r9, 77r18, 77v2, 77v4, 78r4, 78r5, 78r6, 
78r9, 78r16, 78v9, 78v10, 78v11, 78v12, 
78v13, 78v14, 78v15, 78v16, 79r3, 79r5, 
79r6, 79r12, 79v3, 80r4, 80r8, 80r10, 80r11, 
80r13, 80v2, 80v4, 80v6, 80v14, 80v16, 
81r2, 81r8, 81r14, 81r16, 81v7, 81v8, 81v10, 
81v14, 81v16, 82r5, 82r10, 82r13, 82v2, 
82v6, 82v9, 82v11, 82v12, 82v15, 83r1, 
83r7, 83r8, 83r11, 83r12, 83r14, 83v9, 
83v11, 83v17, 84r10, 84r13, 84r14, 84r16, 
84v6, 84v14, 85r5, 85r10, 85r13, 85r16, 
85r18, 85v3, 85v11, 85v17, 86r1, 86r4, 86r5, 
86r15, 86v4, 86v13, 87r2, 87r16, 87r17, 
87v1, 87v7, 87v8, 87v16, 88r8, 88r10, 
88r15, 88v15, 89r2, 89r9, 89r12, 90r4, 90r5, 
90r9, 90r13, 90v5, 90v8, 90v14, 90v18, 
91r1, 91r7, 91r8, 91r11, 91r13, 91v2, 91v3, 
91v6, 91v14, 91v16, 91v17, 92r4, 92r6, 
92r9, 92r11, 92r13, 92r14, 92r17, 92v1, 
92v2, 92v12, [92v13], 92v15, 92v16, 93r18, 
93v2, 93v6, 93v15, 93v16, 94r5, 94r12, 
94r13, 94r18, 94v1, 94v4, 94v6, 94v9, 
94v14, 95r18, 95v13, 95v16, 96r3, 96r5, 
96r10, 96r15, 96r18, 96v2, 96v3, 96v9, 
96v11, 96v13, 96v16, 97r9, 97r13, 97r17, 
97v1, 97v15, 98r5, 98r10, 98r18, 98v17, 
99r1, 99r8, 99r14, 99v7, 99v10, 99v14, 
100r4, 100r5, 100r8, 100r10, 100r11, 100r15, 
100v1, 100v5, 100v7, 100v17, 101r7, 
101r16, 101r17, 101v5, 101v6, 102r1, 102r3, 
102r9, 102v8, 102v12, 103r5, 103r15, 
103v7, 103v9, 104r6, 104r10, 104r14, 
104r16, 104v3, 104v5, 104v6, 104v7, 104v9, 
105r1, 105r5, 105r11, 105r12, 105r17, 
105v1, 105v4, 105v8, 105v10, 105v11, 
105v14, 106r2, 106r9, 106v12, 107r3, 107r9, 
107r10, 107r13, 107r15, 107v7, 107v8, 
107v16, 108r4, 108r6, 108r9, 108r10, 
108r16, 108v1, 108v3, 109r7, 109r13, 
109r16, 109v4, 109v8, 109v11, 109v13, 
109v15, 109v16, 109v18, 110r2, 110r6, 
110r8, 110r12, 110r15, 110v1, 110v5, 111r4, 
111r14, 111r15, 111r16, 111v8, 111v12, 
112r4, 112r6, 112r9, 112r11, 112r14, 112v7, 
113v1, 113v4, 113v5, 113v8, 113v12, 114r2, 
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114r18, 114v2, 114v11, 114v14, 115r7, 
115v1, 115v18, 116r3, 116r11, 116r12, 
116r13, 116r17, 116v7, 116v16, 117r2, 
117r10, 117r14, 117r18, 117v1, 117v3, 
117v11, 117v12, 118r2, 118r7, 118r16, 
118v4, 118v10, 119r1, 119r7, 119r17, 119v7, 
119v13, 119v16, 120r1, 120r8, 120r15, 
120v4, 120v8, 120v10, 120v13, 120v15, 
121r18, 121v5, 121v7, 121v8, 121v10, 
121v11, 121v12, 121v16, 121v18, 122r5, 
122r8, 122r11, 122r15, 122v1, 122v2, 
122v5, 122v18, 123r3, 123r11, 123r16, 
123v1, 123v3, 123v8, 124r8, 124r11, 124r14, 
124r15, 124v4, 124v15, 125r10, 125v5, 
126r10, 126r13, 126r15, 126v2, 126v4, 
126v7, 126v9, 126v15, 127r2, 127r6, 128r3, 
128r10, 128r17, 128v3, 128v10, 128v18, 
129r8, 129r9, 129r11, 129r14, 129v1, 129v8, 
130r4, 130r5, 130r12, 130r15, 130v1, 130v6, 
130v12, 131v3, 131v7, 131v8, 131v16, 
132r3, 132r5, 132v3, 132v7, 132v14, 
132v15, 132v16, 133r9, 133r14, 133v6, 
133v7, 134r1, 134r3, 134r17, 134v2, 134v14, 
134v15, 134v18, 135r6, 135r10, 135r12, 
135r17, 135v4, 135v10, 135v13, 135v15, 
136r10, 136r14, 136v5, 136v10, 136v15, 
136v18, 137r6, 137v2, 138r2, 138r14, 
138r18, 139v12, 139v17, 140r8, 140r10, 
140v2, 140v6, [140v9], 140v13, 141r2, 
141r5, 141r12, 141r17, 141v8, 142r2, 142r3, 
142r7, 142r18, 142v5, 142v7, 142v18, 
143r2, 143v18, 144r3, 144r11, 144r16, 
144r17, 144r18, 144v9, 144v13, 145r10, 
145r14, 145r17, 145v4, 145v9, 146r2, 146r3, 
146r6, 146r7, 146r11, 146r14, 146r17, 
146v1, 146v10, 146v14, 147r5, 147r6, 
147r8, 147r10, 147r13, 147r14, 147r17, 
147v1, 147v2, 147v7, 147v12, 147v16, 
148r12, 148v4, 148v17, 149r18, 149v2, 
149v7, 149v10, 149v14, 149v16, 149v17, 
150r8, 150r10, 150r18, 150v12, 150v15, 
150v16, 151r2, 151r5, 151r6, 151r8, 151r12, 
151v4, 151v8, 151v15, 152r4, 152r11, 
152v11, 153r3, 153r13, 153r14, 153r16, 
153r17, 153v1, 153v4, 153v10, 153v13, 
153v14, 153v17, 154r6, 154r10, 154r13, 
154r15, 154v5, 154v6, 154v11, 154v13, 

154v14, 155r4, 155r14, 155r17, 155v8, 
155v9, 155v11, 155v17, 156r1, 156r15, 
156r17, 156v1, 156v3, 156v4, 156v5, 
156v15, 157r4, 157v1, 157v7, 157v8, 157v9, 
157v10, 157v11, 157v18, 158r3, 158r10, 
158r11, 158r13, 158r17, 158v17, 158v18, 
159r3, 159r7, 159r11, 159r17, 159v8, 
159v12, 159v14, 159v16, 159v17, 160r8, 
160r9, 160v4, 160v6, 160v9, 160v11, 161r1, 
161r3, 161r6, 161r17, 161r18, 161v1, 161v6, 
161v7, 161v10, 161v14, 161v16, 161v17, 
162r3, 162r9, 162r12, 162r14, 162v3, 
162v16, 162v17, 163r4, 163r17, 163v1, 
163v7, 163v12, 163v16, 164r1, 164r5, 
164r13, 164r15, 164r16, 164v2, 164v3, 
169r13, 169r18, 169v2, 169v10, 169v15, 
170r4, 170r13, 170v11, 170v17, 171r2, 
171r9, 171r11, 171r15, 172v3, 172v5, 
172v10, 172v11, 172v16, 172v18, 173r8, 
173r14, 173v3, 173v6, 173v8, 174r5, 
[174r5], 174v1, 174v3, 174v15, 175r9, 
175r11, 175r16, 175r18, 175v2, 175v5, 
175v12, 176r2, 176r7, 176r18, 176v2, 
176v5, 176v10, 176v11, 176v18, 177r4, 
177r8, 177r12, 177r13, 177r16, 177r18, 
177v1, 177v3, 177v9, 177v10, 178r4, 178r5, 
178r11, 178r13, 178r14, 178r15, 178r16, 
178v2, 178v4, 178v5, 178v10, 178v11, 
178v13, 178v15, 178v16, 179v8, 179v11, 
179v14, 179v15, 179v17, 179v18, 180r2, 
180r7, 180r14, 180r18, 180v5, 180v6, 
180v15, 181r1, 181r4, 181r6, 181r8, 181r9, 
181r10, 181r12, 181r13, 181r14, 181r15, 
181v3, 181v8, 183r6, 183r9, 183r11, 183r15, 
183v6, 183v15, 184r4, 184r5, 184r9, 184r12, 
184r14, 184v1, 184v5, 184v8, 184v12, 
184v16, 185r3, 185r4, 185r9, 185r10, 
185r15, 185r16, 185r18, 185v4, 185v7, 
185v10, 185v18, 186r1, 186r6, 186v1, 
186v3, 186v10, 186v16, 187r4, 187r7, 
187r8, 187r9, 187r11, 187r15, 187r16, 
187r18, 187v2, 187v4, 187v10, 187v12, 
187v15, 187v18, 188r4, 188v12, 188v13, 
189r4, 189r5, 189r8, 189r10, 189r13, 
189v12, 189v14, 190r3, 190r7, 190r10, 
190r11, 190r13, 190r15, 190v6, 190v8, 
190v10, 190v12, 190v15, 190v16, 190v17, 
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191r12, 191v14, 192r6, 192r9, 192r11, 
192r13, 192v3, 192v9, 192v10, 192v11, 
192v16, 193r3, 193r9, 193v10, 194r4, 194r9, 
194r16, 195r3, 195r9, 195r13, 195r18, 
195v1, 195v2, 195v4, 195v8, 195v17, 
196r11, 196v3, 196v8, 196v11, 197r3, 
197v2, 197v7, 197v9, 198r5, 198r15, 198v2, 
198v6, 199v7, 199v8, 199v11, 199v13, 
199v15, 200r3, 200v18, 201r9, 201v1, 
201v3, 202r2, 202r12, 202r13, 202v11, 
202v12, 202v16, 203r3, 203r10, 203r11, 
203r13, 203r15, 203r16, 203v4, 203v10, 
203v11, 203v17, [203v18] || Q 11v (3×), 12r 
(6×), 17v, 18r (2×), 18v (3×), 19r, 21v (2×), 
26v, 31v (3×), 33r (2×), 67v (2×), 68r (2×), 
68v (5×), 70r, 70v (2×), 72v (4×), 73r, 73v 
(2×), 75r (4×), 75v (3×), 79r (4×), 79v (2×), 
84r, 85r (4×), 85v (5×), 88v (2×), 91v (4×), 
95v, 100r, 103r (2×), 103v (3×), 105v (2×), 
107r (4×), 107v (4×), 108v (2×), 10v (3×), 
110v (3×), 114v, 115r, 118r, 118v, 119r (2×), 
126v (2×), 127r (2×), 133v (5×), 134r, 136v, 
140r, 146r (5×), 146v (2×), 149r (2×), 152v 
(4×), 153v, 154r (2×), 155r (3×), 157r, 159r 
(4×), 164v, 167r (5×), 167v (3×), 172v, 173r 
(3×), 173v (4×), 175v (3×), 176r (3×), 176v 
(3×), 179r, 185v (2×), 186r (2×), 188r (2×), 
Син279 28r (2×), 28v (3×), 50r, 50v (3×), 
64r (4×), 73r (2×), 95v (2×), 98r (5×), 98v 
(3×), 99v (2×), 101r (4×), 103v (6×), 104r 
(5×), 105r, 108r, 108v (5×), 109r (2×), 109v, 
110r (5×), 114r, 114v (7×), 115r (3×), 117v 
(3×), 118r (3×), 136v (7×), 137r (8×), 148r, 
151r (3×), 151v, 154v, 155r (2×), Син572 
96v (2×), 100v (2×), 102r (2×), 102v (2×), 
[100v], 126v, 127r, Син589 53v (3×), 54r 
(5×), 54v (4×), 55r (5×), 55v (2×), 140v (2×), 
144v (3×), 145r (2×), Соф384 3r (3×), 20r, 
20v (2×), 21v (2×), 24v (3×), 25r (4×), 25v 
(2×), 31v (3×), 32v, 35r (2×), 35v, 37r (3×), 
41v (2×), 41v, 46v (2×), [46v], 61v (2×), 62r, 
75r (3×), 75v (3×), 85v (3×), 88v (3×), 94r, 
98v (2×), 99r (2×), 202v, Тип152 71v

 нъ 27v9, 29v5, 84r8, 95v12, 102v6, 127r8
καινίζω обновити 191r17
καινός новыи 150v5 || Q 146r, Соф384 99r (2×)
καινότης обновление Соф384 98v

καινοτομέω обнавлѧтисѧ 90v17, 95r16
καινουργέω обнавлѧтисѧ 82v10–11 || Q 153v
 обновити Q 105v
καιρός времѧ 2r7, 2r16, 2v5, 70v11, 81r10, 

120r18, 177v10, 181v13 || Соф384 99r
Καῖσαρ Кесаръ 65v10
καῖσαρ кесарь Q 105v
‒ gen. кесаревъ 88r1
καίω съгарати 82r11
 съжечи 125r17
κακία зълоба 26r10, 54v10, 93v3 || Соф384 94r
κακόδοξος зъловэрьныи 143v13‒14
κακοπαθεία зъло страдание Син279 101r
κακός зълыи 49r15‒16
κακουχέω озълобити 45v3
κάλαμος тръсть 13r8, 28r2, 28r17, 29r4, 33r6, 

34r7, 58r14‒15, [58v10], 136r10 || Q 79r
καλέω зъвати 94r9, 128v10, 137v12
 нарещи 27r11, 43v7‒8, 67v14, 194v3
 нарещисѧ Син279 98v
 призъвати 154r12
 прозъвати 61r2, [67v15]
καλιά к№ча 67v12
καλλιεργέω добрэ дэлати 135r5‒6
καλλιέρημα доброе изволение 150v10
καλλικέλαδος добропэваныи 67v6
καλλιμάρτυς добраѧ м№ченица 17r14, 59v6, 

156v17
καλλίνικος доблии 67r18‒v1 || Син279 114v
καλλιπάρθενος добраѧ дэва 21r16–17
Καλλίστη Калистъ! 1r6
καλλονή доброта 139r11–12
 №добрение 64r18
κάλλος доброта 22v12, 70v6, 76r11‒12, 143r17, 

150r7, 164r12‒13, 176r17, 189r4‒5 || 
Соф384 32v

καλλύνω сътворити! 1v18
καλός добрыи 2v13‒14, 3v4, 5r7, 25v14, 26v6, 

29r14, 29v18, 30r8, 31v12, 33v17, 52v6, 
63r18, 92r12, 107v6, 107v9, [132v4], 
137r2‒3, 141v3, 149v11‒12, 170r3, 193r18 
|| Q 157r, 159r, 179r, Син572 85r, 102r, 102v, 
Син589 145r, Соф384 37r, 99r

 красьныи 147v2
καλύβη к№ща 108v4
καλύπτω покрыти 54v13‒14, 139r10, 178v7, 

196r3‒4
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καλῶς добрэ 12r9, [40v6], 68v5, 73v14, 80r7, 
139v6, 172v3, 198v7 || Син279 108r, 
Соф384 3r

κάματος дэло 62v5
κάμινος пещь 79r7, 79r16, 80r4
‒ gen. пещьныи 73r1
κάμνω страдати 41r5, 42v4
κανών исправление 63r1
 правило 51r1, 169v15 || Син572 100v
καπνός дымъ 180r9‒10
καπνώδης дымьнъ 178v4
κάρα вьрхъ 121v1, 203v16
 глава 42r9, 57v5, 59r10–11, 122r14, 122v16, 

123r4, 126r16, 159v15, 196v14, 197r5 || Q 
18r, 188r, Син279 154v, Соф384 25r, 30v 
(2×)

καρδία сьрдьце 2v11‒12, 18r17, 33r11, 33v2, 
50r18, 52r18‒v1, 66r1, 72v11, 113r3, 120v4, 
134v9, 138r4, 142r1‒2, 151r1, 153v15‒16, 
158r2 || Q 79r (2×), 88v, 134v

καρπογονέω плодити 7v8, 66v2
καρποδοτέω part. плододательнъ Син572 102r
Κάρπος Карпъ 32v3
καρπός плодъ 3r7, 8v18, 9r10, 20v7, 61r9, 

95r11, 108r6, [113r5], 120v1, 130v17, 132r6, 
193v14 || Q 155r, Син279 114v, Соф384 20r, 
202v

καρποφορέω плодъ принести Q 173r
 *плодьствити Соф384 99r
καρποφορία плодоносие 153v16‒17
καρποφόρος плодоносьнъ 66r3, 136v15
καρπόω плодити Q 98v
καρτερέω претьрпэти 67v18, 76r1, 133r10
 сътьрпэти 57v3
 тьрпэти Син279 108v
 тьрпэливьно! 200r11‒12
καρτερία въздьржание 20r6
 тьрпэние 92r7
καρτερικῶς дьржавьно 49r14
καρτερόψυχος крэпъкод№шьныи 19v11‒12
 твьрдод№шьныи Q 91v
καρτερῶς тьрпэньно 126r17
κατά въ 9r16
 на 1v6, 2v8, 3r18, 30v1, 40v3, 47v18, 110r1, 

116v4, 119v4, 142r15, 164r5, 164r13, 174r1, 
192v15 || Q 11v, 18v, 73v, 154r, 157r, 159r, 
167v, Син572 100r, Соф384 3r, 34v, 62r

 надъ 194v13
 о 44v14, 83v10, 103v2
 по 2r18, 6r4, 19r16, 23v10, 64r2, 66r18, 

97r5, 97r6, 115v11, 117r3, 145r14, 147r14, 
149r1, 149v5, 184r5 || Q 109v, 146r, 154r, 
173r, 185v, Син279 101r, 110r, Соф384 25v

 ѧкоже 55r7
καταβαίνω сънити Q 107v
καταβάλλω низъложити 15r12, 18v13, 45v5, 

133v15, 150r15, 155r6, 158r16‒17 || Q 10v, 
Син279 114v, Соф384 62r

 отъложити 31v10‒1112
καταβαρύνω отѧгъчатисѧ 178v12‒13
καταβλύζω обогатити! Син279 104r
κατάβρωμα сънэдь 74v18
καταγγέλλω възвэщати 121v16
 исповэдати Соф384 61v
 проповэдати 111r5, 116r15‒16, 119v15 

възводити! 16r13
καταγιγνώσκω зазьрэти [132r15]
καταγλαΐζω просвэтитисѧ 91v3 || Q 68r
κατάγω съвести Син279 117v
καταγώγιον обитэлище 53r7‒8, 68r11 || Q 186r
 обитэль Q 26v
καταγωνίζομαι побэдити 17r12, 156v14‒15
καταδέχομαι въсприѧти 13r8, 97r3
 приѧти 13v15
καταδικάζω ос№дити 147v10
καταδίκη ос№жение 12v15
κατάδυσις погр№жение Q 126v
καταδύω погр№зити Соф384 31v
καταθέλγω съгрэшати! 65r2
καταθερίζω пожинатисѧ 85v2
καταισχύνω низъложити 44v8
 посрамити 16v8‒9, 22r17, 45r8, 142r17, 

155r17, 156r18, 160v17‒18 || Q 157r, 167r, 
Соф384 20v

κατακλάω съломитисѧ 174v8
κατακληρόω причисти 154v13
κατακοσμέω №красити 52v13, 118r7, 154v13 

№краситисѧ 174v2 || Соф384 32v
 №крашати 140v14
 №творити 92r4
κατακρίνω ос№дити 12v17, 197r4 || Q 85r
κατάκριτος ос№дити прич. 13r2 || Q 85v
κατάκρυψις съкръвение 122v2‒3
καταλαμβάνω въсприѧти 114r17‒18
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 доити1 109r18‒v1, 184v1
 достигн№ти 51v10
 низъложити 56v15
 постигати 184r12
καταλαμπρύνω осиѧти 69r10
 просвэтити 61v18, 131v9
 просвэтитисѧ 145r12
 просвэщати 61v1
καταλάμπω осиѧти 47v3, 48v11
 сиѧти 43r7, 78r13
καταλείπω оставити 16v5‒6, 21v6‒7, 29r3, 

53r14, 58r13, 60v16‒17, 71r4, 97r11‒12, 
123r16, 151v13 || Син589 140v

καταλλάσσω съмиритисѧ Син589 55v
κατάλληλος достоиныи 163v3
 различьнъ! 78v3
κατάλογος съборъ! 115r5‒6
καταμαραίνω ис№шити 65r13
 погасити 61v6‒7
καταμηνύω възвэстовати 148r4
καταμυκτηρίζω пор№гатисѧ 57r1‒2
καταναγκάζω пон№дити 30r5
καταναλίσκω подаѧти Соф384 25v
κατανοέω раз№мэти 121v17‒18, 189r5
καταντάω постигн№ти 145r5
 пристати 111v1
 прити [70r10]
κατάνυξις покаѧние 122v5‒6
 №миление 66v8
καταξιόω достоина сътворити 163r17‒18
 достоинъ + быти 31v16
 изволити 15r17, 103v2
 съподобити 1r14, 2v1, 153r7‒8, 177v14, 

178r5
 съподобитисѧ 29r9, 29v15‒16, 62r10‒11, 

106r13‒14, 110r17, 141v7 || Син279 99v
καταπατέω низъложити 159v13
 покорити 61v16‒17
 попирати 31v11
 попиратисѧ 9r7‒8
 попьрати 21v18, 22r7, 22r16, 29v4, 60r5, 

69v17 || Q 91v, Син279 109r, 114r, 115r
κατάπαυσις покои 73v8
 почитие Син279 148r
καταπαύω почити 143v14
καταπέμπω подати 30r16‒17

 посълати 9r18, 18r13, 59v16, 124r15, 
157v16

 посылатисѧ Q 154r
 съсълати 35v6‒7
καταπέτασμα завэса 14r1
καταπέτομαι съходити 98r16
καταπίνω поглътитисѧ 89v13
καταπίπτω падати 181r1, 181v9
 пасти1 180v8
καταπλήσσω дивитисѧ 84v3, 181r2
 №дивити [70r4‒5]
 №дивитисѧ 181v7–8
 №дивлѧтисѧ Соф384 88v
 №жасатисѧ 83v18 || Q 152v
καταπλουτέω обогатити 150v16
καταπλουτίζω обогатити Q 84v
καταποικίλλω №красити 36r15‒16
 сътворити! Q 70v
καταποντίζω погр№зити 70r13‒14
καταπτύω попльвати 26v2‒3
 раздр№шити! 133r11
κατάπτωσις падение 16r15 || Q 24r
καταπυρσεύω освэтити Син279 109v
 подавати! Q 140r
κατάρα клѧтва 12v14‒15, 60r17–18, 88v9, 

116v7, 119v7 || Q 95v, 110v, Син279 28r
καταράσσω №пражнѧти 37r18
καταργέω №празнити 15v9‒10, 21v1, 32v11, 

38v2‒3, 176r8‒9
 проклинатисѧ! 87v15
 проклѧти! 35v2, 111r4
καταρδεύω напаѧти 121v15, 136r7
 напоити 34v4, 52r8, 113v18, 132r4‒5
 почьрпати! 126r6‒7
κατάρδω напаѧти Син572 102v
καταῤῥάκτης прагъ 66r2
κατασβέννυμι №гасити 145r10
κατασκευάζω сътворити 91r16
 №готовити 148v11
 №страѧти Син589 144v
 №строити 7r3
 №чинити *73r14
κατασκηνόω въдворитисѧ 73v6‒7
 въселитисѧ 132v6–7, 159v2 || Q 55v
 обитати 160r1
κατασπείρω насэѧти 150v15
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κατασπεύδω потъщатисѧ 202r13‒14
καταστέφω вэньчати 150r8, 158r12–13 || Q 

173v, Син279 148r
 вэньчатисѧ 145r1
 обѧзати 164r16
καταστολίζω №крашатисѧ 10v6
καταστρέφω поврещи 134r5
 развратити 107r17
 разорити 144v8‒9
κατατέμνω съдраблѧтисѧ 133r14
κατατήκω истънъчити 35r5‒6
κατατιτρώσκω събости 96r3
 №ѧзвити 70v14
καταυγάζω въсиѧти Q 133v
 озарити 47r14 || Син279 137r, Соф384 94r 

(2×)
 озаритисѧ 144r12‒13
 озарѧти 178r1
 освэтити 177r18 || Q 79v
 просвэтити 27v17
 просвэтитисѧ 139v7
 просвэщати 47v4
 просвэщатисѧ 156r5
καταφαιδρύνω просвэтити 69r8
 просвэщати 28r17
καταφέρω низъложити 12v10‒11
καταφλέγω опалити 120v13
 опалитисѧ 197r9
 опалѧти 82r10
 попалити 137v18, 154r3
 попалѧти 36v13
καταφρονέω небрещи 27v8‒9
 неродити Син279 108v
 преобидэти 125r6, 140r3 || Q 155v, Соф384 

35r, 36r
καταφυτεύω насадити 135r8
καταφωτίζω просвэтити 138r3 || [Q 134r]
κάτειμι сънити 85v15
κατέρχομαι сънити 101r14, 133v7
 съходити 102r2, 104r9 || Син572 92v 
κατέχω дьржати 18r9, 79r18‒v1, 157v12 || 

Соф384 4v
 имэти1 Q 170r, Син279 114r
 имэти2 37r16
 носити 77v1
 съдьржати 202v2 || Соф384 41v
κατήφεια плачь Син572 73v

κατισχύω №долэти Син279 105r
κατοικέω въселитисѧ 188v14‒15
 жити 29v1, 30r9, 31v13, 73r16 || Син589 

55r
κατοίκησις въселение Q 73v (2×), *75v
 жилище 8r5
 селение 185v2
κατοικητήριον въселение 9r4, 38v15, 55r14
 жилище 56r9
 селение Син589
κατοικία въселение 42v7, 67r7, *160r3
κατοπτεύω видэти 162r13
 №зьрэти 21r14, 140v3 || Q 84r
κατόρθωμα исправление 62v3, 63r5‒6, 120r16, 

160v2 || Q 167v
κάτω subst. дольнии 19v14
 нижьнии Q 153v
– κάτω νῦν въ №мэ! Q 146v
καύσων варъ 126v9, 162v13
καυχάομαι хвалити 94v6
καύχημα похвала 8v9, 109r10‒11, 152v11 || Q 

12r, 23v, Син279 114v, 108v, Син589 55v
κέδρος кедръ 109r13, 120r15
κεῖμαι лежати 84r12, 90r7 || Q 173r
κειμήλιον притѧжание 143v1
 със№дъ 10r18, 61v13‒14, 69v11‒12, 

142v15
Κέλσιος Келсии 32v9
κενόω истъщати 43v3‒4
 съмэрѧтисѧ Син572 73v
κεντέω пострэкати 195v17‒18
κέντρον ор№жие 96r1‒2
κένωσις съмэрение Q 153v
κεράννυμι почрети 17r18, 91v9, 157r3‒4
κέρας рогъ 14r14, 14r16, 150r14, 187v4 || Q 

17v
κερδαίνω приобрэсти 149v9‒10 || Син279 101r
κεφάλαιον главизна Соф384 25r
κεφαλή глава 91v1, 99v1, 105r12, 121v10, 

122r4, 122r6, 194v7, 195r2, 195v18, 196r16, 
196v8, 197r17, 198r8, 198r15, 200r9 || Q 
148v, 170r, 187r, 187v, Син279 154v

κηδεία провожение Син279 151v
κηδεμών промысльникъ 151r6‒7
κηδεύω погрети 187r9‒10, 187v18, 188r18
 погрэбати 189v3‒4
 проводити 190v7
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κήρυγμα исповэдание 58r15
 проповэдание 10v2, 136r6, 150r12 || Син589 

55v
‒ gen. проповэдати прич. Соф384 61v
Κήρυκος Кyрикъ 158v6‒7 || Син279 114v (2×)
κῆρυξ проповэдатель 20v10, 161r4 || Син279 

95v, 98v, Син589 145r
 проповэдьникъ 23v7, 26v10, 31v1, 58v7, 

136v9‒10, 146r1, 153v4, 153v9‒10, 198v4 || 
Q 67v, 72v, Син279 154v

κηρύσσω проповэдати 16v15, 36r18, 44r6, 
71r12, 74r6, 78v15, 93v12‒13, 117r12, 
118r14, 121v7, 137v17, 143r1, 146v4, 
149r12‒13, 149r16, 159r7, 183r9, 196r10‒ 
11, 200r4 || Q 98v, 146v, 148v, 187v, 
Син279 115r, Соф384 94r

 проповэдатисѧ Тип152 71v
 проповэдэти 160r18
‒ part. проповэдание 96v12
Κηφᾶς Кифа 65v8
κιβωτός кивотъ Син589 54v
 ковьчегъ 154v11, 189r15 || Син279 148r
κιθάρα г№сль 10r4, 65r3
κινδυνεύω погыбати 13r12
κίνδυνος бэда 5v5‒6, 22r15, 25v12, 

25v18‒26r1, 38r9, 63v2, 71v6, 154r14‒15, 
161v11, 183r11, 186v6 || Син279 73r, 105r

κινέω двигати 95r7
 двизати 47v18
 подвигн№тисѧ 158r8
 подвижатисѧ 18v5
κινύρα брѧцание 95r7
 г№сль 8v3 || Q 73v
κίων стълпъ 141v4
κλάδος вэтвь 152v8
 вэѧ 66r17
κλάω съломление 193v7‒8
κλειδοῦχος ключарь Q 136v
κλεινός славьныи 194r7
 наслэдьникъ! 174v11–12
κλείς ключь Соф384 61v
κλείω заключити 104v6
 затворити 7v3, 8v18 || Соф384 25r
κλέος слава 25v8, 64v1 || Син279 114v, Соф384 

34v
κλῆμα лоза 135r8

 рождие 152v6
 розга 150v17
κληματίς лозие 73r3
Κλήμης Климѧнтъ 112v12
κληρονομέω наслэдовати Q 55v
κληρονόμος наслэдьникъ 63v15, 63v18, 

109v8, 142v5 || Син279 137v, Соф384 21v
κληρουχία наслэдьствие Q 67v
κληρόω наслэдовати 37v16
 №л№чити 22v3‒4
κλῆσις зъвание 156r13, 163v2–3, 192r16 || Q 

173v
 наречение Q 159r
 прозъвание 77r14
κλητός призъвати прич. Тип152 71v
κλῖμαξ лэствица 3v4, 62r7, 183r15‒16
κλίνη одръ 189r12 || Син279 151r, Соф384 88v
κλίνω поклонити 102r2
 преклонити 76r4‒5, 105v2 || Q 107v
 приклонити 30v4, 102r3
κλίτος широта! Син279 103v
κλοιός бремѧ Син279 98r
κλυδώνιον б№рѧ 45r18
κνημίς лыстъ 57v2‒3
κογχύλη багърѧница 155r10
κοιλία №троба 9r10‒11
 чрево 19r13, 20v11, 95r12, 130v17, 146v1, 

149r17‒18 || Q 188r, Соф384 75v (2×)
κοίμησις №съпение 37v13‒14, 64r8, 183v4, 

184r5‒6, 185v16, 186v8, 187v13, 189r3, 
189v13 || Син279 148r, Соф384 85r

κοινός обьщии 9v18, 13r7 || Q 154r
κοινωνέω приобьщатисѧ 1r12
κοινωνός обьщьникъ 4v4, 135v7, 176v2‒3
κόκκινα багърѧница 13v16
κόλασις м№ка1 34r3
 м№чение 135v10
κολαστήριον м№чение 59v10
κολαστής м№чити прич. 175r5‒6
κόλπος лоно 88v2‒3, 88v11, 127r9
 ѧдро 37r15‒16, 93v1, 191v5 || Син279 148r
κολυμβήθρα к№пэль 34v2, 97v12
κομήτης звэзда 140r17
κομίζω въсприѧти 4v11, 39r17, 75r17, 115v3
 приимати1 109v5, 134r15
 принести 128v17‒18, 162v7
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 приносити 56v6 || Q 110v, Син279 151r
 приѧти 41v4, 43r12, 62r14, 78r10, 96r17–

18, 126v16, 161v4, 164r6 || Син279 115r
 ликовати! 129v2
κοπιάω тр№дитисѧ 149v8, 150r2‒3
κόπος болэзнь Син279 101r
 тр№дъ 149v7
κόπτω посэкати 51r4
κόραξ вранъ Син279 117v
κορέννυμι насытитисѧ 51r15 || Q 68r
 приимати2! 43v5
κόρη дэва 6v13, 75r6, 85r8, 128v18
 дэвица 54r12‒13, 84v12, 130v13 || Q 152v
 зэница 23r14‒15, 23v3
 отроковица 190v13‒14, 201r14 || Q 188r
κόριον жена! 197v17
κορυφαία вьрхъ 187r3
κορυφαῖος вьрховьнии 57r6, 58v1, 151r14, 

153r13‒14, 178r8 || Син279 103v
κορυφή вьрхъ 98r17, 100r17, 100v7, 101r6, 

102v17‒18, 103v12, 104r8, 104r18, 105v2, 
105v10, 106v12, 142v18 || Q 119r, 133v, 
Соф384 25r

 глава 92r1, 102r2‒3
Κοσμᾶς Козма 40r3, 41r12
κοσμέω красити [113r7]
 краситисѧ 183v8
 №красити 84v5, 94r16
 №краситисѧ 18v14‒15, 155r11, 158r18
 №крашати 141r16, 191r16–17
κοσμικός мирьныи1 30v2, 30v11
κοσμικῶς миръ1 предл. 187v16
κοσμοκράτωρ миродьржьць 97v1, 159r5
κόσμος миръ1 1v7, 1v17, 4v16, 6v10‒11, 7v9, 

9r18, 9v7, 10v4, 14r11, 15r2, 16v18, 20v4, 
22r5, 23v2, 24v8, 24v9, 32v4, 32v12, 37v11, 
43r8, 43r17, 46r3, 47r18, 47v7, 50r16, 
51v12‒13, 52v4, 53v10, 56r15, 60r11, 60v3, 
61v1, 62r5‒6, 62r18, 66r7, 66v1, 66v6, 
66v13, 69r10, 72v13, 74v7, 75r1, 75r14, 
80r13, 97r17, 97v14, 98r1, 100r9, 100r14, 
100v1, 100v12, 102v11, 103r7, 103r16, 
104r1, 104r11‒12, 104r15, 104v4, 105v4, 
106v15, 108v1, 109r8, 109v11, 110r5, 
110v1, 111r5, 113v5, 114v1, 117v5, 118r5, 
118r16, 119r17‒18, 128r5‒6, 128r14, 128v6, 
129r8‒9, 130r2, 130r15, 135r12, 145v16‒17, 

146r5, 146r17, 147v17‒18, 148v4, 151r11, 
151v13, 158v8, 162r14, 162v18, 163r3, 
169r10, 169r17, 171r14‒15, 175r17, 177r13, 
179r2, 180v12, 183v3, 183v11, 184r3, 
185v17, 188v15, 189r3, 189r17, 190r10, 
191r14, 192r13, 200r2 || Q 18r, 18v, 19r, 68v, 
70r, 84r, 85v, 110v, 115r, 178r, Син279 28r, 
28v, 95v, 101r, 103v, 109r, 114v, 115r, 
Син589 53v, 54r, 54v, Соф384 25v, 26r, 41v, 
75v, 99r

 №тварь 29v12, 51v16
 землѧ! 9v11
  монисто! Q 68r
‒ gen. мирьныи1 64v9, 106r10‒11
 мирьскыи 27v8, 61r7, 82v18‒83r1
κοσμοφανής мирови ѧвленъ Q 21v
κοῦφος льгъкъ Соф384 85v
κούφως льгъко 132v16
κράζω възъвати 3v3, 6v16‒17, 42r11‒12, 

81r3, 101v1, 105r5, 115v15, 185r8
 възывати Q 68v
 въпити 88v14, 89r5, 102r3, 118r3, 133v15, 

186r6
 зъвати 22v1, 41v15, 83v12, 94v16, 

95r13‒14, 115v17, 143r16, 151v8, 201v8 || 
Q 107v

Κρανίον лъбьныи Q 18r
κραταιός дьржавьныи Q 114v
 крэпъкыи 12v2, 126v15, 154v16, 175v2 || 

Q 170r
κραταιόω №крэпити 14r8
 №крэпитисѧ 30r18
κρατέω дьржати 12v12, 63r16
 одьржати 184v7
 прикосн№тисѧ 104r7‒8, 104r17‒18
 съдьржати 105v10‒11
 №дьржати 174r4
κρατήρ чаша 17r16, 53r6, 72v9, 91v9, 126r4, 

157r1
κράτιστος дьржавьныи 139v5
κράτος дьржава 17r10, 94v4‒5, 111r4, 140r10, 

141r3, 156v13 || Син279 137r, Син572 102v, 
Соф384 20v

κρατύνω №крэпити Q 21v, Соф384 62r
 №крэплѧти 21v5
κραυγάζω въпити 5v9‒10, 15v8‒9 || Q 18r, 

21v, 179r, Син279 110r
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κρείσσων болии Q 155r
κρεμάννυμι висэти 15r1
κρηπίς степень 91v7, 151v2, 152r1 || Син279 

104r
Κρήτη Критъ 77v7 || Q 96r
κρίνον кринъ Q 118r
κρίνω с№дити 139v2
κρίσις с№дъ 13v15
‒ gen. с№дьныи 24r6, 34r2, 58v18, 123r10, 

142v3, 154r8‒9 || Q 167v, 172v
κριτής с№дии 33v18‒34r1
κροτέω въсплескати 9v3, 47r14, 133v4, 

152v17‒18, 200r8 || Q 72v
 събирати 189v15
 събьрати 39r10
 съвък№пити 13v12
 съплэскати 5r3
κρουνός потокъ 41r13
 стр№ѧ 44r16
κρούω възбрѧцати 8v3 || Q 73v
 тлещи 194r14‒15
κρύος ст№день 125r6‒7, 126r15‒16, 126v9, 

127r2‒3
κρύπτω покрывати 139r12–13
 съкрывати Q 18v
 съкрыти 27v10, 100v10
κρυφιογνώστης таинораз№мьникъ 152r12
κρυώδης ст№деныи 125r13
κτάομαι имэти1 30r16, 183v1
 имэти2 Син279 108v
 притѧжати 173v9
 сътѧжати 40v13‒14, 126v14, 138r15, 

152v12, 185r7 || Q 88v, 155r
κτῆνος скотъ 40v14
κτίζω зьдатисѧ Син572 73v
 съзьдати 7v16‒17
κτίσις съзьдание 2r6, 11v11‒12, 32r5‒6, 34r15, 

90r10, 106r6‒7, 140r8, 154r1
 тварь 13v6, 67r18, 75r13, 82v8, 86r7, 87v5, 

89r12, 129r17, 130r4, 176v10, 185r10, 
188v12, 202r3 || Q 10v, 133v, Соф384 75r

 миръ1! 33v14
κτίσμα тварь 87r8
κτίστης зижитель 8r5, 55r3‒4, 65v17, 82v9‒10, 

94v14, 139v11‒12, 151r11‒12, 158v15, 
159r10‒11, 201v16 || Q 136v, 146v, Син589 
54v

 съзьдатель 86r2‒3
 тварь! Соф384 41v
‒ gen. зижителевъ 188r11
κυβερνήτης правитель 63v6
κῦδος слава 120v11
κυέω родити Q 186r, Син589 54v
κύησις рожение 148v8‒9
 рожьство Q 185v
κυκλέω обист№пати 62r2‒3
κύκλῳ окр№гъ 189r12
 окрьстъ Син279 151r
κύμβαλον б№бънъ 15r5
Κυπριανός Кyприѧнъ 26r5, 26v2
κύπτω преклонитисѧ 83r11
κυριεύω обладати 178r14 || Син279 137r
κύριος1 господь 1r13, 2r4, 2v2, 3r2, 3r15, 3v3, 

4r19, 6v16, 7r6, 9v16, 10r12, 13v10, 14r17, 
14v5‒6, 15r10, 15v1, 15v7, 16r1, 16r16, 
18r1, 18v3, 19v3, 19v4, 20r1‒2, 20r16, 21r2, 
21r7, 26r16, 27v3, 31r4, 32r17‒18, 33r2, 
37r12, 37v2, 37v15, 40v1‒2, 41v9, 43v15, 
44r5, 46r2‒3, 51v11‒12, 55v8, 56r1, 57v12, 
63v16‒17, 64r16, 66v8, 72r1, 72r16, 73r4‒5, 
75v11, 76r9, 77v10, 80v6, 81r15, 82r16‒17, 
82v6, 83r10, 84r14, 84v2, 85r2, 85r9, 86r18‒
v1, 86v17, 88r5, 88v7, 88v16, 90r11‒12, 
93r16, 95r9, 96v14, 97v16, 97v17, 98v3‒4, 
100r2, 101v1, 102v2, 104r12‒13, 105r5, 
105v16, 106r5, 106r12, 106v1, 106v15, 
110v9, 115v13, 115v15, 116v9, 117r4, 118r6, 
119r1, 119v9, 122v5, 123r4‒5, 125v1‒2, 
127r4, 128r1, 128r5, 128r14, 128v5, 128v11, 
129r2, 130r5, 130v14, 133r18, 138v12, 
147v15, 149r9, 152r13, 154v10, 155r8, 
157v3‒4, 158r6, 161r2, 161v18, 170r12, 
172v12, 173r15, 175v4, 176r4, 176r9, 177r1, 
177v4, 177v16, 178v6, 180r16‒17, 180v1‒2, 
183v2, 183v11, 184r2, 185r8, 187v1, 188r3, 
191r1, 191r2, 191r10, 191v2, 191v13, 
192v9‒10, 193v7, 197v10, 198r18, 202r5, 
202v2‒3 || Q 18v, 68v, 103r, 110v, 118v, 
119r, 146v, 146r, 152v, 152v, 176v, 178r, 
186r, Син279 50v (2×), 101r, 110r, 114v, 
Син589 54v, 55r, 144v, Соф384 4v, 35r, 61v, 
98v, 99r

 богъ! 66r14 || Q 176r
 женихъ! 60v9‒10



503

ГРЕЧЕСКО-СЛАВЯНСКИЙ СЛОВОУКАЗАТЕЛЬ

‒ gen. господьнь 4r17‒18, 7r8, 39v1, 55v12, 
56r6, 56v2‒3, 63v12‒13, 64r1, 80r7, 84r7, 
99v7, 100r1, 100v18, 108r4, 111v4, 120r15, 
145v7, 145v14, 146v3‒4, 151v2, 179v7‒8, 
203r4‒5 || Q 24r, 88v, 118v, 167r, 173r, 188r, 
Син279 154v, Син589 53v, Соф384 32v,  
41r

κύριος2 нарочитыи 73r6
κυριότης господьство 183v5
Κῦρος Кyръ 114v10, 114v18
Κωνσταντῖνος Костантинъ Q 18r
 Костѧнтинъ 139v5‒6, 139v18, 140r12, 

140v10, 140v17 || Q 159r

Λ

λαγών бокъ 122r4, 122v17, 169r8 || Q 18v, 
Соф384 75r

 ѧдро 67r4‒5, 121v2
Λάζαρος gen. Лазоревъ 191r1
λάθρῃ таи 83v18
λάκκος ровъ 137v9
λαλέω глаголати 74v2‒3, 116r9, 116v13, 

116v16, 119v13, 130r8, 178r15‒16
λαμβάνω възѧти 108v2, 139v4‒5
 въсприѧти 77r6, 100r2, 100v16, 163r11, 

203r2 || Q 136v
 приимати1 86v10 || Син572 73v
 приимати2 12r14–15, 139r18, 155v11
 приѧти 19v11, 26r6–7, 37v11–12, 39v7, 

40v6‒7, 40v11, 43v11, 60v11, 78r1, 79v2–3, 
99v14, 106r7, 117v15–16, 118r13, 118v8, 
120v7, 132v3, 143v7, 170r8, 191r7–8 || Q 
17v, 68v, 79r, 155v, 159r, 164v, Син279 
108v, Син572 102v, Соф384 31v, 35v

λαμπαδηφορέω свэща носити 56r10
λαμπαδηφόρος свэща носити прич. 60v8 || 

Син589 54r, 54v
λαμπάς л№ча 44r11, 198v5
 свэтило 21v7, [126r7], 126v3, 185v8
 свэтильникъ 159v2
 свэща 18r9, 157v12
λαμπηδών л№ча 156r4
 сиѧние 72r10
λαμπρός свэтьлыи 90r1–2, 97v5, 97v6, 163v9
 сиѧньнъ 99r7–8
– superl. пресвэтьлыи 27r11, 94v9 || Q 155r

λαμπρότης свэтьлость 14r7, 56v18, 72r2‒3, 
93v18, 131v4, 176v18, 178r4

 сиѧние 178v11–12
λαμπροφορέω свэтъ носити 37r13
 свэтьловатисѧ 9v3–4
λαμπροφορία свэтоносие 189v4
 свэтьлыи! Син279 151r
λαμπρύνω просвьтэтисѧ 143r17
 просвэтити 141r14
 просвэтитисѧ 27r17–18, 31v9, 75v10–11, 

93v18–94r1 (?)
 просвэщати 1r6
 просвэщатисѧ 78r18
 свьтэтисѧ 113v7–8
λαμπρῶς свэтьло [43r7]
λάμπω въсиѧти 65v2, 72v13, 87v2, 103r7, 

114v1 || Соф384 61v
 просвьтэтисѧ 181r10‒11
 просвэщати 48r16–17
 сиѧти 131v3–4, 172v14–15 || Q 79r, Соф384 

36r
λάμψις просвэщение 67v2
 сиѧние 65v3
λαός людие 7r8, 8r10, 13r15, 13v3, 15v3, 16r2, 

21r8, 21r12, 55v3, 57r13, 58r11‒12, 59v2, 
69v3, 70v1, 71v14, 76r16‒17, 76v6, 76v15, 
80v1, 80v13, 85r3, 86r14, 88r1, 89r17‒18, 
89v6, 89v14, 92r14‒15, 94r18, 101v7, 103r9, 
111v14, 113r18, 118r14‒15, 120r3, 124r3, 
128v13, 140v2, 141r5, 147v17, 161v8, 162r1, 
186r3, 186r12, 187v6, 190v15, 201r15‒16, 
202r8‒9, 202r17 || Q 17v, 24r, 31v, 75v, 91r, 
146r (2×), 167r, Син279 95v, 108r, 115r, 
Син589 144v, Соф384 20r, 21v, 94r

λάρναξ рака 62r3, 140v9, 143v6
λατομέω исэщи Q 175r
λατρεία сл№жение 145r10
 сл№жьба 145r2‒3
λατρεύω молитисѧ! 85r1
Λαῦρος Лаyръ 192r6
λέβης gen. pl. котьльныи 76r1‒2
λέγω глаголати 8r17, 8v16, 9v14‒15, 13v9, 

14v18, 15r6, 15v12, 17v3‒4, 22r1, 38r17, 
59v9, 60r7, 64v5, 74r10, 74v1, 74v3‒4, 
82v3, 82v5, 88v6, 88v15, 91v14–15, 94v6, 
95r7‒8, 95r9, 99r14, 100r5, 100v2, 101v6, 
102r18, 104r17, 105r2, 105v8, 111v3, 
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111v15, 115v10, 115v16, 119r14, 124v7, 
124v18, 125r14, 126r12, 126v6, 129r1‒2, 
130v12‒13, 135r18, 147v6, 147v8, 151r3, 
154v10, 157r7, 162v14, 169v1‒2, 174v11, 
175r1, 175r14, 176r14, 178r18, 178v17, 
181r15‒16, 181v10–11, 181v17, 186r6, 
186v4, 187r14, 190v10, 195r11, 195v11‒12 
|| Q 18v, 103v, 146v, 175r, Син279 108r, 
114r, 137r, Син572 127r, Син589 54r

 рещи 63v9, 84v11, 89r18, 89v6–7, 91v2, 
116r10, 117r16, 134v11, 172v8 || Q 167v

λειμών *цвэтъ 96r6
 стаѧ! 57r9
λεῖος зэло! 133r6
λείπω небрещи 144r11
 оставити 3v7, 21v13, 59v18, 163r3‒4
‒ part. neg. неск№дьно! 43v5
λειτουργέω поработати Q 119r
 посл№жити 6r4‒5
 сл№жити 35v13–14, 103v4, 161r8 || Q 154r
λειτουργός сл№га 63v12, 64r1 || Q 146v
 сл№житель 25v4, 26r12, [27r8], 48r18, 106r7 

|| Син279 50v
λείψανον мощи2 2v18, 4r10, 34v16, 41r15, 

41v5, 42r7, 113v10‒11, 114r2, 155v10 || Q 
55v, 85r

 гърсть! Син279 118r
Λεόντιος Леонтии 144v3, 144v15
λεπτύνω истънъчити 132v8
λευκός бэлъ 181r12
λευχειμονέω свэтьловати 195r16
 благообразовати! 47v5‒6
λέων львъ 74v18
– gen. pl. львовъ 22r16
ληπτός постижьнъ Син572 126v
λῃστής разбоиникъ 15v1
λίαν зэло Q 73v
λίβανος ливанъ 83r8, 90r4‒5, 90v5 || Q 103r
λιθάζω камениемь побивати 92r15‒16
λιθασμός камениемь побиение Син279 101r
λίθος камение 91r15, 92r6
 камень 72r15 || Q 73r
Λικίνιος gen. Ликиниевъ 142r17‒18
λιμήν прибэжище 109r1
 пристанище 111v1, 199v14–15 || Син279 

108r
 станище 78r8 || Q 173v

 тишина 14v9
λίμνη езеро 124v18, 125r13, 126v9, 127r2 || Q 

73r
λιμός гладъ Q 167r, Син279 101r
λιτανεύω молити Q 146v
Λογγῖνος Лонгинъ 33r3
λογίζομαι въмэнитисѧ 84r9
 въмэнѧтисѧ 162v6‒7
 мьнэти 170v2–3
 помыслити (помышлѧти?) 130v2
λογικός словесьныи 32v8, 57r7‒8, 96v17‒18, 

109r15, 134r12, 136v6‒7 || Q 140r, 175r, 
176r

λόγιον слово 52v16
λογισμός помыслъ 80v5, 18r16, 109v17, 

126v11, 158r1
 съмыслъ 76r3, [113r7]
 №мъ 96r4, 131r14
λόγος слово 2r5, 2v4, 7r9, 23v2, 23v6, 23v13, 

24r17, 25r12, 29r6, 34r6, 35v4, 36r18, 
52r10, 54v6‒7, 58v8, 60r15–16, 64r7, 66v4–
5, 69v18, 70v6, 72v1, 75r5, 78r15, 82r1–2, 
82r8, 83r4, 88r8–9, 88v3, 88v12, 89r8, 
89r15, 89v3, 91r5–6, 92r4, 100r17, 105v6, 
107v17, 112r1‒2, 113v16, 116r3, 117v15, 
128r16, 128v9, 129v16, 130v9–10, 130v11, 
137v16, 138r3, 138r10‒11, 139r2, 143r2, 
144r8–9, 146r2, 146v7, 147r6, 147v5, 
148r17, 149r12, 150v15, 151r13, 152v4, 
153v15, 158v12, 160v5, 160v18, 180r10–
11, 183r7, 184r4, 186r6, 186v2, 189v14, 
203r12, 203v4, 203v15 || Q 10v (2×), 12r, 
31v, 67v, 68r, 73r, 167r, 172v, Син279 28v 
(2×), 64r, 73r, 95v, 98r, 98v, 104r, 109v, 
Син572 126v (4×), Син589 53v, 55r, 144v, 
Соф384 26r, 37r, 99r

‒ gen. словесьныи Син572 105r
‒ praep. словесьныи 151r5
λογχεύω пробости 37v8, 38v5
λόγχη копие 37v16, 37v17‒18
λοιμικός осъпьныи 59r13
λοιπόν нъ 57v4, 193v5
 №бо 81v16, 89v10, 98r9
 №же 84r5
λοιπός прочии 85v13
Λουκᾶς Л№ка 33r9, 33v8, 34r6, 34r17
λουτρόν банѧ Q 126v
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λοχεία рожьство Q 98v
λοχεύω родити 85r13
λύκος вълкъ 5r12, 113r10
λύμη паг№ба 60v12
λύπη печаль 9v10, 89v11, 190r8, 198r5
 скърбь 56r12–13, 84r3, 85v8, 129v2 || Q 

118v, 153v
λύρα пищаль 64v17‒18
 цэвьница 113r9 || Соф384 37r
λύσις раздрэшение 119r13–14, 190r8‒9 || Q 

149r
 разорение Син279 28r
λυσιτελῶς №добьно 1r15
λύτρον избавление Q 19r
λυτρόω избавити 10r10, 19v12, 22r15, 38v9, 

101v7, 137v10, 161v11, 186v6, 196v6 || Q 
31v, 70v

 избавитисѧ 5r12‒13, 17r3, 26r1, 34r2‒3, 
41v17, 107r18‒107v1, 135v9, 141r7‒8, 
171r3‒4

 избавлѧти 48r1, 97v18‒98r1, 100v12, 
[101v7], 131v8 || Q 178r, Син279 73r

 избавлѧтисѧ 191v7
λύτρωσις избавление 8v1, 129r8, 147v16, 

148v4‒5 || Син589 53v
 изволение 120r9
λυτρωτής избавитель 8r1, 83r14, 102r8, 

117r11‒12, 119r4‒5, 129v9, 130r5, 156v4, 
203v15 || Q 107v, Соф384 41v

λυχνία свэтило 68r17
λύχνος свэтило 72v13, 106v17
 свэтильникъ 105v18, 145v13–14, 148r15 || 

Син589 144v, Соф384 94r
 свэтъ 100r6
λύω разгънати Соф384 94r
 раздр№шити 4r5, 60r18, 92v11
 раздр№шитисѧ Q 110v
 раздрэшати 10r6, 146v17
 раздрэшатисѧ 12v15 || Соф384 16v
 раздрэшити 13r1–2, 82r2, 83r4, 145v8, 

161r1
 раздрэшитисѧ 130r2–3, 147v13
 разорити 93v11 || Син572 100v
 разоритисѧ Соф384 41v
 раслабити 112v10
 растаѧти 125r7
 расыпати 128v3

Μ

Μαγδαληνή Магдалыни 162r6, 162r18‒v1
μαγικός вълшьскыи 26v8, 201r2
 вълшьствьныи 89v3
μάγος вълхвъ 82r3, 82r13, 82v13, 83r7, 83v1, 

84r14‒15, 84v17, 85r15, 87r2, 87r10‒11, 
88r11, 88v4, 89r11, 89v4, 89v17, 90v2, 
93v5, 97v13, 202r7 || Q 103r, 103v, 107r, 
Тип152 71v

μαζός съсьць 85v2–3, 86r12
μαθητεύω на№чити 194v6
 №вэдэти 26v4
 съ№читисѧ! 33r10–11
μαθητής №ченикъ 23r11, 24r7, 25r14, 25v7, 

28r1, 33v12–13, 34r16–17, 52v7‒8, 57v10, 
58r3–4, 58v15, 69v6‒7, 142v17, 154r2, 
176r16, 177r17, 178r8, 180r6‒7, 180r10, 
180v1, 181v6, 188r17 || Q 79r (2×), 177v, 
Син279 103v, 136v

‒ gen. pl. №ченичьскыи Соф384 85v
μαθήτρια №ченица 162v1, 196v7
μαίνομαι бэситисѧ 197v6
μάκαρ блаженыи 5r16, 70r14 || Q 134v, Син572 

127r
μακαρίζω блажати Q 98v
 блажити 6r9, 8r19, 19r7, 94v15, 120v6, 

186v11 || Син279 28v, Соф384 85v
 блажитисѧ Соф384 61v
 пре№блажати 122r10
 №блажати 55r4, 185r8, 196v17–18, 197r13, 

197v5, 198r10 || Син279 151v
 №блажити 66v10, 142v7, 185v14, 188v10, 

190r7 || Q 32v, 186r
 чьстьнъ + быти! 193v2
μακάριος блаженыи 2v12, 9r10, 11v10, 11v13, 

11v14, 11v16, 19v1, 19v9, 33r3, 35r17, 38v6, 
45v9, 69r16, 74r8, 75v6, 108r11, 108v8, 
110v4‒5, 120v14‒15, 135v2, 135v4‒5, 
142r10, 142v1, 145r16, 151v5, 152r2‒3, 
175v9‒10, 186r7‒8, 192v10‒11, 194r8, 
196r9 || Q 68v, 155v, 176r, Син279 108v, 
155r, Соф384 31v, 75v

 преблаженыи 35r9
 свѧтыи! 92v9
μακαριότης блаженьство 29v17, 142v5‒6
μακαρισμός блаженьство 51v1
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Μακεδόνιος Македонии 45r11
Μακκαβαῖος Макавеи 174r1, 174r11, 175r1, 

175r13
μακροθυμέω дълготьрпэти 57r18
μακρόθυμος дълготьрпъ 13r14
μαλακία болэзнь 35v5‒6
 нед№гъ 40v5
μᾶλλον паче1 3r8, 12r9, 24v11, 43v2, 71r11, 

74v2, 96r13, 133r15, 139r18 || Q 159r, 
Соф384 25r

Μάμας Мамонтъ 4v3, 4v7
μάνδρα оградъ 5r13
μανθάνω вэдэти 105v15
 на№читисѧ 112r7 || Соф384 25v
μανία ѧрость 32v10
μάννα мана 86r13
Μανουήλ Ман№илъ 144r15
μαραίνω №др№чити 22v13
μαργαρίτης бисьръ 92r6
Μαρδάριος Мардарии 71r15 || Q 91v, Соф384 

3r
Μαρία Мариѧ 7r16, 67r6, 79v10, 84r1, 84v16, 

87v1, 105v11, 118v3, 119r9, 162r6, 162v1, 
169v3 || Q 146r

‒ gen. Мариинъ Q 26v
Μαριάμ Мариѧ 82r9‒10, 118r8, 149r7‒8
Μαρίνα Марина 159r15, 159v2, 159v9‒10
Μαρκελλῖνος Маркелинъ 73v4
Μᾶρκος Маркъ 57r10, 73v3‒4, 136r2, 136r9, 

136v5, 136v12
μαρμαρυγή л№ча 46v3
 сиѧние 62r12
Μαρτινιανός Мартинианъ 121r2
μαρτυρέω извэстовати 83r6‒7
 посл№шьствовати 64r4, 177v7–8, 178r17‒ 

18, 178v17
 съвэдэтельствовати 98v8, 101r10–11, 

102r10, 104v7, 104v10, 179v15‒16, 180v10, 
184r9–10 || Син279 99v, Син572 96v

 съвэдэтельствоватисѧ Q 127r
 съвэдэти! Син279 136v–137r
μαρτυρία съвэдэтельство 98r14
μαρτυρικός м№ченичьскыи 17v12, 25r17, 49r1, 

157r15
μαρτυρικῶς м№ченичьскы 22r8
μαρτύριον м№чение 4v14, 16v9, 34v11‒12, 

36r3, 36r15, 94r1, 120r18, 145r15, 155r10, 
163v8, 170r5

 съвэдэние 17v5, 157r8
‒ gen. м№ченичьскыи 44r17‒18, 115r3‒4
μάρτυς м№ченикъ 4v7, 16v3, 16v13‒14, 

21v15, 24v17‒18, 25r1‒2, 25v8‒9, 27r3, 
27r11‒12, 29r14, 29v9, 30r1, 30r14‒15, 
30r18, 31v5, 37r15, 37v4, 38r4, 49r11, 
57v5‒6, 65r11, 67r15, 67v1, 70r18, 70v7, 
70v15, 71r3, 71v2, 71v18, 71v14, 73r14, 
75v8, 76r9, 77v11, 91v7, 92r12‒13, 92v7, 
107r8, 107r17‒18, 108r11‒12, 108r14, 
112r11, 114v16, 115v1‒2, 123v13, 124v8, 
125r1, 125r14‒15, [126r7], 126v1‒2, 
126v10, 134r1, 135v1, 136r1, 137r2, 144r1, 
144r9‒10, 144v15, 155v3, 156r5‒6, 156r14, 
158v6, 158v10, 159v6, 163v12‒13, 170r5, 
170v18‒171r1, 171r9, 172v9, 172v14, 
173v10, 175v12, 192r18, 192v7, 193v14, 
194v4, 194v6‒7 || Q 23v, 26v, 96r (3×, в т. ч. 
1× *), 96v, 155r, 172v, 173v, 176r, 176v 
(2×), Син279 110r (2×), 110v, Син589 55v, 
Соф384 3r (2×), 20v, 46

 м№ченица 17r18, 18r5, 22r3, 37r4, 59v8, 
60r2, 60r9, 60v2, 60v10, 76r10, 76r18, 76v8, 
78v2, 120r1, 123r17‒v1, 157r3, 157v8, 
159v10, 163r9, 164r1 || Q 95v, 170r, Син279 
114v

 съвэдитель 176v1
 м№чение! 77r11
‒ gen. м№ченичь 37r4‒5, 193v3
‒ gen. pl. м№ченичьскыи 78r18‒v1, 126v17‒ 

127r1 || Син279 155r
μάστιξ рана 13v16, 112v9, 144v5, 170v6–7 || Q 

175v
μαστός съсьць 11v16 || Соф384 75v
Ματθαῖος Матфеи 54v5, 54v13 || Q 72v
Ματθίας Матфеи! 183r4
μάχαιρα мечь 70v13, 108r14, 114r8, 137r8‒9
 ножь 150v2
μεγαλεῖον *велии 67r3
 величьствие Q 73v
μεγαλέμπορος великаѧ к№пльница 61r2
μεγαλομάρτυς великыи м№ченикъ 134r14, 

142v8‒9
μεγαλόπολις великыи градъ 4v19
μεγαλόφρων добле№мьныи 156r6
μεγαλόφωνος великогласьныи 24v1
μεγαλοφώνως вельгласьно 67v13, 79v1
μεγαλύνω величати 39r5‒6
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 възвеличити 112r5
 възвеличитисѧ 13v9‒10, 80r1‒2
μεγαλώνυμος великоименитыи 161v2‒3
 великоименьныи Q 98v
μεγάλως велие 203v9
μεγαλωσύνη величьствие 48r14‒15, 161r5
 величьство 201r17
μέγας велии 1v7, 2r12, 4v17, 6v15, 9v1, 10r13, 

14r16, 18v16, 20v17, 21r9, 22r5, 23v4, 
29v7, 30r17, 32r14, 32v4, 32v13, 35r11, 
40r17, 43v12, 46r4, 47r5, 47v1, 49r9, 52v11, 
53v5‒6, 55v10, 56r1, 58r12, 59v7, 60r11, 
60v3‒4, 61v11, 62r6, 62r18, 65r9, 65r18, 
65v7, 66r7, 66v1, 66v13, 68v12, 70r12, 
73r9, 73v2, 73v9, 75r14, 76r17, 76v7, 76v15, 
78r2, 80v12, 84v10, 85v4‒5, 88r4, 91v6, 
91v17, 92r11, [92v13], 97v3, 99r15, 103r16, 
108r10, 108v9, 113v13, 116v16, 119v16, 
120v8, 122v6, 123r11, 124r16, 128r6, 
128r14‒15, 128v6, 130r16, 134v2, 136v18, 
137r6, 138r18, 139v17, 144r5, 146r6, 
146r18, 146v9, 147v18, 150r6, 150r15‒16, 
150v8, 151r13, 152r8, 152v2, 156v6, 158v2, 
162r3, 162r14, 162v18, 163r6, 163v17, 
164v3, 170r11, 171r16, 173r3, 179r2, 183v3, 
183v12, 184r3, 185r16, 187v12, 188v17‒18, 
189r10, 189r18, 189v10, 190r1, 190r11, 
190v17, 203r10, [203v18] || Q 18v, 73r, 79r, 
115r, 118v, 134r, 140r, 149r, 155r, 155r, 159r, 
Син279 64r, 95v, 109r, 114v, Син572 96v, 
102v, Син589 53v, 54r, 54v, 141r, Соф384 
20r, 20v, 25v, 31v

 великыи 7r12, 25r8, 37r6, 39v15, 48r6‒7, 
48r12, 51r13, 53v16, 63v7‒8, 64v2, 65r4, 
69r6, 70v8, 80v17, 91r4, 93v10, 107r15, 
134v12, 139v6, 143r1, 143r18‒v11, 148r2, 
158v9, 177v14, 193r4 || Q 67v, 155r, Син279 
108v, Син572 102v, Син589 55r, 144v, 
Соф384 34v, 61v

– comp. болии 20v14, 101r10, 148v8, 194v14, 
196v17, 197r12, 197v4, 198r9 || Q 188r, 
Син589 144v

μέγεθος величьство 80v8, 105r7
μέθεξις причастие 156r8
μεθίστημι преставитисѧ 2v13, 80r11–12, 

169r13, 183v15–16 || Соф384 31v, 85v
 преставлѧтисѧ Q 32v, Син279 148r

Μεθόδιος Мефодии 143v1‒2, 143v12
Μελανή Мелании 94v1
μελετάω по№читисѧ 108r3
μελέτη по№чение 97r10–11
 повелэние! 97r14
μεληδόν №дъ 133r14
μέλι медъ 195v8
μέλισσα бъчела 95v17
μελίχρυσος златыи! Q 68r
μέλλω быти 42v9‒10, 76r13, 107r4‒5, 137v5–

6, 146r3 || Соф384 88v
 хотэти 81v6, 81v18–82r1, 85r13, 146v7, 

177v9, 178v16 || Син279 73r
μέλος1 №дъ 38v5, 74v15, 77v13, 120v14, 

147v9 || Соф384 98v
‒ gen. pl. №десьныи 170v7
μέλος2 гласъ 64v18
 пэснь 161r16
μέλπω пэти 82r5–6, 183v10 || Q 85v
Μελχισέδεκ Мелхиседекъ 78v9
μελῳδέω въспэвати Q 100r
 въспэти 17r9‒10, 83v3, 84r16‒17, 156v12
 пэти 188r1 || Син589 55r
μελῳδία пэснь 154v8
μελῳδικῶς пэснь тв. мн. 161v17‒18
μελῳδός пэвьць 15r13
μέν бо 35v4, 148v16, 149r1 || Q 187v, Соф384 

25r, 61v
 же 174v9 || Соф384 88v
 ибо 120v17
 №бо 3v6, 22v12, 59v10, 69r8, 97v5, 

108r12‒13, 132r9, 141r14, 151v3, 160v4‒5, 
196r6, 198r7 || Q 79r, 187r, Син279 136v, 
Соф384 99r (2×), Тип152 71v

 овъ! 181r1
μένω пребывати 2v10, 110r8‒9, 139r5, 175r17 

|| Q 33r, Син279 64r, Син572 127r
 пребыти 91r1, 95r17‒18 || Q 75r, 152v
 стати 104r7
μέροψ gen. pl. человэчьскыи 23v10 || Q 134r
μεσιτεία ходатаиство 47v18‒48r1
μεσιτεύω ходатаиствовати 121v18‒122r1, 

197v16
μεσίτης ходатаи 80r10
μέσον посредэ2 15r7, 44r5‒6, 80r4, 144v7, 

153r7, 170v3, 190v12, 197r10 || Q 18r, 176r
μεσότοιχον средоградие Q 114v
 средэградие 86v2
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μετά по 3v7, 6r9, 7v16, 23v14, 24v6, 42r4, 
56v1, 64r14, 68v6, 88v18, 177r12, 195r9 || Q 
75r, 188r, Син279 64r

 съ 2v16, 3r3, 5v10, 6v3!, 10r13, 17v13, 
19v8, 21v11, 26r6, 32r11, 36v9, 45r14, 46r8, 
49r6, 55v16, 56r1, 64r8, 70v3, 78r6, 78v10, 
78v11, 79v1, 79v4, 82v6, 82v7, 88v14, 89r4, 
99r10, 101r16, 104v6, 105r13, 110v8, 123r6, 
128r1, 128r5, 128r13, 128v5, 128v11, 129r2, 
129r18, 130v14, 142v18, 157r16, 160v11, 
163r2, 163v14, 169r16, 170r7, 175v3, 
176v14, 180r2, 181r3, 181r13, 183v2, 
183v10, 184r2, 186r1, 186v14!, 188r3, 
188r8, 194v18, 197v8, 201r3, 202v5, 
203r14, 203v13 || Q 103v, 115r, 118v, 119r, 
126v, 173v, 179r, Син279 108v, Син572 73v, 
Син589 54r, Соф384 24v

μεταβαίνω преити 189r4, 190v1 || Син572 85r, 
Соф384 75r

μεταβάλλω прелагати Q 73r
 преложити 53v8, 69v1, 79r7–8 || Q 164v
 преложитисѧ 9v14
μετάγω приводити 28r15
μεταδίδωμι подати 40v15, 129r13 || Q 68r
μετάθεσις преложение 184r9
μεταλαμβάνω въсприѧти 129r12
 причащатисѧ 86v5–6
μεταμορφόω преобразитисѧ 176r15, 176v15, 

177r15–16, 177v6‒7, 177v18, 178r7, 180r8–
9, 180v14, 181r5, 181r9–10 || Q [177v], 
179r, Син279 136v

μεταμόρφωσις преображение 177r6, 178v9, 
179v9, 180r1, 181v1‒2, 181v7, 181v13–14

μεταμφιάζω свободити! 162v10–11
μεταναστεύω привести 54r12
μετανοέω покаѧтисѧ 122v4, 146v5, 149r18–

v1, 195v12
μετάνοια покаѧние 20v10, 31r4, 121v7‒8, 

122r16, 132r5‒6, 196r6, 196v3 || Q 67v, 
134v, 187v, Син279 98v, 154v, Син589 145r

 покаѧтисѧ! Q 148v
μετάρσιος превъзвысити прич. 190v9
 въсхытити! прич. 179v11‒12
μεταρσίως превысьно 184r18
μετάστασις преставление 6r7, 185v13 || Соф384 

85v, 88v
μεταστοιχειόω претворити 176v16–17

μετατίθημι прелагати 189v8, 189v17
 прелагатисѧ 185v7, 186v2 || Q 73r
 преложити 160v15–16
 преложитисѧ 92v12
μεταφέρω преводити Q 73r
μετέχω причаститисѧ 68v15
μετοικέω въселитисѧ Соф384 85v
μετρέω измэрити 105v3
μέτριος №миленыи! 111r16
μέτρον мэра 35r4
μέχρι даже и до 5r15, 57v3, 115r2
 до 30r4, 74r7, 149v12, 156v1, 198r16 || Q 

164v
μή не 2r1, 6v2, 13r12, 16v17, 18r12, 18v2, 

19r7, 20v14, 26v17, 42r1, 42r2, 44r8, 51r8, 
57v6, 58v3, 63r7, 63v16, 64v13, 66r14, 
70v3, 71r10, 82r11, 82r18, 94r2, 100r3, 
100v7, 100v10, 102v2, 103v14, 104v16, 
113v4, 114v3, 115v4, 117v16, 121r4, 123v4, 
123v5, 124v12, 125r3, 125r15, 125v2, 127r1, 
135v16, 139v13, 142r11, 147v6, 148v2, 
151v9, 156r2, 157v15, 158r5, 159r4, 160r17, 
169v16, 177v12, 178v11, 180r12, 180v6, 
180v17, 184r7, 186v13, 190r17, 190v14, 
192v6, 192v16, 193v5, 196v10, 196v12, 
196v14, 198r12 || Q 68v, 152v, 173v (2×), 
Син279 99v, 110r, 148r (2×), Син572 126v

 ни Син279 105r
μηδαμοῦ + χωρέω part. невъмэстимыи Q 

114v
μηδέ не Q 152v
μηδείς никътоже 174v12
 ничьтоже 111r12
μηδόλως никакоже 180v8
μηλωτή милоть 160r8 || Q 167r
μήν мэсѧць 128v7, 128v15, 129v6
Μηνᾶς Мина 48v17, 49r11‒12, 50r16‒17, 67v9
μηνύω възвэстити 119r15, 128v9
 възвэщати 89r10 || Q 106v, Син279 28r
 предъвъзвэщати 84r15‒16
 призъвати 97v13
 показати Q 103v
 проповэдати 81v5‒6, 82r3, 82r15, 128r11
μήπως да не како Син279 136v
μηρός бедра 57v3
μήτηρ мати 6r9, 7r5, 7r18, 7v9, 7v15, 8r12, 

10r5, 10r17, 11v15, 19r13, 21r3, 21r5, 21r7, 
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55v7, 56r12, 56r14, 56v10, 66v12, 79v15, 
82v18, 83r10, 83r11, 85r18, 86v11, 87r13, 
88v10, 88v17, 97r5, 115v7, 118v1, 118v15, 
126r11, 126v4, 130v16, 132v9, 140r13, 
140v11, 141r1, 149r9, 158v7, 158v14, 
159r2, 159r4, 159r8, 159r9, 170v13, 174r18, 
174v4, 183v18, 184r5, 184v13‒14, 185r18, 
185v8, 186v2‒3, 186v11‒12, 187v6, 
187v14, 188r2, 188r10‒11, 188r18, 189r6, 
189v14, 194v10‒11 || Q 21v, 75v, 175r, 175v, 
Син279 64r, 151r (2×), 151v, Син589 54v 
(2×), 55r

‒ gen. матерь (?) 117v18‒118r1
 матерьнь 3r19, 146v1, 147r10‒11 || Q 172v, 

188r, Син279 95v
μήτρα ложесно 116v5, 118r18, 118v13, 119v5
 №троба 8v4‒5, 11v14, 85v16, 130v7, 

148r1‒2 || Q 107v, 118v
 дэвьство! 203r11‒12
‒ gen. №тробьныи 66r1‒2
μητρικός матерьнь 20v11, 121v2, 173r17
μητρόπολις митрополиѧ 83r15‒16
μητρῷος матерьнь 174v17
μηχανή къзнь 22r8, 98v6 || Син279 114v
μηχανούργημα къзнь 44v2
μιαίνω осквьрнити Q 12r
μιαιφονία №бииство 197v2
μιαντήριον осквьрнилище [132r11]
μικρός малъ 124v13 || Син279 118r, 136v
μιμέομαι въздрьвьновати Син279 108r
 подобитисѧ 4r2, 88v2, 91v10–11, 149r4
 подоблѧтисѧ 177v5
 подражати 37v9‒10, 51r15‒16, 104r3
 №подобитисѧ 25r15‒16, 69r1‒2, 76v4
μίμησις подобие 67v7‒8
μιμητής подобьникъ 51r12‒13 || Q 157r
 подражатель 51v9, 54v16‒17, 57v10‒11, 

176r5
 рьвьнитель 74r12 || Син279 73r
 съпоспэшьникъ! 33v7
μιμνήσκω помѧн№ти 33r1 || Соф384 98v
μίξις *съмэшение 195r8‒9
μισέω възненавидэти 59r8, 60v18, 97r17‒ 

97v1, 125r7‒8 || Соф384 35r, 98v
μισητός ненавидимыи 93v2, 197v1
μισθός мьзда 62v4‒5, 75r17, 108r17, 196v8, 

197v18

Μιχαήλ Михаилъ 46r6, 47r1‒2, 47r10, 48r3, 
48r12‒13 || Син279 50v

μνεία памѧть 1r11‒12
μνημεῖον гробъ 183r15
μνήμη памѧть 4v6, 5r2, 5v4, 17r1‒2, 22r14‒15, 

26v1, 27v2, 29v11, 31r17, 33v11, 35r10, 
38r11, 38r17, 39r11, 43r6, 43v16, 47r1, 
50r15, 53r1, 58v5‒6, 61r16, 62r17, 62v9, 
[64v14], 67v4‒5, 70v18, 71r17, 77v8, 79r13, 
79v18, 93v17, 94v4, 94v9, 107r8, 107v3, 
111r8, 114r14, 115r7, 120v5‒6, 123v18, 
132r6‒7, 134r13, 134v6, 135v8, 136r15, 
139r6–7, 139v15, 139v18‒140r1, 141r6, 
141v17, 142r13, 143r11, 144r5, 144v14‒15, 
145r6, 145v2, 153r12‒13, 155v5, 161v12‒ 
13, 169v18, 170r15, 171r6, 172v15, 173r5‒6, 
175v17, 183r12, 187v2, 188v17, 189v12, 
193r8, 202v10 || Q 159r, 31v, 33r, 68v, 72v, 
91v, 96v, 157r, 173v, Син279 101r, 109v, 
110r, 155r, Син572 102r, Соф384 20r, 3r, 
98v

μνημονεύω поминати 145v18 || Q 173r, Соф384 
35r

 помиловати! 96r7
μνημόσυνον памѧть 2v10, 22v7, 33r4, 121r5, 

137r5 || Q 173r, 187r
 рожьство! Син279 98v, 99v
μνηστεύω обр№чити 75v12
μνηστήρ женихъ 82v4
 обр№читель 169v9
μνήστωρ обр№ченикъ 85r11
μοιχεία любодэиство 197r1
μοιχεύω любодэиствовати 195r11‒12
μολυσμός сквьрна 132r10
μονάζω иночьствовати 169v14‒15
– part. инокыи Син572 100v
μονὰς οὐσιότητος pдинос№щьныи! 138r5
μοναστής инокыи 50v18, 110v2
 мьнихъ 68r14‒15
μονή обитэль 35r14, 160r2
 храмъ! Соф384 85v
μονήρης единочьство! 115r2
μόνιμος comp. болии! 175r18
μονογενής единородьныи Соф384 25r
 единочадыи 7v2, 84r12, 118r17, 176v6, 

177r13, 179v10, 182r2 || Q 127r, Тип152 71v
μόνον тъкъмо 184r7 || Соф384 98v



510

ГРЕЧЕСКО-СЛАВЯНСКИЙ СЛОВОУКАЗАТЕЛЬ

μόνος единъ 2v8‒9, 7r12‒13, 7v1, 9r16, 13r14, 
17r2, 19r14, 26r7‒8, 41r16, 55v2, 55v3, 
60r17, 88v13‒14, 96r11, 98v16‒17, 99r15, 
104r1, 104v2, 105r10, 106v7, 130v10, 
138v17, 141r7, 141r17‒18, 141r18, 150r3, 
177v2‒3, 189v7, 189v16, 196r14, 199v12 || 
Син279 28r, 28v, Син589 53v, 55r

 тъкъмо! 40r7
μορφή зракъ 191r6, 191v6
 образъ 2r5, 6r6, 86v9, 100r2, 180r13, 180v4, 

191r14 || Q 152v, Син279 109v, Соф384 21v
μορφόω въобразитисѧ 83v10
μορφωτικός зрачьныи 17v17, 157v2
μόσχος №ньць 66v4
μόχθος тр№дъ 3v14 || Син279 101r
μυέω на№читисѧ 24v18
μύησις №чение 160v2
μυητής таибьникъ! Q 167v
μυθουργία баснословие Q 79v
Μύρα Мyра 63r4 || Q 85v
 мyро! Q 85r, 85v
Μυρεύς мyрьскыи 62v17, 64v5
μυρίζω благо№хати Син279 73r
 благо№хн№ти 63r4
μυροθήκη мyроположьница Q 85r
 мyр№ вълагалище Син279 73r
μύρον вонѧ 162v7
 мyро 4r11, 18r10, 18r16, 22v1, 23r16, 121v6, 

123v8, 140r1, 157v13, 158r1, 163r7, 201v5 
|| Q 85v, 110v, Син279 151r, Соф384 20r

μύσος сквьрна Q 148v
μυσταγωγέω таиноводити 25r3
 таино№чити Q 185v
μυσταγωγία таиньство 74r5, 91v11
 №чение 136v9
μυσταγωγός таибьникъ 180v16
μυσταρχικός таиноначальныи Q 67v
μυστήριον таина 25r1, 26v5, 62v13, 86v1, 

88v12‒13, 91r4, 103r1‒2, 103r16, 106r7, 
121v1, 177r11, 178v8, 183v13, 187r8 || Q 
31v, Син589 54r, Соф384 35r

 таиньство 5r18, 10v11, 55r8, 67r3‒4, 80v17, 
84v2, 85r12, 85v13, 90v16, 95r15, 184r7 || Q 
153v, Соф384 25r

 №таити прич. 129r10
μύστης таибьникъ 24r12, 25r12‒13, 153v14, 

195r7 || Q 79v

 №ченикъ! 92r8
μυστικός таибьныи 66v18, 156r4 || Q 33r
 таиныи 53v9‒10, 173r7‒8 || Q 79r
 таибьникъ! 34r5
 таино! 42v2
μυστικῶς таино 8v16, 55v15, 108v4, 113v15, 

124r6‒7, 128r10, *152v17, 199v8, *201r8‒9 
|| Q 140r, 157r, Син279 110r, 136v, 151r

Μωσῆς Моси 70r16
‒ gen. Мосэовъ 91v15
Μωϋσῆς Моиси(и) 13r18, 15r11, 116r6, 116v11, 

119v11, 178r12‒13, 178v14‒15, 179v16‒17, 
181r13, 181v2‒3

 Моисэи 14v17, 176r12, 176v2
 Мосеи 116v1
 Моси 24v1
 Мосэи 78v10, 119v1, 120r2 || Син279 136v
‒ gen. Мосэовъ 95v8

Ν

Ναζαρέτ Назарефъ 128r8, 128v17, 130v1‒2
Ναζάριος Назарии 32v8
νᾶμα вода [34v3], 38r2, 41r14, 72v10, 99v11, 

107r3 || Q 68r
 пиво 136r5
 стр№ѧ 105r18
ναός храмъ Q 153v
 цьркы 6r5, 9r15, 10v6, 39r1, 42v5, 55r13, 

55v5, 55v11, 55v12, 56r6, 56v2, 72r1, 72r3‒4, 
84r6, 115v17, 117r7‒8, 118r1, 118v14, 
140r3, 159v5, 161r14, 192r17 || Q 73v, 75r 
(2×), Син279 64r (2×), Син589 53v, 54r 
(3×), 55r (2×), 55v, Соф384 41v, 99r (2×)

‒ gen. цьркъвьныи 14r1‒2
Ναταλία Наталиѧ 193r1, 193r17
ναυάγιον потопление Син279 101r
Ναυή gen. На№гиинъ 1r9
 на№гиньскъ 103v15
νάφθα нафта 73r2
νεανικός №ношьскыи 155r1 || Син279 109r
νεᾶνις отроковица 154v8 || Син589 54r (2×)
νεανίσκος №ноша 18v8, 158r11
Νεῖλος Нилъ Син572 102r
νεκρός мьртвыи 14v11, 69r17, 133v7‒8, 

178r14, 178v2 || Син279 137r, Син589 145r
 мьртвьць 69v5, 162v6 || Q 103r



511

ГРЕЧЕСКО-СЛАВЯНСКИЙ СЛОВОУКАЗАТЕЛЬ

νεκρόω №мьртвити 76v3, 106r14‒15, 159r17
 №мьртвитисѧ 147v9‒10
 №мьрщвѧти 191v10
νέμω подавати 48v1
νεολαία новии людие 185r5‒6
νεόλεκτος новоизбьраныи Q 146r
νέος новыи 4r16, 4v8, 12r9‒10, 25r14‒15, 

80r10, 121v18, 124r7, 124r9, 201r16
νεοσσός пътеньць 174v6 || Q 146r
νεότης №ность 34v18
Νεστόριος gen. Нестериевъ 45v6
νεῦμα мание 21v4‒5
 мановение 184r16
 маѧние 188v2
 повелэние Соф384 16v
νευρόω №крэпити 192v16
 №крэплѧти 71v1
 №твьрдити 77r16
νεῦσις волѧ 152v10 
 мановение 65r16
νεύω маѧти 133r3
νεφέλη облакъ 69r5, 118r11, 177r8, 177v5, 

178r17, 179v16, 181r14, 181r15, 181v2, 
181v16, 187v14 || Q 73v, 127r, Син279 137r 
(2×), Соф384 85v

νέφος облакъ 36v13, 142r2, 184r18, 202r11
νηδύς бокъ 20v7, 148r10
 ложесно Соф384 46v
 №троба 9r4, 82v1, 107r2, 147r10
 чрево Син279 95v
 чресла 201r5
νηπιάζω младеньствовати 115v6
 младъ + быти Син589 55r
 родитисѧ! 84v4
νήπιον младеньць 158v10, 158v18‒159r1 || Q 

173r
νῆσος островъ 12r11, 120v16 || Син279 104r
νηστεία постъ 124v3, 203v10‒11
νικάω побэдити 110r12‒13 || Q 170r
 побэжати 85r16‒17, 93v6, 140v18
 побэждати 140v4
νίκη одолэние Q 21v
 побэда 1v5, 2r10, 16v13, 115v3, 158v5‒6 || 

Q 12r (2×), 18v, Син572 79r–v
‒ gen. побэдьныи 39r16, 49r5, 61v7, 73v17, 

107r13, 124v14, 125r9, 125v4, 159r17‒18, 

164r6, 172v4, 174v1, 174v14, 175r9‒10, 
192r10, 192v3 || Q 96v, 167v, Син279 115r, 
Соф384 3r, 20v

νικητήριος n. побэда 37r9‒10
Νικήτης Никита 16v4, 16v14
νικητής побэдитель 124r13, 155r18‒v1 || Q 

159r
νικητικός побэдьныи 78r9‒10
νικητικῶς побэдительскы 16v7‒8
 побэдьнэ 145r10‒11
νικηφόρος побэдоносьць 20r10, 109v18‒110r1
Νικόλαος Николаи 63r3, 63v9, 64r2, 64r17, 

64v13 || Q 84v, 85r, 85v, 88v (2×), Син279 
73r

Νικομηδεύς никомидьскыи 4v19
νῖκος одолэние Q 18r
 побэда 14v9‒10
νοερός раз№мьныи 6v18, 34v9, 45v18, 46v1‒2, 

46v9, 84v2‒3 || Q 79r, 79v, Син279 50r
νοερῶς раз№мьно Q 18v
νοέω part. мысльныи 150v6
νοητός мысльныи 136v13, 153r2 || Соф384 

75r
 раз№мьныи 33r6‒7, 53r10, 72v9, 120v2, 

134r11 || Q 68r
 №мьныи Син589 53v
νοητῶς мысльно 67r16‒17
 раз№мьно 24v17, 121v7, [201r1]
νομή пажить 190v15
 обитэль! 96r7
νομίζω въмэнитисѧ 190r18
νομικός законьныи 6r3, 36r11, 116v2, 118r2, 

118v17, 119v2, 174r13‒14, 181v1 || Син589 
55r, Соф384 4v

νομίμως законьно 18v9‒10, 49r4, 158r13 || Q 
173v

 законьнэ 192v1
 законьныи! Q 98v
νομοδότης законодавьць 118v7, 119r10, 149r11
νομοθετέω законъ полагати 116r6, 120r3
 законъ положити 118v16
νομοθέτης законоположитель 149r11‒12
 законоположьникъ 50v18
νόμος законъ 12r9, 78v18, 79r12, 80r7, 96v10, 

97r14, 108r4, 115v8, 116r7‒8, 116r8, 
116r17‒18, 116v13‒14, 118v6‒7, 119r10‒11, 
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119v2, 119v14, 178r15, 179v14, 190r15‒16 
|| Q 146r, 175v, Син279 154v (2×), Соф384 
4v (2×)

‒ gen. законьныи 96v11, 116v7, 118v2, 119v7 
|| Q 175r

νόος раз№мъ 27r18‒v1, 61r6, 67v17, 80v2, 
80v14 || Син279 50v

 №мъ 65r15, 83v17‒18, 111r10, 120r7, 
[126r8], 137v2, 139r12, 154v5, 201v3 || 
Син572 100r

νοσέω болэти 40r1, 40r10, 42v16‒17
 нед№говати 171r2 || Син279 110r
‒ part. нед№жьныи 40v12, 42v1 || Q 173v
νόσημα нед№гъ 4r12, 33r14, 39r3 || Син279 

109r
 нед№жьныи! 108v17
νόσος болэзнь 40v5, 43r2, 43r3‒4
 нед№гъ 34v1, 34v14, 35v3‒4, 41r17, 48v5, 

59r13, 63v2, 65v4, 172v17, 173r12 || Q 155v, 
Син279 108v

νουθετέω наказати2 Q 73r
 №чити 174v9‒10 || Q 175r
νυμφαγωγός невэститель Син589 144v
νυμφεύω въневэститисѧ 123v2
 №невэститисѧ 22r9‒10, 61r1, 163v5, 

169v6‒7
νύμφη невэста 9v8, 22v10, 81v15, 130v15, 

154v8, 164r10, 185r18, 188v3, 190v2
νυμφικῶς невэстьскы Q 68r
νυμφίος женихъ 18r12, 18v15, 22r18, 59r9, 

59r12, 59v15, 104r5, 147v3, 157v15, 158v1, 
159v16, 163r8 || Q 68r, Син589 144v

νυμφών чьртогъ 7r9, 118r7
νῦν нынэ 14r2‒3, 19v17, 23r8, 27r9, 44v10, 

45r14, 49r6, 52v9, 61r12, 64v12, 65r16, 
65v6, 69v9‒10, 73v6, 78v2, 85v17, 92v12, 
94v10, 96r5, 100r12, 100v13, 107v8, 112r12, 
113v4, 115v10, 115v18, 116v4, 117r2, 
117r10, 119r14, 119v4, 122r7, 125r5, 134r17, 
144v9, 148v7, 151v4, 154r7, 154r13, 160v11, 
178v4‒5, 183r11, 189r1, 201r7, 203v12 || Q 
100r, 152v, 155r, 173v, 187v, Син279 109v, 
[Син572 100v], Соф384 36r, 41r, 46v, 202v

 нынэшьнии 5r4
 нынѧ 97v13‒14, 129v15, 139r17, 191r15 || 

Q 70v, 79r, 85r, 118v, 146r, 146v, Син589 
54r

 ото 31r5
 се 193v2 (2×)
– κάτω νῦν въ №мэ! Q 146v
νυνί нынэ 13v3 || Q 187r
νύξ нощь 108r4
νύσσω пробости 37v17
Νῶε Нои 78v8
νῶτον плеще 30v4‒5, 86v3 || Q 114v

Ξ

ξενίζω страньствовати 51r17‒18
ξενόομαι №странитисѧ 7v18‒19
ξένος страньныи 72v8, 85r12, 158v17, 162v5
 ч№дьныи Q 79v, 152v, Соф384 25r
ξεσμός стръгание 71r12
ξέω стръгати 59v13, 112v7
ξηραίνω ис№шити 114r9
 с№хъ + бывати 85v3
ξίφος мечь 59r10, 121v11‒12, 144v5, 170v6 || 

Q 175v, Соф384 61v
 ор№жие 59v3, 112v9, 131v17
‒ gen. мечьныи 76r5‒6
ξόανον к№миръ 76r4
ξύλον древо 12v7, 12v9, 12v17, 12v18, 13r1, 

14v1, 14v3‒4, 14v4, 15v5, 32v17, 37v10, 
44r11, 61r14, 78r12, 86v5, 108r5, 132r17, 
133v6, 162v2 || Q 18r, Соф384 25r, 98v

Ο

ὁ быти прич. 5r10, 53v8, 63v6, 83r12, 106v3, 
198v6, 201v9 || Q 11v, 85v, [103v], 146r, 
146v, Соф384 35r, 41r

 иже 1r9, 1v1, 2v3, 2v4, 3r7, 5r8, 6v2, 6v18, 
7r5, 7r10, 12r12‒13, 13r1, 13r3, 13r6, 13r13, 
15v9, 16r4, 17v10, 18r17–18, 21r13, 22r13, 
22v6, 23v2, 23v12, 23v13, 24r14, 24r15‒16, 
26r10, 26v12, 29v1, 29v13, 30r9, 30v12, 
31v13, 33v10, 33v14, 37v10, 37v16, 38r4, 
38r8, 38r18, 42r10, 44r3‒4, 46r8, 46v16, 
47v17, 50r18‒v1, 50v1, 50v2, 55v4, 55v6, 
56v9, 58v3‒4, 64v8, 69v1, 70r8, 71r16, 
74r6, 74r9, 77v14, 78r8, 79r7, 79r13, 80r6, 
80v16, 82r1, 83r4, 83v10, 84v5, 84v7, 85r11, 
85v12, 86r6, 86r9, 86r10, 86r13, 91v3, 
92r13, 94v7, 96r17, 97r9, 101r12, 102r5, 
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103v8, 104v5‒6, 105r6, 105v3, 107r11‒12, 
107r16, 107v1, 107v6, 108v1, 109r7, 111r7, 
111v13, 116v13, 118v7, 119v13, 121v14, 
129v1‒2, 132v17–18, 135v3, 142v16, 
145v16, 147v5, 149r1, 149r2, 149v5, 152r6, 
152r9, 152v7, 153r9, 155r14, 157r13, 
158r2–3, 158v4, 160v18, 161v3, 162r7, 
169v17, 172v2, 174r1, 175v3, 177r15, 
185v1, 186v14, 191r11, 192v13 || Q 10v, 12r, 
21v, 31v, 32v, 33r, 73v, 75r, 85v, 91v, 96r 
(2×), 96v, 100r, 107r, 118v (3×), 126v (2×), 
148v, 154r, 164v (2×), 185v, 186r, Син279 
64r, 101r (3×), 104r, 108r (2×), 110r, 114v 
(2×), Син572 96r, Соф384 3r (2×), 4v (2×), 
16v (2×), 25r, 25v, 62r, 88v, 99r (2×), 202v

 овъ 26v2, 69r8, 115r1, 115r4, 120v18, 
141r13‒14, 141r16, 150r1, 150r2, 160v4, 
174r15, 189v5, 189v6 || Син279 136v, 151r, 
Соф384 61v, 88v

 онъ 174v9
 сь 26v5, 69r9, 160v8 || Син279 151r, Соф384 

61v
 к№пьно! Син279 136v
 о1! 162v11
ὅδε сице 83v15
 сь 100v2
ὁδεύω шьствовати 60v5‒6
ὁδηγέω направити 177v1
 наставлѧти 61v3 || Q 175r
ὁδηγός наставьникъ 14v8, 196v3‒4 || Син279 

98v
ὁδοιπόρος п№тьникъ 63v5‒6
ὁδός п№ть 1v13‒14, 4r18, 20v1, 42v11, 44r18, 

60v6, 70r9‒10, 99v7, 100r1, 121v8, 148v12 
|| Q 118v, 176r, 176v, Син279 95v, 98v, 
Соф384 99r

ὀδούς з№бъ 74r10‒11, 75v3
ὀδυνάω болэти 41v15
ὀδύνη болэзнь 65v18, 66r1
ὀδυρμός рыдание 3v14, 159r9‒10
ὀδύρομαι рыдати 97v10
ὅθεν тэмь 21v18, 28r4, 28r16, 29v3, 31r10, 

31v11, 31v32, 33r10, 33v7, 34v13, 36r10, 
36v1, 36v12, 39v10, 42v5, 42v11, 44v1, 
45r18‒v1, 47v8, 59r13, 60r6, 61v7, 62r2, 
69v14, 72r10, 74v4, 93v15, 95v13‒14, 
114v14, 126v15, 129v10, 130r10, 133r17, 

135r8, 137r11, 140v5, 141v7, 143r1, 151v6, 
152r14, 155v9, 156r8, 163r13, 164r3, 
185v15‒16, 190v7, 198v7 || Q 67v, 72v, 
159r, 164v, 179r, 186r, Син279 73r, 115r, 
Син572 100v, Соф384 4v

 тэмьже 27v10, 34v4‒5, 41v4‒5, 48r10, 
54v5‒6, 67v2‒3, 94r17

 нъ! 180v16
οἷάπερ ѧко 189r6
οἶδα вэдэти 7v4, 60r17, 65v18, 102v6, 

105v12, 152r14
οἴδημα окърмление 132v10
οἰκεῖος свои 17r16, 25r16, 91r16, 115v8, 126r4, 

127r7, 157r1, 184v4 || Q 175r
οἰκειότης своиство Син279 148r
οἰκειόω приближатисѧ 115r4
 своитисѧ 7v17‒18
οἰκέτης рабъ Соф384 20r
οἰκέω въселитисѧ 65r14 || Q 107v, Син279 99v
 жити 132v11, 133r17‒18
 пожити 89r3
οἰκητήριον жилище 35r15 || Син589 54r
 обитэль 3r13‒14
οἰκήτωρ житель 68v2, 109v8‒9
οἰκίζω въселитисѧ 98v10–11
οἰκοδομέω съзьдати [8r18]
οἴκοθεν въ№трь 174v18
οἰκονομέω изволити 103v5
 съмотрити 95r15
 съмотритисѧ 90v16‒17
 сътворити! 7v4
οἰκονομία строительство 103v17‒18
 съмотрение 8r7, 13r4, 84v8‒9, 187r7‒8, 

190r18, 191r10, 191v17–18 || Q 134r, 
Син279 136v

 състроение 105r7
 ѧвление! 103r16‒17
οἰκονόμος строитель 25r14, 62v13
οἶκος домъ 79v14, 79v15, 109r12, 120r17, 

179v8, 188r6, 188v14 || Q 18r, Син572 85r, 
Син589 53v

οἰκουμένη въселенаѧ 3r15–16, 3v10, 7r13, 
14v10, 34v6, [38r7], 39v13, 46v4, 49r8, 
58v1‒2, 72r5, 134v1‒2, 135r9‒10, 135v11, 
139v10–11, 142v9, 143v8, 150v4, 152v11, 
153v5, 155v15, 156v5, 160r10, 160v3, 
161r8–9, 161v15, 172v5, 187v11, [203v18] 



514

ГРЕЧЕСКО-СЛАВЯНСКИЙ СЛОВОУКАЗАТЕЛЬ

|| Q 32v, 72v, 79r, 105r, 177v, Син279 73r, 
108v, Син572 96v, Соф384 20r (2×), 31v, 
34v

 миръ1 38r7
οἰκουμενικός въселеньскыи 147r17
οἰκτείρω №щедрити 13r13‒14, 16v12
οἰκτιρμός щедрота 51r12, 170r13
οἰκτίρμων щедръ 100r18
οἰμωγή въздыхание 123v3
οἶνος вино 120v2
οἶστρος раждьжение 197r3
ὀκταήμερος осмьдьневьныи 97r4‒5
ὄλβιος богатыи 21v8
ὄλβος богатьство 21v13, 59v18
 чьсть! 59r7
ὀλέθριος паг№бьныи Син572 100r
ὀλιγοψυχία малод№шие 195v11
ὄλλυμι пог№бити 100v12
 раздр№шити 62v5–6
ὀλοθρευτής г№битель 173v5‒6
ὁλοκαρπόμα вьсеприношение 143r3
ὁλοκαύτωμα вьсесъжьжение Соф384 99r
ὁλόκληρος вьсецэлъ Син279 136v
ὅλος вьсь1 33r11, 36v18, 40v9, 41r11, 53v10, 

56r10, 66v5‒6, 78r2, 80v6, 97r16, 109v10, 
121v8, 124v2, 132r8, 133r14, 133r15, 
134v16, 138r9, 165v2 || Q 85v, 103r, 155r, 
Син279 103v, 114v, Соф384 34v

ὁλόφωτος вьсесвэтьлыи 187v7‒8
ὅλως вьсь1 85v12, 93v9, 100v10, [110r4]
 отин№дь 59v11
ὁμαίμων братъ 58v1, 174v10
ὀμβρίζω одъждати 122r8‒9
 одъждити 86r13‒14
ὄμβρος т№ча 136v14‒15
ὁμιλέω приближитисѧ 62r10
 съподобитисѧ 75v17
ὄμμα pl. очи Син279 50r
ὄμνυμι клѧтисѧ 95r8, 95r10, 196v10, 196v11–

12
ὁμόζηλος рьвьнитель 40v2
 тъчьнорьвьнитель 63r18‒v1
ὁμόζυγος подр№жие 193v1
ὅμοιος единообразьныи 104v8
ὁμοίως такоже 57v2
ὁμοίωσις подобие Q 107v, Син572 100v

ὁμολογέω исповэдати 16v16‒17, 44r13, 
186v4‒5, 193r18 || Син279 137r, Соф384 
20r

ὁμολογητής исповэдьникъ 25v1, 158v9
ὁμολογία исповэдание 16v9‒10, 36v12, 91v9–

10, 95v9, 149v12, 159r14‒15, 192r9
ὁμόνοια к№пьнопребывание! [203v18] || 

Соф384 31v
 съвък№пление! 65r8‒9
‒ gen. единьствьныи! 138r17‒18
ὁμοούσιος единос№щьныи 23r8, 27v15, 

45r9‒10, [46v15], 96r8, [97r1], 136v8, 
179v13

 омо№сии 137v14
ὁμότροπος единообразьныи 41r3‒4
ὁμοῦ вък№пэ 59r7 || Q 175v
ὁμοφρόνως единомысльно 36v8, 66r5, 

134v10‒11, 172r18‒v1
ὁμόφρων единомысльныи 41r2‒3
ὁμόχωρος въ единомь лицэ! 187v16
ὁμόψυχος единод№шьнъ [41r4]
ὁμωνυμία тьзоимение 45v1
ὁμώνυμος тьзоименьникъ 45r4
ὅμως обаче 195r6
ὄνειδος поношение 65v18, 84r5
ὄνειρος сънъ Q 85r
‒ gen. съньныи 63r13‒14
‒ pl. съние Син279 73r
ὄνομα имѧ 41r17, 41v6–7, 64r2, 88r2, 94v8, 

102v3, 135r2, 176v11‒12, 190v16, 198r17 || 
Q 105v, Соф384 99r

ὀνομάζω нарицати1 68r14
ὄντως быти прич. 78v3, 110v3, 185v8
 истина: въ истин№ 11v12, 61v9, 122r11, 

[135v5], 138v5, 194r9 || Син572 73v; исти
ною 6r3‒4

 истиньныи 74r17, 143v14, 169v6 || Q 18r, 
88v, Син279 151v

ὀξυγράφος скорописьць 34r8, 136r10
ὀπαδός ближика 33v5‒6
 съглагольникъ! Q 70r
ὀπίσω въ слэдъ 186r14‒15 || Q 73v
 въспѧть 100v18, 103v13‒14, 203r4
ὁπλίζω въор№житисѧ 35v2‒3, 109v14
ὅπλισμα ор№жие Q 164v
ὁπλίτης побэдитель! 27r12
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ὅπλον ор№жие 20r18, 21v17, 60r4‒5, 92r2, 
114r11, 144r13‒14 || Q 170r

ὁπλοφόρος ор№женосьныи 126v13‒14
ὅπος ѧко Q 173r
ὅπου идеже 30v17, 47v12 || Q 133v
ὀπτάζομαι видэти Q 146v
 ѧвлѧти Син279 73r
ὀπτασία видэние Q 85r
 ѧвление Q 85r
ὅπως да 154r7, 189r16
 ѧко 20v16, 58v17, 66r3, 142v2, 162v17–18
 ѧко да [43r11] || Син572 102v
ὅραμα ч№до! 175r8
ὅρασις *видэние Син279 136v
ὁρατός видэти прич. 38v9‒10 || Q 12r
ὁράω видэти 13v17, 24v9–10, 32r17, 32v18, 

35r12‒13, 82r5, 82v8, 84r8, 84v1‒2, 85r15, 
85v10, 90r6, 91r6‒7, 93v5, 99v12, 100r3, 
101v3, 102r11, 102r17, 103r1, 103r2, 103r3, 
104r6, 104v5, 104v12, 106v10, 115v12, 
116r1, 116r15, 118r4, 119r1, 119r16, 
133r16‒17, 141r17, 147r11, 147v12, 151v6, 
158v18, 160r17, 175r18, 179v16, 180r16, 
188r7‒8, 191r1, 191v4, 202r14, 202r15, 
202v1, 202v6, 202v7, 203r3 || Q 68v, 103v, 
107v, 114v, 133v, 146r, 146v, Син279 99v, 
Соф384 41r (2×), 41v, 88v, Тип152 71v

 видэтисѧ 84r12‒13 || Q 107r, [Син572 127r]
 възирати 180r12
 зьрэти 180v6‒7, 200r11 || Син589 53v, 

Соф384 88v
 показатисѧ 53r7
 съмотрити 30v7, 56v7
 №зьрэти 14v18, 82v1, 85v18‒86r1, 202r1 || 

Q 119r
 ѧвити 89r1
 ѧвитисѧ 19v16, 20v4, 25v14, 28r11, 36r8‒9, 

40r2, 45v7, 72r8, 80r10, 81v15, 83r9‒10, 
87r6‒7, 106v3, 139v10, 141v2‒3, 155v1, 
181r13 || Q 70r, Син279 109v, Син589 54v, 
Соф384 46v

ὄργανον дэиство 10v7‒8, 60r14
 органъ 51v6, 65r4, 114r10
 пищаль Соф384 35v
ὀργή гнэвъ 17r4, 135v9‒10, 141r8
ὄργια гнэвъ! [133r11]

ὀργίζω прогнэватисѧ 127r4‒5
Ὀρέστης Арестъ 71r14‒15 || Соф384 3r
 Орестъ Q 91v
ὀρθοδοξία правовэрие 23v6, [23v15‒16], 

45v13‒14
‒ gen. правовэрьныи Соф384 34v
ὀρθόδοξος правовэрьныи 45r12, 50v18‒51r1, 

51r1, 140v8, 141r4, 143v4, 161r12 || Q 12r, 
17v, 105v, 164v, 167v, Соф384 37r, 62r

 правыи 135r7
 простославьныи 65r1
 правовэрие! Q 164v
ὀρθοδόξως правовэрьно 23r7, 200r2
ὀρθός правыи 107v5
ὁρίζω нарещи 106r5–6
ὅρκος завэтъ 54r12
 клѧтва 194v18, 197r6, 197r16, 198r1, 

198r5–6
ὁρμή стрьмление 22r16, 65r12‒13 || Соф384 

94r
ὅρμημα №стрьмление 107v14‒15, 203v2
ὁρμίσκος монисто 141r15
ὄρνις кокошь 174v5
 пътица 67v6
ὀρόδαμνος лэторасль 111v16
ὄρος гора 68v9, 81r15, 88r18, [89v4], 99v3, 

104v18–105r1, 116v11, 118v16, 119v11, 
120r3, 120v15, 141r11, 145v4, 159v1, 
176r13, 176r14, 176v13, 177r5, 177r15, 
177v4‒5, 177v17, 178r7, 178v4, 179v7, 
180r9, 180v2, 180v14, 181r9, 181v8 || Q 
118v, 119r, 177v, 179r, Син279 136v, 
Соф384 75r (2×)

ὅρος предэлъ 2r2
 №ставъ Син279 98r
ὀρφανός сирыи 63r6
ὀρχέομαι плѧсати Q 188r
ὄρχημα плѧсание 195r4, 197v7
ὄρχησις плѧсание 197r6‒7, 197v17–18
ὀρχήστρια плѧсавица 197r10
ὀρχηστρίς плѧсавица 197r15
ὅς и1 175r16
 иже 1v18, 3v5, 5v10, 7v2, 7v9‒10, 7v17, 

8r7, 8v1, 9r7, 10r9, 10v11, 11v16, 12r2, 
12r12, 12v7, 13r4, 13v17, 15r11, 15v7, 16r2, 
16r13‒14, 19v5, 20r10, 20v2, 23r8, 24r5, 
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29v15, 30r2, 30v1, 34r10, 37v18, 38v7, 
38v15, 41r7‒8, 41v4, 51v6, 51v11, 52r4, 
54r4‒5, 55r2, 61v10, 66r12, 66v3, 66v13, 
67r9, 69r4, 70r11, 70v14, 71r8, 73r2, 73r15, 
73v8, 74v9, 75r3, 75r12, 79v3‒4, 79v11, 
81r18, 81v17, 82r15, 83v16, 84r2, 84v11, 
86r3, 86v12, 86v13, 89r2, 91r1, 95r10, 
95r18, 101r6‒7, 102r13, 104v6, 106r5, 
107v18, 110v8‒9, 115v9, 116r5, 116r14, 
116v10, 116v15, 117v5‒6, 118r13, 119r2, 
119v10, 119v14, 120v3, 122v18, 125r1, 
129r4, 130r7, 134r16–17, 136r13, 140v18, 
141r18, 142r4, 145r18, 147r4–5, 148r6, 
148v11, 149v8, 150v6, 151r1, 151r9, 152r17, 
152v8‒9, 152v12, 154r1, 154r13, 169r10, 
169r18, 175r15, 177v13, 178r4, 178v5–6, 
178v13, 178v18‒179r1, 179r2, 181r3–4, 
181v2, 183r5, 184r14, 184v15, 185v5, 
186r4, 186r17, 186v2, 187v18, 188r3‒4, 
189r11, 189v2, 191r7, 191v16, 192v5–6, 
195r2, 200r4–5, 201r15, 202r3, 202r15, 
202v4, 202v7, 203v5‒6 || Q 18r, 18v, 33r, 
70v, 73r, [98v] , 110r, 115r, 127r 152v, 154r 
(2×), 155v, 167v (2×), 175r (2×), 179r, 
Син279 95v 99v, 105r, 108v, 137r (2×), 151r, 
Син572 126v, Соф384 20r, 24v, 25r, 75v, 
98v

 сь 107r1
 тъ 24v7, 59v15, 201v10
 свои! 133r12
– ἀφ’ οὗ понеже 158v11
– δι’ οὗ №же! Q 154r
ὅσιος преподобьныи 2v10‒11, 3r2, 3v4, 3v10, 

3v12, [3v18], 4r1, 4r13‒14, 25r10, 27r4, 
*32r17, 35v1, 35v9, 45r3‒4, 45r18, 45v15, 
51v10, 52v3, 52v5, 53r3, 55r10, 61v4, 
62r15, 62v2, 64v16, 64v17, 65r7, 68v5, 
69r12, 69r16, [69v12], 96v16, 97r8‒9, 
107v12, 108r3, 108r11, 108r12, 108v1‒2, 
113r16, 113v11, 114r6‒7, 114v6, 120r7, 
123r17, 132r7, 138r6, 141v9, 144r1, 203r18, 
203v8, 203v18 || Q 67v, 88r, Син572 96r, 
96v, Син589 53v, Соф384 31v (2×), 32v, 35r 
(2×), 35v

 блаженыи! 4r7
 преблаженыи! 3v18
ὁσιότης преподобьство 109r16, 113v1

ὀσμή благо№хание 4r11
 вонѧ 18r10, 22v1, 157v13
 обонѧние Соф384 20r
ὅσπερ иже 62r8, 83r10‒11, 85v18, 91r1, 95r17 

|| Q 146v, 164v
ὅστις иже 9r14, 134r14‒15, 178v10
ὅταν егда Q 119r
ὅτε егда 3r15, 13v2, 78r12, 85v8, 94r10‒11, 

97v17, 100r13, 103v11, 137v14, 186v17 || Q 
105r, Соф384 88v, 99r

ὅτι ѧко 6r9, 7r17, 11v11, 11v15, 14r9, 15v4, 
18r11, 19r8, 24r2, 24r10, 32v9, 34v10, 
36v10, 42r4, 47r17, 49r12, 54r10–11, 60r13, 
67v16, 67v17, 74r9, 75r11, 81r14, 81r17, 
83r9, 84v15, 87r4, 88v10, 90r12, 103r11, 
104r5, 108r13, 108r14, 108r16, 111r3, 111v4, 
129r18, 133v6, 133v13, 137v4, 145v5, 
147v7, 147v8–9, 147v15–16, 150v14, 152r3, 
152r14, 157v14, 159v10, 164r1, 177r11–12, 
178r9, 178r13, 186v11, 193v3, 194r9, 194v6, 
194v7, 195v6–7 || Q 11v, 18v, 75v (2×), 108v, 
146r, 177v, Син279 114v, 137r, 154v, Син589 
54v, 144v, Соф384 25v, 35r

 ѧкоже 8v17
οὐ не 2v14, 3v7, 3v13, 9v9, 9v12, 19r11, 24r16, 

24v10, 29v1, 30r3, 30r10, 31r18, 36r3, 
40v13, 47v14, 49r16, 49r17, 54r12, 59v11, 
61r9, 64r14, 72v17, 73r1, 75r12, 81v14, 
81v17, 84r4, 84r9, 86v11, 86v13, 88v12, 
91r1, 91r2, 91r15, 95r18, 95v11, 95v12, 
95v13, 96v7, 97r3, 99r3, 100r16, 103v4, 
103v16, 104r7, 104r17, 105v15, 108r15, 
117v3, 126v11, 126v12, 129r5, 129r15, 
130r7, 130v9, 130v12, 144v16, 158v13, 
174v6, 174v7, 174v8, 184v16, 190v12, 
192v12, 195r6, 195r10, 196r1, 196r18, 
197r1, 197r4, 197r9, 198r5, 202v7, 202r15, 
203r12, 203r13 || Q 33r, 88v, 152v (2×), 
157r, 159r, 167r, 175v, Син279 105r, 136v, 
Соф384 25r, 25v (3×), 46v

 ни 76r3, 77v11, 77v12, 77v13, 144v5, 170v6, 
170v7, 196r5 || Q 175v (4×), Соф384 25v

οὐδαμῶς ничьтоже 201r10
οὐδέ и не Соф384 25r
 не 146v18
 ни 77v14, 91r3, 95v1, 117v4, 170v6 || 

Син589 144v
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οὐδείς никътоже Син279 108v
 ничьтоже 170v2, 170v4, 175r4
οὐδέποτε никогдаже 161r5‒6
οὐκέτι №же нэсть! Син572 73v
οὖν бо 148v12
 же Q 155r
 №бо 3r2, 38r16, 43r9, 43v7, 46r11, 56r15, 

66v10, 69v8, 100v9, 105r13, 122r10, 
124v13, 130v12, 141r3‒4, 143v3, 152v17, 
160r1 || Q 67v, Син279 101r, 105r, 137r

οὐράνιος небесьныи 3v8, 5r13, 16r18, 
18v13‒14, 21v15‒16, 27r10, 31v15‒16, 
36v2, 38v14, 53r6, 56v6, 59r8‒9, 60r3, 
67v12‒13, 75v15, 76v12, 90r1, 109v5‒6, 
110r13‒14, 115r6, 127r10, 136v9, 136v14, 
138v18, 139r1, 141v4‒5, 158r17, 160v5‒6, 
161v1‒2, 163r17, 163v11, 169r14, 190v1 || 
Q 79v, 114v, 133v, 136v, 146v, 155r, Син279 
98r, 117v, Соф384 85v

οὐρανοδρόμος небесеходьць 180r1
 неботекыи 109r17
 небо! предл. 160r7
οὐρανόθεν небо предл. (отъ) 128r7‒8, (съ) 

31r10, 72r8‒9, 96r17, 98r16, 102r12, 
104r10, 120r6, 128v16, 140v15, 154r11‒12 
|| Син279 99v, 117v

οὐρανομήκης небо предл. 62r7
οὐρανομύστης *свѧщено№ченикъ! 27r1
οὐρανοπολίτης небесьныи гражанинъ 175v8‒9
 небесьныи житель 41r1
οὐρανός небо 2v16, 3r4, 5v11, 6r18, 6v8, 7r2, 

16r12‒13, 16r15, 22v3, 24v7, 30r15, 32r11, 
32r16, 33v17, 35r16, 40v9, 44v10‒11, 49r6, 
52r13, 54v14, 56v9, 61r12‒13, 62v4, 70v2, 
75r4, 76r7, 80r12, 81r8, 81v18, 83r17‒18, 
86r11, 87r10, 88r17, 90r8, 92v1, 94v7, 
102r3, 102v8, 104v5, 104v9, 105v3, 106r9, 
108r17, 108v7‒8, 109r7, 129r4‒5, 130r17, 
130v6, 139r9–10, 139r14, 140r5, 140r9, 
140v3, 143v2, 144v10‒11, 144v13, 150r10, 
151v7, 152r6, 159v14, 160r14, 160v8, 
160v18, 177v5, 180r14‒15, 183r16, 183v15, 
184r12, 185r9, 186v10, 187r16, 188r10, 
193r2‒3 || Q 18r, 18v, 73v, 96v, 100r, 107r, 
107r, 107v, 108v, 127r, 146v, 152v, 155v, 
159r, 167r (3×), 176r, 176v, Син279 108v 

(2×), 118r, 148r, [Син572 100v], Син589 
53v (2×), Соф384 24v, 61v

 небесьныи! 130r2
‒ gen. небесьныи 7v10, 64r15, 69r11, 88r9‒10, 

102v18, 117v14, 146v6, 149r13, 176r2‒3, 
184v3‒4, 188r7, 195v13 || Q 55v, 75v, 
Соф384 20r

οὐσία с№щьство 9r6, 23v15, 46v1, 46v9, 86r9, 
90r17‒18, 121r18‒v1, 176r18, 185r12 || Q 
153v, Син279 137r, Син572 96v, Соф384 
35r

οὔτε не 152r4
 ни 59v3, 59v4, 112v8, 112v9
οὗτος и1 35v3, 70v14, 130v10, 139v6‒7, 193v1, 

194r8, 197r11
 сь 1r6, 2r3, 4v7, 5r12, 7r8, 9r9, 17v1, 21r7, 

23v11, 26v11, 28r15, 30r3, 30v6, 39r1, 
39r13, 42r13, 58v8, 59v12, 66v10, 70v10, 
72v12, 77v17‒18, 83v16, 84r1, 84r9, 85r10, 
88v14, 92v2, 94v15, 95r12, 97v7, 97v10, 
99r12, 102r12, 102v3‒4, 102v6, 103r9, 
104r10, 108r16, 109r2, 116r1, 116r2, 116r8, 
116r9, 116r15, 116r16, 116v12, 116v14, 
117r1, 119r4, 119v12, 119v14, 122v1, 124r9, 
133r7, 140v4, 141r2, 147v8, 148v12, 149r16, 
149v11, 150r3, 150v15, 152v18, 153r18, 
153v14, 154r12‒13, 154v12, 157r4, 161r16, 
169r13, *170v16‒17, 178v17, 180v11, 
181r16, 184v12, 189v7, 190v10, 191v18, 
192r7, 192v13 || Q 18r, 72v, 79r, 91v, 105v, 
126v, 140r, 157r, 159r (2×), 167r, 167v, 
173v, 176r, 188r, Син279 99v, 103v, 105r, 
114r, 115r, 136v, 137r, Син589 55r, Соф384 
20v, 31v, 34v, 99r, Тип152 71v

 такъ 54r2
 тъ 22r8, 23r14, 27v9, 27v11, [30v4], 31r5, 

34r18, 35r15, 43v6, 49r3, 54v6, 55v13, 
58r10, 59v3, 67v9, 70v2, 72v16, 71v4, 78r16, 
78v1, 80r1, 82v5, 91v12–13, 94r16, 107r4, 
113r17, 118r2, 118r9, 118r10, 122r10, 122r11, 
124r13, 135v2, 136v12, 140v17, 176v13, 
184v14, 184v16, 184v18, 189r6, 191r12, 
192v13, 195r18, 196r5, 197r5, 198r7, 198r15 
|| Q 107v, 157r, Син279 118r, Соф384 98v

 тъже 5r5
 – gen. свои 192v16
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οὕτως се 128r1
 тако 4v11, 19v4, 55r8, 63v8, 64r2, 147r3, 

148v2, 181v17 || Соф384 98v (2×), 99r (2×)
ὀφθαλμός око 23r15, 23v3, 113r9
– pl. очи 15r1, 101r11, 115v12, 118r4 || Син279 

136v
ὄφις змиѧ 61r10, 69r18‒v1, 125r3, 163r14, 

191v9 || Q 152v 
‒ gen. змииныи 12v14 || Соф384 25r
ὄφλημα дългъ 123v6
ὀφρῦς гърдыни Син279 109r
 шатание 150r14
ὀχέω сэдэти 119r6
ὄχημα возило 126v2
 носило [126r7]
 сэдэние 109r17‒18
ὀχληρός стръпътьныи 114r15
ὄψις видъ 28r8, 34r8
ὀψώνιον сънэдь 108v16, 197r18

Π

παγγενής вьсеродьныи 9r8
 вьсемощьныи! 184v14
παγγέραστος вьсечьстьныи Син279 110r
παγίς сэть 5v13, 41v17, 98v7
 №за 100v13
 къзнь! Син279 110r
παγκόσμιος вьсемирьныи 9r12, 27v1‒2, 29v9, 

38r15, 39v9‒10, 53v17, 106r17 || Q 167v
 вьсекрасьныи! Соф384 85r
 прекрасьныи! 7v12, 56v5
 пре№красити! прич. 134r12‒13 || Q 155r
πάγχρυσος вьсезлатыи 53r1
 презлатыи 113v18
πάθημα страсть 17v16, 33v14, 76v4, 157r18‒

v1, 177v12 || Син279 103v
πάθος похоть 132v11
 страсть 3r15, 4r4, 12v18, 13r2, 17v6, 25r17‒

v1, 27v12, 33r14, 35v5, 38v6, 39v8, 40r2, 
40r5, 40v8, 41r15, 41v10, 42v1‒2, 43v9, 
57v11, 67v16, 68r5‒6, 71v11, 71v15, 74v11, 
76v2‒3, 76v10, 97r12, 103r15, 114r9, 117v1, 
131v16‒17, 137v9, 157r9, 164r13, 171r2‒3, 
172v18, 173v5, 191v8, 193v13‒14, 195v1, 
196v5 || Q 157r, 167v, Син572 100r

‒ gen. pl. страстьныи 45r17, 131v7‒8, 132v7 
|| Q 146r

παίγνιον играние 198r13
παιδαγωγέω *наказати1 Соф384 98v
παιδεία наказание 71r1
παιδευτής казатель 68r15‒16
παιδίον отроча 111v5, 116v5, 119v5
– pl. дэти 5v10
παικτικῶς р№гание 29v15
παῖς дэтищь 11v13‒14 || Син279 114v
 отроковица 54r14
 отрокъ 72v3, 72v16, 79r6, 80r3, 126r11, 

126v5, 174r6 || Соф384 46v
 отроча Q 173r, 186r, Син279 98v
– pl. дэти 19r18, 79r15, 174v12 || Q 175r
πάλαι древле 8v17, 15r11, 29v8, 36r11‒12, 

65r14, 66r8, 72r4, 116v1, 119v1, 121v12, 
121v18, 129r14, 174r10, 176r12, 178r15, 
182r2 || Соф384 99r

 преже1 51r18
 пакы! 3r19
 слово! 86r11
παλαιός ветъхыи 12r8‒9, 115v6, 121v18, 

124v9 || Q 146r Соф384 98v (2×), 99r
πάλαισμα борение 22r6
 брань 163v8
Παλαιστῖνος палестиньскыи 120v11
παλάμη длань 103r14‒15, 187v8 || Q 119r
παλαμναῖος №бииць 159r16
παλάτιον полата 9v16‒17, 154v12, 189r15
πάλη пакы! 115v1
πάλιν пакы 13r12, 14v4, 19v6, 23r16‒17, 32v2, 

50r15, 69v6, 82v11, 88v18, 97v15, 101r12, 
108v12, 142v18, 176v16, 191r17, 197v6 || Q 
79v, Син279 104r, Син572 102r, Соф384 
25r, 35r

παμβασιλεύς вьсецесарь 73r17‒18
 вьсэхъ цесарь 8r5, 67r8, 154v9
παμμάκαρ вьсеблаженыи 19v18, 134v15‒16
 преблаженыи 61v15, 62r10, 64v13, 

107v18‒108r1, 115r16, 203v6
παμμακάριστος вьсеблаженыи 20r17, 22r7, 

22v11, 33r9‒10, 35v9, 44r7, 51v12, 53v5, 
95v17, 96v2‒3 || Q 31v, Син589 141r

 преблаженыи 6r6‒7, 12r2, 54v5, 77v3, 
109v7, 110r1, 145r9, 154r11, 170r10, 171r14 
|| Q 155r, Син279 105r, 114v
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παμπόνηρος вьсел№кавыи 196v7
παμφαής вьсесвэтьлыи 64v8, 134v14‒15, 

161v14‒15
 пресвэтьлыи 114v14, 153v10, 172v14
 свэтьлыи 160v4
πάμφιλος прехвальныи! 153v3‒4
πανάγαθος преблагыи 96v7
πανάγιος пресвѧтыи 6r16‒17, 62r2, 63v9, 

101r12, 185r14, 186r3‒4, 186v8‒9, 187r11, 
189r2 || Q 12r, 176v, Син279 148r, 73r, 154v, 
Син572 96r

 свѧтыи 139v8, 163r16, 192r12‒13
 пречистыи! Син589 54r
πάναγνος пречистыи 82v18, 169v2‒3
πανάμωμος вьсенепорочьныи 185r18 || Син589 

54v
 непорочьныи! 10v13, 55r13‒14 || Соф384 

85r
παναοίδιμος препэтыи 145v1
 прехвальныи 59r10
πανάριστος вьсе№годьнъ! Син279 110r
 прехвальныи! 136r2
πανασελγής вьсенечистыи 194v12‒13
πανάχραντος пречистыи 184v1, 190v8, 

199v5‒6 || Q 67v
πανδαισία обэдъ 68v14
 трѧпеза 108v14
πανένδοξος вьсеславьныи 59v6‒7
 преславьныи 37r14, 120r1 || Q 172v, Син279 

155r
πανέντιμος вьсечьстьныи 38v17‒18
πανέορτος вьсепраздьныи 22r14, 30v10, 

161v12
 присночьстьныи! 114r13‒14
πανεύδιος претишьныи 78r7‒8
πανευκλεής преславьныи 41v14
πανευσεβής вьсечьстьныи 39r11‒12
πανεύφημος вьсеславьныи 39v16
 вьсехвальныи 27v7‒8, 39r5, 47v13, 58v4‒5
 преславьныи 52v9, 77r7
 прехвальныи 2v18, 17r17, 18r1, 18v4, 18v6, 

54v13, 62r3, 65r11, 73r12, 73v11, 78v4, 
92v6, 93v15, 94r1, 107r11, 121v4, 132r16, 
136r1, 137r7, 142v14, 143r8‒9, 144v3‒4, 
147r17, 152v6, 157r2‒3, 157v4, 158r7, 
158r9, 158v13, 159r16 || Q 95v, 164v (3×)

 блаженыи! Q 136v

 прекрасьныи! Син279 114v
πανηγυρίζω праздьновати 43r9‒10 || Q 157r, 

Соф384 85v
 тържьствовати 8v15, 12r16‒17, 27v2, 

31r16, 55v15‒16, 56r4, 56r7, 79r11‒12, 
107r10, 113v8‒9, 124r6, 154v6, 201v14 || Q 
108v

πανήγυρις праздьньство Q 155r
 тържище 175r8‒9
 тържьство 5r4, 13v12‒13, 17r6, 32r7, 

38r15, 46r7, 47r14, 59v1, 63r11‒12, 68v14, 
94v13, 101r17, 156v8, 173r8, 175v2‒3 || Q 
114v, 153v, Син572 102v

πανίερος вьсесвѧщеныи 123v17‒18
πανοικτίρμος вьсещедрыи Q 17v
πανόλβιος вьсечьстьныи 19r7‒8, 134v15
 пребогатыи 52r9‒10, 67v5 || Соф384 46v
 пребогатьнъ Син279 114r
πανουργία зълодэиство 38v3
 проказа Q 170r
πανσεβάσμιος вьсечьстьныи 16v14, 37v9, 

60v7‒8, 72r4‒5, 121r17‒18, 123r4, 161v5 || 
Q 75r, Син279 114v

 пресловыи! 62r16‒17
πανσέβαστος вьсечьстьныи 153r17‒18 || Q 21v
πάνσεμνος вьсечьстьныи 163r5, 174r17‒18 || 

Син589 55v
πάνσεπτος вьсечьстьныи 6r16, 70v17‒18, 

152v14, 186v8, 189v12‒13
 пречистыи 6v6‒7
 вьселэпьныи! 31r16‒17 || Q 96v
 вьсесвэтьлыи! 153r12
 чьстьныи! 161r13‒14
πάνσοφος вьсем№дрыи 33v12, 183r7
 прем№дрыи 94r16‒17, 138r16‒17
πανσόφως прем№дрэ 52r8
παντάναξ вьсэхъ цесарь [Q 75v]
 вьсэхъ цэсарь 56r9
 вьсэхъ вышьнии! 55r14–15
παντάνασσα вьсэхъ цесарица 176r1, 184v10‒ 

11
 вьсэхъ вышьши! Q 75v
πανταχοῦ вьсьде 63v7
 вьсюд№ 40r1, 161r9
Παντελεήμων Пантелэимонъ 170r5–6, 

170r15‒16, 170v18, 171r8, 172v8–9, 173r1, 
173r13, 173v10 || Q 173r, 173v
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παντελής вьсь1 148v17
παντευχία вьсь1 + молитва! 21v16, 60r3‒4
πάντιμος вьсечьстьныи 197r5
παντοδύναμος вьсемогаи 14v5
 вьсесильныи 1v16‒17, 13r16, 15r9–10, 

18r14, 21v4, 80r5, 157v16–17, 188v1 || Q 
10v

πάντοθεν отъвьсюд№ 184r10–11, 184r16–17
παντοῖος вьсѧкъ 5v5, 24r9‒10, 161v10–11
παντοκράτωρ gen. вьседьржителевъ 189r5
πάντοτε вьсегда 25r5, 43r15, 76v13, 145v18–

19
παντουργέτης вьсэхъ творьць 83v4–5
πανύμνητος вьсехвальныи 9r13‒14
 препэтыи 6v4, 186v16, 187r10, 187v3
παρά отъ 22v4, 26r7, 32v1, 38v4, 40r18, 41v4, 

43r12, 43v11, 68v4, 78r1, 79r8, 105r16, 
107r14, 123r10, 124v15, 125r10, 125v5, 
133r5, 139v5, 143v7, 160r9, 161v4, 163r12, 
174v2, 174v15, 175r11, 175r15, 179v10 || Q 
146r, 159r, Син572 102v, Соф384 20v, 61v

 паче2 146v13, 149r2
 предъ Син279 98r
 № 23v4
παράβασις прест№пление 8v17–18, 190r5 || Q 

107v, 178r, Соф384 25r
παραγίγνομαι приближитисѧ Q 155r
 прити 56v2, 98r1, 100v9, 101v4, 102v1‒2, 

149r8–9, 184v4‒5, 184v11 || Q 107r
 приходити 85r8, 99r16‒17, 102v8‒9 || Q 

133v
παραγυμνόω ѧвити Q 179r
παράγω привести 1v2–3
παράδεισος порода [125r1]
 раи 8v18, 15v5, 86v5, 108v4, 124v11, 125r1, 

126v9, 136v13, 162v11‒12 || Соф384 25r
‒ gen. раискыи 3v1, 68v1, 145r5 || Соф384 

75r
παραδίδωμι предати 32r9, 53v4, 58r10, 59v14, 

74v18–75r1, 77r10, 133r12–13, 160r1, 
196r18, 197r7 || Син589 140v

παράδοξος дивьныи 128r7, 128r16 || Q 140r
 преславьныи 10v9, 15v3, 21r13–14, 67r4, 

85v14–15, 90v16, 93v8, 95r15, 103r1, 
119v18, 123r2–3, 127v14, 146v12, 147v5, 
158v18, 183r14, 203r10 || Q 73v, 167r, 
Соф384 25r

παραδόξως преславьно 7r18, 48r9, 54r11, 54v12, 
*154r13 || Q 73r, Син279 73r

παράδοσις предание 177v10
παραίνεσις №вэщание 193r2
 №тэшение Q 68r
παρακαλέω призъвати (συγκαλέω?) 46r8, 

[47r2‒3]
 №тэшати 195v11
παράκλησις №тэшение 142v16, 143r9–10
παράκλητος параклитъ 65r4, 102r1
 №тэшительныи 81r6–7
‒ gen. параклитовъ 106r15‒16
παρακοή пресл№шание 86v7
παραλαμβάνω въсприѧти 84v12
 поѧти 177v16–17, 180r6, 181r8
 приѧти 84r7–8
παραμυθία №тэшение 63v5, 108v18
παράνοια безаконие! 196r2
παρανομέω безаконьновати 36v10‒11, 

195v9‒10 || Син279 154v
παρανομία безаконие 122r18, 198r12 || Син279 

154v
παράνομος безаконьныи 54r14‒15, 155r18, 

158v13‒14, 196r17
 законопрест№пьныи 124r13‒14, 197r5‒6, 

197v15–16
– subst. безаконьникъ 36v14 || Q 176r
παραπέμπω посълати 74v8
παράπτωμα прегрэшение 105r8
παρασιωπάω премълчати 63v16
παρασκευάζω №строити 195r1
παράταξις опълчение 109v16 || Q 21v
 пълкъ 155r16
παρατίθημι полагати 185r14
 предати 23r13, 186r9
 предаѧти 187v10, 188r12
 предълагати 185v5
παρατρέχω мимотещи 83v8‒9
 претещи 111r12
παράφρων без№мьныи 195r3
παραχωρέω ост№пати 86v4
πάρειμι быти 12r16
 настати 37r3
 настоѧти 111r16–17
 прити 23r17, 130v11‒12, 144v16, 153r6–7, 

187r1 || Тип152 71v
 т№ быти 177v8
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 м№ка1! 124v6, 174r8, 193r16
‒ part. нынэшьнии 59v10, 86v1
παρέρχομαι преити 97v5, 99r6–7 || Соф384 99r, 

*Тип152 71v
 преходити 111r11‒12
παρέχω даровати 41r6 || Q 149r
 дати 40v7
 даѧти Соф384 25v
 подавати 22r4‒5, 42v17, 43v12, 47r4‒5, 

60r11, 72v12, 73r8, 100v13, 113v13, 147v17 
|| Q 18v, 133v, Син279 109r

 подати 55v9, 58r11, 161v18–162r1, 162v18, 
197v11 || Q 11v, 73r, 115r, Син279 118r

 подаѧти 37v12, 40r15–16, 43r13, 47r18, 
66v1, 75r13, 80v11–12, 122v6, 128r5, 
128r14, 128v5, [136v16], 146r6, 160r16, 
162r14, 164r12, 171r7, 183v3, 183v11, 
184r2, 188v16 || Син279 95v, Син589 54r, 
54v

παρθενεία дэвьство 10r18, 93v18
‒ gen. дэвьствьныи 8v9
παρθενεύω дэвьствовати 7v16
παρθενία дэвьство 159v5‒6, 159v6‒7 || 

Син279 151r
 дэвица! 159v5
παρθενικός дэвичь Q 107v, 154r
 дэвичьскыи 7v7, 10v7, 118v13‒14, 163v4 || 

Q 153v, Син589 55r
 дэвьствьныи 164r8 || Син279 151r
παρθενομάρτυς дэва и м№ченица 18v8‒9, 

158r11
 дэвом№ченица 164r18‒v1
παρθένος дэва 6r17, 6v8, 18v8, 48v12, 56r5, 

56r10, 59r11–12, 60r15, 72r18, 75v16, 80v4, 
80v18, 83v9, 84r10, 85r12, 86r6, 86v16, 
87r13, 87v8, 88v8, 89r1, 90r16, 90v6, 98r4, 
104r3, 105v17, 107r1, 115v7, 116r1‒2, 
117v17, 129v18–130r1, 130v5, 130v15, 
146v7, 158r11, 163v12, 183v18, 186r4, 
186r14, 186v9, 186v17, 188r2, 188v5, 
189r12, 189v14, 201r14, 202v15, 203r11 || Q 
75r (2×), 96r, 103v, 118v, 119r, Син279 64r, 
Син589 53v, 54r, Соф384 31v, 88v

 дэваѧ 8v4, 10v12‒13, 79v2, 81r11, 88v1, 
89r9 || Q 95v, 100r, Син589 55v

 дэвица 8r12, 9r14, 10r15, 18r4, 21r2, 23r12, 
23v3, 26r15, 26v6, 55r14, 60v8, 79v9‒10, 

83r10, 83v15, 85v8, 86v18, 88r7, 106r8‒9, 
116v17, 118r11‒12, 128r9, 128v8, 129r18, 
129v7, 130v1, 149r7, 157v7 || Q 73v, 75v, 
114v, 146r, 154r, Син279 151r, Соф384 17r

 дэвьствьникъ 23v9‒10
 №нота 24r7, 138v14, 200r1
 №ноша 23r11, 23r12
 богородица! 169r16
 Мариѧ! 89v10
‒ gen. дэвичь 159v4 || Соф384 41r
 дэвичьскыи 78r13‒14
παρίημι прити 160v1
παριστάνω предъстоѧти 2v15, 28v2, 34r12–13, 

46r16, 129v1, 131v2, 161r7–8
 престоѧти 31v4–5, 33v18, 73r18, 97v1–2, 

132v18, 151r18, 175v18, 192v5
παρίστημι поставити 164r16, 176v2
 предъставити 120v18, 149v6–7
 предъстати 18r4, 62r17–18, 157v7, 187v17
 предъстоѧти 69v4, 94r5–6, 145r2 || Q 79r
 престоѧти 5v8, 6r5, 32v16, 36r17–18, 46r1, 

48r15, 96r8, 143v18 || Син279 151r, 154v
παροράω презьрэти 13r12, 54r12, 110r7, 

123v5–6, 192r2
παρουσία прихожение Q 133v
 пришьствие 87v3‒4, 102r9, 195r7‒8, 197v13 

|| Q 105r, 107v
παροχετεύω проити 140v1
πάροχος податель Син572 73v
παῤῥησία дьрзновение 3r3, 4v15, 5v1‒2, 22r12, 

24v2, 30r15, 39r7, 40v16‒17, 41r9‒10, 
41v1‒2, 51v2, 53r3, 62v9, 77v16, 96v4‒5, 
101r9, 108r7‒8, 132r16‒17, 139r17, 
139v15‒16, 143r12, 146r14‒15, 148v5‒6, 
151v16, 153v5‒6, 155v2‒3, 197v14, 198r17 
|| Q 67v, 88v, 155r, 159r, 188r, Син279 108v, 
110r, 115r, 154v

πᾶς вьсь1 1v1, 2r14, 2r18, 4r3–4, 6v10, 7v3, 
7v4‒5, 8r4, 8v7, 11v10, 11v11, 13r4‒53, 
13v6, 13v8, 14r5, 16v12, 17r1, 27r7, 27v17, 
29r5, 32v10, 34r15, 35v3, 35v5, 36v1, 
37v11, 38r6, 38r13, 40r16, 40v15, 41r5, 
41r18, 42r4‒5, 42r17, 43r11, 43r13, 43v4, 
45r13, 46r9–10, 47r4, 47r17, 52r2, 52v4, 
54r8, 54v15, 55r15, 55v3, 56r8, 56r13, 
57r18, 58r7, 62v2, 63v7, 65r1, 65v16, 67r18, 
69r3, 69v8, 71v2, 72r11, 74v15, 75r12‒13, 
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[79v17], 81v10, 87r16, 87v5, 90r8, 90r10, 
90r12, 91r13, 93v14, 94v11, 94v12, 96v10, 
100r11, 100v9, 103r12, 103v17, 106r6, 
107v16, 109r2, 111r3–4, 114v13, 116v15, 
118v5‒6, 119v15, 122r15, 125r5, 133v4, 
133v15, 135r9, 135v11, 136v12, 136v17, 
138r12, 141r6, 142v6, 146r6, 148v4, 149v9, 
150v4, 150v14‒15, 151r6, 152r2, 152r13, 
152v16, 153v16, 155v15, 160r18‒v1, 
170r12, 173r12, 174r3, 174r12, [174v2], 
174v11, 174v13, 177r1, 185r5, 185r10, 
188v13, 189r13, 190r4, 191r2, 192r2, 
194v13, 196r6, 200r8, 203v4 || Q 10v, 12r 
(2×), 98v, 103r, 103v, 114v, 118v, 126v (2×), 
133v (2×), 136v, 148v, 167r, Син279 99v 
(2×), 101r, 103v, 104r, 108v, 114v, 148r, 
Син572 85r, 102v, 127r (2×), Син589 55v 
(2×), 144v, Соф384 25v, 31v, 41v, 75r, 98v 
(2×), 99r (3×), 202v

 вьсѧкъ 2r15, 4v19, 11v18, 17r3‒4, 18v5, 
18v7, 35v15, 40v4‒5, 40v5, 46r9–10, 48v5, 
67v17‒18, 83v3‒4, 85r4, 86r7, 87r17, 87v6, 
98v6, 101v3, 107v1, 109v15, 120v16, 124r5, 
135v9, 141r8, 143r17‒18, 143v9, 158r8, 
158r10‒11, 161v8‒9, 184v18‒185r1, 
186v5–6, 193r9 || Q 67v, 155v, Син279 108v 
Соф384 75v, 98v

 вьсѧчьскыи 191r15, 202v2 || Соф384 41v
– διὰ παντός въин№ 90v10, 143r5
– ἐν πᾶσι вьсьде 54v17, 81v8 || Син279 148r
παστός чьртогъ 190v2
πάσχω пострадати 45r8
 страдати 59v9
Πατάπιος Потапии 65r12, 65v1
πατέω попирати 30v9
πατήρ отьць 2v11, 2v18, 3v4, 3v12, 4r1, 4r13, 

11v14, 18v2, 23v13, 23v17, 25v15, 35r9, 
35r12, 35v9–10, 45r4, 45v15, 46v13, 
46v16‒17, 52v3, 52v5–6, 53v18, 55r10, 
60v17, 61v8, 62v2, 63r12, 64r18‒v1, 64v17, 
65r12, 65v1, 68v5–6, 69r16, 69v8, 69v12, 
74v4, 78v18, 79r12, 79v17, 81r3–4, 86r5, 
89r8, 90v11, 94v6–7, 95v7, 96v3, 96v16, 
97r6, 98r10, 98r13, 98v8, 102r12, 107v12, 
108r3, 111r11, 111v9, 113r16, 113v11, 
113v14, 114r7, 114v6, 118r18, 118v12‒13, 
119r4, 128r16, 128v12‒13, 137v15, 138r6, 

140v9, 141v2, 144r18, 147r1, 147r4, 147r13, 
148v2, 152r6, 158r5, 162v16, 177v7, 
178v16, 179v10, 203r13, 203r18, 203v8 || Q 
67v, 68r, 74r, 84v, 85r, 85v, 127r, 152v, 154r, 
164v, 175v, 176v, Син279 73r, 137r, Син572 
73v, 92v, 96r, 126v, 127r, Соф384 16v (2×), 
31v, 32v, 35r (2×), 35v, 36r, 202r–v

 богъ! Q 176r
 съпасъ! 97v14
‒ gen. отьчь 1v15, 2r5, 9v8, 23v14‒15, 59r7, 

60r16, 75r5, 86v8, 87v4‒5, 87v7, 88v11, 
102v3, 117v15, 145v9, 152v4, 163v6‒7, 
170v14, 178r17, 185v1, 186r6, 191v5–6 || Q 
10v, [172v], Син279 137r, Тип152 71v

 отьчьскыи 173r18
Πάτμος Пафмъ Q 31v
πατριάρχης патриархъ 79r4, 127r9‒10, 144r2 || 

Q 17v–18r
πατρικός отьчь 21v13, 59v18
 отьчьскыи 16v6, 177r10 || Син279 99v, 

Соф384 99r
 отьць род. Син279 137r
πατρίς отьчьство 60v16, 120r8, 175v1
πατροπαράδοτος отьць + предати прич. [Q 

164v]
πατρῷος отьчь Q 175v, Син572 96v
 отьчьскыи 181v9–10
Παῦλος Павьлъ 22r11, 22v2, 26r3‒4, 33r10, 

33v6, 45r4‒5, 45v2, 95v10, 110v7, 140v15, 
142v16, 142v18, 153v3, 153v13, 154r11, 
170v3‒4, 200r12 || Q 140r, Син279 108r, 
Соф384 37r, 61v

 Паyлъ 25r9, 111v17, 149v13, 150r8, 150r18, 
150v13, 151r15, 151v2, 152v11, 153r3, 
153r14, 155r2, 156r13 || Q 159r, Син279 101r, 
103v, 104r, 110r

παύω оставлѧтисѧ 87v12
 престати 3v13, 26v17, 89v10, 95v11, 159r9
 престаѧти 6v2, 16v17, 44r8, 57v7, 63r7–8, 

64v13, 113v4, 114v3, 121r4, 139v13, 
169v16, 186v13‒14, 195r6

 №ставити 57r2‒3
 отъпасти! 90r13
παχύνω тълстэти 91r6
πεδάω съвѧзати1 30v13
πεζεύω преити 160v11
 пэшь + шьствовати Син279 118r



523

ГРЕЧЕСКО-СЛАВЯНСКИЙ СЛОВОУКАЗАТЕЛЬ

πειθαρχέω повиноватисѧ [55r1], 118v1–2, 
118v17

πείθω на№стити Соф384 35v–36r
 повин№ти 78v1
 покоритисѧ 94r2–3
 посл№шати 147v6
 препирати 63r15
 №вэритисѧ 84v15
 сътворити! 198r14
πειράζω иск№шати 121r1
πειρασμός иск№съ 20r9, 25v18, 36v18
 иск№шение 120v16
 напасть 5v5, 156r10‒11, 193r8‒9 || Син279 

105r
Πελαγία Пелагиѧ 31r2
πελαγίζω наводьнѧти Син572 102v
πέλαγος п№чина 31r2‒3, 45r16, 111r17
πέλεκυς сэчиво 51r4
πέλω быти 1v14 || Q 26v
πέμπω п№щати 94r7–8
πένης нищии 51r18, 63v4, 72v7 || Q 88v
πενία нищета 69v1–2
πενιχρός х№дъ 84r11
πεντάριθμος пѧточисльныи Q 91r
πενταυγής пѧтерицею свэтьлъ Соф384 3r
πενταφεγγής пѧторосвэтьлыи 44r10
πεντηκόνταρχος пѧтьдесѧтьникъ Син279 

117v
πέπειρος зьрэлыи 150v18, 152v7‒8
πεποίθησις №пъвание 156r16
περαίνω приходити Соф384 16v
περαιόω преити 184r11
 съконьчати 1r15
πέρας землѧ 52r7
 коньць 5r3, 15r4, 51v8, 52r1, 52v4, 64v9, 

84v8, 100v15, 107v16, 112r2, 113v17, 
135r14, 150r10, 185v12, 188v1, 203r1‒2, 
203v4 || Q 17v, 18r, 146r Син279 64r 
Соф384 99r

 страна 143r1, 146r4, 153r11‒12, 172v15‒16 
|| Q 187r, Q 187v

περί о 13r3, 69r3, 96v12, 105r6
περιαιρέω обложити! 97r13
περιβάλλω облачати 202r10‒11
 облещисѧ 106v6
 одэвати Q 127r
 одэватисѧ 103v2‒3 || Q 127r

 одэти 18r5‒6, 157v8
 одэтисѧ 13v16, 105r18
περιβόητος преславьныи Q 73r
περιβόλαιον одэние 27r17, 124v17
περιβολή повитие 97r3
 окрьстьнии 43r8
περίγειος земьныи 69r10
 окрьстьнии 43r8
περιδεῶς страшьно Син279 148r
περίδοξος преславьныи 69r12‒13
περίειμι остаѧти Соф384 46v
περιέπω ост№пати 189v6‒7
περιέχω обѧти Син279 137r
 съдьржати 96v13 || Соф384 41v
περιζώννυμι препоѧсатисѧ 3r17, 44v1‒2, 113v2
περιηχέω провъзглашати! 51v17‒18
περιΐπταμαι обьходити! Син279 151r
 покрывати! 174v5
περικαλλής предобръ 69r12, 75v16
περικιρνόω почьрпати Q 70r
περικλύζω напаѧти 136r4‒5
περίκλυτος №твьрдити! прич. 39r1
περικοσμέω №краситисѧ Q 68r
περίκυκλος окрьстъ 32v1
περικυκλόω обьходити 46v8
 ост№пити Соф384 88v
περιλαμβάνω освэтитисѧ! 177r8‒9
περίοδος кр№гъ 73r4, 112v5
 обихожение Син279 101r
 прехожение 1r16
περιουσία с№щьство! 97r15‒16
περιούσιος достоиныи Син589 144v
περιπατέω ходити 138v14–15
περιποιέω сътворити 152r17‒18
 строити! 154v14
περιπολεύω преходити Син279 73r
 пожити! Син279 136v
περιπτύσσω приимати2 109r2
περισκοπέω съмотрити 96r10
περισσεύω напълнѧтисѧ 43v3
περισσός высокыи 146v11
περίστασις бэда 45r6
 къзнь 46r10
 напасть 13r14‒15, 45v2‒3, 124r5, 161v10, 

171r4
 печаль 5v6
 скърбь 186v6
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περιστερά gen. гол№бинъ 98r15, 98v9‒10, 
[101r13], 102r2, 104r9 || Q 146r, Син279 
99v, Син572 92v

περισώζω съпасати 24r9
 съпастисѧ2 54r6, 156r11‒12
περιτίθημι облещи 38v2
 превѧзатисѧ 199v7
περιτομή обрэзание 96v8, 97r4, 117v2
περιφανής вэдомыи 7r15
 прекрасьныи 150v3
 пресвэтьлыи [136r4]
 гърдыи! 94r15‒16
περιφέρω носити 29v12
 приносити 196v2
 възирати! Син279 136v
περιφράσσω оградити 21v16, 60r4
περιφρουρέω съхранити 185r4
περιχαρῶς радостьно 132v1
 съ радостию 122r12
περιχορεύω ликовати Син589 54v
 обликовати Син589 53v
περίχωρος ближика 81r16
Πέρσης gen. pl. персьскыи 89v17, 202r7
Περσίς Персида 82v13, 83r8, 83v1
πετάννυμι възлетэти 67v11
πέτρα камень 3r9, 8v9‒10, 68r2, 108v14, 

151r15, 151v11, 152v10, 153v12‒13, 159r14 
|| Q 136v, 175r, Син279 104r, 105r

Πέτρος Петръ 58r3, 108v14, 149v16, 150r8, 
150r18, 150v12, 151r14, 152r1, 152r9, 
152v10, 153r3, 153r14, 153v1, 153v12, 
177v8, 178v9‒10, 180r7, 180r18, 181r8, 
187r2 || Син279 103v, 104r, 105r, 136v, 
Соф384 61v, 88v

‒ gen. Петровъ 95v9 || Q 78v
πηγάζω истачати 2v18‒19, 37v18‒38r1
 источити 107v17, 114v3, 203v5
 наказати! 45v14
Πηγάσιος Пигасии 44r1
πηγή источьникъ 17v13, 40r7, 40r14, 40r18‒

v1, 43r18–v1, 51r10, 65r6, 76v8‒9, 101v11‒ 
102r1, 121v14, 134r16, 157r15‒16, 183r14, 
190r9 || Син279 148r, Соф384 19v

 кладѧзь 41r14
 плодъ! 8v10
πήγνυμι пригвоздитисѧ 15r17‒18, 16r10

πήλινος бьрньныи 47r16 || Q 79v, *167r
 ск№дэльныи Q 157r
πηλός бьрние 102r4
πηλώδης бьрньныи Q 79v
πῆξις съмьрзение 126r6
 №твьржение 12r14
 ледъ! 124v11
πιαίνω напаѧти 3v15‒16
πικρός горькыи 3r18, 164r15, 192v15
πικρότης лютость 127r6
πικρῶς горько 85v2
πίμπλημι испълнитисѧ 47r17‒18, 86r1‒2
πίναξ блюдо 197r10, 197r18 || Q 148v, Q 187r
πίνω испити 27r5, 137r11
 пити 120v3, 136r3
πίπτω пасти1 72r4, 90r5
 съпадати 12v10
 съпасти1 47v15
 съпастисѧ1 22r2, 60r7‒8
πίσσα пькълъ 73r3
πιστεύω вэровати 27v14, 49v3, 87v18, 96v18, 

136v7, 159r6 || Q 105v
 вэр№ ѧти Син589 53v
 №вэрѧти 191r12
πίστις вэра 12v4, 14v3, 21r18, 22v6, 24r4, 

24r5, 25v3, 26r13, 29r4, 29v3, 30r3, 
30r10‒11, 33v10, 33v14, 34v9, 37r13, 38v1, 
41v7, 45r12, 55r8, 58v4, 58v7, 63r1, 
[64v14], 69r14, 69v7, 70v17, 71r11, 71r17, 
74r7, 80r8, 88v13, 91v8, 92r4–5, 107v1‒2, 
107v5, 108v14, 111r7, 111v16, 114r12, 
123v9, 135r7‒8, 139r6, 142r12, 143r9, 
144r4, 145r5, 145r8, 145v1‒2, 151r15, 
151v11, 152r1, 152v11, 153v4, 156r9, 
170v14, 171r4, 190r7, 192v17 || Q 18v, 91v 
(2×), 96v, 103v, 136v (2×), 155r, 164v (2×), 
170r, 172v, Син279 103v, 108r, 109v, 114v, 
23r, Син572 100v, Соф384 20r, 3r, 4v, 62r

‒ gen. вэрьныи 57r12‒13, 71v3, 85r6, 112r3, 
144r14, 198v6 || Соф384 61v

‒ dat. вэрьно 20v15, 42r6, 66v10, 115r8
πιστός вэрьныи 1v4, 2v6, 4v6, 10r11‒12, 

10r15, 14r14, 14v2, 17r6‒7, 18r17, 20r8, 
24r15, 25r14, 26r18, 27r4, 28r16, 30v9, 
33r8‒9, 34r4, 36v8, 39v11, 40r4, 41v13, 
42r17‒18, 48v18, 49v2‒3, 50r17‒18, 52v1, 
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56r3, 57v17, 58v14‒15, 59r14, 62v12, 
63v12, 64r10, 64v1‒2, 65r2, 68r16, 68v15, 
72v4, 72v10‒11, 79r1, 85v6, 88r2, 96r4, 
97r6, 102v6, 105r6, 111v12, 113r3, 113v17, 
114v9, 121v15, 126r6, 134v4, 134v8, 
135r10, 138r12, 142r1, 142r6, 142v6‒7, 
148r6, 148r13‒14, 149r3, 150v9, 152v9, 
153v12, 153v16, 156v9, 158r2, 161v16, 
172v17, 173r6‒7, 175v14‒15, 183r18, 
185v10, 188v16‒17, 195v6, 201r5‒6, 201r18 
|| Q 21v, 32v, 70r, 72v, 78v, 134r, 140r, 148v, 
155r, 157r, 167r, [167r], 173v, 176r, Син279 
110r, 114r (2×), 154v, Син572 102v (2×), 
Син589 54v, Соф384 20r, 26r, 202v

 правовэрьныи Q 11v
πιστόω извэстовати 16r11
 №вэрѧти 190r12
πιστῶς вэра тв. 22r14, 34v15, 53v14‒15, 

61r15, 105r15, 121r4‒5, 161v11‒12, 200v18
 вэрьно 17r2, 27v2, 29v10‒11, 31r16, 42r2, 

43r9, 59v17, 61v2, 66r8, [79r11], 93v17, 
107r9‒10, 113v8, 122v18, 123r6‒7, 130r10, 
141r6‒7, 144v14, 162v1‒2, 201v6 || Q 31v, 
148v, Син279 101r, 137r, 148r, 98v, 99v

πλανάω бл№дити 57v14
 забл№дити 14v8, 98v5‒6
 №странитисѧ 7v18‒19
πλάνη льсть 15r3, 44r4, 78r8‒9, 96r18, 129v18, 

135r4‒5, 142r15, 154r2, 159v11, 176r7, 
200r13, 202v14 || Син279 114r

 прельсть 89v13 || Q 172v
 съблазна 26r12, 27v11–12, 33v15, 44r12, 

58v12–13, 102v11, 105v4 || Q 79r
 съблазнь 90r12
‒ gen. льстьныи 133r10‒11
 прельстьныи 92v10‒11
 съблазньныи 58r17‒18
πλάνος блазнитель 109v17‒18
πλάξ дъска 150v6
 скрижаль 116v12, 119v12, 120r4, 120r6
πλάσμα съзьдание 1v18, 12v13
πλάσσω зьдатисѧ Соф384 16v
 съзьдати 81r18, 133r13‒14
πλαστουργός зижитель 75r12, 102r4
πλατύς широкъ Q 100r
πλείων мъногыи сравн. 126r9

πλέκω исплести 5r6
 повиватисѧ 84r13‒14
 съплести 52v17‒18
 №вѧсти Q 176r
πλεονάζω №мъножитисѧ 30v17
πλευρά ребро 8r18, 29r6, 37v8, 37v17, 74v16–

17, 200r3
πλέω вълнѧтисѧ Син279 108r
πληγή ѧзва 74v16
πλῆθος мъножьство 6r17‒18, 40r9‒10, 110v2, 

142r8, 186v9‒10 || Q 12r, Q 85v
πληθύνω №мъножатисѧ 43v4
 №мъножити 109r14, 120r15‒16
πληθύς мъножьство 77r9, 92v14
πλημμέλημα прегрэшение 20r12‒13, 32r13
πλήμμυρα мъножьство 143v6
πλημμυρέω мъножити Син572 102r
 №мъножати 51r11
πλήρης испълненыи Син572 73v
 испълнь 24r2, 24r2‒3, 35r18, 92r13, 139r3–

4, 139r4, 196v9, 197v2
πληροφορέω извэстовати Син279 136v
πληρόω испълнити 54v15, 92v16, 92v18, 

95r10‒11, 103v17, 106r5, 106r12, 120v4, 
143r2‒3, 158v4, 191r14 || Q 118v

 испълнитисѧ 13v4, 14v17‒18, 15v12, 16r3, 
148v9, 201r8

 испълнѧти 115v8‒9, 118v6, 191r2–3
 испълнѧтисѧ 79v5‒6, 185r15
 напълнити Соф384 20r
 съвьршати 119r11
 съвьршити 100v8‒9
 съконьчавати 197r15‒16
πλήρωμα испълнение 146v2
 съвьршение 199v12‒13
πληρωτής съвьршитель 179v15
πλησίον subst. ближьнии 186r15 || Q 73v
πλούσιος богатыи 72v7, 116v16, 119v16, 

139v4, 140v13 || Q 118v
πλουσίως богатьно 42r6, 131v3
πλουτέω богатэти 123r1, 138r10
πλουτίζω обогатитисѧ 106v15
πλουτισμός богатьство Q 105v
πλοῦτος богатьство 21v15, 40r11‒12, 

45v12‒13, 52v14, 60r2‒3, 76r14, 191v14–
15 || Q 154r, Соф384 35r
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πνεῦμα д№хъ 2v14, 4r1, 18v1, 25r9, 28r12, 
30r11, 31r7, 33r12, 35r18, 36r7, 37v3, 40v3, 
42v14, 43r14, 46v16, 51v6, 53r16, 56v7, 
59r15, 68r9, 71v9, 72v11, 74v5, 75r9‒10, 
75v11, 81r7, 86r5, 87r18, 92v1, 94r14‒15, 
97r17, 98r11, 98r15, 98v9, 101r12, 102r9, 
102v5, 104r8‒9, 104r14, 104v7, 105r14‒15, 
110r1, 114r10, 128r2, 128r18, 137v4‒5, 
139v8, 141v7, 142r4, 142v15, 144r18, 
150v16, 158r4, 163r16, 163v7, 171r9, 
176v7, 179v12 || Q 12r, 67v, 126v, 127r, 
134r, 146v, 152v, 154r, Син279 73r, 99v, 
137r, Син572 92v, 96r, 100v, 127r (2×), 
Син589 55r, 57rv, 140v, 144v, Соф384 21v, 
25r, 32v, 35v, 99r (2×)

‒ gen. д№ховьныи 17v8‒9, 27r18, 28r5‒6, 
38v1‒2, 42v3, 45v10‒11, 53r7, 61r18, 
62v14, 68r11, 78r13, 92v9, 109v14, 
[121v17], 140v5‒6, 150v2‒3, 157r11‒12 || 
Q 79v, Соф384 21v, 34v, 37r

– praep. д№ховьно 51r15
πνευματικός д№ховьныи 4v12, 10r3, 17v14, 

34r16, 49r2, 52v14, 68v17, 70r15, 108v13, 
135r14‒15, 144v18‒145r1, 146r11‒12, 
150r17, 157r17, 160r5, 185v18‒186r1, 
189r1, 189r11 || Q 32v, 110v, Син279 151v

πνευματικῶς д№ховьно 12r16, 38v6, 56r4, 
72v4, 91v13, 123v18 || Q 108v, 173v

πνευματομάχος д№хоборьць 45r10‒11
πνέω дъхн№ти 7v13
πνοή д№хъ 31r11
 дыхание 11v18‒12r1, 83v4, 87v6
ποδηγέτης наставьникъ 71v13
πόθεν отък№дэ 21r6‒7
ποθέω въжделэти 144r8
 възлюбити 21v14, 51v11, 60r1, 94r10, 

140r2‒3, 163r4 || Q 155v, Син279 108v
 желати 141r2
 любити 159v17, 171r15‒16 Син572 96r
‒ part. любимыи 74v8
 любьзныи 192v11
πόθος любы 42v9, 58v4, [64v14], 78v2, 93r2, 

96r16, 135v1, 169v17, 193r7, 196r8 || Q 68r, 
149r, 155r, Син572 100v, Соф384 3r

 страсть 53v2‒3 || Син589 140v
 хотэние 96r1
 вэра! 22v18 || Q 33r

 тр№дъ! 96r14
‒ gen. любъвьныи 159v17
‒ dat. любьзно 8v9
ποιέω сътварѧти 35r14
 сътворити 2r16, 4v5, 18r18‒19, 42v7, 

54r15‒16, 143v2, 147v16, 152r5, 158r3, 
175v10, 176v16 || Q 18r, 21v, 167r, 179r, 
Соф384 61v

 творити 13v3, 92r14, 145v17, 146v15, 
148v14‒15, 169r18, 176v3

ποιητής творьць 6v1, 69r6, 96v10‒11, 102v8, 
103v15‒16, 116v14, 119v14, 130r4‒5, 
140r7, 151r6, 179v14‒15, 185v4, 186v12, 
187r16 || Q 103v, 114v, Соф384 24v

ποικίλλω №красити 164r17‒18
 пре№красити 18r7, 157v10
ποικίλος различьныи 19v8‒9, 68v7‒8, 

123r16‒17
ποικιλοτρόπως мъногообразьно 114v12‒13
ποιμαίνω пасти2 113r18‒v1, 152r15‒6, 152r16
 №пасти 201r15
ποιμενάρχης пастыремъ старэи 36v7
ποιμήν паст№хъ 4v9, 57r10, 63r18, 96v16‒17, 

202r12, 202v5 || Q 103v, 106v (2×), Син572 
105r

 пастырь 2v13, 5r7, 24v18, 25r2, 27r5, 51r13, 
52v6, 63r17, 63v1, 82r4, 82v14‒15, 83r6, 
83v2, 87r1, 87r11, 88r12, 88v3‒4, 89r11, 
89v2‒3, 99r10, 113r9‒10, 113r10, 136v5, 
137r3, 201r3 || Q 67v, 107r, 140r, Син572 
102v, Соф384 37r, Тип152 71v

ποίμνη паства 5r11
 стадо 25v11, 51r8, 63r2, 63v11, 73v18, 

145v17‒18, 152v12, 154r14 || Q 140r
ποίμνιον стадо 4v13, 24r10, 32v3, 109r14, 

113v1
ποινή м№ка1 67v18
ποῖος кыи 149v15, 150r7, 150r17, 162v7, 

162v9, 164v6, 171r18, 188v9, 188v10, 
189r1, 189r11, 189v1, 189v11

πολεμέω братисѧ 13r16
 побэдити 13r15
πολεμήτωρ боритель 155r4
πολέμιος брати прич. 100v11
 с№постатъ 1v6
 с№постатьныи 154v15
πόλεμος брань 14v9, 49r3‒4, 70v12, 174r1
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πολεύω исходити 109v2
πολιά сэдина 64r3‒4 || Q 175r
πολιουχέω обладати Q 85r
πολιοῦχος гражанинъ! 5r2, 25v10, [126r7]
 крэпъкыи! 126v2
 начальникъ! 141v3‒4
πολιόω part. сэдыи 158v5
πόλις градъ 1v3, 5r1, 37r12, 39r6, 51v14, 79v7, 

79v14, 81v2‒3, 87v16, 89r1, 92r1–2, 
107v12, 112v7, 128r8, 128v16‒17, 139v12, 
140v2, 143r18, 145r15, 149v5, 154v13, 
159v1, 201v15, 203r18 || Син279 101r, 104r, 
114v, Соф384 89r

πολιστής житель Син572 100v
πολιτεία житие 25v17, 62r7, *72r3, 77r14, 80r1 

|| Соф384 19v, 35r
 доброжитие! 132v7‒8
πολίτευμα житие Q 109v
πολιτεύω жити 9v11‒12, 16r15
 пожити 39v17, 40v6, 42v10 || Соф384 32v, 

98v
 прижити! 135r2
πολίτης гражанинъ 151v10‒11
 житель 146r9‒10
πολιτογραφέω въписатис ѧ 115r6–7
 написати 114r2
πόλος небо 84v5, 202r11
πολύαθλος мъногострадаливъ 70r18
 мъногострастьныи 22r17–18, 44r7‒8, 57v6, 

155r7‒8, 155r13, 155v6‒7, 169v13‒14 || Q 
175r, Син279 109r, 109v, 110r, Син572 102v

πολυάριθμος мъногочисльнъ 92v14
πολυαρχία мъногомѧтежьнъ! 87v11
πολυέλεος мъногомилостивыи 196r14 || Q 17v
Πολύευκτος Пол№еyктъ 107r8‒9
πολυθαύμαστος мъногоч№дьныи 120v10‒11
πολυθεΐα мъногобожие 87v14
πολυκαρτερός мъноготьрпэливъ 74v11
πολυμήχανος мъногокъзньныи Син279 114v
πολυόμματος мъногоочитыи 130v8‒9
πολύπλοκος мъногоплетеныи 59v4, 107r12
 мъногосъплетеныи 67v10‒11
 различьныи! 53v3 || Син589 140v
πολύς мъногыи 31r2, 69v8, 71r12‒13, 101r9, 

108r16‒17 || Q 176v, Син279 73r
– ἐν πολλοῖς мъножицею 38r8‒9
πολύσοφος мъногом№дрьныи 112r1

πολύτεκνος мъногочадьнъ 97v11‒12
πολυτελής вьсестроиныи 108v16‒17
πολύτιμος мъногоцэньнъ 73r15
πολύτλας вельстрастьнъ 133r7‒8
πολύτροπος мъногообразьныи 156r11
πολυτρόπως мъногообразьнэ Син279 99v
πολυύμνητος мъногопрепэтыи 190v13
πολύφωτος мъногосвэтьлъ 67r16
πόμα пиво 17v4, 157r7 || Q 68r, 70r
 питие 145r8‒9
Πόμπιος Епентии! 78r4
πονηρός зълыи Соф384 98v
 неприѧзнинъ 30v5
πόνος болэзнь 3v13, 45r7, 73v6, 109v4 || Q 

155r, Соф384 32v
 тр№дъ 18v12, 22v13, 158r15, 170r8 || 

Син572 102v
πόντος гл№бина 77r10
πορεία п№ть Соф384 25v, 61v
 шьствие 78r17, [132v4], 143v2
πορεύω грѧсти Син589 53v
 ити 123v9, 162v15
 преити 151v14
 прити 82r13‒14
 проити 20v1
 ходити 4r17, 46r9, 110v4
πορθέω разорити Син279 105r
πορθμευτής разоритель! 151r4
πορίζω приимати1 200r5‒6
πόρνη бл№дьница 123v4‒5, 123v7
πόρος п№ть 85v3
πόῤῥω дальнии Син279 73r
πορφύρα багърѧница 73r15, 124r8
πορφυρίς багъръ 77r18
 багърѧница 66v16
πορφυρόω прапр№дити 34v12‒13
ποταμός рэка 23r4, 34v2, 69v3, 98v13, 99r16, 

99v13, 102r17, 103v13, 113v14, 127r4, 
136r4, 136v12, 150r12‒13 || Q [73r], 118v, 
Соф384 19v, 24v

‒ gen. рэчьныи 107v14, 203v2
ποτέ древле 125r4 || Q 152v, Соф384 25r
 иногда 31r10, 57v14, 65v15, 95r8‒9, 151v3, 

178v4 || Q 11v, 79r
 овогда Q 187r, 187v
 преже1 122r3
ποτήριον чаша 27r6, 137r10
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ποτίζω напаѧти Соф384 20r
 напоити 157r11
πότος пиръ 197v7‒8
πούς нога 57v2, 125r18, 126r17, 127r7, 150r12, 

159v13, 178v6 || Q 17v, 18v, Син279 114r
πρᾶγμα вещь 13v4, 80v10, 146v12 || Соф384 

35r
 дэло 21r14, 24r1
πραγματεύομαι дэѧтисѧ Q 154r
πρακτικός дэтельныи 196v2‒3
πρακτικῶς дьрзновение предл. 114r18‒v1
 дэтельно 42v10
πρᾶξις дэло Q 68r
 дэѧние 34r12, 69r1, 83r5, 141r12, 144r2‒3, 

163v3, 192v14, 196r15 || Q 70r
πρᾶος кротъкыи 35r13, 79r4‒5 || Q 68r
– subst. кротость 2v11, 69r2, 95v8
πραότης кротость 63r1‒2, 64r6
πράσσω съдэѧти 132r13
πρέπω подобати 51v14, 146v18–147r1, 148v2, 

149r14‒15, 184r4 || Син279 151r
– part. подобьныи 150v13
πρεσβεία молитва 17r14‒15, 18r2, 30v13‒14, 

37r1, 52v10, 55v8‒9, 57v17‒18, 62r5, 72r6, 
72r12‒13, 123r7, 124r16, 136v17, 156r12, 
156v17, 157v5, 161r2‒3, 169r17, 173v8, 
175v4, 175v10, 197v9 || Q 12r (2×), 68r, 
Син279 73r, 109v, Син572 102v, Син589 
55v, Соф384 98v

 молитвьникъ! 20r11
πρεσβευτής молитвьникъ 20v4, 62v18, 68r8, 

131v10 || Q 159r
πρεσβεύω молити 3v10, 3v19, 4r7, 5v12, 6r10, 

23r15, 25v5, 29r10, 35v14, 39v14, 42v8, 
44v3, 44v11‒12, 45r1, 46v7, 53r3‒4, 54v8, 
64r17, 67r11, 70v16, 74r13, 75v5, 92v3, 
92v12‒13, 96r15, 107r4, 111r7, 112v12‒13, 
121v8, 135r11, 135v8, 142r11, 151r10, 
155v4, 160v12, 171r3, 187v10 || Q 173v,  
Q 88v

 молитисѧ 16v17, 20r2, 20v15, 21v2, 22v4‒5, 
25r5, 26r8, 27r7, 29v5‒6, 30r16, 31r5, 
31v17, 33v9, 34r1, 34r13, 34v6, 39v2, 
40v17, 41r10, 41v2, 44r8, 44r14, 46r2, 
46r17, 51r7, 51v2, 51v11, 53r12, 53v13, 
55r9, 56r17‒18, 57r15, 58v3, 58v16, 59r16, 
64r8‒9, 64v14, 65v12, 71r8, 71r15‒16, 

71v6, 73v8, 89r6, 93r1, 107r18, 110v9, 
112r14, 113r11, 113v4‒5, 114r3, 114v14, 
115r9, 133v1, 135v16‒17, 137r13‒14, 
137v8, 140v12, 142v10, 143r5, 144v1, 
144v11, 145v11, 147r6‒7, 149r4, 149v3, 
151v15, 153v17, 154r7, 156r2, 156v3, 
160r10‒11, 161v11, 164r6‒7, 169v4, 170r9, 
171r13, 172v12, 173r14, 176r9, 184r15, 
185r3‒4, 186r10, 192v6, 196v4 || Q 31v, 67v, 
68v, 72v, 85r, 85v, 91v, 155r, 164v, 170r, 
176r, Син279 98v, 99v, 104r, 108v, 110r, 
114v, 118r, Син572 102v, Син589 145r, 
Соф384 3r, 35r, 37r, 94r (3×)

 помолитисѧ 109v9, 110r4, 110r17, 134r18 || 
Син279 50v

 №молити 151v1
πρέσβυς старьць 118r3 || Q 75r, 146v, Соф384 

41r
‒ gen. старьчь Соф384 41v
πρεσβύτερος старыи 187r11‒12
πρεσβύτης старьць 118v18, 119r12, 147r14
πρεσβυτικός старьчь Q 146r
 пророчьскыи! 117v8
πρηνής ниць 181v8
 таче! 180v18–181r1
πρίν преже1 122r18 || Син279 136v
 пьрвыи 132r16
πρό предъ 145r17, 148v10, 189v5
 преже2 10r16, 25r13‒14, 55v6, 78v18, 79r12, 

84v1, 118r12, 118v12, 142v16, 177v4, 
177v16 || Q 74r, 75r, 188r, Син279 137r, 64r, 
98r, Син572 126v, Соф384 4v, 16v

προ преже2 Q 185v, Син279 136r
προάγγελος провъзвэстьникъ 197v13–14
 произвэстьникъ 7v13‒14
προαγορεύω преженарещи Q 146r
 провэщати 133r6
 проповэдати 72r17–18
προάγω исходити 9r5
προαίρεσις изволение 198r2–3 || Соф384 20v
 хотэние Син572 79r
προαιώνιος превэчьныи 2r5, 105v12‒13, 

119r17, 129v11‒12, 130r11‒12 || Q 10v, 31v, 
*146r, Соф384 41r

προαναφωνέω провъзгласити Син279 64r
προβαίνω заматерэти 147v9
 преходити Соф384 25v
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προβάλλω предълагати 201r2
πρόβατον овьца 4v9, 5r8, 52v8, 57r8, 96v18, 

109r15, 136v7, 152r15, 190v15
 овьча 4r5, 106v1, 137r3
προβλέπω №зьрэти 121v1
Πρόβος Провъ 32r7
προγονικός прадэдьнь 60v6
προδείκνυμι предъпоказати Q 21v
προδήλως ѧвэ 61v7‒8 || Син589 53v
προδιατυπόω прообразити 13r17‒18
προδρομικός предътечьскъ 195v18‒196r1
πρόδρομος предътекъ 149v1
 предътеча 20v8, 21r1, 97v8, 97v17, 98r17, 

99v6, 100r5, 101v4, 102r13, 104v15‒16, 
105v2, 105v9, 106v17, 122v16‒17, 145v7‒8, 
145v14‒15, 146r2, 146r14, 147r6, 147r8, 
148r9, 195r15‒16, 196r17, 196v8, 197v10, 
198r11, 198v2, 203v16 || Q 134r, 187r, 187v, 
Син279 95v, 98r, 98v, 155r, Син572 96v, 
Син589 144v (2×), Соф384 30v

‒ gen. предътечевъ 21r6, 99v15, 100r10, 
122r3‒4, 196v15, 197r17 || Q 75r

πρόεδρος намэстьникъ 64v6
πρόειμι приходити 75r5‒6
 происходити 8v4 || Син572 127r
– part. прежесы 87v8
προεκλέγω part. избьраныи 8r4
 прежеизбьраныи 56r8
προέλευσις пришьствие Син589 55v
προεξάρχω начинати 189v6
 преженачинати 101r17
– part. subst. начальникъ 150r1‒2
προεορτάζω предъпраздьновати 77v7, 80v1, 

80v13 || Соф384 21v
προεόρτιος предъпраздьныи Q 95v
 предъпраздьникъ! Q 96r
προεπαγγέλλω прежеобэщати Q 146r
προέρχομαι изити 86v11
 исходити 146v9
 предъисходити 81r1
 предъходити 81v4‒5
 прити 104r5
 приходити 89r16
 произити 6v8, 7r10, 191r4–5
 происходити 8r14 || Син279 28r
 проити 66v3‒4, 129v10, 147r1‒2, 148v3, 

186r5 || Син279 99v, Син589 144v

 проходити 7v7‒8
προετοιμάζω предъ№готовати Q 176r
 про№готовати 7r1
προετοιμαστής предъ№готовати прич. 97v8
προευτρεπίζω предъ№готовати 201r11
 про№готовати 201v5‒6
προήλιος преже сълньца Син279 136r
πρόθυμος №спэшьныи 68r3
προθύμως бъдрьно 43r11
 дьрзновение предл. 37r9
 радостьно 132v6
 №спэшьно 76v5 || Соф384 20v
 №сьрдьно 123v14‒15, 155r15
προθύω закалатисѧ 66v6
 пожьртвовати 57r14
προΐημι (?) продаѧтисѧ 175r9
προικοδοτέω принести 139v11
προίξ вэно Син279 151r
 даръ 139v11 || Q 110v
προϊστάνω заст№пати 38r10
προκαθαίρω проочищати Син589 144v
πρόκειμαι предълежати 21r12, 21r15, 37r5, 

94v10 || Q 148v
προκηρύσσω проповэдати 55v5 || Син279 98r, 

99v, Соф384 4v
προκινδυνεύω бэд№ приимати1 Соф384 20r
 предаѧтисѧ! Син572 79r
Πρόκλος Проклъ Q 140r
Προκόπιος Прокопии 155r7, 155r13, 155v6, 

155v18, 156r6, 156r14 || Син279 108r, 108v 
(2×), Син279 109r, 109v, 110r

προκόπτω преспэвати 155r6, 156r15 || Син279 
109r

προκρίνω изволити 49r16, 59v11, 71r2 || 
Соф384 20r

 прес№дити 97r10
 произволити Соф384 20v
 отъврещи! Син572 79
πρόκριτος избьрати прич. Син279 105r
 л№чии 177r5, 180r18‒v1 || Син279 136v
προλαμβάνω варити 196r10 || [Q 175r]
προλέγω проглаголати 146r3‒4
πρόλοιπον прочии 126r14, 126v7‒8
πρόμαχος забрало 48v3
 поборьникъ 91v8–9 || Син279 108r
προμήθεια промышление 42r15
προμηθεύομαι *расъмотрити 19v8
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προμηνύω предъвъзвэщати 90v3
 провъзвэстити 149v2
 провъзвэстовати 176v3‒4
 провъзвэщати 6v10
προμήτωρ прамати [60r13‒14], 162v10
προμνηστεύομαι въсприѧти! 81v3‒4
Πρόμος Промъ 73v12
πρόνοια повелэние 69v4‒5
προξενέω ходатаиствовати 152v16
πρόξενος исходатаиница 6v11
 ходатаи 56r15, 151r8
 ходатаиство! Соф384 4v
προοδοποιέω предъп№ть творити 148r15‒16
πρόοδος происхожение 56r12
προοίμιον начало 7v12
προοίχομαι предъходити 184v8
προοράω прежевидэти 116r6‒7 || Син279 64r
 провидэти 176v6‒7
προορίζω повелэти 55v6
 предъповелэти 8r11, 9r3, 26v15 || Q 75v
 преженарещи 185v1‒2
 пронарещи 10r17, [191r11]
προπάτωρ праотьць 8r16, 12v8, 78v8, 169v3 || 

Q 75v
‒ gen. праотьчьскыи 78v6, 89v10‒11
προπέμπω предъп№щати 184v6
 предъсылати Q 175r
 предъсылатисѧ 190v6
 проводити 184r13
προπορεύω предъити 56r10‒11, 89r13 || 

Син589 54v
 предъходити Син279 98v, Син589 54r
προπύργιον защитьникъ Син279 110r
 *просынение Q 24r
πρόῤῥησις проречение 79v5
 прорицание 6v6, 79r18, 201r7
πρόῤῥιζος ис корениѧ 113r6‒7
πρός въ 67v6, 67v11, 76v12, 125r13 || Соф384 

85v
 къ 3r2, 3r10, 4v15, 5v2, 7r14, 10r15, 12r11, 

18r8, 18v3, 18v5, 19r14, 21r8, 23r18, 23v13, 
24v2, 28r16, 28r18, 31v14, 32r6, 32v18, 
34r9, 36v16, 37r8, 39r7, 39r18, 40v1, 46r2, 
46r7, 47r3, 47r14, 52r2, 52r4, 56v5, 59v14, 
60r14, 60v14, 61v3, 65r16, 66r12, 66r13, 
67r10, 70v14, 74r16, 74v4, 74v7, 75r1, 

77v15, 77v17, 83v15, 84r9, 85r7, 85v9, 
85v10, 94r16, 96v5, 96v10, 97r9, 97v17, 
98v3, 98v14, 98v18, 99r1, 99r3, 100v2, 
101r14, 102r18, 102v1, 103v4, 104r5, 
104r16, 105v8, 106r2, 108r8, 108v13, 
114r18, 115r17, 117v5, 124r1, 124v7, 
125r13, 125v1, 128r9, 128r12, 128v8, 129r1, 
129v7, 130r8, 132r13, 132v18, 142r4, 
146r13, 147r12, 147r13, 149r7, 149r9, 151r1, 
151r11, 151v15, 152r12, 152r14, 154r5, 
155r8, 155v8, 157v11, 158r6, 158r8, 161r2, 
162v14, 162v16, 169r14, 172v7, 172v12, 
173r8, 175r1, 175r16, 176r9, 176v7, 176v9, 
185v7, 186v17, 188v5, 191r13, 193r3, 
193v1, 194r8, 198r18, 201v3 || Q 18v, 31v, 
67v, 68r, 68v, 73r, 88v, 96v, 126v, 127r, 146r, 
148v, 154r (2×), 172v, 175r, 175v, 176r, 
Син279 104r, 108v, 110r, 151v, Син572 
102v, Син589 53v, Соф384 25r, 35r, 61v, 
75r, 99r, 202v

 на 8r9, 8v5, 16r12, 49r3, 61v18, 62r8, 67v7, 
67v18, 70v2, 73v7, 76r7, 80r12, 92v11, 
143v2, 150r10, 155r16, 156v1, 173r7, 
183r16, 183v15, 184r1, 184r12, 189r4 || Q 
21v, Син572 102v, Соф384 31v, 61v, 75r, 
85v

 прѧмо 99v18
 № 143v18
προσάγω въводити Син589 54r
 привести 20r10, 53v12, 94r18, 120v17, 

143r3, 149v10 || Q 176v
 привестисѧ 66r4
 приводити 56r6, 57v16, 78r14
 приводитисѧ 55r13, 55v12‒13 || Q 75r
 принести 4v10, 4v14, 31r4, 84r4, 91v14, 

124r12, 134r10, 189r1‒2 || Q 107r, Q 136v
 принестисѧ 5v1
 приносити 66v8‒9, 83r9, 87r9, 118v18, 

123r8 || Q 107r, 110v, 133v, 164v, Син279 
151r, Соф384 41v

 приноситисѧ 115v8 || Q 73v, Соф384 41v
προσᾴδω приноситисѧ! Син279 109v
προσαμείβω измэнѧти Q 157r
προσαναπαύω опочивати 21v9‒10
 почивати 81v16
προσβεβαιόω извэщати 66r10‒11
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προσβλέπω зьрэти 132r15
προσβολή наважение 19r9‒10
 наложение 126v13
 нападание Соф384 75v
 нападение 161v9
 пълкъ 185r5
 съвэтъ! 39r7
προσδέχομαι приимати 188v4–5
προσδοκία заст№пление Q 75r
 чаѧние Q 107r
προσεγγίζω сл№жити! 104v17
πρόσειμι приходити 61v2‒3 || Q 148v
προσερείδω №твьрдитисѧ Син279 109v
προσέρχομαι прист№пити 123v2, 129r1
προσευχή молитва 20v8, 31r1
προσεύχομαι молитв№ творити 66r8
 молитисѧ 65v15‒16
προσήκω приносити 189r11‒12
προσηλόω пригвоздити 15v7
 пригвоздитисѧ Соф384 61v
προσίημι въсприѧти 37v5
 приѧти 62v17‒18, 137r12, 141v8
πρόσκαιρος временьныи 110r7, 203v9‒10 || Q 

88v
προσκαλέω призъвати Син589 54r
προσκιρτάω възиграти Син279 98r
 възигратисѧ 148r5
προσκομίζω принести 83v2
 приносити 58v13, 116v17, 145r4
προσκυνέω кланѧтисѧ 12v4, 15r14, 15r16, 

23r7, 82r4, 89r11, 191r8 || Q 17v, Син572 
102v

 покланѧтисѧ 10v12, 16r1, 82v16, 86r14, 
87r2, 122v18‒123r1, 138r4‒5, 202v4‒5 || Q 
149r, Син279 115r, Соф384 24v

 поклоневатисѧ 132r17‒18
 поклонити Син279 95v
 поклонитисѧ 12v7, 15v4, 82v2, 83r12, 85r6, 

85v6‒7, 86r2, 90r5‒6, 94r3, 99r11, 103r9, 
107r2, 116r4, 116r11, 116r18, 132v1, 
177v13, 184r14‒15 || Q 18v, 103r (2×), 103v, 
Син279 148r, Тип152 71v

 пэти! 106v6‒7
προσκύνησις поклонение 84r16, 84v17, 90v2
προσλαλέω варити! 141r18
προσλαμβάνω въсприѧти 85v17‒18 || Q 154r
 прежевъзѧти Q 153v

 приѧти 48v12‒13, 86v13, 91r1‒2, 95r18, 
181r4–5 || Q 68v

 №зьрэти! 179v11
προσλέγω рещи 129v8, 152v18 || Соф384 37r
πρόσλημμα обложие Син279 136v
 образъ 83v11
προσμαρτυρέω посл№шьствоватисѧ Син572 

92v
 съвэдэтельствовати Син279 137r
προσμένω видэти! 47v15
 ожидати 7r11
προσομιλέω приближитисѧ 93v9‒10
 приложитисѧ 61r17‒18
προσπελάζω приближитисѧ 75v18
προσπίπτω припадати 13v9, 183v8‒9
προσπτύσσω припадати 14r5
πρόσταγμα повелэние 40v6, 55r2, 137v3, 

202r11
πρόσταξις повелэние 137v3
προστασία заст№пление 69r14, 185r6
 заст№пьница 67r11‒12
 избавление 199v15
 съпасение Соф384 85v
προστάσσω повелэти 148v1
προστατεύω старэишиньствовати 46v2
προστάτης заст№пьникъ 48r6, 63v3‒4, 

108v12, 135v15‒16, 156r1 || Син279 103v
 поборьникъ 64v12
 помощьникъ 63r6‒7
 предъстатель 69v14, 161v6
προστίθημι предъложити 96r13‒14
 приложити 122v5
προστρέχω притещи 29r4, 43r11
 притэкати 34v15, 39r4, 42r5‒6, 53v15, 

104v8‒9, 142r9, 155v9‒10, 199v14
προσφέρω привести 33v16 || [Q 75v]
 принести 55v5, 87r6, 118v5, 133v12, 135r17, 

163r8, 201v4 || Q 155r
 принестисѧ 163v11‒12
 приносити 15r6, 47r12‒13, 52v18, 88r12, 

88v5, 90r3‒4, 123v8 || Q 103r, 103v, 105v, 
146r, Син279 50r–v, Син589 55r, Соф384 
20r, 99r (2×)

 приноситисѧ 91r15, 117r8, 118r1, 126r9‒10 
|| Син589 55r

 приходити Q 114v
προσφεύγω прибэгати 69r13‒14
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προσφθέγγομαι извэщати 68r5
 пригласити 83r12
προσφορά приношение Q 73v
προσφύγιον прибэжище Син279 110r
πρόσφυγος прибэгати прич. 41r18
προσψαύω прикосн№тисѧ 99r4, 100r16
πρόσωθεν издалеча 176v9
πρόσωπον лице 13v13, 36v13, 64r5, 91v15, 

100v18, 101r1, 111r6, 136r6, 145r17, 148v11, 
151r2, 178v11, 178v12, 180v5, 181r11, 
203r4, 203r5 || Q 17v, Соф384 35r

Προτάσιος Протасии 32v9
πρότερον пьрвыи сравн. 26r10
πρότερος древьнии 132r10
προτίθημι предълагати 42v3‒4, 108v15‒16
 предъложити 2v5, 17v1‒2, 20r5, 72v6, 

157r5
 хотэти 106r12
 сътворити! 2r17
προτρέπω повелэвати 17v3, 157r6‒7 || Син279 

50v
 предъповэдати! Q 110v
προτρέχω предитещи 85r9‒10
 предътещи 148v13‒14
προτροπή образъ 20r4
προτυπόω прообразовати 180r5 || Q 17v
 прообразити 15r11
προϋπαντάω сърэсти Соф384 21v
προϋπογράφομαι предъписати Q 96r
πρόφημι предъглаголати 152v5
 прежерещи 152r2
προφητεία пророчьство 100v15, 146v1‒2, 203r1
προφητεύω прорицати2 72r10‒11
 пророчьствовати 82r9, 137v5, 146r3 || 

Син279 98r–v
προφήτης пророкъ 10v1, 14v17, 15v11, 55v4‒5, 

72v5, 72v12, 79r5‒6, 79v5, 79v15, 80r6, 
84v14, 100r10, 100r12, 100v2‒3, *100v7‒8, 
101r10, [107r4], 116r9, 116r16, 116v13, 
119v13, 137v7, 145v16, 146r2, 146r7, 
146v10, 147r8, 148v7, 148v8, 160r5, 160v17, 
161r4, 161r15, 161v14, 162r2, 178r15, 
179v14, 181v13, 194v3, 194v13, 195v4, 
202v12 || Q 98v 167r, 167v (2×), Q 188r 
(3×), Син279 98v (2×), 99v (2×), 108r, 117v, 
136v, Син589 55v, 144v (2×), Соф384 16v

‒ gen. пророчьскыи 79r17‒18, 96v11

‒ praep. пророчьскыи Син279 98r
προφητικός пророчьскыи 35v11, 196r1‒2, 

201r7 || Соф384 94r
 пророчьскы! 198r4
προφητικῶς пророчьскы 17v14‒15, 30r7, 

157r17, 176v10 || Q 108v
 пророчьскыи! 34v5, 52v2 || Q 72v
προφῆτις пророчица 117r11
προφητοκτόνος пророко№бииствьнъ 195r13
προφθάνω варити 145r18
 варѧти 63v7, 63v9
προχειρίζω р№кополагати [Q 167v]
προχέω проливати 72v9 || Q 187r
 пролиѧти 18r16‒17, 158r1‒2
 подавати! 121v6
προώριος преже годины Q 185v
πρύτανις *податель 61v9
 строитель 46v11
πρῴην древле 116v11, 119v11
 преже1 147r3 || Q 148v
 пьрвыи! 128v2‒3
πρώταθλος пьрвом№ченикъ 174r15‒16
 пьрвом№ченица 21v5‒6
 пьрвострадальникъ Q 176r
 пьрвострадальць 92r9
πρώτιστος пьрвыи 23v7
πρωτοδιάκονος пьрводиѧконъ Q 176r (2×)
πρωτόθρονος пьрвопрестольнъ 151v4‒5
πρωτόκλητος пьрвозъваныи 57v10
πρωτομάρτυς пьрвом№ченикъ 22r12‒13, 

22r17, 91v4‒5, 176r6 || Q 176r (2×)
πρῶτος пьрвыи 4v10, 4v11, 25v14, 88v9, 

137r7, 137r10, 139r9, 145v16, 151v18, 
162r5, 162r6‒7, 162r9, 175v12, 187r1‒2, 
202v12‒13 || Q 105r, 153v, 176v (2×)

πρωτοστάτης предъстатель 48r5 || Син279 50v
 предъстоѧти прич. 149v18‒150r1
 престоѧти прич. 46r6
πρωτότοκος превэчьныи! 92v17
πρώτως пьрвыи! 140r10
πταῖσμα грэхъ 22v5, 123r3, 176r1, 190r11 || Q 

149r
 прегрэшение 31r2, 128v13‒14, 132r15, 161r2 

|| Соф384 94r
πταίω съгрэшити 123r8
πτερνίζω запѧти 133v14
πτέρυξ крило 48r12, 150r9 || Q 17v
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πτῆσις съзьдание! 121v17
πτήσσω с№мьнэтисѧ 104r6
 №жасн№тисѧ 3v17
 №страшити 126v11
πτοέω №боѧтисѧ 159r4
πτῶμα падение 12v11
πτωχεία нищета 162r16, 191v14
πτωχεύω обнищати 106v14‒15, 162r16 || Q 

118v
πτωχός нищии 51r15
πυθμήν гл№бина 54v10
πυκνάζω №чащати 134r11‒12
πύλη врата 7v6, 64r15, 75r11, 82r13, 184v12, 

187r15, 188r7, 189r16, 194r15‒16, 201v18 || 
Q 73v, 136v, Син279 105r

 двьрь 7r11, 7v1‒2, 7v7, 117v14, 118r9, 
188r8, 189r17, 190r2 || Син589 53v (2×)

πῦρ огнь 8v12, 26v9, 27r14, 27v16‒17, 59v3, 
59v13, 61r17, 74v1, 74v14, 75v17, 82r10, 
92v15, 99r4, 103v6, 104r14, 112v8, 120v14, 
125r17, 126r5, 126r15, 144v5, 158v13, 
159v18, 170v6, 175r5 || Q 79r, 79v, 175v, 
Син279 117v, 118r, Соф384 25r, 25v

 пламень 47v6‒7, 73r1
‒ gen. огньныи 3v6, 72v3, 80r3
πύργος столпъ Q 175r
πύρινος огньныи 31r11, 36r7, 36v12‒13, 47r6, 

137v17, 160v7, 160v14 || Q 167r, Син279 
118r

πυρίπνοος огнед№шьныи 160r14‒15
 огнедъхновеныи 138r11
πυρίφθογγος огневэщаныи 142r16
πυρόω раждизатисѧ Син279 117v
 ражизатисѧ 95v13
 разгорэтисѧ 53v16‒17
 №крэплѧти! 93r2
πυρπολέω просвэщати 28r12–13
 ражизатисѧ 74v5‒6
πύρσευμα огнь 65r13
πυρσολατρέω inf. subst. огньнаѧ сл№жьба 

144r10
πυρφόρος огньносьнъ 160r13‒14
 пламеньныи 47v17
πῶλος жребѧ 35r6
πώς никакоже 174v8
πῶς како Q 133v, 152v (2×)

Ρ

ῥαβδισμός рана палицами Син279 101r
ῥάβδος жьзлъ 8r15, 10v1, 169r8 || [Q 73r]
ῥαίνω капати Q 73v
ῥεῖθρον быстрина Соф384 25v
 вода 101v11, 103r14, 103v2, 104v18, 132v4 

|| Соф384 31v
 стр№ѧ 106v6, 122r5, 132r3‒4, 160v11 || Q 

127r, Син279 118r, Соф384 30v
ῥεῦμα стр№ѧ 99v11
ῥέω истьлэти! Q 107v
ῥήγνυμι раздэлѧтисѧ 99v10
ῥῆμα глаголъ 52r7, 71r5, 114v2, 115v11, 117r3, 

130r9–10, 136r13, 162v13, 163r14‒15, 193r1
ῥῆσις глаголъ 57r3
 цэвьница! Q 17v
ῥητορικός вэтиискыи 70r3
ῥήτωρ вэтии 70v7, 151r16‒v11
 глагольникъ 34r5
‒ gen. вэтиискыи 57r2, 71r3
ῥίζα корень 3r6, 7r4, 8r15, 9v8‒9, 10v1, 66v15
ῥίπτω метати 124v17
 побити 36v1
 поврещи Q 72v
 №дарити 180r11
ῥόδον цвэтъ Q 136v
ῥομφαία ор№жие 86v3, 113v2‒3 || Q 114v
ῥύομαι избавити 34r1, 35v14‒15, 73v18, 98v1, 

98v7, 114v5, 117v12, 124r3, 143v8, 154r14, 
195v2 || Син279 105r

 избавитисѧ 5v4‒5, 5v13, 25v11, 28r7‒8, 
134v17, 183r11–12, 193r9 || Соф384 75v

 избавлѧти 98r2
ῥυπάω осквьрнити [Соф384 26r]
ῥύπος сквьрна 102v2
ῥύπτω крьщатисѧ! 99v12
ῥύσις течение 69v2
ῥύστης избавитель 63v3
Ῥωμανός Романъ 25v15
Ῥώμη Римъ 150v3, 153r14‒15

Σ

Σάβας Сава 61r16, 61v1, 62r3
Σαβαώθ Саваофъ 65v17, 93r16
Σαβέλ Савель 144r16
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σαγηνευτής ловьць 151v13
σαγηνεύω №лавлѧти Q 79r
 №ловити 28r6, 58r10, 58r14, 154r6
σαγήνη тръсть 53v9
σαθρός лютыи 60v12
σαλεύω подвижатисѧ 190v12‒13
σάλος гл№бина 33v5
σάλπιγξ тр№ба 51v17, 52r17, 63r9, 65r5, 

135r16 || Q 32v, Син279 103v, Син572 102v
‒ gen. тр№бьныи 89v2
σαλπίζω въстр№бити 10r3, 63r9
Σαμουήλ Самоилъ 78v11
Σαμωνᾶς Самонъ 54r10
σαργάνη кошьница Син279 101r
σαρκικός плътьскыи 30r2‒3
σαρκόω въплътити 72r18, 88v3, 88v12, 

89r6‒7
 въплътитисѧ [20v11], 60r15, 81r5, 81v12, 

85r1, 87r18, 90v6, 97v15, 102v5, 116r3, 
116r10, 116r17, 118v4, 119r10, 130r13‒14, 
130v10‒11, 186r5, 187v9, 191v13, 202v16 || 
Q 119r

 въ плъть бывати 88r9
 въплъщатисѧ 91r5, 203r12‒13
σάρκωσις въплъщение 31v2‒3, 136r11
σάρξ плъть 7r19, 7v19, 32r8, 35r6, 41r1, 

48v12, 58r9, 59v13, 65r12, 66r18, 82v9, 
82v16‒17, 85v17, 87r4, 89r8, 93v13, 97r17, 
102v9, 105v6, 108v6, 115v7, 122r15, 125r7, 
132v8‒9, 152r3‒4, 159v18, 176v7, 184r5, 
201r14, 202v1 || Q 96r, 107r, 108v, 109v, 
110r, Син572 100v, 126v‒127r, Син589 55r, 
Соф384 4v, 31v

 тэло 24v9
‒ gen. плътьныи 30v8–9, 30v12, 96v7–8, 

97r4, 97r12, 97r16
 плътьскыи 60v12, 61v16, 75v18, 76v3, 

175r3 || Син279 136v
 тэлесьныи 131v17
σατανικός сотонинъ 197r2
Σατορνῖνος Саторьникъ! 78r5
σαφής м№дрэ! Син279 98v
σαφῶς ѧвэ 62r7, 138v15 || Син589 53v
 ѧсно 78r13
 м№дро! 22v16, 31r7, 42v7, 89v18
 *м№дрэ! 114r2
 прем№дрыи! 52r8

σβέννυμι №гасити 72v3, 79r15, 80r3
σεαυτοῦ самъ 98v11
 самъ + себе 5v1, 24v8, 96r2
 свои 13r9, 33r11
 себе 21v4, 24v11, 35r1, 38v2, 61v15, 73r14, 

75v10, 97r13, 143r3, 173v3, 192r17 || 
Соф384 37r, 99r

σέβας чьсть Син279 114r
σέβασμα сл№жение 144v8
 сл№жьба 72v13
σεβάσμιος вьсечьстьныи 73r6‒7, 115r16, 

141r18‒v1, 141v16‒17, 173r5
 чьстьныи 5r2, 56r11‒12, 120v5
Σεβαστιανός Севастианъ 73v3
σέβω чисти Q 159r
 чьстити Син279 115r
σείω колэбатисѧ 14r1
σέλας свэтъ 140r17 || Син279 136r
σελάσφορος свэтоносьныи 139r13
σελήνη л№на 13v18, 174r10
σεμνός чистыи 127v17, 129r7
 чьстьныи 56v17, 77r13‒14
σεπτός чьстьныи 39r15, 42v5, 48r8, 57v4‒5, 

64v6, 66v2, 74v10, [79v17], 124v3‒4, 
132r9, 137r4‒5, 146r15, 175v16, 185v12‒13, 
187r17‒18 || Q 72v, Соф384 85v

σεπτῶς чисто Син589 53v 
 чьстьно 187v18
Σεραφίμ серафимъ 32v1, 105v14, 106v5, 

183v6‒7 || Q 146r
‒ gen. серафимьскыи 119r7‒8
Σέργιος Сергии 29r13, 30r14, 30v4
σημεῖον знамение 92r14, 140v16 || Q 159r
σημειόω знаменатисѧ Q 17v
σημείωσις знамение 71v8, 121r7, 131r1
σήμερον дьньсь 5r1, 6r8, 6v8, 6v18, 7v6, 7v8, 

7v12‒13, 8r3, 8r10‒11, 8v17, 9r4‒5, 9v2, 
10r5, 13v5, 13v6, 13v12, 14r11, 14v1, 14v2, 
15r1‒2, 15r3, 15r15, 16r8, 20v7, 21r11‒12, 
29v10, 36v7‒8, 37v13, 38r14, 39r10, 
43r5‒6, 43v16, 46r7, 47r2, 47r13, 55r13, 
55r16, 55v11, 55v14, 55v17, 56r3, 59v1, 
66v15, 67r4, 67v3, 72v5, 77v7‒8, 79r1, 
85r7, 86r6, 88r6, 88r7, 89v13, 90r9, 90r15, 
90r17, 90v1, 90v9, 90v11, 90v17, 91r11, 
94v13, 95r11, 95r16, 98r12, 99v9, 100v15, 
102v8, 102v16, 102v17, 103v3, 106v10, 
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107r7, 113v7, 114v9‒10, 114v16, 116v1, 
116v9, 117r5, 117r6, 117r7, 117v14‒15, 
119v1, 119v9, 121v3‒4, 123r5, 124r6, 
125r2‒3, 128r8, 129r11, 134r10‒11, 135v11, 
140r1, 141v16, 143r15, 144v13, 146v2‒3, 
147v11‒12, 148r1, 148r11, 148r15, 148r17‒ 
18, 148v7, 150v9, 151v13‒14, 153r12, 
155v5, 155v15, 161r13, 170r14, 173r5, 
176r14, 180v2, 183v16, 185r14, 185v3, 
186r12, 194v10, 197v12, 199v8, 203r1, 
203r11 || Q 17v, 18r (2×), 21v, 72v, 73v, 75r, 
95v, 96r, 100r, 103v, 107r (3×), 108v, 127r, 
133v, 133v, 140r, 146r, 146v, 152v, 153v, 
164v, 167r, 167v, 173v, 188r, Син279 28r, 
50v, 64r (2×), 95v, 98r, 110r, 136v, 148r, 
151r, Син572 73v (2×), 92v (2×), 102v, 
Син589 54v, 55r, 57r, 144v, Соф384 75r, 
85v

 дьньшьнии 48r7, 117v8
σθένος сила 56v18, 174v18
σιαγών тр№дъ! Q 70r
σιγή мълчание 132r2
σιδήρεος желэзныи 141r15
Σίλβεστρος Силвестръ 139v8–9
Σίμων Симонъ 152r3, 152r12
Σινᾶ Синаи 116r7
 синаискыи 13v1, 116v1, 116v11‒12, 

118v15‒16, 119v1, 119v11‒12, 176r13
σιτευτός №питати прич. 66v5
σῖτος пьшеница 74r9, 75v1‒2
Σιών Сионъ 4v1, 81v3, 118r7, 150v6‒7, 

184r12, 201v14
σιωπάω мълчати 147r1, 147v10‒11 || Q 85v
σιωπή мълчание 146v17‒18, 147v13, 148r18‒

v1, 148v3 || Син279 98r
σκάμμα с№дище 115r17 || Син279 109v
σκανδαλίζω съблажнѧтисѧ 95v12‒13
σκάνδαλον съблазна 48r2, 134v18
σκέλος голэнь 193v8
σκεπάζω покрыти 48r11
σκέπη кровъ 48r11‒12, 53v15, 172v11
 покровъ 12v2
σκέπω покрывати 154v14‒15
 покрытисѧ 180r10
σκεῦος със№дъ 25r8, 26v3, 33v6, 63v13, 

71v9, 72r8, 94r14, 153r6 || Q 157r, Син279 
104r, [Соф384 26r]

σκευωρέομαι извэтовати 194v15‒16
σκηνάω въселитисѧ Соф384 88v
σκηνή село 127r9
 скиниѧ Q 153v
 сэнь 177v6 || Q 73v, Син279 137r, Син589 

54v
 храмъ 110r16, 169r14‒15 || Q 12r
σκῆνος тэло 184v2, 189v5, 190v2‒3 || Соф384 

88v (2×)
σκηνόω въселитисѧ 56v8
σκήνωμα селение 37v3, 72r1 || Соф384 75r
 храмъ Син589 54v
σκῆπτρον скипьтръ 77v1
σκιά стэнь 83v8
 сэнь 196r11‒12 || Q 17v, 108v
σκιρτάω възиграти 63r9‒10, [89v4], 145v5 || 

Q 75v
 възигратисѧ 9v4‒5, 21r4, 88r18, 105r1 || 

Син279 95v
 играти 35r6, 90r9, 147r10, 149r17 || Син589 

54v
 искапати! 99v3
σκίρτημα възиграние 107r1‒2
σκληραγωγία жестокопребывание 108v5–6
σκολιός стръпътивыи 191v9–10
σκοπέω съмотрити 32v16‒17
σκοτίζω омрачити Q 100r
 отьмьнэти 27v12‒13
σκοτόμαινα отьмьнение 93v12
σκότος тьма 10r6, 68r17‒18, 98r7, 100v11, 

109v16, 183r8, 196r11 || Q [103v], 108v, 
146v, Соф384 41r

‒ gen. тьмьныи 153r1
σκυθρωπάζω дрѧхльствовати 66r14‒15
σκυθρωπός дрѧхлыи Q 134r
σκυλεύω испроврещи 133v7, 178v1‒2
σμύρνα змyрна 83r8‒9, 90r5, 90v5 || Q 103r
Σολομών Соломонъ 133r3 || *Соф384 99r
Σολομωνή Соломонии [Q 175v]
Σολομωνίς Соломонии 174r10
σορός рака 34v15, 43r10, 155v10
σός свои 4r2, 26v12, 45r6, 67r11, 74r17, 163r8, 

176v17, 177r17‒18, 180r5, 182r2, 191r13, 
203v12

 себе дат. *193v6
 твои 5v3, 16r2, 18r11, 31r17, 36v15‒16, 

36v17, 47r17, 48r16, 52v15, 62r5, 66r6, 
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72r6, 72r12, 74v17, 75r15, 84v1, 87v3, 
99v2, 107v9‒10, 113v16, 120v6, 139r6, 
144r12, 157v14, 160v2, 176v6, 177r3, 
177r11, 177v1, 183v4, 183v13, 185r6, 
189r12, 191v7 || Q 68r, 186r, Син279 50v 
(2×), Син279 73r, 105r, 110r, Син589 55v

 ты дат. 132r12, 132v11, 180v7
σοφία м№дрость 2v3, 7r1‒2, 17v3‒4, 23v8, 

24r13, 33r6, 42r9, 53r6, 53r9, 70v5, 71r2, 
91v3, 97r8, 157r6 || Q 84r, 186r, Син572 
126v

 прем№дрость 1v1, 1v14‒15, 2r15‒16, 78r15, 
89r15, 150r13, 152v3 || Q 10v

‒ gen. м№дростьныи 91v10, 92r3–4
σοφιστικός м№дростьныи 24r1
σοφός м№дрыи 27r2, 27r14, 32r8, 37v4, 42r2, 

44v17, 55r6, 57r9‒10, 69r3‒4, 69r7, 69r17, 
69v12‒13, 121r2, 134r13‒14, 136r9, 151v6‒ 
7, 155r2, 174v18‒175r1, 193r1‒2 || Q 70r, 
136v, 167v, Соф384 37r

 прем№дрыи 38r3, 138r4
 преславьныи! 153r13
σοφῶς м№дро 111r18
  м№дрость тв. 7v3
σπάραγμα растьрзание 75v18‒76r1
σπάργανον пелена 84r13, 90r18, 96v13, 97r3, 

111v8, 158v4, 202r10 || Син572 73v
σπαργανόω въ пелены повивати 117r18‒v1
 повивати 80v9, 82r14‒15, 202r1‒2 || Q 95v
 повиватисѧ 86r8
 повитисѧ 82r1
σπαρτίον *вьрвь 58v11
σπείρω насэѧти 153v15 || Син279 103v
σπέρμα сэмѧ 10r4, 186r17
σπεύδω потъсн№тисѧ 115r17–v1
 потъщатисѧ Син572 100v
 тъщатисѧ 99v15
σπήλαιον вьртьпъ 80v5, 80v16, 81r11, 81v7, 

81v16, 82r16, 83r2, 83v7, 90r6, 201r12‒v16, 
202r14‒15, 202v7 || Q 103v, 107r, 110r

 пещера 87r12
σπιθαμή пѧдь 105v3
σπλάγχνον милосьрдие 129v3
 №троба 111v5 || Соф384 20v
σπορά сэмѧ 72r17, 146v14, 187v9‒10
σπουδή потъщание Q 18v

Σπυρίδων Спyридонъ 68v16, 69r7, 69r16‒17, 
69v12

σταγών каплѧ 160v6 || Син279 117v
στάδιον подвигъ 21r11, 142r15
 с№дище 16v14, 37v6, 39r14, 44r6, 59v9, 

77r8, 170v3 || Q 175v
 м№чение! 37r8‒9
σταθερός тихыи 151r11, 171r15
σταθερῶς крэпъко 192r9
στάθμη ставило 51r2
σταθμός число! Q 118v
σταλάσσω въскапати 145v4
στάμνος със№дъ 122r3
σταυρός крьстъ 4r3, 12v3, 12v9‒10, 13r17, 

13v2, 13v5, 13v7, 13v17, 14r3, 14r6, 14r8, 
14r13, 14v7, 15r2, 15r15, 15v9, 29v4, 30r13, 
32v16, 35v2, 57v15, 58v10, 61v14, 77v1, 
110r10, 112r7, 123v1, 126v14, 135r3, 140v3, 
155r13‒14, 163v18, 176v4‒5 || Q 17v (2×), 
18v, 21v (3×, в т. ч. 1 ‒ *), 23v (2×), 24r, Q 
159r, 170r, Син279 110r, Соф384 61v

 распѧтие 15r8, 16r4‒5, 50v1, 140r7, 177v4, 
177v16, 178v1 || Син279 136v

‒ gen. крьстьныи 13r8, 15v4, 20r18, 21v17, 
28r2, 28r17‒18, 29r3‒4, 60r5, 114r11, 
140v16‒17, 150r13, 156r15‒16 || Q 79r, 
173v

σταυρόω распинати 23r13‒14, 112v8
 распѧтисѧ 32v17, 92r17‒18, 140r4‒5
σταύρωσις распѧтие 13r6
στεγάζω покрывати 122r8
στεῖρα неплоды 7r15‒16, 7v15, 8r3, 8r13, 9v2, 

105v18, 106v8, 146r7, 146v3, 147r14, 147v1 
|| Q 73v, 75v, Син279 28r, Син279 95v

 неплодьныи Q 70r
στειρεύω неплодьныи 20v7
στείρωσις слэпота! 7v15
στειρωτικός бесплодьныи 148v4 || Син279 99v
 неплодьныи 7v6, 148r10
 старьчь! 146v8
στέλλω п№ститисѧ 128r7
στέμμα вэньць 149v15
στενός тэсныи 70r9
στερέμνιος крэпость 112v10
στερεός твьрдыи 8v10
στερεόω №твьрдити 3r16, 7r1, 86r11
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στερέω лишати 19v1
στερέωμα твьрдь 67r18 || Соф384 61v
 №твьржение 112r4
στέρησις разл№чение 19r10‒11
στεῤῥός крэпъкыи 27r12‒13, 70r8, 74r15 || Q 

91v
 твьрдыи 37v8, 159r14, 173r13, 174r14
στεῤῥότης твьрдость 109v12
στεῤῥόψυχος крэпъкод№шьныи 174r13
στεῤῥῶς крэпъко 44v6, 192r8
 твьрдо Q 96r
στεφανηφόρος вэньценосьць 67v5
 вэньць носити прич. 44v11, 192v4
 вэньченосьць 134r2, 176r4, 200r10
στεφανίτης вэньчати прич. 145r17
 вэньчьникъ 38r3‒4
στεφανῖτις вэньчьница 22r3, 60r8–9
στέφανος вэньць 1v3, 2r8, 2r19, 4v10, 5r6, 

20r4, 25r3–4, 39r16‒17, 52v16, 61v8, 
107r14, 108r7, 124v14, 125r8‒9, 125v4, 
126v16, 140r6, 174v2, 174v13, 175r10, 
192r10, 199v5, 199v11, 200r9 || Q 10v, 12r, 
96v, 176r, Син279 115r, Соф384 20v, 32v, 
46v, 202v

Στέφανος Стефанъ 22r11, 91r14, 91v8, 92r10, 
92r12, 175v8, 175v13, 176r5 || Q 176r (2×), 
176v

στεφανόω вэньчати 18v9, 26v13, 50v2–3, 
60v1, 92r3, 124r14, 150r4–5, 150r8, 150v14, 
152r1, 155v12 || Син279 114r, 155r

 вэньчатисѧ 5v11
στεφηφορέω вэньць носити 159v15
στεφηφόρος вэньценосьць 133r16, 144v9–10
  вэньць носити прич. 32r10, 76r6‒7, 94r7
στεφοδότης вэньцеподатель 145r3
 жизнодавьць! 134r7
στέφος вэньць 18v14, 22v3, 26r7, 73v16, 78r9, 

115v3, 158r18, 159r17, 163r11, 164r16, 
191r16

στέφω вэньчати 73r3
 №вѧсти 114v10
στῆθος пьрсь 23v1
στήλη образъ 20r5‒6
 тэло 62v14, 74r2
 краса! 134r1
στηλιτεύω обличати 195r9‒10, 196v1
 обличити 78r9, 96r18‒v1

στήριγμα №твьржение 134v4‒5, 175v15 || Q 
31v, Син279 110r

στηρίζω №твьрдити 23r9, 140v7, 152v12
 №твьрдитисѧ 170v16
 №твьржати 114v4, 159r8–9
στίγμα знамение 70r5–6
 ѧзва 134r15
στῖφος съборъ 56r3
 тълпа 189v3
στολή одежа 124r7 || Син572 79r
 риза 6r4, 36r10, 45r3 || Соф384 20r
στολίζω одэватисѧ 143r15‒16
 №красити 73r16
 №краситисѧ Син279 110r
 №крашатисѧ 29v10 || Син279 148r
στόμα №ста 34v3, 47r8, 51r3, 72v15, [102v6], 

112r1, 139r1, 150v1, 151v2, 198v4 || Q 67r, 
67v

 №стьна 23r5
στομόω противитисѧ! 126r15
στοργή нравъ! 51r17
 слава! 21v7
στράτευμα воиньство 106v9, 107r7
στρατεύω воиньствовати 49r17–18, 49v1–2, 

173v2
στρατηγός воинъ Q 32v
στρατηλάτης воевода 63r16–17
στρατιά воиньство 84v3, 102r11 || Син572 92v
στρατιώτης воинъ 16v10, 70r4, 70v10, 107r15, 

107v6–7, 134v12, 135r2, 135r18–v1, 
148v13, 149r10, 149v1, 155v1, 172v2 || Q 
155r, 157r, Син279 98r, 98v, 108v, 109v

στρατιωτικός воиничьскы! 115r5
στρατολογέω part. богъ! 107v7
στρατολογία вои мн. 27r16
 воинъ мн. 115r6
στρατοπεδαρχία воиньства старэишиньство 

19v14
στρατός воиньство 124v2
στρέφω възвратитисѧ 100v17‒18, 103v13, 

203r3‒4
στυγνάζω скърбэти 82r18, 85v11
στῦλος стълпъ 3v8, 3v12, 4r2, 4r6, 63v14, 

64v7, 68r1, 68v8, 80r9 || Q 175r, Син279 
103v

Στωικός стоѧти! прич. 26v3
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σύ ты 2r3, 2r4, 2v2, 3v7, 3v13, 4r4, 4r6, 4r19, 
5r10‒11, 6r9, 6v3, 7r7, 9r10, 10r13 (2×), 
12v2, 12v5, 13r13, 13v9, 13v11, 14r18, 
14v6, 15r6, 15r10, 15r17, 15v1, 15v10, 16r2, 
16v1, 16v3, 16v5, 19r16, 19v6, 19v8, 19v16, 
20r1, 23r1, 23r12, 24v6, 24v11, [26r1], 27r1, 
27r11, 27r14, 27v3, 32r17, 32v1, 32v3, 33r3, 
33v1, 33v7, 34r11, 35r14, 36r10, 37v2, 
37v5, 37v15, 38v4, 39r5, 39r8, 47r7, 47r9, 
47v11, 47v16, 48v1, 48v7, 52r14, 53r11, 
53v2, 53v13, 55r4, 55r6, 55r9, 56r1, 56v5, 
56v6, 56v8, 57v4, 57v12, 57v16, 57v17, 
60v13, 61v3, 61v7, 62r2, 62r17, 62v16, 
63r2, 64r11, 64r12, 64r15, 66r4, 67v15, 
68r5, 68r14, 68v4, 68v10, 69r5, 69v9, 72r9, 
72r16, 72r18, 74r15, 74r16, 74v7, 74v12, 
74v15, 75v13, 76v14, 81r7, 81r14, 82r1, 
82v6, 82v6‒7, 82v8, 83r16, 83v16, 84r2, 
84r7, 84v10, 85r2, 85r12, 87r6, 87r8, 87r9, 
87v7, 87v12, 88r3, 88r4, 88r5, 88v7, 
88v14‒15, 88v16, 89r4, 89r7, 89v1, 89v8, 
89v16, 93v17, 94v16, 95r8, 95r14, 96r1, 
96v14, 97r7, 97v16, 99r2, 99r4, 100r4, 
100r13, 100v9, 101v10, 101v11, 102r7, 
102r16, 102r17, 102v3, 102v15, 103r10, 
103r13, 103r18, 104r6, 104r13, 104r14, 
104v1, 104v12, 104v17, 105v12, 105v16, 
106r3, 106r11, 106r18, 106v7, 106v8, 
106v11, 106v14, 106v16, 110v2, 110v3, 
113r17, 113v12, 114r4, 115v1, 117v7, 
117v11, 118r6, 120v7, 120v17, 120v18, 
123r1, 123r10, 123v2, 123v9, 124r12, 128r1, 
128r5, 128r6, 128r13‒14, 128r14, 128v5, 
128v6, 128v8, 128v9, 128v10, 128v11‒12, 
129r3, 129v5, 129v11, 130r6, 130r11, 
130r13, 130v14, 131v7, 132r9, 132r12, 
133r16, 135v8, 135v14, 136r5, 136r14, 
136r15, 137r5, 137r12, 137v4, 140r8, 
140r12, 140v17, 141r6, 141v8, 142r9, 144r8, 
144r18, 144v4, 146r16, 147r13, 148v12, 
149r10, 149r12, 151v18, 152r1, 152r14, 
154v11, 155v2, 155v12, 155v18, 159v16, 
159v18, 160r13, 160r15, 163r17, 163v2, 
163v16, 164r10, 164r16, 164v2, 171r6, 
171r15, 175v16, 177r1, 177r2, 177v6, 
178v15, 178v16, 179v14, 180r4, 180r8, 

181r5, 181v11, 181v18, 183v2, 183v3, 
183v11 (2×), 184r2, 184r3, 186r7, 186v5, 
186v14, 186v18, 187v3, 187v17, 188r3, 
188v3, 189r2, 189r3, 189r7, 189r12, 190r6, 
190r15, 190v4, 190v12, 190v17, 191r8, 
191v5, 191v10, 191v17, 192v7, 194r8, 
194v3, 195r11, 197r1, 197r5, 198r11, 198v3, 
199v10, 199v14, 201r9, 201r12 || Q 11v, 12r, 
21v, 67v (2×), 85v (2×), 88v, 105v, 118v, 
136v, 146r, 155v, 172v, 179r, 185v, 186r, 
Син279 28v (2×), 50v, 64r (3×), 73r (2×), 
98v, 101r (3×), 105r, 108v, 109v, 114v, 154v, 
155r, Син572 85r, 100v, 126v, Син589 53v, 
[53v], 55v (3×), 140v, Соф384 20r (3×), 
24v, 30v, 37r, 46v (2×), 85v, 88v (3×), 94r, 
98v

‒ gen. свои 3v8, 5r16, 12v3‒4, 14r6‒7, 14r7, 
16r6, 18r1, 22v1, 22v9, 25v17, 27v9, 33r1, 
51r8, 52r10‒11, 52r11‒12, 52v10, 53v4, 
53v11‒12, 58r12, 60v10, 62v5, 63r2, 63v11, 
64r16, 69r8, 70v16, 74r13, 77r18, 86r3, 
110r10, [113r4], 117r3, 118r7, 120v14, 
135v17, 137v18, 140v18, 143r4, 145v18, 
154v13‒14, 156r3, 157v4, 158v7, 158v14, 
163r7, 163r15, 170r5, 170r8, 176v14, 
177r17, 180r6, 192r2, 195r12 || Q 11v, 136v, 
164v, 177v (2×), Син279 64r, Син589 140v, 
Соф384 19v, 89r

 себе дат. 1v5, 19v11, 60v15, 63v11, 73r13, 
76r17, 76v6, 76v15, 132r15, 132v17, 
142r16, 180v4, 188r4, 193v7 || Q 10v

 твои 1r14, 1v13, 1v14, 2r9, 2r10, 2r13, 
2r14‒15, 2v1, 2v6, 2v7, 2v10, 2v12, 2v18, 
2v19, 3r15, 3v2, 3v16, 3v18, 4r10, 4r12, 
4v5, 5r11‒12, 6r7, 6r16, 6v13, 9r11, 11v15, 
13r3, 13r15, 13v10, 14r1, 14r3, 14r9, 14r13, 
14r17‒18, 14v17, 15r13, 15r15, 15v2, 
15v11, 16r4, 17r2, 18r10, 18r14, 19r7, 
20v16, 22r15, 22v1, 22v7, 23r5, 24r8, 24r10, 
25v11‒12, 27v1, 30r1, 30v14, 32v2‒3, 33r4, 
33r13, 33v11, 34r7, 34v18, 35r10, 35r12, 
37r1, 37v3, 37v9, 37v13, 38v12, 38v18, 
44v15, 45v15, 47r13, 47v12, 48r1, 48r12, 
48r14, 48r18, 51v8, 52v3, 53r1, 53v15, 
55v9, 56v1, 57v2, 57v3, 57v15, 58v6, 59v16, 
61r16, 62r7‒8, 62r17, 62v3‒4, 62v9‒10, 
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63r5, 64r2, 64r3, 64r5, 64r7, [64v14], 66r13, 
69r15, 70v18, 71v18, 74r3, 74r5, 74r6, 
74v10–11, 76r9, 76r10, 76r11, 76r13, 76r18, 
76v2, 76v3‒4, 76v8, 76v11, 78r15, 86r14, 
86r16, 87r15, 87r17, 92r1, 92r7–8, 92r17, 
94r17, 94v5, 94v8, 96v15‒16, 99r5, 100r17, 
101r5, 101r11‒12, 102r6, 103r17, 103v12, 
104r11, 104r18, 104v2, 106r4, 106v12, 
107v3, 107v14, 112v9, 113r16, 113v11, 
113v18‒r1, 115v11, 115v12, 115v13, 117r3, 
118r5, 120v1‒2, 121r5, 121v2, 122v16, 
123r8, 123v9, 129r5, 130v17, 132r4, 132r6, 
133r18, 136v4, 139v15, 140v5, 142r13, 
143r12, 145v2, 148v11, 148v12, 149v7‒8, 
149v12, 153v2, 154r14, 154v11, 154v12, 
155r10, 155v6, 155v10, 156r9, 157v13, 
157v17, 158v6, 160r2, 161r3, 162r1, 162r2, 
163v18, 164r8, 164r12, 169v18, 170r15, 
[171r5], 176v12, 177v2, 177v4, 177v10, 
177v11‒12, 177v12‒13, 177v14‒15, 
177v16, 178v6, 178v9, 178v11, 178v12, 
180r1‒2, 180r2, 180r10, 180v1, 180v4‒5, 
180v5‒6, 180v15–16, 180v17, 181v7, 
181v16, 183r8, 183v8, 183v16, 184v2, 
185r6, 186v8, 187r9, 187v2, 187v13, 
190r12, 190v5‒6, 190v8, 190v15‒16, 
190v16, 191v3, 194v7, 196r17, 196v8, 
197v10, 198r14‒15, 198r17, 198v5, 199v6, 
203v2 || Q 10v, 12r (2×), 17v (7×), 21v (3×), 
31v, 33r, 67v, 68r (4×), 68v, 70r, 85r (3×), 
105r, 105v (2×), 107v (3×), 111r, 119r, 127r 
(3×), 146v, 152v (3×), 155r, 155v, 159r (2×), 
164v, 176v (2×), 177v, 178r, 179r (3×), 185v, 
Син279 50v, 64r (3×), 73r, 98v, 99v, 101r, 
108v, 109v (2×), 110r, 137v, 148r, 154v, 
155r, Син572 96r (2×), Син589 55v, Соф384 
4v, 20r (2×), 25v, 26r, 35r, 41r, 75v, 88v, 89r, 
99r (5×), 202r, 202v

 нашь! Син279 101r
συγγενής съродительникъ 98r14
 съродьныи Син279 148r
 родитель! Q 127r
σύγγονος съродьникъ Q 78v, 79r
σύγγονος №жика 137r13
συγγραφεύς съписатель 33r18
συγγράφω написати 52r12
 съписати 34r12

συγκακοπαθέω съпострадати 107v6
συγκαλέω призъвати (παρακαλέω?) 46r8, 

[47r2–3]
 призывати 32r6 || Соф384 85v
 събирати 176v9‒10
 съзывати 1r5, 68v16, 155v7, 173r7 || Q 

175r, Син572 102v
συγκαταβαίνω съходити 97r2
συγκατάβασις съшьствие 191v3, 201v1 || 

Соф384 25v
 сътворение! 128r12
συγκλείω затворити 162v3
συγκληρονόμος сънаслэдьникъ 110r2, 

[137r12]
 съпричастьникъ 63v18‒64r1
συγκοινωνέω приобьщитисѧ Q 175r
συγκομίζω приносити 116v6, 119v6
συγκόπτω съсэщи Соф384 34v
συγκροτέω събьрати 174r1
 съзывати 94v12
 съплескати! 46v18‒47r1 || Q 114v
συγχαίρω сърадоватисѧ 8v16, 9v14, 48r4, 

153r15 || Q 75v, Q 175v
συγχορεύω ликовати съ 203v13
 ликъствовати съ 19v17, 78v1‒2
 ликовати! Q 75v
συγχώρησις отъп№щение 123r3, 139v16‒17
συζυγία с№пр№га 192v10 || Син589 54v
σύζυγος с№пр№га 19r10
 с№пр№жьница 20r7‒8
συλλαλέω глаголати съ 176r12, 178r12, 

178v15
 съглаголати 181r14
συλλαμβάνω вънѧти 128r2
 зачати 21r1, 129v11, 130r11, 147v7 || Q 

185v
σύλληψις зачатие 20v12, 20v16, 66v11, 130v1, 

146v14‒15 || Q 185v
σύλλογος съборище 114v9
 съборъ Соф384 4v
συμβασιλεύω съцесарьствовати 77v2 || Q 68v
σύμβιος с№жительница 19r18‒v1
συμβίωσις житие 97r10
συμβολικῶς образьно 141r11
σύμβολον образъ 176r13, 191v18 || Q 146r
συμβουλή съвэщание 194v15
Συμεών Сьмеонъ 116r5 || Соф384 41r, 41v (2×) 
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 Сyмеонъ 1r8, 2v11, 3r7, 3v10, 3v18, 4r6‒7, 
4r10‒11, 115v9, 115v16, 116r14‒15, 116v9, 
117r1, 117v3, 118v8, 118r13, 119r2, 119v9, 
141v1, 141v9 || Q 146r, 146v (2×)

 старьць! 117r9
συμμαρτυρέω съвэдэтельствовати Соф384 

26r
συμμετεωροπορέω на высотэ преходити съ 

3r12–13
συμμέτοχος съпричастьникъ 26r4‒5, 110v7‒8 

|| Q 176r
 съпричастьнъ 57r7, 159v7
συμμίγνυμι съмэшатисѧ Q 133v
συμμορφόομαι съобразоватисѧ 57r14‒15, 

57v11‒12
συμπαθέω милосьрдовати 69v3
συμπαθής милостивыи 38r7‒8
‒ subst. №тэшение Q 88v
συμπαντουργός вьсем№ съдэтель Q 12r
σύμπας вьсь1 105v11, 187r4
 вьсѧчьскыи 2v4, 9v7, 66v9, 86v18–87r1, 

139v2, 162v11, 185r15 || Q 10v, Син279 
28r–v, Соф384 30v

συμπλοκή съплетение 194v12
συμπολεμέω съпоспэшьствовати Q 11v
συμπολίτης *с№житель 68r18‒v1
συμπόσιον пиръ 194v17, 195r14, 195v14, 

196v9, 197r10, 197v1
συμπρεσβευτής съмолитвьникъ 19v10‒11
συμφυής съестьствьнъ 128r17‒18
σύμφυτος садъ 108r6
συμφώνως съгласьно 4v6, 26r18, 46v18, 79v9, 

98r9, 120v4‒5 || Q 133v, Син279 151v
σύν съ 2v15, 4v2, 5r10, 10r11, 10v4, 15v1, 

19v18, 20r7, 21v1, 23v17, 25v4, 27r8, 31v4, 
32r7, 35r16, 35v14, 40r3, 41v16, 46v16, 
53r1, 55v17, 56r16, 58v15, 59r11, 62r17, 
67v9, 70v2, 72v16, 73v13, 79r6, 79r13, 
79r17, 82v16, 83v12, 84v18, 86r5, 88r10, 
90v11, 95v14, 98r10, 99r13, 112r13, 114v10, 
117r13, 123v3, 133r18, 134r5, 137r13, 
140r13, 140v11, 141r1, 141r3, 142r18, 
144r18, 145r1, 154v5, 158v7, 158v14, 
169r15, 174v4, 177v8, 183v9, 183v18, 
184r14, 184v4, 185r2, 185r15, 190r7, 
192r11, 193v10, 203r15 || Q 85v, 91v, 110v, 

114v, 114v, 119r, 155r, [175v], Син279 136v, 
148r, Син589 55r, 55v, Соф384 31v, 37r, 
46v, 88v

 въ! 150v15
 о! 151v8
συναγάλλομαι радоватисѧ съ 109v6, 189r6
συναγείρω събирати 52r2
 съвък№плѧти 108v13
συνάγω събьрати 33v16, 72v4‒5 || Син589 

57v, Соф384 85v
συναγωνίζομαι съпострадати 126r13, 126v7
συναθλέω страдати съ 73v3
 съпострадати 174v10
– part. м№ченикъ! 193v9
συναθλητής състрастьникъ 19v7
σύναθλος състрадальница 22r11‒12
 състрадальць 73v13, 193v6, 193v16
 състрастьникъ 70v15‒16
συναθροίζω събьратисѧ 161r13 || Q 68v, 164v
 съвък№питисѧ 92v8‒9
συναΐδιος съприснос№щьнъ 138r14‒15 || 

Син572 126v
 приснос№щьнъ! 119r4, 137v14‒15, 152v3‒4
συναίμων съродьникъ 58r3
συνακολουθέω съпослэдовати 56r13‒14
συνάλλαγμα к№плѧ Q 154r
συναναβαίνω съвъзити [Q 179r]
συναναδέομαι съ№вѧзоватисѧ (съ№вѧ-

стисѧ?) 175r10‒11
συναναπαύομαι почивати съ Q 173v
συνάναρχος събезначальныи 1v16, 46v14, 

128r16‒17 || Син572 73v
συναναστρέφω пожити съ 84r11, 118v4‒5
 съпожити 111v9
συναναφέρω приносити 104v4
συναντάω №сърэсти 116r13
συναπαστράπτω съвъзблистати 174r16–17
συναπόστολος съапостолъ [34r11]
συνάπτω събирати Син572 73v
 съвък№питисѧ Q 12r
 съвък№плѧтисѧ 7v10‒11, 90r16‒17 || Q 

153v
 съчетавати Соф384 35r
συναριθμέω съчетатисѧ 163r2
συναρίθμιος съпричьтьникъ 31r9
 съчьтьникъ 54v3
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συναρμόζω причистисѧ 71v5
συνασπισμός съчетание 52r3, 70v10, 

123v15‒16
συναστράπτω въсиѧти съ 193v8–9
συναυλίζομαι въдварѧтисѧ съ 92v3, 143v17
 съвъдварѧтисѧ 45r13‒14
συνάφεια съвък№пление 169v9‒10
σύνδεσμος съв№за 71v3
συνδημιουργός зиждитель! Q 12r
συνδοξάζω славити! 46v17
συνεγείρω съвъскрэсити 133v8
συνεδριάζω съпрестольствовати 139v1
συνείδησις съвэстие 132r13
συνειδός съвэсть 46r13‒14, 67r9‒10, 151r2‒3
σύνειμι быти съ 3r1
 быти! 177v10
συνεισέρχομαι вънити 59r12
συνεισφέρω принести Син279 151r
συνεκλάμπω съвъсиѧти Q 95v
 съпросвьтэтисѧ 64r3, 124v2‒3
συνεορτάζω съпраздьновати 5r1, 196r7‒8 || Q 

155r, 186r
συνεργία поспэшьство 163v7
 съдэѧние 75r9
 съдэтель! 1v16
συνέρχομαι прити 120v5
 сънитисѧ 10v10, 30r7‒8, 34r4, 48v18, 

56r3‒4, 63v1, 64v2‒3, 85v6, 148r6‒7, 
169r18‒v1 || Q 164v, Син279 114r, Соф384 
75r

σύνεσις раз№мъ 64r4
 хвала! [54v15]
 ч№до! 194r13–14
συνέστιος с№житьникъ 20v2‒3
σύνευνος подр№жие 192v16
συνευφραίνομαι веселитисѧ съ 110r14, 196r6
συνέχω дьржати 178v13‒14
 напълнитисѧ 100r15‒16
 объдьржати 85r5
 одьржати 104v16, 202r2‒3 || Соф384 88v
 съдьржати 84v7
 съдьржатисѧ Син572 127r
συνήδομαι *наслаждатисѧ 163v13‒14
συνθλάω съкр№шити Соф384 30v
 съломити 99v1
συνίστημι съставити 2r6, 2v3‒4, 25v16, 70v11, 

134v5‒6, 142r14 || Q 10v

συνοδία др№жина 36v9
συνοδικῶς съборьскы 69v16‒17
συνοδίτης съп№тьникъ 63v5
συνόμιλος съглагольникъ 26r4, 40r3, 110v7
 съглагольница 22r11
συντέλεια коньчина 160v1
συντηρέω съблюдати 75v13
συντρέχω сътещисѧ 63r13, 94v11 || Q 106v
συντρίβω съкр№шити 14r16 || Соф384 25r
 сътьрти 16v7, 22r8, 105r12 || Син279 110r
σύντριψις *сътьрение 103v7
σύντρομος трепетьнъ 100r4
συνυψόω съвъзвышатисѧ 14r14‒15
 съвъзнести 16r17‒18
συνῳδός съгласьнъ Q 154r
συνώνυμος тьзоименьнъ 57r6
συνωρίς вьрста 31v9, 41r3, 193r6
 с№пр№гъ 42v18
 дэлатель! 169r12
 рьвьнитель! 192r5
σύσκηνος *с№житель 41r3
συσσεισμός тр№съ 160r14
συστέλλω №ставлѧтисѧ 85v4
σύστημα съборъ 113v9
 съньмище 143v4, 161r12‒13, 173r10 || 

Син279 148r
 съставъ 30v1, 78v6, 136r7
σύστοιχος причьтъ! 193r17‒18
συστρατιώτης съвоиньныи [124v13] 
 еликъ! + воинъ 124v13
σφαγή заколение 21r15, 93r16–17, 94r4–5, 

196r9 || Q 175r
σφαγιάζω заклати 21r15
σφάγιον заколение 123v13
σφάζω №бивати 150v1‒2
σφαλερῶς блазньно 196r18
 блазньнэ 197r7
σφίγγω сът№жати 127r3
σφραγίζω знаменатисѧ 53r15 || Син589 140v
 назнаменати 17v10‒11, 54r5, 157r13‒14
σφραγίς знамение 54r3
 печать Син279 99v
σχέσις тъкъмо! 29v2
σχῆμα образъ 98v4
σχίζω разводитисѧ 104v5
 раздьратисѧ 14r2
σχολάζω пребывати 94r12
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σῴζω съпасати 67r1, 82r17, 103v7‒8, 202r5 || 
Q 95v

 съпасти2 2v17, 3v2‒3, 13r4, 14r6, 15r9, 
16r7, 17r15, 17v9, 18r2‒3, 18v4, 21r8, 23r9, 
23r15, 24v12‒13, 25v12, 26r8, 26r15, 
26v14, 28r8‒9, 30r6, 30v14, 31r15, 31v18, 
33r15‒16, 34v6, 36r5, 36r14, 37r11, 
38v10‒11, 39v14, 42v8, 44v3‒4, 45r1, 
45r15, 45v9, 46r17‒18, 46v7, 48v13, 51v13, 
52r15, 53v14, 54r17, 54v8, 55r9, 56v10‒11, 
58r1, 59v17, 63r8, 63v11, 67r13, 69v10, 
70r1, 74r13, 77v10, 80r13, 81r17‒18, 81v11, 
83v13‒14, 84r17, 90v7, 95v14‒15, 96v5, 
103v18‒104r1, 104r12, 105v4‒5, 108r1, 
109r4, 109v11, 110r5, 110v1, 112v13, 
113v5, 114r3, 115v5, 116r3‒4, 117v13, 
118r5, 123v9, 128v13, 134v18‒135r1, 
139r6, 141v10, 143r6, 151v16, 153v8, 
153v18, 154r6, 154r15, 155r9, 155v4, 
156v17‒18, 157r12, 157v5, 158r7, 158v15, 
159r11, 161r3, 175v5, 180v12‒13, 185r4, 
186r10, 186v4, 187v4, 188r5, 192r13‒14, 
195v2, 198v1, 202v3‒4, 202v16, 203v6‒7 || 
Q 107r, *127r, 154r, 173v, 176v, 68v, 72v, 
88v, 103r, 127r, 178r, Син279 115r, 108v, 
118r, 137r, Син589 55v, Соф384 24v, 94r 
(3×)

 съпастисѧ2 3r5, 3v10‒11, 3v19, 6r11, 
25v5‒6, 26v18, 29r10, 36v4‒5, 57v16‒17, 
61r3, 68r12, 70v4, 72r7, 89r7, 92v3‒4, 
133v2, 145v1, 145v11, 145v18, 149r5, 
160v12‒13, 173r15, 173v11‒12 || Q 85v, 
154r, 157r, Син279 104r, Соф384 32v, 75v, 
89r

 помиловати! 21v2‒3
‒ inf. съпасение 4r7, 28v3, 68r4, 68v3, 

93v13‒14 || Q 110r
σῶμα плъть 133r12
 тэло 3r9, 38v18‒39r1, 39v8, 40v8, 42r14, 

43v9, 52r9, 76r15, 122v2, 126r9, 135v3, 
149v17, 161v7, 172v10, 175r9, 184v6, 
187r9, 187r18, 187v17‒18, 190v8

‒ gen. тэлесьныи 22v12, 35v5, 41v10 || Q 79v, 
155v, 167v, Син279 108v, Соф384 32v

σωματικός плътьскыи Син279 136v
σωματικῶς плътьскы Син279 136r–v

σωρηδόν вък№пэ 126v4
 к№пьно [126r7]
Σωσθένης Сестении 65v8
σωτήρ съпасъ 3r14, 18r4, 18r14, 19r14, 19v16, 

21v2, 26v12, 31v6, 33r2, 33v9, 35v13, 
37r10, 37v2, 38r1, 39v2, 40v1, 43v11, 70r1, 
72v1, 76v8, 77v2, 87r5, 88v8, 90r11, 94v1, 
97r2, 97v6, 100r8, 103r8, 103r13, 103v9, 
103v18, 104v10‒11, 105r3, 105r17, 105r18‒
v1, 106r11, [106r18], 106v8, 107r15‒16, 
109v10, [110r4–5], [110r18], 116r1, 118r16, 
118v11, 119r17, 121v8, 124v15, 125r10, 
125v5, 126r8, 133v5, 134r18‒v1, 149v2‒3, 
151v4, 152r15, 155v12, 157v7, 157v17, 
158v15‒16, 163v1, 170v11, 174v3, 174v15, 
175r11, 176v13, 177r13, 178r7‒8, 191r18‒
v1, 191v9, 191v11–12, 192r1, 194r4‒5 || Q 
12r, 18r, 74r, [91r], 91v, 105v, 107v, 146r, 
146v, 157r, 175r, 176r, 179r, Соф384 30v, 
32v, 61v, 99r, Тип152 71v

 съпасение! 41v13
‒ gen. съпасителевъ 88v17‒18
 съпасовъ 17v16, 23r11, 24r8, 25v7, 

27v13‒14, 33v13, 34r16, 106v17‒18, 143r8, 
146r13‒14, 154r2, 157v1, 184r8, 195v5, 
198r11, 198v2

σωτηρία съпасение 2r2, 7r14, 7v5, 7v11, 7v13, 
7v19, 8r10, 8v5, 9v18–19, 14r10, 15r7, 
25v14‒15, 37v11, 55r1, 81r10, 82r14, 83r1, 
89r3, 96v10, 105r4, 128v9‒10, 129v13–14, 
135r12‒13, 146v15, 149r17, 152r18, 
152v17, 164v2, 169r10, 172v10–11, 184v15, 
185v9, 188v15, 199v15‒16, 201r4, 202r8, 
202r16 || Q 11v, 18r, 19r, 110v (2×), 119r 
126v, 154r, 167v, Син279 28v, 95v, Соф384 
24v, 26r

 миръ2! 190v17
σωτήριον съпасение 115v12–13, 116r14, 118r4 

|| Соф384 41v
σωτήριος съпасеныи 41v1, [42v10‒11], 

52r1‒2, [64v18], [75v9], 196v4 || Q 133v
 съпасительныи 121v15‒16
 съпасьныи 37v16‒17, 176v5
 съпасение! 42v4, 72r11
σωτηριώδης съпасительныи 132v2‒3
 съпасьныи Q 67v
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σωφροσύνη цэлом№дрие 148v18
σώφρων м№дрыи 26r14, 67r5
 прем№дрыи 193r17
 цэлом№дрьныи 66r9

Τ

τάγμα чинъ 46r6‒7, 62v7, 189r7
τάλαντον талантъ 64r13, 68v4
ταμιεῖον обитэль 39r2
 съкровище 121v3
 тэло 27v9
 хранилище Q 148v
τανύω распѧти 37v10
ταξιάρχης чиноначальникъ 46r5, 48v3
ταξιαρχία чиноначалие 47v5, 109v6‒7
 чиноначальство 48r5
 чиноначальникъ! 184v9‒10
ταξίαρχος чиноначальникъ 183v1
τάξις чинъ 6r4, 119r11, 189v2‒3 || Q 133v, 

Син279 50r
ταπεινός нищетьныи 39v16‒17
 съмэреныи 111r16 || Q 100r
ταπεινότης съмэрение 94r13
ταπείνωσις съмэрение Соф384 35r, 202v
ταράσσω мѧстисѧ 85v11‒12, 87r3‒4, 197v6, 

197v9
Τάραχος Таръхъ 32r7
ταυτότης *тожьство Соф384 35r
ταφή погребение 90v4
τάφος гробъ 120r6, 133v6‒7, 134r10, 162v3, 

183r16, 191r1
τάχος praep. скоро 84r1
ταχύς скорыи [43r11]
τε же 1v16, 2r11, 25v3, 40v14, 49r12, 50r17, 

52r9, 59r7, 62v14, 73v4, 73v12, 77r16, 78r4, 
78r5, 92v18, 94v14, 121v18, 138r10, 141v5, 
176v18, 187r2, 187r17, 189v12 || Q 146r, 
Син279 99v (2×), 103v, 104r, Син589 54v

 и 67v12 || Q 155r, Син589 54r
τείνω пропѧти 162v2‒3
 протѧгн№тисѧ 175r6‒7
τεῖχος стэна 38v15 || Q 23v
τεκμαίρομαι знаменати 82v14
τέκνον чадо 9v10, 19r10, 19v18, 20r8, 65v16 || 

Q 118v, Син589 54r

τέλειος съвьршенъ 1v15, 81r1, 158v11
τελειότης коньчание 169v12–13
 съвьршение 34v18‒35r1
τελειόω коньчатисѧ 159v14
 съконьчати 17r13
 съконьчатисѧ 75v1
τελείωσις коньчание 120v6
τελεσιουργέω съдэѧти 10v11
τελευταῖος коньчьныи 184r6
 послэдьнии 149v12‒13
τελέω коньчати 38r4–5, 53v1–2, 57r13 || 

Син589 140v
 праздьновати 111r7‒8, 114r13, 115r8 || Q 

187r
 събытисѧ 203r10‒11
 съвьршати Q 185v
 съвьршити 25v3, 123v18‒124r1, 170r4, 

170v17‒18 || Син279 136v
 сътворити 4v7, 79v18, 195r3, 197r8‒9
 творити 17r2, 17r7, 41v1, 67v3, 70v17, 

71r17, 139v15, 141r6, 145r6, 156r9, 156v9, 
171r5, 193r7‒8, 194v16‒17 || Q 96v, Q 173r, 
Син279 99v, 101r, Соф384 3r

 чисти 145v2 || Син279 98v
 бывати! 21r13
 почьсть! 197r14
τελέως отин№дь 42v13‒14
τέλος коньць 5r15, 19v10, 31r3, 74v17, 115r3, 

145r16 || Q 68v, 164v
 коньчина Q 98v
τελωνεῖον gen. мытарьскыи Q 72v
τελωνικός мытарьскыи 54v4
τέμενος домъ 183r18
 жилище 9r6–7
 храмъ 48r8
τέμνω отъсэщи 59r11
 пресэкати 120r18‒v1
 пресэщи 132r1
 сэщи 59v13,
 №сэкн№ти 198r8
 №сэщи 121v12, 194v8 || Q 170r
– ἄνευ χειρὸς τέμνω part. нер№косэченъ 

72r15–16
τέρας ч№до 92r14, 141v8
τέρμα *коньчина Q 134r
τερπνόν красота 61r7–8
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τερπνός веселъ Син589 54r
 красьныи 29v1, 29v18, 30r9, 31v13, 53r8, 

123r16, 151r7, 154v12
 прекрасьныи 40r4‒5, 111v15‒16, 111v18
τερπνότης красота 37r3, 149r15–16
τέρπω радоватисѧ 81r13
 №краситисѧ Син279 114v
τεσσαρακονθήμερος четыридесѧтидьневьнъ 

117v18
τεσσαράκοντα четыри десѧте 123v16, [126r7], 

126v1
τέσσαρες четыре 113v16
τετραδεκαπύρσευτος четверодесѧтьныи свэ

тьлыи 1r10
 четверодесѧтьнопросвэщенъ 124v1
τετραδεκάριθμος четыри десѧте числа! 126v17
τετραμερής четвероконьчьныи 14r12
τετραπέρατος четвероконьчьныи 14r11
τετράριθμος четверочисльнъ 126r7
τετραχῶς преити! прич. 112v5
τῇδε сьде 115r15
τηρέω съблюсти 25v3‒4, 71v3‒4, 159v3‒4 || 

Син572 100r
 съхранити 42v13, 97r15‒16
Τιβούρτιος Тивyртии 73v5
τίθημι полагати 2r8
 полагатисѧ 183r15
 положити 5r8, 6v3‒4, 52v8, 175r4‒5, 186v15
τιθηνέω питати 159r3
 полагати! 117v1
τίκτω ражати 8r3, 66v12‒13, 80v6, 82v1, 

85v18, 117r18, 147v12, 203r11 || Q 103v, 
Син279 98r

 ражатисѧ 10r5, 10v4‒5, 79v11‒12, 79v16, 
82v9, 130v5, 148r10‒11, 202v1 || Q 110r, 
Син572 73v, Соф384 16v

 родити 7r19, 9v9, 79r3, 79v3, 81r12, 82v4, 
82v16, 88v4, 88v8, 89r9, 89v9, 128v12, 
147v7, 147v8, 184r9, 187r15‒16 || Q 118v, 
152v (3×), Син279 28v (2×), 148v (2×), 
Син589 54v

 родитисѧ 7r18, 8r19, 72r17, 75r6, 81v6, 
84r10, 86v15‒16, 89r18‒v1, 89v7, 89v15, 
89v18‒90r1, 90v12, 91r13, 92r1, 93v3‒4, 
116r2, 145v5‒6, 146v8, 186v17‒18 || Q 
103r, 105v, 107r, Син589 53v

‒ inf. рожение 56v1
 рожьство 145v8
τιμάω почисти 34v10, 36v8‒9, 54r9, 58r5‒6, 

73v13‒14, 76v2, 79r14, 153v11, 161v16, 
192r7 || Q 155r, 167r, Син572 105r, Соф384 
3r

 почистисѧ 78r7
 почьстити 38r2, 46r15, 49r11, 109r11 || Q 

176r
 почьститисѧ 12r8, 12r10
 чисти 20v15, 41r8, 56r11, [64v14], 110v2‒3, 

136r14‒15, 148r7, 163v16, 183r12, 191v10, 
196v17, 197r13, 197v4‒5, 198r10 || Син279 
155r, Син572 100v, Син589 54v, 55r, 55v, 
Соф384 20r

 чистисѧ Соф384 98v, 99r
 чьстьнъ + быти 100r11
τιμή чьсть 24r3‒4, 50v2, 84r2, 120r8
τίμιος чьстьныи 13r17, 14r3, 14r8, 15r14‒15, 

23r4, 26r14, 36r12, 42r6‒7, 42r9, 73r13, 
74v10, 80r6, 84v18, 91r15‒16, 93r17‒18, 
108v14‒15, 112r6‒7, 113v10, 132r17, 149v6, 
153r6, 178v5, 185r10‒11, 187r2, 188v11‒12, 
195r2, 199v10‒11 || Q 17v, 103r, 148v, 164v, 
Син279 114v

Τιμόθεος Тимофеи 111v14
Τίμων Тимонъ 93v15
τιμωρία м№чение 76r6
 томление Q 170r
τίς къто 19r7, 42r1, 42r1‒2, 115v16, 115v17, 

127r1, 149v5, 149v6, 158v18, 174v6, 
192v12 || Q 88v, Син279 101r

 чьто 8v14, 67v14, 67v15, 68r5, 68r14, 
83v16, 84r1, 84r8, 85r11, 85v10, 87r6, 95r8, 
102r4‒5, 102v1, 130v12, 149r8, 162v5, 
194v3 || Соф384 25v (2×), 41r

‒ gen. чии 102v2
– n. коль 29r14 (2×), 29v18 (2×), 30r8, 30r9, 

31v12, 31v13
τὶς къто 95v11, 95v12
 нэкакыи 51v15‒16
τιτρώσκω №ѧзвити 18r11, 157v14
 №ѧзвитисѧ 85v8‒9, 133r15‒16
τμητικός №сэщи прич. 121v12
τοίνυν №бо 10v3‒4 || Q 133v
 нынэ! 83v18
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τοιοῦτος таковыи 84v8, 176v1, 197r8 || Q 105v
 такъ 11v13 || Q 79v
τόκος родъ Q 26v
 рожение 190v5 || Q 75r (2×)
 рожьство 7v16, 94v5, 185r3 || Q 105v, 

Син279 64r (2×), 98r
τολμάω дьрзати 99r3, 103v14, 104r7, 104r17, 

104v16‒17
 дьрзн№ти 100r16
 съмэти 197r7‒8
τόμος съвитъкъ Q 164v
τόνος сила 97r13
τόξον л№къ Q 170r
τόπος мэсто 132v1 || Q 12r, 18r
τοσοῦτον тольми 132v14‒15
τότε тогда 3r16, 56v4, 94r14, 97v12‒13, 

137v17, 180r6, 189r12 || Q 85r, 105v, 
Соф384 88v

τρανός преславьныи! 128r1
τρανόω №ѧснити 24r15, 45r12, 69v7, 148r18 || 

Син279 154v
τρανῶς ѧсно 13v14, 44r6, 95r8, 111r5, 121v1, 

136r12, 146v5 || Q 68v, 134r, 188r, Соф384 
88v

τράπεζα трапеза 4r16‒17, 68v17‒18, 72v5‒6, 
163v12, 190r3

τρεῖς трие 63r16, 72v16, 79r6, 111r6, 180r6 || 
Син279 136v

τρέμω трепетати 101v5‒6, 103v11 || Q 119r
‒ part. трепетъ тв. 104r16
τρέπω преложитисѧ 2r1
 побэдити! 45v6
τρέφω въспитати 3r8‒9
 кърмити Син279 117v
 питати 11v18 || Син589 54v
 питатисѧ 82v17‒18, 86r12
 №питати Син279 117v
τρέχω потещи 132v4
 претещи Q 88v
 притещи 10r15–16, 22v1–2 || Q 133v
 притэкати 4r12
 тещи 18r10, 125r12‒13, 157v13, 175r2–3
τριάς троица 23r7, 23v16, 27v14–15, 32r4, 

34r13, 37v5‒6, 39r13, 42v6, 45r10, 71r7, 
79r16, 81r7, 84r17, 96r8, 96v18–97r1, 
98r12, 111r4, 135r10, 136v7, 138r5, 
138v15–16, 143v18, 156r5, 159r7, 179v12, 

181v14, 192r13, 195v1, 201v9 || Q 26v, 31v, 
Син279 109v, 114r, 115r, 155r, Син572 
100v, 102r, Соф384 20r

 съпасъ! 41r11
‒ gen. троичьныи 21r18, 151v12, [158v8‒9]
 троичьскыи 138r13, 139r16 || Син279 104r, 

136v, Соф384 35r
τρίβος п№ть 110v3
 стьзѧ 99v7, 148v15, 177v2
τριέτης трилэтъ 159r1
 трилэтьныи 159r7 || Син279 114v
τριετίζω part. трилэтъ 55r17 || Q 75v
τριήμερος тридьневьныи 90v3‒4 || Q 103r
τρικυμία трьвълнение 73v5‒6, 107r5 || Q 91v
 зълыи! 33v5
τριμερής трьчастьныи 12v2‒3
τρισάγιος трьсвѧтыи 46r16, 46v5‒6, 46v10, 

47r16, 47v8‒9, 83v3
τρισαυγής трьсвэтьлыи 49r10‒11
τρισήλιος трьсълньчьныи 46v3, 131v2‒3
τρισμάκαρ трьблаженыи 44v17, 52v5, 174r12
τρισόκλεος трьславьныи 83v1‒2
τρισόλβιος трьбогатьныи 144r17
 богом№дрыи! 121r2‒3
τρισσός трикраты 152r9, 152r10
τριστέλεχος тривэтвьныи 32r3
τρίτος третии 151v7
τρῖψις растирание 74v16
τρομάζω въстрепетати 100r12
 потрѧстисѧ 180r15‒16
τρόμος трепетъ 99r13‒14, 104v16, 180r14 || Q 

146v, Соф384 88v
‒ dat. трепетьно 84v1
τρόπαιον побэда Q 18r, 21v, Соф384 34v
 образъ! 192v4 || Q 167v
τροπαιοφόρος побэд№ носити прич. 56v16
τροπή преложение 86v11‒12
τρόπος нравъ 19r8, 29v3
 образъ Q 153v
τροπόω побэдити 13r18, 15r12, 70r6‒7, 70r16, 

109v15, 126v15, 141r3 || Q 173v
 №страшитисѧ! 59v5
τροφεύς питатель 82v17
τροφή пища 56v5
τρόφιμος питатель 17v2, 157r5‒6
τροφός питательница Соф384 75v
 источьникъ! Син279 64r
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τροχός коло 175r6
τρυγάω имати1 15v8
τρυγών гърличищь Q 146r
τρυφή пища! 3v1, 17v8, 59r6, 86v5, 94r11, 

109r9, 125r12, 136r2, 157r11 || Син572 102r, 
Соф384 35r

Τρύφων Тр№фонъ 115r16
τρύχω отѧгъчати Соф384 46v
τυγχάνω №л№чити Q 68v
τύπος образъ 13v2‒3, 79r16‒17, 96v9, 140v2, 

191r7, 191v6–7, 203v11 || Q 21v, Син279 
136v

 поконъ Соф384 99r
τύπτω бити 112v6
τυραννέω м№чити 71r10
τυραννικός м№чительскыи 77v12 || Син279 

109r
τυραννίς м№чение 12v12, 117v12
τύραννος м№читель 3r18, 16v16, 18v12, 21v18, 

30v6, 44v7, 60r6, 144r15, 144v7, 158r16, 
159r1, 164r5, 174r3, 175r13, 192v15 || Q 
157r, 173v, Син279 108v, 114v

 м№чити прич. 126v11, 170v1‒2 || Q 170r, 
Син279 114r

 томитель 133v13
‒ gen. м№чителевъ 57r1
 м№чительныи 21r18‒v1
 м№чительскыи 5v8, 31v10, 32v10, 

156r16‒17
τυφλός слэпыи 171r11
Τυχικός Тyхикъ 65v10

Υ

ὑβριστής х№льникъ 154r10
ὕδωρ вода 74v2, 97v11, 98r8, 99r15, 99v1‒2, 

100r4, 100r8, 100v11, 102v13, 103r11, 
104r10, 104v4, 104v13, 105r12, 105r13, 
106r9, 106r16, 106v12, 107v15, 122r6, 
122r8, 126r5‒6, 127r1, 132v15, 160v9, 
193v13, 200r3, 203v3 || Q 126v (2×), Син279 
118r, Син589 144v, Соф384 25v

‒ gen. водьныи 99v9, 203v17
ὑετός + βρέχω одъждити Q 167r
υἱός сынъ 4r17, 7v2, 23v5, 31r18, 46v14, 

46v17, *54r1, 67r11, 75r5, 79v3, 81r5, 
84r12, 91r9, 98r6, 98r16, 102r14, 102v4, 

104r11, 118r12, 128v1, 128v12, 129r11, 
137v16, 142v15‒16, 143r9, 147v8, 174v4, 
176v6, 177r13, 178v18, 180v11, 181r16, 
183r10, 185r13, 185v14, 186v1, 188r4, 
188v5, 189v9, 189v18, 190r12 || Q 12r, 127r, 
152v, 154r, 167r, 175v, 176r, 176v, Син279 
118r, 137r (2×), 64r, Син572 73v, 92v, 96v, 
Соф384 21v, 25r 88v, Тип152 71v

υἱότης въсынение Син279 99v
ὕλη вещь 40v18
 тина 154r3
 льсть! 137v18
ὑλικός плътьскыи Q 146v
ὑμεῖς вы1 12r1, 39v10, 39v13, 40r5‒6, 42v7, 

43r18, 43v7, 152v8, 152v13, 153r9, 154r4, 
161v13, 193r8 || Син279 114v

 вы2 11v10, 67v14, 77v11, 80r9, 108r14‒15, 
152v6

 себе 43r16
‒ gen. вашь 15r1, [15r1], 29v8, 29v11, 29v13, 

48r6, 67v4, [71r17], 78r2, 93r17, 108r6, 
108r17, 124r4‒5, 162v17, 187r14 || Q 96v

ὑμνέω въспэвати 47r6‒7
 въспэти 30r8, 64v4, 79v10, 81v2, 111r2, 

111v14‒15, 179v13 || Син279 108r
 въсхвалити 59v2, 103r11 || Q 78v
 пэвати 119r7
 пэти 16v1, 66r5, 79v18, 80r4, 86r4, 105v13, 

117v11, 144r18, 169v1, 174r9, 181r6, 202r3
 хвалити 42r2, 136r14, 180r4 || Q 146r
ὑμνητής хвалити прич. 164v1
ὑμνολογέω славословити 187r6
ὕμνος похвала 153r16
 пэвание 146r11
 пэние Син589 54v
 пэснь 15r6, 30r8, 42r11, 46r17, 46v6, 47r12, 

47v9, 50v4, 54r9, 58r5, 83v3, 91v2, [91v14], 
101r17, 114v10, 135r17, 153v11, 
161v15‒16, 185v18, 190v9, 201r1, 203v10 || 
Q 110v, 167r, 186r, [91v14] || Син279 50r, 
Син572 102v, Соф384 37r

 хвала 17r9, 192r6 || Син279 151v, Соф384 
3r

 хваление 87r10
ὑμνῳδία пэние 25v16, 136v11, 202r13 || 

Син279 151r
 пэснь 134r9 || Q 85v, 110v
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‒ gen. пэсньныи 150r7, 189v1
ὑμνῳδός пэвьць 48r17‒18
ὑπαγορεύω съказати Q 140r
ὑπανοίγω отъвьрзати Син589 53v
ὑπαντάω сърэтати Q 33r
 №сърэсти Син572 102v
 въспэти! 104r4
ὕπαρξις имэние 60v16
ὑπάρχω быти 2r6, 12v2, 20v14, 21v8, 24r4, 

40r11, 41v3, 43v1, 67r12, 81r1, 96v1‒2, 
102r14, 102v5, 105v11, 118r11, 119r4, 
128r3, 128r17, 138v17, 148v17, 150v17, 
177r12, 178r16, 185r9, 188v12, 201r10 || Q 
26v, 31v, 67v, 127r, Син279 73r, Соф384 4v

ὑπενδίδωμι дати себе 192v16
ὑπέρ въ 192v18
 въ мэсто 192v18
 выше 7r19, 61r6, 71r1, 186v1 || Q 68v
 за 5r8, 5r18, 6v2, 16v9, 16v18, 21r15, 21r16, 

36r2, 36v11, 45r9, 50v1, 52v8, 63v16, 64r9, 
64r17, 66v5, 71r16, 112v8, 121r3, 123v14, 
133r1, 133r13, 134v15, 135v17, 141r4, 
141v1, 142v10, 145v16, 151r18, 155r15, 
156r2, 160v12, 169r17, 172v2, 172v12, 
184r15, 186v13, 192v17, 193r6, 194v7 || Q 
68v, 96v, Син279 64r, 98v, Син572 100v, 
Соф384 37r

 о2 4r14, 5v3, 5v9, 6r10, 16v11, 18v3, 20r2, 
20v15, 21v12, 24v3, 25r5, 27r7, 30r16, 31r5, 
31v17, 32r12, 33r15, 34r13, 39v2, 40v17, 
41r10, 41v2, 44r8, 44r15, 44v3, 44v6, 44v12, 
51r8, 53r4, 53r13, 54v8, 56r18, 57r15, 57v6, 
58v3, 59r16, 61r14, [64v14], 65v16, 70v17, 
74v9, 75r3, 75v5, 101r8, 107v8, 111r7, 
112r14, 113r12, 114r12, 114v15, 115r9, 
121v8, 135r12, 137r14, 140v12, 144v1, 
144v11, 147r7, 149r4, 149v3, 155r8, 158r6, 
160r11, 164r7, 169v4, 169v16, 175v10, 
176r9, 192v6 || Q 164v, 170r, 176r, 188r, 67v, 
68v, 68v, 84v, 85r, 91v, Син279 110r, 50v, 
99v, 108r, Син572 102v, Син589 145r, 
Соф384 35r, 37r, 202v

 паче2 24v9, 69r9, 69r10, 100r11, 102r5, 
129v16, 139r9, 141v16, 143r17, 146r9, 
150r2, 180v6, 192v14 || Q 105v, Син279 
28v, Соф384 4v, 61v

 по 159v18

 ради 16r5, 74r7, 92r18 || Q 175v
 отъ! 194r4
ὑπεράγαθος преблагыи 57v18 || Син279 137v
ὑπεραίρω въздвизатисѧ 132v16–17
ὑπερασπιστής заст№пьникъ 69r13
ὑπεραστράπτω облистати 163v8‒9
ὑπεράχραντος пречистыи 169r15‒16
ὑπερβαίνω превъзити 19r17–18
ὑπερβάλλω part. излихыи сравн. 184v18
 преболии 185r11
ὑπερβολή премъножьство 162r17
 премъногыи! 9r14
ὑπερεκβλύζω истачати 43v2
ὑπερέχω преимэти [184v18]
 съимэти 11v12
ὑπερθαύμαστος пачеч№дьнъ Q 98v
ὕπερθεν съвыше 187r11
ὑπέρθεος пребожьствьныи [138r13–14]
ὑπέρκειμαι part. превышии 128r3
ὑπερκόσμιος вышемирьныи Q 179r
 премирьныи 92r8–9
 прекрасьныи! 37v3, 109v3, 189r4
ὑπερκοσμίως премирьно 184v7
 прекрасьно! 184v12
ὑπέρλαμπρος вьсесвэтьлыи 134v13
 пресвэтьлыи 91r14, 134v6, 174r11–12, 

199v5 || Q 167r, Син589 144v
ὑπερλάμπω провъсиѧти 7r17
 просиѧти 132v15
ὑπέρμαχος възбранитель 68r12
 поборьникъ 26r10, 27r13, 37v6, 39r13–14, 

142v9 || Соф384 20r
 събраньникъ Син572 79r
ὑπερουσίως прес№щьствьныи 96r12
ὑπερπερισσεύω преизлише быти 30v17
ὑπέρτατος превышьнии 184v3
ὑπέρτερος преболии Син279 99v
ὑπερυψόω превъзвысити [3r10] 
 превъзносити 94v15–16
ὑπερφαής пресвэтьлыи 153v10
ὑπερφρονέω преобидэти 115r15
ὑπερφυῶς выше естьства 42r18‒v1
 выше рода Q 185v
 паче естьства Син589 55r
 чресъестьствьнъ 128r11‒12
ὑπέρφωτος пресвэтьлыи 156r4–5
ὑπερῷος превыспрьнии 122r7
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ὑπήκοος посл№шьливъ 40v15–16
ὑπηρετέω посл№жити Соф384 25r
ὑπηρέτης сл№га 184r4–5
 сл№житель 58v7
ὑπό въ 87v15
 отъ 22r2, 26v15, 27v11, 30v8, 36v2, 48v1, 

53r17, 60r8, 60r12, 84r6, 84v15, 90r1, 
92r15, 99r1, 99r2, 99r18, 99v15, 101r2, 
101r10, 102r8, 102v12, 105v14, 106r13, 
106v4, 106v13, 117v17, 137r9, 139v8, 
177v7, 203r6 || Q 105v, 107v, 118v, 127r, 
146r (2×), 146v, 172v, 188r, Син279 117v, 
Син572 92v, Син589 140v, Соф384 21v, 
24v, 25r

 подъ 116r5, 116v10, 119v10
ὑπογραμμός въписание 96v9 || Q 18v
 красота! 68r15
ὑπογράφω написати 13r11
ὑπόδειγμα приказание 96v4
ὑποδείκνυμι показати1 97v14, 177r16–17, 

180v2
 показати2 Син279 136v
ὑποδέχομαι въсприимати2 81v18, 83r3‒4
 въсприѧти 8v8, 81v9, 82r8‒9, 83r15, 187r15 

|| Q 79v, 107r
 подъимати 116v10, 119v10
 приимати1 Q 154r
 приимати2 55v13–14, 72r9, 118r7, 185v6‒7, 

190v7
 приѧти 184v12–13, 201v16 || Син279 64r
ὑποθήκη вина 122r17
ὑποκλίνω поклонити 203v16
 прекланѧти 98r17‒18
 преклонити 106v13 || Соф384 30v
ὑποκρίνω лицемэрьствовати 198r6–7
ὑποκρύπτω съкрыти 22v16 || Син279 136v
ὑποκύπτω повин№тисѧ 116v2–3, 119v2–3
ὑποληπτέον мьнэти 12r12
ὑπομένω претьрпэти 16r5, 71r13, 91r2, 95v1, 

124v13–14, 137r9‒10 || Син279 101r
 сътьрпэти 45r6
 приѧти! 86v12
ὑπομονή тьрпэние 3v18 || Q 88v
ὑπονοέω размышлѧти 80v10
ὑποπόδιον подъножие 15r13, 130v6 || Q 17v, 

18v
ὑποπτεύω №страшитисѧ 125r15

ὑπόστασις съставъ 1v15
ὑποτάσσω повиноватисѧ 116r8
ὑπουργία сл№жьба Q 188r
ὑπουργός сл№га 151r5
ὑποφαίνω назнаменати 53r8
ὑποφέρω сътьрпэти 19r8–9
ὑποφήτης свѧщеникъ! 136v10
ὕπτιος простыи Соф384 88v
ὑστερέω лишитисѧ 151v9
ὕστερον послэже 26r11
ὑφάντης дэлатель 150v12
ὑφέστιος подражатель 110r1
ὑφηγητής съказатель 58v2
ὑφήλιος въселенаѧ 121v5–6
  подъсълньчьныи субст. ж. 65v2‒3
ὑφίστημι повиноватисѧ Соф384 16v
ὑψηλός высокыи 110r8, 141r11, 175r18, 

177v17, 178r7, 181r9 || Q 177v, Син572 
102r

– superl. вышьнии 185r9
ὑψηφώνως высокогласьно Q 186r
ὑψιπέτης высоко лэтаѧ Q 167v
 высоцэ лэтати 54v12
ὕψιστος вышьнии 25v4‒5, 47v6, 48r17, 88r14, 

90v8, 90v13, 103r4‒5, 117r14, 127v16, 
130v3‒4, 155r2–3, 161r8, 170r6‒7, 183v14, 
188r8, 188v15, 190v11, 191v3–4, 192r11, 
192v4‒5, 201v8, 203r16 || Q 100r, 103v, 
107r, 107v (2×), 127r, Син279 98v

ὕψος высота 3v5, 44v8, 54v11, 62r8‒9, 
67v18‒68r1, 109v17, 169v12, 178r9, 184r1 
|| Q 84r

– ἐξ ὕψους съвыше 148r13, 196r12‒13 || Q 
159r

ὑψόω възвыситисѧ 3r9
 възвышати 14r12‒13
 въздвизати Q 21v
 въздвизатисѧ 15r2
 въздэѧтисѧ 125v1
 възнести 187v4, 191v5 || Q 100r
 възнестисѧ 16r16‒17, 133v6
 възносити Q 18r, Q 18v
 възноситисѧ 13v5, 189r15
‒ inf. subst. въздвижение 14r9
ὕψωμα  (?) высота 141v5
ὕψωσις въздвижение Q 21v
 (?) высота 141v5 || Q 18v
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Φ

φαεινός пресвэтьлыи 25v9
 свэтьлыи [18r18], 32r4–5, 105v18, 120v12, 

140r9, 140r17, 148r17, [158r3]
φαεινῶς свэтьло Q 134r
φαιδρόν свэтьлость 64r4‒5
φαιδρός свэтьлыи 13v13, 43r5, 47r14, 68v14, 

94v9, 99r6, 160r10, 170r14 || Тип152 71v
φαιδρότης свэтьлость 62r14, 94r8
φαιδρύνω освэщати Q 157r
 просвэтити 37r3–4, 87v5‒6, 92v17‒18 || Q 

88v
 просвэтитисѧ 93v18 (?), 94r1
 свьтэтисѧ 199v7–8
φαιδρῶς свэтьло 9v3, 29v10, 38r16, 63r5, 

132v3, 144v13, 154v6–7, 186r2, 189v15 || Q 
109v, Син572 96r, 102v

φαίνω быти [126r7]
 сиѧти 143v11
 ѧвитисѧ 24r18, 26r13, 32r5, 80r8, 104r4, 

87r4, 117v5, 162v12 || Q 85r, 176v
‒ part. видэние Q 126v
 ѧвление Q 85r
φάλαγξ пълкъ 51r5, 110r13, 123v12 || Q 188r, 

Соф384 34v
 пълчище 62v6
 съборъ 30v5
φανερόω ѧвити 98r13, 122r15, 178v8
 ѧвитисѧ 14v1, 54v17‒18, 122r4, 123r5, 

137v4, 147r3‒4
 ѧвлѧтисѧ 14v3, 83v9‒10
φανός свэтьлыи 138r9
 ѧвити! прич. 72v12
φαντασία мьчьтание 117v4
 привидэние 190r17–18
φαραώ фараонъ 70r14
φάσκω глаголати 201r9
φάτνη ѧсли 81v8, 81v17, 82r14, 83r3, 83v7, 

84r11, 84v6, 86r10, 87r12, 89r14, 201v17, 
202r18 || Q 95v, 107r, 110v

φαυλίζω пох№лити Син279 109v
φεγγοβόλος свэтодательныи 198v5
φέγγος свэтъ 69r9, 139r10, 139r18, 181r2, 

181v6, 198v7 || Син279 109v
φείδομαι щадэти Син279 136v

φέρω носити 13v18, 23v17–18, 34v18, 71v16, 
83r3, 92r6, 102v4, 111v7, 115v16, 118r12, 
118v14, 119r8, [126r7], 126v3, 147r12, 
152v8, 174v18, 197r18

 пострадати 76r2‒3
 приводити 84v13
 принестисѧ 175r7
 приѧти 73v17, 102r12
 тьрпэти 47v14, 74v14, 84r5, 88v12, 124v6, 

174r8, 178v11, 180r12, 180v6, 193r16, 
193v12 || Соф384 25v, 46v

 находити! 31r10
 радоватисѧ! 119r12‒13
φερώνυμος истиньноименитыи 163v15
 истиньноименитьнъ 111v6‒7
 тьзоименьникъ Син279 114v
φερωνύμως истиньныи! 192r16
 тьзоименьникъ! 120r12–13
φεύγω избэжати 125r17
 отъбэгн№ти 22r9
 побэгн№ти 100v17, 103r2, 104v17, 203r3
 №бэжати 149r1‒2 || Соф384 98v
φημί глаголати 12r12, 23v12‒13
 рещи 8r19, 40v1, 84v14, 95r10, 99r1, 100v17, 

133r3, 140v18, 148v9, 186r14 || Q 73v, 
Син572 126v, Соф384 25r, 25v

φθάνω достигн№ти 73r5–6
 предъстигн№ти 90r2‒3
 състигн№ти 62v7
φθαρτός тьлэньныи 30r12, 49r16, 125r2 || Q 

167r
φθέγγομαι въпити 193v1
 вэщати 3v12‒13, 116r18, 136r12, 194r8 || 

Син572 127r
φθείρω истьлэти Q 107v
 тьлэти 40v18‒41r1, 111r13
 расыпатисѧ! 203r12
φθόγγος вэщание 62v3, 139r15
 гласъ 34v5, 51v8, 52v2 || Q 72v
φθονέω рьвьновати 64r14
φθορά истьлэние 98r1, 101v8‒9
 тьлэние Соф384 4v, 41v
 тьлѧ 8r9, 13v6, 71v6, 93v15, 135v10
φθοροποιός тьлетворьць 125r4
φιάλη знамение! Q 70r
φίλαθλος страстолюбьць 49r10
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φίλανδρος м№желюбивъ 194r9
φιλανθρωπία чловэколюбие 7r2‒3, 62r4, 

86v14‒15, 178r1‒2
φιλάνθρωπον чловэколюбие 69r3
φιλάνθρωπος чловэколюбьць 2v9, 8r1, 13r5, 

15r9, 17r3, 32r12, 35v7, 41v11, 48v11–12, 
54r17, 76r10, 81v1, 94v8, 98v1–2, 98v11–
12, 98v17, 99v16–17, 100v13–14, [103r17], 
104r2, 104v2, 105v5, 106v7, 117v13, 123r7, 
137r13, 141r7, 163r18–v1, 177v3, 178r6, 
191v17, 201v12–13 || Q 10v, 11v, Син279 
50v, 137r, Соф384 62r

 милостивыи 127r5
φιλαργυρία сребролюбие 183r6
φιλέορτος праздьнолюбьныи 1r12 || Син279 

148r
 праздьнолюбѧи 173r9‒10
‒ subst. праздьнолюбьць 20v12‒13, 38r16, 

43r9, 43v17, 46r11, 64v3, 78v6‒7, 94v13‒14, 
113v9, 143v3, 155v7 || Q 157r

φιλεύσπλαγχνος любосьрдьнъ 51r16‒17
φιλέω part. любимыи 192v11‒12
φιλησυχία любомълчание 114r17
Φίλιππος Филипъ 53r12, 53v1, 53v10, 53v16, 

195r12 || Q 70r
φιλόθεος боголюбьць 79r1‒2
φιλομάρτυς любѧи м№ченикы 133v12‒13, 

134r8
 м№чениколюбьць 39r11, 91r17‒18, 91v11–

12, 123v16‒17, 142r5, 172r18 || Соф384 3r
 м№ченикълюбьць 54r8
φιλοπάρθενος любодэвьствьныи 8v7
φιλόπτωχος нищалюбьць 38r8
φίλος1 любьзныи 19v6–7
φίλος2 др№гъ1 24r18, 106v18‒107r1, 147v3, 

153r5, 153v1‒2 || Q 31v, 33r
φιλοσοφία м№дрость Q 68v
φιλόσοφος философъ 26v3, 70v6
φιλόϋλος тинолюбьныи 74v1–2
φιλόχριστος христолюбивыи 16v18–17r1, 

[126r11], 126v5, 141r5
‒ subst. христолюбьць 2r10–11, 46r11–12
 боголюбьць! Q 18r
φίλτρον жадание 159v17
φλέγω попалити 31r13
 попалѧти Q 79r–v, Соф384 26r
φλήναφος блѧдьнъ 57r3

φλογερός пламеньныи 46v11, 47v9
φλογίζω попалѧти Q 79r
φλόγινος пламеньныи 86v3 || Q 114v
Φλῶρος Флоръ 192r6
φοβερός страшьныи 116v15, 119v15, 125r16 || 

Q 33r, 79v
φοβέω №боѧтисѧ 100r4
φόβος страхъ 13v18, 48r15, 85v14, 104v15, 

180r14, 181r1, 190v10 || Q 18v, 115r, 149r, 
Соф384 24v

φοίνιξ фyникъ 114r6, 120r14
φοιτητής №ченикъ 203v12
φονάω глашати! 198r2
φόνος №бииство 194v11, 196r7, 197r8, 197v15, 

198v2–3
φονότροπος №бииства образъ 194v14
φορολογία дань Q 105v
φραγμός стэна 86v2 || Q 114v
φράσσω заградити 72v15‒16
φρήν съмыслъ 134r3
φρικτός страшьныи 63r14, 82r5, 83r7, 85v13, 

128r10–11, 138v16, 150v2, 178v8–9, 183v6
 трепетьныи Син279 136v
 м№дрыи! 13r3‒4
φρίσσω въстрепетати 14v5
 трепетати Соф384 25v
 №жасн№тисѧ 180r15
 №страшитисѧ 102r10
φρονέω м№дрьствовати 30r4
φρόνημα съмыслъ 35r1, 61v17, 77r17, 158v5
 №мъ 97r16, 158v11
φρόνησις м№дрость 134r3‒4
φρόνιμος м№дрыи 59r11, 60v8, 104r3
φρουρέω съхранити 39r5
φρουρός хранитель 14r4, 64v5‒6
φρύαγμα шетание Син279 105r
φυγαδευτής прогонитель 68v6–7
φυγαδεύω бэгати 13v5‒6, 195v7
 отъганѧтисѧ Син279 109r
φυλακή тьмьница Q 85r
 хранение 198r6
φυλακτήριον хранилище 17v7, 157r10
φύλαξ стражь 14r4
 хранитель 162v12 || Q 175v
φυλάσσω съкрыти 23v3
 съхранити 1v4, 16r6–7, 22v10, 23r14, 71r9, 

143r13 || Q 164v, 175r, Соф384 32v
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 съхранѧти 46r9
 хранити 73r2, 148v3, 149v11 || Q 12r, 164v
φυλή родъ 79r14
φύραμα съмэшение 16r14 || *Q 153v, Син572 

73v
φυρμός съм№щение 91r2, 95r18–v1
φύσις естьство 7r19‒v1, 7v14, 7v18, 10v10, 

17r11, 19r17, 29v2, 30r10, 72v17, 77r15, 
90r15, 90v17‒18, 95r16, 96r9, 104v12, 
125v2, 129r4, 129r17–18, 148v16, 149r1, 
149r2, 156v14, 162r8, 176v15, 190r13, 
190r16, 203v17 || Q 79v, 107r, 154r, 164v, 
185v, Син279 28v, Син572 100v, Соф384 
25r, 25v

 родъ 106r15
 рожьство 30r2
 съставъ 99v9
‒ gen. естьствьныи 164r3
φυτεύω насадити Q 18r
 посадити 109r11‒12
φυτοκόμος насадитель 68r6
φυτόν отърасль 7r4
 садъ 16r8, 23r16
φύω естьствовати 75r8
Φωκᾶ Фока 20r16–17
φωνέω възглашати 33r2‒3
 глаголати 51v7
 глашати 64v18, 67v6‒7
φωνή гласъ 14v17, 15v11, 17v3, [19r12], 19v2, 

46v5, 66r10, 74r9, 89v2, 99v5, 99v18, 
102r11–12, 104r10, 104v9, 129v18, 130r4, 
133v16, 135r16, 145v13, 147r2, 147r5, 
148v2, 148v7, 149r12, 157r6, 159v8, 177r9, 
178r16, 178v16, 180v9, 181r15, 181v9, 
187v18, 196r5, 202r4 || Q 118v, 133v, 
Син279 95v, 98r (2×), 98v, 99v (2×), 137r, 
Син572 96v, Син589 144v, Соф384 20r, 
26r, 85v, Тип152 71v

φῶς свэтъ 7r9, 14r9, 23v18, 24v17, 27r8, 
47v3, 47v5, 47v15, 48v10, 53r18, 53v16, 
53v18, 54r1‒2, 54r2, 61v3, 67v1‒2, 68r18, 
69r5 (2×), 82v12, 83r16, 87v2, 87v4, 93v10, 
100r6‒7, 100v1, 103r7, 103v1, 105v1, 
117r8, 118v9, 139r8, 139r16–17, 144r12, 
145v14, 147r6, 148r15, 177r18‒v1, 179v11, 
[180r9], 180v5, 181r4 (2×), 181r12, 184v13, 
185v9, 189v7‒8, 189v16‒17 || Q 17v, 26v, 
68v (2×), 100r, 126v, 146r, 146v, 177v, 

Син279 98v, 137r, Син572 85r (3×), 96r, 
Син589 140v (2×), 144v, Соф384 21v, 36r, 
75v

‒ gen. свэтьлыи 118r11
φωστήρ свэтило 3v9, 16v3, 25v9, 53v18, 

114v2, 151r17, 153r1 || Q 67r, Син279 117v, 
Соф384 61v

 свэтильникъ 26r3, 30v1–2, 34v9, 39v12, 
50r16, 51r14, 64v8, 65v1, 68r9‒10, 111v12, 
138r8, 160r9, 160v3, 172v5, 174r11

φωσφόρος свэтоносьныи 67v4, 156r9–10
φωταγωγέω просвэтити 138r12
 просвэщати 65v2
φωταυγής свэтозарьныи 42v17–18
φωτεινός свэтьлыи 27r16–17, 177r9, 178r17, 

181r14, 181v1
φωτίζω освэтити 154r1–2 || *Q 21v
 просвэтити 18r15‒16, 25r10, 26v7, 27v14, 

33r13, 39v2, 42v18, 52v4, 98v7–8, 100r6, 
100r18, 100v4‒5, 101r4, 103r3‒4, 158r1, 
203r8 || Соф384 30v, 36r, 94r

 просвэтитисѧ 32v2, 36r8, 86v18, 190v5 || Q 
85v, 133v, Соф384 21v

 просвэщати 8v13, 25r2, 50r18, 62r13, 67r18, 
98r7, 101v2‒3, 103v8, 116v7‒8, 119v7‒8, 
124v4, 134v8, 142r2 || Q 79r, 103v

φωτισμός просвэтитель 101v2 || Соф384 30v
 просвэтъ [131v8–9]
 просвэщение [136v18], 180r2‒3 || Q 159r
 свэтъ 20r12, 48v1‒2 || Q 126v
φωτιστικός свэтьлыи Соф384 94r
φωτοδοτέω свэтъ даѧти 46v3‒4
φωτοειδής свэтозарьныи 160v15
 свэтообразьнъ 93v9, 190r2
φωτολαμπής свэтосиѧньныи Q 21v
φωτοφανής свэтило + ѧвити! 122v3
φωτοφόρος свэтоносьныи 121v10–11
φωτοχυσία свэтолитие 72r9–10
 свэтопролитие 177r3
 свэтьлость 48r16

Χ

χαίρω веселитисѧ Син589 55r
 ликовати Син279 28v
 радоватисѧ 5r7, 10r12, 38r18, 38v2, 38v5, 

43v18–44r1, 44r1, 44r2, 44r3, 55v1–2, 
55v18, 56r16, 59v14, 61v12, 64v5, 64v7, 
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64v10, 65v14, 80r6, 82v5, 89r1, 101v5, 
107r11, 107r14–15, 107r17, 108r16, 111v15, 
111v17–18, 112r2, 112r3, 120v10, 121v9, 
121v10, 124v6‒7, 128r4–5, 128r13, 128v5, 
128v10–11, 129r2, 129r3, 129r6–7, 129v2, 
130v13, 130v14, 130v15, 130v16, 134v11–
12, 134v13, 134v14, 135r18, 135v2–3, 
[135v5], 142r6, 151r4, 151r5–6, 151r7–8, 
153r1, 153r3, 153r18–v1, 153v3, 161v1, 
161v3, 161v5, 176r4, 183v2, 183v10, 184r2, 
187r10, 188r1–2, 190r8, 190r9, 199v8, 
199v10, 199v12, 199v13 || Q 23v (2×), 24r 
(2×), 68r, 75r, 75v, 118v, 152v, 154r, 155r, 
164v (3×), Син279 28r, 98r, 108r (3×), 108v, 
110r (3×), 114r, 114v (2×), Син589 53v (2×), 
Соф384 85v (3×)

‒ inf. радость 129v8 || Син589 55v
– χαίρειν λέγω! отърещисѧ Соф384 31v
Χαλδαῖος халдэискыи 144r11
χαλεπός зълыи 38r9‒10
 лютыи 135v4
χαλινός №зда Соф384 98v
χαλινόω об№здавати [Q 73r]
χαλκεύω! заключити Q 167r
χαμαίζηλος дольнии 110r7
 съмэреныи 61v17
χαμερπής на земли Q 173r
χαμευνία долэлэгание 94r13
χάος паг№ба 44r4, 44v9, 159r16–17
χαρά радость 6v10, 7v12, 9r12, 9v10, 9v13, 

9v18, 16r18, 23r1, 56r15, 64r16, 70v2, 81v4, 
86r1, 89r17, 89v6, 89v9, 92v18, 106r2, 
128v3, 128v18, 129r8, 130r1, 161r17‒18, 
162v15, 185r16, 189r17, 191r15 || Q 152v, 
153v, 176r, Син279 28r, 28v, Син572 73v, 
Соф384 24v

χαρακτήρ образъ 86v8, 87v7
χαρίζομαι даровати 10r13, 39v12 || Q 11v, 18r, 

118v
 подавати 98r4
 подаѧти Q 167r
χάριν ради 108r13
χάρις благодарьствие 16r3
 благодать 21r1‒2, 21v16‒17, 22v15‒16, 

30v18, 37v17, 41v3‒4, 42r8, 42r11, 47v12, 
65v15, 71v5‒6, 92r13, 92v8, 100v5, 105r14, 

109v13‒14, 114v1, 142r7, 149v17‒18, 
171r7 || Q 67v, 133v, 134r, 136v, 167r, 
Син572 96r, Син589 53v, 57r, Соф384 4v, 
20r, 21v (2×), 94r

 благодэть 3r8, 4r9, 7v8, 31r7‒8, 60r4, 
60v11, 61v6, 91v4, 91v9, 92v1, 96r17, 
96v15, 113r15, 113v8, 122r1, 136v4, 142r4, 
143r2, 149v1‒2, 150v15‒16, 155r6–7, 
158v4‒5, 160r15, 160v10, 161v3‒4, 173v4, 
176v1 || Син279 95v

 даръ 34v14, 39v7, 72v11‒12, 141v5–6, 
160r8, 195r6 || Син279 118r

‒ gen. благодатьныи Соф384 20r
 благодэтьныи 126v16, 150r11, 150v11‒12
χάρισμα благодать 94r15
 дарование 13v8 || Q 136v
 даръ 22v3, 35v13, 43r14, 155r3, 155v11
 цэльба! 43v11
‒ gen. благодэтьныи 65r6
χαριτόω благословити 128r13, 128v4
– part. благодатьныи 128r4 || Q 185v, Син589 

53v
 обрадованыи 10r12, 55v18–56r1, 56r17, 

82v6, 128v11, 129r2, 130v13, 183v1–2, 
183v10, 184r1–2, 188r2 || Q 118v, 152v, 
154r

Χαρίτων Харитонъ 24v6
χάρμα радостьнъ! 134v14
χαρμονή радость 30v11
χαρμονικῶς радостьно 56r13, 56r15–16, 93v16, 

107r10, 131v6 || Q 146v
χαρμοσύνη радость 64v11
χαρμόσυνος радостьнъ 153r11 || Q 75r
χαῦνον слабость 18v10, 158r13–14
χεῖλος №стьна 15r16–17, 47r6, 47r16–17, 

47v9‒10, 96v15, 113r15, 136v4, 188v10 || 
Син279 50r, 109v

– pl. №ста 46v12 || Q 107r
‒ gen. №стьныи Соф384 20r
χειμάζω страдати Q 173v
 тр№жатисѧ 14v8–9, 109r1, 143r10–11
χειμάῤῥοος потокъ 17v8, 136r2, 157r11
χειμέριος зимьныи 125r15‒16
χειμών зима 124v10
χείρ р№ка 1r14, 2v6, 9v2–3, 13v2, 29r6‒7, 

57r5, 57v1, 99r13, 99v16, 100r12, 101r5, 
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101v6, 103v11, 105v9‒10, 118r12, 119r11–
12, 125r18‒v1, 133v4, 150r10‒11, 193v7 || 
Q 18r, 164v, 170r, Син572 96v, Син589 54v, 
Соф384 41r, 41v (4×), 62r

– ἄνευ χειρὸς τέμνω part. нер№косэченъ 
72r15–16

χειρόγραφον р№кописание 4r3 || Соф384 25r
χειροθετέω р№кою касатисѧ 102r13‒14
 р№коложити 100r7, 103r15
χειρουργία р№кодэлание 42v2
χείρων горькыи Син572 100v
χελιδών ластовица Q 134r
χερουβικός хер№вимъ род. Q 114v
 хер№вимьскыи 118r9–10
χερουβικῶς херовимьскы Соф384 35r
Χερουβίμ херовимъ 32r18–v1, 47r7, 86v4, 

88v1‒2, 184r13‒14, 185r9, 188v12 || Q 115r, 
146r

 хер№вимъ 183v6
‒ gen. хер№вимьскыи 117v9–10, 119r6–7
χερσεύω исыхати Q 73r
χερσόω пресъхн№ти 135r5
χεύμα лиѧние Син572 102r
χέω лиѧти 193v12‒13
 пролиѧти 162v9
χήρα вьдовица Q 167r, Син279 117v
χθές въчера 91r10
χιτών риза 38r18, 178v12
χοανεύω истьлити 73r1
χοϊκός пьрстьнъ Q 79v
 земьныи Син279 109v
χόος пьрсть 191v16
χορεία ликъ 1r11, 39r10, 46v18, 49r11, 58v15, 

126v17, 135r15, 143v17‒18, 163v13 || Q 
21v, Син279 148r, 151r, Син589 54v, 55r, 
Соф384 3r

 страна! 31r8, 49r8 || Q 91r
χορεύω ликовати 2v16, 20v9, 37r13, 44v11, 

66v10‒11, 80r4, 82r8, 90r8, 94v12, 107r7‒8, 
112r13‒14, 125r18, 142v1, 144v10, 170r7 || 
Q 170r, Син589 54v, Соф384 37r

 ликъствовати 3r3‒4, 21r12‒13, 21v2, 
31v12, 32r11‒12, 49r7, 63r10‒11, 129r17, 
133v11, 153r15, 160v12, 169r16‒17, 
192r11‒12, 199v9 || Син279 23v, 108v

 съликовати! 20v13

χορηγέω подавати 42r5, 43v4–5
 подаѧти 1v5–6, 72r9
χορός ликъ 31v5, 47r10, 55v15, 78r14, 85r9, 

124v1, 183r4, 187r5, 190v1 || Q 55v, 96v, 
164v, Син279 154v, Соф384 24v, 85v

χοροστασία ликъ 92v2, 110r14
 ликостоѧние Q 164v
χοροστατέω ликъствовати Син279 148r
 ликъ съставити 143v4‒5, 150v10–11
 ликы творити 131v6–7
χόρτος трава 99r3
χρείαν ἔχω требовати 99r2, 102r6
χρέος дългъ 23v10
– κατὰ χρέος дължьно 48r10
χρῆμα вещь 22v9
 имэние 19r18
χρηματίζω бывати 66r16, 156r7
 быти 5r16, 11v14, 22v11, 36r1, 41r2, 

[140v6], 169v4 || Q 67v, 70r, 72v, 153v
 вэсть приѧти 84v14
 обэщати 119r2
 отъвэтъ приѧти 25r11‒12
χρηματικός имэньныи Q 105v
χρησμοδοτέω прорицати1 67r3
χρησμός отъвэтъ Q 146r
 чарование Син279 109r
χρηστότης благостыни Q 154r
 благость 191r3 || Q 10v, Син572 73v
χρῖσμα масть 71v12
χριστιανός крьстиѧнъ 67r12
 хрьстиѧнъ 14v7
‒ gen. pl. кристиѧньскыи 187v3‒4 || Соф384 

85v
Χριστῖνα Крьстина 164r1
 Христина Q 170r
 Хрьстина 163r5, 163r9, 163v14–15
χριστομαρτύρητος Христосъ тв. + съвэдэ

тельствовати прич. 145v15‒16
χριστός Христосъ! Соф384 41r
Χριστός Христосъ 1v1, 2r13, 2v4, 4r14, 4v14, 

5r19, 6v1, 7r13, 7v19–8r1, 8r6, 9r17–18, 
10v10, 13r2, 13r6, 13r17, 13v15, 14r13, 
15r15, 16r10, 16v9, 16v15, 18r10, 21r16, 
21v13, 22r3–4, 22r9, 22v2, 22v10‒11, 
23r13, 23v4, 24v7, 24v12, 25r5, 25r16, 
25v18, 26v13, 26v17‒18, 27r17, 27v7, 28r6, 
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28v2, 29r9, 29v5, 30r14, 31r13–14, 
31v16‒17, 32v12, 33r15, 34r8, 35r13, 35v6, 
35v18–36r1, 36v4, 36v11, 36v15, 37v4–5, 
38r12, 39r7‒8, 39v11, 40r12–13, 40v1, 
40v16, 41v1, 41v4, 43r15, 43v12, 44r5, 
44r13, 44v3, 47r4, 47r7, 48r14, 50v1, 50v3, 
51r17, 52r5, 52r15, 53r15, 53v4, 53v12, 
54r16, 54v7, 54v15‒16, 56r9, 57r14, 57v7, 
58r11, 59r12‒13, 59v5, 59v15, 59v18–60r1, 
60r10, 60v1, 61v9–10, 61v15, 62r9, 63r2–3, 
64v14, 65r7, 65v12, 66r18, 66v18, 68v4, 
69v9, 70r11, 70v16, 71v5, 74r12, 74v8, 
75r2, 75r16, 76v12, 77v17, 78r1, 78r14–15, 
78v16, 79r8, 79v6, 79v11, 81r17, 81v6, 
81v13, 82v4, 83r3, 84v9–10, 86r15, 87r6, 
87r15, 87v3, 88r6, 88r18‒v1, 89r3, 90r13–
14, 90v7, 91r10, 91v5, 93v4, 94v15, 95r13, 
97v2, 98v13, 98v18, 99r17, 99v13, 101v9, 
102r7, 102r15, 102v1, 102v16, 103r8, 
103r10, 103v9, 104v3, 105r16, 107r14, 
107v7, 107v17, 108r12, 108v3, 109r4, 
110v5, 111v2, 112r5, 112v8, 112v13, 
113v12, 114r11, 115r4, 115v3–4, 116r13, 
117r5, 117r17, 117v10, 118r8, 119r1, 120r2, 
121r3, 122r1, 122r13, 123v2–3, 123v14, 
124r12, 124v15, 125r10, 125v5, 126r10, 
126v10, 133r5, 133v9, 133v12, 133v17, 
134r7, 134r10, 134v1, 134v13, 134v16, 
135v7, 136v16, 137v8, 137v16–17, 138r2, 
139v1, 139v14, 140r2, 141v7–8, 142r10, 
142v1, 142v10, 143r4‒5, 143v7–8, 143v16, 
145r3, 145r14, 146r16, 148r4, 149v10, 
150r5, 150r15, 150v7, 151r18, 151v18, 
152r11, 153v2, 153v7, 153v18, 154r7, 
154v9, 155r5, 155r15, 155v9, 155v12–13, 
157v13, 158v7, 159r5, 161r17, 161v17, 
162r13, 162r18, 163r4, 163r8‒9, 163v6, 
163v18, 164r9, 169r11, 169v3, 169v7, 
170v5, 173r2, 174v2, 174v15, 175r11, 
176r7, 177r6, 177r16, 178r12, 179v14, 
180r5–6, 180r8, 181r8, 181v10, 181v14, 
183r9, 186r8, 186r13, 186v12, 187r7, 189v9, 
189v18, 192v12, 193v10, 194r4, 194r9–10, 
194v7–8, 196r13, 197v12–13, 200r14‒15, 
201r15, 201v15, 202v14–15, 203v5, 203v14 
|| Q 12r, 17v (2×), 31v, 55v, 68r, 70r, 72v, 
79r, 84v, 91v, 95v, 96v, 98v, 103v, 107r, 

126v, 127r, 140r, 154r, 155r, 155v, 157r, 
159r, 167v, 179r, Син279 101r (2×), 104r, 
105r, 108v, 109r, 115r, 136r, 137r, Син572 
73v, 92v, 96v, 102v, Син589 55r, 140v (2×), 
Соф384 3r, 19v, 20v, 26r, 31v, 37r, 46v, 61v, 
62r, 75v

 Хрьстосъ Q 164v, 170r, Син279 154v
 Хрьстъ 147v3, 194r17
 богъ! 27r7, 70v3
 съпасъ! Q 179r
‒ gen. Христовъ 12v3, 14v7, 15r3, 16v4, 

17r18, 17v10, 18v8, 21v6, 22r13, 24r11, 
25r1, 25v2, 27r5, 27r12, 30r18, 31v1, 33r17, 
34v1, 35r2, 35v10‒11, 38v7, 43r6–7, 45v7, 
48v17, 51r12, 58r3, 58v15–16, 64r1, 64r11, 
68v9–10, 70r3, 70v10, 71r11, 73r7, 75r18–
v1, 77r12, 77v8, 80r11, 80v1–2, 80v13, 
85v7, 92r9, 93r2, 94v11, 95v16, 96v17, 
99r7, 108r15–16, 109r15, 110r2, 111r2, 
123r2, 133v2, 135r3, 135r18, 135v15, 
136r11, 136v6, 140v8, 142r1, 144v4, 145r18, 
147r9, 149v9, 151v12, 152v15–16, 153r5‒6, 
153v14, 155r5, 155v1, 156r1, 157r3, 157r13, 
158r11, 160r6, 161r4, 171r10–11, 172v1‒2, 
173v10‒11, 175v9, 175v18–176r1, 181r5–6, 
192r5‒6, 195r7, 196v5, 200v17 || Q 33r, 79r 
(2×), 155r, 157r, 176r, Син279 73r, 98r, 103v 
(2×), 104r, 108v (2×), Соф384 3r, 4v, 20r, 
21v, 94r (3×)

 христосовъ 3r13, 52v7, 54r9, 54v2
 хрьстовъ 145v11 || Q 148v, 173v, Син279 

110r
χριστοφόρος христоносьныи 85r3
χριστώνυμος христоименитыи 163v2, 164v1
 христоименьныи 161v7–8
 христосътьзьныи Q 146r
χρίω помазати 113r17 || Соф384 20r
χρονικός временьныи 117v16
χρόνιος на дългое времѧ 122v2
χρόνος лэто 2r2, 2r7, 2r17, 2v5, 73r4
 дьнь! 106v2
‒ gen. временьныи 112v5
 лэтьныи 1r15
χρυσαυγής златозарьныи 52r7
χρυσεμφανής златообразьнъ Q 67r
χρύσεος златыи 52v12 || Q 68r (2×)
χρυσέπονος златоименьныи! 52v1
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χρυσήλατος златосъкованыи 51v16‒17
χρυσίον злато 72v18
χρυσίπνοος златообразьныи! Q 67v
χρυσόβρυτος златотекыи Q 68r
χρυσογραφικός златописанъ 52r12‒13
χρυσολόγος златословъ 52r4‒5, 52r14
χρυσοῤῥεῖθρος златоточьнъ Син572 102r
χρυσοῤῥήμων златословъ 52r17–18
χρυσοῤῥόας златоточивыи Син572 102r
χρυσόῤῥυτος златоточивыи 52r8–9
χρυσός злато 40v12–13, 69v1, 83r8, 90r4, 90v4 

|| Q 72v, 103r
‒ gen. златыи 72v17, 141r16
χρυσόστομος злато№стыи 51v5, 52r5, 52r14, 

52r18, 52v9–10, 113r17, 113v12, 113v14 || 
Q 68r, 68v

χρυσουργέω позлащати 52r18
χρυσουργός златодэтель 52r11
χρυσοφαής *златосиѧныи Q 68r
χρυσόφωνος златогласьныи 52r17
χρυσόω озлатити 42v15–16
χώρα вьсь2 112v7
 страна 5r1, 34v4, 160v15
χωρέω въмэстити 81v17‒18, 129r5‒6, 

187r18–v1 || Q 114v, 152v (2×), Син279 148r
 въмэщатисѧ 130v7, 201v17
 въходити 188r8
 прити! 188v5
 радоватисѧ! 75r1
 родити! Син589 55r
– μηδαμοῦ + χωρέω part. невъмэстимыи 

Q 114v
χωρίζω ост№пати 161r6
 отъл№чити 18r12, 74v7, 108r15, 144v5, 

157v15, 170v5 || Син279 108v
 разл№чатисѧ 203r13‒14
 разл№чити 77v15–16 || Q 175v
χῶρος мэсто 127v16
 ликъ! 51v10

Ψ

ψάλλω въспэти 90v5
 пэти 31v12, 95r7
ψαλμικός пэсньныи 100v15, 136v11, 203r1
 пэснь! Соф384 75r

ψαλμικῶς пэснь тв. мн. 47r15, 78v7, 161r15
 пэсньно Син589 55r, Син589 55v
ψαλμός псалмъ 185v17
 пэние 146r10–11
 пэснь 159v8 || Син589 54v
ψεῦδος лъжа 196v11
ψεύδω сълъгати 129r13
ψηλαφάω испытати 29r7
 осѧзатисѧ 91r7–8
ψῆφος с№дъ Син279 73r
ψιλός простыи Соф384 25r
ψόγος х№ла 84r4
ψυχή д№ша 2v17, 2v19–3r1, 3r5, 3r14, 3v11, 

3v19, 4r7, 4r14, 4v16, 5r8, 5v13–14, 6v14–
15, 7r14, 7v11, 8r1–2, 8v5–6, 8v13, 9r18, 
10r1, 12r2, 14r10, 16v12, 17r15, 17v7, 17v9, 
17v10, 18r3, 18v4, 19r14–15, 19r16, 20r2, 
20r11–12, 21v3, 21v12, 22r15, 22v13, 
23r10, 23r15, 24v3, 24v13, 25r5, 25v6, 
25v12, 26r8–9, 26v14, 27v13, 27v17, 28r3, 
28r9, 28r16, 28v3, 29r10–11, 29v6–7, 
30v14–15, 31r5, 31r15, 31v18, 32v4, 32v13, 
33r9, 33r16, 34r13‒14, 34v6–7, 35r7, 35v16, 
36r5–6, 36r14, 36v5, 37r11, 38v11, 38v12, 
39v2‒3, 39v8, 39v14, 40v8, 40v17, 41r10, 
41v2, 42r13, 42v8, 43r3, 43v8, 44r9, 44r15, 
44v4, 44v12, 45r1, 45r15, 45v9, 46r3–4, 
46r18, 46v7, 48v2, 51v3, 51v13, 52r9, 
52r15, 52v8, 53r1, 53r4, 53r12, 53v3, 53v14, 
54r17, 54v8, 55r9–10, 56r18, 57r15, 57v8, 
58r1, 58v12, 59r16‒17, 61r3, 61v1–2, 61v11, 
61v18, 62v10, 62v18, 63r8, 64r9, 65r3, 
65r17, 65v6–7, 65v12, 67r1, 67r13, 68r4, 
68r13, 68v3, 68v11–12, 69v10, 70r1, 70v4, 
71r9, 71v10, 72r7, 72v2, 73v1, 73v9, 74r13, 
74r15, 74v9, 75r3, 77v10, 80r13, 80v12, 
81v11, 84r17–18, 87r5, 90v7, 91v4, 92v4, 
92v13, 93r1, 94v1, 95v15, 96r3–4, 96v6, 
97v2, 98v11, 101r4, 101v5, 103v9, 104v11, 
105r17, 107v14, 108r1, 109r4–5, 109v11, 
110r6, 110v1, 110v10, 111v2, 112r14, 112v9, 
112v13, 113r1, 113v5–6, 114r3, 114v5, 
114v15, 115r9, 115v5, 116v8, 118v11, 119r5, 
119v8, 121v9, 122r2, 122v5, 124v4, 124v16, 
125r10, 125v5–6, 129v14, 130r15, 131v10‒ 
11, 132v13, 133r1, 133v2, 134r3, 134v2, 
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135r1, 135r13, 135v5, 137r14, 137v10, 
140v12, 141v1, 141v10, 142r3, 142v10–11, 
143r6, 143r13, 144v1, 145v11–12, 146r17, 
147r7, 147r16, 147v4, 149r5–6, 149v3, 
151r12, 151v16–17, 153v8, 153v18, 154r15, 
155r9, 155v4, 156v5, 156v18, 157r10, 
157r12, 157r13, 157v5, 158r7, 158v16, 
159r11–12, 160r11, 160v13, 161r3, 161r10–
11, 161v7, 163v1, 164r7, 169v4, 170v11–12, 
172v10, 173r3, 173r15–16, 173v1, 173v6, 
173v12, 174v3, 174v15–16, 175r11–12, 
175v10‒11, 184r15, 185r14, 185v4, 185v10–
11, 185v14‒15, 186r9, 186r10, 186v7, 
187v4–5, 187v8, 188r5, 188r12, 189r8, 
192r14, 193r5, 194v9, 195v2, 197v11, 198v1, 
198v8, 200r6, 203r9, 203v2, 203v7 || Q 19r, 
68r, 68v (2×), 72v, 73r, 74r, 79r, 79v, 85r, 89r, 
95v, 103r, 105v, 110v, 126v, 149r, 154r, 155r, 
157r, 164v, 170r, 173v, 175r, 176v, 178r, 
188r, Син279 50v, 104r, 108v, 114v, 115r, 
118r, 151r, Син572 96r, 102v, Син589 140v, 
145r, Соф384 4v, 19v, 30v, 35r, 37r, 75v, 
94r (3×), 202v

‒ gen. д№шевьныи 35v4, 41v9, 42v12, 64r5, 
97r14, 131v16 || Соф384 98v, 99r

ψυχικός д№ховьныи 201v7
 д№шевьныи 60v13‒14, 80v4–5, 114v17, 

136v13
 д№шьныи Q 110v
ψῦχος зима Син279 101r
ψυχοφθόρος д№шетьлэньныи 65v3–4
ψυχόω part. д№ховьныи! 34v3‒4

Ω

ὤ о1 24r1, 74r15, 74v10, 93v8, 127v14, 128r7, 
128r16, 131r18, 147v5, 183r14, 192v9, 
192v10, 192v11, 192v18, 193r2, 194r14, 
195r12, 196v9, 197v7 || Q 79v, 167v

 оле 82v17, 103v6, 105r3, 159r2, 175r8, 
193v15, 194r13 || Q 140r, 167r

ὦ о1 11v10, 35r8, 39r10, 42r8, 42r9, 43v17, 
59v10, 91r17, 91v11, 95v16, 101v9, 102r6, 
121r2, [124v13], 136r2, 136r9, 136r16, 
159v5, 159v6, 160v16, 190v13, 193r6, 197r1 
|| Q 153v, 175v, Син279 99v, 104r, 154v, 
Син572 73v (2×), Соф384 25r (2×), 88v

 №бо! Соф384 88v
ὧδε сьде Q 179r, Тип152 71v
ᾠδή пэние 185v18
 пэснь 34r17‒18, 46v10, 49r1‒2, 127r3, 

146r11, 153r15, 186r12 || Син279 64r, 
Син279 151v

ὠδίς бокъ! Син279 99v
 чресла! 146v9
ὦμος рамо 20r18, 30r13, 61v14, 110r11, 123v1, 

126v5, 126r12, 135r3‒4
ὠμότης с№ровьство 31v10
ὠνέομαι к№пити 49r13, 197v15
ὡραΐζομαι №красити 22v13‒14, 92r5
 №крашати 34r8, 135v13‒14, [155v17‒18], 

191r15–16
ὡραῖος красьныи 66r17, 69r12 || Син589 54r, 

Соф384 75v
ὡραιότης красота 164r9
ὠραιόψυχος красьнод№шьнъ 169v13
ὡς акы 31r18
 ѧко 2v8, 3v15, 4r3, 4r5, 4r17, 5r6, 7v4, 13r5, 

13r16, 13v9, [18r18], 19v3, 21v5, 23r1, 
23r12, 23r14, 23v3, 24r18, 25r1, 25r2, 
25r12, 27r12, 27v18, 28r11, 29v12, 30v1, 
31r18, 32r16, 33v16, 35r7, 35v7, 36r11, 
36v18, 37r16, 37v7, 40r16, 40v2, 41r13, 
41v11, 44r11, 45v11, 47v5, 48v3, 48v8, 
51r18, 53r2, 54r16, 54v11, 55r17, 55v1, 
56v4, 57r9, 58r8, 58v11, 60v8, 60v10, 
62v16, 65r14, 67r11, 67r15, 67r16, 69r4, 
69v6, 70r15, 75v8, 75v15, 79r16, 80v9, 
81v1, 82v2, 84r6–7, 84v3, 86r1, 87r7, 90v4, 
92r6, 92r8, 92r17, 93v18, 95v10, 97v9, 
98v1, 98v6, 98v16, 99v13, 100v13, 101r9, 
101r13, 103v1, 104r5, 105v1, 105v5, 107v6, 
107v12, 108v4, 110r14, 113v14, 116v5, 
116v6, 117r7, 117v9, 117v13, 117v17, 
119r15–16, 119v5, 119v6, 120r16, [120v12], 
121v2, 124r7, 125r12, 125r13, [126r7], 
126v2, 126v9, 126v15, 132v15, 133r12, 
135v6, 136r3, 138v17, 139r8, 139v11, 
139v15, 140r1, 140r8, 141r2, 141r15, 142v4, 
142v15, 144r1, 144r2, 145r12, 145v5, 
146r14, 148r17, 148v14, 149r17, 150r1, 
150r2, 153v5, 154r3, 154v12, 155v2, 
[158r3], 158v8, 159r14, 160r14, 162v1, 
163r7, 163v4, 163v10, 164r10, 164r17, 
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171r12, 172v15, 174r14, 174v11, 175r6, 
175r8, 174v5, 175v17, 177v2, 177v6, 177v9, 
178r5, 179v10, 180v5, 181r6, 181r11, 
181r12, 184r15, 186v2, 188r4, 190r14 (2×), 
190v2, 191r9, 193v13, 194v5, 195r17, 
196v2, 196v16, 197r11, 197r18, 197v3, 
199v5, 200r12, 201r1, 201v12, 202r1, 
202v2, 203r18 || Q 10v, 17v, 31v, 68r, 73v, 
75r, 75v, 103r (3×), 105v, 110v, 114v, 118r, 
118v, 136v (2×), 140r (2×), 146r (2×), 155r, 
157r, 159r (3×), 167r, 170r (2×), 188r, 
Син279 28v, 73r (2×), 98r (2×), 98v, 103v, 
110r, 137r, 137v, 151r (2×), 154v, Син572 

96r, Син589 55r, Соф384 4v, 21v, 25r, 25v, 
37r, 41v, 46v (2×) 61v, 62r

 ѧкоже 60r17, 112r5, 137r10, 170v3, 173v7, 
190v4, 191v13 || Q 11v, Син279 136v, 
Син572 96r, 100v, Син589 53v

 ѧко и 103v1, 105v1 || Q 18r, 85r
 о! 194r8
ὡσεί ѧко Q 167r
ὥσπερ ѧко 32r4, 51v15, 58r15, 69r17, 77v1, 

114r6, 120r14, 122v3, 123v7, 147r2, 189v6 || 
Q 140r, Син279 103v

 ѧкоже 4v8, 55r7, 140v15, 155r2, 156r13
ὥστε еже 40v4
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